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سم الله الرحمن الرحيمب  
 

 

اگررر  ر ربابررا ي رر ر  ب 

غيرآن بيم  استيلا  سي سي 

ي  غيرسي سري اا برب برر    

ه    حيطة اسلام ب سرزمين

 مسلمين برب  كر  مجارب  

استعم ر آب ن ير  اسرتعم ر   

ه يش ن گر  ، برر   سرزمين

ااتنر   از   ،همة مسلم ب ن

آن بااب است ب آن  ا  ب 

 ستده  حرام است.

 

 ره(ام م خميني )

 

 

 

In the Name of God 

 

 
 

If in commercial and other 

relationships, it is to be 

feared that there is a 

political and non-political 

domination of foreigners on 

Islam compass and Muslim 

territories which cause in 

colonization of the Muslim 

and their territories, it is 

necessary for the Muslim to 

avoid that relationship and 

those transactions religiously 

are prohibited. 

 

 

Imam Khomeini  

(God bless him) 
 

 



  اجرایی ساماندهی مبادلات مرزینامه آیین

 

 د

 بخست سخن

 

ديگر تنها میزان کمّی تجارت خارجی ملاك  در دنیای رقابتی امروز

های  نیست، بلکه سنجش پويايی نظامارزيابی توفیق يك نظام تجاری 

جمله  سنجش وکار از های سهولت کسب تجاری از طريق ارزيابی شاخص

وکار، شفافیت قوانین و مقررات تجاری حاکم،  چگونگی شروع يك کسب

های استفاده از میزان مالکیت بخش خصوصی، نحوه حمايت و شیوه

جاری جايگاه هر گذاری خارجی، زمان، هزينه و تعداد اسناد ت سرمايه

 کند. کشور را در ساختار نظام تجاری جهان مشخص می

شك بهبود و ارتقاء هر کدام از اين معیارها، جريانی از اصلاحات  بی
تنها رشد اقتصادی و بهبود  اقتصادی را به دنبال دارد که ثمره آن نه

معیشت مردم، بلکه چرخشی را از تجارت کالای ساخته شده خارجی به 
های تولیدی و  گذاری و سرمايه  های پويا، جذب مشارکت یكسوی تکن

صنعتی بوجود خواهد آورد. بی شك اين اصلاحات برای جمهوری 
ترين اقتصاد خارج از سازمان تجارت  اسلامی ايران که اکنون بزرگ

 ( است بیش از هر چیز لازم و ضروری می باشد.WTOجهانی )

ای  موفقیت در مذاکرات هستهالمللی و  های بین اکنون با رفع تحريم 
سازی، اصلاح  لازم است برجام دوم را با تکیه بر توان داخلی، روان

های تجاری، شفافیت در تبادل اطلاعات، ايجاد جذابیت برای جلب  رژيم
گذاری خارجی، مشارکت با کشورهای جهان در همه مراحل  سرمايه

ت و پاگیر، تولیدی و صنعتی، اتوماسیون فرايندها و حذف موانع دس
های جهانی و ورود به فضای رقابتی رحضور کالاهای ايرانی را در بازا

 تجارت جهانی تثبیت نمايیم.

بیش از هرچیز با  5931کتاب مقررات صادرات و واردات سال 
وکار و  سازی قوانین و مقررات تجاری، بهبود فضای کسب هدف شفاف

ك سال کار اصلاح رژيم تجاری کشور تدوين شده است و ماحصل ي
های عضو  ها و دستگاه کارشناسانه و جلسات مداوم نمايندگان ارگان

نامه اجرايی قانون مقررات صادرات و واردات و  کمیسیون ماده يك آيین
ها و انتظارات بخش خصوصی، تولیدکنندگان، بازرگانان   همچنین خواسته

جاری و های ت و فعالان اقتصادی است تا مرجع قابل استناد برای سیاست
 مورد وثوق فعالان اقتصادی باشد.

  رديف تعرفه 5121طبقه، تغییر  8به  51ای از  کاهش طبقات تعرفه
درصد  18/58به  5932در سال  39/58ها از  و کاهش میانگین تعرفه

در جهت اصلاحات فوق اعمال گرديده است، رجاء واثق  5931در سال 
ات اثربخش شما عزيزان دارم که نظرات، انتقادات سازنده و پیشنهاد

پیرامون اين کتاب و ديگر مسائل تجاری سازمان متبوع را در اصلاح 
 هرچه بیشتر فرايندهای تجاری ياری خواهد نمود.

 ولی الله افخمی راد

 معاون وزير در توسعه روابط اقتصادی

 و رئیس کل سازمان توسعه تجارت ايران
 

 

preface  
 

In Modern world commercial ties with those beyond own 
borders has turned to a competition field in which countries 
can't just rely on the volume of trade; the atmosphere fostered 
in modern trade, urges all players to go after "Ease of Doing 
Business." That's a factor determined and quantified by 
defining "how a business is established, How many laws and 
regulations are adopted and implemented regarding trade, 
ownership percentage retained by private sector,  the support 
rendered to investors, Business doing attributed costs and etc." 
The stance which every nation enjoys in face of succeeding or 
failing to observe and pursue the above said factors, determines 
the stance which that given nation will retain in international 
trade arena. 

No doubt, if any of these factors improves, some sort of 
economic reform would be entailed in wake of which the 
Economy improves and relief shadows on people daily life. In 
light of this auspicious happening, the focus on purchasing 
goods will be dwindled and instead, attentions will flood 
towards mustering more players and capital in backing 
production and industrial manufacturing. To Iran, as biggest 
economy out of WTO, such reform is a must. 

Nowadays Iran economy has an unwavering support in 
stock; the support which stems from successful resolution of 
nuclear dossier and clinching a fair deal with P5+1. Today we 
are urged to follow "Resilience Economy" dialect which is a 
bypass to push national production forward. Today we are 
tasked to facilitate and reform our trade regime, we are asked 
to shed more transparency on our commercial data, we have no 
way other than luring foreign investors, we are after full 
cooperation with all countries round the world n production 
and manufacturing and we are intended to throw cumbersome 
trends away from trade path. As a result of this crusade, we 
will join others competing in international arena and we will 
consolidate Iranian good stance in international markets. 

This book is Iran Government approved deed which 
determines "Export and Import Regulations" practiced in Iran 
jurisdiction in the upcoming Persian calendar year. Those 
involved in compiling this paper, spare no effort to shed more 
light on trade regulations, to improve business environment 
and to reform trade regime in the content of next year's book. 
The book is hammered out in wake of marathon talks with 
trade-related governmental bodies and private sector 
representatives and all these steps are taken to get assured that 
the Book will serve as a reliable reference for a stable 
economy. 

In terms of customs duties percentage, Iran tariff rates 
were categorized in 10 different levels but in the upcoming 
year, 10 has turned to 8. Customs duties imposed on 1242 tariff 
codes has changed; auspicious news is that bulk of change had 
been downward which implies imminent upward trajectory for 
trade. Average customs duties imposed on tariff codes is 
currently 18.73 percent but in 2016-2017, this has decreased 
and reached 18.08 percent. 

Obviously we are open and more than eager to hear more 

from those who have meaningful and constructive comment in 

mind regarding Export and Import regulations Book content, 

We are aimed at improvement. 
 

Valiollah Afkhami 

Daputy Minister and  

President of ITPO 
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 3  قانون مقررات صادرات و واردات 

 ق بجن مقررات ص  رات ب بار ات 

 )م لس شجرا  اسلامي( 4/7/2771مصج  

مقررات صادرات و واردات كالا و انجام خدمات مربوطه نسبت به كليه  -5ماده 

كه شمول قانون بر آنها مستلزم ذكر  صادركنندگان، واردكنندگان و نيز آنهايي

 گردد.  نام است بموجب اين قانون تعيين و كليه قوانين مغاير با آن لغو مي

 

 شوند:  قسيم ميكالاهاي صادراتي و وارداتي به سه گروه زير ت  -1ماده 
 

كه صدور يا ورود آن با رعايت ضوابط نياز  كالاي مجاز: كالايي است -9

  كسب مجوز ندارد. به

كالاي مشروط: كالايي است كه صدور يا ورود آن با كسب مجوز  -2

 پذير است.  امكان

كالاي ممنوع: كالايي است كه صدور يا ورود آن به موجب شرع مقدس  -3

 اسلام )به اعتبار خريد و فروش يا مصرف( و يا بموجب قانون ممنوع گردد. 

تواند بنا به مقتضيات و شرايط خاص زماني با رعايت قوانين  دولت مي -5تبصره 

 صدور يا ورود بعضي از كالاها را ممنوع نمايد.  ،مربوطه

نوع و مشخصات كالاهاي هر يك از موارد سه گانه فوق الذكر براساس  -1ره تبص

تهيه و به تصويب  وزارت صنعت، معدن و تجارتاي كه توسط  آيين نامه

 رسد، معين خواهد شد. هيأت وزيران مي

مبادرت به امر صادرات و واردات كالا به صورت تجاري مستلزم داشتن  -9ماده 

ايران  و كشاورزي معادن ،صنايع ،ياتاق بازرگان وسطت كه كارت بازرگاني است

 رسد.  مي وزارت صنعت، معدن و تجارتبه تأييد صادر و 

كارت بازرگاني  كالا و نيز نحوه صدور، تمديد و ابطال ملاك تجاري بودن -5تبصره 

 رسد.  نامه اجرايي خواهد بود كه به تصويب هيأت وزيران مي مطابق آيين

مرجع رسيدگي و اظهارنظر قطعي هنگام بروز اختلاف بين متقاضي  -1تبصره 

 باشد.  مي وزارت صنعت، معدن و تجارتكارت و اتاق، 

كارگران ايراني مقيم   وران و هاي تعاوني مرزنشين، ملوانان، پيله شركت -9تبصره 

از  )مجاز( اجتماعي كار و امور كارنامه شغلي از وزارت داراي  ،كشور  خارج از

 باشند.  معاف مي كارت بازرگاني  اشتند

 

 

 
 9-  قانون امور گمركي مصوب  (161)ماده  )ت( موجب بند اين ماده به (3(، )2(، )1)مفاد بندهاي

 است. لغو شده مجلس شوراي اسلامي 22/8/1331

با كمي  22/8/1331( قانون گمركي مصوب 1مجدداً همين مفاد در بندهاي )ع( و )غ( و )ف( ماده ) -2

 تغيير آورده شده است.

 

EXPORT-IMPORT REGULATIONS ACT  

(Approved by Islamic Consultative Assembly dated 

24.6.1985 (4.7.1372)    

Article 1. Regulations in respect of the exportation and 
importation of goods and the delivery of related services to 
all exporters and importers and also to those that the 
application of the law requires their naming, shall be 
governed by this law, and all laws which are inconsistent 
with it, are hereby annulled. 

Article 2 

. Exportable and importable goods are classified into 

the following three categories: 

1. Permissible goods: with the observance of the relevant 
criteria, the exportation or importation of these goods 
shall not require a license. 

2. Conditional goods: the exportation or importation of 
these goods is possible by obtaining a license. 
 

3. Prohibited goods: the exportation or importation of these 
goods (purchase, sale or consumption) is forbidded under 
the sacred Islamic Shari'a and or by law. 

Note 1. The Government may, with the observance of the 
relevant laws and depending on the prevailing exigencies 
and circumstances, prohibit the exportation or importation 
of certain goods.  

Note 2. The types and specifications of goods falling under any 
one of the aforesaid three categories shall be set forth by an 
ordinance to be drawn up by the Ministry of  Industry, 
Mine and Trade approved by the Council of Ministers. 

Article 3. Engaging in the business of exportation and 
importation of goods for commercial purposes, requires a 
Commercial Card which shall be issued by Iran Chamber of 
Commerce, Industries, Mines and agriculture approved by 
the Ministry of  Industry, Mine and Trade. 

Note 1. The criterion for determining the commercial nature of 
goods, as well as the manner of issuing, extending and 
cancellation of the Commercial Card shall be in accordance 
with the Ordinance approved by the Council of Ministers. 

Note 2. Any dispute which may arise between the applicant of 
a Commercial Card and Iran Chamber of Commerce, 
Industries and Mines shall be referred to the Ministry of  
Industry, Mine and Trade for consideration and final 
decision-making. 

Note 3. Co-operatives of frontier zone inhabitants; Iranian 
mariners; hawkers; and workers residing abroad with 
holding an employment records issued by the Ministry of 
Cooperative, Labour and Social welfare (are authorized), 
shall be exempted from obtaining  a Commercial Card. 

 

  

 
 1. The provision of (1), (2), (3) this article is abrogated according to 

paragraph (T), article 165 of the “Custom Affairs Legislation” approved on 

13/11/2011 by Islamic Parliament. 

2. Againg These Provisions in Paragraphs )ع( and )غ( and )ف( of Article (1) of 

The Customs Law, on  novamber,13-2011 With Little Chenge has been  

approved.  



 4  1395مقررات صادرات و واردات سال 

نامه  ن و تجارت موظف است تغييرات كلي آيينوزارت صنعت، معد -2ماده 

اجرايي اين قانون و جداول ضميمه مقررات صادرات و واردات را قبل از پايان 

هر سال، براي سال بعد و تغييرات موردي آنها را طي سال، پس از نظر خواهي 

ضمن منظور نمودن  بازرگاني، صنايع و كشاورزي هاي ذيربط و اتاق از دستگاه

حقوق مكتسب تهيه و پس از تصويب هيأت وزيران جهت اطلاع عموم منتشر 

 نمايد. 

 

 ربوط به صدور و ورود كالا منحصراًهاي م ها و دستورالعمل كليه بخشنامه –تبصره 

هاي اجرايي ذيربط اعلام  به سازمان وزارت صنعت، معدن و تجارتاز طريق 

 گردد.  مي

هاي توليدي موظفند همه ساله پيشنهادات خود را  كليه وزارتخانه -1ماده 

كالاهاي مشابه توليد داخلي با توجه به   درخصوص شرايط صدور و ورود

بهمن ماه  95 كشور براي سال آينده حداكثرتا  نيازهاي داخلي و مقتضيات

 اعلام نمايند.  وزارت صنعت، معدن و تجارتهمان سال به 

را نسبت به  توانند پيشنهادات خود هاي ذيربط و اتاق مي تگاهساير دس -تبصره 

كشور تا تاريخ پانزدهم   اقلام مربوط با توجه به نيازهاي داخلي و مقتضيات

 ارايه نمايند.  وزارت صنعت، معدن و تجارتبهمن ماه به 

كالاهاي وارداتي كشور با وسايل نقليه ايراني است.  كليه اولويت حمل -6ماده 

از دريايي، هوايي، دستورالعمل مربوط به استفاده از وسايل نقليه خارجي اعم 

نامه  آهن را شوراي عالي هماهنگي ترابري كشور براساس آيين اي و راه جاده

 نمايد.  مصوب هيأت وزيران تهيه مي

است اماكن خاصي را براي نگهداري اماني كالاهاي مورد دولت موظف  -3ماده 

هاي تجاري دريايي و هوايي كشور اختصاص  نياز جهت تعمير و تجهيز ناوگان

 دهد. 

به مبدأ ديگر، با رعايت  أترانزيت كالاهاي موضوع اين ماده از يك مبد -5تبصره 

 باشد.  مقررات مربوط به ترانزيت مجاز مي

 سود بازرگاني و گمركي و  الاها از شمول پرداخت حقوقك  گونه اين -1تبصره 

 باشند.  گونـه عـوارض معـاف مي هر

هاي يادشده كه از داخل كشور قابل  هاي ناوگان آن قسمت از نيازمندي -9تبصره 

 باشد.  تأمين باشد، از هر گونه تعهد و اخذ مجوزهاي صادراتي معاف مي

م از دولتي و غيردولتي جهت اخذ مجوز واردكنندگان كالاهاي مختلف اع -8ماده 
مراجعه  وزارت صنعت، معدن و تجارتورود و ثبت سفارش بايد منحصراً به 

 نمايند. 

موافقت با ورود كالا، مجوز ترخيص نيز تلقي شده و نياز به اخذ مجوز  -5تبصره 
 جداگانه نيست. 

  وران و ملوانان، پيلههاي تعاوني آنها،  خانوارهاي مرزنشين يا شركت -1تبصره 
نمايند  كه اقدام به ورود كالا جهت مصرف شخصي خود مي  كاركنان شناورها

 باشند.  از موضوع اين ماده مستثني مي

Article 4. Prior to the end of each year, the Ministry of  
Industry, Mine and Trade, in consultation the respective 
organizations and with the Chamber of Commerce, 
Industries, Mines and agriculture shall prepare the general 
modifications which are to be made to the executive 
ordinance of this law and schedules annexed to the export-
import regulations, for the subsequent year as well as the 
specific modifications made in the course of the current 
year, while incorporating therein the acquired rights, and 
shall be publicized, after the approval of the Council of 
Ministers.  

Note. All circular letters and directives to the relevant 

executing organizations concerning the exportation and 

importation of goods, shall be communicated exclusively 

through the Ministry of  Industry, Mine and Trade. 

Article 5. All ministries involved in the field of production are 
required to forward to the Ministry of  Industry, Mine and 
Trade, not later than the 4th of February (15th of Bahman) 
of each year, their proposals for the following year 
concerning the export and import conditions in respect of 
similar domestically produced goods, having taken into 
account the internal requirements and exigencies of the 
country. 

Note. Other relevant organizations and the Chamber of 

Commerce, Industries and Mines may give their proposals 

in respect of the relevant items to the Ministry of  Industry, 

Mine and Trade, not later than 4th of February (15th of 

Bahman) of each year, having taken into account the 

internal requirements and exigencies of the country. 

Article 6. The Iranian means of transport shall have priority  

for transportation of goods imported into the country. 

However, the directive pertaining to the use of foreign 

means of transport whether sea, air, road and rail-way 

carriers shall be drawn up by the High Council for the Co-

ordination of National Transportation, in conformity with 

the ordinance approved by the Council of Ministers. 

Article 7. The Government is required to allocate special 

premises for the provisional storage of goods needed for the 

repair and equipment of the country's commercial marine 

and aircraft fleet. 

Note 1. The transit of goods falling under this article from one 

port of entry to another shall be permissible, with the 

observance of the  transit regulations. 

Note 2. Such goods shall be exempted from customs duties, 

commercial benefit tax and any other charges. 
Note 3. Those parts of the  requirements of the aforesaid fleet 

which can be supplied by domestic sources within the 
country, shall be exempted from any obligation and export 
licensing. 

Article 8. Importers of various goods, whether governmental 

or not shall refer exclusively to the Ministry of  Industry, 

Mine and Trade, for licensing their imports and registration 

of their orders. 

Note 1. The import license shall serve also as a clearance 

permit, and no separate permit shall be required. 

Note 2. Households inhabiting in the frontier zones or their  

co-operatives, mariners, hawkers and vessel crews 

importing goods for their personal consumption shall be 

excluded from the provisions of this Article. 
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گمرك ايران موظفند آمار ثبت   بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران و -3ماده 

گشايش شده و ترخيص كالا را حداكثر هر سه ماه يكبار به وزارت  سفارش 

 هاي ذيربط و اتاق ارسال دارند.  صنعت، معدن و تجارت و ساير ارگان

نكات ذيل را در خصوص  ،دولت موظف است در آيين نامه اجرايي -51ماده 

 مبادلات مرزي مشخص نمايد: 

مبادلات   كه ساكنين آنها مجاز به هاي مرزي نقاط يا اعماقي از حاشيه -9

 مرزي هستند. 

نوع و مقدار كالاهاي قابل صدور و ورود توسط خانوارهاي مرزنشين يا  -2

ران و كارگران ايراني شاغل مجاز در خارج، پيله هاي تعاوني آنها، شركت

مرزنشين، ملوانان و كاركنان شناورهايي كه بين سواحل جمهوري اسلامي 

 ايران و ساير كشورها در تردد هستند. 

 هاي يادشده بايد داشته باشند.  شرايطي كه اشخاص و گروه -3

 شرايط صدور و ورود كالا و انجام تعهدات.  -4

هاي تعاوني آنان و  كالاهاي قابل ورود كه خانوارهاي مرزنشين يا شركت - 5تبصره

نمايند، با تصويب  كشور مي  كاركنان شناورها براي مصارف شخصي خود وارد

%( تا 31) هيأت وزيران در مـورد ارزاق عمـومي از پرداخـت سي درصد

و در  بازرگاني متعلقه  %( حقوق گمركي و سود911حداكثر معادل صد درصد )

%( حقوق 51مورد لوازم خانگي از پرداخت حداكثر تا معادل پنجاه درصد )

 باشند. گمركي و سود بازرگاني متعلـقه معـاف مي

آلات  توانند ماشين كشور مي  كارگران و ايرانيان شاغل مجاز در خارج از -1تبصره 

فاده از كشور را با رعايت ميزان و است نياز صنعتي، ابزار و مواد اوليه مورد

وزارت صنعت، معدن و بازرگاني كه متفقاً توسط  معافيت درصدي از سود

اجتماعي ذيربط تعيين و به تصويب هيأت ، تعاون و رفاه كار وزارت تجارت و

 رسد، وارد نمايند.  وزيران مي

شود در هريك از مناطق مرزي كه ايجاد  به دولت اختيار داده مي  -55ماده 

نظير استعداد  ؛دهد با رعايت اولويت مفيد تشخيص ميبازارچه مرزي را 

نسبت به  ،ضرورت اشتغال و توسعه روابط تجاري با كشور همسايه محلي،

 ايجاد آن اقدام نمايد.

واردات قبل از صادرات مواد و كالاهاي مورد مصرف در توليد،   -51ماده 

رود موقت با بندي كالاهاي صادراتي به صورت و سازي و بسته تكميل، آماده

كليه وجوه متعلقه به واردات،   از پرداخت ،ارايه تعهد يا سفته معتبر به گمرك

 كارمزد دارد، معاف است.   كه جنبه هزينه يا جز آنچه

 

 
  مجلس شوراي اسلامي مفاد اين مواد  6/7/1381طبق قانون ساماندهي مبادلات مرزي مصوب

 اصلاح و تكميل گرديده است.

 اسلامي لغو  شوراي مجلس 22/8/1331قانون امور گمركي مصوب  11موجب ماده  مفاد اين ماده به

 شده است.

Article 9. The Central Bank and Customs Administration of 

the Islamic Republic of Iran are required to send to the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade and other relevant 

organizations and Iran Chamber of Commerce, Industries 

and Mines, at least once every three months, statistical 

statements concerning the letters of credit which have been 

opened and goods which have been cleared. 

Article 10.

 The government is required to specify the 

following matters in the Executive Ordinance concerning 

border trade exchanges: 

1. Localities or the depth of border tracts, residents of which 

are authorized to engage in border trade business.  

2. Types and quantities of goods which may be exported or 

imported by households residing in the border regions or 

their co-operatives, authorized Iranian workers employed 

abroad, hawkers residing in frontier zones, mariners and 

crew members of vessels commuting between the shores of 

the Islamic Republic of Iran and other countries.  

3. The requirements to be met by the aforesaid persons or groups.  

4. Conditions for exportation and importation of goods and 

fulfillment of obligations. 

Note 1. Goods imported by households residing in frontier 

zones or their co-operatives, and by vessel crew members 

for their own personal consumption shall be exempted from 

30 per cent up to a maximum of 100 per cent of customs 

duties and commercial benefit tax in the case of public 

Foodstuff, and up to a maximum of 50 per cent of customs 

duties and commercial benefit tax in the case of home 

appliances, by the approval of the Council of Ministers.  

Note 2. Iranian workers and nationals permissibly employed 

abroad may import industrial machinery, tools and primary 

materials needed in the country, within the quantitative 

thresholds, and taking advantage of such percentage 

exemptions from commercial benefit tax as may be jointly 

set by the Ministry of  Industry, Mine and Trade, the 

Ministry of Cooperative, Labour and Social welfare, and 

approved by the Council of Ministers. 

Article 11. 

 The government is authorized to set up border 

marketplace in any of the frontier zones as may be deemed 

beneficial, having taken into consideration such priorities as 

local potentiality, employment generation requirements and 

the expansion of commercial relation with the respective 

neighbouring country. 

Article 12. 


 The pre-exportation entry of materials and goods 

as temporary admission, to be incorporated in the 

production, finishing, processing and packaging of export 

goods are exempted from all import duties, except those 

designated as expenses or fees, provided that valid security 

or promisory note be deposited with the Customs 

Administration. 

 
 The provision of these Articles have been amenededand completed, 

according to Regulating border Trade Law, approved by Islamic Consulta 

tive Assembly. 

 The provision of this Article is abrogated according Article 51 of the 

“Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2012 by Islamic 

Parliament. 
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كالاهاي وارداتي موضوع اين ماده   كالاي ساخته شده از مواد و چنانچه -5تبصره 

ظرف مهلت تعيين شده صادر نشود، گمرك موظف است وارد كننده را جهت 

 استيفاي حقوق دولت تحت تعقيب قرار دهد. 

كالاهاي موضوع اين ماده از كسب مجوزهاي مقرر در جدول ضميمه  -1تبصره 

 باشند.  مقررات صادرات و واردات معاف مي

كننده شخصاً ملزم به صادرات نبوده بلكه صادرات آن با ارايه  وارد -9تبصره 

 كافي است.  گمركي آن براي رفع تعهد  پروانه

 

هاي پايين  اي نفت خام و فرآوردهكشور )به استثن كالاهاي صادراتي كليه – 59ماده 

كه تابع مقررات خاص خود است( از هرگونه تعهد يا پيمان ارزي  دستي آن

 باشند.  معاف مي

كنندگان و  مابه التفاوت اخذشده توسط سازمان حمايت مصرف - 52ماده 

  گمرك، به استثناي آنچه كه جنبه هزينه و كليه وجوه دريافتي كنندگان و توليد

دارد، در رابطه با كالاها، مواد، اجزاء و قطعات خارجي مورد مصرف كارمزد 

بندي كالاهاي صادراتي براساس  سازي و بسته ساخت، تكميل، آماده در

 گردد.  شود، به صادركننده مسترد مي نامه مشخص مي كه در آيين دستورالعملي

د، كه اختلاف بين صادركننده و گمرك وجود داشته باش درصورتي -5تبصره 

، وزارت صنعت، معدن و تجارتموضوع در كميسيوني مركب از نمايندگان 

گمرك ايران و مركز توسعه صادرات مطرح و تصميم  اتاق، وزارتخانه ذيربط،

 شود.  نهايي اتخاذ مي

وزارت اقتصاد و دارايي موظف است حساب متمركزي به نام سازمان  -1تبصره 

گمرك ايران جهت تأمين وجوه  كنندگان و توليد كنندگان و حمايت مصرف

پرداختي موضوع اين ماده افتتاح و در صورت ارايه پروانه صادراتي و يا فيش 

الذكر نسبت به استرداد وجوه  ييد مؤسسات فوقپرداخت سازمان مزبور با تأ

 مذكور اقدام نمايد. 

كالاهاي  در مورد مواد و كالاهاي وارداتي مورد مصرف در ساخت -9تبصره 

ترخيص شده باشد، وجوه پرداخت شده  ،گمرك كه به صورت قطعي از يصادرات

بابت واردات قطعي پس از صدور محصول به مأخذ زمان صدور قابل استرداد 

 باشد.  مي

در صورتي كه كالاهاي مورد مصرف در ساخت اقلام صادراتي، توليد  - 2تبصره 

داخلي بوده، ولي مواد آن از خارج وارد شده باشد وجوه پرداختي براي مواد 

 باشد.  مزبور قابل استرداد مي

چنانچه كالاي توليد داخلي به سازمانها و اشخاصي كه در رابطه با  - 1تبصره 
افيت دارند فروخته شود، وجوه پرداختي براي واردات كالاي مشابه خارجي مع

ورود كالاها و مواد، اجزاء و قطعات آن طبق مقررات اين ماده به توليدكننده 
 باشد.  قابل استرداد مي

 
 مجلس شوراي اسلامي  22/8/1331قانون امور گمركي مصوب  11 مفاد مادهموجب  مفاد اين ماده به

 لغو شده است. 

Note 1. If the goods made of the imported materials and goods 

under this Article, are not exported within a prescribed 

period of time, it shall be the duty of the Customs 

Administration to prosecute the importer, in order to 

recover the government's rights. 

Note 2. Goods subject to this Article are exempted from 

licenses set forth in the schedules annexed to the Export-

Import Regulations. 

Note 3. The importer shall not be necessarily bound to export 

per se, rather the relevant export certificate issued by the 

Customs Administration shall be sufficient to relieve the 

obligation. 

Article 13. All exported goods (except crude oil and 

downstream products thereof which are subject to special 

regulations) shall be exempted from any obligation or 

foreign exchange repatriation bond. 

Article 14.

The sum "difference" collected by the Organization 

for Consumer and Producer Protection and all funds, except 

those designated as expenditures and fees, collected by the 

Customs Administration in respect of any foreign goods, 

materials, components and parts incorporated in the 

manufacture, finishing, processing and packaging of export 

goods, shall be refunded to the exporter in accordance with 

a directive set forth in the Ordinance. 

Note 1. If any dispute arises between the exporter and the 

Customs Administration, the matter shall be referred to a 

committee composed of representatives from the Ministry 

of  Industry, Mine and Trade, the Chamber of Commerce, 

Industries and Mines, the relevant ministry, the Customs 

Administration of Iran and the Trade Promotion 

organization of Iran, for a final decision. 

Note 2. It shall be the duty of the Ministry of Economic Affairs 

and Finance to open a [treasury] account in the names of 

the Organization for Consumer and Producer Protection and 

the Customs Administration of Iran, from which to finance 

payments herein provided for. The Ministry shall refund the 

payments herein referred to, against presentation, by the 

exporter, of export certificate or the receipt issued by the 

Organization for Consumer and Producer Protection, after 

the confirmation of the aforesaid authorities. 

Note 3. Funds paid in respect of outright customs clearance of 

materials and goods, which have been imported for use in 

the manufacture of export goods, shall be refundable after 

the exportation of the product, at rates ruling at the time of 

exportation. 

Note 4. If goods incorporated in the manufacture of export 

products are locally produced by using imported materials, 

only the funds collected in respect of the imported materials 

shall be refundable. 

Note 5. If locally produced goods are sold to organizations and 

persons who enjoy exemption in respect of importation of 

similar foreign goods, the payments made on the import of 

goods, materials, components and parts shall be refundable 

to the producer, in accordance with the provisions of this 

Article. 

 
 The provision of this Article is abrogated according to Article 51 of the 

“Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 by Islamic 

Parliament. 
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گردد مشمول  بدون تغيير شكل صادر مي الاهاي وارداتي كه عيناً وك    -6تبصره 

 باشد  الذكر مي تسهيلات ماده فوق

و امور اقتصادي و دارايي  صنعت، معدن و تجارت هاي وزارتخانه  - 51ماده 

كردن  موظفند ضمن عنايت به حمايت از توليدات داخلي به منظور ساده

كالاهاي وارداتي از قبيل سود بازرگاني،   محاسبات مربوط به مبالغ دريافتي از

كنندگان و  عوارض گمركي، مابه التفاوت سازمان حمايت مصرف

توليدكنندگان، حق ثبت سفارش، حق انحصار، عوارض شهرداري، عوارض 

شهرداري محل )تعاون(، عوارض هلال احمر، عوارض آسفالت، عوارض هوايي، 

ثناي مبالغي كه به عنوان حقوق عوارض بندري، عوارض بهداري و غيره به است

هاي  شود در مورد هركدام از رديف گمركي، هزينه يا كارمزد دريافت مي

تعيين « سود بازرگاني»تعرفه گمركي با مأخذ مناسب در مجموع تحت عنوان 

 و جهت وصول به گمرك جمهوري اسلامي ايران ابلاغ نمايند. 

جهت ثبت سفارش در آيين  چگونگي بررسي قيمت كالاهاي وارداتي – 56ماده 

 شود.  رسد, مشخص مي نامه اجرايي كه به تصويب هيأت وزيران مي

تواند  شود، علاوه بر وسايل شخصي مي مسافري كه وارد كشور مي    -53ماده 

كالا  بازرگاني گمركي و سود تا سقف مصوب هيأت وزيران با معافيت از حقوق

كالاهاي موضوع اين ماده به شرط غير تجاري بودن آن  وارد نمايد، ترخيص

 بلامانع است. 

تهيه  معدن و تجارتصنعت،  فهرست كالاي همراه مسافر توسط وزارت – 5تبصره 

 گردد.  و اعلام مي

 باشد. مقررات اين ماده شامل مسافرين ورودي مناطق آزاد نيز مي – 1تبصره 

شود )اعم از اتباع ايراني و خارجي( علاوه  كشور خارج مي كه از مسافري – 9تبصره 

تواند مصنوعات و محصولات داخلي را بدون  بـر وسايـل شخصـي خـود، مي

الاهاي خارجي را تا سقف سقف به شرط اينكه جنبه تجاري پيدا نكند و ك

 ور در اين ماده از كشور خارج نمايد. ارزشي مذك

وضع و اخذ هر گونه عوارض از اقلام و كالاهاي صادراتي به وسيله  – 58ماده 

مقامات استاني و محلي ممنوع بوده و مرتكبين، بعنوان تخلف قانوني تحت 

 گيرند.  پيگرد قرار مي

 
  1372قانون مقررات صادرات و واردات مصوب  11به موجب قانون الحاق يك تبصره به ماده 

( اين تبصره به مفاد اين ماده 31/1/1387مورخ  21118/11مجلس شوراي اسلامي )طي شماره 

 اضافه شده است.

  مفاد اين ماده طبق قانون ماليات بر ارزش افزوده(VAT)   كميسيون اقتصاد  17/2/1387 مصوب

 مجلس شوراي اسلامي نسخ ضمني شده است.

  9-  حوزه معاون حقوقي و امور مجلس رياست  21/8/86مورخ  81816/2111طبق نظريه شماره

اجازه تأسيس »داير بر  1366( قانون مقررات صادرات و واردات مصوب 11جمهوري مفاد ماده )

كماكان معتبر و قابل اجرا « گذاري شاهد شركت سرمايه فروشگاه در مبادي ورودي كشور به

 است.

جمهوري  22/8/1331قانون امور گمركي مصوب  925ماده   بند )ت(موجب  مفاد اين ماده به -2

 است.لغو شده اسلامي ايران 

Note 6. 

 
 
 The imported goods which are exported as they are 

and without any transformation shall be subject to the 

facilities of the above Article. 

Article 15. 


 In order to simplify the calculation of collectable 

funds in respect of any imported goods, the Ministry of  

Industry, Mine and Trade and Economic Affairs and 

Finance, having regard to the protection of domestic 

production, are bound to consolidate into a unified heading 

called "Commercial Benefit", such collectable levies as 

commercial benefit tax; the "difference" payable to the 

Organization for Consumer and Producer Protection; order 

registration fee; monopoly right dues; municipal dues; local 

municipal dues  

(Co-operation); Red Crescent dues; asphalt dues; airport 

taxes; port charges; health dues; etc., except sums 

collectable under customs duties, charges and fees, in 

respect of each tariff line, at reasonable rates, and to 

communicate it to the Customs Administration for 

collection. 

Article 16. The manner in which import prices are to be 

examined for the order registration purpose, shall be laid 

down in an Executive Ordinance to be approved by the 

Council of Ministers. 

Article 17. 


 In addition to personal items, an incoming 

passenger may bring in goods free of customs duties and 

commercial benefit tax up to such ceiling as may be 

approved by the Council of Ministers. The clearance of 

goods falling under this Article shall be permissible, 

provided that they are of non-commercial nature. 

Note 1. The list of goods accompanying incoming passengers 

shall be prepared and promulgated by the Ministry of  

Industry, Mine and Trade. 

Note 2. The provisions of this Article shall be applicable also 

to passengers arriving in free-trade zones. 

Note 3. In addition to personal items, an outgoing passenger 

(whether Iranian or foreign national) may take domestic 

manufactures and products without any restriction, 

provided, however, that they are not intended for 

commercial purposes. Outgoing passengers may also take 

foreign goods up to the ad valorem threshold specified 

under this Article. 

Article 18. The imposition and collection, by provincial and 

local authorities, of any dues in respect of any export goods 

and items are prohibited and the perpetrators shall be 

pursued for legal offense. 

 
 According to Adhesion Rule this Note has been add to Article 14 of Export-

Import Regulation, approved in 1993(1372) by Islamic Consultative 

Assembly, (subject to No.15/25448 dated 21.07.2008(31.4.1387)).  
  The provisions of this Article, abrogated in accordance with Value Added 

Tax Law (VAT) dated 06.05.2008 (17.2.1387) of Economic Committee of 

Islamic Consultative Assembly. 

 1- According to Recommendation No. 2001/80816 dated 

11.11.2007(20.8.1386) of Vice Presidency for legal Affairs the provisions 

of Article (45) Export-Import Regulations, approved in 1987 (1366) 

concerning "permission of establishing a store in the entry of the country 

to Shahed Investing Capital Company", would remain valid and 

enforceable. 

2- The provisions of this Article is abrogated according to paragraph (T), 

Article 165 of the “Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 

(22.8.1390)by the Islamic Parliament. 
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در تواند همه ساله وجوهي را تحت عنوان تشويق صادرات  دولت مي – 53ماده 

بودجه سنواتي منظور و بصورت كمك سود تسهيلات پرداختي بنا به پيشنهاد 

وزارت صنعت، معدن و تجارت و تصويب هيأت وزيران به صادركنندگان 

 پرداخت نمايد.

هاي  از واردكنندگان بخش 9333ولت مكلف است از ابتداي سال د  – 11ماده 

%( از 9برابر يك درصد )نمايند،  كه بصورت تجاري كالا وارد مي غيردولتي

مجموع وجوه دريافتي بابت حقوق گمركي و سود بازرگاني كليه كالاهاي 

وارداتي را علاوه بر حقوق گمركي و سود بازرگاني مقرر به عنوان عوارض ويژه 

دريافت و به حساب درآمد عمومي كشور واريز نمايد. همه ساله معادل صد 

ه حساب درآمد عمومي كشور واريز %( مبالغي كه از اين بابت ب911درصد )

گردد، از محل اعتباري كه به همين منظور در قانون بودجه هر سال  مي

هاي اجرايي  شود، با تصويب هيأت وزيران در اختيار دستگاه بيني مي پيش

ذيربط قرار خواهد گرفت تا بر اساس آيين نامه اجرايي اين قانون جهت 

نفـتي و همچنـين راه اندازي صندوق تشويق و توسعه صادرات كالاهاي غير 

 تضمين صادرات، آموزش و تبليغات بازرگاني به مصرف برسانند. 

– 15ماده 
  هيأت وزيران موظف است به منظور حمايت از توليدكنندگان داخلي

و تنظيم سياست بازرگاني كشور، ضمن رعايت حال مصرف كنندگان, ظرف 

نسبت به تهيه لايحه قانوني حقوق مدت دوماه از تاريخ تصويب اين قانون 

قانون امور گمركي و   33گمركي كالاهاي وارداتي و همچنين اصلاح ماده 

 تسليم آن به مجلس شوراي اسلامي جهت تصويب اقدام نمايد. 

موظف است به منظور حفظ و صيانت  وزارت صنعت، معدن و تجارت – 11ماده 

از آن در بازارهاي جهاني از فرش ايران و ايجاد زمينه مناسب براي حمايت 

رج به بالا بدون شناسنامه از تاريخ  31صدور فرشهاي صادراتي از 

و  هاي بازرگاني و صنايع و معادن جلوگيري به عمل آورد. اتاق 9/9/9334

از تاريخ فوق بنا به درخواست صادركننده، به صدور شناسنامه بطور  كشاورزي

  الزامي و تا تاريخ مزبور به صورت تشويقي اقدام خواهند نمود.

موظف است ظرف يك ماه از تاريخ  وزارت صنعت، معدن و تجارت – 19ماده 

ابلاغ اين قانون نسبت به تهيه آيين نامه اجرايي آن اقدام و به تصويب هيأت 

 وزيران برساند. 

مسئول حسن اجراي اين قانون و آيين  وزارت صنعت، معدن و تجارت – 12ماده 

 باشد.  هاي اجرايي آن مي نامه

قانون فوق مشتمل بر بيست و چهار ماده و بيست و پنج تبصره در جلسه علني 

روز يكشنبه مورخ چهارم مهرماه يكهزاروسيصدوهفتادو دو مجلس شوراي اسلامي 

 به تأييد شوراي نگهبان رسيده است. 99/3/9332و درتاريخ تصويب 

 

 

 
   مفاد اين ماده طبق قانون ماليات بر ارزش افزوده(VAT)  كميسيون اقتصاد  17/2/1387مصوب

 مجلس شوراي اسلامي نسخ ضمني شده است.

   .به دليل منقضي شدن مهلت مندرج در مفاد اين ماده در حال حاضر نسخ ضمني شده است 

 

Article 19. The government may allocate funds in the annual 

budgets for the encouragement of export. Such funds shall 

be dispensed to exporters to enable them to benefit from 

financial facilities, on the recommendation of the Ministry 

of  Industry, Mine and Trade and approval of the Council of 

Ministers. 

Article 20.

 As of the beginning of the year 1373 (21 March 

1994), the government shall be required to collect from 

importers in non-governmental sectors who import goods 

for commercial purposes, an additional levy of 1 per cent of 

the total customs duties and commercial benefit tax as an 

"especial charge", in respect of any imported goods. Funds 

collected thereby shall be credited to the country's general 

revenue account. Each year 100 per cent of funds so 

credited to the general revenue account shall be included in 

the annual budget law and allocated to the relevant 

executive organizations, with the approval of the Council of 

Ministers, to be used for the encouragement and expansion 

of non-oil exports, commissioning of the Export Guarantee 

Fund, organizing business training and promotional 

programmes, in accordance with the executive ordinance of 

this law. 

Article 21.
 

  In order to support domestic products and to 

formulate the country's trade policy, the Council of 

Ministers, having regard to the interests of consumers, shall 

draw up the legislative bill on customs duties in respect of 

any imported goods, and on the amendment of Article 37of 

the Customs Affairs Law, and shall submit them, within 

two months from the approval date of this law, to the 

Islamic Consultative Assembly for approval. 

Article 22. In order to safeguard the Iranian carpet industry 
and to provide an appropriate ground for its protection in 
the world markets, the Ministry of  Industry, Mine and 
Trade is required to prevent, as of the beginning of the year 
(1374/1/1) (21 March 1995), carpets of over 30 knot count 
from being exported without an identification card. As of 
the above mentioned date, the Chambers of Commerce, 
Industries and Mines shall be required, upon the request of 
the exporter, to issue identification card as a mandatory 
requirement, and prior to the said date as an 
encouragement. 

Article 23. It shall be the duty of the Ministry of  Industry, 

Mine and Trade to draw up the executive ordinance of this 

law within one month from the date of its communication, 

and to have it approved by the Council of Ministers. 

Article 24. The Ministry of  Industry, Mine and Trade shall be 

responsible for the orderly enforcement of this law and the 

executive ordinance thereof. 

The above Act, composed of twenty-four Articles and 

twenty-five Notes, was enacted in the open sitting of the 

Islamic Consultative Assembly on Sunday 26 September 1993 

(4th of Mehr, 1372) and ratified by the Council of Guardians 

on 3 October 1993 (11th of Mehr 1372). 

 
 The provisions of this Article, have been implicated in accordance with 

Value Added Tax law (VAT) dated 17.2.1387 of Economy Committee of 

Islamic Consultative Assembly. 

 Due To Expire Deadline, Stipulated in the Provisions of This article are 

outdated.   
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  6/1/5939تاريخ ابلاغ:                                    هـ 56/ت 5931شماره: 

  ب م  اارايي ق بجن مقررات ص  رات ب بار ات آيين

بنا بـه پيشنهـاد  94/9/9333، و 91، 3هاي مـورخ  هيأت وزيران در جلسه

و به  وزارت صنعت، معدن و تجارت 23/91/9332مورخ  24145/911شمـاره 

آيين نامه  -9332مصوب  -( قانون مقررات صادرات و واردات 23استناد ماده )

 مود: اجرايي قانون ياد شده و جدول ضميمه آن را به شرح زير تصويب ن

  -5ماده 
 وزارت كميته دايمي مقررات صادرات و واردات متشكل از نمايندگان

زي، وزارت امور اقتصادي و ، وزارت جهاد كشاورصنعت، معدن و تجارت

بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران  ،)گمرك جمهوري اسلامي ايران( دارايي

ايران، تهيه پيش نويس لوايح  و كشاورزي و اتاق بازرگاني و صنايع و معادن

قانوني، مصوبات هيأت دولت، شوراي اقتصاد و كميسيون اقتصاد هيأت دولت 

 را در موارد زير بعهده خواهد داشت: 

لايحه مقررات صادرات و واردات، لوايح موردي براي انجام اصلاحات و  .9

 تغييرات لازم در قانون مقررات صادرات و واردات. 

 لغو انحصاراتي كه مانع رشد توليد يا تجارت است.لايحه براي  .2

آيين نامه اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات، اصلاحات و تغييرات  .3

 موردي روي آيين نامه اجرايي قانون مذكور.

اصلاحات و تغييرات مندرجات جدول تعرفه گمركي ضميمه مقررات  .4

 صادرات و واردات. 

هيأت وزيران، شوراي اقتصاد و كميسيون اقتصاد هاي  طرح تصويب نامه .5

  هيأت وزيران در رابطه با مقررات صادرات و واردات.

كميته مذكور همچنين بررسي واظهار نظر و اقدام روي پيشنهادهاي مربوط  .2

 به مقررات صادرات و واردات را نيز بعهده خواهد داشت. 
 

 
 و مصوبة شمارة   28/92/38هـ مورخ  22289/ت 31229به موجب مصوبه شماره  نامه مفاد اين آيين

 هيات وزيران اصلاح گرديده است. 2/99/81هـ مورخ 25215/ت42151

 9هيأت وزيران، دبير ستاد  2/8/9383هـ مورخ 39585/ت43218 . به موجب مصوبه شماره

 مركزي مبارزه با قاچاق كالا و ارز به تركيب اعضاي كميته موضوع اين ماده اضافه شده است.

نماينده سازمان مديريت و  39/5/9383هـ مورخ 39213/ت25592. به موجب مصوبه شماره 2

 موضوع اين ماده اضافه شده است.ريزي كشور به عنوان عضو كميته دائمي  برنامه

المنفعه موضوع مصوبه شماره  . اختيارات در خصوص تعيين مصاديق موسسات خيريه و عام3

هيات وزيران به وزيران عضو كار گروه ماده يك  91/4/9385هـ مورخ  35153/ت 32231

 نامه تفويض شده است.  اين آيين

 

 

No: 1395/T 16H 

Date of communication: 25.04.1994  

THE EXECUTIVE ORDINANCE OF 

LAW ON EXPORT-IMPORT 

REGULATIONS

 

Having considered the proposal No. 100/64945 on 
12.05.1994 (23.10.1372) made by the Ministry of  Industry, 
Mine and Trade, and on the strength of Article 23 of the law on 
Export-Import Regulation enacted in 1993 (1372), the Council 
of Ministers approved at the meetings held on 26, and 29 
March and 02.04.1994 (7,10 and 14.01.1373) the executive 
ordinance of the aforesaid law, and the table annexed thereto as 
follows: 

Article 1.


 The Standing Committee for Export-Import 

Regulations consisting of the representatives of the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade, Ministry of 

Agriculture Jihad, Ministry of Economic Affairs & Finance 

(the Customs Administration of the Islamic Republic of 

Iran), the Central Bank of the Islamic Republic of Iran, and 

the Iran Chamber of Commerce, Industries, Mines and 

agriculture shall be responsible for drafting legal bills and 

the resolutions of the Council of Ministers, and the 

Economic Council, and of the Economic Commission of 

the Council of Ministers in the following areas: 

1. Bills relating to the export and import regulations, and 

occasional bills required for the amendment and 

modification of Law on Export-Import Regulations. 

2. Bills for the abrogation of monopolies which impede the 

growth of production or trade. 

3. The executive ordinance of Law on Export-Import 

Regulations, and occasional amendments and 

modifications thereto. 

4. Amendments and modifications to the customs tariff 

schedules annexed to the Export-Import Regulations.  

5. Formulation of resolutions of the Council of Ministers, 

of the Economic Council, and of the Economic 

Commission of the Council of Ministers, in respect of 

Export-Import Regulation. 

6. The Committee shall also consider, comment, and act 

on proposals relating to Export-Import Regulations. 

 

 

 

 
 This Article has been amended according to Council of Ministers Resolutions 

No. 70621/T 22681 H dated 28.12.1378 (18.03.2000) and No. 42959/T 

25695 H dated 02.11.1380 (21.01.2002). 

 1. According to Council of Ministers Resolution No. 43208/T 31585 H 

dated 06.08.1383 (26.10.2004) the Secretary of the Central Committee 

for Fighting the Smuggling of Goods and Foreign Exchange has been 

added to the membership of the Committee covered by this Article. 

2. According to Resolution No. 25516/T31203H dated 31.05.1383 

(21.08.2004) the representative of the Management and Planning 

Organization has been added to the membership of the Standing 

Committee covered by this Article. 

3. the authoritity on the subject of determining evidences of charity and of 

public utility institutions, approved by No. 35057 T/36639 dated 

10.4.1385 (01/07/2006) of Council of Ministers, has been delegated to 

Ministers who are workgroup members of Articale 1 of this 

Ordinance. 



 10  1395مقررات صادرات و واردات سال 

و به رياست  جارتوزارت صنعت، معدن و تكميته موضوع اين ماده در  - 5تبصره

كميته   گردد. دبيرخانه تشكيل مي وزارت صنعت، معدن و تجارت معاون وزير

مراجع   خواهد بود. نظر كميته به  وزارت صنعت، معدن و تجارتمذكور در 

 گرديد.  خواهد  ربط منعكس  ذي

–1تبصره 
 هاي ديگري يا اتاق تعاون در ارتباط با  در مواردي كه وزارتخانه

شند نماينده وزارتخانه ذيربط يا اتاق تعاون با حق رأي به جلسه موضوع با

 دعوت خواهد شد. 

يي كه ورود كالاهايي موكول به موافقت ها ها و سازمان وزارتخانه - 1ماده 

(آذر ماه 95آنهاست، بايد نظر كلي خود را در رابطه با ورودكالاهاي مذكور تا )

اعلام  صنعت، معدن و تجارت وزارتهر سال براي اجرا در سال بعد به 

( 95توانند نظرات تكميلي خود را تا ) هاي اجرايي يادشده مي نمايند. دستگاه

بهمن ماه هرسال به وزارت مذكور منعكس نمايندو در مورد استثنايي كه به 

دلايلي اعلام موافقت كلي مقدور نباشد, دلايل و ضوابط صدور مجوز را به 

 اعلام كنند.  وزارت صنعت، معدن و تجارت

باستثناي كالاي  -ها هاو سازمان در موارد خارج از موافقت كلي وزارتخانه –تبصره 

وزارت صنعت، كه  -موكول به موافقت وزارت دفاع و پشتيباني نيروهاي مسلح

ربـط  ذي اقدام به استعلام از وزارتخانـه يا سازمان  معدن و تجارت

اريخ دريافت استعلام پاسخي به آن ( روز از ت95نمايد، چنانچه ظرف ) مي

مجاز است رأساً نسبت به  وزارت صنعت، معدن و تجارتوزارت داده نشود، 

 صدور مجوز موردي اقدام نمايد. 

يي كه ورود يا صدور كالاهايي منوط به رعايت ها ها و سازمان وزارتخانه -9ماده 

استانداردها يا اخذ گواهي آنها، قبل يا بعد از اظهار كالا درگمرك  ،ضوابط

 و  همچنين نام مؤسسات باشد، موظفند شرايط و مشخصات مورد نظر خود، مي

كننده و مجري ضوابط مذكور را بادرج آگهي در جرايد و  كنترل يها سازمان

ي ها سازمانانتشار مقررات ناظر، به اطلاع واردكنندگان، صادركنندگان و 

 اجرايي ذيربط برسانند. 

بندي بررسي و  ي مذكور موظف هستند زمانها ها و سازمان وزارتخانه –تبصره 

كالاهاي تحت پوشش خود را ضمن لحاظ نمودن حداكثر تسهيل و  آزمايش

  .تسريع در امور تهيه و اعلام كنند

 

 

 

 

 

 

 
   هيات وزيران   25/91/31هـ مورخ  23412/ت48912مفاد اين تبصره به موجب مصوبه شماره

 اصلاح گرديده است.

   هيأت محترم  23/92/31هـ مورخه  29112/ت/ 51934مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره

 است. وزيران اصلاح گرديده

 است. دولت اصلاح شده دبير هيأت92/2/9381مورخ29112/ 5251موجب نامة شماره به 

 

Note 1. The Committee under this Article shall be set up at the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade, and chaired by the 

deputy Minister. The secretariat of the Committee shall be 

located at the said Ministry. Comments and 

recommendations of the Committee shall be communicated 

to the relevant authorities. 

Note 2.

 In cases where other ministries or the chamber of 

Cooperation are involved in the business of the Committee, 

their representative shall be invited to attend the meeting, 

and be entitled to voting right. 

Article 2


. Ministries and organizations empowered to 

approve the importation or exportation of certain goods, 
shall notify the Ministry of  Industry, Mine and Trade, by 
the 5th of Dec. (15th of Azar) each year, of their general 
approach in respect of importation or exportation of goods 
concerned to be enforced in the succeeding year. The 
aforesaid executive organs may advise the Ministry of  
Industry, Mine and Trade of their additional comments up 
to 15th of Bahman (3rd of February). In exceptional cases 
where such a general approval cannot be granted, they are 
required to notify the Ministry of  Industry, Mine and Trade 
of the relevant reasons, as well as the criteria for the 
issuance of license. 

Note. In respect of goods not subject to a general  
approval-except for goods which are subject to the approval 
of the Ministry of Defence & Armed Forces Logistics- the 
Ministry of  Industry, Mine and Trade shall seek the 

opinion of the relevant ministry or organization.


 If the 

respective organ fails to respond to the request of the 
Ministry of  Industry, Mine and Trade within 15 days from 
the date of its receipt, the latter shall be authorized to issue 
an individual license. 

Article 3. Ministries and organizations who set standards or 

certify certain exports or imports before or after the goods 

are declared to Customs, shall inform importers, exporters, 

and the executive organizations about their requirements, 

specifications and the name of the regulatory institute 

responsible for the enforcement of the said criteria, by 

publishing them in the press. 

Note. It shall be the duty of the said ministries and 

organizations to draw up and announce a time frame for the 

inspections and tests that are to be carried out on the goods 

falling under their jurisdiction, with due regard to the 

provision of as fast and smooth a service as possible. 

 

 

 

 
 The provisions of this Note have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No H 23492 T/48106 dated 25.10.1379 

(14.01.2001). 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No H21092 T/59174 dated 23.12.1379 

(13.03.2001). 

 Amended according to the Secretary of Council of Ministers  letter No. 

21092/5259 dated 12.02.1380 (01.05.2001). 
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هاي مسئول تعيين ضوابط، مقررات و استانداردهاي  ها و سازمان وزارتخانه  -2ماده 

صدور گواهي بهداشت انساني، دامي و نباتي كه براي ترخيص و ورود كالا 

ها ضرورت دارد موظف هستند بدون در نظر گرفتن موافقت يا  رعايت آن

صدور كالا، ضوابط ياد شده را به وزارت صنعت، معدن مخالفت خود با ورود يا 

هاي  و تجارت اعلام نمايند و وزارت ياد شده به صورت عام با انتشار در رسانه

هاي اجرايي برساند، در  گروهي به اطلاع واردكنندگان و صادركنندگان و سازمان

يي كه تواند از ترخيص كالاها صورت وزارتخانه يا سازمان مسئول نمي غير اين

 ها را اعلام نكرده است جلوگيري نمايد. ضوابط آن

هايي كه مسئول صدور مجوزهاي لازم هستند،  ها و سازمان وزارتخانه – 5تبصره 

 موظفند ظرف دو هفته اقدامات لازم را انجام دهند.

موارد استثناء و نيز هرگونه اعمال محدوديت در مبادي ورودي و خروجي  – 1تبصره 

نامه  ( آيين9م وزارت صنعت، معدن و تجارت در كميسيون ماده )كشور با اعلا

شود. ورود كالاهايي كه سابقه  اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات تعيين مي

 قبلي ورود از كشور مبدأ را ندارد جزو استثنائات خواهد بود. 

كه از  ( قانون مقررات صادرات و واردات8( و )9با توجه به مفاد مواد ) -1ماده 

شود ورود كليه كالاهاي قابل ورود اعم  ناميده مي« قانون»اين پس به اختصار 

دولتي باشد باستثناي موارد زير  از اينكه واردكننده از بخش دولتي يا غير

با  وزارت صنعت، معدن و تجارتموكول به ثبت سفارش و اخذ مجوز ورود از 

  رعايت ساير شرايط مقرر خواهد بود.

 استثناءموارد 

هاي تعاوني آنها، ملوانان،  ـ كالاهاي مورد نياز خانوارهاي مرزنشين، شركت9

آيد و در حد مقرر در  نامه مي كه در همين آيين كاركنان شناورها طبق فهرستي

گمرك موظف است آمار واردات كالاهاي موضوع اين بند را طبق فرم   .آن

پايان هر ماه به وزارت تنظيم نموده و در  وزارت صنعت، معدن و تجارت

 مذكور ارسال نمايد. 

ـ كالاهاي خاص نظامي با تأييد وزير دفاع و پشتيباني نيروهاي مسلح و كالاهاي 2

 خاص سازمان انرژي اتمي با تأييد رييس سازمان انرژي اتمي. 

گردد  نامه مشخص مي ـ كالاهاي همراه مسافران ورودي در حدي كه در اين آيين3

 نمايد.  اعلام مي وزارت صنعت، معدن و تجارتو طبق فهرستي كه 

 شود.  نامه مشخص مي ـ كالاهاي وارداتي از طريق پست در حدي كه در اين آيين4

 هاي تجارتي و توليدي در حدي كه در اين آيين نامه تعيين خواهد شد.  ـ نمونه 5

2-  المللي تخصصي  هاي بين نمونه كالاهايي كه جهت عرضه در كليه نمايشگاه

 شوند. وارد مي

 
   هيأت محترم  29/2/9382هـ مورخ  33938/ت 11522مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره

 است. ديدهوزيران اصلاح گر

   اضافه شده است. 21/5/9383مورخ  41942/ ت  83181مفاد اين بند به موجب مصوبه شماره 

 

Article 4. 

 Ministries and organizations responsible for 

issuing human, animal, and plant health certificates, and for 

confirming the conformity of products to standards which 

are prerequisite for the importation, shall be required to 

take action to proclaim the criteria of the relevant certificate 

to the Ministry of  Industry, Mine and Trade, regardless of 

whether they approve or reject the importation or 

exportation of the goods being considered. 

Note 1. Departments\organizations and ministries responsible 

for issuing the necessary licenses are required within two 

weeks to take relevant action. 

Note 2. Exeptional cases and any limitations imposed on the 

input and output ports of the country shall be determined by 

the Ministry of  Industry, Mine and Trade within the 

Commission of Article (1) law enforcement regulations on 

import and export regulations. Import of goods without any 

import information from Origin Certification are considered 

under the Exceptional Case. 
Article 5. Having regard to the provisions of Articles 1 and 8 

of the Export-Import Law, hereinafter referred to as "the 
Law", the entry of all importable goods, except for the 
following cases, whether imported by the governmental or 
non-governmental sector, shall be subject to order 
registration and import licensing by the Ministry of  
Industry, Mine and Trade, with due regard to the 
observance of other relevant conditions. 

“Exceptional cases” 

1. Goods required by the households residing in frontier zones, 

and their cooperative companies; and by sailors and vessel 

crew, as per and within the limits of the list set out in this 

ordinance. The Customs Administration shall be required to 

forward, at the end of each month, a statistical report of 

imports made under this paragraph to the Ministry of  

Industry, Mine and Trade, according to the format drawn up 

by the Ministry. 

2. Specific military goods as confirmed by the Minister of 

Defence & Armed Forces Logistics, as well as specific 

goods of the Atomic Energy Organization as confirmed by 

the Head of the Atomic Energy Organization. 

3. Goods accompanying the incoming passengers within the 

limits laid down in this Ordinance, and as per the list 

proclaimed by the Ministry of  Industry, Mine and Trade. 

4. Goods imported through mail within such limits as may be 

specified in this Ordinance. 

5. Commercial and manufacturing samples within such limits 

as may be specified in this Ordinance. 

6.


 Samples of goods which are imported to be displayed at 

all specialized international exhibitions. 

 

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Decree No. H 37178 T/99562 datd 21.61386.(12/08/2009) by the Council 

of Ministers.   

 The provisions of this paragraph have been added according to resolution 

No. 40146T/83989 dated 29.5.1387(23/08/2010).  
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قانون امور گمركي به شرط   33ماده  1كالاهاي اهدايي موضوع بند  -5تبصره 

ها، اشخاص و مؤسسات  )به استثناي كالاهاي اهدايي دولت تجاري نبودن

المللي به پناهندگان و آوارگان خارجي و آسيب  هاي بين خارجي و سازمان

ديدگان از حوادث غيرمترقبه در ايران( فقط از لحاظ احراز انطباق با قانون 

خواهد بود. لاكن با  وزارت صنعت، معدن و تجارتمربوط، منوط به بررسي 

قانون مذكور نياز به مجوزهاي ورود  33ماده  21توجه به مفاد تبصره ذيل بند 

 مقرر توسط دولت را نخواهد داشت. 

براي  وزارت صنعت، معدن و تجارتمجوز ورود و ثبت سفارش  – 1تبصره 

كالا كافي بوده و با داشتن آنها نياز به اخذ مجوز ترخيص از وزارت  ترخيص

اشت، درمان گواهي بهداشت وزارت بهد بود. لكن مواردي مانند  مذكور نخواهد

و آموزش پزشكي يا سازمان دامپزشكي و گواهي بهداشت نباتي سازمان حفظ 

نباتات و گواهي انطباق با استاندارد سازمان استاندارد و تحقيقات صنعتي و 

كه براي تأييدكيفيت كالا مستلزم بازديد كالا در مبدأ يا بعد از  نظاير آنها

و اخذ آنها قانوناً الزامي است ورود به گمرك و نمونه برداري از آن است 

 قانون نمي باشد.  8مشمول مفاد تبصره يك ماده 

در مورد واردات كارگران و ايرانيان شاغل در كشورهاي خارجي روش  – 9تبصره 

و  وزارت صنعت، معدن و تجارتثبت سفارش به صورت خاص با هماهنگي 

 اجتماعي تعيين خواهد شد. رفاهو  ، تعاونكار  وزارت

كه براي كالاهاي وارداتي استاندارد اجبـاري تعيين و از طريـق  در مواردي - 6ماده 

شود و همچنين در مورد ساير  اعـلام مي وزارت صنعت، معدن و تجارت

نامه، واردكنندگان موظف هستند  اين آيين 3استانداردها و ضوابط موجود ماده 

استانداردها و ضوابط مورد نظر را در قراردادهاي خريد و اوراق ثبت سفارش 

كالا طبق استانداردها و ضوابط تعيين شده قيد  كالا جهت الزام فروشنده به ارسال

ه، همچنين در اوراق مذكور ارايه برگ بازرسي كالا مبني بر تأييد رعايت نمود

وزارت صنعت، استانداردها و ضوابط مذكور را شرط پرداخت وجه قرار دهند. 

و بانك حسب مورد موظفند از ثبت آماري و صدور مجوز ورود  معدن و تجارت

كور كه نكات و ثبت سفارش كالاهاي وارداتي مشمول استانداردها و ضوابط مذ

بالا در پيش فاكتور و ساير اوراق ثبت سفارش آنها رعايت نشده باشد خودداري 

 نمايند. 

 
 

هاي سيستم بانكي كشور براي ورود و صدور كالا  مقررات و دستورالعمل - 3 ماده

هاي شوراي عالي هماهنگي ترابري كشور، شوراي  لهمچنين مقررات و دستورالعم

فوق كه در چارچوب وظايف  2هاي موضوع ماده  گواهيعالي بيمه شرايط صدور 

هاي متولي امر، صادر و عيناً ظرف سه روز از  ها و سازمان و اختيارات وزارتخانه

شود جزو ضوابط ورود و صدور  اعلام مي وزارت صنعت، معدن و تجارتطريق 

ر باشد، كه رعايت آنها در مورد كليه كالاهاي قابل ورود يا قابل صدو كالا مي

  الزامي است.

 
 

 
   مجلس شوراي اسلامي  22/8/9311قانون امور گمركي مصوب  991مفاد اين ماده به موجب ماده

 تغيير يافته است. 

Note 1. Goods donated according to the provisions of 

paragraph 9 of Article 37

 of Customs Affairs Law shall be 

subject to the inspection of the Ministry of  Industry, Mine 
and Trade, only to ascertain their conformity to the relevant 
law, provided that they do not have a commercial attribute 
(with the exception of goods donated by foreign 
governments, persons, and institutions as well as 
international organizations to foreign refugees and victims 
of unexpected disasters in Iran). However, in compliance 
with the provisions of the note of paragraph 20 of Article 
37 of the aforesaid law, such goods shall not be subject to 
import licensing as provided for by the Government. 

Note 2. Import licensing and order registration by the Ministry 
of  Industry, Mine and Trade shall be sufficient to clear the 
goods, without any need for a separate clearance permit from 
the same Ministry. However, requirements such as sanitary 
certificate from the Ministry of Health Treatment & Medical 
Education or the Veterinary Organization; a phytosanitary 
certificate from the Plant Protection Organization; the 
standards certificate from the Institute of Standards & 
Industrial Research, etc. are legally compulsory, and not 
subject to the provisions of Note 1 of Article 8 of the Law. 
To endorse the product quality, such certification shall 
require the inspection of goods and sampling in the origin, or 
after they enter customs. 

Note 3. In respect of goods imported by workers and Iranians 

employed in foreign countries, the procedure for order 

registration shall be specifically determined by consultation 

between the Ministry of  Industry, Mine and Trade and the 

Ministry of Cooperative,  Labour & Social welfare. 

Article 6. In cases where mandatory product standards have 

been established for imports and proclaimed through the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade, as well as in the case 

of other standards and criteria provided for in Article 3 of this 

ordinance, importers shall be required to assert them in 

purchase contracts and import registration papers, and to 

instruct the supplier to ensure that goods dispatched comply 

with the prescribed standards. Moreover, importers must 

make payments conditional on inspection certificate 

testifying that goods conform to the standards and norms 

shown on the transaction documents. The Ministry of  

Industry, Mine and Trade and the bank are required to 

refrain from statistical registration as well as issuance of 

import permit and order registration of those imported goods 

whose invoice and other order registration papers do not 

comply with the aforesaid standards and criteria as the case 

may require. 

Article 7. Regulations and guidelines of the country's banking 

system concerning merchandise imports and exports, as 

well as regulations and guidelines of the High Council for 

Co-ordination of National Transportation, the High Council 

of Insurance, and conditions for issuing the certificates 

referred to in Article 6 above, which are issued by the 

responsible ministries and organizations within the context 

of their functions and powers, and released through the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade within three days, 

shall be a part of the merchandise import and export 

criteria, and must be mandatorily observed in respect of all 

importable and exportable goods. 

 
 The provisions of this Article  have been changed by Article 119 of the 

Customs Act passed by Parliament dated 13.8.2010. 
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  -8ماده

كه ورود يا صدور آن   كالاهايي كالاهاي ممنوعه قانوني عبارت است از-الف

  موجب قوانين ممنوع شده است. به

كه در جدول ضميمه  كالاهايي است كليه ب ـ كالاي ممنوعه توسط دولت شامل

مقررات صادرات و واردات يا ديگر مصوبات دولت غيرمجاز اعلام شده 

 است. 

 هرگونه معامله تجاري با رژيم اشغالگر قدس ممنوع است.  - 3ماده 

( قانون، ملاك تجاري بودن، چگونگي صدور، تمديد و 3اجراي ماده ) در - 51ماده 

 گردد: ابطال كارت بازرگاني و موارد معافيت از داشتن آن، به شرح زير اعلام مي

 ملاك تجاری بودن کالا:  –5

گردند،  كالاهايي كه به تشخيص گمرك ايران براي فروش، وارد يا صادر مي

بندي(  س از انجام عمليات )توليدي، تفكيك و بستهاعم از اينكه به همان شكل يا پ

 به فروش برسند، تجاري تلقي خواهند شد. 

 گردد:  موارد زير تجاري تلقي نمي –تبصره 

هاي تجاري و توليدي و نمونه براي بررسي و آزمايش در حدي كه  نمونه -الف

 تواند نمونه تلقي شود، به تشخيص گمرك ايران. مي

, اجزا و قطعات مربوط مورد نياز واحدهاي توليدي   تجهيزاتماشين آلات،  -ب

كارت بازرگاني كه در مواقع لزوم در حد نياز خود با تشخيص  فاقد

 نمايند.  رأساً وارد مي وزارت صنعت، معدن و تجارت

هاي اجرايي داراي رديف بودجه  دستگاه عمليات ورود و صدور كالا توسط -پ

وزارت منطبق با وظايف و در جهت نيل به اهداف آن دستگاه با اطلاع 

كه براي تأمين نياز و نيل به اهداف عمومي آن  صنعت، معدن و تجارت

 صنعت، معدن و تجارت  كه وزارت  شود. در موارد خاص دستگاه انجام مي

ات تجاري است ضمن توقف كالا براي عملي  دهد ورود تشخيص مي

  نمايد. ميجريان، مراتب را به هيأت دولت گزارش 

 ماهه در 2صدوركالا توسط صادركنندگان مبتدي براي يك دوره حداكثر  -ت

 . وزارت صنعت، معدن و تجارتكار با مجوز  آغاز

وسايل و ملزومات مورد نياز واحدهاي تحقيقاتي، علمي، پزشكي، آموزشي،  -ث

ي، كاتالوگ، بروشور، كتابچه حاوي مشخصات فني و تجاري آزمايشگاه

هاي فاقد بهاي ذاتي، كالاهاي مورد نياز  هاي فني و نمونه كالا، نقشه

 . وزارت صنعت، معدن و تجارتپيمانكاران و مشاوران با تشخيص 

 

 

 

 

 
  هيأت محترم وزيران  2/2/81ك مورخ  41223/ت/924242مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره

 اصلاح گرديده است.

  ده است.دبيرهيأت دولت اصلاح ش 92/2/81مورخ  5251/29112بموجب نامة شماره

 
Article 8.  

A. Legally prohibited goods are those of which the importation 

or exportation has been prohibited by laws. 

B. Goods prohibited by the Government include all items 

which have been proclaimed as non-permissible according 

to the table appendixed to the Export-Import Regulations, 

or other resolutions passed by the Government. 

Article 9. Any commercial transaction with the usurper regime 

of Qods is prohibited. 

Article 10.

 For the purpose of Article 3 of the Law, the 

criteria for determining the commercial attribute of imports, 

and the manner in which the Commercial Card is issued, 

extended, cancelled, or waived are declared as follows: 

1. Criteria for determining the commercial attribute of 

goods. 
Goods which are imported or exported for sale at the 

discretion of the Customs Administration, shall be considered 

commercial, irrespective of whether they are sold in the 

original form, or after having undergone (productive 

processing, separation and packaging). 

Note. Following cases shall not be viewed as commercial: 

(i) Commercial and production-related samples, and 

samples for inspection and testing in such quantity as 

can be reasonably regarded by Customs as a sample. 

(ii) Machinery, equipment, components and parts required 
by the productive units who do not hold a 
Commercial Card but import by the approval of the 
Ministry of  Industry, Mine and Trade to meet their 
requirements as necessary. 

(iii) Import and export of goods by executive organs who 

act in compliance with their duties, and for the 

purpose of achieving the objectives of their 

organization, and meeting their needs with the 

notification of the Ministry of  Industry, Mine and 

Trade. In specific cases which the Ministry of  

Industry, Mine and Trade regards the imports as 

having commercial attribute, while ceasing the course 

it will inform the Council of Ministers accordingly


. 

 (iv) Export of goods by novice exporters, for a maximum 

period of 6 months from the inception of their 

business, subject to licensing by the Ministry of  

Industry, Mine and Trade.  

(v) Appliances and supplies required by research, scientific, 

medical, educational, and laboratory units; catalogues, 

brochures, and booklets containing technical and 

commercial specification of goods; technical 

blueprints; samples of no inherent value; and goods 

required by contractors and consultants, at the 

discretion of the Ministry of  Industry, Mine and 

Trade. 

 

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No 21092T/59174 dated 13.03.2010. 

 Has been amended in accordance with the letter No 21092/5259 dated 

01.05.2001. 
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 :چگونگی صدور کارت بازرگانی – 1

ايران  و كشاورزي صنايع و معادن ،كارت بازرگاني توسط شعب اتاق بازرگاني

كه واجد شرايط زير باشند براي  ها به نام متقاضياني در تهران يا ساير شهرستان

گردد  فعاليت خاص حسب درخواست متقاضي صادر مي  مدت يك سال با رشته

 معتبر خواهد بود.  وزارت صنعت، معدن و تجارتكه پس از تأييد،  
هاي بازرگاني براي واحدهاي توليدي داراي پروانه مهلت اعتبار كارت – 5تبصره

 گردد.پنج سال تعيين مي ،برداريبهره

هاي مربوط فقط توسط  هاي تعاوني و اتحاديه كارت بازرگاني كليه شركت –1تبصره

ها صادر  اتاق تعاون مركزي جمهوري اسلامي ايران در تهران يا ساير شهرستان

 معتبر خواهد بود. وزارت صنعت، معدن و تجارتگردد كه پس از تأييد  مي

وزارت ه فعاليت خاص قابل درج در كارت بازرگاني توسط فهرست رشت -9تبصره 

و  معادن ،صنايع هاي بازرگاني و با هماهنگي اتاق صنعت، معدن و تجارت

 گردد. ايران و تعاون مركزي جمهوري اسلامي ايران تعيين مي كشاورزي

درج رشته فعاليت در كارت بازرگاني براي صادرات الزامي نيست 

 اشخاص حقيقي ايراني:  -2-9

 .داشتن حداقل سن بيست و سه سال تمام - 2-9-9

 داشتن برگ پايان خدمت نظام وظيفه يا برگ معافيت براي آقايان. - 2-9-2

صدور كارت بازرگاني براي دارندگان برگ معافيت موقت فقط در مدت  –تبصره 

 اعتبار برگ معافيت موقت بلامانع است.

 حداقل مدرك ديپلم متوسطه.داشتن  – 2-9-3
رك موضوع جز مذكور ص حقيقي و حقوقي زير از ارائه مداشخا – تبصره

 باشند:  معاف مي

برداري صنعتي، كشاورزي، معدني و خدمات فني و  دارندگان پروانه بهره -9

از مراجع  (ICT)مهندسي و خدمات فناوري اطلاعات و ارتباطات 

 از تاريخ صدور پروانه. دو سال ياقضربط مشروط به ان ذي

 كنندگان مدارك مثبته مبني بر حداقل سه سال سابقه فعاليت در ارائه -2

هاي بازرگاني، صنايع و معادن و  زمينه تجارت با تشخيص اتاق

  كشاورزي ايران و تعاون مركزي جمهوري اسلامي ايران.

 استيجاري.  يا  ي كسب متناسب با رشته فعاليت، اعم از ملك داشتن محل -2-9-4
هاي  و حسب مورد تأييد اتاق هبراي احراز اين شرايط ارايه مدرك مثبت –تبصره 

بازرگاني و صنايع و معادن ايران و تعاون مركزي جمهوري اسلامي ايران 
 الزامي است.

 داشتن دفاتر قانوني و ارايه اظهارنامه ثبتي.  -2-9-5
هاي داخلي و داشتن گواهي  بانكداشتن حساب جاري در يكي از  - 2-9-2

 عدم چك برگشتي در سيستم بانكي كشور.
 هاي برگشتي پس از استعلام از بانك مركزي جمهوري رفع اثر از چك 

 اسلامي ايران

 
  هيأت محترم وزيران  2/2/81هـ مورخ  41223/ت 924242شماره مفاد اين بند مطابق مصوبه

 اصلاح گرديده است.
  هيأت وزيران اصلاح  98/4/13مورخ هـ  51544ت  42291مفاد اين بند مطابق مصوبه شماره

 گرديد.
  وزراي عضو  3/4/9319ك مورخ  43533/ت 22118مفاد اين بند مطابق مصوبه شماره

 دولت اصلاح گرديده است. كميسيون اقتصاد هيأت 

2. Manner in which the Commercial Card shall be issued

: 

The Commercial Card shall be issued by the branches of 

Iran Chamber of Commerce, Industries,  Mines and agriculture 

in Tehran or the provinces to the applicants who meet the 

following conditions. The card shall be valid for 1 year, on a 

field specific activity according to the application, upon the 

approval of the Ministry of  Industry, Mine and Trade. 


Note 1. The validity of the Commercial Cards Which have 

been issued for industrial firms should be 5 years .
 


Note 2. The Commercial Card of all companies and 

cooperative unions concerned. will only be issued  by the 

Chamber of Cooperative of Iran in Tehran or other cities 

and after the approval of the Ministry of  Industry, Mine 

and Trade shall be valid . 

Note 3. The list of field-specific activities to be inserted in the 
Commercial Card would be determined by the Ministry of  
Industry, Mine and Trade with coordination of Chambers of 
Commerce Industry, Mines and Iran Chamber of 
Cooperative. 


  Insertion of field-specific activitity in the Commercial Card 

is not required for the purpose of exportation. 

2.1. Iranian natural persons: 

2.1.1. Minimum of 23 years of age. 

2.1.2. To hold a certificate of completion of, or 
exemption from, the military service for men. 

Note. Issuance of  Commercial Card for a holder of temporary 
exemption is permitted  only during the validity period of 
the temporary exemption. 
3-1-2. having at least a high school graduate degree . 

*
Note. The following individuals and entities are exempt 

from providing proof of the matter:  

1- Licensees of  industrial, agricultural, mining exploitations 
and technical and engineering  services and Information 
and communication technology (ICT) upon the expiration 
of two years from the date of obtaining the License. 

2- Providers of supporting documentation for at least three 
years experience in the detection of Iran Chambers of 
Commerce, Industries and Mines and Iran Chamber of 
Cooperatives.  

2.1.4. To possess a place for business, whether owned or 

leased, suitable for the particular line of activity. 

Note. To meet this requirement providing the supporting 
documents and, by case, the approval of Iran Chambers of 
Commerce Industries, Mines and Iran Chamber of 
Cooperatives is required. 

2.1.5. To hold legal books,and declaration of business 
registration forms. 

2.1.6. To maintain an account at one of  the domestic 
banks and, having no banking system 


 In case of a dishonored cheque, taking all necessary 

remedy action according to the rules and regulation 
of the banking system required. 

 
 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers, No. H 40227 T/124646 dated 6.6.1389(28/08/2010).  

 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers, No. 50544T/42210 dated (9/6/2014) 

 The provisions of this clause in accordance with Act No. 47573T/62008 K 

dated 04.03.1391 of the Cabinet of Ministers of Economic Commission 

was amended. 
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ها  وزارتخانهعدم اشتغال تمام وقت و همچنين رابطه استخدامي با  -2-9-3

 .گانه هاي دولتي و قواي سه و سازمان

 عدم ورشكستگي به تقصير و تقلب.  -2-9-8

 نداشتن محكوميت مؤثر كيفري. – 2-9-1
 2-9-91- ربط مبني بر پرداخت يا ترتيب  ارائه گواهي اداره امور مالياتي ذي

 هاي ( قانون ماليات982پرداخت بدهي ماليات قطعي شده موضوع ماده )
 هاي بعدي آن.  و اصلاحيه 9322مستقيم مصوب 

 هاي توجيهي. داشتن گواهي حضور و موفقيت در دوره -2-9-99

 2-9-92-  ارائه گواهي از گمرك جمهوري اسلامي ايران مبني بر عدم بدهي
تكليف و يا تعيين  9311( قانون امور گمركي مصوب 3قطعي، موضوع ماده )

 و جعل گمركي. بدهي خود و گواهي عدم قاچاق 

 2-9-93- ارائه كد اقتصادي 

هاي آموزشي،  هاي آموزشي توجيهي شامل سرفصل دستورالعمل دوره -5تبصره 
ها و ساير  ميزان ساعات آموزش و چگونگي صدور گواهي حضور در دوره

اي كه در نهايت سازمان توسعه  هاي جديد به گونه شرايط، متناسب با فناوري
تجارت ايران صلاحيت متقاضي مبني بر اخذ كارت بازرگاني را تأييد كند، 

 وزارت صنعت، معدن و تجارتاي خواهد بود كه توسط  نامه براساس تفاهم
و  هاي بازرگاني و صنايع و معادن )سازمان توسعه تجارت ايران( و اتاق

تعاون مركزي جمهوري اسلامي ايران تدوين و ارايه ايران و  كشاورزي
 گردد. مي

هاي مرتبط از ارايه اين گواهي  التحصيلان دانشگاهي در رشته فارغ – 1تبصره 

هاي  هاي مرتبط در دستورالعمل اجرايي دوره باشند و فهرست رشته معاف مي

 آموزشي مشخص خواهدشد.

 اشخاص حقيقي غير ايراني:  -2-2

كليه شرايط مقرر براي اشخاص ايراني باستثناي برگ پايان  داشتن -2-2-9

 خدمت وظيفه يا برگ معافيت.

 داشتن پروانه كار و اقامت معتبر.  – 2-2-2

عمل متقابل كشور متبوع آنها در مورد ايرانيان مقيم آن كشور. در  – 2-2-3

موارد خاص كه صدور كارت بازرگاني بدون توجه به عمل متقابل كشور 

ضرورت داشته  وزارت صنعت، معدن و تجارتمتقاضي به تشخيص  متبوع

تواند مجاز بودن صدور كارت بازرگاني براي اين قبيل  باشد، وزارت مذكور مي

صنايع ومعادن  متقاضيان را بدون رعايت شرط عمل متقابل به اتاق بازرگاني و

 ايران اعلام نمايد. 

ت آنها در ايران بوده يا تشكيل آنها اشخاص حقوقي )اعم از اينكه تشكيل و ثب – 2-3

 كشور بوده و سپس در ايران به ثبت رسيده باشند(:  در خارج از

-9-2) –( 9-9-2مديرعامل شركت بايد داراي شرايـط مقـرر در اجزاء ) -2-3-9

و حسب مورد  –(2-9-99)–(2-9-1)–(2-9-8)–(2-9-3)-(2-9-3)–(2

 ( نيز باشد. 2-2-3) –( 2-2-2)

 
 دبير هيأت دولت اصلاح شده است. 92/2/81مورخ  291/  5251موجب نامة شماره  به 

  عضو  وزراي 3/4/9319ك مورخ  43533/ت 22118مفاد اين بند مطابق مصوبه شماره

 كميسيون اقتصاد هيأت دولت اصلاح گرديده است.

 

2.1.7. Not to have a full-time connection with the state 

ministries, or organizations. 

2.1.8. Not to be a voluntary, or fraudulent banktrupt. 

2.1.9. Not to have an effective penal conviction. 


2.1.10. Relevant tax office certification based on tax 

paid or the payment secured subject to Article 

(186) of the Direct Tax Law passed in 1366 and its 

subsequent amendments.  

2.1.11. Having a certificate of successful achievement 

of the the briefing courses. 


2.1.12. Submission of certification from the Islamic 

Republic of Iran's Customs Administration on lack 

of  certain liabilities, subject to Article (7) of the 

Customs Act adopted in 1390 or determination of 

the ownership of its debt and certificates of 

smuggling and customs fraud.  


2.1.13. Submission of the economic Code. 

Note 1. Justification of briefing courses, including training 

topics – number of  hours of training and  manner of 

certificate issuance and other conditions - to suit new 

technologies so that ultimately Trade Promotion 

Organization of Iran  would qualify the applicant for the 

Commercial Cards – shall be based on an agreement 

between Trade Promotion Organization and Chambers of 

Commerce and Chamber Cooperatives of Iran. 

Note 2. University graduates in related fields are exempt from 

the certificate and the list of related fields shall be specified 

in the administrative instruction of courses.  

2.2. Non-Iranian natural persons 

2.2.1. To meet all conditions required from Iranian 

persons, excluding the certificate of completion of, 

or exemption from the military service. 

2.2.2. To hold valid work and residence permits. 
2.2.3. Reciprocal treatment of Iranians residing in the 

foreigner's country of allegiance. In particular 
cases where the issuance of a Commercial Card 
regardless of the reciprocity of the applicant's 
country of allegiance is deemed necessary by the 
Ministry of  Industry, Mine and Trade, the 
Ministry may authorize the Chamber to issue a 
Commercial Card to this category of applicants, 
without making it conditional on reciprocal 
treatment. 

 
2.3. Juridical persons (whether incorporated and registered in 

Iran,or incorporated abroad and then registered in Iran): 

2.3.1. The managing director and chairman of the board 

of directors of the company shall be required to 

satisfy the conditions set forth in paragraphs 2.1.1, 

2.1.2, 2.1.7, 2.1.8, 2.1.9, 2.2.2 and 2.2.3. 

 

 
 Amended in accordance with the letter No. 210/5259 dated 12.2.1380 

(02/05/2002)of the Secretary of Council of Ministers'. 
 The provisions of this clause in accordance with Act No. 62008/T 47573 K 

dated 03.04.1391 has been modified by Cabinet Ministers, members of the 
Economic Commission.  
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هاي  هاي دولتي و شركت هاي تعاوني، شركت مديران عامل شركت -2-3-2

ـ مشمول  9358ن حفاظت و توسعه صنايع ايران ـ مصوب موضوع قانو

 ( نخواهند بود. 3-9-2محدوديت جزء )

هاي متعلق به نهادهاي انقلابي  هاي دولتي، شركت مديران شركت -2-3-3

كه حكم مديريت آنان  هاي موضوع قانون حفاظت صنايع، و شركت

ه گواهي ربط صادر شده باشد، از ارائ توسط سازمان دولتي يا نهاد ذي

 ( معاف خواهند بود.1-9-2موضوع بند )

( 5-9-2)  –(4-9-2ها بايد داراي شرايط مقـرر در اجزاي) شركت -2-3-4 

 ( باشند.91-9-2( و )2-9-8) –( 2-9-2) –

كارت بازرگاني اشخاص حقوقي با رعايت مفاد بندهاي ياد شده به نام  –تبصره 

 گردد.  شركت صادر مي

 چگونگی تمديد کارت بازرگانی:  – 9

دارنده كارت بازرگاني يا نماينده قانوني وي با ارايه اصل كارت بازرگاني و 

هاي بازرگاني و  براي انجام تشريفات تمديد به اتاق بايد مدارك مشروح زير

ايران و تعاون مركزي جمهوري اسلامي ايران حسب  و كشاورزي معادنصنايع، 

 مورد مراجعه نمايد:

 3-9– يا ترتيب  پرداختربط مبني بر  مالياتي ذي اداره امورگواهي ارائه

هاي  ( قانون ماليات982پرداخت بدهي ماليات قطعي شده )موضوع ماده )

 (. هاي بعدي آن و اصلاحيه 9322مصوب  -مستقيم 

ارايه آگهي روزنامه رسمي جمهوري اسلامي ايران مبني بر ثبت هر نوع  -3-2
نام  شركت در خصوص اشخاص حقوقي و ارايه اظهارنامه ثبتتغييرات در 

 در دفتر ثبت تجاري براي اشخاص حقيقي.
 3-3-  ارايه مفاصاحساب حق بيمه: در صورت عدم اعلام نظر صندوق تامين

اجتماعي ظرف يك ماه از تاريخ ثبت تقاضاي مفاصاحساب، اتاق بازرگاني و 

ايران نسبت به تمديد كارت بازرگاني اقدام  و كشاورزي صنايع و معادن

  نمايد.

كليه دارندگان كارت بازرگاني چنانچه پس از اتمام مدت اعتبار،  -5تبصره 
حداكثر ظرف مدت دو سال اقدام به تمديد آن ننمايند، بايد علاوه بر ارايه 
 مدارك اين بند كليه مراحل صدور كارت بازرگاني را دوباره طي نمايند. تاريخ

 تمديد كارت بازرگاني، مبداء اعتبار مجدد خواهد بود.
ايران و تعاون مركزي  و كشاورزي هاي بازرگاني و صنايع و معادن اتاق -1تبصره 

جمهوري اسلامي ايران موظفند براساس دستورالعملي كه ظرف شش ماه از 
( 9نامه تهيه و به تأييد وزيران عضو كميسيون ماده ) تاريخ ابلاغ اين آيين

رسانند، اشخاص و  نامه اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات مي آيين
بندي ياد  كارت بازرگاني براساس رتبهبندي نمايند.  هاي تعاوني را رتبه شركت

شده با رعايت ساير شرايط براي مدت بيش از يك سال تا پنج سال قابل 
 تمديد خواهد بود.

بازرگاني  كارت   تواند يك فقره هر شخص حقيقي يا حقوقي فقط مي -9تبصره 

 باشد. داشته 

 
  وزراي عضو  3/4/9319ك مورخ  43533/ ت  22118مفاد اين بند مطابق مصوبه شماره

 كميسيون اقتصاد دولت اصلاح گرديده است. 

 به مصوبه شماره  3/3/9311ك مورخ  42443/ ت  939144 هموجب مصوب مفاد اين جزء به

 ده است.الحاق گردي 2/2/9381ك مورخ  41223/ ت  924242

2.3.2. The management of cooperative companies, state 

enterprises, and companies covered by the 

Industrial Protection Law shall not be subject to 

the limitations referred to in paragraph 2.1.7. 

2.3.3. Managers of state enterprises, companies owned 

by the Revolutionary Organs, and those covered 

by the Industrial Protection Law who have been 

appointed by state organizations or the relevant 

organs, shall be exempted from submitting the 

certificate referred to in paragraph 2.1.9. 

2.3.4. The company must also satisfy the requirements set 

forth in paragraphs 2.1.4, 2.1.5, 2.1.6, and 2.1.8. 

Note. Commercial cards of legal entities in compliance with the 

provisions of paragraphs mentioned would be issued in the 

name of the company  

3 –Extension of Commercial card: 

A Commercial Card holder or his legal representative with 

the original documents has to complete the following detailed 

procedures in cases mentioned and may refer to the Chambers 

of Commerce and Industry, Mines and agriculture of Iran and 

Cooperative: 


 1-3. Relevant tax office's certification of payment or the 

payment of taxes, secured debts (Article (186) of 

the direct tax law passed in 1366 and its subsequent 

amendments).   

2-3. Submitting the record of Official Gazette any 

changes.  


 3-3. Submitting the certificate of liquidation of 

premium: When any declaration from social 

security fund does not issued the chamber of 

Commerce, Industry and Mines of Iran shall extend 

the commercial card.   

Note 1. All Commercial Card holders, if after a maximum 
validity period of two years do not take actions for its 
extension would be required to provide all the mentioned 
documents aswell as retake the process. the date of extension 
of  the card shall I be the reference date for subsequent 
extensions. 

Note 2. The chambers of Commerce Industry and Mines,with 
coopration of the Iran Chamber of Cooperatives based on 
instructions that are required within six months from the 
date of notification of regulations and approval by the 
(Ministerial Commission regarding Article one) of the 
Export and Import Regulations shall rank individuals and 
companies Cards based on the ranking mentioned in 
compliance with other conditions would be extended for 
more than one year up to maximum of five years. 

Note 3. Any netural or legal person is entitled to have 

exclusively one Commercial Card.  

 
 The Provisions of this Paragraph have been anended in accordance with the 

Council of Mnisters, No 6200847573 dated 3/4/1391. 

 According to the approval No. K46443T/131944 dated 25.9.2011; the 

provisions of this section is joined to the approval No. K40227T/124646 

dated 28.8.2010. 



 17  نامه اجرایی قانون مقررات صادرات و وارداتآیین

دارندگان كارت بازرگاني حق واگذاري آن به غير براي استفاده از  -2تبصره 

 مزاياي كارت بازرگاني را ندارند.

 موارد معافیت از داشتن کارت بازرگانی:  -2

كالاهاي مورد نياز خانوارهاي   شركت تعاوني مرزنشينان براي ورود – 4-9

مرزنشين طبق فهرست مربوط و به تعداد، مقدار و ارزش تعيين شده و 

 صدور كالا در ازاي كالاهاي وارداتي. 

ملوانان ايراني شاغل در شناورهايي كه بين سواحل ايران و ساير  -4-2

الاهاي مورد نياز خانواده خود به كشورها در تردد هستند، براي ورود ك

 تعداد، مقدار و ارزش تعيين شده. 

پيله وران براي ورود كالاهاي قابل ورود مورد نياز استان خود و  -4-3

وري و مجوز ورود از اداره  هاي همجوار در صورت اخذ كارت پيله استان

 بازرگاني شهر يا استان مربوط. 

از كشور در صورت داشتن كارنامه كارگران ايراني شاغل در خارج -4-4 

شغلي از وزارت كار، تعاون و رفاه اجتماعي طبق فهرست مربوط و به 

 تعداد، مقدار و ارزش تعيين شده. 

كالاهايي كه ورود و صدور آنها به تشخيص گمرك براي فروش  -4-5

 باشد. نمي

 اختلاف متقاضیان با اتاق بازرگانی و صنايع و معادن يا اتاق تعاون:  – 1

 در صورتي كه بين متقاضيان كارت بازرگاني و اتاق بازرگاني و صنايع و معادن

توانند موضوع  يا اتاق تعاون اختلاف پيدا شود، هر يك از طرفين مي و كشاورزي

وزارت صنعت، معدن و ي به اختلاف را با ذكر دلايل خود جهت اتخاذ تصميم نهاي

 منعكس نمايند.  تجارت

 وزارت صنعت، معدن و تجارتدر صورتي كه بعد از صدور كارت براي  -6

مشخص شود كه دارنده كارت فاقد يك يا چند شرط از شرايط دريافت كارت 

باشد يا بعد از صدور، فاقد شرط يا شرايط مذكور گرديده است، وزارت  مي

نسبت به ابطال كارت اقدام نموده و موضوع را به اطلاع  تواند رأساً مذكور مي

يا اتاق تعاون حسب مورد برساند،  و كشاورزي اتاق بازرگاني و صنايع و معادن

و كشاورزي لكن در صورتي كه اين امر براي اتاق بازرگاني و صنايع و معادن 

 وزارت صنعت،يا اتاق تعاون مشخص گردد، بايد موضوع را جهت ابطال به 

 منعكس نمايد.  معدن و تجارت

نامه  بازرگاني آنها به موجب جدول پيوست اين آيين كالاهايي كه سود -55ماده 

يابد و  هاي خاصي از طرف دولت در جهت افزايش تغيير مي نامه يا تصويب

شود و همچنين كالاهايي كه شرط ورود آنها در  كالاهايي كه ممنوع اعلام مي

كند، در صورت انطباق با يكي از شرايط ذيل و با  ميجهت محدوديت تغيير 

رعايت مقررات قبل از ممنوعيت توسط دولت يا تغيير شرط ورود و يا افزايش 

 سودبازرگاني قابل ترخيص خواهد بود:

 

 
 

   اصلاح گرديده است. 23/92/9382ك مورخ 38383/ت292821اين ماده طي مصوبه شماره 

Note 4. Transfer of a Commercial Card to others is prohibited. 

 

4. Exemption from the Commercial Card: 

4.1. Cooperative companies formed by the inhabitants of 

frontier zones, in respect of imports required by 

households residing in frontier zones, as per the 

relevant list and within the limits specified therein 

regarding the number, quantity and value of such 

imports. Export of goods in return for imports. 

4.2. Iranian sailors employed on vessels commuting 

between Iranian shores and other countries, in respect 

of imports required by their families, within the limits 

specified regarding the number, quantity and value. 

4.3. Peddlers [hawkers], for the importation of importable 

goods required in their province, or the neighbouring 

provinces, provided that they hold a peddling card, 

and an import permit from their local Department of 

Commerce in the respective city or province. 

4.4. Iranian workers employed abroad, provided that they 
hold an employment record from the Ministry of 
Cooperatives. Labour and Social Welfare, as per the 
relevant list, and within the limits contained therein 
regarding the number, quantity and value of such 
imports. 

4.5. Goods imported or exported not to be sold, as 

confirmed by the Customs Administration. 

5. Dispute settlement between the applicant of a 

Commercial Card and the Chamber of Commerce, 

Industries & Mines, or of Cooperation: 

If any dispute arises between the applicant of a Commercial 

Card, and the Chamber of Commerce, Industries & Mines or of 

Cooperation, either one of the parties may refer it to the 

Ministry of Industry, Mine and Trade for final decision, while 

stating the reasons in support of the claim. 

6. If, after the issuance of the Commercial Card the Ministry of 

Industry, Mine and Trade becomes aware, beyond doubt, 

that the holder failed to satisfy one or several of the 

conditions, or that he has been disqualified of one or more 

of the conditions since the issuance of the Card, it may 

directly act to cancel the Card, and notify the Chamber of 

Commerce, Industries & Mines, or of the Cooperation as 

relevant. However, if either one of the Chambers happens 

to learn of such a case, it must advise the Ministry of 

Industry, Mine and Trade to cancel the Card.  

Article 11

. Goods under the Commercial Benefit Tax (CBT) 

which is increased in accordance with the table appendixed 

to this ordinance or by specific government resolutions and 

goods which are announced prohibited or the entry 

condition of which becomes subject to more restriction, 

may be cleared according to regulation applicable before 

the prohibition or the change in entry conditions, provided 

that they satisfy one of the following conditions: 

 
 This Article has been amended in accordance with the Decree No 

k38387T/2128060 dated 09.11.2002. 
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ـ قبل از ممنوع شدن يا تغيير شرط ورود و يا افزايش سود بازرگاني ثبت  9

انجام شده باشد و كالا در  وزارت صنعت، معدن و تجارتسفارش در 

 گمرك موجود بوده و در دفاتر گمرك به ثبت رسيده باشد.

ـ براي كالا قبل از ممنوعيت توسط دولت يا تغيير شرط ورود و يا افزايش  2*

گشايش شده و بارنامه حمل قبل از انقضاي  بازرگاني، اعتبار اسنادي سود

تغيير  ممنوعيت يا پس از كه گردد. اعتبارات اسنادي   اعتبار صادرمهلت 

مشمول اين بند   شود، شرط ورود و يا افزايش سودبازرگاني تمديد مي

 .بود نخواهد
قبل از ممنوعيت توسط دولت يا تغيير شرط ورود و يا  هابراي كالا  ـ 3*

، ثبت سفارش در وزارت صنعت، معدن و تجارت بازرگاني افزايش سود

، كارسازي و بارنامه حمل بانك عهدبا تاز طريق بروات اسنادي  انجام و

از ممنوعيت يا  پسي كه صادر شده باشد. بروات در مهلت بروات اسنادي

شود، مشمول اين بند تغيير شرط ورود يا افزايش سود بازرگاني تمديد مي

 نخواهد بود.

بانكي براي پرداخت  نظام ـ در مورد كالاهاي بدون انتقال ارز )بدون تعهد 4*

قبل از  وزارت صنعت، معدن و تجارتوجه( كه ثبت سفارش در 

ممنوعيت يا تغيير شرط ورود و يا افزايش سودبازرگاني انجام شده باشد و 

ا تغيير شرط ورود و يا هر محموله قبل از ممنوعيت ياولين بارنامه حمل 

وارد  و گمركيقلمرهاي زير به  افزايش سود بازرگاني صادر و ظرف مهلت

  :شود

هر روز از تاريخ صدور  91الف ـ در صورت حمل از طريق هوايي ظرف 

 بارنامه حمل.

طور مركب از طريق دريا و هدر صورت حمل از طريق دريا، زمين يا ب -ب 

 شرح زير مهلت خواهد داشت: بارنامه حمل به هرزمين از تاريخ صدور 

كالاهايي كه از كشورهاي حوزه خليج فارس و همجوار خريداري و  -9
 روز؛ بيستشود ظرف ميحمل 

يا دريايي و  روز، دريايي چهل ظرف ساير كشورها از طريق زمين -2
 روز.  پنجاه و پنج ظرف زميني

كالاي وارده با رويه بروات بدون تعهد نظام بانكي عيناً مشمول  -تبصره
 خواهد بود.مقررات اين بند 

هاي به صورت واردات در مقابل صادرات كه خارج از در مورد كالا -5
شوند، ثبت سفارش در وزارت صنعت، معدن و نظام بانكي وارد مي

تجارت قبل از ممنوعيت يا تغيير شرط ورود و يا افزايش سود 
بازرگاني انجام شده و صادرات قبل از ثبت سفارش صورت گرفته 

كه بارنامه حمل قبل از ممنوعيت يا تغيير شرط باشد، در صورتي 
هاي مندرج در ورود و يا افزايش سود بازرگاني صادر و ظرف مهلت

 ( اين ماده به قلمرو گمركي وارد شود.4ذيل بند )

موارد استثناء جز در رابطه با تغيير سود بازرگاني با موافقت كميسيون  ـ 5تبصره 

 ود.موضوع ماده يك قابل انجام خواهد ب

كمترملاك  كاهش باشد، سود بازرگاني چنانچه سودبازرگاني در جهت ـ 1تبصره 

 محاسبه خواهد بود. 

مورخ  ه52415/ت12215مفاد بندهاي مذكور مطابق مصوبه شماره * 

 .هيأت محترم وزيران اصلاح گرديده است 95/3/9314

1. The order for goods should have been registered with the 
Ministry of Industry, Mine and Trade and the goods should 
exist at Customs and entered into the Customs books before 
becoming subject to prohibition or change in the entry 
conditions and/or increase in the Commercial Benefit Tax. 

2.  *  The documentary credit for the goods must have been 

opened prior to becoming prohibited by the government or 
subject to restricted entry condition or increase in 
Commercial Benefit Tax (CBT). Also, the bill of lading 
must have been issued prior to the original expiry date of 
the credit. Credits which are extended after the entry 
condition is altered or the CBT is increased, shall not be 
subject to this paragraph. 

3.  *  The import order for the goods should have been registered 

at an authorized bank through a documentary bill, and the 
acceptance by the importer written before the goods 
became prohibited, or subjected to restricted entry 
condition or increase in Commercial Benefit Tax. In 
addition, the first bill of lading should have been issued 
prior to the expiry of the order registration. The goods 
should have been imported into the country within the time 
limits specified in paragraph 4 of this Article. 

4.  *  In the case of imports without transfer of foreign exchange 

(without the banking system being obligated to pay), for which 
the order registration with the Ministry of Industry, Mine and 
Trade has taken place before the prohibition or change in the 
entry conditions and/or increase in the Commercial Benefit 
Tax, and the first bill of lading has been issued prior to the 
prohibition or change in the entry conditions and/or increase in 
the Commercial Benefit Tax, the following time limits on 
entry into the country shall apply: 
a) If shipped by air, a maximum period of 10 days from the 

issuance of the first airway bill. 

b) If shipped by sea or land or combined sea and land, the 

entry time limit from the issuance of the first bill of 

lading shall be as follows: 

(1) In the case of goods purchased and shipped from the 

Persian Gulf region and neighbouring countries, 

20 days.  

(2) In the case of goods imported from other countries, 

by land 40 days; by sea or sea and land, 55 days. 

Note.  Import goods by bills without the banking system being 

obligated to pay will includ the registration of this article. 

5. In the case of goods imported against exports and outside the 
banking system, the order registration at the Ministry of 
Industry, Mine and Trade has taken place before the 
prohibition or change in the entry conditions and/or 
increase in the Commercial Benefit Tax and the exportation 
effected prior to the order registration, providing that the 
first bill of lading is issued before the prohibition or change 
in the entry conditions and/or increase in the Commercial 
Benefit Tax and the goods enter the country within the time 
limits set out under paragraph (4) of this Article. 

Note 1. Exceptional cases, excluding those relating to the 

change in the Commercial Benefit Tax, shall be subject to 

the approval of the Committee referred to in Article 1. 

Note 2. If there is a decrease in the Commercial Benefit Tax, 

then the reduced rate shall form the basis of the calculation.  

*the provisions of this  paragraph are been amended with the 
the dated 7.09..2015 conncil of ministers No H52405/92695
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وران  هاي تعاوني مرزنشينان و يا پيله شده توسط شركتكالاهاي وارد  ـ 4تبصره 

ها به صورت سالانه توسط وزارت صنعت، معدن و  كه ميزان سهميه ارزي آن
گردد در سقف سهميه مقرر چنانچه بارنامه حمل قبل از  تجارت تعيين و ابلاغ مي

ج هاي مندر ممنوعيت و يا محدوديت و يا افزايش سود بازرگاني صادر و در مهلت
الذكر به گمرك وارد شود، مشمول ممنوعيت و يا  فوق "ب"و  "الف"هاي  در بند

 محدوديت و يا افزايش سود بازرگاني نخواهد بود.
 

رسمي، اعتبار  نامه در روزنامه  كالاهايي كه قبل از انتشار اين تصويبـ  2تبصره 
ها صادر  آنيافته يا در گمركات موجود يا اولين بارنامه   ها گشايش اسنادي آن

  هـ 23484/ت 33512نامه شماره  ( تصويب99ماده ) شده و واجد شرايط 
نامه مذكور مورد اقدام قرار  اند، همچنان طبق تصويب بوده 91/8/9389مورخ 

 خواهند گرفت.
 -از نظر اجراي مقررات اين ماده كالاي وارد شده به مناطق آزاد تجاري -1*تبصره 

ه قصد عبور از اين مناطق و به جهت واردات قطعي صنعتي و ويژه اقتصادي كه ب
شوند با اعلام كتبي واردكننده يا شركت حمل و نقل به سازمان به كشور وارد مي

عامل منطقه و صدور قبض انبار به اين منظور توسط آن سازمان، كالاهاي ورود 
شود. اين گونه قبض انبارها مشمول هيچ يك از به قلمرو گمرك تلقي مي

صنعتي  -ات و تسهيلات مقرر در قانون چگونگي اداره مناطق آزاد تجاريمقرر
جمهوري اسلامي ايران و قانون تشكيل و اداره مناطق ويژه اقتصادي جمهوري 

 باشد.هاي مربوط به آنها نمياسلامي ايران و آيين نامه

هاي فصلي مشمول استفاده از هاي مشمول حقوق ورودي تعرفهتعرفه -6*تبصره
 باشد.( نمي99تسهيلات ماده )

نامه در  صدور كالاهاي واجد ضوابط مقرر در اين آيين  -)مکرر( 55ماده 
ها به هر نحو جز در موارد زير  صورت تغيير مقررات و شرايط صدور آن

  :باشد مشمول شرايط و مقررات قبل از تغيير مي
  ه باشد.حكم قانون شامل ضوابط جديد در مورد كالاهاي صادر نشد -9
مقررات و شرايط جديد در راستاي ايجاد تسهيلات و يا كاهش ضوابط و يا رفع  -2

 محدوديت باشد. 
منظور برخورداري از مصاديق تغييرات احتمالي شرايط و مقررات صدور از  به

، ضوابط فني، التفاوت جمله ايجاد محدوديت در صادرات، برقراري عوارض و يا مابه
اي بودن يا نبودن، برقراري  تغيير وضعيت كالا از جهت يارانهايه صادراتي، پنرخ 

يمان ارزي يا تعهد ارزي، اعمال محدوديت در معاملات با ساير كشورها و تغيير پ
يكي از ضوابط نرخ و اجبار به فروش ارز حاصل از صادرات توسط دولت. وجود 

 زير قبل از تغيير الزامي است: 

ده با سررسيد حداكثر يك سال نها به نفع صادركنگشايش اعتبار براي كالا –الف 
اي كه براي آن از سوي  هاي سرمايهبراي كالاهاي مصرفي و دو سال براي كالا

 بانك تاييديه صادر شده باشد. 
 )شماره كوتاژ(.  وجود كالا و اظهار آن در گمرك و اختصاص شماره ثبت –ب 
و متكي  صنعت، معدن و تجارتبه تشخيص وزارت  بناوجود قرارداد معتبر  –ج 

هاي ناظر بر معاملات طبق مقررات متحدالشكل اعتبارات  به يكي از روش
  و نيز وجود بيمه صادراتي يا بيمه تضميني. (UCP)اسنادي موسوم به 

 وزارت صنعت، معدن و تجارت انجام  موارد استثنا با تشخيص و تاييد -د
 گيرد. مي

 

 
   هيات  95/3/9314هـ. مورخ   52415/ ت  12215تبصره هاي مذكور به موجب مصوبه ي مفاد

 وزيران اصلاح گرديد است. 

 ت 99819بـه مصـوبه    3/3/9311ك مـورخ   42443/ ت  939144 هموجب مصوب اين ماده به /

 الحاق گرديده است. 23/9/9311هـ مورخ  4344

  وزيـران   هيـأت  25/1/9319مـورخ   49944/ت 982425 شـماره  هموجب مصوب مفاد اين بند به

 است.   اضافه شده

Note 3. Goods imported within the respective quotas by the 
cooperative companies formed by the inhabitants residing in the 
frontier zones or by peddlers (hawkers) for which the foreign 
exchange quota is specified and notified annually by the Ministry 
of Industry, Mine and Trade, shall not be subject to prohibition 
or restriction and/or increase in the Commercial Benefit Tax, 
providing that the respective bill of lading is issued before the 
prohibition or restriction and/or increase in the Commercial 
Benefit Tax and that the goods enter Customs within the time 
limits set out in paragraphs (a) and (b) above. 

Note 4. Goods for which documentary credit has been opened or 

goods that have entered the Customs or for which the first bill of 

lading has been issued before the promulgation of this resolution 

in the Official Gazette and which meet the conditions set ot under 

Article (11) of Resolution number 37502/T27484H dated 

19.08.1381 (10 November 2002), shall continue to be subject to 

the aforesaid resolution. 

Note 5*.due to the regulation of applying of this article goods which 

are imported to the industrial- commercial free zones and special 

economic zones for the purpose of transit from this areas to the 

main country by the written proclamation by importer or trans 

portation company to the area acting organization and issuance of 

warehouse receipt by that  organization to this purpose are as like 

as the goods which are imported to the custom zone this receipts 

are not included of any regulation and lacilities that is prescript in 

the law of directorship of the industrial-commercial free zone and 

the law of formation and directorship of special zone of the I.R. 

IRAN  Their regulation. 

Note 6
*
. Seasonal tariffs are not facilities of article NO 11. 

Article 11.bis 


 In the case of changing the conditions and 
regulations, export of goods under the set forth regulations in this 
ordinance, is subject to the conditions and regulations concerning 
the time before modifications, in any circumstances except for the 
following items:  
1- Legal command which contains new regulations on goods 

which are not exported. 
2- The new regulations and conditions which are set forth aim at 

facilitation and mitigation of the regulations or removal of 
restrictions. 

Serving as examples of the possible changes in exprot 
conditions and regulations like restrictions on exports, setting 
of custom duties or the difference, technical regulation, export 
basic rate, changing the condition of goods regarding as 
subsidized or non-subsidized, creating any obligation or 
foreign exchange repatriation bond, putting restrictions on 
trade with other countries and changing the rate and obliging to 
sell the foreign exchange obtained from export by the 
government. The existence of one of the following regulations, 
before making any changes is necessary: 

a) Opening credit for goods in favor of the exporter with a one 

year expiry for consumer goods and a two year expiry for 

capital goods which has been confirmed by bank through a 

letter of confirmation.  

b) Existence of goods and declaring them to the customs and 

obtaining a specification registration number (recognizing 

code of notification). 
c) Existence of valid contract based on the recognition of 

Ministry of Industry, Mine and Trade and reliance on one of 
the methods for supervising the trade according to Uniform 
Customs and Practice for Documentary Credits called (UCP) 
and also export insurance or guarantee insurance. 

d)  Exceptions would be at the discreition and verification of 

the Ministry of Industry, Mine and Trade. 

 
 The provisions of this note have been amended in accordance with the decree 

NO H2405/92695 dated 7.09.2015 the council of minsters 

 Pursuant to the Resolution No. 131944/46443 the provisions of this Article 

has been adhered to the Resolution No. 11891/T 4744 dated 03/07/1390 

(25,09,2011). 

 Pursuant to Act No. 186465/41144 dated 25.09.1391 (15,12,2012) of the 

Council of Ministers, this paragraph has been added. 

 

http://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=ucp+credits&source=web&cd=1&ved=0CCIQFjAA&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FUniform_Customs_and_Practice_for_Documentary_Credits&ei=0d9eT9i1GoPPsgbatOC7CQ&usg=AFQjCNG4-BDkTwrIVB7_JPOmTwlTfE6ThA
http://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=ucp+credits&source=web&cd=1&ved=0CCIQFjAA&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FUniform_Customs_and_Practice_for_Documentary_Credits&ei=0d9eT9i1GoPPsgbatOC7CQ&usg=AFQjCNG4-BDkTwrIVB7_JPOmTwlTfE6ThA
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ي صحت اجرا و نظارت بر اجرا وزارت صنعت، معدن و تجارت مسئوليت –تبصره 

 اين ماده را بر عهده دارد.

حمل كالاهاي صادراتي كشور با وسايل نقليه خارجي مجاز است و نياز به  - 11ماده 

 كسب مجوز شورايعالي هماهنگي ترابري كشور و وزارت راه و ترابري ندارد. 

وزارت راه و ترابري )شوراي عالي هماهنگي ترابري كشور( با استفاده از  –تبصره 

يي براي حمل كالاهاي صادراتي با وسايل نقليه ها هاي اقتصادي مشوق روش

 بيني نمايد. ايراني پيش

گي ترابري كشور در ارتباط با اولويت حمل كالاهاي عالي هماهن شوراي -59ماده 

آهن،  اي و راه وارداتي توسط وسايل نقليه ايراني اعم از دريايي، هوايي، جاده

هاي مربوطه را با توجه به نكات زير تصويب و جهت اجرا به كليه  دستورالعمل

 هاي ذيربط ابلاغ خواهد نمود:  ارگان

ش تشريفات اداري و استفاده از ابزارهاي هاي مناسب براي كاه ـ تعيين روش9

 اقتصادي به منظور گرايش صاحبان كالا به استفاده بيشتر از ناوگان ايراني.

 تسهيلات براي وسايل نقليه ايراني.ايجاد  -2

( قانون مقررات صادرات و واردات، سازمان بنادر و 3ماده ) در اجراي - 52ماده 

كشتيراني و سازمان هواپيمايي كشوري موظفند با هماهنگي گمرك ايران، 

اماكن خاصي را جهت نگهداري اماني كالاهاي مورد نياز براي تعمير و تجهيز 

هاي تجاري، دريايي و هوايي اختصاص دهند. گمرك ايران آمار  ناوگان

وزارت صنعت، معدن و ي وارده به اين اماكن را هر سه ماه يك بار به كالاها

  نمايد. اعلام مي تجارت

   - 51ماده 

  - 56ماده 

  - 53ماده 

   - 58ماده 

  -53ماده 

گردد و داراي يكسال  كارت پيله وري توسط اداره بازرگاني محل صادر مي -تبصره 

 باشد اعتبار از تاريخ صدور مي

 

 

                                                                                                       
 

 

   هيأت محترم  23/92/31هـ مورخه  29112/ ت   51934مصوبه شماره مفاد اين ماده مطابق

 وزيران اصلاح گرديده است.

  مجلس شوراي  2/3/84نامه اجرايي قانون ساماندهي مبادلات مرزي مصوب  موجب آيين به

 اسلامي نسخ ضمني شده است.

Note: The Ministry of Industry, Mine and Trade is responsible 

for proper performance and supervising the implementation 

of this Article. 
Article 12. Shipment of the country's export goods by foreign 

means of transportation is permissible, and requires no 
license from the High Council for the Coordination of 
National Transportation, or the Ministry of Roads & Urban 
Development. 

Note. The Ministry of Roads & Urban Development (the High 
Council for the Coordination of National Transportation) 
shall devise incentives, using economic methods, to 
encourage Iranian means of transportation for export goods. 

Article 13. In compliance with the priority given to Iranian 
means of transportation (whether sea, air, road, or railway 
transport) for hauling imported goods, the High Council for 
the Coordination of National Transportation shall approve 
the relevant guidelines taking account of the following 
points, and shall communicate them to all concerned organs 
for enforcement: 

1. To design appropriate procedures in order to reduce the 

administrative red tape, and employ economic means, with 

a view to attracting merchandise owners to make greater 

use of the Iranian fleet. 

2. To provide facilities for the Iranian means of transportation. 

Article 14

. For the purpose of executing Article 7 of the Law 

on Export-Import Regulations, it shall be the duty of the 

Ports and Shipping Organization, and the Civil Aviation 

Organization to allocate, in coordination with Customs 

Administration, specific premises for temporary storage of 

goods needed to repair and equip commercial marine and 

aircraft fleet. Once every three months, the Customs 

Administration shall convey to the Ministry of industry and 

Industry, Mine and Trade the list of goods which have been 

delivered to these premises.  

Article 15. 


 

Article 16. 


 

Article 17. 


 

Article 18. 


 

Article 19 - 


  

Note. The peddling card shall be issued by the local 

Department of Commerce and be valid for one year from 

the date of issuance. 

  

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No H21092 T/59174 dated 23.12.1379 

(13.03.2001). 

 Aceirding to the Executive Ordinance of the Low on Regulating Border 

Trade, approved on 16,05,2005 is abrogated. 
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توانند بدون حق توكيل، ظرف يكسال اعتبار  وري مي دارندگان كارت پيله - 11ماده 

كارت خود، كالاهايي را كه صادرات آنها مجاز يا با صادرات آنها موافقت كلي 

شده است، با رعايت مقررات مربوط به كشور يا كشورهاي مقابل محل سكونت 

از يا مشروط مورد خود صادر كرده و در مقابل كالاهاي صادر شده، كالاهاي مج

تهيه و اعلام  وزارت صنعت، معدن و تجارتنياز خود را كه فهرست آن توسط 

گردد با كسب مجوزهاي مربوط در جداول مقررات صادرات و واردات و  مي

پرداخت حقوق گمركي و سود بازرگاني مربوط، از كشورهاي مذكور و مناطق 

مركي وارد و ترخيص آزاد تجاري و صنعتي يا مناطق ويژه حراست شده گ

 نمايند. 

  - 15ماده 

باشند  كارگران و ايرانيان شاغل درخارج كشوركه مشمول اين ماده مي -5تبصره 

توانند عامليت واردات كالا را به تعاوني كارگران شاغل درخارج از كشور يا  مي

 در صورت نبودن تعاوني به اشخاص ديگر واگذار كنند. 

واردات كالا توسط كارگران ياد شده و ايرانيان شاغل در خارج كشور از  -1تبصره 

كالا و يا مازاد بر سقف مندرج در اين ماده مطابق مقررات  ساير مبادي ورودي

 بود. خواهد   عمومي كشور

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  هيأت وزيران اصلاح  99/3/9389هـ مورخ  22433/ت2242فاد اين ماده مطابق مصوبه شماره م

 گرديده است.

Article 20- During the one-year validity period of the peddling 

card, the holders may export, without deputing proxy, 

permissible goods, or those authorized for export under a 

"general approval", to the country or countries 

neighbouring their place of abode, with due regard to the 

relevant regulations. In return for goods so exported, they 

may import and clear for their own use, permissible or 

conditional goods from the same countries, or from Free 

Trade-Industrial Zones or Special Protected Zones by 

obtaining necessary license as set forth in the tables 

annexed to the Export-Import Regulations. Such imports 

shall be subject to the payment of customs duty and 

commercial benefit tax. The list of goods importable in this 

manner shall be prepared and promulgated by the Ministry 

of Industry, Mine and Trade. 

Article 21 - 

  

Note 1. Iranian workers and nationals employed abroad who 

are covered by this Article may deputize the cooperative 

company of workers employed abroad or in its absence, 

other persons to carry out the importation on their behalf. 

Note 2. Goods imported by the aforesaid workers and Iranian 

employed abroad, through other ports of entry, or in excess 

of the ceiling specified in this Article, shall be subject to the 

general regulations of the country. 

 

 

  

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ decree No H26477T/6646 dated 31.05.2002. 
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ای که ورود آنها توسط کارگران و ايرانیان  ماشین آلات، ابزار آلات و مواد اولیه»

 «شاغل در خارج از کشور غیر مجاز است.
 

«Machinery, tools and primary materials unauthorized for 

importation by Iranian workers employed abroad.» 

 Sheet-fed printing machine .1  . دستگاه چاپ ملخي9
 Printing machines for plastics .2  . دستگاه چاپ روي نايلون2
 Automatic ice-cream machines .3  . دستگاه بستني يخي اتوماتيك3
 Gold-foil printing machines for binding .4  . دستگاه چاپ طلا كوب صحافي4
 Balancing machines, repair shop type .5  . ماشين بالانس تعميرگاهي5
 Multitillers .6  . مولتي تيلر2
 Rototillers .7  . روتوتيلر3
 Heat exchanger .8  هاي حرارتي . مبدل8
 Electric sewing machine, domestic type .9  . چرخ خياطي برقي خانگي1

 Machines for making wooden doors .10  . ماشين ساخت درب چوبي91
 Wood turning machines .11  هاي خراطي چوب . ماشين99
 Miniloaders .12  . ميني لودر92
 Ditchers .13  . كانال كن93
 .Steam boilers, cast-iron boilers, heat exchangers, etc .14  هاي حرارتي و غيره هاي چدني، مبدل هاي بخار، ديگ . انواع ديگ94

  هاي غلات و علوفه و سبزيجات )ثابت و متحرك( كن . خشك95
15. Drier for cereals, forage, and vegetables (stationary and 

mobile) 
 Slaughterhouse machinery for livestock and poultry .16  . ماشين آلات كشتار دام و طيور و سردخانه92
  . ماشين آلات و تجهيزات توليد خوراك دام و طيور93

17. Machinery and equipment for preparing livestock and 

poultry feed 
 Poultry incubators and equipment .18  . ماشين آلات و تجهيزات جوجه كشي98
  موور-بيلر-. ماشين آلات برداشت علوفه نظير چاپر91

19. Forage harvesting machinery, including choppers, 

balers and mowers 
 Self-propelled forage choppers .20  . چاپر خودرو علوفه21
 Shakers, sorting and packaging equipment for fruits .21  . شيكروسورتينگ و بسته بندي ميوه29
 Processing machines of various types .22  . انواع ماشين آلات تبديل و پروسس22
 Motorpumps and electropumps of various types .23  . انواع موتورپمپ و الكتروپمپ23
 Air compressors and vacuum pumps of various types .24  هاي خلاء . انوع كمپرسور باد و پمپ24
 Pumps of various types .25  ها . انواع پمپ25
 Viscometer .26  . انواع سختي سنج22
  Various types of autoclaves .27  . انواع اتوكلاوها23
  اي، هيدوليكي، قيچي، گيوتين هاي ضربه . انواع پرس28

28. Percussion and hydraulic presses; shears and guillotines 

of various types 
  . پرس بريك، لوله و آرماتور خم كن وآرماتور بر21

29. Briquetting presses; pipe and bar benders and shears for 

bars 
 Leather dressing and finishing machinery .30  . ماشين آلات توليد چرم31
 Sandblasting and shotblasting machines .31  هاي سندپلاست و شات پلاست ماشين. 39
 Sausage stuffing machinery .32  ماشين آلات توليد سوسيس و كالباس. 32

 Industrial laundry machines of various types .33  هاي صنعتي . انواع لباسشويي33

 Shrinkwrap equipment .34  . دستگاه شرينگ رب34

 Three-phase electromotors up to 30 hp .35  اسب 31. الكتروموتورهاي سه فاز تا 35

 Dyeing equipment for cloth and yarn .36  هاي رنگرزي پارچه و نخ . دستگاه32

 Carpet producing machine .37  هاي توليد فرش ماشيني . دستگاه33

  WATER JET, AIR JETهاي بافندگي پارچه بجز  . ماشين38
38. Cloth weaving machine, except for airjet and waterjet 

types 
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  . انواع الكتروموتور گيربكس دور ثابت و متغير و حلزوني31
39. Various kinds of electromotors gearbox single and 

variable-speed 

 Truck-mounted cranes of various types .40  هاي پشت كاميوني جرثقيل. انواع 41

  . انواع بالابرهاي صنعتي و ساختماني و آسانسورها49
41. Industrial and constructional escalators and elevators of 

various types 

 Mobile cranes, less than 30 tonnes .42  تن 31هاي موبيل كمتر از  . جرثقيل42

 Flour and cereals processing machinery .43  . ماشين آلات بوجاري آرد و غلات43

 Freon compressors .44  هاي فريوني . كمپرسور44

 Stone cutting machines .45  هاي سنگ بري . ماشين45

 Seed planters and row seeders of various types .46  . انواع بذركار و رديف كار42

 Rakes and cultivators .47  . ريك و روتيو اتور و كلتيواتور43

  اي، پشت تراكتوري( . انواع سم پاش )پشتي موتوري، فرقوني، زنبه48
48. Sprayers of various types, (motorized knapsack, wheel-

barrow, hand-borrow and tractor-mounted). 

 Furrowers .49  . فاروير41

 Potato planters and harvesters machinery .50  زميني كاشت و برداشت سيبماشين آلات . 51

 Pistachio nut processing machines .51  هاي عمل آوري پسته . ماشين59

 Dikers .52  . مرز كش52

 Trailors of various kinds .53  . انواع تريلر53

 Flame torches .54  . شعله افكن54

 Disks of various types .55  ها . انواع ديسك55

 Levelers .56  . لولر52

 Post hole diggers .57  . مته چاله كن53

 Threshers of various types .58  . انواع خرمنكوب58

 Rice polishing equipment .59  . سفيدكن برنج51

 Universal lathes of various types .60  . انواع تراش انيورسال21

 Plate grinders .61  . صفحه تراش كورس دار29

 Ripsaw .62  . اره لنگ22

  عمودي-. انواع فرز انيورسال افقي23
63. Various kinds of universal milling machines, horizontal 

or vertical 

 Radial drilling machines .64  . دريل راديال24

 Column-type drilling machines .65  . دريل ستوني25

 Bench grinders, flat grinders and grinding wheels .66  . سنگ سنباده روميزي و ماشين آلات سنگ تخت و سنگ گرد22

 Open-end and ring wrenches .67  . آچارتخت و آچار رينگ23

 فازمتر، پيچ گوشتي، انبركلاغي، آچارفرانسه. انواع انبردست، دم باريك، 28
 

68. Pliers, needle-nose pliers, phasemetres, screwdrivers, 

locking plier wrenches, and adjustable wrenches of 

various kinds 

 All kinds of faucets and fixtures .69  . انواع شير آلات و اتصالات21

 Various kinds of non-electrical lift trucks .70  غير برقي. انواع ليفتراك 31

 Plastic injection machines of various kinds .71  . انواع دستگاههاي تزريق پلاستيك39

 Single-phase electromotors up to 4kw .72  چهار كيلو وات . انواع الكترو موتورهاي تك فاز تا32

 Various kinds of tractors between 50 and 100 hp .73  قوه اسب 911تا  51بين . انواع تراكتور 33

 Ploughs, including one-way and two-way ploughs .74  . گاو آهن اعم از يك طرفه و دو طرفه34

 Radioactive materials .75  . مواد پرتو زا و يون زا35
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   -11ماده 

  - 19ماده 
 

 موقت:  ورود - 12ماده 

نياز در توليد، تكميل،  واردات قبل از صادرات مواد اوليه و كالاهاي مورد

( قانون، مستلزم 92بندي كالاهاي صادراتي موضوع ماده ) سازي و بسته آماده

 باشد:  رعايت موارد ذيل مي

 شرايط صدور مجوز واردات:  -9

ها و  اجازه ورود موقت موضوع اين ماده فقط به كارخانجات، شركت -9-9

واحدهاي توليدي )اعم از صنفي يا صنعتي( كه داراي پروانه معتبر 

ها در صورتي  باشند، داده خواهد شد. واحدهاي بازرگاني و تعاوني مي

توانند از اين مقررات استفاده نمايند كه با واحدهاي توليدي داراي  مي

 پروانه معتبر قرارداد منعقد نموده باشند. 

حداكثر ميزان واردات مواد اوليه و كالاهاي مورد مصرف معادل  -9-2

ظرفيت اسمي سالانه واحدهاي توليدي سازنده يا توليد كننده كالا 

 باشد.  مي

صادركنندگاني كه نسبت به ورود موقت مواد اوليه، قطعات و ساير  -9-3

نمايند، موظفند حداقل به ميزان يكصدو بيست  ملزومات توليدي اقدام مي

%( ارزش كالاي وارداتي موقت، كالاي ساخته شده 925و پنج درصد )

كالاها و   صادر نمايند. چنانچه پس از انجام وظيفه يادشده، بخشي از

كالا و مصرف در داخل كشور در نظر گرفته  د شده براي توليدقطعات وار

شود، آن بخش به عنوان واردات قطعي محسوب گرديده و مشمول 

التفاوت به  پرداخت حقوق گمركي و سود بازرگاني و ساير عوارض و مابه

« به حالت قطعي»مأخذ زمان تبديل اظهارنامه از حالت ورود موقت 

 خواهد بود. 

گمرك ايران موظف است ضرايب مورد عمل خود و ضرايبي را كه از  –تبصره 

آورد، از طريق مجاري مربوط  طريق وزارتخانه توليدي ذي ربط به دست مي

 به اطلاع عموم برساند. 

9-4-  بندي در حد صادرات واحد توليدي  موقت لوازم بسته اجازه ورود

پس از كسب نظر  يا واحد صادراتي به تشخيص گمرك و در صورت لزوم

ايران يا تشكل صادراتي  تجارتتوسعه  سازمانوزارتخانه توليدي ذيربط، 

  ذيربط صادر خواهد گرديد.

 

 
 هيأت وزيران نسخ  4/2/9385انون ساماندهي مبادلات مرزي مصوب نامه اجرايي ق به موجب آيين

 ضمني شده است.

  جلس شوراي اسلامي نسخ م 22/8/9311قانون امور گمركي مصوب  59مفاد اين ماده مطابق ماده
پذير و ارتقاي نظام مالي قانون رفع موانع توليد و رقابت 38ضمني است و مفاد بند )ب( ماده 

 باشد.ميالرعايه مجلس شوراي اسلامي لازم 9/2/9314كشور مصوب 

  هيأت وزيران  99/3/9389هـ مورخ  25343/ت3482مفاد اين ماده به موجب مصوبه شماره

 اصلاح گرديده است.

Article 22.
   

Article 23. 

 

Article 24. 


 Temporary Admission 

The pre-exportation imports of primary materials and goods 

to be incorporated in producing, processing, finishing and 

packaging export goods as referred to in Article 12 of the Law 

shall be subject to the following provisions: 

1. Conditions for import licensing 

1.1. Permission for temporary admission covered by this 

Article shall only be granted to the factories, companies 

and productive units (whether guild or industrial) that 

hold a valid production permit. Trading units and 

cooperatives may benefit from the provisions of this 

Article only if they have concluded a contract with the 

productive units holding a valid permit. 

1.2. The maximum quantity of primary materials and 

goods to be imported shall be equal to the nominal 

annual capacity of the unit manufacturing or producing 

the goods. 

1.3. Exporters who engage in temporary admission of 

primary materials, parts, and other production-related 

supplies are required to export finished goods 

equivalent at least to 125% of the value of goods 

admitted temporarily. If after the fulfillment of the said 

obligation, a fraction of the imported goods and parts is 

allocated to be used in goods for domestic market, that 

fraction shall be considered as outright imports and be 

subject to the payment of customs duty, commercial 

benefit tax, other levies, and the relevant "difference", 

calculated on the basis of rates prevailing at the time 

when the declaration for temporary admission is being 

converted into declaration for outright imports. 

Note. It shall be the duty of the Customs Administration to 

publicly proclaim the multipliers that it applies, or obtains 

from the productive ministries. 

1.4. 


 Permission for temporary admission of packaging 

requisites needed by manufacturing units involved in 

exports shall be granted at the discretion of the Customs 

Administration. If it necessitates the Consent of the 

relevant Ministry or organ engaged in the export of such 

materials as well as the Export Promotion Center shall 

be sought. 

 

 

 

 
 According to the Executive Ordinance of the Law on Regulating Border 

Trade approved by the Council of Ministers in 4.6.1385,(26,09,2008) the 

provisions of this Article is abrogated. 

 The provision of this Article is abrogated according to Article 51 of the 

“Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 by Islamic 

Parliament and anti barrieers competitiveness production and financial at 

promotion system  approved on 22/4/ 2015 by Islamic Parliament.   

 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with 

the Council of Ministers’ decree No H25747T/3486 dated 31.05.2002. 
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مهلت صدور كالاهاي ساخته شده از مواد اوليه يا كالاهاي تكميل، آماده يا  ـ2

تاريخ ورود مواد بندي شده با كالاهاي موضوع اين ماده، يك سال پس از  بسته

باشد. اين مهلت در مورد كالاهايي كه نياز به زمان بيشتري دارند، با  مي

 تشخيص و موافقت گمرك ايران تا يك سال ديگر قابل تمديد است. 

گمرك ايران موظف است در پايان هر ماه فهرست مواد اوليه وارد شده  –تبصره 

حاوي شماره حكم، شماره پروانه، تاريخ پروانه، مشخصات متقاضي، آدرس، نام 

، رديف تعرفه، ارزش ريالي «سيف»كالا، ميزان كالا، ارزش دلاري برمبناي 

وزارت به  نوع وثيقه و ضمانتنامه اخذ شده را تهيه و جهت بررسي و نظارت

 و وزارتخانه توليدي ذي ربط ارسال نمايد.  صنعت، معدن و تجارت

ـ براي ورود موقت كالاهاي موضوع اين ماده، گمرك با رعايت قانون امور 3

 نامه اجرايي آن تعهد يا سفته به شرح زير اخذ خواهد نمود:  گمركي و آيين

لتي، سفته يا تعهد ها و واحدهاي توليدي دو در مورد كارخانجات، شركت -3-9

 كتبي به تشخيص گمرك ايران. 

3-2- ها و واحدهاي توليدي غيردولتي، نمونه و  در مورد كارخانجات، شركت

يا ...؛ سفته و بقيه واحدهاي غيردولتي با اخذ سفته يا  خوشنام با اخذ تعهد

 ضمانتنامه بانكي ...؛ تا يك برابر حقوق ورودي به تشخيص گمرك ايران. 

3-3-  بازرگانان و اصناف، سفته يا ضمانتنامه بانكي تا يك برابر  در مورد

 حقوق ورودي به تشخيص گمرك ايران. 

شده مانع از اجراي مفاد قانون امور گمركي در خصوص  اخذ وثايق ياد -5تبصره 

كالاهايي كه با استفاده از مزاياي اين ماده وارد، اما ظرف مهلت مقرر يا 

 صادر نشده است، نخواهد شد.  هاي تمديد شده مهلت

گمرك ايران موظف است حداكثر تسهيلات را براي صادركنندگان  - 1تبصره 

نمونه و خوش نام ارايه نمايد. دستورالعمل اين بند توسط گمرك ايران تهيه و 

 به اطلاع عموم خواهد رسيد. 

شخيص و مرجوع نمودن عين مواد اوليه و كالاهاي ورود موقت بلامانع است. ت – 4

انطباق مواد و كالاهاي مرجوعي با مواد و كالاهاي ورود موقت با گمرك ايران 

 است.

 

 
   هيأت وزيران  99/3/9389هـ مورخ  25343/ت 3482مفاد بند مذكور مطابق مصوبه شماره

 اصلاح گرديده است.

  هيأت  25/92/9381هـ مورخ  25343/ت58829مفاد بندهاي مذكور مطابق مصوبة شماره

 محترم وزيران اصلاح گرديده است.

2. The moratorium to export goods made of the primary 

materials, and intermediate and complementary goods 

referred to in this Article, as well as goods processed or 

packaged using the goods under this Article shall be one 

year from the entry date of materials. In the case of goods 

requiring longer period of time, the aforesaid moratorium 

shall be extendable for one year, at the discretion and by the 

approval of the Customs Administration. 

Note. It shall be the duty of the Customs Administration to 

prepare, at the end of each month, a list of imported 

primary materials to be sent to the Ministry of Industry, 

Mine and Trade and the relevant productive Ministry for 

consideration and supervision. The list shall contain the 

following information: number of the order, date of the 

permit, specification and address of the applicant, 

description of the goods, quantity of the goods, CIF value 

of the goods in dollars, the equivalent Rls. value, and the 

type of security and letter of guarantee obtained. 

3. To allow the temporary admission of goods covered by this 

Article, the Customs Administration shall obtain valid 

security or promissory note as hereunder set forth, in 

compliance with the provisions of Customs Affairs Law 

and the Executive Ordinance thereof: 

3.1. For state factories, companies and productive units a 

promissory note or statement of obligation in writing, as 

may be determined by the Customs Administration of 

Iran. 

3.2.
 

 For private and non-governmental factories, 

companies and productive units as well as well-reputed 

exporters a statement of obligation in writing or 

promissory note or bank letter of guarantee epuivalent 

to one percent of the customs duties, as may be 

determind by the Customs Administration of Iran.  

3.3.
 

 For merchants and guild members, a promissory 

note or bank letter of guarantee equivalent to one 

percent of the customs duties, as may be determind by 

the Customs Administration of Iran. 

Note 1. The lodging of above security shall not impede the 

provisions of the Customs Affairs Law from being enforced 

in the case of imports which are entered benefiting from 

this Article, but not exported within the prescribed 

moratorium or extension thereof. 

Note 2. It shall be the duty of the Customs Administration to 

provide utmost facilities for well-reputed exporters. The 

directive relating to this section shall be prepared and 

publicly announced by the Customs Administration. 

4. The same primary materials and goods imported through 

temporary admission may be returned. To determine the 

identicality of materials and goods to be returned to those 

of temporary admission shall rest in the Customs 

Administration. 

 

 
 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No H25747T/3486 dated 20.04.2002. 

 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers decree No H25747T/58821 dated 01.03.2002. 
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 دستورالعمل استرداد:  - 11ماده 

بندي و ساير كالاهاي  در صورتي كه مقدار مواد اوليه، اجزاء و قطعات، لوازم بسته

خارجي مصرف شده در توليد، آماده سازي و بسته بندي كالاي صادراتي براي 

گمرك مشخص باشد بايد براساس قيمت روز )برمبناي سيف( مواد اوليه مثل 

درصد حقوق گمركي، سود بازرگاني و ساير عوارض  يا مشابه مواد مذكور و

متعلق به آنها در آن تاريخ، ميزان مبلغ قابل استرداد را محاسبه و نسبت به 

مسترد نمودن آن اقدام نمايد. چنانچه مقادير مواد بكار رفته براي گمرك 

بايد از وزارتخانه توليدي ذيربط استعلام و براساس آن مبلغ  مشخص نباشد

ترداد را محاسبه نمايد. گمرك موظف است ضرايب مورد عمل خود و قابل اس

آورد از طريق  ضرايبي را كه از طريق وزارتخانه توليدي ذيربط بدست مي

هاي ذيربط و بازرگانان برساند. گمرك  مجاري مربوط به اطلاع سازمان

هايي گردآوري و تكثير  همچنين موظف است ضرايب مذكور را در مجموعه

 در اختيار متقاضيان قرار دهد. نموده و 

در مواردي كه صادر كننده به نظر گمرك يا وزارتخانه توليدي معترض است 

قانون كه به مسئوليت  94تواند رأساً موضوع را به كميسيون تبصره يك ماده  مي

 گردد منعكس نمايد.  ايران در آن مركز تشكيل مي تجارتتوسعه  سازمان

اخت ايران نبوده و فقط تكميل، آماده سازي يا بسته كالاهايي كه س – 5تبصره 

 بندي آنها در ايران صورت گرفته باشد نيز مشمول اين ماده خواهد بود. 

قانون از لحاظ مقدار يا تعداد كالاي  92ايفاي تعهدات موضوع ماده  – 1تبصره 

وارد شده به صورت ورود موقت براساس ضرايب موضوع اين ماده محاسبه 

 .خواهد شد

محصولات پايين دستي نفت شامل: نفت خام، نفت كوره، نفت سفيد،  - 16ماده 

گازوييل و بنزين از لحاظ پيمان يا تعهد ارزي مشمول مقررات خاص خود 

هاي حاصل از نفت و كليه كالاهاي ديگر از  فرآورده باشد. صادرات ساير مي

 پيمان ارزي معاف خواهد بود.

 و شرايط كالاهاي قابل ورود با ارز حاصل از صادرات:  فهرست  - 13ماده 

تواند علاوه بر كالاهايي كه واردات آنها  مي وزارت صنعت، معدن و تجارت

براساس مقررات موجود و با استفاده از ارز حاصل از صادرات توسط واحدهاي 

توليدي و تجاري مجاز است، با هماهنگي بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران پس 

از حذف مجوز ورود با هماهنگي وزارتخانه ذي ربط، اقلام ديگري را به فهرست 

 اضافه و به اطلاع عموم برساند. كالاهاي مذكور

 

 
   مجلس شوراي  22/8/9311قانون امور گمركي مصوب  31لغايت  22مفاد اين ماده مطابق مواد

اسلامي نسخ ضمني شده است.

 9-   اصلاح و  31/ 92/  23هـ مورخ  29112/ت  51934مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره

باشد كه بر  هيأت وزيران مي 5/4/89مورخ هـ 22221/ت1935( مصوبه شماره 3مطابق تبصره )

 همين اساس:

. كلية صادركنندگان رأساً و مستقيماً مجاز به واردات تمامي كالاهاي مجاز به ميزان ارز حاصل 9

 باشند. از صادرات برابر پروانه صادراتي مي

ود آنها در در حال حاضر كليه كالاهاي موضوع جداول پيوست اين آيين نامه با رعايت شرايط ور -2

 باشد. مقابل ارز حاصل از صادرات قابل ورود مي

Article 25. 
 

Drawback procedures 

If the Customs Administration has adequate information on the 

quantity of primary materials, components, parts, packaging 

materials, and other foreign inputs that have been 

incorporated in the manufacture, preparation and packaging 

of export goods, it shall calculate the amount of refund based 

on the prevailing CIF price of identical or similar primary 

materials as well as on the percentage of customs duty, 

commercial benefit tax, and other dues applied at the relevant 

date. In cases where the Customs Administration lacks 

necessary information regarding the quantity of materials 

used, it shall inquire it from the relevant productive ministry, 

to calculate the refundable drawback. The Customs 

Administration shall be required to advise the relevant 

organizations and businessmen, through appropriate means, 

of the multipliers it has used or obtained through the 

productive ministries. It shall be also required to compile 

such multipliers to be made available to applicants. 

Should the exporter contest the views expressed by the 

Customs Administration or the productive ministry, he may 

directly appeal to the Committee indicated in note 1 of Article 

14 of the Law, that convenes under the supervision of the 

Trade Promotion Organization of Iran. 

Note 1. Goods only finished, processed or packaged but not 

manufactured in Iran shall also be subject to this Article. 

Note 2. The obligations indicated in Article 12 of the Law in 

respect of the quantity or number of temporary admissions, 

shall be calculated on the basis of the multipliers referred to 

in this Article. 

Article 26. Downstream products of petroleum including: 

crude oil, furnace oil, kerosene, diesel fuel and gasoline 

shall be subject to specific regulations in respect of foreign 

exchange bond or obligation. The export of other products 

derived from petroleum, and all other goods shall be 

exempted from lodging foreign exchange repatriation bond  

Article 27.
  List and entry condition of goods importable by 

export exchange: 

In addition to the goods which, according to the current 

regulations, are permitted to be imported by the productive and 

trading units using export exchange, the Ministry of Industry, 

Mine and Trade shall be authorized to add, in coordination with 

the Central Bank of the I.R. of Iran, other items to the list and 

promulgate it.  

 

 

 
 The provisions of this Article is abrogated according to, article 66 to 70 of 

the “Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 by Islamic 

Parliament. 

 1. The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ decree No. H21092T/59174 dated 23.12.1379 

(13.03.2001), Therefore:  

1- All exporters are authorized to import all permissible goods within the 

amount of foreign exchange derived from exports, as evidenced by the 

export certificate. 

2. Currently, all goods listed in the tables attached to this ordinance may be 

imported against foreign exchange derived from exports, providing that the 

entry conditions are complied with. 
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رعايت شرايط ورود و كليه ضوابط نظير بهداشت انساني، نباتي و حيواني  -5تبصره 

و استاندارد براساس جداول مقررات صادرات و واردات و قوانين جاري كشور 

 جهت واردات كالاهاي موضوع فهرست يادشده در اين ماده الزامي است.

ق بازار بورس واگذاري گواهي سپرده ارزي به ساير واردكنندگان، از طري -1تبصره 

 اوراق بهادار براي واردات اقلام يادشده در اين ماده بلامانع است. 

ارز حاصل از صدور خدمات فني و مهندسي، هتلداري، خدمات تجاري،  -9تبصره 

ونقل ترانزيتي، خدمات انساني و درآمد كارگران و كاركنان ايراني خارج از  حمل

و با  صنعت، معدن و تجارت  تكشور و ساير موارد خدماتي با تشخيص وزار

 و گردد وكليه مزايا مي حاصل از صادرات تلقي  ارز ها، هماهنگي ساير دستگاه

شده براي صادرات كالا براي صادرات خدمات هم  بيني  پيش  تشويق مراحل

 الاجراست.  معتبر و لازم

آلات مورد نياز واحدهاي  واردات مواد اوليه، قطعات، تجهيزات و ماشين -2تبصره 

توليدي در ازاي صدور محصولات توليدي خود بلامانع است. اين گونه واحدها 

گمركي( تعهدات ارزي   توانند معادل ارزش كالاي وارده )برطبق برگ سبز مي

و گمركات مربوط را تسويه نمايند. در صورت بروز اختلاف بين متقاضي 

تشخيص،  مرجع كشور در زمينه توليدي بودن واحد صادراتي و كالاي صادره

 وزارتخانه ذي ربط )صادر كننده مجوز فعاليت( خواهد بود. 

  - 18ماده 

 

   -13ماده 

 بررسي قيمت جهت ثبت سفارش:  -91ماده 

در صورتي كه بررسي قيمت كالاهاي وارداتي در مراحل سفارش ضرورت پيدا 

تواند از نظر كارشناسان يا سوابق گمرك براساس  كند، متقاضي بررسي قيمت مي

 نامه اجرايي آن استفاده نمايد. قانون امور گمركي و آيين

ايراني يا غير ايراني كه ازخارج كشور يا از مناطق آزاد  مسافران  - 95ماده 

شياي شخصي شوند، علاوه بر اسباب سفر و ا تجاري، صنعتي به كشور وارد مي

گمركي و  مستعمل همراه خودكه به شرط غير تجاري بودن از پرداخت حقوق

كالا به ارزش حداكثر  توانند در سال يك بار سود بازرگاني معاف است، مي

( دلار با معافيت از پرداخت حقوق گمركي و سود بازرگاني، و مازاد 81)

بازرگاني وارد و  برارزش مذكور را با پرداخت حقوق گمركي و دوبرابر سود

مشروط بر اينكه كالاهاي مزبور از نوع كالاهاي ممنوع شرعي  ترخيص نمايند،

  يا قانوني نبوده و جنبه تجاري نداشته باشند. و

 باشد. تشخيص مصاديق لوازم شخصي با گمرك ايران مي – 5تبصره 

 

 
  ماليات بر ارزش افزوده  مفاد اين ماده مطابق قانون(VAT)  كميسيون اقتصاد  93/2/9383مصوب

 مجلس شوراي اسلامي نسخ ضمني شده است.

  هيأت وزيران نسخ  98/8/89مورخ  هـ 23484/ت33512ماده مطابق مصوبة شماره  اين مفاد

 ضمني شده است. 

   مجلس شوراي  22/8/9311قانون امور گمركي مصوب  925مفاد اين ماده مطابق بند)ت( ماده

 اسلامي نسخ ضمني شده است. 

Note 1. The entry of goods contained in the above list shall be 

compulsorily subject to the observance of the import 

conditions, and all human, plant, and animal health criteria 

based on the tables of the Export-Import Regulations as 

well as other laws prevailing in the country. 

Note 2. The Exchange Deposit Certificate may be transferred 

to other importers through the stock exchange, for 

importation of above items. 

Note 3. The exchange earned from the export of services as 

technical and engineering, hotel management, commercial 

services, transit transportation, services of Iranian laborers 

and employees abroad, and other services as determined by 

the Ministry of Industry, Mine and Trade in coordination 

with other organs, shall be considered as deriving from 

exports. All benefits and incentives provided for the export 

of goods shall also identically apply to the export of 

services. 

Note 4. Primary materials, parts, equipment, and machinery 

required by productive units may be imported in return for 

the export of their own products. These units may settle 

respective exchange obligation equivalent to the value of 

goods imported (as per the customs "green sheet" 

certificate). If any dispute arises between the applicant and 

the Customs Administration as to the productive nature of 

the exporting unit, and the export goods, the relevant 

Ministry (issuing operation license) shall be the distinguishing 

authority. 

Article 28. 

  

 

Article 29.
   

Article 30. Review of import price for registration 

If, in the course of order registration, the verification of 

import prices becomes necessary, the applicant of price review 

may consult experts or refer to customs records as provided for 

in Customs Affairs Law and the Executive Ordinance thereof. 

Article 31.
 Iranian Passengers or foreign nationality arriving 

in the country from abroad, or from Free Trade - Industrial 

Zones may import and clear, besides travel requisites and 

used personal items which are exempted from customs duty 

and commercial benefit tax if deemed non-commercial, 

goods up to a value ceiling of $ (80) once per year free of 

customs duty and commercial benefit tax. Goods in excess 

of the ceiling shall be subject to customs duty and double 

commercial benefit tax, provided that the goods so 

imported are not religiously or legally prohibited, or 

imported for commercial purposes. 

Note 1. Personal items shall be judged by the Customs 

Administration of Iran. 

 
 The provisions of this Article have been implicated in accordance with Value 

Added Tax lax (VAT) dated 17.2.1387 (2000/5/7) of Economic Committee 

of Islamic Consultative Assembly. 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ decree No H27484T/37502 dated 08.11.2002. 

 The provision of this Article is abrogated according to paragraph (T), 

Article 165 of the “Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 

by Islamic Parliament. 
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وزارت صنعت، مسافر  براساس فهرست كالاهاي همراه كه  كالاهايي – 1تبصره 

( قانون مقررات صادرات و 93( مـاده )9موضـوع تبصـره ) معدن و تجارت

 د، مشمول تسهيلات اين ماده نخواهند بود.واردات قابل ترخيص نباشن

 كالاي همراه مسافر خروجي:   - 91ماده 

توانند علاوه بر وسايل سفر  مسافران خروجي اعم از اينكه ايراني باشند يا خارجي مي

و لوازم شخصي، كالاهاي ايراني به هر ميزان و كالاي غير ايراني تا سقف مقرر 

همراه ببرند مشروط برآنكه هر دو گروه كالا  نامه مسافران ورودي را در آيين

 جنبه تجاري پيدا نكند. 

 خروج اشياء عتيقه و كتب خطي ممنوع است.  – 5تبصره 

باف جمعاً تا  تواند يك قطعه قالي يا دو قطعه قاليچه دست هر مسافر مي – 1تبصره 

  متر مربع همراه خود از كشور خارج نمايد.  92

خارجياني كه بطور رسمي در ايران بكار يا تحصيلات حوزوي يا  – 9تبصره 

توانند لوازم منزل خود را  دانشگاهي اشتغال دارند در پايان كار يا تحصيل مي

 در حد متعارف بدون ارايه مجوز يا كارت بازرگاني از كشور خارج نمايند. 

كالاهاي  يگذار )كميته دائمي نرخوزارت صنعت، معدن و تجارت  - 99ماده 

كالاهاي صادراتي و تغييرات آن را براساس  صادراتي( موظف است قيمت

المللي تعيين و به گمرك ايران اعلام  حدود قيمت فروش آنها در بازارهاي بين

ها براي استفاده آماري گمرك و تعيين ميزان تعهد ارزي  نمايد. اين قيمت

  كنندگان در هنگام خروج كالاست. صادر

  

 

 

 

 
 مجلس شوراي اسلامي  22/8/9311قانون امور گمركي مصوب  925موجب ماده  مفاد اين ماده به

 است. نسخ ضمني شده

  جارت، به وزير محترم صنعت، معدن و ت 99/4/89مورخ  5281/911به موجب بخشنامه شماره

هيأت وزيران مقررات كالاي همراه  28/92/32هـ مورخ 91432ت81218استناد مصوبة شماره 

 مسافر به شرح ذيل اصلاح شده است:

ـ خروج فرش دستباف به همراه مسافر تا سقف بيست متر مربع مجاز بوده و محدوديتي از نظر 9

 نخواهد داشت.تعداد قطعات فرش همراه مسافر در سقف متراژ ذكر شده وجود 

ـ خروج فرش دستباف به همراه مسافر به كشور امارات متحده عربي و ساير كشورهاي حوزه 2

 ( بلامانع است. 9خليج فارس در سقف مندرج در بند )

خروج فرش دستباف همراه مسافر به مقصد كشورهاي زيارتي عراق، سوريه و عربستان سعودي  -تبصره 

 باشد به منظور جلوگيري از مشكلات و تبعات بعدي كماكان ممنوع مي

زميني و دريايي نيز مجاز  هوايي از مرزهاي   بر مرزهاي  فرش همراه مسافر علاوه خروج  -3

 باشد. مي

 مجلس شوراي اسلامي  22/8/9311قانون امور گمركي مصوب  925ق ماده مفاد اين ماده مطاب

 نسخ ضمني شده است.

Note 2. Goods that are not eligible for clearance as per the list 

proclaimed by the Ministry of Industry, Mine and Trade as 

travellers' goods according to Note 1 of Article 17 of the 

Law on Export-Import Regulations, shall not be subject to 

the facilities of this Article. 

Article 32. 

 Goods accompanying outgoing passengers 

In addition to personal effects, the outgoing passengers of 

Iranian or foreign nationality may take Iranian goods without 

any restriction, plus foreign products up to a value ceiling 

specified in the ordinance concerning the incoming passengers, 

provided that neither of the two categories possesses a 

commercial attribute. 

Note 1. The egress of antiques and hand-written books are 

prohibited. 

Note 2. Each passenger may take with him one piece of  

hand-woven carpet or two pieces of rugs measuring totally 

12 square meters


. 

Note 3. Foreigners who were officially employed in Iran, or 

pursued their education in Iranian universities or seminaries 

may take a normal quantity of their household furniture on 

the completion of their work or education, without having 

to produce a license or Commercial Card. 

Article 33. 


 The Ministry of Industry, Mine and Trade (the 

Standing Committee for Pricing Export Goods) shall be 

required to set and revise prices of the export goods on the 

basis of the approximate selling prices in the international 

markets. These prices shall be communicated to the 

Customs Administration to be used for statistical purposes 

and the amount of the exchange obligation of exporters, 

when goods leave the country. 

 

 

 

 

 

 

 
  The provision of this article is abrogated according to article of 165 of the 

“Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 by Islamic 

Parliament. 

 According to the circular Drective No. 100/5280 dated 01.08.2002 issued by 

the Minister of Industry, Mine and Trade, based on the Council of Ministers’ 

resolution No T80698 H19476 dated 18.03.1998, the regulations 

concerning goods accompanying passengers have been amended to read as 

follows: 

1. Outgoing passengers may take hand-woven carpets not exceeding 20 

square meters without any limitaion on the number of pieces constituting 

the said area. 

2. Passengers bound for UAE and other Persian Gulf littoral states may 

take hand-woven carpets within the ceiling specified in paragraph (1) 

above. 

Note. In order to avoid subsequent problems, the egress of hand-woven carpets 

accompanying passengers bound for the pilgrimage destination countries 

including Iraq, Syria and Saudi Arabia shall continue to be prohibited. 

3. Apart from the aerial borders, hand-woven carpets accompanying 

passengers may be taken out through land and sea borders as well. 

  According to Article 165 of the "Custom Affairs Legislation" approred on 

13/11/2011 have been changed by Islamic Parliament.  
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 ارسال نمونه كالا:  -92ماده 

ارسال كالا اعم از ساخت داخل يا خارج بعنوان نمونه تجاري، يا براي آزمايش، 

الصدور  تجزيه، يا تعمير در صورتي كه حجم تجاري نداشته و از انواع ممنوع

شرعي يا قانوني نبوده و از نوع عتيقه نيز نباشد، بدون مطالبه كارت بازرگاني، 

سب مجوزهاي لازم و رعايت و مجوز صدور بلامانع است و مازاد برآن با ك

مقررات مربوط ميسر خواهد بود. در صورتي كه خروج كالا از اين طريق در 

وزارت رابطه با كالاهايي در مجموع به صورت يك جريان تجاري درآيد، 

تواند فهرست آن كالاها را براي جلوگيري از  مي صنعت، معدن و تجارت

 خروج آنها به گمركات اعلام نمايد.

هاي بين المللي داخلي و خارجي و ورود و خروج  برگزاري نمايشگاه  - 91ماده 

 كالاهاي نمايشگاهي. 

 الف ـ برگزاري نمايشگاه در داخل و خارج از كشور: 

كشور و همچنيـن  برگزاري نمايشگاه به نام جمهوري اسلامي ايران در خارج از

عرضه  عرفي والمللي در داخل كشور به منظور م برگـزاري نمايشگـاه بين

وزارت صنعت، هاي ايراني و خارجي منوط به كسب مجوز از  محصولات و فرآورده

و برگزاري نمايشگاه نظامي منوط به كسب مجوز از وزارت دفاع و  معدن و تجارت

 پشتيباني نيروهاي مسلح است. 

 ب ـ ورود كالاهاي نمايشگاهي: 

هاي  كنندگان در نمايشگاهورود موقت كليه كالاهاي نمايشگاهي شركت  - 9

و با رعايت قوانين و  وزارت صنعت، معدن و تجارتالمللي داخلي با تأييد  بين

ربط به جاي سپرده نقدي  هاي ذي مقررات مربوط مجاز است. تعهد سفارتخانه

 باشد.  قابل قبول مي

كالاهاي به نمايش  تواند براي هر يك از وزارت صنعت، معدن و تجارت مي - 2

هاي  المللي بازرگاني تهران و كليه نمايشگاه ه شده در نمايشگاه بينگذاشت

المللي اعم از بازرگاني و تخصصي كه توسط يا با مجوز وزارت مربوط در  بين

  گردد به تعداد محدود و معين اجازه ترخيص صادر نمايد. داخل كشور برگزار مي

  :ج ـ خروج كالاهاي نمايشگاهي

به ميزان متعارف به  وزارت صنعت، معدن و تجارتكالاهايي كه با مجوز  

گردد، بدون  هاي خارجي، به خارج از كشور ارسال مي منظور عرضه در نمايشگاه

مطالبه كارت بازرگاني و مجوز صدور و بدون سپردن پيمان ارزي با رعايت ساير 

 باشند.  مقررات، قابل خروج از كشور مي

 نوار، تابلو نقاشي و ساير آثار فرهنگي و هنري: صدور كتب، نشريات، فيلم،  - 96ماده 

پخش آنها در كشور ممنوع  و صدور كتب و نشريات، فيلم و نوار كه نشر

نيست، مجاز است. صدور تابلو نقاشي و ساير آثار فرهنگي با مجوز وزارت فرهنگ 

 باشد.  و ارشاد اسلامي مجاز مي

 

 

 

 
   ميات محترم وزيران  23/92/31هـ مورخ  29112/ت 51934مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره

 اصلاح شده است. 

Article 34. Dispatch of samples  

Domestically-produced or foreign goods may be dispatched 
abroad as commercial samples or for the purpose of being 
tested or repaired. Such goods shall be exempted from the 
requirement of Commercial Card card or export license, 
provided that they are not in commercial quantities, or 
religiously or legally banned from being exported, or 
identified as antique items. Goods in excess of the above 
quantity may be sent abroad subject to obtaining 
appropriate license and with due regard to the relevant 
regulations. If the exit, in this manner, of certain goods 
develops a trade flow, the Ministry of Industry, Mine and 
Trade may send their list to the Customs Administration to 
prevent them from being dispatched. 

Article 35. 

 Holding domestic and foreign international 

exhibitions and the exit and entry of exhibition goods. 

A. Holding exhibitions inside and outside the country : 

Holding exhibitions in the name of the Islamic Republic of 

Iran outside the country and international exhibitions inside the 

country to introduce and display Iranian and foreign goods and 

products shall be subject to the permission of the Ministry of 

Industry, Mine and Trade. Holding military exhibitions shall be 

subject to the permission of the Ministry of Defence and 

Armed Forces Logistics. 

B. Entry of exhibition goods: 

1.Temporary admission of all exhibition goods of participants 
in the domestic international exhibitions shall be 
permissible subject to the confirmation of the Ministry of 
Industry, Mine and Trade and the observance of relating 
regulations. The guarantee of the relevant embassies on 
behalf of the participants shall be acceptable instead of a 
cash deposit. 

2.The Ministry of Industry, Mine and Trade may issue a 
clearance permit to a limited and specified number of goods 
displayed at Tehran International Trade Exhibition or 
international exhibitions, whether trade or specialized, held 
inside the country by the said Ministry or by virtue of its 
permission. 

C. Exit of exhibition goods: 
Goods dispatched abroad by permission of the Ministry of 

Industry, Mine and Trade in a reasonable quantity to be 
displayed at foreign exhibitions may be taken out of the 
country without a Commercial Card, export license or 
lodging exchange bond, subject to the observance of other 
regulations. 

Article 36. Exportation of books, publications, films, tapes, 

paintings and other cultural and artistic works 

Exportation of books, publications, films and tapes not 

banned from domestic circulation is permissible. The 

exportation of paintings and other cultural works is permitted 

subject to the license from the Ministry of Culture & Islamic 

Guidance. 

 

 

 

 

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001. 
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 صدور كالا از طريق پست:  - 93ماده 

الاهـايي كه ارسال كالا از طريق پست با حفظ جنبه غير تجـاري باستثنـاي ك

هستند بدون مطالبه كارت بازرگاني و مجوز  شرعـاً يـا قانونـاً ممنوع الصدور

صدور به هر ميزان از لحاظ قيمت با رعايت ساير مقررات مجاز است. چنانچه 

 خروج برخي كالاها از اين طريق به صورت يك جريان تجاري در آيد وزارت

تواند فهرست كالاهاي مذكور را براي جلوگيري از  مي صنعت، معدن و تجارت

 گمرك اعلام نمايد.  خروج آنها به

دلار  81سقف ميزان كالاي خارجي قابل ارسال از طريق پست حداكثر  -تبصره

 بود.  براي هر نفر خواهد

 واردات قطعي كالا به صورت بدون انتقال ارز:   - 98ماده 

قالب نو يا مستعمل و نمونه كالا )براي تحقيق و كپي قطعات يدكي، ابزار برشي،  ـ9

برداري( براي واحدهاي توليدي، آموزشي يا تحقيقاتي همچنين نمونه دارو 

هاي دارويي، مواد اوليه و مواد جانبي( و مواد مورد نياز براي  )فراورده

بندي آن، تجهيزات و ملزومات پزشكي، آزمايشگاهي و بهداشتي، شير و  بسته

ودك، كتب و نشريات و تجهيزات آزمايشگاهي و ملزومات تحقيقات غذاي ك

هاي علوم پزشكي در صورتي كه جنبه تجاري نداشته باشد،  علمي براي دانشگاه

رأساً به نام واحد توليدي يا مؤسسه آموزشي يا تحقيقاتي يا درماني مربوط 

  قابل ورود و ترخيص است.

رداتي و مغايرت كالاي وارداتي با در صورت كسر تخليه، ضايعات كالاي وا -2

كالاي سفارش شده كه فروشنده خارجي ملزم به ارسال كالاي مجاني براي 

موافقت  گردد، كالاي ارسالي با تشخيص گمرك ايران و جبران خسارت مي

 قابل ورود و ترخيص است.  وزارت صنعت، معدن و تجارت

 كه پس از ات مونتاژكارخانج (.C.K.D)هاي  كسري محتويات محموله -5تبصره

گردد، تنها با تشخيص وزارتخانه توليدي  ترخيص كالا از گمرك معلوم مي

 قابل ترخيص خواهدبود. وزارت صنعت، معدن و تجارتموافقت  ربط و ذي

اقلام وارداتي مورد نياز واحدهاي توليدي كه پس از ترخيص از گمرك  -1تبصره 

تأييد وزارتخانه توليدي  كيفيت مورد سفارش بوده، با مشخص شود فاقد

 قابل ترخيص است.  وزارت صنعت، معدن و تجارتربط و تأييد  ذي

در مواردي كه خريدار موفق به اخذ تخفيف از فروشنده شود با مشخص  -3

نمودن ارتباط مورد با واردات قبلي خود، واردات و ترخيص كالاي ارسالي 

صنعت، معدن و  وزارتبابت تخفيف با تشخيص گمرك ايران و موافقت 

 بلامانع است.  تجارت

 
  9 اصلاح گرديده  31/ 23/92هـ مورخ  29112/ ت 51934ـ مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره

 است. 

قانون تنظيم بخشي از مقررات تسهيل نوسازي صنايع كشور و اصلاح ماده  92ـ به موجب مادة 2

( قانون برنامه سوم توسعه اقتصادي، اجتماعي و فرهنگي جمهوري اسلامي ايران، تسهيلاتي 993)

آلات، تجهيزات توليدي، قطعات يدكي و مواد اوليه و  ر مورد ورود بدون انتقال ارز ماشيند

 اي واحدهاي صنعتي و معدني و ابزارآلات صنعتي داده شده است. واسطه

Article 37. Export of goods by mail 

Dispatching, in non-commercial quantities, of goods by mail, 
except items banned for religious or legal reasons, is 
permissible and exempt from the production of a 
Commercial Card or license. There is no limitation as to the 
value of such exports, provided that other regulations in this 
respect are observed. In the event that the exit, in this 
manner, of some goods becomes a commercial exercise, the 
Ministry of Industry, Mine and Trade may send their list to 
the Customs Administration to prevent them from being 
exported. 

Note. The maximum value of foreign goods sent through mail 

is $80 per person. 

Article 38. 

 Outright imports without transfer of foreign 

exchange: 

1. Spare parts, cutting tools, new and used moulds, samples of 

goods (for research and copying purposes) for productive, 

educational or research units as well as medicine samples 

(pharmaceutical products, primary materials, associated 

materials) and their packaging materials, medical, 

laboratory, and sanitary equipment and supplies, baby milk 

and formula, books, publications, laboratory equipment, 

and scientific research necessities for medical science 

universities may be imported and cleared in the name of the 

respective productive units or educational or research or 

treatment institutes, providing that such items do not have a 

commercial attribute. 

2. Goods supplied free of charge by the foreign seller to 

compensate for any short delivery, wastage, and 

disagreement of consignment with the order, may be 

imported and cleared subject to the discretion of the 

Customs Administration, and the approval of the Ministry 

of Industry, Mine and Trade. 

Note 1. Short delivery of CKD packs consigned to assembly 

factories, and discovered by the factories after the 

consignment has been cleared from customs, may be 

cleared subject to the discretion of the relevant productive 

Ministry and the approval of the Ministry of Industry, Mine 

and Trade. 

Note 2. Items which are imported by the productive units and 

found, after being cleared from customs, to be lacking in 

the quality specified in the order, may be cleared with the 

confirmation of the relevant productive Ministry and the 

Ministry of Industry, Mine and Trade. 

3. In cases where the buyer obtains a discount from the seller, 

goods consigned in consideration of the discount may be 

imported and cleared at the discretion of the Customs 

Administration and subject to the approval of the Ministry 

of Industry, Mine and Trade, with due regard to the 

connection between the consignment and the original 

imports. 

 
 1. The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001. 

2. In accordance with Article 16 of the Law on the Regulations Facilitating the 

renovation of the country’s Industries and Article 113 as amended of the 

Third Economic, Social and Cultural Development Plan of the I.R. of Iran, 

some facilities have been provided for machinery, productive equipment, 

spare parts, primary materials, intermediate goods and industrial tools 

needed by industries and mineral units to be imported without transferring 

foreign exchange. 
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، ديسكت، نوار و ميكروفيلم حاوي CDكاتالوگ، بروشور، تقويم، كتابچه،  -4

هاي فني و  ت فني و تجاري كالا، اسنـاد مربـوط به حمـل كالا، نقشهمشخصا

هاي فاقد بهاي ذاتي )نظير تابلو منسوجات و غيره( بدون پرداخت سود  نمونه

بدون كسب مجوزهاي مقرر در جدول ضميمه اين آيين نامه قابل  بازرگاني و

 باشد.  ترخيص مي

با تشخيص و موافقت سازمان دولتي  كالاهاي مورد نياز پيمانكاران و مشاوران، -5

 قابل ورود و ترخيص است. وزارت صنعت، معدن و تجارتربط و موافقت  ذي

2-  ورود و ترخيص موقت يا قطعـي كتـب و نشريـات،CD ديسكت، نوار و ،

ميكروفيلم حاوي مطالب علمي و فرهنگي و سايـر محصـولات صنعت چاپ، 

هاي علمي و فني مشروط بر آنكه از نوع  تكثـير و كپي برداري در زمينه

علوم، تحقيقات و »هاي  ممنوع شرعي يا قانوني نباشد، با موافقت وزارتخانه

مورد و در ساير حسب « بهداشت، درمان و آموزش پزشكي»و « فناوري

ها با موافقت وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي بدون ارايه هيچگونه مجوز  زمينه

 ديگري قابل انجام است. 

اجزا، قطعات، تجهيزات و لوازم مورد نياز خط توليد واحدهاي توليدي داخلي  -3

كه براساس قرارداد فروش از طرف فروشندگان خارجي به صورت رايگان به 

ربط و  گردد، به تشخيص وزارتخانه توليدي ذي يدي ارسال مينام واحد تول

 بود.  قابل ترخيص خواهد صنعت، معدن و تجارت  موافقت وزارت

اجزا، قطعات و لوازم مورد نياز براي تعمير و نگهداري و خدمات پس از فروش  -8

هاي مجاز، با كسب  هاي خارجي موجود در داخل كشور توسط نمايندگي دستگاه

 باشد. مجوزهاي لازم قابل ترخيص مي

وزارت صنعت، معدن و ـ ورود و ترخيص هرگونه كالاي مجاز اعلام شده توسط 1

به صورت بدون انتقال ارز و با انجام ثبت سفارش و پرداخت حق ثبت  تجارت

سفارش و ساير حقوق قانوني قبل از ترخيص كالا و بدون ارائه هرگونه مجوز 

 ديگري مجاز است. 

 ورود كالا از طريق پست:  - 93ه ماد

شود باستثناي اقلامي كه ورود  ترخيص كالاهايي كه از طريق پست وارد مي

آنها از نظر شرعي يا قانوني ممنوع است مشروط برآنكه جنبه تجاري پيدا نكند تا 

( دلار به نام هر نفر بدون پرداخت حقوق گمركي و سود 51ارزش حداكثر پنجاه )

ون مطالبه كارت بازرگاني و مجوزهاي مقرر در جدول مقررات بازرگاني، بد

صادرات و واردات، بلامانع است. در صورتي كه ورود كالا از اين طريق به صورت 

وزارت يك جريان تجاري درآيد يا مشكلات ديگري را براي كشور ايجاد كند، 

ن تواند با هماهنگي وزارت پست و تلگراف و تلف مي صنعت، معدن و تجارت

 فهرست كالاهاي مذكور را براي جلوگيري از ترخيص به گمرك اعلام نمايد.

( )بدون انتقال ارز( از طريق پست نيز 38كالاهاي موضوع ماده ) ورود –تبصره 

  باشد. امكان پذير مي

 
   هيأت وزيران اصلاح گرديده  89/ 9/2هـ مورخ  25343/ ت 3482مفاد اين بند مطابق مصوبة

 است.

  هيأت محترم وزيـران   89/ 23/2هـ مورخ  23923/ ت 21823مفاد اين بند مطابق مصوبه شماره

 اضافه شده است.

4. Catalogues, brochures, calendars, booklets, compact discs, 

diskettes, tapes, microfilms, and other media containing 

technical and commercial specifications of goods, shipping 

documents, technical blueprints, and samples of no 

substantive value (including textiles display samples, etc.) 

may be cleared free of commercial benefit tax, and without 

licenses set forth in the table annexed to this ordinance. 

5. Goods required by contractors and consultants may be 

imported and cleared subject to the confirmation of the 

relating governmental organization and the approval of the 

Ministry of Industry, Mine and Trade. 

6. 

 Temporary or outright admission and clearance of books, 

publications, compact discs, diskettes, tapes, microfilms, 

and other media containing scientific and cultural materials, 

as well as other products of the printing, reproduction and 

copying industry on condition that they do not come under 

prohibited goods. may be effected with the approval of the 

Ministry of Culture & Higher Education or the Ministry of 

Health & Medical Education as relevant in the case of the 

scientific and technical fields, and the approval of the 

Ministry of Culture and Islamic Guidance in respect of 

other fields, without a need for any other permit. 

7. Components, parts, equipment and necessities required by 
the production line of domestic producing units, and 
dispatched by the foreign seller free of charge in the name 
of the producing unit under the sale contract, may be 
cleared at the discretion of the relevant productive Ministry, 
and with the approval of the Ministry of Industry, Mine and 
Trade. 

8. Components, parts, and necessities required by authorized 

agents for the repair, maintenance and after sale service of 

foreign appliances existing in the country may be cleared 

by obtaining necessary permits. 

9. Entry and clearance of any permissible goods as declared by 

the Ministry of Industry, Mine and Trade may simply be the 

registration fee as well as any other legal duties before 

clearance of the items and it does not necessitate the 

remittance abroad of foreign exchange nor the procurement 

of any other permit.  

Article 39. 


 Entry of goods through mail:  

Imports, excluding religiously or legally banned items, through 

mail may be cleared up to a value of $ 50 per person, free 

of customs duty and commercial benefit tax, and without a 

Commercial Card, or licenses set forth in the tables of 

Export-Import Regulation, provided that such goods do not 

have any commercial attribute. Should the entry of goods in 

this manner become a commercial practice or cause other 

problems for the country, the Ministry of Industry, Mine and 

Trade in consultation with the Ministry Information and 

Communication Technology may prepare the list of such 

goods and communicate it to the Customs Administration 

with a view to preventing clearance. 

Note. Goods under Article 38 (without transfer of foreign 

exchange) may also be imported through mail. 

 

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H25747T/3486 dated 20.04.2002. 

 The provisions of this paragraph have been added in accordance with the 

decree No H27163T/29863 dated 13.09.2002. 
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مدت اعتبار ثبت سفارش وزارت صنعت، معدن و تجارت و حداكثر  - 21ماده 

 مدت اعتبار براي اعتبارات اسنادي و بروات اسنادي:

تجارت تعيين و  مدت اعتبار ثبت سفارش توسط وزارت صنعت، معدن و

شود و مدت اعتبار اعتبارات اسنادي و بروات اسنادي توسط بانك  اعلام مي

هاي مذكور كه در ابتداي هر سال  مركزي تعيين و اعلام خواهد گرديد. مهلت

توسط وزارت صنعت، معدن و تجارت و بانك مركزي حسب مورد تعيين و اعلام 

الرعايه خواهد بود. موارد خاص با هاي ذيربط لازم گردد براي كليه سازمان مي

 توافق طرفين انجام خواهد شد.

تمديد اعتبارات اسنادي و ثبت سفارش كه واردات كالاي موضوع آنها  -5تبصره 

كند منوط به  گردد يا شرط ورود آنها در جهت محدوديت تغيير مي ممنوع مي

 است.  صنعت، معدن و تجارت موافقت وزارت

حمل كالاهاي تجاري از محل بروات اسنادي از تاريخ حداكثر مهلت  -1تبصره 

  شود. ثبت سفارش در بانك توسط بانك مركزي تعيين مي

مهلت اعتبار بروات و اعتبارات اسنادي، ثبت سفاش و تمديد آنها   -9تبصره 

براي كالاهاي كشاورزي موضوع قانون تمركز وظايف و اختيارات مربوط به 

توسط وزارت  -9319مصوب -بخش كشاورزي در وزارت جهاد كشاورزي

جهاد كشاورزي تعيين و به وزارت صنعت، معدن و تجارت و بانك مركزي 

 شود.ايران اعلام مي جمهوري اسلامي

ورود كالا به صورت تجاري منوط به گشايش اعتبار در بانك  - 25ماده: 

 باشد. مي

 باشد:  موارد زير مشمول مقررات اين ماده نمي -تبصره

 كالاهاي قابل ورود به صورت بدون انتقال ارز  -9

 تمصوبا هاي مرزي كه در چارچوب كالاهاي قابل ورود از طريق بازارچه -2

 شود.  مي اقدام مربوط

وران،  هاي تعاوني آنها، پيله كالاهاي مورد نياز خانوارهاي مرزنشين، شركت -3

ملوانان، كاركنان شناورها، كارگران و ايرانيان شاغل در خارج از كشور طبق 

 نامه آمده است و در حد مقرر در آن. فهرستي كه در اين آيين

 ساير موارد مستند به قوانين و مقررات.  -4

 چگونگي ورود كالاي مستعمل:  - 21ماده 

ورود خودروهاي مستعمل از جمله راه سازي در چارچوب قانون مربوطه و  -9

 باشد.  پذير مي نامه اجرايي آن امكان آيين

آلات مستعمل براي خط توليد با رعايت  ها و ماشين ورود تجهيزات، دستگاه -2

 باشد.  ربط مي قررات مربوط منوط به تأييد وزارتخانه توليدي ذيم

در ساير موارد ورود كالاهاي مستعمل با رعايت مقررات مربوط منوط به  -3

 موافقت كميسيون موضوع ماده يك اين آيين نامه است. 

 
   هيات  9314/ 29/99مورخ هـ.  52221/ ت 953452تبصره به موجب مصوبه شماره مفاد اين

 ت.محترم وزيران اضافه شده اس

  اصلاح گرديده  31/ 23/92هـ مورخ  29112/ ت 51934مصوبه شماره مفاد اين ماده مطابق

 است.

Article 40. Validity period of orders registered by the Ministry 

of Industry, Mine and Trade, and the maximum validity 

period of documentary credit and documentary bill: 

The validity period of import orders registered at the Ministry 
of Industry, Mine and Trade, shall be determined and 
proclaimed by this Ministry. The validity period of 
documentary credit and documentary bill shall be 
determined and proclaimed by the Central Bank. The 
validity periods which are determined and declared by the 
Ministry of Industry, Mine and Trade and the Central Bank 
at the beginning of each year, shall be binding on all 
relevant organizations. Specific cases shall be agreed upon 
by the parties. 

Note 1. In the case of goods which become prohibited or 
subject to a new entry condition, the extension of validity 
period of documentary credit and order registration shall 
depend on the approval of the Ministry of Industry, Mine 
and Trade. 

Note 2. The maximum period from the date of order 

registration at the bank, for the shipment of merchandise 

imported by documentary bill, shall be determined by the 

Central Bank. 

Note 3.

 Validity periods regarding documentary credits, 

documentary bills, order registrations, and extension 
thereof, with regard to agricultural products, subject to the 
Act on centralization of Responsibilities and Authorities 
relating the  Agriculture sector to the ministry og 
agriculture-jihad, adopted in 2013, shall be determined by 
the Ministry of Agriculture-jihad and notified to the 
Ministry of Industry, Mine and Trade and the central Bank 
of the Islamic Republic of Iran. 

Article 41. 


 Establishment of a letter of credit at the bank 

Importation of goods in a commercial nature shall be 

subject to the establishment of letter of credit at the bank. 

Note. The following cases shall not be subject to the provisions 

of this Article: 

1. Goods importable without the transfer of foreign exchange. 

2. Goods importable through border marketplaces, within the 

framework of relating resolutions. 

3. Goods required by households residing in frontier zones, and 

their cooperative companies; peddlers; sailors and vessel 

crews, as per the list set forth in this ordinance, and within 

the limits specified therein. 

4. Other cases specified by laws and regulations.  

Article 42. The entry of used goods: 

1. Used motor vehicles including roadbuilding machinery may 

be imported in conformity to the relevant law and the 

executive ordinance thereof. 

2. Second-hand equipment, appliances and machinery for use 

in production line may be imported subject to the 

confirmation by the relevant ministry dealing with 

production affairs. 

3. In other cases, the importation of used goods shall be subject 

to the approval of the Committee referred to in Article 1 of 

this ordinance. 

 
 The provisions of this note have been amendance with the council of 

ministers decree No H52269T/153456 dated 10.02.2016. 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001. 
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گمرك ايران موظف است كالاهاي مستعمل موضوع اين ماده، به   -تبصره 

گذاري  آلات و تجهيزات خط توليد وارده از محل سرمايه استثناي ماشين

هاي خارجي به  خارجـي در چارچـوب قانـون جـلـب و حمـايـت سرمايه

هاي اقتصادي و فني ايران را بر مبناي  كمك گذاري و تأييد سازمان سرمايه

 . گذاري نمايد قيمت كالاي نو مشابه قيمت

كه براساس مصوبات هيأت وزيران ممنوع  كالاهايي   ورود  - 29ماده 

 :گرديده است، با رعايت شرايط زير مجاز است اعلام

مواد اوليه، قطعات و لوازم يدكي و لوازم فني مورد نياز صنايع كشور كه به نام  -9

شود به شرط آنكه از نظر كيفيت يا كميت در حد  واحدهاي توليدي وارد مي

نياز صنايع در داخل توليد نشود، با تقاضاي وزارتخانه ذي ربط و تشخيص و 

 ( اين آيين نامه. 9موافقت كميسيون موضوع ماده )

ها و سازمانهاي دولتي با تشخيص و موافقت  كالاهاي مورد نياز مبرم وزارتخانه -2

 ( اين آيين نامه.9كميسيون موضوع ماده )

هاي دولتي  ها و سازمان كالاهاي مستعمل مربوط به دفاتر نمايندگي وزارتخانه -3

كه مشمول تعرفه ممنوع باشد با  شوند، در صورتي خارج از كشور كه تعطيل مي

 ( اين آيين نامه. 9موافقت كميسيون موضوع ماده )

كالاهاي نمونه مورد نياز واحدهاي توليدي و موسسات آموزش عالي و تحقيقاتي -4

 در حدي كه نمونه تلقي شود با تشخيص گمرك ايران. 

طبقه « ممنوع»عنوان تعرفه  متفرعات كالاهاي قابل ورود كه تحت ـ قسمتها و5

ها يا قطعات ممنوع مذكور همراه كالاي  اند، مشروط براينكه قسمت بندي شده

اصلي، مساوي يا متناسب با تعداد كالاي وارده باشد، در مورد واحدهاي 

 ربط.  توليدي با تشخيص و موافقت وزارتخانه توليدي ذي

هاي  ها و سازمان مورد نياز كاركنان خارجي پيمانكاران وزارتخانه ـ مواد غذايي2

 دولتي، متناسب با ميزان مصرف آنها، با تشخيص گمرك ايران. 

 21و  91مشي و چگونگي مصرف و استفاده از وجوه موضوع مواد  خط - 22ماده 

و تصويب هيأت وزيران  وزارت صنعت، معدن و تجارتقانون به پيشنهاد 

 اهد شد. تعيين خو

قانون، اتاق  22هاي لازم براي اجراي ماده  جهت كسب آمادگي - 21ماده 

بازرگاني و صنايع و معادن ايران يا اتاق تعاون حسب مورد موظفند از ابتداي 

رج به بالا كه  31هاي  براي آن دسته از صادركنندگان فرش 9333سال 

خواستار شناسنامه فرش هستند با رعايت نكات زير نسبت به صدور شناسنامه 

 مورد تقاضاي آنان اقدام نمايند: 

 

 
 گذاري كالاهاي مستعمل بر مبناي قيمت كالاي مشابه به موجب  مفاد اين تبصره در خصوص قيمت

 رأي هيأت عمومي عدالت اداري ابطال شده است.

  است.اصلاح گرديده  23/92/31هـ مورخ  29112/ت 51934مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره 

Note. 
 

The Customs Administration shall be required to 

valuate used goods under this Article, except for machines 

and equipment of imported producing line from foreign 

investing capital in frame of attracting and protecting 

foreign investment with confirmation of organization for 

Investment, Economic and Technical Assistance of Iran, on 

the basis of similar new ones. 

Article 43. 


 The manner in which goods proclaimed as 

prohibited by resolutions of the Council of Ministers may 

be imported: 

1. Primary materials, components, replacement parts, and 

technical supplies needed by the country's industries, 

imported in the name of the productive units, at the request 

of the relevant productive ministry, and the discretion and 

approval of the committee indicated in Article 1, provided 

that such goods are not domestically-produced to such a 

level in terms of quality and quantity as to satisfy the 

industry's needs. 

2. Goods in urgent demand by the Ministries and government 

organizations at the discretion and with the approval of the 

committee indicated in Article 1. 

3. If covered by the prohibited tariff lines, used goods 

belonging to representative offices abroad of Ministries and 

state organizations that are being closed down, subject to 

the approval of the said Committee. 

4. Sample of goods required by productive units and higher 

education and research institutes, in such quantities that can 

be regarded as sample, at the discretion of the Customs 

Administration of Iran. 

5. Parts and accessories of importable goods classified under 

prohibited tariff lines, provided that the prohibited 

components and parts are entered together with, in the same 

number as, or in proportion to the original goods. In the 

case of productive units, the entry shall be permissible at 

the discretion and with the approval of the productive 

Ministry concerned. 

6. Foodstuffs required by the foreign personnel employed by the 

contractors of the Ministries and governmental organizations, 

in a reasonable quantity corresponding to their consumption, 

with the approval of the Ministry of Industry, Mine and 

Trade. 
Article 44. The manner in which the funds indicated in 

Articles 19 and 20 of the Law are to be spent, shall be 
determinded by the Council of Ministers on the 
recommendation of the Ministry of Industry, Mine and 
Trade. 

Article 45. In preparation for the enforcement of Article 22 of 

the Law, as of the beginning of the year 1994 (1373) the 

Chamber of Commerce, Industries & Mines, or of 

Cooperation, as relevant, shall be required to issue 

identification certificate for carpets with a density of over 30 

knots, to carpet exporters who apply for the certificate. The 

following points should noted in the certificate: 

 

 

 
 This Note has been repealed according to the Verdict No. (91) dated 14 May 

2006 issued by the General Board of the Court of Administrative Justice. 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001 
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ـ اطلاعات مربوط به فرش از قبيل: محل و تاريخ بافت، نام نقشه، جنس تاروپود 9

ها، ثبات رنگ، به  و پرز، نوع گره، طول، عرض، قطر، ميزان يكنواختي لبه

 زبانهاي فارسي، عربي، انگليسي، فرانسه و آلماني در شناسنامه درج گردد. 

شناسنامه   به  و  تهيه  رنگي  بصورت  تقاضا مورد  فرش از  واضح  عكس  قطعه  ـ يك2

 ضميمه گردد. 

پس از مهر شدن توسط اتاق  2با عكس موضوع بند  9ـ اطلاعات موضوع بند 3

 بصورت يك مجموعه غيرقابل تفكيك درآمده و در اختيار متقاضي قرار گيرد.

 گردد:  مصوبات زير تنفیذ می - 26ماده 

استثناي مصوباتي كه تا پايان سال مذكور  )به 9383مصوبات سال  - 5تبصره 

 باشند( به قوت خود باقي است. داراي اعتبار مي

 يا تخفيف كالا، صدور و ورود شرايط به مربوط هاي نامه تصويب ساير - 1 تبصره

 به متكي ممنوعيت از اعم بازرگاني سود و گمركي حقوق پرداخت از معافيت

 .گردد مي لغو است نشده ذكر ماده اين در كه آن وغير قانون

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 
  هيأت محترم وزيران تنفيذ شده است.  22/9/9384هـ مورخ 32532/ت532موجب مصوبه شماره  به 

1. Information concerning the technical peculiarities, including 

the place and date of weaving, name of the design, quality 

of the warp, weft and pile, type of the knot, length, width, 

thickness, degree of the uniformity of the edges, fastness of 

the colour, in Farsi, Arabic, English, French and German 

should be noted on the identification certificate. 

2. A clear colour photograph of the carpet in question should 

be attached to the identification certificate. 

3. Information subject to paragraph 1 and the photograph 

subjent to paragraph 2 should be sealed by the Chambers 

and as an inseparable set, delivered to the applicant. 

Article 46. 

 The following resolutions are hereby affirmed: 

Note 1. Resolutions issued in the year of 1383 (excluding those 

which expire at the end of the aforesaid years) shall remain 

valid.  

Note 2. Other resolutions concerning merchandise import and 

export conditions, rebates or exemptions from customs duty 

and commercial benefit tax, including prohibitions based on 

the law or otherwise not indicated in this Article are hereby 

repealed.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
 According to Rresolution No. H 32572 T/ 536 dated 11,4,2005 (22.1.1384) 

the Council of Ministers, have been affirmed.  
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 Date Subject NumberNo خلاصه موضوع مصوبه تاريخ شماره رديف

 92/8/9325 م ن 4121/4 9

معافيت از پرداخت سود بازرگاني كالاهاي 

كنندگان خارجي در  وارداتي به نام شركت

هاي دولتي با حذف نام مركز تهيه و  نمايشگاه

 (9توزيع كالا )

Exemption from commercial 

benefit tax for goods imported by 

foreign participants in 

governmental exhibitions, 

deleting the name of the Center 

for Procurement and Distribution 

of Goods.(1) 

02.11.1886 NM4/4060 1 

 92/1/9328 هـ891/ت81191 2
اوراق و مدارك  واردات بدون انتقال ارز

 ها ماركدار مورد نياز بانك

Entry of marked sheets and 

documents required by banks 

without transferring foreign 

exchange. 

02.12.1989 H810T/89010 2 

 3/4/9339 هـ943/ت3124 3

از بند يك « ثبت سفارش و»با حذف عبارت 

 مصوبه

آلات و ابزار  ـ ورود قطعات وارداتي ماشين

مورد نياز واحدهاي ساخت شناور بدون 

 (2پرداخت سودبازرگاني )

Strike the phrase “order 

registration and” from section 1 

- Entry of parts for machinery and 

tools required by vessel 

manufacturing units without the 

payment of commercial benefit 

tax. (2) 

27.06.1992 H143T/7064 3 

4 
 /م/ت5413-34

 /هـ93132
8/8/9334 

تعهد وزير ترخيص كالا با ارايه حداقل اسناد با 

هاي مستقل )فقط براي  يا بالاترين مقام سازمان

 يك ماه(

Clearing goods through the 

submission of minimum 

document pledged by the 

respective minister or the highest 

authority of an independent 

organization (for one month 

only). 

29.10.1995 H/13936T/M/74-5493 4 

 21/99/9335 هـ93313/ت925429 5

تجويز ورود بدون انتقال ارز كالا به نام 

هاي دولتي كه به عنوان  هاي وزارتخانه پروژه

 گردد. جبران خسارت وارد مي

Permitting entry of goods without 

transferring foreign exchange for 

projects of government 

ministries, as compensation for 

injury 

19.03.1997 H17703T/125421 5 

 5/3/9332 هـ93443/ت51133 2

شرايط ورود كالا از تركمنستان براي عرضه در 

بازارچه مشترك مرزي باجگيران فقط بندهاي 

 111/511/2با كاهش مبلغ « 2»و «5»، «2»

« 4»دلار به يك ميليون دلار )موضوع بند 

هـ مورخ 91852/ت32239مصوبه شماره 

 «(2»در بند  98/5/9333

Setting out conditions for the 

entry of goods from 

Turkmenistan to be offered at the 

joint border market place of 

Bajgiran. Only sections 2, 5 and 6 

with the reduction of $ 2.50 

million to $1.00 million. 

25.06.1997 H17443T/50973 6 

 99/5/9332 هـ98431/ت3433 3

 ( آن3با حذف ماده )

ـ معافيت سودبازرگاني كالاهاي اهدايي به بنياد 

 هاي خاص امور بيماري

- Strike Article (3) 

- Exemption from commercial 

benefit tax of goods donated to 

the Foundation for Special 

Diseases. 

01.08.1997 H18439T/7473 7 

 2/92/9332 هـ91229/ت33933 8

ورود اسب ورزشي و وسائل و ابزار ورزش 

سواركاري و چوگان با معافيت از 

 (9سودبازرگاني.)

The entry of sport horses, 

horsemanship and polo tools and 

requisites shall be exempted from 

commercial benefit tax. (1) 

20.02.1998 H19261T/77137 8 

 39/3/9333 ك91342/ت92189 1
ورود مواد اوليه و قطعات منفصله واحدهاي 

 توليدي از مناطق آزاد به داخل كشور.

The entry, from free zones into 

the mainland, of primary 

materials and CKD parts required 

by productive units. 

20.06.1998 K19746T/12981 9 

 8/3/9338 هـ29932/ت99233 91

تجويز واگذاري امتياز واردات در مقابل 

المنافع به ديگر  صادرات به كشورهاي مشترك

 واردكنندگان.

Permitting the transfer to other 

importers of import privilege 

against exports to the ICS 

countries. 

28.05.1999 H21132T/11273 10 

 93/3/9338 هـ91122/ت23123 99
تجويز ورود كالا در مقابل ارز حاصل از اشتغال 

 (3ايرانيان خارج از كشور.)

Permitting the entry of goods 

against foreign exchange deriving 

from the employment of Iranians 

residing abroad. (3) 

06.06.1999 H19966T/67027 11 

 28/3/9331 هـ21222/ت99181 92
اقلام  براي سودبازرگاني پرداخت از معافيت

 (9وارداتي مورد نياز مترو مشهد)

Exempting from commercial 

benefit tax imported items 

required by Mashhad Metro. (1) 

17.06.2000 H20626T/11980 12 

 91/4/9331 هـ22394/ت95139 93
 اقلام براي سودبازرگاني پرداخت از معافيت

 (9وارداتي مورد نياز مترو تهران)

Exempting from commercial 

benefit tax imported items 

required by Tehran Metro. (1) 

17.06.2000 H22314T/15031 13 



 36  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 Date Subject NumberNo خلاصه موضوع مصوبه تاريخ شماره رديف

 21/91/9381 هـ25315/ت43192 94

با جايگزيني ابقاء كميته چهار نفره و وظايف آن 

نام جناب آقاي دكتر ابراهيم شيباني رييس كل 

 (4بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران.)

Reinstating the Committee of 

Four and its functions, and 

inserting the name of HE Dr. 

Ibrahim Sheibani, the Governor 

of the Central Bank of the I.R. of 

Iran. 

19.01.2002 H25705T/43016 14 

 25/3/9389 هـ22532/ت91183 95

ترخيص خودروهاي نمونه عرضه شده در 

كنندگان خارجي  ها توسط شركت نمايشگاه

هاي مختلف به  حداكثر پنج دستگاه از نمونه

شرط آنكه بيش از يكسال از ساخت آن 

 نگذشته باشد.

Clearing specimen motor vehicles 

displayed at trade exhibitions by 

foreign participants, maximum of 

five vehicles of various models, 

providing that no more than one 

year has elapsed from the date of 

their manufacture. 

14.06.2002 H26572T/10083 15 

 22/5/9389 هـ22335/ت98431 92
بازرگاني كالاهاي اهدايي تجويز معافيت از سود 

 به فدراسيون فوتبال

Exempting from commercial 

benefit tax of goods donated to 

the Football Federation 

15.07.2002 H26775T/18470 16 

 3/3/9389 هـ22924/ت92191 93
 مدل هر از خودرو دستگاه پنج حداكثر ورود تجويز

 سازندگان داخلي توسط

Permitting domestic 

manufacturers to import a 

maximum number of five motor 

vehicles of each model. 

24.09.2002 H26164T/16919 17 

 21/3/9389 هـ23252/ت31522 98

تسهيلات ويژه براي كالاهاي قابل ورود و 

عرضه در فروشگاه تركمنستان در شهر مشهد 

 مقدس

Special facilities extended to 

goods to be imported and 

displayed at Turkmenistan 

showroom in the holy city of 

Masshad. 

11.10.2002 H27256T/30566 18 

 9/91/9389 هـ23323/ت45243 91
شرايط تجويز ورود خودروهاي توليد داخلي كه 

 (5قبلاً صادر گرديده است.)

Setting out conditions for the 

entry of domestically produced 

motor vehicles which have been 

previously exported. 

21.12.2002 H27723T/45243 19 

 4/92/9389 هـ28995/ت58211 21

تجويز ورود شاسي متحرك مخصوص توليد 

نشاني بدون شرط داشتن  هاي آتش ماشين

 (2نمايندگي رسمي)

Permitting the entry of movable 

chassis to be used in the 

manufacture of fire-fighting 

vehicles without the condition of 

having official representative. 

22.02.2003 H28115T/58299 20 

 24/92/9389 هـ23491/ت25333 29
نياز تعمير شناورها با معافيت  واردات اقلام مورد

 از پرداخت سودبازرگاني

Exempting from commercial 

benefit tax items required for the 

repair of vessels. 

14.03.2003 H23410T/65777 21 

 تجويز واردات انوع مركبات 28/92/9389 هـ28313/ت23338 22
Premitting various citrus fruits to 

be imported. 
18.03.2003 H28307T/63738 22 

 نامه ضوابط فني واردات خودرو آيين 91/4/9382 هـ28893/ت98358 23
The ordinance on the technical 

criteria of vehicle imports. 
03.06.2003 H28817T/18758 23 

 99/4/9382 هـ28821/ت95531 24
نامه اجرايي خروج محصولات فرهنگي و  آيين

 هنري

The executive ordinance on the 

egress of cultural and artistic 

products. 

01.07.2003 H28860T/15570 24 

 22/2/9382 ك28185/ت28581 25

تخفيفات ترجيحي براي سودبازرگاني خودرو در 

صورت از رده خارج كردن خودروهاي 

 (3فرسوده)

Preferential reduction in motor 

vehicle commercial benefit tax, in 

case of discarding worn-out 

vehicles. 

16.09.2003 K28985T/28580 25 

 9/8/9382 هـ21151/ت892199 22
شرايط صدور مجوز در مواقعي كه كشورهاي 

 گيرند. خاص مورد تحريم تجاري قرار مي

Setting out conditions for the 

issuance of licence in cases where 

specific countries are subject to 

trade sanctions. 

21.10.2003 H29059T/816911 26 

 4/8/9382 هـ23845/ت43243 23

تفويض اختيار تعيين سودبازرگاني كالاهايي كه 

ثبت سفارش شده  9381قبل از نيمه اول سال 

ولي در همان سال دچار تغييرات در 

 اند به كميسيون ماده يك سودبازرگاني شده

Delegating authority to the 

Article one committee for the 

purpose of determining 

commercial benefit tax on the 

goods which have been registered 

for importation prior to the end of 

the first half of the year 1380, but 

their CBT has been changed in 

the same year. 

24.10.2003 H27845T/43247 27 

 25/99/9382 هـ31318/ت29144 23
ترخيص كالاهاي ساخت كشور مغرب جهت 

 (9شركت در نمايشگاه اختصاصي تهران)

Clearrance of goods (Made in 

morroc) for allending in specific 

tehran Exibition. 

   

 

 



 37  نامه اجرایی قانون مقررات صادرات و وارداتآیین

 : باشد میمربوط  92و  99اين توضیحات به جداول صفحات 
This explanation is related to the Tables on pages 33 and 34: 

 مقررات مالي دولت نسخ ضمني گرديده است.  قانون تنظيم بخشي ازو برنامه پنجم توسعه كشور  قانون 993ماده موجب  ه( ب9)

 ( نسخ ضمني گرديده است. 9( مصوبه مذكور، بموجب موارد بند)5( بند )2)

 هيأت وزيران اصلاح گرديده است.  99/3/9389هـ مورخ  22433/ت 2242( مصوبه مذكور به موجب مصوبه شماره 3)

 است.  وزيران اصلاح گرديده  هيأت 25/8/9384هـ مورخ  34199/ت 42412( مصوبه مذكور بموجب مصوبه شماره 4)

 وزيران اصلاح گرديده است.  هيأت 98/3/9385هـ مورخ  35823/ت 35225موجب مصوبه شماره  مذكور به ( مصوبه 5)

 وزيران اصلاح گرديده است.  هيأت 91/4/9382هـ مورخ 38893/ت98358نامه ضوابط فني واردات خودرو موضوع مصوبه شماره  ( مصوبه مذكور بموجب آيين2)

 ( مصوبه مذكور بموجب مصوبات بعدي اصلاح گرديده است.3)

(1) According to Article 117 the Fifth Development Plane and Law on Government's Fiscal l Policy has been abrogated.  

(2) Paragraph (5) of mentioned Resolution, has been implicitly-abrogated in accordance with cases of paragraph (1) . 

(3) Mentioned Resolution, has been amended, by the Council of Minisisters, in accordance with Decree No. H 26477 T/6646 dated 11.3.1381. 

(4) Mentioned Resolution, has been amended by the Covncil of Ministers, in accordance with Decree No. H 34011 T/42406 dated 25.8.1384. 

(5) Mentioned Resolution, has been amended by the Council of Ministers,, in accordance with decree No. H 35823 T/75625.  

(6) Mentioned Resolution, has been amended, by the council of Minisisters, in accordance with technical rules of vehicle import, subject No. H 38817 

T/18758 dated 10.4.1382 (1).  

(7) Mentioned Resolution, has been amended in accordance with the subsequent resolutions.  

 
 

   [ – 23ماده ]

الاجرا  نامه از تاريخ درج در روزنامه رسمي جمهوري اسلامي ايران لازم اين آيين

 .است

































































 
   شوراي عالي صادرات به شرح ذيل اصلاح شده است: 28/92/81اين ماده طبق مصوبه 

 صادرات كليه كالاها و خدمات از سپردن هرگونه پيمان و تعهد ارزي معاف است.

 [Article 47.] 

  

This Ordinance shall take effect from the date of its 

promulgation in the Official Journal of the Islamic Republic 

of Iran. 

 

 

 

 

 

 
 This Article has been amended according to the Resolution of the High 

Council of Exports dated 19 March 2002, to read as follows: The 

exportation of all goods and services is exempted from lodging exchange 

repatriation bond. 



 38  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 ق بجن س م بدهي مب  لات مرز  

 م لس شجرا  اسلامي 6/7/2734مصج  

 

مبادله مرزي عبارت است از خريد و فروش كالا توسط ساكنان مناطق  – 5ماده 

هاي مرزي،  وران، بازارچه هاي مرزنشين داراي مجوز، پيله مرزي و تعاوني

تن ظرفيت در حجم  511ملوانان، خدمه و كاركنان شناورهاي داراي حداكثر 

  .وزارت صنعت، معدن و تجارتو نوع مشخص و در سقف تعيين شده 

محدوده جغرافيايي مربوط به مبادلات مرزي كشور و تغييرات آن،  – 1ماده 

( قانون مقررات 91تعريف مرزنشيني و نحوه احراز آن به موجب ماده )

 خواهد بود. 4/3/9332 صادرات و واردات مصوب

ور عبارت است از شخص ساكن مناطق مرزي با حداقل سه سال  پيله – 9ماده 

وري صادره از سازمان بازرگاني  ي كارت پيلهسابقه سكونت مستمر كه دارا

 ( قانون مدني است.299استان و اهليت مندرج در ماده )

اي محصور واقع در نقاط مرزي است كه مطابق  بازارچه مرزي محوطه – 2ماده 

با استانداردهاي تعيين شده توسط دولت، به صورت مستقل يا در قالب 

مي ايران و كشورهاي همجوار تأسيس نامه منعقد شده بين جمهوري اسلا تفاهم

شود و در آنجا با حضور نماينده گمرك، تشريفات ترخيص كالاي مجاز  مي

توانند كالاها و  گيرد. مرزنشينان مي براي مبادلات مرزي صورت مي

هاي مشترك مرزي  محصولات مجاز را با رعايت مواد اين قانون در بازارچه

 استان مبادله نمايند.

، شوراي ساماندهي مبادلات مرزي متشكل از  در هر استان مرزي – 1ماده 

هاي  ربط وي به عنوان رئيس و رئيس سازمان استاندار يا يكي از معاونين ذي

كل اطلاعات، تعاون،  هاي بازرگاني، صنايع و معادن، جهادكشاورزي، اداره

نماينده   وفرماندهي نيروي انتظامي استان، دادستان   گمرك،  حكومتي،  تعزيرات

 خواهد شد.  تشكيل  مرزنشينان  هاي تعاوني شركت  اتحاديه

هاي دولت در  اين شورا بر حسن عملكرد و اجراي تصميمات و خط مشي

كند. رئيس سازمان بازرگاني استان، دبير شورا  هاي مرزي استان نظارت مي بازارچه

  خواهد بود.

عزل و نصب مدير بازارچه مرزي با حكم رئيس كل گمرك خواهد  – 5تبصره 

 بود.

 

 

 
  ( قانون مقررات صادرات و واردات مي99( و )91اين قانون در ارتباط با مواد ) .باشد 

THE LAW ON REGULATING 

BORDER TRADE ENACTED BY 

THE ISLAMIC CONSULTATIVE 

ASSEMBLY ON 28 SEPTEMBER 

2005

 

Article 1. Border trade exchanges consist of the purchase and 
sale of goods by license holding inhabitants of border 
regions, cooperatives residing in those regions, peddlers, 
border marketplaces, sailors, and crewmembers of vessels 
of maximum volume capacity of 500 tons and of a specific 
type, within the ceiling set by the Ministry of Industry, 
Mine and Trade. 

Article 2. The geographic limit of the country's border trade 

exchanges and its alterations, the definition of border region 

residence and the manner of its verification shall be as laid 

down in Article (10) of the Law on Export-Import 

Regulations enacted on 26 September 1993. 

Article 3. A peddler is a person who resides in a border region 
with a background of continuous residence of at least three 
years, holds a peddler card issued by the Provincial 
Commerce Organization and qualifies in accordance with 
Article (211) of the Civil Law. 

Article 4. A border marketplace is an enclosed area situated in 

border localities and established in conformity to the 

standards set by the Government either independently or 

within the framework of a Memorandum of Understanding 

concluded between the Islamic Republic of Iran and the 

adjoining countries. In the border marketplace, the 

representative of the Customs Administration carries out 

clearance formalities of permissible goods for border trade. 

In provincial joint marketplaces, border residents may 

exchange permissible goods and products with due regard 

to the Articles of this Law. 

Article 5. In each border province there shall be a Council for 

Regulating Border Trade formed of the Governor-General, 

or one of his pertinent deputies, as the Chairman, directors 

of Commerce, Industries & Mines, and Agricultural Jihad 

Organizations and directors-general of Information, 

Cooperation, State Controls, the provincial commander of 

Law Enforcement, the Attorney and the representative of 

border residents' cooperative companies. The council shall 

supervise over the orderly performance and enforcement of 

the Government's decisions and guidelines at the provincial 

marketplaces. The director of the Commerce Organization 

in the province shall act as the council's secretary. 

Note 1. The removal and appointment of the border 

marketplace manager shall be effected by the decree of the 

Chief-General of the Customs Administration. 

 

 

  

 
 Appendix relating to Articles (10) and (11) of the Law on  

Export-Import Regulation 



 39  مبادلات مرزیقانون ساماندهی 

تواند حسب نياز، گمركات قديمي را  وزارت امور اقتصادي و دارايي مي – 1تبصره 

بازسازي كرده يا گمركات تخصصي ايجاد نموده و اعتبار مورد نياز آن را در 

 بيني نمايد. هاي سالانه پيش بودجه

ارزش كل كالاهاي قابل مبادله در مناطق مرزي تعيين شده موضوع اين  – 6ماده 

عيت اجتماعي، اقتصادي و تعداد ساكنان مرزنشين قانون، متناسب با وض

هاي مرزي، توسط دولت تعيين خواهد شد. اين ميزان براي كل كشور  محدوده

%( كل واردات كشور به مأخذ سال قبل تعيين 3هر ساله معادل سه درصد )

%( صادرات كالاهاي غيرنفتي به 3گردد كه بايد در مقابل سه درصد ) مي

 گيرد. مأخذ سال قبل انجام

صادرات در مقابل واردات در مناطق مرزي مشمول سقف تعيين شده  – 5تبصره 

 گردد.  براي همان مرز مي

كالاهاي قابل ورود همراه ملوانان و كاركنان شناورها كه براي  – 1تبصره 

شود با تصويب هيأت وزيران در مورد ارزاق  مصرف شخصي وارد كشور مي

%( و در مورد لوازم خانگي 911درصد ) %( تا صد31عمومي از سي درصد )

%( از پرداخت حقوق ورودي معاف 51حداكثر تا معادل پنجاه درصد )

 باشند. مي

تواند جهت توسعه صادرات در  مي وزارت صنعت، معدن و تجارت – 9تبصره 

مناطق مرزي براي كالاهاي صادراتي كه تشريفات گمركي را طي كرده باشند، 

 هاي لازم از جمله جايزه صادراتي وضع نمايد. مشوق

فهرست و ميزان اقلام قابل ورود در اجراي اين قانون به هر منطقه  – 3ماده 

، صنعت، معدن و تجارت وزارتتوسط  ،مرزي، تا سقف كل ارزش تعيين شده

 گردد. كنترل سقف واردات برعهده گمرك است. تعيين و اعلام مي

وارد كردن هديه و سوغات توسط مرزنشينان در حد كالاهاي تعيين  – 5تبصره 

نامه  ( آيين31سالي يك بار مجاز است. هديه و سوغات وارده تابع ماده ) ،شده

 است. 9384 اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات سال

هاي  واگذاري و فروش سهميه و توكيل به غير، صرفاً به تعاوني – 1تبصره 

 باشد. ها ممنوع مي مجاز و به غير آن ،مرزنشين

سقف اقلام قابل ورود در اجراي اين قانون كه شامل بخشي از مصارف  – 8ماده 

 وزارت صنعت، معدن و تجارتمعيشتي و نيازهاي مرزنشينان است و توسط 

گردد، مشمول تخفيف حقوق ورودي براي كالاهاي خوراكي )ارزاق  عيين ميت

%( و براي كالاهاي غيرخوراكي تا پنجاه درصد 911عمومي( تا صددرصد )

 %( متناسب با محروميت منطقه پس از تصويب هيأت وزيران خواهد بود. 51)

اي  در ورود اين كالاها، رعايت قوانين و مقررات بهداشتي و قرنطينه – 5تبصره 

 الزامي است. 

واردات كالاهاي موضوع اين قانون، مشمول هيچ نوع عوارض و اخذ  – 1تبصره 

 شود. التفاوت نمي مابه

 

 

 

 

Note 2. The Ministry of Economic Affairs & Finance may 

renovate old customhouses or set up specialized Customs 

depending on the need, and foresee required funds in the 

annual budget. 

Article 6. The total value of goods tradable in the border 

regions falling under this Law shall be determined by the 

Government commensurate to the social and economic 

situation and the number of inhabitants of the border 

regions. Such value for the whole country shall be 

equivalent to 3% (three percent) of the country's imports in 

the preceding year and must be compared against 3% (three 

percent) of non-oil exports in the preceding year. 

Note 1. Exports against imports in a border region shall be 

subject to the ceiling specified for the same border. 

Note 2. Importable goods accompanying sailors and vessel 

crew for personal consumption shall be exempted, by the 

approval of the Council of Ministers, from payment of 

import duty at the exemption rate of 30% (thirty percent) to 

100% (hundred percent) on public food items and a 

maximum of 50% (fifty percent) on home appliances. 

Note 3. In order to promote exports from border regions, the 

Ministry of Industry, Mine and Trade may grant necessary 

incentives such as export prize to goods that have 

completed customs formalities. 

Article 7. The Ministry of Industry, Mine and Trade, within 

the set value ceiling, shall determine the list and quantity of 

items importable into each border region by virtue of this 

Law. It shall be the responsibility of the Customs 

Administration to monitor the import ceiling. 

Note 1. The importation, once in a year, of presents and gifts 

by border residents within the limit specified for goods is 

permissible. The presents and gifts so imported shall be 

subject to Article (39) of the Executive Ordinance of the 

Law on Export and Import Regulations for the year 2005-

2006 (1384). 

Note 2. The transfer, sale or delegation to a third party of quota 

is permissible but exclusively to the border residents' 

cooperatives. Otherwise, it is prohibited. 

Article 8. The Ministry of Industry, Mine and Trade shall set 

the ceiling of the items importable according to this Law 

comprising part of the subsistence requirements and needs 

of border inhabitants. Such items shall be subject, after the 

approval of the Council of Ministers, to import duty 

reduction of up to 100% (hundred percent) in the case of 

edible goods (public food items) and up to 50% (fifty 

percent) in the case of non-edible goods commensurate to 

the deprivation of the region.  

Note 1. In the importation of these goods the observance of 

sanitary and quarantine laws and regulations is mandatory. 

Note 2. The importation of goods falling under this Law shall 

not be subject to the payment of any duty or the 'difference'. 
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صورت  هاي مرزي به خريد و فروش كالاهاي وارداتي در استان – 3ماده 

است. خروج كالاهاي مذكور ( اين قانون مجاز 4فروشي با رعايت ماده ) خرده

هاي مرزي به ساير نقاط كشور فراتر از سقف تعيين شده در ماده  از استان

با تأييد شوراي ساماندهي  ،( اين قانون به صورت تجميعي و تجاري8)

هاي مقرر در اين  مبادلات مرزي استان و پرداخت مبالغ ناشي از معافيت

 گيرد. قانون صورت مي

هاي مرزنشين  ميه وارداتي استان بين مرزنشينان و تعاونيتوزيع سه – 51ماده 

ها و توانايي  وري، متناسب با ظرفيت داراي مجوز و دارندگان كارت پيله

توسط شوراي  ،عاملان اجرايي مذكور در ارائه خدمات به مرزنشينان

 ساماندهي مبادلات مرزي استان صورت خواهد گرفت.

در چارچوب قانون بخش تعاوني  اجتماعيكار، تعاون و رفاه وزارت  –تبصره 

هاي تعاوني مرزنشين  هاي شركت اقتصاد جمهوري اسلامي ايران بر فعاليت

كند و اداره كل تعاون استان هرگونه تخلف را به شوراي ساماندهي  نظارت مي

 مبادلات مرزي استان اعلام خواهد كرد.

ها  د و ميزان معافيت آناز زمان اعلام فهرست جديد كالاهاي قابل ورو – 55ماده 

كليه قوانين و مقررات مغاير به   هايي كه مشمول اين قانون هستند، به استان

ده بهاي گمركي قانوني در مورد بنادر خرمشهر، آبادان و چوي استثناي معافيت

هاي مرزي فعلي تا وقتي كه دولت تشخيص دهد  گردد. بازارچه لغو مي

 ت نمايند.توانند مطابق اين قانون فعالي مي

نامه اجرايي اين قانون حداكثر ظرف مدت سه ماه از تاريخ  آيين – 51ماده 

هاي  و با همكاري وزارتخانه وزارت صنعت، معدن و تجارتتصويب توسط 

و كشور تهيه و به تصويب  كار، تعاون و رفاه اجتماعيامور اقتصادي و دارايي، 

 هيأت وزيران خواهد رسيد.

قانون فوق مشتمل بر دوازده ماده و ده تبصره در جلسه علني روز چهارشنبه 

مورخ ششم مهرماه يكهزار و سيصد و هشتاد و چهار مجلس شوراي اسلامي 

 به تأييد شوراي نگهبان رسيد.  21/3/9384تصويب و در تاريخ 

 
 

                                                                       

                                                                    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 9. Selling and buying of imported goods in the form of 

retail is permissible with due regard to Article (4) of this 

Law. The exit of said goods from border provinces to other 

parts of the country in quantities exceeding the ceiling set 

forth in Article (8) of this Law and with a commercial 

attribute may be effected by the endorsement of the 

Provincial Council for Regulating Border Trade and the 

payment of sums corresponding to the exemptions laid 

down in this Law. 

Article 10. The apportionment of provincial import quota 

among border inhabitants, licensed border cooperatives and 

holders of peddling card shall be effected by the Provincial 

Council for Regulating Border Trade commensurate to the 

capacity and capability of the concerned actors in providing 

services to the border residents. 

Note. Within the framework of the law on the cooperative 

sector of the Islamic Republic of Iran's economy, the 

Ministry of Cooperatives, Labour and Social Welfare shall 

supervise the activities of cooperative companies residing 

in border regions. The provincial Directorate-General 

offices shall report any offences to the Provincial Council 

for Regulating Border Trade  

Article 11. Effective from the date on which the new list of 

importable goods and the level of their exemption are 

communicated to the provinces, all contradicting laws and 

regulations, except the statutory customs exemptions 

concerning Khorramshahr, Abadan and Chouibdeh ports, 

shall be repealed. The existing marketplaces can carry on 

with their activities in accordance with this Law as long as 

the Government so determines. 

Article 12. The Executive Ordinance of this Law shall be 
prepared by the Ministry of Industry, Mine and Trade in 
cooperation with Ministries of Economic Affairs & 
Finance, Cooperatives, Labour and Social Welfare and the 
Interior within a maximum period of three months from the 
date of its enactment and shall be approved by the Council 
of Ministers. 

The above Law, comprising twelve Articles and ten Notes, 

was enacted by the open session of the Islamic Consultative 

Assembly on Wednesday 28 September 2005 and ratified by 

the Guardian Council on 12 October 2005.  
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 9/5/85هـ                                 تاريخ:  34532/ت/24342شماره: 

 ب م  اارايي ق بجن س م بدهي مب  لات مرز  آيين

كليه اهالي ساكن در مناطق مرزي كشور به استثناي اهالي ساكن در  – 5ماده 

ها با دريافت كارت مبادلات مرزي مشمول  شهرهاي مركز شهرستان

 تسهيلات مبادلات مرزي خواهند بود.

كيلومتر از نقطه  نقاط يا اعماق مرزي كشور كه به فاصله حداكثر سي – 5تبصره 

 صنعت، معدن و تجارتهاي كشور و  صفر مرزي قرار دارد توسط وزارتخانه

 گردد. تعيين مي

مناطقي كه در نقطه مرزي كنار ساحل قرار دارند تا عمق حداكثر  -1تبصره 

 باشند.  يكيلومتري ازساحل مشمول تسهيلات مبادلات مرزي م سي

كارت مبادلات مرزي توسط سازمان بازرگاني استان براي سرپرست  -1ماده 

 گردد.  خانوار صادر مي

هر سال صادر و هر  مهر، آبان و آذرهاي  كارت مبادلات مرزي در ماه – 5تبصره 

 شود. بار تمديد مي سه سال يك

توانند به صورت مستقل اقدام به  دارندگان كارت مبادلات مرزي مي – 1تبصره 

( قانون ساماندهي 3( ماده )2مبادله مرزي نمايند و يا با رعايت تبصره )

هاي  كارت خود را به يكي از شركت – 9384مصوب  –مبادلات مرزي 

تعاوني مرزنشين محل سكونت خود كه در آن عضويت دارند، واگذار نمايند. 

هاي صادر  مطابق با تعداد كارت ،هاي تعاوني پس از دريافت كارت شركت

ها را مهر نموده و فهرست آن را به تأييد سازمان  ها، كارت شده و اعضاي آن

 رسانند. بازرگاني استان مي

تعداد اعضاي يك خانوار مرزنشين با سرپرست، حداكثر پنج نفر  -9تبصره 

 باشد. مي

%( 3سقف مبادلات مرزي هر منطقه مرزي )استان( از سه درصد ) -9ماده 

( قانون ساماندهي مبادلات مرزي كه به مأخذ سال قبل طبق 2موضوع ماده )

وزارت صنعت، گردد، توسط  آمار گمرك جمهوري اسلامي ايران اعلام مي

 شود.  تعيين مي معدن و تجارت

زي، ملوانان، خدمه و كاركنان هاي مر ميزان سهميه مرزنشينان، بازارچه -2ماده 

هاي داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت هر منطقه )استان( توسط  شناوري

 شود. ( قانون ياد شده تعيين و اعلام مي92كارگروه موضوع ماده )

هاي مرزي،  توزيع سهميه وارداتي استان براي مرزنشينان، بازارچه – 1ماده 

ورهاي داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت وران، ملوانان، خدمه و كاركنان شنا پيله

 توسط شوراي ساماندهي مبادلات مرزي استان صورت خواهد گرفت.

توزيع سهميه وارداتي مرزنشينان مطابق با تعداد اعضاي هر خانوار يا  -5تبصره 

 گيرد.  تعاوني مربوط، صورت مي

 

No: H34576/T/64342                                Date: 2008/7/23 

The Executive Ordinance of the Law on 
Regulating Border Trade 

Article 1. All inhabitants of the border regions of the country, 
with the exception of those who reside in the capital cities 
of major subdivisions of Provinces, shall be subject to 
border exchange facilities upon receipt of the Border Trade 
Exchange Card.  

Note 1. Border points or lands of the country which are located 
at a maximum distance of thirty kilometers from the 
borderlines shall be determined by the Ministries of the 
Interior and Commerce.  

Note 2. Areas that are located at the border points along the 
coast shall be subject to border exchange facilities up to a 
maximum depth of thirty kilometers from the coast.  

Article 2. The Border Trade Exchange Card shall be issued by 
the Commerce Organization of the Province to the name of 
the head of the household.  

Note 1. The Border Trade Exchange Card shall be issued each 
year in the months of Dey and Bahman (22 December-19 
February) and renewed every 3 years.  

Note 2. Holders of the Border Trade Exchange Card may carry 
out border trade exchanges themselves or may delegate 
their card to one of the local cooperative companies of the 
place of their residence of which they are a member, with 
due observance of Note 2 to Article 7 of the Law on 
Regulating Border Trade _enacted in 1384 (2005). The 
cooperative companies shall stamp the cards upon their 
receipt according to the number of cards issued and the 
number of their members, and have its list confirmed by the 
Commerce Organization of the Province.  

Note 3. The maximum number of members of a border 
inhabitant household, including the head of the household, 
is five.  

Article 3. The ceiling value of border trade exchanges of each 
border region (Province) shall be determined by the 
Ministry of Industry, Mine and Trade from the three per 
cent (3%) as stipulated in Article 6 of the Law on 
Regulating Border Trade, which will be notified based on 
the statistics of the Customs Administration of the I.R. Iran 
for the preceding year. 

Article 4. The quota of border inhabitants, border marketplaces, 
sailors and crew members of vessels having a maximum 
volume capacity of five hundred tons in each region 
(Province) shall be determined and notified by the Working 
Group established under Article 12 of the said Law. 

Article 5. The provincial import quota for border inhabitants, 
border marketplaces, peddlers, sailors and crew members of 
vessels with a maximum volume capacity of five hundred 
tons shall be apportioned by the Provincial Council for 
Regulating Border Trade.  

Note 1. Distribution of import quotas will be linked according 
to members of each household or co-operative.  
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براي مناطق محروم مرزي دو برابر سهميه نسبت به ساير مناطق لحاظ  – 1تبصره 

ريزي  خواهد شد. فهرست مناطق محروم توسط سازمان مديريت و برنامه

  كشور اعلام خواهد شد.

فهرست، نوع، مقدار و ميزان معافيت  وزارت صنعت، معدن و تجارت – 6ماده 

ها را رزنشينان و شركتهاي تعاوني آنحقوق ورودي كالاهاي قابل ورود توسط م

( قانون 92اي تعيين و پس از تأييد كارگروه موضوع ماده ) به صورت منطقه

 نمايد. مزبور براي تصويب به هيأت وزيران ارسال مي

ك مورخ 21525/ت39314نامه شماره  فهرست موضوع تصويب -5تبصره 

الاجرا  هاي بعدي آن، تا تأييد كارگروه يادشده لازم و اصلاحيه 99/92/9333

 باشد.  مي

%( تا 31تخفيف در حقوق ورودي ارزاق عمومي از سي درصد ) -1تبصره 

%( متناسب با درجه 51%( و براي ساير كالاها تا پنجاه درصد )911صددرصد )

 محروميت منطقه خواهد بود.

هاي  خريد و فروش كالاهاي وارد شده توسط مرزنشينان و شركت -9ره تبص

فروشي در همان استان مرزي  هاي مرزي به صورت خرده ها در استانآنتعاوني 

مجاز بوده ولي خروج كالاهاي مذكور از استان مرزي به ساير نقاط كشور به 

حقوق التفاوت  ها و پرداخت مابه صورت تجميعي و تجاري با حذف معافيت

ورودي و تأييديه گمرك جمهوري اسلامي ايران و اخذ موافقت شوراي 

 باشد. ساماندهي مبادلات مرزي استان مجاز مي

ها فقط در حوزه هاي آن هاي تعاوني نشينان و شركتواردات توسط مرز - 2تبصره 

گيرد. در  هاي مرزي و يا گمرك همان استان صورت مي گمركات بازارچه

پذير نباشد، شوراي ساماندهي  هاي مرزي امكان مبادله در بازارچهمواردي كه 

ترين گمرك را به عنوان محل مبادله انتخاب و  تواند نزديك مبادلات مرزي مي

اعلام نمايد. در اين صورت با استفاده از رويه ترانزيت داخلي، كالا در گمرك 

ل از اقدام به شود. گمرك ترخيص كننده كالا بايد قب همان استان ترخيص مي

دارنده حساب  ترخيص كالا نسبت به اخذ مقدار سهميه تعاوني از گمرك نگه

ها در حد سقف مقرر درات توسط مرزنشينان و تعاوني آنتعاوني اقدام نمايد. صا

 باشد.  از طريق كليه گمركات كشور بلامانع مي

ها هاي تعاوني آن مرزنشينان و شركت كنترل سقف مبادلات توسط -1تبصره 

برعهده گمرك بوده و مهلت واردات كالا توسط مرزنشينان از زمان صادرات 

  باشد. يك سال مي

ارزش كل كالاهاي قابل مبادله در مناطق مرزي براي كل كشور، هر  -6تبصره 

%( كل واردات كشور به مأخذ سال قبل تعيين 3ساله معادل سه درصد )

ات كالاهاي غيرنفتي به مأخذ %( صادر3شود كه بايد در مقابل سه درصد ) مي

 سال قبل انجام شود.

 

 
   اصلاح گرديده  94/4/9388ك مورخ 31212/ت38545اين تبصره براساس تصويبنامه شماره

 است.

Note 2. The quotas allocated to the deprived border regions 

shall be twice those allocated to other regions. A list of 

deprived regions shall be notified by the Management and 

Planning Organization of Iran.  

Article 6. The Ministry of Industry, Mine and Trade shall 

determine the list, type, quantity and amount of import duty 

exemption of goods importable by the border inhabitants 

and their cooperatives on a regional basis, and after its 

confirmation by the Working Group established under 

Article 12 of the said Law, shall send it to the Council of 

Ministers for approval.  

Note 1. The list stipulated in the Decree No. k20525T/71704 

dated 11/12/1377 (March 2, 1999) and its subsequent 

amendments shall remain in force until it is confirmed by 

the said Working Group.  

Note 2. The reduction of import duties shall be from thirty per 

cent (30%) to one hundred per cent (100%) for public food 

items, and up to fifty per cent (50%) for other goods, 

proportionate to the poverty of the region.  

Note 3. Purchase and sales of goods imported by border 

inhabitants and their cooperatives in retail form shall be 

permissible in the same border province. However, the exit 

of the said goods to other parts of the country collectively 

and with commercial attribute is permissible with the 

elimination of the exemptions and the payment of the 

differencials of import duties upon the approval of the 

Customs Administration of the I.R. Iran and the 

endorsement of the Provincial Council for Regulating 

Border Trade.  

Note 4. 
 

Importation by border inhabitants and their 

cooperative companies shall only take place in the 

territorial jurisdiction of border marketplace customs 

houses or of the provincial customs houses. In cases where 

trade exchange is not possible in the border marketplaces, 

the Council for Regulating Border Trade may select and 

notify the nearest customs house as the place of the 

exchange. In such cases, the goods shall be released, by 

applying the domestic transit procedure, at the customs 

house of the same province. The customs house clearing the 

goods shall, before releasing the goods, obtain the 

information on the quantity of the quota of the cooperative 

from the customs house keeping the account of the 

cooperative. Exportation by border inhabitants and their 

cooperatives is permissible within the prescribed ceiling 

value through all customs houses in the country.  

Note 5. The Customs shall control the ceiling of trade 

exchanges of the border inhabitants and their cooperatives. 

The time limit for the importation of goods by the border 

inhabitants from the time of exportation is one year.  

Note 6. The total value of tradeable goods in the border regions 

of the entire country each year shall be equivalent to three 

per cent (3%) of the total imports of the country in the 

preceding year, which must be effected against three per 

cent (3%) of the non-oil exports in the preceding year.  

 

 
 
 This Note was amended on the basis of the Decree No. k39602t/78545 dated 

14/4/1388 (July 5, 2009)  
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اي است محصور واقع در نقاط مرزي و در جوار  بازارچه مرزي محوطه -3ماده 

هاي منعقد شده بين جمهوري اسلامي  نامه هايي كه طبق تفاهم گمركات يا مكان

به صورت مستقل و مطابق با ضوابط تعيين  ايران و كشورهاي همجوار و يا

انجام تشريفات ترخيص كالا  شده از سوي دولت تأسيس شده است و مجاز به

 باشد. مي

وزارت صنعت، هاي مرزي پس از استقرار مأموران  مبادلات در بازارچه -5تبصره 

، گمرك جمهوري اسلامي ايران و نيروي انتظامي و با اعمال معدن و تجارت

 مقررات مربوط به صادرات و واردات كالا مجاز خواهد بود.

هاي مرزي  ترخيص كليه كالاهاي وارد شده با استفاده از تسهيلات بازارچه -1تبصره 

 باشد. پذير مي در گمرك بازارچه مرزي استان و يا گمرك همان استان امكان

ارايه پيشنهاد جهت تأسيس بازارچه مرزي جديد از سوي شوراي  -9تبصره 

پرسنل و  ساماندهي مبادلات مرزي منوط به داشتن توجيه اقتصادي، تأمين

هاي مربوط به ايجاد تأسيسات مورد نياز واحدهاي اجرايي مستقر در  هزينه

هاي متقابل با  بازارچه و اخذ موافقت كشور مقابل در ايجاد تأسيسات و فعاليت

 ـ 9332مصوب  ـ( قانون مقررات صادرات و واردات 99رعايت ماده )

 باشد. مي

و تأسيسات مورد نياز واحدهاي ايجاد تأسيسات اداري و زيربنايي  -2تبصره 

ها در بخش ايراني  گذاري اجرايي مستقر در بازارچه و ساير سرمايه

هاي اداره آن  هاي مرزي و تأمين پرسنل اجرايي بازارچه و هزينه بازارچه

برعهده استانداري مربوط است، ولي از نظر احداث مكان بازارچه در نقطه 

تردد و افراد بايد با وزارت كشور  كنترل مرزي و چگونگي حفظ انتظامات و

 هماهنگي به عمل آيد.

ريزي كشور موظف است اعتبارات مورد نياز جهت  سازمان مديريت و برنامه

 بيني نمايد.  اجرايي شدن اين تبصره را در لوايح بودجه سالانه پيش

استقرار گمرك جمهوري اسلامي ايران پس از ايجاد تأسيسات گمركي و  -1تبصره 

اي اداري در درب ورود و خروج بازارچه ضروري است و اعمال مقررات نيازه

صادرات و واردات و نظارت بر رعايت آن در بازارچه برعهده گمرك 

 باشد. جمهوري اسلامي ايران مي

ربط و  عزل و نصب مدير بازارچه مرزي با هماهنگي و تأييد استاندار ذي -6تبصره 

 ايران خواهد بود. با حكم رييس كل گمرك جمهوري اسلامي

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 7. A border marketplace is an enclosed area situated in 

border localities and in the vicinity of customs houses or in 

places established according to the Memorandums of 

Understanding concluded between the I.R. Iran and the 

adjoining countries, or independently and in accordance 

with the regulations laid down by the Government, and is 

authorized to carry out Customs clearance procedures.  

Note 1. Trade exchanges in border marketplaces shall be 
permissible through the implementation of import-export 
related regulations, and after the officials of the Ministry of 
Industry, Mine and Trade, Customs Administration of the 
I.R. Iran and the Law Enforcement Forces have been 
stationed there.  

Note 2. Clearance of all goods imported using the border 

marketplace facilities is possible at the Customs houses of 

border marketplace of the province or the Customs house of 

the same province.  

Note 3. Proposals for the establishment of a new border 

marketplace by the Council for Regulating Border Trade is 

subject to ensuring economic feasibility, providing for the 

personnel and costs related to creating the installations 

required by the administrative units stationed at the 

marketplace, and obtaining the agreement of the adjoining 

country to the establishment of the installations and the 

mutual activities, with due observance of Article 11 of the 

Export-Import Regulations Act of 1372 (1993).  

Note 4. The Provincial Governor General’s Office shall be 

responsible for setting up the administrative and 

infrastructural installations as well as the installations 

required by the administrative units stationed at the border 

marketplaces, for making other investments in the Iranian 

part of the border marketplace, and for providing the 

administrative personnel of the marketplace and its 

administrative costs. However, coordination shall be made 

with the Ministry of the Interior in terms of the construction 

of the marketplace at the border point, ways of securing 

discipline and controlling the passage of people.  

The Management and Planning Organization of Iran is 

required to foresee the funds needed for the implementation of 

this Note in the Annual Budget Bills.  

Note 5. After the establishment of the Customs installations 

and administrative facilities, it is mandatory to station the 

customs house of the I.R. Iran at the entrance and exit doors 

of the marketplace. The Customs Administration of the I.R. 

Iran shall be responsible for the implementation of export-

import regulations and supervising their enforcement in the 

marketplace.  

Note 6. The director of the border marketplace shall be 

appointed and dismissed with coordination and approval of 

the Governor General of the relevant province and by the 

order of the Chief Executive of Customs Administration of 

the I.R. Iran. 
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هاي مرزي توسط  ورود و ترخيص كالا در سقف تعيين شده در بازارچه -3تبصره 

وران، ملوانان، خدمه و كاركنان  ها، پيله هاي تعاوني آن مرزنشينان و شركت

هاي  شناورهاي داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت با ارايه فاكتور فروش غرفه

بل هاي مرزي كشور طرف معامله و يا مدارك مثبته كشور مقا بازارچه

برگ )پروفرما( و  پذير بوده و نياز به ارايه ساير مدارك از قبيل پيش امكان

باشد. ثبت آماري )صادرات و واردات( در محل  حسب مورد بارنامه حمل نمي

  انجام خواهد شد. وزارت صنعت، معدن و تجارتهر بازارچه توسط نماينده 

داراي حداكثر پانصد واردات كالا توسط ملوانان، خدمه و كاركنان شناورهاي 

برگ )پروفرما(، بارنامه حمل و  تن ظرفيت در حد مصرف شخصي از ارايه پيش

 باشند. فاكتور مستثني مي

فهرست كالاهاي قابل داد و ستد در هر  وزارت صنعت، معدن و تجارت -8ماده 

هاي  وران را با در نظر گرفتن امكانات و نيازمندي بازارچه توسط پيله

هاي به عمل آمده با كشور مقابل ومقررات  ي و يا با تفاهمهاي مرز استان

 نمايد.  صادرات و واردات كشور تهيه و اعلام مي

ملوانان، خدمه و كاركنان شناورهاي داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت كه  -3ماده 

كنند و  بين سواحل جمهوري اسلامي ايران و ساير كشورهاي همجوار تردد مي

باشند، مشمول  مي معتبر از سازمان بنادر و كشتيراني داراي كارت شناسايي

 شوند. نامه مي مقررات اين آيين

ملوانان، خدمه و كاركنان شناورهاي داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت  – 5تبصره 

شده   داراي كارت معتبر از سازمان بنادر و كشتيراني به ميران سهميه تعيين

و هر نوبت تا سقف چهل  د شش نوبتتوانن نامه مي ( اين آيين2در ماده )

ريال در مورد ارزاق عمومي به ميزان صددرصد ( 111,111,41ميليون )

%( سود بازرگاني 31%( و در مورد لوازم خانگي به ميزان سي درصد )911)

در سال با رعايت مقررات اين پس از انجام تشريفات گمركي و قانوني  

  نمايند.نامه اقدام به واردات كالا  آيين

فهرست نوع، حجم و معافيت از سود بازرگاني اقلام قابل ورود ملوانان،  -1تبصره 

خدمه و كاركنان شناورهاي داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت به پيشنهاد 

شوراي ساماندهي مبادلات مرزي استان و با لحاظ حمايت لازم از توليدات 

( 92كارگروه موضوع ماده ) و پس از تأييد ها داخلي و ميزان مصرف سرانه آن

و تصويب هيأت وزيران  – 9384مصوب  –قانون ساماندهي مبادلات مرزي 

 باشد. قابل اجرا مي

 

 

 
  سازمان  مجلس شوراي اسلامي سازمان بنادر و كشتيراني به 21/2/9383به موجب مصوبه مورخ

 بنادر و دريانوردي تغيير يافته است.

  هيات محترم  2/2/9319هــ مورخ  48198/ ت 95223مفاد اين تبصره به موجب مصوبه شماره

هيأت محترم  8/2/9311مورخ هـ  45-51/ ت 992234نامه شماره  جايگزين تصويب وزيران

وزيران شده است.

Note 7. The importation and clearance of goods within the set 

ceiling at the border marketplaces by border inhabitants and 

their cooperative companies, peddlers, sailors, and crew 

members of vessels with a maximum volume capacity of 

five hundred tons is permissible upon submission of 

invoices of stands of border marketplaces of the adjoining 

country, or other documentations of the adjoining country 

and there will be no need for other documents such as 

proforma invoice, or bill of lading as the case may be. 

Statistics (on exports and imports) shall be recorded at the 

premises of each marketplace by the representative of the 

Ministry of Industry, Mine and Trade.  

Imports for personal use by sailors and crew members of 

vessels with a maximum volume capacity of five hundred tons 

shall be exempt from submission of proforma invoices, bills of 

lading or invoices.  

Article 8. The Ministry of Industry, Mine and Trade shall 

prepare and notify the list of goods tradeable in each 

marketplace by peddlers, taking into account the capacities 

and needs of border provinces and the understandings 

reached at with the adjoining country, as well as the export-

import regulations of the country.  

Article 9. Sailors and crew members of vessels with a 

maximum volume capacity of five hundred tons which 

travel between the coasts of the I.R. of Iran and other 

neighboring countries and have a valid ID card issued by 

the Ports and Shipping Organization

 shall be subject to the 

provisions of this Ordinance.  

Note 1. Sailors and crewmembers of vessels with a maximum 

volume capacity of five hundred tons having a valid ID 

card from the Ports and Shipping Organization may import 

goods six times and each- time up to forty million 

(40.000.000) RLS in general Foods up to hundred percent 

rate (100%) and home appliances to the thirty percent 

(30%) Trading profit after legal and customs formalities a  

year as set forth in Article 6 of this Ordinance


 with due 

observance of the provisions of this Ordinance.    

 

Note 2. The list, type, quantity and amount of exemption from 

commercial benefit tax of goods importable by sailors and 

crew members of vessels with a maximum volume capacity 

of five hundred tons may be enforced at the proposal of the 

Provincial Council for Regulating Border Trade, with due 

observance of the protection needed for domestic products 

and their per capita consumption, after the confirmation of 

the Working Group established under Article 12 of the Law 

on Regulating Border Trade _enacted in 1384 (2005), and 

the approval of the Council of Ministers.  

 

 

 

 
 By virtue of legislation approved by the Islamic Consultative Assembly on 

29/2/1387 (19.5.2008), the naming of the Ports and Shipping Organization 

has been changed to Ports and Navigation Organization. 

 Pursuant to the provisions of  Act No. 15263/T 48018 dated 02/02/1391 

(21,04,2012) of the Minister Board has been replaced by decision No. 

116674/45059 dated 06/08/1390 (28,10,2011) 
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خروج كالاهاي وارد شده توسط ملوانان، خدمه و كاركنان شناورهاي  -9تبصره 

داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت از حوزه استان به صورت تجميعي و تجاري 

 ها در سطح استان بلامانع است. فروشي آن باشد ولي خرده ممنوع مي

خانوار ملوانان، خدمه و كاركنان شناورهاي داراي حداكثر پانصد تن  -2تبصره 

ظرفيت داراي كارت معتبر از سازمان بنادر و كشتيراني با اخذ كارت مبادلات 

از مزاياي توانند  مرزي و رعايت مفاد مربوط به قوانين مرزنشينان مي

 مرزنشينان نيز برخوردار گردند.

وران،  ها و پيله هاي تعاوني آن در صادرات توسط مرزنشينان، شركت -51ماده 

 اي وجود ندارد. مازاد بر سقف تعيين شده به صورت عام محدوديت سهميه

نامه موكول به صادرات قبل از آن  واردات كالا به موجب اين آيين -55ماده 

 باشد. مي

مبادلات مرزي جز در مواردي كه در قانون ساماندهي مبادلات مرزي  -51 ماده

تابع قوانين و  نامه داراي احكام خاص است، و اين آيين – 9384مصوب  –

 مقررات عمومي صادرات و واردات است.

نامه به تفكيك  تهيه آمارهاي صادرات و واردات موضوع اين آيين -59ماده 

هاي مرزي، ملوانان، خدمه و كاركنان شناورهاي  ارچهوران، باز مرزنشينان، پيله

داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت طبق استانداردهاي موجود در تهيه آمار 

  باشد. بازرگاني خارجي به عهده گمرك جمهوري اسلامي ايران مي

نامه اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات كه  آن دسته از مواد آيين -52ماده 

  گردند. باشند لغو مي نامه مي اند و مغاير اين آيين تاكنون به تصويب رسيده

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Note 3. The exit of imported goods by sailors and crew 

members of vessels with a maximum volume capacity of 

five hundred tons from the provincial jurisdiction 

collectively and with commercial attribute is prohibited. 

However, their retail selling within the province is 

permissible.  

Note 4. Family members of sailors and crew members of 

vessels with a maximum volume capacity of five hundred 

tons having a valid ID card from the Ports and Shipping 

Organization may also enjoy the benefits available to 

border inhabitants, provided that they obtain a Border Trade 

Exchange Card and observe the provisions of the laws 

related to border inhabitants. 

Article 10. For the exports by border inhabitants, their 

cooperative companies and peddlers in excess of the ceiling 

set, there is generally no quota limitation.  

Article 11. The importation of goods under the provisions of 

this Ordinance is subject to prior exportation. 

 Article 12. Border trade exchanges are subject to general 

export-import laws and regulations, with the exception of 

cases where there are special provisions in the Law on 

Regulating Border Trade _enacted in 1384 (2005)_ and this 

Ordinance.  

Article 13. The Customs Administration of the I.R. Iran is 

responsible for preparing the statistics on exports imports 

carried out under this Ordinance, separately by border 

inhabitants, peddlers, border marketplaces, sailors, and 

crew members of vessels with a maximum volume capacity 

of five hundred tons, according to the existing standards of 

preparing foreign trade statistics.  

Article 14. The Articles of the Executive Ordinance of the 

Export-Import Regulations Act which have been approved 

so far and are inconsistent with the provisions of this 

Ordinance, are abolished. 

 

  



 46  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 List of border bazaars ه   مرز  فهرست ب زارچ 

No 
Name of the  

Marketplace 
Location Province 

The neighbouring 

 country 

 مرز  کشور هم
 بازارچه

 رديف نام بازارچه محل بازارچه نام استان

1 Tamarchin Piranshahr W. Azerbaijan Iraq 9 تمرچين پيرانشهر آذربايجان غربي عراق 

2 Qasemrash Sardasht W. Azerbaijan Iraq 2 رش قاسم سردشت آذربايجان غربي عراق 

3 Sanam Bulaghi Poldasht W. Azerbaijan Nakhchivan 3 صنم بلاغي پلدشت آذربايجان غربي نخجوان 

4 Sarisu Bazargun W. Azerbaijan Turkey 4 ساري سو بازرگان آذربايجان غربي تركيه 

5 Razi Razi border W. Azerbaijan Turkey 5 رازي مرز رازي آذربايجان غربي تركيه 

6 Sero Sero border W. Azerbaijan Turkey 2 سرو ورمرز س آذربايجان غربي تركيه 

7 Nurduz Nurduz border E. Azerbaijan Armenia 3 نوردوز مرز نوردوز آذربايجان شرقي ارمنستان 

8 Siranband Baneh Kurdistan Iraq 8 بند سيران بانه كردستان عراق 

9 Saif Saggez Kurdistan Iraq 1 سيف سقز كردستان عراق 

10 Shushmi Paveh Kermanshah Iraq 91 شوشمي پاوه كرمانشاه عراق 

11 Sheikh Saleh Javanroud Kermanshah Iraq 99 شيخ صالح جوانرود كرمانشاه عراق 

12 Parviz khan Qasr Shirin Kermanshah Iraq 92 پرويزخان قصر شيرين كرمانشاه عراق 

13 Sumar Gilan Gharb Kermanshah Iraq 93 سومار گيلان غرب كرمانشاه عراق 

14 Milak Zabol Sistan and Baluchistan Afghanistan 94 ميلك زابل بلوچستان و سيستان افغانستان 

15 Mirjaveh Mirjaveh Sistan and Baluchistan Pakistan 95 ميرجاوه ميرجاوه بلوچستان و سيستان پاكستان 

16 Kuhak Saravan Sistan and Baluchistan Pakistan 92 كوهك سراوان بلوچستان و سيستان پاكستان 

17 Pishin Iranshahr Sistan and Baluchistan Pakistan 93 پيشين ايرانشهر بلوچستان و سيستان پاكستان 

18 Jalgh Jalgh Sistan and Baluchistan Pakistan    98 جالق جالق بلوچستان و سيستان پاكستان 

19 Rimdan Chabahar Sistan and Baluchistan Pakistan    91 ريمدان چابهار بلوچستان و سيستان پاكستان 

20 Gamshad Zabol Sistan and Baluchistan Afghanistan    21 گمشاد زابل بلوچستان و سيستان افغانستان 

21 Bajgiran Bajgiran border Khorasan Razavi Turkmenistan 29 باجگيران مرز باجگيران خراسان رضوي تركمنستان 

22 Dogharon Tibad Khorasan Razavi Afghanistan 22 دوغارون تايباد خراسان رضوي افغانستان 

23 Sangan khaf khaf Khorasan Razavi Afghanistan 23 سنگان خواف خواف خراسان رضوي افغانستان 

24 Mil 73 Birjand S. Khorasan Afghanistan 24 33ميل  بيرجند خراسان جنوبي افغانستان 

25 Dokuhaneh Nehbandan S. Khorasan Afghanistan 25 دوكوهانه نهبندان خراسان جنوبي افغانستان 

26 Yazdan Yazdan S. Khorasan Afghanistan 22 يزدان يزدان خراسان جنوبي افغانستان 

27 Mil 78 Birjand S. Khorasan Afghanistan 23 38ميل  بيرجند خراسان جنوبي افغانستان 

28 Abadan Abadan Khouzestan Iraq 28 آبادان آبادان خوزستان عراق 

29 Arvandkenar Arvandkenar Khouzestan Iraq 21 اروند كنار اروند كنار خوزستان عراق 

30 Mehran Mehran Ilam Iraq      31 مهران مهران ايلام عراق 

          

 هاي  ، بازارچههيات وزيران 4/13 /29هـ. مورخ  51452/ت 43299نامه شماره   به موجب تصويب

كنگان، گناوه، پسابندر، ميل  كوه، خسروي، مركز تجاري قطر، باشماق، تيلهجلفا،  اشنويه، كوزه رش،

خرمشهر، جاسك، جزيره هرمز،منطقه  ،گرمي آباد، آستارا، بيله سوار، پارس سو، پل، ، پرسه 42

تياب، بندركنگ، كوهستك، ابوموسي، سيريك، بندر لنگه، شيو )پارسيان(، كرگان )ميناب(، دهلران 

 .  ديده استحذف گرغيرفعال و 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 According with the council of ministers resolution No. H50456T/43211 

dated 30/8/2014 of board of ministers, Bazars Oshnavieh, Koozeh rash, 

Bashmagh, Tilehkooh, Khosravi, trading center of Qatar, Kangan, 

gonaveh, Pasabandar, 46mil, Parsehsoo, pol, Astara, Bilehsavar, Prsabad, 

Garmi, Khoramshahr, Jask, Hormoz Island, Tiab Zone, Port of kong, 

Koohstak, Abu Musa, Sirik, Port of Lengeh, Shiv (Parsian), Kargan 

(Minab), Mehran and Dehloran are inactive and are removed. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 47  فهرست کالاهای وارداتی توسط مرزنشینان

 فهرست ك لاه   بار ايي يجسا مرزبشين ن

يخفيف  رصد 211ك لاه   خجراكي:   

يخفيف   رصد 01ك لاه   غيرخجراكي:   

PROPOSED LIST OF GOODS IMPORTABLE BY THE 
INHABITANTS OF THE BORDER ZONES 

  
Food items: 100% discount 

Non-food items: 50% discount 
 

 Quantity Goods Serial تخفیفات مقدار  کالا  رديف 

 برنج خوراكي 9
كيلو براي هر نفر در سال )به جز استان  51

 گيلان و مازندران(
 

50 kgs per person/year (excluding 

Gilan & Mazandaran provinces) 
Rice 1 

 kgs per person/year Lump & granulated sugar 2 15  كيلو براي هر نفر در سال 95 قند و شكر 2

 چاي 3
كيلو براي هر نفر در سال)به جز استان  9

 گيلان(

 
1 kg per person/year (excluding 

Gilan province) 
Tea 3 

4 
نباتي مايع و جامد به استثناي روغن روغن 

 زيتون
 كيلو براي هر نفر در سال 91

 
10 kgs per person/year 

Liquid & solid vegetable oil 

excluding olive oil 
4 

 kgs per person/year Tamarind 5 5  كيلو براي هر نفر در سال 5 تمبر هندي 5

 kgs per person/year Spices of various kinds 6 3  كيلو براي هر نفر در سال 3 انواع ادويه 2

 pieces per every 10 persons/year Tires of various kinds 7 2  نفر در سال 91حلقه براي هر  2 انواع لاستيك 3

  نفر در سال 51يك دستگاه براي  چرخ خياطي خانگي، دستي، گلدوزي و صنعتي 8
1 piece per every 50 persons/year 

Sewing machine, domestic, 

manual, embroidery, industrial 
8 

 set per person/year Tea glasses & saucers 9 1  يك دست در سال براي هر نفر استكان و نعلبكي 1

 piece per every 30 persons/year Bicycle 10 1  نفر در سال 31يك دستگاه براي هر  دوچرخه 91

 piece per every 50 persons/year Milking machine 11 1  نفر در سال 51يك دستگاه براي هر  دستگاه شيردوشي 99

 piece per every 50 persons/year Photocopying machine  12 1  نفر در سال 51يك دستگاه براي هر  دستگاه فتوكپي 92

 set per person Spoons & forks 13 1  يك دست براي هر نفر قاشق و چنگال 93

 kgs per household/year Mowing yarn 14 10  كيلو براي هر خانوار در سال 91 نخ دروگر 94

 ابزارآلات برش 95
تومان براي هر خانوار در  911111به ارزش 

 سال

 
Up to the value of Rls. 1 million 

per household /year 
Cutting tools 15 

 piece per every 50 persons/year Vacuum cleaner 16 1  نفر يك دستگاه در سال 51براي هر  جاروبرقي 92

 pieces per household/year Kitchen knife 17 4  عدد در سال 3هر خانوار  كارد آشپزخانه 93

 piece per every 10 1  عدد در سال 9خانوار  91هر  گيري ميوه آب 98

households/year 
Fruit juice extractor  18 

 meters per household/year Jute fabric 19 5  متر در سال 5براي هر خانوار  چتايي 91

 piece per every 5 1  خانوار در سال 5يك دستگاه براي هر  انواع كولر گازي 21

households/year 
Gas coolers of various kinds 20 

  يك دستگاه براي هر خانوار در سال كن شيرين دستگاه تصفيه آب و آب 29
1 unit per household/year 

Water treatment and desalination 

units 
21 

 piece per household/year Tea flask and its glass 22 1  يك دستگاه براي هر خانوار در سال فلاسك چاي و شيشه آن 22

 piece per every 10 1  خانوار در سال 91يك دستگاه براي هر  و ادوات كشاورزي آلات ماشين 23

households/year 

Agricultural machinery & 

implements 
23 

 آلات و ادوات كشاورزي قطعات يدكي ماشين 24
تومان براي هر خانوار در 111,211به ارزش 

 سال

 
Up to the value of Rls. 2 million 

per household/year 

Spare parts for agricultural 

machinery & implements 
24 

 piece per every 10 1  خانوار در سال 91يك دستگاه براي  موتور آب كشاورزي )بدون پمپ( 25

households/year 

Agricultural water lifting engine 

(without pump) 
25 

 piece per every 10 persons/year Sprayer 26 1  در سالنفر  91يك دستگاه براي  سمپاش 22

 kgs per household/year Yarn for weaving fishing net 27 50  كيلو براي خانوار در سال 51 نخ براي ساختن تور ماهيگيري 23

 piece per every 10 persons/year Fishing net weaving loom 28 1  نفر در سال 91يك دستگاه براي  دستگاه بافت تور ماهيگيري 28

 kgs per household/year Metal wire for making fishing cage 29 100  كيلو براي هر خانوار در سال 911 سيم گرگور براي ساختن قفس صيد ماهي 21

 kgs per household/year Fishing hooks 30 50  كيلو براي هر خانوار در سال 51 قلاب ماهيگيري 31

39 

آلات  خودرو و ماشين يانواع لوازم يدك

استثناء توليد داخل با تشخيص  راهسازي )به

 وزارت صنايع و معادن(

تومان براي هر خانوار در  111,211به ارزش 

 سال

 

Up to the value of Rls. 2 million 

per household/year 

Spare parts for vehicles & road 

building machinery (excluding 

those domestically manufactured)  

31 

 piece per household/year Manual-electric shavers 32 1  يك عدد براي هر خانوار در سال ريش تراش دستي ـ برقي 32

 piece per household/year Emergency lamps 33 1  يك عدد براي هر خانوار در سال چراغ اضطراري 33

 piece per every 20 persons/year Electricity generators up to 20 kW 34 1  نفر در سال 21يك دستگاه براي هر  كيلووات 21موتور ژنراتور برق تا  34

 piece per every 20 persons/year Engines for cargo and fishing boats 35 1  نفر در سال 21يك دستگاه براي هر  موتور براي قايق و لنج باري و صيادي 35

 قطعات يدكي موتور قايق و لنج 32
تومان براي هر خانوار در 111,211به ارزش 

 سال

 
Up to the value of Rls. 2 million 

per household/year 
Spare parts for boat engines 36 
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 Quantity Goods Serial تخفیفات مقدار  کالا  رديف 

  كيلو براي هر خانوار در سال 5 سازي باري نقاط ساحلي ميخ مخصوص لنج 33
5 kgs per household/year 

Special nails used in making cargo 

launches 
37 

  نفر در سال 21يك دستگاه براي هر  سازي دستگاه و ابزار نجاري براي لنج 38
1 piece per every 20 persons/year 

Carpentry tools for making 

launches 
38 

 piece per household/year Wool shearing machines 39 1  يك عدد در سال براي هر خانوار چيني پشم  ماشين 31

  يك عدد در سال براي هر خانوار چيني انواع قيچي، خياطي، باغباني و پشم 41
1 piece per household/year 

Various kinds of tailors’ scissors, 

pruning shears and wool clip 
40 

 piece per household/year Pocket and desk-top calculators 41 1  هر خانوار يك عدد در سال حساب جيبي و روميزي ماشين 49

 piece per household/year Spectacle frames 42 1  يك عدد براي هر خانوار در سال م عينكيفر 42

 piece per household/year Cream separator 43 1  در ساليك دستگاه براي هر خانوار  گير دستگاه خامه 43

 piece per every 50 persons/year  Food packaging machines 44 1  نفر در سال 51يك دستگاه هر  بندي مواد غذايي هاي بسته دستگاه 44

  نفر در سال 51يك دستگاه هر  هاي توليد ظروف يكبار مصرف دستگاه 45
1 piece per every 50 persons/year 

Machines for manufacturing 

disposable containers 
45 

  عدد براي هر نفر در سال 5 وات( 25انواع لامپ كم مصرف )زير  42
5 pieces per person/year 

Kinds of electronic energy saving 

Lamp (under 25 Wattes)  46 

43 
بادمجان، خيار، فرنگي،  انواع مختلف بذر گوجه

 پياز، كلم و فلفل
 كيلو براي هر خانوار در سال 5

 

5 kgs per household/year 

Various kinds of  seeds of tomato, 

eggplant, cucumber, onion, 

cabbage and pepper 

47 

  كيلو براي هر نفر در سال 91 هاي گرمسيري شامل انبه، آناناس، موز ميوه 48
10 kgs per person/year 

Tropical fruits, including mango, 

pineapple and bananas 
48 

 piece per every 10 1  خانوار در سال 91يك دستگاه براي هر  اتوبرقي 41

households/year 
Electric Smoothing iron 49 

 piece per every 5 1  خانوار در سال 5يك عدد براي هر  پنكه سقفي 51

households/year 
Ceiling fan 50 

 m3 per household/year Boards of yew wood 51 10  متر مكعب براي هر خانوار در سال 91 تخته نراد 59

52 
)سري كامل، كيس مانيتور،  PCانواع كامپيوتر 

 برد، اسپيكر( كي
 خانوار يك عدد در سال 51هر 

 
1 piece per every 50 

households/year 

Various kinds of PC (full set, case, 

monitor, keyboard, speaker) 
52 

  خانوار در سال 5يك دستگاه براي هر  و غيره( LCDاينج و بالاتر ) 41تلويزيون  53
1 set per every 5 households/year 

Television of Size From 40" and 

upper (LCD and etc) 
53 

 piece per every 5 1  خانوار يك سري در سال 5براي هر  برداري دوربين نقشهمربوط به  پرگار 54

households/year 
Surveying levels 54 

 piece per every 5 1  خانوار يك عدد در سال 5براي هر  زن برقي هم 55

households/year 
Electric mixer 55 

  دستگاه در سالخانوار يك  5براي هر  انواع راديوضبط و پخش 52
1 piece per every 5 households/yea 

Various kinds of radio-recorder & 

player 
56 

 piece per every 5 1  خانوار يك دستگاه در سال 5براي هر   انواع دستگاه تراش 53

households/year 
Kind of cutting tools 57 

 kgs per household/year Various kinds of ball bearings 58 3  سالكيلو براي هر خانوار در  3 انواع بلبرينگ 58

 تونر فتوكپي 51
تومان براي هر خانوار در  951111به ارزش 

 سال

 
Up to the value of Rls. 1.5 million 

per household/year 

Toners and developers of printers 

and photocopiers 
59 

 set per every 5 households/year DVD sets, audio-video  60 1  خانوار يك دستگاه در سال 5براي  صوتي و تصويري DVDدستگاه  21

 m per household/year Fabrics of various kinds 61 10  متر در سال 91براي هر خانوار  انواع پارچه 29

 pieces per household/year Head scarves of various kinds 62 2  عدد در سال 2براي هر خانوار  انواع روسري 22

 per household/year Blanket 63 2  دو تخته براي هر خانوار در سال پتو 23

 kg per every 10 persons/year Ranner 64 1  نفر يك كيلوگرم در سال 91هر  پنير مايه 24

 piece per person/year Kerosene heater 65 1  سالبراي هر نفر يك دستگاه در  بخاري نفتي 25

 22 50 %50 ازاي هر خانوار در سال  كيلوگرم به 51 خوراك دام، طيور و آبزيان Kg Sperhousehold year (Animal) Feed plant and aqaatic  66 

 Piece every household year Refrigator and Freezer 67 1 %50 يك دستگاه براي هر ده خانوار در سال يخچال و فريزر 23

 Piece every household year Meat Grinder 68 1 %50 يك دستگاه براي هر ده خانوار در سال چرخ گوشت 28

 Piece every household year washing machine 69 1 %50 يك دستگاه براي هر ده خانوار در سال ماشين لباسشويي 21

 Set every household/ year Suitcase 70 1 %50 ست براي هر خانوار در سال يك چمدان 31

39 
، 1812  17 11هاي تعرفه  كاغذ تحت رديف

  1812  18  11و  1812  11  11
 Kg for each person 7 %50 كيلوگرم براي هر نفر 3

Peaper Paoerunder Tariffran 4802  

57  00, 4802   55  00, 4802  58  00 
71 

 

 

 

 

 

 
  قانون ياد شده مورد تاييد قرار گرفته است.  92كارگروه ماده  قانون ساماندهي مبادلات مرزي توسط 3قانون مقررات صادرات و واردات و ماده  4، در راستاي اختيارات حاصل از ماده 39تا  22از دريف 

 The rows 66 - 71 in line with given authority of Article 4 of the Law on Import- Export Regulations and Article 7 of the Law on Regulating Border Trade has been 

approved by the Working Group of Article 12 of this Law.  



 فهرست برخی از قوانین و مقررات مرتبط با واردات و صادرات
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ات مريبا ب  بار ات قجابين ب مقرر برخي از فهرست

 ب ص  رات

 ب م  اارايي آن ينمجا   از ق بجن حفظ بب ي ت ب آي -2

مجا   از ق بجن مجا  خجر بي ب آش ميدبي ب آرايشي ب  – 1

 بهداشتي

 مجا   از ق بجن  امپزشكي كشجر -7

 ق بجن مع فيت ص  رات ك لا ب خدم ت از پر اخت  عجارض  -4

 ق بجن برب م  پن م يجسع  كشجر 214بند ) ( م  ه   -0

 ق بجن برب م  پن م يجسع  كشجر 217م  ه  -6

بر  بخش كش برز  ب من بع  ق بجن افزايش بهره 26م  ه  -7 

 طبيعي

List of some Laws and Regulations 

related to Import and Export  

 

1 - Parts of the Plant Protection Law and its 

Executive Resolution 

2 - Parts of the Law on Foodstuff, Beverages, 

Cosmetics and Hygienic Material    

3 - parts of the State Veterinary Law 

4- Law on Exports of Goods and Services 

Exempt from Charges. 

5- Paragraph (B) of Article 104 of “the Fifth 

Development Plan Act” 

6- Article 103 of the  5th developing program 

of the Islamic republic of IRAN 

7- Article 16 of the Act to Increase 

   Agricultural Productivity & Natural  

   Resources 
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ار يبهشت   مصج  مستخرا  از ق بجن حفظ بب ي ت 27ب  22مجا   -2

 2746م ه 

ريشه ـ ميوه ـ نهال و تخم نباتات  ـ واردكردن بذر ـ پياز ـ قلمه ـ پيوند -55ماده 

هاي نباتي به كشور مستلزم تحصيل  و به طور كلي هرگونه نبات و قسمت

 كشاورزي است.جهاد پروانه قبلي از وزارت 

شود كه  اجناس مزبور را وارد كنند اخطار مي ،به اشخاصي كه بدون پروانه

حداكثر در ظرف مدت يك ماه به خارج از كشور برگردانند والا با حضور نماينده 

 شد.   معدوم خواهد ،سازمان حفظ نباتات در گمرك

بندي و توزيع و صدور كليه سموم دفع  ورود و ساخت و تبديل و بسته -53ماده 

ها محتاج اخذ پروانه  كش هاي نباتي و علف هاي نباتي و هورمون آفات و بيماري

 كشاورزي است.جهاد از طرف وزارت 

 ب م  اارائي ق بجن حفظ بب ي ت آئين 9م  ه 

 ،هاي خطرناك نباتي و بيماري براي جلوگيري از ورود و سرايت آفات - 3ماده 

سازمان حفظ نباتات از صدور پروانه مواد مشروحه در زير خودداري خواهد 

 نمود. 

 هاي مختلف اين نبات( ـ پنبه )تخم، وش، پنبه محلوج و كليه قسمت 9

 زميني ـ انواع سيب 2

 ـ انواع بذر چغندر 3

 ـ شلتوك  4

 ـ نهال، قلمه و پيوند مركبات  5

 لمه و پيوند انواع اشجار ميوهـ نهال، ق 2

 ـ نهال، قلمه و ميوه زيتون 3

 ـ نهال و قلمه مو 8

 ـ قلمه نيشكر 1

 ها نهال انواع سوزني برگ ـ91

 ـ نهال موز و انبه و اواكادو 99

 فرنگي  نشاء توت ـ92

 اي، لوبيا، سوژا و يونجه ـ بذور كنف، كاهو، ذرت خوشه93

 ـ بذور توتون و تنباكو94

 هاي مضره  ها و باكتري حشرات زنده و قارچ ـ انواع95

 ـ انواع ميوه و مركبات92

الذكر ضرورت داشته باشد بايد با توجه  چنانچه ورود هر يك از اقلام فوقتوضیح: 

 هاي اين ماده نسبت به كسب مجوز لازم اقدام گردد. به مفاد تبصره

 

 

 

 

 

 

1- Articles 11 and 17 Excerpted from The Plant 

Protection Law Enacted in 1967 

Article 11. The importation of seeds, bulbs, cuttings, 

budwoods, roots, fruits, seedlings and in general any kind 

of plants or parts thereof requires prior permit from the 

Ministry of jihad and Agriculture. Persons who may import 

the aforesaid goods without obtaining a permit are advised 

to return them abroad within a maximum period of one 

month, otherwise such goods shall be destroyed at the 

Customs in the presence of the representative of the Plant 

Protection Organization. 

Article 17. Importation, producing, formation, packing, 

distributing and issuance of pesticides of all kinds and of 

herbicides and vegetable hormones and weed killers, need 

to take permission from jihad and Agriculture Ministry 

Article 9 of the Executive Ordinance of the Plant 

Protection Law 

Article 9. With a view to prevent the entry and spread of 

dangerous plant pests and diseases, the Plant Protection 

Organization shall refrain from issuing permits for the 

following items: 

1. Cotton (seeds, lint, carded cotton and all various parts of 

this plant). 

2. Potato of various kinds. 

3. Beet seed of various kinds. 

4. Paddy. 

5. Seedlings, cuttings and budwood of citrus trees. 

6. Seedlings, cuttings and budwoods of various fruit trees. 

7. Seedlings, cuttings and fruits of olive. 

8. Grape vine seedlings and cuttings. 

9. Sugar cane cuttings. 

10. Seedlings of various conifers. 

11. Seedlings of banana, mango and avocado. 

12. Strawberry plants. 

13. Seeds of jute, lettuce, sorghum, beans, soya-beans and 

alfalfa. 

14. Seeds of tobacco. 

15. Various kinds of insects, fungi and harmful bacteria. 

16. Various kinds of fruits including citrus. 

Note. Should the importation of any one of the above items 

become necessary, action should be taken to obtain a 

license with due regard to the Notes of this Article. 
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مستخرا  از ق بجن مجا  خجر بي ب آش ميدبي ب  26م  ه  -1

 2746آرايشي ب بهداشتي مصج  ييرم ه 

از تاريخ تصويب اين قانون ترخيص مواد غذائي يا بهداشتي يا آرايشي از 

گمرك به هر شكل و كيفيت به منظور بازرگاني يا تبليغاتي با رعايت مقررات 

 ،يت مصرف از كشور مبدأعمومي علاوه بر دارا بودن گواهي بهداشتي و قابل

مستلزم تحصيل پروانه ورود از وزارت بهداشت، درمان و آموزش پزشكي است و 

واردكننده نير مكلف است براي تحصيل پروانه مزبور فرمول مواد و همچنين 

 موادي كه براي نگاهداري به آنها اضافه شده به وزارت بهداشت تسليم نمايد.

 

  2701مصج  س ل   امپزشكي كشجرمستخرا  از ق بجن  7م  ه  -7

دار ـ اسپرم دام ـ  ورود و صدور هر نوع دام زنده ـ تخم مرغ نطفه -3ماده 

ها و مواد بيولوژيكي و مواد  ها و سرم هاي خام دامي ـ داروها و واكسن فرآورده

هاي غذاي دام و  كم و مكملضدعفوني وسموم دامپزشكي و مواد غذائي مترا

ختن مواد نامبرده مورد نياز است بايد با موافقت وزارت ي كه براي ساداروهاي

  كشاورزي صورت گيرد.جهاد 

 23/92/9331ق                                                    تاريخ:  -294شماره 

 از پر اخت عجارض ق بجن مع فيت ص  رات ك لا ب خدم ت-4

از تاريخ تصويب اين قانون، صادرات كالا و خدمات از پرداخت هرگونه  ـ ماده واحده

هاي  ها، نهادها، دستگاه ها، سازمان عوارض معاف است و هيچ يك از وزارتخانه

ها وشوراهاي محلي، استاني و كشوري كه بر طبق قوانين و  اجرائي، شهرداري

لاها و خدماتي كه مقررات حق وضع و اخذ عوارض را دارند، مجاز نيستند از كا

 شوند عوارض اخذ نمايند يا مجوز اخذ آن را صادر كنند. صادر مي

 وزارت صنعت، معدن و تجارتنامه اجرائي اين قانون به پيشنهاد  آئين ـ 5تبصره 

اين قانون به تصويب هيأت وزيران  ظرف مدت دو ماه پس از تاريخ ابلاغ

 خواهد رسيد.

مرجع تأييد كالاها و خدمات ياد شده، گمرك جمهوري اسلامي ايران  ـ 1تبصره 

 است.

 گردد. از تاريخ تصويب اين قانون، كليه قوانين و مقررات مغاير لغو مي ـ 9تبصره 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و سه تبصره در جلسه علني روز چهارشنبه 

س شوراي اسلامي تصويب و مورخ دهم اسفندماه يكهزار و سيصد و هفتاد ونه مجل

 به تأييد شوراي نگهبان رسيده است. 93/92/9331در تاريخ

 ق بجن برب م  پن م يجسع  كشجر  214بند ) ( م  ه  -0

از صادرات كالاهاي غيرنفتي و خدمات  ضاخذ هر گونه ماليات و عوار –بند )ب( 

 در طول برنامه ممنوع است. 

فهرست كالاهاي نفتي ظرف شش ماه از تاريخ تصويب اين قانون  – 5تبصره 

  گردد. توسط شوراي اقتصاد تعيين مي

2- Article 16 Excerpted from The Law on Foodstuff, 

Beverages, Cosmetics and Hygienic Material Enacted 

in 1967 

As of the date on which this law is enacted, the clearance from 

Customs of foodstuff or hygienic or cosmetic materials 

imported in any form or quality for commercial or 

promotional purposes shall require an import license from 

the Ministry of Health, Treatment and Medical Education in 

addition to the observance of general regulations and 

submission of a health and usability certificate from the 

country of origin. In order to obtain the said license, the 

importer shall be required to submit to the Ministry of 

Health the product formula and to identify the substances 

which are added to the product for its preservation. 

3-Article 7 Excerpted from the Veterinary Law 

Enacted in 1971 

Article 7. The importation and exportation of live animals of 

any kind, hatching eggs, animal semen, raw animal 

products, medicines, vaccines, serum, biological substances, 

disinfectants, veterinary poisons, concentrated feed, animal 

feed complementaries and medicines required to 

manufacture above materials are subject to the approval of 

the Ministry of Agriculture. 

NO:gh-614                                                                 Date:18,03,2002 

4- Law on Exports of Goods and Services Exempt 

from Charges 

1- After the passage of this law exportation of goods and 
services is exempted from paying any charges and none of 
the organizations, institutions, ministries, executive 
agencies - municipal and local councils - which in 
accordance with the rules and regulations are empowered to 
set charges shall not be allowed to charge or grant any 
permission for charging the goods and services intended for 
exportation. 

Note 1. The executive regulations of law within the Ministry of 

Industry, Mine and Trade to offer two months after the date 

of notification of this law will be approved and confirmed 

by Committee of Ministers. 

Note 2. The Islamic Republic of Iran Customs is the only 

reference for approval the products and services mentioned 

above. 

Note 3. From the date of adoption of this law all inconsistent 

laws and regulations will be abolished  

The law above including the unit article ande three Notes in an 

open session of 10/12/1379 was approved by Parliament and 

on 17/12/1379 by the Guardian Council. 

5- Paragraph (B) of Article 104 of” the Fifth Development 
Plan Act”  

Paragraph (B): Levying any tax and charges on non-oil exports 

and services during the Plan is forbidden. 

Note 1: A list of oil exports will be determined by the 

Economy Council in 6 month after approval of this Act. 
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 كشجرق بجن برب م  پن م يجسع   217م  ه  -6
 
  ممنوعيت نيست. به استناد تبصره مادهمحصولات كشاورزي مشمول اين  –تبصره. 

ورود اقلام كشاورزي موكول به اخذ مجوز قبلي از وزارت جهاد كشاورزي  913
 باشد.مي

. 

 

بر  بخش كش برز  ب من بع  ق بجن افزايش بهره 26م  ه  -7

 17/4/2739طبيعي مصج  
از تاريخ تصويب اين قانون، وزارت صنعت، معدن و تجارت و ساير  – 92ماده 

قبل از واردات كالاها و يا  ،اشخاص حقيقي و حقوقي اعم از دولتي و غيردولتي
محصولات بخش كشاورزي )اعم از خام و يا فرآوري شده( و يا مواد اوليه 

رزي مجوز ي موظفند از وزارت جهاد كشاولغذايي موردنياز صنايع غذايي و تبدي
لازم را اخذ نمايند. همچنين دولت مكلف است به منظور حمايت از توليدات 

تعرفه موثر وضع  ،داخلي براي واردات كليه كالاها و محصولات بخش كشاورزي
 اي كه نرخ مبادله همواره به نفع توليدكننده داخلي باشد. نمايد به گونه

)از قبيل بذر، نهال، كود و سم( هاي توليد بخش كشاورزي  واردات نهاده -9تبصره 
با هماهنگي و اخذ مجوز وزارت جهاد كشاورزي از اعمال تعرفه موثر مستثني 

 باشد. مي

اي، تعيين سهميه مقداري، زمان ورود و  مسووليت انتخاب ابزار تعرفه -2تبصره 
هاي غذايي با وزارت جهاد  مقدار تعرفه براي كالاهاي كشاورزي و فرآوده

 هد بود.كشاورزي خوا
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

6-Article 103 of the  5th developing program of the 

Islamic republic of IRAN 

 
Note- Due to the note of article 103 of the 5th developing 

program of the Islamic republic of IRAN importation of the 

agricultural produts are subjects to the approval of the Ministry 

of Agriculture jihad.  

 

7-Article 16 of the Act to Increase Agricultural 

Productivity & Natural Resources 

 
Since the date of enactment of this law, the Ministry of 

Industry, Mine and Tradeand and other natural and legal 

persons, including governmental and non-governmental. Prior 

of agricultural products or goods (raw materials or processed), 

or goods needed for food industry and for conversion are 

required to obtain the necessary permits from the Ministry of 

Agriculture. Also the government is obliged, in support of 

domestic products, to set tariffs for imports of all goods and 

agricultural products so that the effective exchange rate shall 

always remain in favor of domestic producers. 

Note 1 - Imports of agriculture production inputs (such as seeds 

- seedlings - fertilizer - pesticide) and in coordination with the 

permission of Jihad and the Ministry of Agriculture is exempt 

from tariffs. 

Note 2 – Ministry of Jihad and Agriculture is responsible for 

selecting tariff tools determining tariff quotas, time of 

importation and tariff quantity of agricultural commodities and 

food products.  
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 قجاعد عمجمي برا  يفسير سيستم هم هنگ شده 

 گيرد:  بندي كالاها در نمانكلاتور طبق اصول ذيل انجام مي طبقه

داراي ارزشي جز شناساندن و تسهـيل  يها و بخش ها لها و فص عنـاوين قسمت -9

هاي  ها و يادداشت باشند زيرا طبقه بندي در متن شماره امر مراجـعه نمي

ها و در قواعد زير تا آنجايي كه اين قواعد با مندرجات  ها و فصل مقدماتي قسمت

 ها مغايرت نداشته باشند قانوناً تعيين گرديده است.  ها و يادداشت شماره

شود  شامل اين شئي مي ،اي معين اي به يك شئي در شماره الف ـ هر اشاره -2

 ،ولو بحالت غيركامل يا تمام نشده به شرط اينكه به همان صورت

مشخصات اساسي شئي كامل يا تمام شده را داشته باشد. همچنين شامل 

شئي كامل يا تمام شده يا اشيايي كه طبق مقررات پيش گفته بايد كامل 

م شده تلقي شوند وقتي كه به صورت پياده شده يا سوار نشده يا تما

 شود.  گردند مي عرضه مي

ب ـ هر ذكري از يك ماده كه در هر شماره معين شده است مربوط به اين       

باشد خواه به حالت خالص يا مخلوط و يا حتي با اشتراك با مواد  ماده مي

شده از يك ماده معين ديگر. همچنين هر ذكري كه از مصنوعات ساخته 

شده است مربوط به آن مصنوعات است كه تماماً يا جزاً از اين ماده 

بندي اين محصولات مخلوط يا اشياء مركب  تشكيل شده باشد. طبقه

(Composit) آيد. بعمل مي 3 طبق اصول بيان شده درقاعده 

ديـگر ب يا به هر صـورت  -2در مواردي كه خواه در اجراي مقررات قاعده  -3

بندي آن به نحو  بندي در دو يا چند شماره بنظر برسد، طبقه كالايي قابـل طبقه

  گيرد: زير انجام مي

هايي كه  تري توصيف كند بر شماره اي كه كالا را به صورت مشخص الف ـ شماره

كند مرجح خواهد بود. با اين حال وقتي كه  تري را بيان مي صورت عمومي

م تنها به يك قسمت از مواد متشكله يك محصول دو يا چند شماره هر كدا

مخلوط يا يك شئي مركب يا فقط به آن قسمت از اشياء در مورد كالاهايي 

شوند مربوط  فروشي آماده و عرضه مي كه به صورت مجموعه براي خرده

ها را بايد همچنين با در نظر گرفتن اين محصول يا اين  شود، اين شماره مي

ها از طرف ديگر  حتي اگر يكي از شماره ر تلقي كردت شئي به عنوان مشخص

 تر يا كاملتري از آن كرده باشد توصيف دقيق

بندي محصولات مخلوط، مصنوعاتي كه از مواد مختلف تشكيل شده و يا  طبقه –ب 

از به هم متصل كردن اشياء گوناگون بدست آمده باشد و كالاهايي كه به 

بندي  اند ولي طبقه و عرضه شده فروشي آماده صورت مجموعه براي خرده

بندي با توجه به ماده  الف نتوان تعيين كرد طبقه -3آنها را با اجراي قاعده 

دهد بعمل  يا شئي كه صفت و خاصيت اساسي خود را به آن محصول مي

 آيد، به شرط اينكه تشخيص اين امر ميسر باشد.  مي

بندي كالايي را تعيين  قهب نتوان طب -3الف و  -3قواعد  ج ـ در مواردي كه با

اي كه از لحاظ ترتيب عددي در آخر قرار گرفته بين  كردآن كالا درشماره

 گردد بندي مي آنهـايي كه قابـل اعتبـار تشخيـص داده شـده است طبقه

 

GENERAL RULES FOR THE 

INTERPRETATION 

OF THE HARMONIZED SYSTEM 

Classification of goods in the nomenclature shall be governed 
by the following principles: 

1) The titles of Sections, Chapters and sub-Chapters are 
provided for ease of reference only; for legal purposes, 
classification shall be determined according to the terms of 
the headings and any relative Section or Chapter Notes and, 
provided such headings or Notes do not otherwise require, 
according to the following provisions: 

2) (a) Any reference in a heading to an article shall be taken to 
include a reference to that article incomplete or unfinished, 
provided that, as presented, the incomplete or unfinished 
article has the essential character of the complete or 
finished article. It shall also be taken to include a reference 
to that article complete or finished (or falling to be 
classified as complete or finished by virtue of this Rule), 
presented unassembled or disassembled. 

 (b) Any reference in a heading to a material or substance shall 
be taken to include a reference to mixtures or combinations 
of that material or substance with other materials or 
substances. Any reference to goods of a given material or 
substance shall be taken to include a reference to goods 
consisting wholly or partly of such material or substance. 
The classification of goods consisting of more than one 
material or substance (composit) shall be according to the 
principles of Rule 3. 

3) When by application of Rule 2 (b) or for any other reason, 
goods are, prima facie, classifiable under two or more 
headings, classification shall be effected as follows: 

(a) The heading which provides the most specific description 
shall be preferred to headings providing a more general 
description. However, when two or more headings each refer 
to part only of the materials or substances contained in mixed 
or composite goods or to part only of the items in a set put up 
for retail sale, those headings are to be regarded as equally 
specific in relation to those goods, even if one of them gives 
a more complete or precise description of the goods.  

 (b) Classification of mixtures, composite goods consisting of 

different materials or made up of different components, and 

goods put up in sets for retail sale, which cannot be 

classified by reference to 3 (a), shall be classified as if they 

consisted of the material or component which gives them 

their essential character, insofar as this criterion is 

applicable.  

(c) When goods cannot be classified by reference to 3 (a) or 3 

(b), they shall be classified under the heading which occurs 

last in numerical order among those which are considered 

valid. 
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بندي كرد در شماره  كالاهايي را كه نتوان طبق قواعد مذكور در فوق طبقه -4

 شود.  بندي مي مربوط به كالايي كه بيشتر به آن شبيه است طبقه

الذكر اجرا  علاوه بر مقررات پيش گفته، قواعد زير در مورد كالاهاي آتي -5

 گردد: مي

ها  الف ـ جلد براي دوربين عكاسي، آلات موسيقي، اسلحه، آلات رسامي، جعبه     

هاي مشابه كه بخصوص براي جاي دادن يك شئي معين يا يك  و محفظه

مجموعه ساخته شده و قابليت اين را دارند كه براي استعمال طولاني مورد 

شده عرضه  هاستفاده قرارگيرند و با اشيايي كه بـراي آنها در نـظر گرفت

در صورتي كه از نوعي باشند كه  ،شوند بندي مي شوند با اين اشياء طبقه مي

شوند. با اين حال اين قاعده در مـورد  معمـولاً با آنها فروخته مي

بخشند قابل  هـايي كه خاصـيت اساسـي خود را بـه مجمـوعه مي محفظه

 باشد.  اجرا نمي

الف مذكور در فوق، ظروف محتوي كالاها  -5ب ـ با رعايت مقررات قاعده       

شوند  چنانچه از نوعي باشند كه معمولاً براي اين قبيل كالاها مصرف مي

شوند با اين حال وقتي كه ظروف قابليت اين را  بندي مي همراه با آنها طبقه

داشته باشند كه بطور مطلوب و بصورتي مكرر مورد استفاده قرار گيرند اين 

 يه نمي باشد. قاعده لازم الرعا

هاي فرعي  هاي فرعي يك شماره در متن اين شماره بندي كالاها در شماره طبقه -2

هاي فرعي و همچنين با انجام تغييرات لازم در قواعد فوق  و يادداشتهاي شماره

هاي فرعي همسطح ممكن است مورد مقايسه  و با آگاهي به اينكه فقط شماره

هاي  است. از لحاظ اين قاعده، يادداشت قرار گيرند قانوناً تعيين گرديده

ها نيز جز در مواردي كه مقررات مخالفي باشد قابل اجرا  ها و فصل قسمت

 است.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4) Goods which cannot be classified in accordance with the 

above Rules shall be classified under the heading 

appropriate to the goods to which they are most akin. 

5) In addition to the foregoing provisions, the following Rules 

shall apply in respect of the goods referred to therein: 

(a) Camera cases, musical instrument cases, gun cases, drawing 

instrument cases, necklace cases and similar containers, 

specially shapes or fitted to contain a specific article or set 

of articles, suitable for long-term use and presented with the 

articles for which they are intended, shall be classified with 

such articles when of a kind normally sold therewith. This 

Rule does not, however, apply to containers which give the 

whole its essential character; 

(b) Subject to the provisions of Rule 5 (a) above, packing 

materials and packing containers presented with the goods 

therein shall be classified with the goods if they are of a 

kind normally used for packing such goods. However, this 

provision is not binding when such packing materials or 

packing containers are clearly suitable for repetitive use.  

6) For legal purposes, the classification of goods in the 

subheadings of a heading shall be determined according to 

the terms of those subheadings and any related Subheading 

Notes and, to the above Rules, on the understanding that 

only subheadings at the same level are comparable. For the 

purposes of this Rule the relative Section and Chapter 

Notes also apply, unless the context otherwise requires. 
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فهرست كشجره    ارا  يعرف  يرايحي ي  ر  ب  

 امهجر  اسلامي ايران
 

Explanation regarding the Tariff 

Preferences column, the code states 

كد كشورهايي كه با جمهوري اسلامي ايران داراي تخفيفات تجارت مرزي ويا 

 :باشد مي باشند، به شرح زير مي تعرفه ترجيحي
 

Code states that Iran has a border trade discounts or 

tariff User Preferences are as follows: 

 
 

کشور نام  کد  Page Country Code 

(9)  Turkey (1) 734 كشور تركيه 

(2)  uzbekistan (2) 749 كشور ازبكستان 

(3)  pakistan (3) 752 كشور پاكستان 

(4)  tunisia (4) 784 كشور تونس 

(5) كشور جمهوري عربي سوريهنامه تجارت آزاد موافقت   800 Free agreement syrian arab republic (5) 

(2)  cuba (6) 813 كشور كوبا 

(3) بوسني و هرزگوينكشور    818 bosnia and herzegovina (7) 

(8)  Belarus (8) 834 كشور جمهوري بلاروس 

(1)  Afghanistan (9) 848 كشور افغانستان 

 

 "Explaining on "entry rights  «حقجق برب  »يجضيح 

مجلس شوراي  22/8/9311ماده يك قانون امور گمركي مصوب « د»مطابق بند 

 ورودي عبارت است از:اسلامي حقوق 

%( ارزش گمركي كالا به اضافه سود بازرگاني 4گمركي معادل چهار درصد ) حقوق

موجب قانون،  علاوه وجوهي كه به گردد به كه توسط هيأت وزيران تعيين مي

گيردولي  گمرك مسئول وصول آن است و به واردات قطعي كالا تعلق مي

 شود.  هاي انجام خدمت نمي شامل هزينه

 

According To Paragraph "D" of the Customs affairs 

Law, adopted on 1390/8/22 in The Islamic 

Parliament entry rights means: 

Customs duty is (4) Percent of customs Value of 

Goods, Plus Trade Profit which determind by the 

cabinet. As well as Funds that Iran Customs 

organization is responsible for collecting them 

which awarded for the importion of certain goods. 

But do not include any fees for services. 
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  Important Notes  «يذكرات مهم»

. در اجراي مقررات براي صادرات و واردات كالا، در هر صورت ملاك عمل، 9

 اسناد معتبر و مستند قانوني خواهد بود.

 است. درصد( 1) 9315نرخ ماليات بر ارزش افزوده در سال . 2 

ها و  ها مشمول رعايت مفاد كنوانسيون كه ورود يا صدور آنهايي از تعرفه  . رديف3

ها الزامي است در قسمت  يت آنباشد و رعا المللي مي هاي بين نامه موافقت

 شده است. ضمايم اين كتاب درج

يا صدور كالا بايد رعايت شود در قسمت  . الزامات قانوني كه در هنگام ورود و4

ها به  مطالعه آنفصل يادآوري و قيد گرديده است.   مندرجات ذيل يادداشت

 گردد.  كليه واردكنندگان و صادركنندگان توصيه مي

قابل « ثبتارش». آخرين وضعيت و نحوه ثبت سفارش ورود كالا در سايت 5

 باشد. مشاهده مي

نامه اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات،  ( آيين91ماده ) 4. مطابق تبصره 2

نمايند براساس اعلام  افرادي كه كارت بازرگاني خود را به غير واگذار مي

 گردد.  ربط، كارت بازرگاني آنان ابطال ميمراجع ذي

 

1. In the implementation of regulation for the Export 

and Import of goods, in any case, the legal and 

valid documents shall prevail. 

2. The rate of value added tax in the year of 1395 

(2016) is 9%. 

3. The import or export Tarriffs No. are Subject to the 

Provision of international conventions and 

agreements and compliance with them is 

mandatory, are listed in the contants of this book. 

4. Legal regulations which must be met on arrival or 

export, are reminded in explanatory remark in 

every Season, Study of those requirments is 

recommended to all Importers and exporters. 

5. Recent Situation and How To registration of goods 

will be viewable on the website "Sabtaresh". 

6 According to Clause 4 of Article (10) of the 

executive regulations of export – import Law, 

Thoes Peaple who share their business card, to the 

other Peaple, according to authorities, their 

business card will be Falsifiable. a-11776  

هاي مربوط به مواد شيميايي كه  فهرست رديف تعرفهجهت كسب اطلاعات از  -3

دي همراه  رود ضمن مراجعه به سي كار مي هاي شيميايي به در ساخت سلاح

 كتاب، به آدرس ثبتارش مراجعه نماييد.

در كليه موارد مرتبط با حقوق ورودي )مجموع حقوق گمركي و سود بازرگاني(  -8

 كتاب ملاك عمل خواهد بود. و مقررات صادرات و واردات متن فارسي اين

 92جهت  اطلاع از فهرست مستثنيات ماليات بر ارزش افزوده )موضوع ماده  -1

 ( اين كتاب مراجعه نماييد.8قانون مذكور( به ضميمه شماره )

 

 

 

7- To be informed of tariff  No. of the chemicals used 

in the manufacture of chemical weapons refer to 

CD enclosed to the book or www.sabtaresh.tpo.ir  

8- The Persian version of this book is creditable in any 

case arise in import duty (total customs duty and 

commercial benefit), export and import regulations. 

9. To be informed the exemption list of Value Added 

Tax (VAT), please refer to the appendix NO.8 this 

book. 

 

 

http://www.sabtaresh.tpo.ir/
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 فهرست مندرا ت
 شم ره

 صفح 

No. 

Table of Contents 

 SECTION I: LIVE ANIMALS; ANIMAL PRODUCTS 63 حيو انات زنده؛ محصولات حيواني: قسمت اول

 64 فصل اول: حيوانات زنده
Section Notes. 

1. Live animals. 

 .Meat and edible meat offal .2 68 فصل دوم: گوشت و احشاء خوراکي

 72 ها و قشرداران، صدفداران و ساير آبزيان فاقد ستون فقرات فصل سوم: ماهي
3. Fish and crustaceans, molluses and other aquatic 

invertebrates. 

فصل چهارم: شير و محصولات لبني؛ تخم پرندگان؛ عسل طبيعي؛ محصولات خوراکي 

و در جاي ديگر گفته نشده و مشمول شماره ديگر  که منشأ حيواني دارند

 تعرفه نشده باشد

85 

4. Dairy produce; birds’ eggs; natural honey; edible 

products of animal origin, not elsewhere specified or 

included. 

مشمول شماره  جم: ساير محصولات حيواني، که در جاي ديگر گفته نشده وـفصل پن

 ديگر تعرفه نشده باشد
89 

5. Products of animal origin, not elsewhere specified or 

included. 

 SECTION II:VEGETABLE PRODUCTES 93 محصولات نباتي: قسمت دوم

 نباتات زنده و محصولات گلكاري :فصل ششم
94 

Section Note. 

6. Live trees and other plants; bulbs, roots and the like; 

cut flowers and ornamental foliage. 

 .Edible vegetables and certain roots and tubers .7 96 هاي زيرخاکي خوراکي فصل هفتم: سبزيجات، نباتات، ريشه و غده

 .Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or melons .8 100 پوست خربزه و همانندهاي خوراکي؛ پوست مرکبات يا  فصل هشتم: ميوه

 .Coffee, tea, mate and spices .9 105 قهوه، چاي، ماته و ادويه  فصل نهم:

 .Cereals .10 111 غلات :فصل دهم

سازي؛ مالت؛ نشاسته و فكول؛ اينولين؛ گلوتن  فصل يازدهم: محصولات صنعت آرد

 گندم
114 

11. Products of the milling industry; malt; starches; 

inulin; wheat gluten. 

هاي گوناگون؛ نباتات  دار؛ دانه و بذر و ميوه روغنهاي  فصل دوازدهم: دانه و ميوه

 صنعتي يا دارويي؛ کاه و نواله
117 

12. Oil seeds and oleaginous fruits; miscellaneous grains, 

seeds and fruit; industrial or medicinal plants; straw 

and fodder. 

 121 ها و عصاره نباتي ها و ساير شيره رزين ها، ها؛ صمغ مفصل سيزدهم: انگ
13. Lac; gums, resins and other vegetable saps and 

extracts. 

شده و  ديگرگفته فصل چهاردهم: مواد قابل بافت؛ سايرمحصولات نباتي که درجاي

 مشمول شماره ديگرتعرفه نباشد
123 

14. Vegetable plaiting materials; vegetable products not 

elsewhere specified or included. 

هاي حاصل از تفكيك  هاي حيواني يا نباتي؛ فرآورده ها و روغن چربي: قسمت سوم

 125 هاي حيواني يا نباتي مومهاي خوراکي آماده؛  چربي آنها؛

SECTION III: ANIMAL OR VEGETABLE FATS AND 

OILS AND THEIR CLEAVAGE PRODUCTS; 

PREPARED EDIBLE FATS; 

ANIMAL OR VEGETABLE WAXES 

فكيك حاصل از ت هاي هاي حيواني يا نباتي؛ فرآورده ها و روغن فصل پانزدهم: چربي

 هاي حيواني يا نباتي  خوراکي آماده؛ موم هاي آنها؛ چربي
126 

15. Animal or vegetable fats and oils and their cleavage 

products; prepared edible fats; animal or vegetable 

waxes. 

 ها؛ هاي الكلي و سرکه آبگون ها، محصولات صنايع غذايي؛ نوشابه: قسمت چهارم

 131 توتون و تنباکو و بدل ساخته آنها

SECTION IV:PREPARED FOODSTUFFS; 

BEVERAGES, SPIRITS AND VINEGAR; 

TOBACCO AND MANUFACTURED TOBACCO 

SUBSTITUTES 

  ساير  داران يا صدفگوشت، ماهي يا قشرداران،  هاي فصل شانزدهم: فرآورده

 فقرات ستون  فاقد آبزيان
132 

16. Preparations of meat, of fish or of crustaceans, 

molluses or other aquatic invertebrates. 

 .Sugars and sugar confectionery .17 135 فصل هفدهم: قند و شكر و شيريني

 .Cocoa and cocoa preparations .18 137 هاي آن فصل هجدهم: کاکائو و فرآورده

 139 هاي شيريني هاي غلات، آرد، نشاسته، فكول يا شير؛ نان فصل نوزدهم: فرآورده
19. Preparations of creals, flour, starch or milk; 

pastrycooks’ products. 

 142 ها يا از ساير اجزاء نباتات ها از سبزيجات، ميوه فصل بيستم: فرآورده
20. Preparations of vegetables, fruit, nuts or other parts 

of plants. 

 146 هاي خوراکي گوناگون فرآوردهفصل بيست و يكم: 

21. Miscellaneous edible preparations. 
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 .Beverages, spirits and vinegar .22 149 هاي الكلي و سرکه ها، آبگون فصل بيست و دوم: نوشابه

هاي آماده براي  سازي؛ خوراکي ه صنايع خوراكآخال و تفال فصل بيست و سوم: 

 حيوانات
152 

23. Residues and waste from the food industries; 

prepared animal fodder. 

 .Tobacco and manufactured tobacco substitutes .24 155 فصل بيست و چهارم: توتون و تنباکو و بدل توتون و تنباکوي ساخته شده

 SECTION V: MINERAL PRODUCTS 157 محصولات معدني: قسمت پنجم

 158 فصل بيست و پنجم: نمك؛ گوگرد؛ خاك و سنگ؛ گچ، آهك و سيمان
25. Salt; sulphur; earths and stone; plastering materials, 

lime and cement. 

 .Ores, slag and ash .26 165 فصل بيست و ششم: سنگ فلز، جوش و خاکستر

محصولات حاصل از  هاي معدني و هاي معدني، روغن فصل بيست و هفتم: سوخت

  هاي معدني موادقيري؛ مومتقطير آنها؛ 
169 

27. Mineral fuels, mineral oils and products of their 

distillation; bituminous substances; mineral waxes. 

 175  محصولات صنايع شيميايي يا صنايع وابسته به آن: قسمت ششم
SECTION VI: PRODUCTS OF THE CHEMICAL OR 

ALLIED INDUSTRIES 

فصل بيست و هشتم: محصولات شيميايي غيرآلي؛ ترکيبات آلي يا غيرآلي فلزات 

 177 گرانبها،عناصر راديو اکتيو، فلزات خاکهاي کمياب و ايزوتوپها

Section Notes. 

28. Inorganic chemicals; organic or inorganic compounds 

of precious metals, of rare-earth metals, of 

radioactive elements or of isotopes. 

 .Organic chemicals .29 190 فصل بيست و نهم: محصولات شيميايي آلي

 .Pharmaceutical products .30 216 ام: محصولات دارويي فصل سي

 .Fertilisers .31 223 فصل سي و يكم: کودها

ها و مشتقات آنها؛  هــاي دباغـي يا رنگرزي؛ تانن فصل سي و دوم: عصاره

(؛ رنگها و Colouringکننده ) ها و ساير مـواد رنگ (، پيگمانDyesموادرنگي )

 ها ها؛ مرکب ها؛ بتانه ورني

226 

32. Tanning or dyeing extracts; tannins and their 

derivatives; dyes, pigments and other colouring 

matter; paints and varnishes; putty and other 

mastics; inks. 

ها )رزينـوئيـدها(؛ محصـولات  هـاي اسانسي و شبه رزين : روغنفصل سي و سوم

 هاي آرايشي عطرسازي يا پاکيزگـي آمــاده و فرآورده
232 

33. Essential oils and resinoids; perfumery, cosmetic or 

toilet preparations. 

ها براي شستشو،  تانسيواکتيف، فرآوردهفصل سي و چهارم: صابون، موادآلي 

هاي  هـاي آمـاده، فرآورده هاي مصنوعي، موم کننده، موم هاي روان فرآورده

هاي  موم»گيـري  جلا دادن، شمع و اشياء همانند، خميرهاي قالب دادن و صيقل

 و ترکيبات دندانسازي براساس گچ« دندانسازي

236 

34. Soap, organic surface-active agents, washing 

preparations, lubricating preparations, artificial 

waxes, prepared waxes, polishing or scouring 

preparations, candles and similar articles, modelling 

pastes, “dental waxes” and dental preparations with 

a basis of plaster. 

فصل سي و پنجم: مواد آلبومينوئيد؛ محصولات براساس نشاسته يا فكول تغيير 

 ها؛ آنزيمها يافته؛ چسب
240 

35. Albuminoidal substances; modified starches; glues; 

enzymes. 

بازي؛ کبريت؛ آلياژهاي  آتش  فصل سي و ششم: باروت و مواد منفجره؛ اشياء فن

 مواد قابل اشتعال زا؛ آتش
242 

36. Explosives; pyrotechnic products; matches; 

pyrophoric alloys; certain combustible preparations. 

 .Photographic or cinematographic goods .37 244 فصل سي و هفتم: محصولات عكاسي و سينماتوگرافي

 .Miscellaneous chemical products .38 247 فصل سي و هشتم: محصولات گوناگون صنايع شيميايي

شده از اين مواد؛ کائوچو و اشياء  مواد پلاستيكي و اشياء ساخته: قسمت هفتم

 از کائوچو شده ساخته
257 

SECTION VII: PLASTICS AND ARTICLES 

THEREOF;RUBBER AND ARTICLES THEREOF 

 258 فصل سي و نهم: مواد پلاستيكي و اشياء ساخته شده از اين مواد
Section Notes. 

39. Plastics and articles thereof. 

 .Rubber and articles thereof .40 275 شده از کائوچو ام: کائوچو و اشياء ساخته فصل چهل

شده از اين مواد؛  پوست خام، چرم، پوستهاي نرم و اشياء ساخته: قسمت هشتم

هاي همانند؛  هاي دستي و محفظه کيفسازي؛ لوازم سفر،  اشياء زين و برگ

 اشياء ساخته شده از روده )باستثناي اشياء ساخته شده از احشاء کرم ابريشم(
283 

SECTION VIII: RAW HIDES AND SKINS, LEATHER, 

FURSKINS AND ARTICLES THEREOF; 

SADDLERY AND HARNESS TRAVEL GOODS, 

HANDBAGS AND SIMILAR CONTAINERS; 

ARTICLES OF ANIMAL GUT (OTHER THAN 

SILK-WORM GUT) 

 284 فصل چهل و يكم: پوست خام )غير از پوستهاي نرم( و چرم
41. Raw hides and skins (other than furskins) and 

leather. 
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لوازم  سازي؛ شده از چرم؛ مصنوعات زين و برگفصل چهل و دوم: اشياء ساخته 

بغير از ) هاي همانند؛ اشياء ساخته شده از روده ي دستي و محفظهها سفر، کيف

 اشياء ساخته شده از احشاء کرم ابريشم(

288 

42. Articles of leather; saddlery and harness; travel 

goods, handbags and similar containers; articles of 

animal gut (other than silk-worm gut). 

 .Furskins and artificial fur; manufactures thereof .43 291 فصل چهل و سوم: پوستهاي نرم طبيعي و پوستهاي نرم بدلي؛ اشياء ساخته شده از آنها

اي؛  پنبه پنبه و اشياء چوب چوب و اشياء چوبي؛ زغال چوب؛ چوب: قسمت نهم

 مصنوعات حصيربافي يا سبدبافي
293 

SECTION IX: WOOD AND ARTICLES OF WOOD; 

WOOD CHARCOAL; CORK AND ARTICLES OF 

CORK; MANUFACTURES OF STRAW, OF ESPARTO 

OR OF OTHER PLAITING MATERIALS; 

BASKETWARE AND WICKERWORK 

 .Wood and articles of wood, wood charcoal .44 294 فصل چهل و چهارم: چوب و اشياء چوبي؛ زغال چوب

 .Cork and articles of cork .45 302 پنبه شده از چوب پنبه و اشياء ساخته فصل چهل و پنجم: چوب

 303 فصل چهل و ششم: مصنوعات حصيربافي يا سبدبافي
46. Manufactures of straw, of esparto or of other plaiting 

materials; basketware and wickerwork. 

 اليافي سلولزي؛ کاغذ يا مقوا براي بازيافتخمير چوب يا ساير مواد : قسمت دهم

 305 )آخال و ضايعات(؛ کاغذ و مقوا و اشياء ساخته شده از آنها

SECTION X: PULP OF WOOD OR OF OTHER 

FIBROUS CELLULOSIC MATERIAL; 

RECOVERED (WASTE AND SCRAP) PAPER OR 

PAPERBOARD; PAPER AND PAPERBOARD AND 

ARTICLES THEREOF 

فصل چهل و هفتم: خمير چوب يا ساير مواد اليافي سلولزي؛ کاغذ يا مقوا براي 

 )آخال و ضايعات( بازيافت
306 

47. Pulp of wood or of other fibrous cellulosic material; 

recovered (waste and scrap) paper or paperboard. 

 308 شده از خمير کاغذ، از کاغذ يا از مقوا فصل چهل و هشتم: کاغذ و مقوا؛ اشياء ساخته
48. Paper and paperboard; articles of paper pulp, of 

paper or of paperboard. 

 تصوير و ساير محصولات صنعت چاپ،فصل چهل و نهم: کتاب، روزنامه، 

 ها هاو نقشه ها، تايپ شده نوشته دست
320 

49. Printed books, newspapers, pictures and other 

products of the printing industry; manuscripts, 

typescripts and plans. 

 323 ت از اين موادمواد نسجي و مصنوعا: قسمت يازدهم
SECTION XI: TEXTILES AND TEXTILE ARTICLES 

 331 ام: ابريشم فصل پنجاه
Section Notes. 

50. Silk. 

 باف هاي تار و پود فصل پنجاه و يكم: پشم، موي نرم )کرك( يا زبر حيوان، نخ و پارچه

 از موي يال و دم
332 

51. Wool, fine or coarse animal hair; horsehair yarn and 

woven fabric. 

 .Cotton .52 335 فصل پنجاه و دوم: پنبه

هاي تار و پودباف از  پارچهفصل پنجاه و سوم: ساير الياف نسجي نباتي؛ نخ کاغذي و 

 نخ کاغذي
343 

53. Other vegetable textile fibres; paper yarn and woven 

fabrics of paper yarn. 

 .345 54. Man-made filaments (Man-Madeهاي سنتتيك يا مصنوعي ) فصل پنجاه و چهارم: ر شته

 .Man-made staple fibres .55 350 فصل پنجاه و پنجم: الياف سنتتيك يا مصنوعي غير يكسره 

هاي ويژه؛ ريسمان، طناب و  هاي نبافته؛ نخ فصل پنجاه و ششم: اوات، نمد و پارچه

 اشياء ساخته شده از آنها کابل و
355 

56. Wadding, felt and nonwovens; special yarns; twine, 

cordage, ropes and cables and articles thereof. 

 .Carpets and other textile floor coverings .57 359 ها از مواد نسجي فصل پنجاه و هفتم: فرش و ساير کفپوش

هاي نسجي منگوله  هاي تار و پودباف مخصوص؛ پارچه فصل پنجاه و هشتم: پارچه

(؛ Tapestries(؛ مصنوعات ديوارکوبي )Laceها ) (؛ دانتلTuftedبافت )

(؛ مصنوعات گلدوزي و قلابدوزي Trimmingsبندي ) مصنوعات علاقه

(Embroidery) 

361 
58. Special woven fabrics; tufted textile fabrics; lace; 

tapestries; trimmings, embroidery. 

شده؛ اشياء  هاي نسجي آغشته، اندوده، پوشانده يا مطبق فصل پنجاه و نهم: پارچه

 نسجي از انواع مناسب براي مصارف صنعتي
365 

59. Impregnated, coated, covered or laminated textile 

fabrics; textile articles of a kind suitable for 

industrial use. 

 .Knitted or crocheted fabrics .60 370 هاي کشباف يا قلاب باف ام: پارچه فصل شصت

 373 باف س و متفرعات لباس، کشباف يا قلابفصل شصت و يكم: لبا
61. Articles of apparel and clothing accessories, knitted 

or crocheted. 
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 380 باف فصل شصت و دوم: لباس و متفرعات لباس، غيرکشباف يا غيرقلاب
62. Articles of apparel and clothing accessories, not 

knitted or crocheted. 

لباس و اشياء  ها؛ فصل شصت و سوم: ساير اشياء نسجي دوخته و مهيا؛ مجموعه

 هاي نسجي نسجي مستعمل؛ ضايعات و کهنه پاره
388 

63. Other made up textile articles; sets; worn clothing 

and worn textile articles; rags. 

 شو، شلاق و تازيانه ، عصاي صندليکلاه، چتر آفتابي، عصا ،کفش: قسمت دوازدهم

هاي مصنوعي؛ اشياء  تعليمي و اجزاء آنها؛ پر آماده و اشياء ساخته شده از پر؛ گل

 391 از موي انسان

SECTION XII: FOOTWEAR, HEADGEAR, 

UMBRELLAS, SUN UMBRELLAS, WALKING - 

STICKS, Seat - Sticks, WHIPS, RIDING - CROPS 

AND PARTS THEREOF; PREPARED FEATHERS 

AND ARTICLES MADE THEREWITH; 

ARTIFICIAL FLOWERS; ARTICLES OF HUMAN 

HAIR 

 .Footwear, gaiters and the like; parts of such articles .64 392 اشياء همانند، اجزاء اين اشياءفصل شصت و چهارم: کفش، گتر و 

 .Headgear and parts thereof .65 396 فصل شصت و پنجم: کلاه و اجزاء کلاه

شلاق، تازيانه  شو، آفتابي، عصا، عصاي صندلي  باراني، چترفصل شصت و ششم: چتر 

 و اجزاء آنها
397 

66. Umbrellas, Sun umbrellas, walking-sticks, seat-sticks, 

whips, riding-crops and parts thereof. 

از پر يا از پر نرم؛ شده  فصل شصت و هفتم: پر و پر نرم آماده و اشياء ساخته

 هاي مصنوعي؛ اشياء ساخته شده از موي انسان گل
398 

67. Prepared feathers and down and articles made of 

feathers or of down; artificial flowers; articles of 

human hair. 

(، ميكا يا از Asbestosنسوز ) سيمان، پنبهمصنوعات از سنگ، گچ، م: قسمت سيزده

 401 مواد همانند؛ محصولات سراميك؛ شيشه و مصنوعات از شيشه

SECTION XIII: ARTICLES OF STONE, PLASTER, 

CEMENT, ASBESTOS, MICA OR SIMILAR 

MATERIALS; CERAMIC PRODUCTS; 

GLASS AND GLASSWARE 

ميكا يا  (Asbestosنسوز ) فصل شصت و هشتم: مصنوعات از سنگ، گچ، سيمان، پنبه

 از مواد همانند
402 

68. Articles of stone, plaster, cement, asbestos, mica or 

similar materials. 

 .Ceramic products .69 408 فصل شصت و نهم: محصولات سراميكي

 .Glass and Glassware .70 412 اي فصل هفتادم: شيشه و مصنوعات شيشه

مرواريد طبيعي يا پرورده، سنگهاي گرانبها يا نيمه گرانبها، فلزات : قسمت چهاردهم

فلزات گرانبها، و اشياء ساخته شده از گرانبها،فلزات داراي روکش يا پوشش از 

 اين مواد؛ زيور آلات بدلي )فانتزي(؛ سكه
421 

SECTION XIV: NATURAL OR CULTURED PEARLS, 

PRECIOUS OR SEMI-PRECIOUS STONES, 

PRECIOUS METALS, METALS CLAD WITH 

PRECIOUS METAL AND ARTICLES THEREOF; 

IMITATION JEWELLERY; COIN 

فصل هفتاد و يكم: مرواريد طبيعي يا پرورده، سنگهاي گرانبها يا نيمه گرانبها، فلزات 

از  فلزات داراي روکش يا پوشش از فلزات گرانبها و اشياء ساخته شده گرانبها،

 اين مواد؛ زيور آلات بدلي؛ سكه

422 

71. Natural or cultured pearls, precious or semi-precious 

stones, precious metals, metals clad with precious 

metal, and articles thereof; imitation jewellery; coin 

 429 فلزات معمولي و مصنوعات آنها: قسمت پانزدهم
SECTION XV: BASE METALS AND ARTICLES OF 

BASE METAL 

 432 فصل هفتاد و دوم: چدن، آهن و فولاد
Section Notes. 

72. Iron and steel. 

 .Articles of iron or steel .73 448 فصل هفتاد و سوم: مصنوعات از چدن، آهن يا فولاد

 .Copper and articles thereof .74 458 فصل هفتاد و چهارم: مس و مصنوعات از مس

 .Nickel and articles thereof .75 464 فصل هفتاد و پنجم: نيكل و مصنوعات از نيكل

 .Aluminium and articles thereof .76 468 ت از آلومينيومفصل هفتاد و ششم: آلومينيوم و مصنوعا

 474 شده( شده در نظرگرفته فصل هفتاد و هفتم: )براي احتياجات آتي سيستم هماهنگ
77. (Reserved for possible future use in the Harmonized 

System) 

 .Lead and articles thereof .78 475 فصل هفتاد و هشتم: سرب و مصنوعات از سرب

 .Zinc and articles thereof .79 478 فصل هفتاد و نهم: روي و مصنوعات از روي

 .Tin and articles thereof .80 481 مصنوعات از قلع : قلع وفصل هشتادم

 .Other base metals; cermets; articles thereof .81 484 ها؛ مصنوعات از اين مواد فصل هشتاد و يكم: ساير فلزات معمولي؛ سرمت

دوم: ابزارها، ابزار آلات، مصنوعات چاقوسازي، قاشق و چنگال، از فصل هشتاد و 

 فلزات معمولي؛ اجزاء و قطعات اين مصنوعات از فلزات معمولي
487 

82. Tools, implements, cutlery, spoons and forks, of base 

metal; parts thereof of base metal. 

 .Miscellaneous articles of base metal .83 492 اد و سوم: مصنوعات گوناگون از فلزات معموليفصل هشت
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آلات و وسايل مكانيكي؛ ادوات برقي؛ اجزاء و قطعات   ماشين: قسمت شانزدهم

هاي ضبط و پخش صوت و  هاي ضبط و پخش صوت؛ دستگاه دستگاه آنها؛

 497 ها تلويزيون، و اجزاء و قطعات و متفرعات اين دستگاهتصوير 

SECTION XVI: MACHINERY AND MECHANICAL 

APPLIANCES; ELECTRICAL EQUIPMENT; 

PARTS THEREOF; SOUND RECORDERS AND 

REPRODUCERS, TELEVISION IMAGE AND 

SOUND RECORDERS AND REPRODUCERS, AND 

PARTS AND ACCESSORIES OF SUCH 

ARTICLES 

 آلات و  هاي بخارو آبگرم، ماشين اي، ديگ فصل هشتادو چهارم: رآکتورهاي هسته

 وسايل مكانيكي؛ اجزاء و قطعات آنها
500 

Section Notes. 

84. Nuclear reactors, boilers, machinery and mechanical 

appliances; parts thereof. 

 هاي برقي و اجزاء و قطعات آنها؛ فصل هشتاد و پنجم: ماشين آلات و دستگاه

 صوت، دستگاههاي ضبط و پخش صوت و تصوير هاي ضبط و پخش دستگاه

 ها تلويزيوني، اجزاءو قطعات و متفرعات اين دستگاه

544 

85. Electrical machinery and equipment and parts 

thereof; sound recorders and reproducers, television 

image and sound recorders and reproducers and 

parts and accessories of such articles. 

 اوسايل نقليه زميني، هوايي، آبي و تجهيزات ترابري مربوط به آنه: قسمت هفدهم
573 

SECTION XVII: VEHICLES, AIRCRAFT, VESSELS 

AND ASSOCIATED TRANSPORT EQUIPMENT 

اجزاء  آهن و آهن يا ترامواي، نواقل روي خط راه فصل هشتادوششم: لكوموتيوهاي راه

 آهن يا ترامواي و اجزاء و هاي خط راه قطعـات آنها؛ ملحقات ومهارکننده و

از  ترافيك )ازجمله الكترومكانيكي( قطعات آنها؛ تجهيزات علامت دادن مكانيكي

 هر نوع

576 

Section Notes. 

86. Railway or tramway locomotives, rolling-stock and 

parts thereof; railway or tramway track fixtures and 

fittings and parts thereof; mechanical (including 

electro-mechanical) traffic signalling equipment of all 

kinds. 

 

و  آهن يا ترامواي، فصل هشتاد و هفتم: وسايل نقليه زميني غير از نواقل روي خط راه

 اجزاء و قطعات و متفرعات آنها
579 

87. Vehicles other than railway or tramway rolling-stock, 

and parts and accessories thereof. 

 .Aircraft, spacecraft, and parts thereof .88 590 فصل هشتاد و هشتم: وسايل نقليه هوايي، فضايي و اجزاء و قطعات آنها

 .Ships, boats and floating structures .89 592 ها و شناورها قايق ها، فصل هشتاد و نهم: کشتي

سنجش،  هاي اپتيك، عكاسي، سينما توگرافي، آلات و دستگاه: قسمت هجدهم

هاي طبي ـ جراحي؛ اشياء صنعت  سنجي؛ آلات و دستگاه کنترل، دقت

 595 طعات و متفرعات آنهاسازي؛ آلات موسيقي؛ اجزاء و ق ساعت

SECTION XVIII: OPTICAL, PHOTOGRAPHIC, 

CINEMATOGRAPHIC, MEASURING, 

CHECKING, PRECISION, MEDICAL OR 

SURGICAL INSTRUMENTS AND APPARATUS; 

CLOCKS AND WATCHES; MUSICAL 

INSTRUMENTS; PARTS AND ACCESSORIES 

THEREOF 

آلات و دستگاههاي اپتيك، عكاسي، سينماتوگرافي، سنجش، کنترل،  فصل نود:

 هاي طبي ـ جراحي؛ اجزاء و قطعات و متفرعات آنها سنجي؛ آلات و دستگاه دقت
596 

90. Optical, photographic, cinematographic, measuring, 

checking, precision, medical or surgical instruments 

and apparatus; parts and accessories thereof. 

 .612 91. Clocks and watches and parts thereof (Clocks and watches and parts thereof)سازي ساعت يكم: اشياءصنعت فصل نودو

 616 فصل نود و دوم: آلات موسيقي؛ اجزاء و قطعات و متفرعات اين آلات
92. Musical instruments; parts and accessories of such 

articles. 

 اسلحه و مهمات؛ اجزاء و قطعات و متفرعات آنها: قسمت نوزدهم
619 

SECTION XIX: ARMS AND AMMUNITION; PARTS 

AND ACCESSORIES THEREOF 

 620 فصل نود و سوم: اسلحه و مهمات؛ اجزاء و قطعات و متفرعات آنها
93. Arms and ammunition; parts and accessories thereof. 

 

 SECTION XX: Various MANUFACTURED ARTICLES 623 گوناگونکالاها و مصنوعات : قسمت بيستم

جراحي؛ اسباب تختخواب و همانند؛ چراغ و   هاي طبي ـ فصل نود و چهارم: مبل؛ مبل

هاي ديگر  نشده يا مشمول شماره  وسايل روشنايي که در جاي ديگر گفته

ئم نوراني، تابلوهاي نوراني راهنما و اشياء همانند؛ هاي تبليغاتي علا چراغ نباشند؛

 ساخته هاي پيش ساختمان

624 

94. Furniture; bedding, mattresses, mattress supports, 

cushions and similar stuffed furnishings; lamps and 

lighting fittings, not elsewhere specified or included; 

illuminated signs, illuminated name - plates and the 

like; prefabricated buildings. 

 629 بازي و لوازم ورزش؛ اجزاء و قطعات و متفرعات آنها فصل نود و پنجم: بازيچه، اسباب
95. Toys, games and sports requisites; parts and 

accessories thereof. 

 634 فصل نود و ششم: مصنوعات گوناگون
96. Miscellaneous manufactured articles 
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 639 اشياء هنري، اشياء کلكسيون يا عتيقه: قسمت بيست و يكم
SECTION XXI: WORKS OF ART, COLLECTORS’ 

PIECES AND ANTIQUES 

 .Works of art, collectors’ pieces and antiques .97 640 فصل نود و هفتم: اشياء هنري، اشياء کلكسيون يا عتيقه

و ساير  ( ماشين آلات راهسازي، خودروC.K.Dفصل نود و هشتم: قطعات منفصله )

 ماشين آلات
642 

98. C.K.D. parts for road building machinery, vehicles 

and other machinery. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 قسمت اول
 حيوانات زنده؛ محصولات حيواني

 حيوانات زنده فصل اول: 

 گوشت و احشاء خوراكي فصل دوم:

 ها و قشرداران، صدفداران و ساير آبزيان فاقد ستون فقرات ماهي فصل سوم:

شير و محصولات لبنيي  خميپ نرنيدگان   طيي يبيميي  محصيولات        فصل چهارم:
خوراكي كه منشأ حيواني دارند و در جيا  ديرير گهتيه نشيده و مشيمور شيماره       

 ديرر خمرفه نشده باشد.

: ساير محصولات حييواني، كيه در جيا  ديرير گهتيه نشيده و مشيمور        فصل پنجم
 شماره ديرر خمرفه نشده باشد.

 

Section I 

LIVE ANIMALS; ANIMAL PRODUCTS 

 

 

 

Chapter 1: Live animals 

Chapter 2: meat and edible meat offal 

Chapter 3: Fish and crustaceans, molluscs and other 
aquatic invertebrates 

Chapter 4: Dairy produce; birds' eggs; natural honey; 
edible products of animal origin, not elsewhere 
specified or included 

Chapter 5: Products of animal origin, not elsewhere 
specified or included 
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 Section I  قسمت اول

 LIVE ANIMALS; ANIMAL PRODUCTS  حيوانات زنده؛ محصولات حيواني

 ها. يادداشت
ـ در اين قسمت هر ذكري از جـس  يـگ نه ـا يگاـ  از يـا ، ـهادر جـ  در          1

 مهاردي كا مقررات مغگيري بگشدر در مهرد  تگج آ هگ     قگبل اجرا است. 

در اين  مگ كلاتهر ج  « يشا شده»يگ « يشا كرده»ـ هر ذكري از محصهلات   2

بخ ـر  در مهاردي كا مقررات مغگيري بگشدر شگمل محصـهلات آ  نرتتـار ت  

 شهد. شده يگ يشا شده در اثر برودت     م 

 

Notes. 

1.  Any reference in this Section to a particular genus or 

species of an animal, except where the context otherwise 

requires, includes a reference to the young of that genus 

or species. 

2.  Except where the context otherwise requires, throughout 

the Nomenclature any reference to “dried” products also 

covers products which have been dehydrated, evaporated 

or freeze-dried. 

   

 Chapter 1  1فصل 

 Live animals  حيوانات زنده

 . يادداشت
 ز ده استر بگستثسگي:ـ اين تصل شگمل تمگم ، ها گت  1

هگ و قشردارادر اـدتداراد و سـگير آب يـگد تگقـد سـتهد تقـراتر        الف ـ مگه  

 ؛10 81يگ  10  10 ر10  10ر 10  10هگي  شمگره

 ؛ و01  10ب س  و سگير محصهلات شمگره  هگي مهجهدات ذره   ـ كشت

 .59  18ج ـ ، ها گت شمگره 
 

 

Note. 

1. This chapter covers all live animals except: 

(a) Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic 

invertebrates, of heading 03.01, 03.06, 03.07 or 

03.08; 

(b) Cultures of micro-organisms and other products of 

heading 30.02; and 

(c) Animals of heading 95.08. 

 Explanatory remarks to Chapter 1  1مندرجات ذيل يادداشت فصل 

،فگظـت محـ      سـگزمگد  مهكهل بـا مهاتقـت   و پر دنگد و،ش  ، ها گت ادور و ـ ورود1

 بگشد.   زيست م 

 مصـه   كشهر دامپ شك   قگ هد 0مگده  رعگيت با ز ده مهكهل دام  هع هر ادور و ـ ورود2

 بگشد. م  0091

ـ تري ص كل ا ، ها گت ز ده مسهط بـا اراهـا نـهاه  بهداشـت كشـهر مبـد  بـهده و        3

هگي  كـا داراي پسـت قر ن سـا دامـ  وزارت جهگدكشـگورزي       مسحصراً از نمركخگ ا

 يهاهد بهد. پذيرامكگدبگشد  م 

 

1. The importation and exportation of wild animals and birds are 

subject to the approval of the Environment Protection 

Organization. 

2. The importation and exportation of live animals of any kind are 

subject to the observance of Article seven of the Veterinary law 

approved in 1971. 

3. The clearance of live animals is subject to the submission of 

health certificate issued by the country of origin and may be 

carried out only through custom houses which have animal 

quarantine station under the Ministry of Agriculture Jihad. 

ممسـهع   1010  5011الـ    1010  0111 هـگي  ـ ورود ، ها ـگت ز ـده مشـمهل رديـف    4

 ( بگشد.) م 

 4. The importation of live animals of heading No. 01031000 to 

01039200 is prohibited. () 

سـگزي و   مگر براي تحق قگت پ شك ر آزمگيشگگه  و سرم است ورود سگ و نربا ممسهعـ   5

هگي راهسمگ براي روشسدلاد كا در اين اهرت  هگي ترب ت شده پل  ر سگ همچس ن سگ

رب  مجگز  پ  از كسب  ظر سگزمگد دولت  ذي ربگ مهاتقت وزارت اسعتر معدد و تجگرت

 يهاهد بهد.

 5. The importation of dogs and cats is prohibited expect for 

research, laboratories, antisera production purposes as well as 

for use by the police force as trained dogs and dogs for guiding 

the blind, in which case the entry shall be permitted subject to 

the consent of the respective governmental organization. 

ورود و ادور مهجهدات ز ده تغ  ر شكل يگتتا ژ ت ك  و محصهلات ترا ريختا ملـ م   -6

با رعگيت مفگد قگ هد ملـ  ايمسـ  زيسـت  بـگ كسـب مجـهز قبلـ  از وزارت جهـگد         

 بگشد.كشگورزي م 

 6. import and export of genetic transformed living  creatures and 

transgenic products bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

ministry jihad agricultural. 
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Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
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 Live horses, asses, mules and hinnies. 01  01     اسب، الاغ، قاطر و استر، زنده. 10   10

   :horses -     هگ:  اسبـ  

 U   -- pure – bred breeding animals:  0101  21  00 5 ، ها گت مهلد  ژاد يگلص ـ ـ 1010  00  11

   other:  0101  29 --     سگير:  ـ ـ 1010  05

 U   --- Horse for race 0101  29  10 26 ـ ـ ـ اسب براي مسگبقا 1010  05  01

 U   --- Other 0101  29  90 26 ـ ـ ـ سگير 1010  05  51

 U   - Asses 0101  30  00 5 الاغ ـ 1010  01  11

 U   - Other 0101  90  00 26 ـ سگير 1010  51  11

 Live bovine animals. 01  02     حيوانات زنده از نوع گاو. 10   10

  :Cattle -     ـ نگو:  

  pure – bred breeding animals: 0102  21 --     ـ ـ مهلد  ژاد يگلص:   1010  00

 U   --- Milk cow 0102  21  10 5 ـ ـ ـ نگو ش ري 1010  00  01

 U   --- Beef cattle 0102  21  20 5 نهشت نگو ـ ـ ـ  1010  00  01

 U   --- Other 0102  21  90 5 ـ ـ ـ سگير 1010  00  51

 U   -- other 0102  29  00 5 ـ ـ سگير 1010  05  11

   :buffalo -     ـ بهتگله:   

 U   -- pure – bred breeding animals 0102  31  00 5 ـ ـ مهلد  ژاد يگلص 1010  00  11

 U   -- other 0102  39  00 5 ـ ـ سگير 1010  05  11

 U   - Other 0102  90  00 5  ـ سگير 1010  51  11

  Live swine. 01  03    حيوانات زنده از نوع خوك. 10   10

 U   - Pure-bred breeding animals 0103  10  00 5 ـ مهلد  ژاد يگلص 1010  01  11

    ـ سگير: 
 - Other:  

 U   -- Weighing less than 50 kg 0103  91  00 5 ك لهنرم 91ـ ـ با وزد كمتر از  1010  50  11

 U   -- Weighing 50 kg or more 0103  92  00 5 ك لهنرم يگ ب شتر 91ـ ـ با وزد  1010  50  11

 Live sheep and goats. 01  04     حيوانات زنده از نوع گوسفند و بز. 10  10

   Sheep: 0104  10 -     : ـ از  هع نهسفسد 1010  01

 U   --- Purebreed producer sheep  0104  10  10 5 ـ ـ ـ نهسفسد مهلد  ژاد يگلص 1010  01  01

 U   --- Other 0104  10  90 5 ـ ـ ـ سگير 1010  01  51

 Goats: 0104  20 -     ـ از  هع ب : 1010  01

 U   --- Pure-bred breeding animals 0104  20  10 5 يگلص ـ ـ ـ ب  مهلد  ژاد 1010  01  01

 U   --- Other: 0104  20  90 5 ـ ـ ـ سگير 1010  01  51

، اردك، غاز، بوقلمون ماكيان زنده يعنی مرغان خانگی 10  19

 شاخدار.و مرغ 
  

 
 

Live poultry, that is to say, fowls of the 

species Gallus domesticus, ducks, geese, 

turkeys and guinea fowls. 

01  05 

  :Weighing not more than 185 g -     نرم و كمتر: 089ـ با وزد  

 Fowls of the species Gallus domesticus: 0105  11 --     ـ ـ مرغ و يروس: 1019  00

 U   --- meat ancestor pullet 0105  11  10 5 يكروزه ـ ـ ـ جهجا اجداد نهشت  1019  00  01

 U   --- mother meat pullet 0105  11  20 5 يكروزه ـ ـ ـ جهجا مگدر نهشت  1019  00  01

 U   --- Ancestor’pullet laying egg 0105  11  30 5 يكروزه نذار ـ ـ ـ جهجا اجداد تخم 1019  00  01

 U   ---Masther pullet laying egg 0105  11  40 5   نذار تخم يكروزهـ ـ ـ جهجا مگدر  1019  00  01

                                                                                                                                                                                                                       
 . ذيل يگدداشت مراجعا ترمگي دبا مسدرجگت. 

. Refer to explanatory remark to this chapter. 
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 U   ---Meat one-day pullet 0105  11  50 5 ـ ـ ـ جهجا يكروزه نهشت    1019  00  91

 U   --- one-day pullet laying egg 0105  11  60 5 ـ ـ ـ جهجا يكروزه تخمگذار 1019  00  01

 U   --- Other 0105  11  90 15 ـ ـ ـ سگير 1019  00  51

 Turkeys: 0105  12 --     ـ ـ بهقلمهد: 1019  00

 U   --- Pure-bred breeding 0105  12  10 5 يگلص ـ ـ ـ مهلد  ژاد 1019  00  01

 U   --- One day Pullet meat of turkey 0105  12  20 10 ـ ـ ـ جهجا يكروزه نهشت  بهقلمهد 1019  00  01

 U   --- Other 0105  12  90 5 ـ ـ ـ سگير 1019  00  51

 U   -- Ducks 0105  13  00 15 هگ مرغگب ـ ـ  1019  00  11

 U   --Geese 0105  14  00 5 غگزهگ   ـ ـ 1019  00 11

 U   --Guinea fowls 0105  15  00 5 مرغ شگيدار ـ ـ 1019  09 11

  :Other -     :سگير - 

     :(Gallus  domesticus)ـ ـ مرغگد يگ گ   1019  50
-- Fowls of the Species Gallus  

domesticus: 

0105  94   

 U   --- Trading Hybird Poultry 0105  94  10 32 مرغ ه بريد تجگري ـ ـ ـ 1019  50  01

 U   --- Laying Pullets Poultry 0105  94  20 32 نذار پهلت مرغ تخم ـ ـ ـ 1019  50  01

 U   --- Other 0105  94  90 32 سگير ـ ـ ـ 1019  50  51

 U   -- Other 0105  99  00 32 ـ ـ سگير 1019  55  11

 Other live animals. 01  06     ساير حيوانات زنده. 10  10

  :Mammals -     ـ پستگ داراد: 

 Primates: 0106  11 --     :(Primates) هگ  ـ ـ م مهد 1010  00

   U 5 سگزي( ـ ـ ـ براي تحق قگت )پ شك ر آزمگيشگگه  و سرم 1010  00  01
--- For research (medical, laboratories and 
antisera production) 

0106  11  10 

 U   --- Other 0106  11  90 15 ـ ـ ـ سگير 1010  00  51

)پسـتگ داراد   هگي دريگي  هگ و يهك هگر دولف ن  هسگ -- 1010  00
نـگو   هگي كهچـا دريـگي  و   (ر  هسگCetaceaاز راستا 
(ر Sirenia)پستگ داراد از راسـتا   (Dugangs)دريگي  

هـگ   ر شـ ر دل دريـگي  و نـراز مـگه     هگي دريـگي   يهك
 :(pinnipedio)پستگ داراد از نه ا 

  

 

 

-- Whales, dolphins and porpoises 
(mammals of the order Cetacea); Manatees 
and dugongs, (mammals of the order 
sirenia); seals, sea lions and walruses 
(mammals of the suborder Pinnipedia) 

0106  12 

   U 5 سگزي( براي تحق قگت )پ شك ر آزمگيشگگه  و سرم --- 1010  00  01
--- For research (medical, laboratories and 
antisera production) 

0106  12  10 

 U   --- Other 0106  12  90 15 ـ ـ ـ سگير 1010  00  51

 5 U   -- Camels and other camelids (Camelidae) 0106  13  00 (Camelidae)هگي شتر  شترهگ و سگير نه ا ـ ـ 1010  00  11

 U   -- rabbits and hares 0106  14  00 15 هگي احراي  هگ و يرنهش يرنهش ـ ـ 1010  00  11

 Other: 0106  19 --     ـ ـ سگير: 1010  05

 U   --- Dogs and cats 0106  19  10 40 ـ ـ ـ سگ و نربا معمهل  1010  05  01

 تحق قگت پ شك  و  براي نربا  و ـ ـ ـ سگ  1010  05  01
   U 5 آزمگيشگگه  و ترب ت شده پل   و راهسمگ 

--- Dogs and cats for medical research and 
laboratories; and for use by the police as 
trained dogs and dogs for guiding 

0106  19  20 

   U 5 تحق قگت پ شك  و آزمگيشگگه ـ ـ ـ سگير براي  1010  05  01
--- Other for medical research and 
laboratories 

0106  19  30 

 U   --- Other 0106  19  90 15 ـ ـ ـ سگير 1010  05  51

 Reptiles (including snakes and turtles): 0106  20 -     پشت دريگي (: ـ ي  دنگد )از جملا مگر و لاك 1010  01

01  01  1010 
 و  تحق قگت )پ شك رآزمگيشگگه  ـ ـ ـ براي

   U 5 سگزي( سرم 
--- For research, (medical, laboratories and 

antisera production) 

0106  20  10 

 U   --- Other 0106  20  90 15 ـ ـ ـ سگير 1010  01  51

  :Birds -     ـ پر دنگد: 

 Birds of prey: 0106  31 --     شكگري:ـ ـ پر دنگد  1010  00
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 سـرم  و  آزمگيشـگگه   تحق قـگت )پ شـك ر   ــ ـ ـ بـراي     1010  00  01
 سگزي( 

5 U   
--- For research, (medical, laboratories and 
antisera production) 

0106  31  10 

 U   --- Other 0106  31  90 15 ـ ـ ـ سگير 1010  00  51

 هگ )ازجملا طهط  معمهل ر طهط  كهچا ـ طهط ـ  1010  00
جسـهب  بـگ دم بلسـد و     درازر طهط  بـ ر  آمريكـگي   دم 

 طهط  استرال گ يگ هسد بگ كگكل زرد يگ قرم (:
  

 
 

-- Psittaciformes (including parrots, 
parakeets, macaws and cockatoos): 

0106  32 

   U 5 سگزي پ شك رآزمگيشگگه  و سرمـ ـ ـ براي تحق قگت  1010  00  01
--- For research, (medical, laboratories and 
antisera production) 

0106  32  10 

 U   --- Other 0106  32  90 15 ـ ـ ـ سگير 1010  00  51

     هگ شترمرغ -- 1010  00
-- Ostriches;emus  
(Dromaius novaehollandiae): 

0106  33   

 U   --- adult ostrich 0106  33  10 5 ـ ـ ـ شترمرغ بگلغ مهلد   1010  00  01

 U   --- Dromaius (novaehollondiae) 0106  33  20 15 ـ ـ ـ شترمرغ استرال گي    1010  00  01

 One – day Pullet Striches 0106  33  30 ---    5 شترمرغ ـ ـ ـ جهجا يكروزه 1010  00  01

 U   --- Other 0106  33  90 10 ـ ـ ـ سگير 1010  00  51

 Other: 0106  39 --     ـ ـ سگير: 1010  05

 سـرم  و  آزمگيشـگگه   تحق قـگت )پ شـك ر   ــ ـ ـ بـراي     1010  05  01
 سگزي( 

5 U   
--- For research, (medical, laboratories and 
antisera production) 

0106  39  10 

   U 5 عشق و تسچ پر دنگد زيست   شگمل قسگرير مرغ ـ ـ ـ 1010  05  01
--- ornamental birds, including canaries, 
budgies and finches 

0106  39  20 

 U   --- Other 0106  39  90 5 ـ ـ ـ سگير 1010  05  51

  :insects -     ،شرات: ـ  

   beese : 0106  41 --     ز بهرهگ:  ـ ـ 1010  00

 U   --- Colony of honey bees 0106  41  10 32 ـ ـ ـ كلس  ز بهر عسل 1010  00  01

 U   --- Queen of honey bees 0106  41  20 10 ـ ـ ـ ملكا ز بهر عسل 1010  00  01

 U   --- other 0106  41  30 15 ـ ـ ـ سگير 1010  00  01

 U   --other 0106  49  00 15 سگير ـ ـ 1010  05  11

 Other: 0106  90 -     ـ سگير: 1010  51

 سـرم  و  آزمگيشـگگه   تحق قـگت )پ شـك ر   ــ ـ ـ بـراي     1010  51  01
 سگزي( 

5 U   
--- For research, (medical laboratories and 
antisera production) 

0106  90  10 

 )عهامل ز دهـ ـ ـ عهامل مگكرو ارنگ  سم  1010  51  01
   U 5 هگي هرزه( هگ و علف كسسده آتگتر ب مگري كسترل 

--- Micro organism ingredietnt (Live 
ingredients that eantral diseouse and weed) 

0106  90  20 

 U   --- Other 0106  90  90 5 ـ ـ ـ سگير 1010  51  51
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 Chapter 2  2فصل 

 Meat and edible meat offal  گوشت و احشاء خوراكي

 . يادداشت
 شهد:  م ـ مشمهل اين تصل  1

 10  01يگ  10  18لغگيت  10  10هگي  الف ـ محصهلات از ا هاع  كا در شمگره

 تها ف شدهر غ رقگبل مصرف براي يهراك ا سگد؛

( و همچس ن يهد ، هاد 19  10  ـ رودهر بگدكسا و شكمبا ، ها گت )شمگره 

 (؛ يگ 01  10يگ  19  00)شمگره 

 (.09)تصل  10  15گره هگي ، ها  ر غ ر از محصهلات شم ج ـ چرب 

 

 

Note. 

1. This chapter does not cover:  

 

(a) Products of the Kinds described in headings 02.01 to  

02.08 or 02.10, unfit or unsuitable for human 

consumption;   

(b) Guts, bladders or Stomachs of animals (heading 

05.04) or animal Blood (heading 05.11 or 30.02); or  

(c) Animal fat, other than products of heading 02.09 

(Chapter 15).  

 Explanatory remarks to Chapter 2  2مندرجات ذيل يادداشت فصل 

قـگ هد   0ـ ورود  و ادور محصهلات مشـمهل ايـن تصـل مهكـهل بـا رعگيـت مـگده        1

 است. 0091دامپ شك  مصه  

 1. the importation and exportation of products covered by this 

chapter are subject to the observance of article 7 of the 

veterinary law approved in 1971. 

ـ ورود محصهلات مشمهل اين تصل از ، ها گت ،ـرام نهشـت يـگ از ، ها ـگت ،ـلال      2

 نهشت با طريق ذبح غ راسلام  ممسهع است.

 2. the importation of products of this chapter, which are prepared 

form the meat of religiously banned animls or of religiously 

allowed animals but slaughtered according to non-islamic rules 

is prohibited. 

مهكهل با  ر،ش ـ ورود و ادور محصهلات مشمهل اين تصل از ، ها گت و پر دنگد و  3

 بگشد. مهاتقت سگزمگد ،فگظت مح   زيست م 

 3. the importation and exportation of wild animal and bird products 

covered by this chapter are subject to the approval of the 

environment protection organization. 

هـگي  رديـف  و 32332033الـ    32331133هـگي  ورود محصهلات مشمهل رديف -4

 بگشد.ممسهع م  32131033ال   32131133و  32364033ال   32363333

 4. the importation of products of subheading 02031100 to 

02032900 and 02063000 to 02064900 and 02101100 to 

02101900 is prohibited. 

 
 

 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

     يا سردكرده. تازه گاو، از نوع گوشت حيوانات 10  10
Meat of bovine animals, fresh or chilled. 02  01 

     ـ لاشا يگشقا: 1010  01
- Carcasses and half-carcasses: 0201  10 

   15 Kg (Veal)ـ ـ ـ نهسگلا  1010  01  01
---Veal 0201  10  10 

   Kg 15 ـ ـ ـ سگير 1010  01  51
---Other  0201  10  90 

     ـ ساير قطعات با استخوان: 1010  01
- Other cuts with bone in: 0201  20 

   Kg 15 ـ ـ ـ راد 1010  01  01
--- Hind quarter  0201  20  10 

   Kg 15 ـ ـ ـ راستا 1010  01  01
--- Strip loin  0201  20  20 

   Kg 15 ـ ـ ـ سردست و س سا 1010  01  01
--- Fore quarter cuts 0201  20  30 

   Kg 15 ـ ـ ـ سگير 1010  01  51
--- Other 0201  20  90 

     استخوان: بیـ  1010  01
- Boneless: 0201  30   

   Kg 15 ـ ـ ـ راد 1010  01  01
--- Hind quarter  0201  30  10 

   Kg 15 ـ ـ ـ راستا 1010  01  01
--- Strip loin 0201  30  20 

   Kg 15 ـ ـ ـ سردست و س سا 1010  01  01
--- Fore quarter cuts 0201  30  30 

   Kg 15 ـ ـ سگيرـ  1010  01  51
--- Other 0201  30  90 

     گوشت حيوانات از نوع گاو، منجمد. 10   10
Meat of bovine animals, frozen. 02  02 

     ـ لاشا يگ شقا: 1010  01
- Carcasses and half-carcasses: 0202  10 

   15 Kg (Veal)ـ ـ ـ نهسگلا  1010  01  01
--- Veal 0202  10  10 

   Kg 15 ـ ـ ـ سگير 1010  01  51
--- Other 0202  10  90 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

     ـ ساير قطعات با استخوان: 1010  01
- Other cuts with bone in: 0202  20 

   Kg 15 ـ ـ ـ راد 1010  01  01
--- Hind quarter 0202  20  10 

   Kg 15 ـ ـ ـ راستا 1010  01  01
--- Strip loin 0202  20  20 

   Kg 15 ـ ـ ـ سردست و س سا 1010  01  01
--- Fore quarter cuts 0202  20  30 

   Kg 15 ـ ـ ـ سگير 1010  01  51
--- Other 0202  20  90 

     استخوان: ـ بی 1010  01
- Boneless: 0202  30 

   Kg 15 ـ ـ ـ راد 1010  01  01
--- Hind quarter 0202  30  10 

   Kg 15 ـ ـ ـ راستا 1010  01  01
--- Strip loin 0202  30  20 

   Kg 15 ـ ـ ـ سردست و س سا 1010  01  01
--- Fore quarter cuts 0202  30  30 

   Kg 15 ـ ـ ـ سگير 1010  01  51
--- Other 0202  30  90 

  Meat of swine, fresh, chilled or frozen. 02  03    كرده يا منجمد. گوشت از نوع خوك، تازه، سرد 10  10

  :Fresh or chilled -     ـ تگزه يگ سرد كرده: 

  Kg 15 ـ ـ لاشا يگ شقا 1010  00  11
 -- Carcasses and half-carcasses 0203  11  00 

 Kg   -- Hams, shoulders and cuts thereof, with 15 ژامبهدر سردست و قنعگت آدر بگ استخهاد  ـ ـ 1010  00  11

bone in 

0203  12  00 

 Kg   -- Other 0203  19  00 15 ـ ـ سگير 1010  05  11

  :Frozen -     ـ مسجمد: 

  Kg 15 ـ ـ لاشا يگ شقا 1010  00  11
 -- Carcasses and half-carcasses 0203  21  00 

 Kg   -- Hams, shoulders and cuts thereof, with 15 ـ ـ ژامبهدر سردست و قنعگت آدر بگ استخهاد 1010  00  11

bone in 

0203  22  00 

 Kg   -- Other 0203  29  00 15 ـ ـ سگير 1010  05  11

كـرده يـا    گوشت از نوع گوسـفند يـا بـز، تـازه، سـرد      10   10

 منجمد.
  

 

 

Meat of sheep or goats, fresh, chilled or 

frozen. 

02  04 

  Kg 15 كرده ـ لاشا و شقا برهر تگزه يگ سرد 1010  01  11
 

- Carcasses and half-carcasses of lamb, 

fresh or chilled 

0204  10  00 

     هگي از  هع نهسفسدر تگزه يگ سردكرده: ـ سگير نهشت 
- Other meat of sheep, fresh or chilled:  

   Kg 15 ـ ـ لاشا يگ شقا 1010  00  11
-- Carcasses and half-carcasses 0204  21  00 

   Kg 15 گ استخهادـ ـ سگير قنعگت ب 1010  00  11
-- Other cuts with bone in 0204  22  00 

   Kg 15 استخهاد ـ ـ ب  1010  00  11
-- Boneless 0204  23  00 

  Kg 15 ـ لاشا و شقا برهر مسجمد 1010  01  11
 

- Carcasses and half-carcasses of lamb, 

frozen 

0204  30  00 

     هگي از  هع نهسفسدر مسجمد: ـ سگير نهشت 
- Other meat of sheep, frozen:  

   Kg 15 ـ ـ لاشا يگ شقا 1010  00  11
-- Carcasses and half-carcasses 0204  41  00 

   Kg 15 بگ استخهاد ـ ـ سگير قنعگت 1010  00  11
-- Other cuts with bone in 0204  42  00 

   Kg 15 استخهاد ـ ـ ب  1010  00  11
-- Boneless 0204  43  00 

   Kg 15 ـ نهشت ب  1010  91  11
- Meat of goats 0204  50  00 

گوشت اسب، الاغ، قاطر يا استر، تازه، سـرد كـرده يـا     1019  11  11

 منجمد.
40 Kg 

 

 

Meat of horses, asses, mules or hinnies, 

fresh, chilled or frozen. 

0205  00  00 

گاو، خـوك، گوسـفند،    نوعاحشاء خوراكی حيوانات از  10   10

 بز، اسب، الاغ، قاطر يا استر، تازه، سردكرده يا منجمد.
   

 

Edible offal of bovine animals, swine, 

sheep, goats, horses, asses, mules or 

hinnies, fresh, chilled or frozen. 

02  06 

  Kg 5 40 ـ از  هع نگور تگزه يگ سرد كرده 1010  01  11
- Of bovine animals, fresh or chilled 0206  10  00 

     ـ از  هع نگور مسجمد: 
- Of bovine animals, frozen:  

   Kg 40 ـ ـ زبگد 1010  00  11
-- Tongues 0206  21  00 

                                                                                                                                                                                                                       
 .با مسدرجگت ذيل يگدداشت مراجعا ترمگي د. 

. Refer to explanatory remark to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

   Kg 40 ـ ـ جگر 1010  00  11
-- Livers 0206  22  00 

   Kg 40 ـ ـ سگير 1010  05  11
-- Other 0206  29  00 

 ـ از  هع يهكر تگزه يگ سردكرده 1010  01  11
5 Kg  * - Of swine, fresh or chilled 0206  30  00 

  :Of swine, frozen -     ـ از  هع يهكر مسجمد: 

  Kg 5 ـ ـ جگر 1010  00  11
 -- Livers 0206  41  00 

 ـ ـ سگير 1010  05  11
5 Kg  * -- Other 0206  49  00 

  Kg 40 ـ سگيرر تگزه يگ سردكرده 1010  81  11
 - Other, fresh or chilled 0206  80  00 

 Kg   - Other, frozen 0206  90  00 40 ـ سگيرر مسجمد 1010  51  11

  19گوشت و احشاء خوراكی پرندگان خـانگی شـماره    10   10

 ، تازه، سردكرده يا منجمد.10
  

 
 

Meat and edible offal, of the poultry of 

heading 01.05, fresh, chilled or frozen. 

02  07 

    :(Gallus Domesticus)ـ مرغگد يگ گ   
 

- Of fowls of the species Gallus 
domesticus: 

 

   Kg 15 ـ ـ بريده  شده با اهرت قنعگتر تگزه يگ سردكرده 1010  00  11
-- Not cut in pieces, fresh or chilled 0207  11  00 

   Kg 15 ـ ـ بريده  شده با اهرت قنعگتر مسجمد 1010  00  11
-- Not cut in pieces, frozen 0207  12  00 

     :  سرد كرده ـ ـ قنعگت و ا،شگءر تگزه يگ 1010  00
-- Cuts and offal, fresh or chilled:   0207  13   

   Kg 40 مرغ قنعگت تگزه يگ سرد كردهـ ـ ـ  1010  00  01
--- Fresh Pieces or chilled Poultry 0207  13  10 

   Kg 40 تگزه يگ سرد كرده مرغ ءا،شگـ ـ ـ  1010  00  01
--- Fresh offal or chilled Poultry 0207  13  20 

     ـ ـ قنعگت و ا،شگء مسجمد: 1010  00
-- Cuts and offal, frozen: 0207  14 

   Kg 55 ـ ـ ـ يم ر 1010  00  01
--- Paste 0207  14  10 

 Kg   --- Piceses  0207  14  20 55 قنعگت  ـ ـ ـ  1010  00  01

 Kg   --- Cuts  0207  14  30 55 ا،شگء  ـ ـ ـ  1010  00  01

     ـ از بهقلمهد: 
- Of turkeys:  

   Kg 40 تگزه يگ سردكرده رـ ـ بريده  شده با اهرت قنعگت 1010  00  11
-- Not cut in pieces, fresh or chilled 0207  24  00 

   Kg 40 ـ ـ بريده  شده با اهرت قنعگتر مسجمد 1010  09  11
-- Not cut in pieces, frozen 0207  25  00 

   Kg 55 ـ ـ قنعگت و ا،شگء تگزه يگ سردكرده 1010  00  11
-- Cuts and offal, fresh or chilled  0207  26  00 

     ـ ـ قنعگت و ا،شگءر مسجمد: 1010  00
-- Cuts and offal, frozen: 0207  27 

   Kg 55 ـ ـ ـ يم ر 1010  00  01
--- Paste 0207  27  10 

   Kg 55 ـ ـ ـ سگير 1010  00  51
--- Other 0207  27  90 

     هگ:   مرغگب ـ از  
- of ducks:  

   Kg 40 ـ ـ بريده  شده با اهرت قنعگتر تگزه يگ سردكرده 1010  00  11
-- Not cut in pieces, fresh or chilled 0207  41  00 

   Kg 40 اهرت قنعگتر مسجمد ـ ـ بريده  شده با 1010  00  11
-- Not cut in pieces, frozen 0207  42  00 

   Kg 40 كرده ـ ـ جگر چر ر تگزه يگ سرد 1010  00  11
-- Fatty livers, fresh or chilled 0207  43  00 

   Kg 40 ـ ـ سگيرر تگزه يگ سردكرده 1010  00  11
-- Other, fresh or chilled 0207  44  00 

   Kg 40 ـ ـ سگيرر مسجمد 1010  09  11
-- Other, frozen 0207  45  00 

     : غگزهگـ از  
- of geese:   

   Kg 40 ـ ـ بريده  شده با اهرت قنعگتر تگزه يگ سردكرده 1010  90  11
-- Not cut in pieces, fresh or chilled 0207  51  00 

   Kg 40 اهرت قنعگتر مسجمدـ ـ بريده  شده با  1010  90  11
-- Not cut in pieces, frozen 0207  52  00 

   Kg 40 ـ ـ جگر چر ر تگزه يگ سردكرده 1010  90  11
-- Fatty livers, fresh or chilled 0207  53  00 

   Kg 40 ـ ـ سگيرر تگزه يگ سردكرده 1010  90  11
-- Other, fresh or chilled 0207  54  00 

   Kg 40 ـ ـ سگيرر مسجمد 1010  99  11
-- Other, frozen 0207  55  00 

                                                                                                                                                                                                                       
 .ا مسدرجگت ذيل يگدداشت تصل مراجعا ترمگي دب. 

. Refer to explanatory remarks to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

   Kg 40 ـ مرغ شگيدار 1010  01  11
- of guinea Fowls 0207  60  00 

كرده يـا   ، تازه، سردگوشت ها و احشاء خوراكی ساير گوشت 10   18

 منجمد.
  

 

 

Other meat and edible meat offal, fresh, 

chilled or frozen. 

02  08  

   Kg 20 ـ از يرنهش اهل  يگ و،ش  1018  01  11
- Of rabbits or hares 0208  10  00 

   20 Kg (Primates)هگ  ـ از م مهد 1018  01  11
- Of primates 0208  30  00 

دريگي  )پستگ داراد از  هگي يهك و هگ دولف نر هگ  هسگ ـ از 1018  01  11

نـگو  دريگي   چاههگي ك (ر از هسگCetaceaا تس هع را

ر از (Sirenia و نگو آبـ  )پسـتگ داراد از راسـتا   دريگي  

هـگ )پسـتگ داراد از    هگر ش رهگي دريگي  و نراز مـگه   تا

 ( pinnipediaنه ا 

20 Kg 

 

 

- Of whales, dolphins and porpoises 

(mammals of the order Cetacea); of 

manatees and dugongs (mammals of the 

order Sirenia); Of seals, sea lions and 

walruses (mammals of the suborder 

Pinnipedia) 

0208  40  00 

   Kg 20 پشت دريگي ( ـ از ي  دنگد )ازجملا مگر و لاك 1018  91  11
- Of reptiles (including snakes and turtles) 0208  50  00 

  20 Kg (camelidae)هگي شتر  از شترهگ و سگير نه ا ـ 1018  01  11
 

- Of camels and other camelids 

(Camelidae) 

0208  60  00 

   Kg 20 ـ سگير 1018  51  11
- Other 0208  90  00 

ماكيـان،  چربی  وگوشت به غير از چربی  ،خوك چربی 10  15

نشـده، تـازه،    اسـتخرا   ديگـر  ذوب نشده يـا بـه نحـو   

 نمـ   ، در آبشـده  زده  ، نمـ  شده ه، منجمدشدسرد

 .شده يا دودی هشد خش  ،خوابانده شده

  

 

 

- Pig fat, free of lean meat, and poultry 

fat, not rendered or otherwise extracted, 

fresh, chilled, frozen, salted, in brine, 

dried or smoked.  

02  09   

  Kg 5 ها   ـ از خوك 1015  01   11
 - Of pig 0209  10  00 

  Kg 5 ساير  ـ 1015  51  11
 - Other 0209  90  00 

كرده  نم ، خش  زده، در آب ، نم گوشتگوشت و احشاء  10   01

 .گوشت يا دودی؛ آرد و زبره خوراكی گوشت يا احشاء
  

 
 

Meat and edible meat offal, salted, in 

brine, dried or smoked; edible flours 

and meals of meat or meat offal. 

02 10 

  :Meat of swine -     يهك: ـ نهشت 

 Kg   -- Hams, shoulders and cuts thereof, with 5 استخهاد بگ اهرت آ هگر با قنعگت و ـ ژامبهدر سردست  ـ 1001  00  11

bone in 

0210  11  00 

 قنعـگت  و نهشـت(  با چسب ده چرب  هگي رنا ـ ـ س سا )بگ  1001  00  11

 آد
5 Kg 

 
 

-- Bellies (streaky) and cuts thereof 0210  12  00 

 Kg   -- Other  0210  19  00 5 ـ ـ سگير 1001  05  11

  Kg 40 ـ نهشت ، ها گت از  هع نگو 1001  01  11
 - Meat of bovine animals 0210  20  00 

ــگ  (Meals)ســگيرر شــگمل آرد و بلغــهر  -  از نهشــت ي

 نهشت:  ا،شگي نهشت يهراك  
  

 
 

- Other, including edible flours and meals 

of meat or meat offal: 

 

 Kg   -- Of primates 0210  91  00 40 از م مهد -- 1001  50  11

)پستگ داراد   دريگي  هگي و يهك هگ لف نر دهگ از  هسگ -- 1001  50  11

هگي كهچا دريگي  و نـگو   از  هسگ (؛Celecea راستااز 

ــگي  ــا(Sirenia )پســتگ داراد از راســتا دري ــگ ؛ از ت ر ه

هـگ )پسـتگ داراد از نه ـا     ش رهگي دريـگي  و نرازمـگه   

Pinnipedia .)  

32 Kg 

 

 

-- Of whales, dolphins and porpoises 

(mammals of the order Cetacea); Of 

manatees and dugongs (mammals of the 

order Sirenia); Of seals, sea lions and 

walruses (mammals of the suborder 

Pinnipedia)  

0210  92  00 

 Kg   -- Of reptiles (including snakes and turtles) 0210  93  00 32 دريگي ( پشت از ي  دنگد )از جملا مگر و لاك -- 1001  50  11

 Kg   -- Other 0210  99  00 32 سگير -- 1001  55  11

 

                                                                                                                                                                                                                       
 .ا مسدرجگت ذيل يگدداشت تصل مراجعا ترمگي دب. 

. Refer to explanatory remarks to this chapter. 
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 Chapter 3  3فصل 

ها و قشرداران، صدفداران و ساير آبزيان فاقد  ماهي

 ستون فقرات
 Fish and crustaceans, molluscs and 

other aquatic invertebrates 

 . يادداشت
 شهد: ـ مشمهل اين تصل  م  1

 ؛10  10الف ـ پستگ داراد مشمهل شمگره 

 (؛10  01يگ  10  18هگي  )شمگره 10  10  ـ نهشت پستگ داراد مشمهل شمگره 

و مس (ر قشردارادر ادتداراد و سگير آب يگد  )از جملا جگرر تخم  ج ـ مگه 

شهد براي  تگقد ستهد تقراتر مرده كا  هعگً يگ با ،گلت  كا عرضا م 

(؛ آردر زبره و با هم تشرده 9يهراك ا سگد قگبل مصرف  بگشد )تصل 

ب يگد  د يگ سگير آهگ يگ قشردارادر ادتدارا مگه  (Pellets)با اهرت ،با 

 (؛ يگ00  10تگقد ستهد تقراتر  گمسگسب براي يهراك ا سگد )شمگره 

 (.00  10د ـ يگويگر و بدل يگويگر آمگده شده از تخم مگه  )شمگره 

يعس  محصهلات  كا « (Pellets)با هم تشرده با شكل ،با »ـ در اين تصل واژه  2

يهاه مستق مگً بگ تشگر يگ بگ  كا غ ره هستسد و كهچا با شكل استها ار نلهلا

 چسبگ سده با هم تشرده شده بگشسد. ج ه  مقدار يا ات ودد

 

 

Note. 

1.this chapter does not cover: 

(a) Mammals of heading 01 06, 

(b) Meat of mammals of heading 01 06 (heading 02 08 

or 02 08 or 02 10); 

(c) fish (including livers and roes thereof) or crustaceans, 

molluscs or other aquatic invertebrates, dead and 

unfit or unsuitable for human consumption by reason 

of either their species or their condition (chapter 5); 

flours, meals or pellets of fish or of crustaceans, 

molluscs or other aquatic invertebrates, unfit for 

human consumption (heading23 01); or  

(d) Caviar or caviar substitutes prepared form fish eggs 

(heading 16 04). 

2. in this chapter the term »pellets means products« which 

have been agglomerated either directly by compression 

or by the addition of a small quantity of binder.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 3  3مندرجات ذيل يادداشت فصل 

 00و مگده  0091قگ هد دامپ شك  كشهر مصه   0ـ ورود و ادور مهكهل با رعگيت مگده 1

  ـ ،سب مهرد ـ است. 0000قگ هد مهاد يهرد  ر آشگم د  ر آرايش  و بهداشت  مصه  

1. importation and exportation are subject to the observance of 

Article seven of the veterinary law adopted in 1317 or article 16 

of the law on foodstuffs and beverages approved in 1967, as the 

case may requite. 

وزارت جهگد  پ  از كسب  ظرتكث ر و پرورش  براي االاح  ژادر مگه ا هاع  ـ ورود 2

  بگشد. م  مجگز كشگورزي
2. the importation of live non- ornamental fish for stock 

improvement, propagation and culture is subject to the approval 

of the consent of the ministry of agriculture jihad. 

و م گهي ز ده براي االاح  ژاد و تكث ر و پرورش پ  از كسب  ظر م گه ورود لارو  -3

  بگشد.  م  مجگز وزارت جهگد كشگورزي
3- the importation of prown larva and live prown for stock 

improvement, propagation and culture is subject to the approval 

the consent of the ministry of agriculture jihad. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Live fish. 03  01     های زنده. ماهی 10  10

  :Ornamental fish -     هگي زيست : ـ مگه  

 Kg   -- freshwater  0301  11  00 15 آ  ش رينـ ـ  1010  00  11

 Kg   -- Other  0301  19  00 15 سگير ـ ـ  1010  05  11

  :Other live fish -     هگي ز ده:  ـ سگير مگه  

 آلا  ق ل ـ ـ  1010  50
 (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 

Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 

aguabonita, Oncorhynchus gilae, 

Oncorhynchus apache and Oncorhynchus 

chrysogaster): 

  

 

 

-- Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus 

mykiss, Oncorhynchus clarki, 

Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 

gilae, Oncorhynchus apache and 

Oncorhynchus chrysogaster):  

0301  91 

   Kg 5 ـ ـ ـ براي االاح  ژاد و تكث ر و پرورش 1010  50  01
--- For stock improvement, propagation 

and culture  

0301  91  10 

 Kg   --- Eyed egg 0301  91  20 5 زده ـ ـ ـ تخم چشم 1010  50  01

 Kg   --- Other  0301  91  90 32 سگير   ـ ـ ـ 1010  50  51

 5 Kg   -- Eels (Anguilla spp.) 0301  92  00 (Anguillaـ ـ مگرمگه  )نه ا  1010  50  11
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 :ـ ـ كپهر 1010  50
 (Cyprinus Carpio, Carassius carassius, 

Ctenopharyngodon idellus, 

Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., 

Mylopharyngodon piceus) 
 

  

 

 

-- Carp (Cyprinus Carpio, Carassius 
carassius, Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., 
Mylopharyngodon piceus):  

0301  93   

   Kg 5 ـ ـ ـ براي االاح  ژاد و تكث ر و پرورش 1010  50  01
--- For stock improvement, propagation 

and culture  

0301  93  10 

 Kg   --- Other 0301  93  90 32 ـ ـ ـ سگير 1010  50  51

 ,Thunnus thynnus) بلهت نـ ـ مگه  تن  1010  50 11  

Thunnus orientalis) 
5 Kg   

-- Atlantic and Pacific bluefin tunas 

(Thunnus thynnus, Thunnus orientalis) 

0301   94  00 

 جسه  بلهت نهگي تن  ـ ـ مگه  1010  59  11
(thunnus maccoyii) 

 

5 Kg 
 

 

--Southern bluefin tunas (thunnus 

maccoyii) 

0301   95  00 

 Other: 0301  99 --     ـ ـ سگير: 1010  55

   Kg 5 ـ ـ ـ براي االاح  ژاد و تكث ر و پرورش 1010  55  01
--- For stock improvement, propagation 

and culture 

0301  99  10 

 Kg   --- Egg, larvae and young of fish 0301  99  20 5 مگه   بچا لاروو ـ ـ ـ تخم  1010  55  01

 Kg   --- Other 0301  99  90 32 ـ ـ ـ سگير 1010  55  51

ماهی، تازه يا سردكرده، باستثنای فيله ماهی و ساير  10   10

 3330های گوشتی ماهی مشمول شماره  قسمت
  

 
 

Fish, fresh or chilled, excluding fish 

fillets and other fish meat of  heading 

03.04 

03  02 

 آلار بگستثسگي جگر مگه ر تخـم  ق ل و آزاد مگه   يگ هاده - 

 مگه : 
  

 
 

- Salmonidae, excluding livers and roes:  

 آلا  ق ل -- 1010  00  11
 (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 

Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 

aguabonita, Oncorhynchus gilae, 

Oncorhynchus apache and Oncorhynchus 

chrysogaster) 

40 Kg 

 

 

-- Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache and 
Oncorhynchus chrysogaster) 

0302  11  00 

 اق گ هس آراممگه  آزاد ـ ـ  1010  00 11
(Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 

gorbuscha, Oncorhynchus keta, 

Oncorhynchus tschawyscha - Oncorhynchus 

kisutch, Oncorhynchus masou and 

oncorhynchus rhodurus) 

26 Kg 

 

 

-- Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, 
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 
keta, Oncorhynchus tschawyscha - 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou and oncorhynchus rhodurus) 

0302  13  00 

   Kg 26 دا ه . مگه  آزادو  اق گ هس اطل  ـ ـ مگه  آزاد 1010  00  11
-- Atlantic salmon (salmo salar) and 

Danube salmon (Huchohucho)  

0302  14  00 

 Kg   -- Other 0302  19  00 26 ـ ـ سگير 1010  05  11

  رهگي پهن مگه ـ  
(Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 

Soleidae, Scophthalmidae and Citharidae), 
  بگستثسگي جگر مگه ر تخم و مگه :

  

 

 

- Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae, 
Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae 
and Citharidae), excluding livers and roes:  

 

 ـ ـ هگل بهت 1010  00  11
 (Reinhardtius hippoglossoides 
,Hippoglossus stenolepis) 
 

26 Kg 

 
 

-- Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, 

Hippoglossus Hippoglossus stenolepis) 

0302  21  00 

 26 Kg   -- Plaice (Pleuronectes platessa) 0302  22  00 (Pleuronectes platessa)  مگه گد ـ ـ ،لها 1010  00  11

 Solea  26 Kg   -- Sole (Solea spp.) 0302  23  00)نه ا (ـ ـ كفشا مگه گد  1010  00  11

 Kg   -- Turbots (psetta maxima) 0302  24  00 26  تهربهتـ ـ مگه   1010  00  11

 Kg   -- Other 0302  29  00 5 ـ ـ سگير 1010  05  11

يگ جا اسك پ  (رThunnus )در نه ا هگي تن مگه  ـ 

 Euthynnus (Katsuwonus))راه بگ شكم راه  ههيستب

Pelamis) : بگستثسگي جگر مگه ر تخم مگه 

  

 
 

- Tunas (of the genus Thunnus), skipjack 
or stripe-bellied bonito (Euthynnus 
(Katsuwonus) Pelamis), excluding livers 
and roes: 

 

   kg 10  آلبگكهرـ ـ  1010  00  11
-- Albacore or longfinned tunas (Thunnus 

alalunga) 

0302  31  00 

 Kg   -- Yellowfin tunas (Thunnus albacares) 0302  32  00 10  يلهت ن ـ ـ  1010  00  11

 Kg   -- Skipjack or stripe-bellied bonito 0302  33  00 5 يگ به  ت بگ شكم راه راه اسك پ جا ـ ـ 1010  00  11
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   -- Bigeye tunas (Thunnus obesus) 0302  34  00 10  ب گ آيـ ـ  1010  00  11

   Kg 10  تن بلهت ن اق گ هس آرام و اطل مگه  ـ ـ  1010  09  11
-- Atlantic and pacific bluefin tunas  

(Thunnus thynus, thunnus orientalis) 

0302  35  00 

   Kg 10 جسه  بلهت ن ـ ـ تن  1010  00  11
-- Southern bluefin tunas (Thunnus 

maccoyii) 

0302  36  00 

 Kg   -- Other 0302  39  00 5 ـ ـ سگير 1010  05  11

ر مگه  آ چهي (Clupea harengus, Clupea)ـ  هسگ مگه   

(Engraulis) ر مگه  سگردين(Sardine 

pilchardus.sardinops spp.) ر مگه  سگرديسلا

(Sardinella spp.)مگه  كهچا  ر شگه(Sprattus 

sprattus) ر مگه  مكرل(Scomber scombrus, 

Scomber australasicus, Scomber 

japonicus)  ر مگه  مكرل جا و ههرس(Trachurus 

spp.) ر مگه  كهب گ(Rachycentron canadum)  شمش ر

ر با غ ر از (Xiphias gladius gladius)مگه  يگ    ه مگه  

 جگر و تخم مگه  

  

 

 

- Herrings (Clupea harengus, Clupea 

pallasii), anchovies (Engraulis spp.), 

sardines (Sardina pilchardus, Sardinops 

spp.), sardinella (Sardinella spp.), brisling 

or sprats (Sprattus sprattus), mackerel 

(Scomber scombrus, Scomber 

australasicus, Scomber japonicas), jack 

and horse mackerel (Trachurus spp.), cobia 

(Rachycentron canadum) and swordfish 

(Xiphias gladius), excluding livers and 

roes:  

 

   5 Kg (Clupea harengus, Clupea pallasii)مگه   شگه -- 1010  00  11
-- Herrings (Clupea harengus, Clupea 

pallasii) 

0302  41  00 

 Kg   -- Anchovies (Engraulis spp.) 0302  42  00 5 .آ چهيمگه   -- 1010  00  11

 ,Sardine pilchardus)  سگردينمگه   -- 1010  00  11

Sardinops spp) ر سگرديسلا(Sardinella spp.) ر

 (sprsttus sparttus)مگه  كهچا  شگه

5 Kg 

 

 

-- Sardines (Sardina pilchardus, Sardinops 

spp.), Sardinella (Sardinella spp.) brisling 

or sprats (sprattus sparttus) 

0302  43  00 

 مكرل: ـ ـ مگه   1010  00
(scomber scombrus, scomber australasicus, 

comber japonicus) 
  

 
 

--Mackerel (scomber scombrus, scomber 

australasicus, comber japonicus):  

0302  44   

 Kg   --- bluemackerel 0302  44  10 26 بلهمكرل  ـ ــ  1010  00  01

 Kg   --- other  0302  44  90 15 سگير ـ ـ ـ  1010  00  51

 Kg   -- Jack and horse mackerel (Trachurus spp) 0302  45  00 26 ـ ـ جا و ههرس مكرل  1010  09  11

 Kg   -- Cobia (Rachycentron Canadum) 0302  46  00 5 ـ ـ كهب گ  1010  00  11

 Kg   -- (xiphias gladius) 0302  47  00 5 شمش ر مگه  يگ    ه مگه ـ ـ  1010  00  11

ر Maeroouidaeهگي  ـ ا هاع مگه  از يگ هاده 

Gadidae رEuclichthyidae رBregmacerotidae ر

Merlucciidae رMordae رMuraenolepididae 

 :  غ ر از جگر و تخم مگه  با

  

 

 

- Fish of the families Bregmacerotidae, 

Euclichthyidae  Gadidae, Macrouridae, 

Melanonidae, Merlucciidae, Moridae and 

Muraenolepididae, excluding livers and 

roes:  

 

   Kg 5 مگه  كگد  -- 1010  90  11
-- Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 

macrocephalus)  

0302  51  00 

 Kg   -- Haddock (Melanogrammus aeglefinus) 0302  52  00 5 مگه  هگد داك  -- 1010  90  11

 5 Kg   -- Coalfish   (Pollachius virens) 0302  53  00 (Pollachius virens)زغگل مگه  يگ پهلاك  -- 1010  90  11

 مگه  ه ا  -- 1010  90  11
(Merluccius spp. Urophycis spp.) 

5 Kg   
-- Hake (Merluccius spp. Urophycis spp.) 0302  54  00 

 زغگل مگه  آلاسكگ  -- 1010  99  11

 (Theragra chalogramma)  
5 Kg   

--  Alaska Pollack (Theragra 

chalogramma) 

0302  55  00 

 Micromesistius)مگه  بلهوايت سگ  -- 1010  90  11

poutassou, Micromesistius australis)   
5 Kg   

-- blue whitings (Micromesistius 

poutassou, Micromesistius australis)   

0302  56  00 

 Kg   -- Other  0302  59  00 5 سگير  -- 1010  95  11
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

  (.oreochromis spp)ـ ت لاپ گ  

 Pangasis., silurus spp., clarias)مگه   ا هاع نربا

spp., lctalurus spp.) 

 Cyprinus carpio, carassiusا هاع كپهر مگه گد )

carassius, ctenopharyngodon, idellus, 
Hypopthalmichthys spp, Cirrhinus spp, 

Mylopharyngodon piceus)  ر مگرمگه(anguila 

spp.) ر سهف   ل(lates niloticus)  و مگه  سرمگري

(channa spp)غ ر از جگر و تخم مگه   ر با(Channa 

spp) : 

  

 

 

- Tilapias (Oreochromis spp.), Catfish 
(Pangasius spp., silurus spp., clarias spp., 
Ictalurus spp.), Carp (Cyprinus carpio, 
carassius carassius, Ctenopharyngodon, 
idellus, Hypopathalmichthys spp, Cirrhinus 
spp, Mylopharyngodon piceus), eels 
(Anguila spp.), Nile perch (Lates niloticus) 
and snakeheads (Channa spp.), excluding 
livers and roes: 

 

 32 Kg   -- Tilapias (Oreochromis spp.)  0302  71  00 (.Oreochromis spp)ت لاپ گ   ـ ـ 1010  00  11

 Pangasius spp., silurus., clarias)ـ ـ نربا مگه  1010  00  11

spp., Ictalurus spp.) 
26 Kg   

-- Catfish (Pangasius spp., silurus., clarias 
spp., Ictalurus spp.) 

0302  72  00 

 Cyprinus carpio, carassius)ـ ـ ا هاع مگه  كپهر  1010  00  11

carassius, Ctenopharyngodon idellus, 
Hypopthalmichthys spp, Cirrhinus spp, 

Mylopharyngodon piceus) 

26 Kg 

 
 

-- Carp (Cyprinus carpio, carassius 
carassius, Ctenopharyngodon idellus, 
Hypopthalmichthys spp, Cirrhinus spp, 
Mylopharyngodon piceus)  

0302  73  00 

 5 Kg   -- Eels (Anguilla spp.) 0302  74  00 (.Anguilla spp)ـ ـ مگرمگه   1010  00  11

 Kg   -- Other 0302  79  00 26 ـ ـ سگير  1010  05  11

    :Other fish excluding livers and roes -     غ ر از جگر و تخم مگه :  هگ با ـ سگير مگه  

 Kg   -- Dogfish and Other sharks  0302  81  00 26 هگ  مگه  مگه  و سگير كهسا سگ  ـ ـ 1010  80  11

 26 Kg   -- Rays and skates (Rajidae)   0302  82  00   (Rajidae)ـ ـ سفره مگه   1010  80  11

 26 Kg   -- Toothfish (Dissostichus spp.) 0302  83   00 (.Dissostichus spp)د داد  ـ ـ مگه    ش 1010  80  11

 32 Kg   -- Seabass (Dicentrarchus spp.) 0302  84  00 (.Dicentrarchus spp)بگس  ـ ـ مگه  س  1010  80  11

 20 Kg   -- Seabrean (Sparidae) 0302  85  00   (Sparidae) بريم ـ ـ مگه  س  1010  89  11

 Kg   -- Other 0302  89  00 26 ـ ـ سگير  1010  85  11

 Kg   - Livers and roes 0302  90  00 5 ـ جگر و تخم مگه   1010  51  11

 هـای  فيله ماهی و ساير قسمت زده، باستثنای ماهی، يخ 10   10

 .10/10شماره  مشمول های ماهی گوشت
  

 
 

Fish, frozen, excluding fish fillets and 
other fish meat of heading 0304. 

03  03 

 :  غ ر از جگر و تخم مگه  با مگه  آزاد - 

Red Salmon)) 
    

- Salmonidae, excluding livers and roes:   

 ري  شمگل كلمب گ  مگه  آزادـ ـ  1010  00  11
 

20 Kg   
-- Sockeye salmon (red salmon) 

(Oncorhynchus nerka) 

0303  11  00 

11  00  1010 

 Kg 26 اق گ هس آرام  مگه  آزاد ـ ـ سگير

 

 

-- Other Pacofic salmon (Oncorhynchus, 

gorbuscha Oncorgynchus keta, 

Oncorthynchus tschawytscha, 

Oncorthynchus Kisutch, Oncorhynchus 

masou and Oncorhynchus rhodurus) 

0303  12  00 

و  (salmo salar)اق گ هس اطل   هگي آزاد مگه  ـ ـ 1010  00  11

  (hucho hucho)مگه  آزاد دا ه  
5 Kg 

 
 

- - Atlantic salmon (Salmo salar) and 

Danube salmon (Hucho hucho) 

0303  13  00 

 آلا ق لمگه  ـ ـ  1010  00  11
(Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 

Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 

aguabonita, Oncorhynchus gilae, 

Oncorhynchus apache and Oncorhynchus 

chrysogaster) 

40 Kg 

 

 

-- Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus 

mykiss, Oncorhynchus clarki, 

Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 

gilae, Oncorhynchus apache and 

Oncorhynchus chrysogaster) 

0303  14  00 

 Kg   -- Other 0303  19  00 32 سگير  ـ ـ 1010  05  11
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

ر نربا مگه  (.Oreochromis spp)ت لاپ گ ـ مگه   
(Pangasius spp., clarias spp., lctaiurus 

spp.) ر كپهر(cyprinus carpio, carassius 

carassius, ctenopharyngodon idellus, 

hypophthalmichthys spp., spp., cirrhinus 

spp., mylopharyngodon piceus)   ر مگرمگه

(Anguilla spp.) ر مگه  سهف   ل(Lates 

niloticus)   و مگه  سرمگه(Channa spp.)ر غ ر با 

 از جگر و تخم مگه : 

  

 

 

- Tilapias (Oreochromis spp.), catfish 

(Pangasius spp., Silurus spp., clarias spp., 

Ictalurus spp.), carp (Cyprinus carpio, 

carassius carassius, Ctenopharyngodon 

idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus 

spp., Mylopharyngodon piceus) eels 

(Anguilla spp), Nil Perch (latesnilotcus)  

and snakeheads (Channa spp.), excluding 

livers and roes: 

 

 32 Kg   -- Tilapias (Oreochromis spp.) 0303  23  00 (.Oreochromis spp) ت لاپ گ ـ ـ  1010  00  11

 .Pangasius spp. Silurus spp)ـ ـ نربا مگه  1010  00  11

Clarias spp. Lctalurus spp) 
32 Kg   

-- Catfish (Pangasius spp. Silurus spp. 

Clarias spp. Lctalurus spp) 

0303  24  00 

 ا هاع مگه  كپهرـ ـ  1010  09  11
 (Cyprinus carpio, carassius carassius, 

Ctenopharygodon idellus, 

Hypopthalmichthys spp, Cirrhinus spp, 

Mylopharyngodon piceus.) 

32 Kg 

 

 

-- Carp (Cyprinus carpio, carassius 

carassius, Ctenopharygodon idellus, 

Hypopthalmichthys spp, Cirrhinus spp, 

Mylopharyngodon piceus.) 

0303  25  00 

 5 Kg   -- Eels (Anguilla spp) 0303  26  00 (Anguilla spp) ـ ـ مگرمگه  1010  00  11

 Kg   -- Other 0303  29  00 32 ـ ـ سگير 1010  05  11

  ـ مگه  پهن 

(Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 

Soleidae, Scophthalmidae and Citharidae), 

 بگستثسگي جگر مگه ر تخم مگه :

  

 

 

- Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae, 

Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae 

and Citharidae), excluding livers and roes: 

 

 هگل بهتـ ـ  1010  00  11

Hippoglossus, hippoglossoides, 

(Reinhardtius Hippoglossus hippoglossus, 

stenolepis) 

20 Kg 

 

 

-- Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, 

Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus 

stenolepis) 

0303  31  00 

 20 Kg   -- Plaice (Pleuronectes platessa) 0303  32  00 (Pleuronectes platessa) ـ ـ ،لها مگه گد 1010  00  11

 26 Kg   -- Sole (Solea spp.) 0303  33  00 (Solea)نه ا « Sole»ـ ـ كفشا مگه گد  1010  00  11

 Kg   -- Turbots (Psetta maxima)  0303  34  00 20 ـ ـ مگه  پهن 1010  00  11

 Kg   -- Other 0303  39  00 5 ـ ـ سگير 1010  05  11

 هگي تن  ـ مگه  

 ( ل ستگهه يگ به  ت بگ شكم راه راهThunnus)از جس  

Skipjack or stripe-bellied bonito 

(Euthynnus katsywonus) pelamis, 

 مگه :بگستثسگي جگر مگه ر تخم 

  

 

 

- Tunas (of the genus Thunnus), skipjack 

or stripe-bellied bonito (Euthynnus 

(Katsuwonus) pelamis), excluding livers 

and roes:  

 

   15 Kg (Thunnus alalunga) ژرمهد يگ سف د ـ ـ تن 1010  00  11
-- Albacore or longfinned tunas (Thunnus 

alalunga) 

0303  41  00 

  5 Kg (Thunnus albacares)  يلهت ن ـ ـ  1010  00  11
 -- Yellowfin tunas (Thunnus albacares) 0303  42  00 

  Kg 5 بگ شكم راه راهاسك پ جا يگ به  ته ـ ـ  1010  00  11
 -- Skipjack or strip-bellied bonito 0303  43  00 

  5 Kg (Thunnus obesus)ـ ـ تن بس گر چر  و چگق 1010  00  11
 -- Bigeye tunas (Thunnus obesus) 0303  44  00 

 اق گ هس اطل  و آرام تن بلهت ن ـ ـ مگه   1010  09  11
(Thunnus thynnus, Thunnus orientalis) 

20 Kg   
-- Atlantic and Pacific bluefin tunas 

(Thunnus thynnus, Thunnus orientalis)  

0303  45  00 

 15 Kg   -- Southern bluefin tunas (Thunnus (Thunnus maccoyii) ـ ـ تن قرم  جسه   1010  00  11

maccoyii) 

0303  46  00 

 Kg   -- Other 0303  49  00 5 ـ ـ سگير 1010  05  11
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Clupea harengus, pallasii) هگ مگه  ـ شگه 

pallasii)  و مگه  سگردين(Sardina pilchardus, 

Sardinops SPP) ر مگه  سگرديسلا(Sardinella 

spp.)مگه  كهچا  ر شگه(Sprattus Sprattus)  ر مگه

 ,Scomber scomber gaponicas)مكرل 

scomber australasicus) ر مگه  جا و ههرس

 Rachycentron)ر كهب گ (.Trachruss spp)مكرل 

canadum)  مگه      ه يگ مگه شمش ر(Xiphias 

gladius)غ ر از جگر و تخم مگه : ر با   

  

 

 

- "Herrings"  

(Clupea harengus, Clupea pallasii), 

Sardinella (Sardina pilchardus, Sardinops 

SPP), Sardinella (Sardinella spp.), brisling 

or sprats (Sprattus Sprattus), Mackerel 

(Scomber scombrus, scomber 

australasicus, scomber japonicas), jack snd 

horse mackerel (Trachurus spp.), Cobia 

(Rachycentron canadum) and swordfish 

(Xiphias gladius), excluding Livers and 

roes:  

 

 هگ  مگه  ـ ـ شگه 1010  90  11

(Clupea harengus, Clupea Pollasii) 
5 Kg   

-- "Herrings" (Clupea harengus, Clupea 

Pallasii) 

0303  51  00 

 Sardina pilchardus, Sardinops)هگ  ـ سگردين ـ 1010  90  11

spp) ر سگرديسلا(Sardinella spp)مگه  كهچا  ر شگه

(Sprattus sprattus)  

10 Kg 

 
 

-- Sardines  

(Sardina pilchardus, Sardinops spp), 

Sardinella (Sardinella spp), brisling or 

sprats (Sprattus sprattus)   

0303  53  00 

 : ـ ـ مگه  مكرل 1010  90  

(Scomber scombrus, scomber 

australasicus, scomber japonicus) 

  
 

 

-- mackerel (Scomber scombrus, scomber 

australasicus, scomber japonicus): 

0303  54   

 Kg   --- Blue mackerel  0303  54  10 5 ـ ـ ـ بله مكرل 1010  90  01

 Kg   --- Other   0303  54  90 5 ـ ـ ـ سگير  1010  90  51

 32 Kg   -- Jack and horse mackerel (Trachurus spp) 0303  55  00 (Trachurus spp)ـ ـ مگه  جا و ههرس مكرل  1010  99  11

 32 Kg   -- Cobia (Rachycentron canadum)  0303  56  00  (Rachycentron canadum)ـ ـ مگه  كهب گ 1010  90  11

 10 Kg   -- Swordfish (Xiphias gladius)  0303  57  00 (Xiphias gladius)ـ ـ    ه مگه   1010  90  11

 ,Bregmacerotidae هگي ـ مگه  از يگ هاده 

Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, 

Melanonidae, Merlucciidae, Moridae and 

Muraenolepididae  مگه :  و تخم جگر از غ ر با 

  

 

 

- Fish of the families Bregmacerotidae, 

Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, 

Melanonidae, Merlucciidae, Moridae and 

Muraenolepididae, excluding livers and 

roes: 

 

 ,Gadus Morhua, Gadus ogac)مگه  كگد  ـ ـ  1010  00  11

Gadus macrocephaius) 
5 Kg   

-- Cod (Gadus Morhua, Gadus ogac, 

Gadus macrocephalus)  

0303  63  00 

 5 Kg   -- Haddock (Melanogrammus aeglefinus) 0303  64  00 (Melanogrammus aeglefinus)ـ ـ مگه  هداك  1010  00  11

 10 Kg   -- Coalfish   (Pollachius virens) 0303  65  00 (Pollachius virens)ـ ـ زغگل مگه  يگ پهلاك  1010  09  11

 Merluccius spp. Urophycis)ـ ـ مگه  ه ا  1010  00  11

spp.) 
5 Kg   

-- Hake (Merluccius spp. Urophycis spp.) 0303  66  00 

 ـ ـ زغگل مگه  آلاسكگ  1010  00  11
(Theragra chalcogramma) 

32 Kg   
-- Alaska Pollack (Theragra 

chalcogramma) 

0303  67  00 

 ,Micromesistius poutassou)بلهوايت سگ  ـ مگه    ـ 1010  08  11

micromesisitius australis)   
5 Kg   

-- blue whitings (Micromesistius 

poutassou, micromesisitius australis)   

0303  68  00 

 Kg   -- Other  0303  69  00 5 ـ ـ سگير  1010  05  11

   :Other fish excluding livers and roes -     غ ر از جگر و تخم مگه :  هگر با ـ سگير مگه  

 Kg   -- Dogfish and Other sharks  0303  81  00 10 هگ  ـ ـ سگ مگه  و ا هاع كهسا 1010  80  11

 32 Kg   -- rays and skates (Rajidae)   0303  82  00   (Rajidae)ـ ـ سفره مگه   1010  80  11

 10 Kg   -- Toothfish (Dissostichus spp.) 0303  83  00 (.Dissostichus spp)ـ ـ مگه    ش د داد  1010  80  11

 32 Kg   -- Seabass (Dicentrarchus spp.) 0303  84  00 (.Dicentrarchus spp) بگس ـ ـ مگه  س  1010  80  11

 Kg   -- Other 0303  89  00 5 ـ ـ سگير  1010  85  11

 Kg   - Livers and roes 0303  90  00 10 ـ جگر و تخم مگه  1010  51  11
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
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Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

  های گوشتی ماهی )حتی قيمه ماهی و ساير قسمت  فيله 10   10

 زده. شده(، تازه، سردكرده يا يخ
  

 
 

Fish fillets and other fish meat (whether 

or not minced), fresh, chilled or frozen. 

03  04 

ــ  ــا  ـ ــده  ت ل ــرد ش ــگ س ــگزه ي ــگه  ت ــگ   م ــگي ت لاپ  ه

(Oreochromis spp.)    ر نربـا مـگه(Pangasius 

spp.Silurus spp., Clarias spp., Lctaiurus 

spp.)   ــهر ــگه  كپ ــهاع م  ,Cyprinus carpio)ر ا 

carassius carassius, ctenopharygodon 

idellus, Hypopthalmichthys spp., Cirrhinus 

spp., Mylopharyngodon piceus)  هـگ   ر مگرمـگه

(Anguilla spp)ـــل  ر  مـــگه  ســـهف  (Lates 

niloticus) سرمگري   ر مگه(Channa spp)  : 

  

 

 

- Fresh or chilled fillets of tilapias 

(Oreochromis spp.), catfish (Pangasius 

spp.Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 

spp.) carp, (Cyprinus carpio, carassius 

carassius, Ctenopharygodon idellus, 

Hypopthalmichthys spp., Cirrhinus spp., 

Mylopharyngodon piceus), eels (Anguilla 

spp.) Nile perch (Lates niloticus), and 

snakeheads (Channa spp):  

 

 40 Kg   -- Tilapias (Oreochromis spp) 0304  31 00 (Oreochromis spp)ت لاپ گ  ـ ـ مگه  1010  00  11

 ,.Pangasius spp., sillurus spp)مگه   نرباـ ـ  1010  00  11

clarias spp., lctalurus spp.) 
40 Kg   

-- Catfish (Pangasius spp., sillurus spp., 

clarias spp., Ictalurus spp.) 

0304  32 00 

 40 Kg   -- Nil perch (lates niloticus) 0304  33  00 (lates niloticus)   ل ـ ـ مگه  سهف  1010  00  11

  Kg 40 ـ ـ سگير 1010  05  11
 -- Other 0304  39 00 

 Fresh or chilled fillets of other fish -      هگ: تگزه يگ سرد شده سگير مگه  ـ ت لا 

Mawsand other edible fish offal :  

 

  اق گ هس آراممگه  آزاد  ـ ـ 1010  00  11
(Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 

gorbuscha, Oncorhynchus keta, 

Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 

Kisutch, Oncorhynchus masou and 

Oncorhynchus rhodurus), 
ر سگلمهد (Salmo salar)سگلمهد اق گ هس اطل  

  (Huchohucho)دا ه  

40 Kg 

 

 

-- Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, 

Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 

keta, Oncorhynchus tschawytscha, 

Oncorhynchus Kisutch, Oncorhynchus 

masou and Oncorhynchus rhodurus), 

Atlantic salmon (Salmo salar) and Danube 

salmon (Huchohucho) 

0304  41 00 

 آلا  ـ ـ  ا هاع مگه  ق ل 1010  00  11
(salmo trutta, oncohynchus mykiss, 

oncorhynchus clarki, oncorhynchus 

aguabonita, oncorhynchus gilae – 

oncoltynchus apache and oncorhynchus 

chrysogaster) 

5 Kg 

 

 

- - Trout (salmo trutta, oncohynchus 

mykiss, oncorhynchus clarki, 

oncorhynchus aguabonita, oncorhynchus 

gilae – oncoltynchus apache and 

oncorhynchus chrysogaster) 

0304  42  00 

 هگي پهن ـ ـ مگه  1010  00  11
(Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 

Soleidae Scophthalmidae and Citharidae) 
40 Kg 

 
 

- - Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae, 

Cynoglossidae, Soleidae Scophthalmidae 

and Citharidae) 

0304  43  00 

 هگي   ـ ـ مگه  از يگ هاده 1010  00  11
Muraenolepididae, Moridae, Merlucciidae, 

Melanonidae, Macrouridae, Gadidae, 

Euclichthyidae, Bregmacerotidae 

40 Kg 

 

 

- - Fish of the families,  Bregmacerotidae 

(Muraenolepididae, Moridae, Merlucciidae, 

Melanonidae, Macrouridae, Gadidae, 

Euclichthyidae) 

0304  44  00 

 40 Kg   - - Swordfish (xiphias gladius) 0304  45  00 (xiphias gladius)   ه مگه   -- 1010  09  11

 40 Kg   - - Toothfish (Dissostichus spp.) 0304  46  00 (.Dissostichus spp)مگه    ش د داد  -- 1010  00  11

 Kg   - - Other  0304  49  00 40 سگير  -- 1010  05  11

   : Other, fresh or Chilled -     ـ سگيرر تگزه يگ سرد شده:   

ر نربـــا مـــگه  (.Oreochromis spp)ت لاپ ـــگ  -- 1010  90  11
(Pangasius spp. Silurus spp. Clarias spp. 

Lctalurus spp)  ر ا ـــهاع مـــگه  كپـــهرر مگرمـــگه

(Anguilla spp)   ر سـهف   ـل(lates niloticus)  و

 (.channa spp)مگه  سرمگه  

40 Kg 

 

 

- - Tilapias (Oreochromis spp), Catfish 

(Pangasius spp., sillurus spp., clarias spp., 

lctalurus spp.) Carp (Cyprinus carpio, 

carassius carassius, Ctenopharyngodon 

idellus, Hypopthalmichthys spp, Cirrhinus 

spp, Mylopharyngodon piceus), eels 

(Anguila spp.), Nile perch (Lates niloticus) 
and snakeheads (Channa spp.) 

0304  51  00 

 Kg   - - Salmonidae 0304  52  00 40 ـ ـ مگه  آزاد  1010  90  11

                                                                                                                                                                                                                       
 . ارزش است.15ك لهنرم و بگلاترر  13بگ وزد  گيگلص ،داقل  بسدي شده( ترين وا،د بستا بسدي )كهچا در اول ن بستا،قهق ورودي % 

 . The import duty at the first packing (The Smallest packing unit) whit the gross weight at least 10Kg and more is 15%  of value.  
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
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Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 هگي  ـ ـ مگه  از يگ هاده 1010  90  11
Muraenolepididae, Mordae, Merlucciidae, 

Melanonidae, Macrouridae, Gadidae, 

Euclichthyidae, Bregmacerotidae 

40 Kg 

 

 

- - Fish of the families Bregmacerotidae, 

Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, 

Melanonidae, Merlucciidae, Moridae and 

Muraenolepididae 

0304  53  00 

 40 Kg   -- Swordfish (xiphias gladius) 0304  54  00 (xiphias gladius)ـ ـ    ه مگه   1010  90  11

 40 Kg   -- Tooth fish (Dissostichus spp.) 0304  55  00 (.Dissostichus spp)مگه    ش د داد   ـ ـ 1010  99  11

 Kg   - - Other   0304  59  00 40 ـ ـ سگير  1010  95  11

ر نربا (.Oreochromis spp)ـ ت لا مسجمد ت لاپ گ  

 Pangasius spp. Silurus spp. Clarias)مگه  

spp. Lctalurus spp) ر ا هاع مگه  كپهر(Cyprinus 

carpio - carassius carassius -  

ctenopharygodon idellus, 

Hypopthalmichthys spp., Cirrhinus spp., 

Mylopharyngodon piceus) هگ  ر مگرمگه

(Anguilla spp)ل  ر  مگه  سهف  (Lates 

niloticus) سرمگري   ر مگه(Channa spp): 

  

 

 

- Frozen fillets of tilapias (Oreochromis 

spp.), catfish (Pangasius spp., Silurus spp, 

Clarias spp., Ictalurus spp.) carp, 

(Cyprinus carpio, carassius carassius, 

Ctenopharygodon idellus, 

Hypopthalmichthys spp., Cirrhinus spp., 

Mylopharyngodon piceus), eels (Anguilla 

spp.) Nile perch (Lates niloticus), and 

snakeheads (Channa spp):  

 

 32 Kg   - - Tilapias (Oreochromis spp) 0304  61  00 (Oreochromis spp) ت لاپ گـ ـ  1010  00  11

 ,.Pangasius spp., sillurus spp) مگه   نرباـ ـ  1010  00  11

clarias spp., lctalurus spp.) 
40 Kg   

- - Catfish (Pangasius spp., sillurus spp., 

clarias spp., Ictalurus spp.) 

0304  62  00 

 26 Kg   - - Nile perch (Lates niloticus) 0304  63  00 (Lates niloticus)  ل  ـ ـ سهف  1010  00  11

 Kg   - - Other   0304  69  00 40 سگير ـ ـ 1010  05  11

  :هگي يخ زده مگه  از يگ هاده ـ ت لا 
Muraenolepididae, Mordae, Merlucciidae, 

Melanonidae, Macrouridae, Gadidae, 

Euclichthyidae, Bregmacerotidae 

  

 

 

- Frozen fillets of fish of the families 

Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, 

Macrouridae, Melanonide, Merlucciidae, 

Moridae and Muraenolepididae:  

 

 ,Gadus morthua, Gadus ogac)مگه  كگد  ـ ـ  1010  00  11

Gadus macrocephalus) 
26 Kg   

- - Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, 

Gadus macrocephalus) 

0304  71  00 

 ـ ـ مگه  هگدداك  1010  00  11
(Melanogrammus aeglefinus) 

40 Kg   
-- Haddock 

 (Melanogrammus aeglefinus) 

0304  72  00 

 40 Kg   -- Coalfish   (Pollachius virens) 0304  73  00 (Pollachius virens)ـ ـ زغگل مگه  يگ پهلاك  1010  00  11

 ـ ـ مگه  ه ا  1010  00  11
(Merluccius spp. Urophycis spp.) 

26 Kg   
-- Hake (Merluccius spp. Urophycis spp.) 0304  74  00 

 ـ ـ زغگل مگه  آلاسكگ  1010  09  11
(Theragra chalogramma) 

26 Kg   
-- Alaska Pollack (Theragra chalogramma) 0304  75  00 

 Kg   -- Other  0304  79  00 40 ـ ـ سگير 1010  05  11

  :Frozen fillets of other fish -      هگ:  ـ ت لا مسجمد سگير مگه  

 ,Oncorhynchus nerka)اق گ هس آرام  سگلمهدـ ـ  1010  80  11

Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 

keta, Oncorhynchus tschawytscha, 

Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 

and Oncorhynchus rhodurus)اق گ هس  ر سگلمهد

 hucho)دا ه   سگلمهدو  (salmo salar)اطل  

hucho) 

40 Kg 

 

 

- - Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, 

Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 

keta, Oncorhynchus tschawytscha, 

Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 

masou and Oncorhynchus rhodurus)  

Atlantic salmon (Salmo salar) and Danube 

salmon (Huchohucho) 

0304  81  00 

 آلا ق لا هاع مگه  ـ ـ  1010  80  11
(Salmo tratta, Oncorhynchus mykiss, 

Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 

aguabonita, Oncorhynchus gilae, 

Oncorhynchus apache and Oncorhynchus 

chrysogaster) 

40 Kg 

 

 

- - Trout 

(Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 

Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 

aguabonita, Oncorhynchus gilae, 

Oncorhynchus apache and Oncorhynchus 

chrysogaster)  

0304  82  00 

 ا هاع مگه  پهن ـ ـ  1010  80  11
(Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 

Soleidae, Scophthalmidae and Citharidae) 

40 Kg 
 

 

- - Flat fish 

(Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 

Soleidae, Scophthalmidae and Citharidae) 

0304  83  00 

 32 Kg   -- Swordfish (Xiphias gladius)  0304  84  00 (Xiphias gladius)ـ ـ اره مگه   1010  80  11

 32 Kg   -- Toothfish (Dissostichus spp.) 0304  85  00 (.Dissostichus spp)ـ ـ مگه    ش د داد  1010  89  11
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  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 
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 هگ  مگه  شگهـ ـ  1010  80  11
(Clupea harengus, Clupea pallasii) 

40 Kg   
- - Herrings (Clupea harengus, Clupea 

pallasii) 

0304  86  00 

 ر به  ته (of the genus thunnus)ـ ـ ا هاع تن  1010  80  11
Skipjack or stripe – bellied Bonite 

(Euthynnus (katsuwonus) pelamis)  
26 Kg 

 
 

- - Tunas (of the genus thunnus), Skipjack 

or stripe – bellied Bonite (Euthynnus 

(katsuwonus) pelamis)  

0304  87  00 

 Kg   - - Other 0304  89  00 40 ـ ـ سگير 1010  85  11

  Other, frozen -     ـ سگيرر يخ زده  

 32 Kg   -- Swordfish (Xiphias gladius) 0304  91 00 (Xiphias gladius) ـ ـ شمش رمگه  1010  50  11

 32 Kg   -- Toothfish (Dissostichus spp) 0304  92 00 (Dissostichus) مگه    ش د دادـ ـ  1010  50  11

مگه   ر ا هاع نربا(.Oreochromis spp)ـ ـ ت لاپ گ  1010  50  11
(Pangasis – silurus clarias spp.lctalurus 

spp.) ر ا هاع كپهرمگه گد(Cyprinus carpio, 

carassius carassius, ctenopharyngodon, 

idellus, Hypopthalmichthys spp, Cirrhinus 

spp, Mylopharyngodon piceus)  ر مگرمگه

(anguila spp.) ر سهف   ل(lates niloticus)  و

  (.channa spp)ري مگه  سرمگ

40 Kg 

 

 

- - Tilapias (Oreochromis spp.), catfish 

(Pangasius spp., Silurus spp., clarias spp., 

Ictalurus spp.), carp (Cyprinus carpio, 

carassius carassius, Ctenopharyngodon 

idellus, Hypophthalmichthys spp., 

cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), 

eels (Anguilla spp.), Nile prech(Lates 

niloticus) and snakeheads (Channa spp.) 

0304  93 00 

 زغگل مگه  آلاسكگ ـ ـ 1010  50  11
(theragra chalcogramma)   

40 Kg   
- - Alaska Pollack 

(theragra chalcogramma)   
0304  94 00 

ر Bregmacerotidaeهگي  ـ ـ مگه  از يگ هاده 1010  59  11

Euclichthyidae رGadidae رMacroruidae ر

Melanonidoe رMerlucciidae رMordae  و

Muraenolepididae آلاسكگ   مگه زغگل غ ر از  با
(Theraga chalcogramma)  

40 Kg 

 

 

- - Fish of the families, Bregmacerotidae, 

Euclichthyidae, Gadidae, Macronridae, 

Melanonidae, Merlucciidae, Moridae and 

Muraenolepididae, other than Alaska 

Pollack (theragra chalcogramma) 

0304  95 00 

 Kg   -- Other 0304  99 00 40 ـ ـ سگير 1010  55  11

نمـ ، مـاهی    زده يا در آب كرده، نم  ماهی خش  10   19
كـردن،   شده قبل يا در حين دودی دودی، حتی پخته

ــه      ــورت حب ــه   ــرده ب ــه فش ــه ه ــره و ب آرد، زب
«pellets ».از ماهی مناسب برای خوراك انسان 

  

 

 

Fish, dried, salted or in brine, smoked 
fish, whether or not cooked before or 
during the smoking process; flours, 
meals and pellets of fish, fit for human 
consumption. 

03  05 

« pellets»ـ آردر زبره و با هم تشرده با اهرت ،با  1019  01  11

 از مگه  مسگسب براي يهراك ا سگد
5 Kg 

 
 

- Flours, meals and pellets of fish, fit for 

human consumption  

0305  10  00 

شـدهر   دودي كردهر  مگه ر يشا ـ جگر مگه ر تخم و مس  1019  01  11

  ما زده يگ در آ   ما
10 Kg 

 
 

- Livers and roes of fish, dried, smoked, 

salted or in brine 

0305  20  00 

 مـا   د شده يگ در آ سه  شدهر  ما مگه ر يشاـ ت لا  

    :ول  غ ردودي
  

 
 

- Fish fillets, dried, salted or in brine, but 

not smoked: 

 

مـگه    ر ا ـهاع نربـا  (Oreochromis spp)ـ ـ ت لاپ ـگ    1019  00  11
(Pangasius spp., - silurus spp clarias spp,. 

Lctalurus Spp.)   ر ا ـهاع كپهرمگه ـگد(Cyprinus 

carpio, carassius carassius, 

ctenopharyngodon idellus, 

Hypopthalmichthys spp., Cirrhinus spp., 

Mylopharyngodon piceus)  ــگه ر مگرمـــــ

(Anguilla spp.)   ر سـهف   ـل(lates niloticus)  و

 . (channa spp)مگه  سرمگري 

10 Kg 

 

 

- - Tilapias (Oreochromis spp.), catfish 

(Pangasius spp., Silurus spp., clarias spp., 

Ictalurus spp.), carp (Cyprinus carpio, 

Carassius carassius, Ctenopharyngodon 

idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus 

spp., Mylopharyngodon piceus) eels 

(Anguila spp.), Nile perch(Lates niloticus) 

and snakeheads (Channa spp.) 

0305  31  00 

ر Bregmacerotidae هـگي  ـ ـ ا هاع مـگه  از يـگ هاده    1019  00  11

Euclichthyidae رGadidae رMacroruidae رMe 

lucciidae رMordaeوMuraenolepididae 

10 Kg 

 

 

- - Fish of the families Bregmacerotidae, 

Euclichthyidae, Gadidae ،Macrouridae, 

Melanonidae, Me rlucciidae ،Moridae and 

Muraenolepididae   

0305  32  00 

 Kg   - - Other 0305  39  00 10 ـ ـ سگير  1019  05  11

هگر پس ر از دل و جگر يهراك   شگمل ت لا ـ مگه  دودي 

 : مگه 
  

 
 

- Smoked fish, including fillets, other than 

edible fish offal: 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق
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كد كشور دارنده 
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 ,Oncorhynchus nerka)اق گ هس آرام  سگلمهدـ ـ  1019  00  11

Oncorhynchus gorbusha, Oncorhynchus keta, 

Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 

kisutch, Oncorhynchus masou and 
Oncorhynchus rhodurus)   سگلمهد اق گ هس اطل  و

 Atlantic salmon (Salmo salar) and Danube دا ه 

salmon (Hucho hucho) 

15 Kg 

 

 

-- Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, 

Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 

keta, Oncorhynchus tschawytscha, 

Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 

masou and Oncorhynchus rhodurus), 

Atlantic salmon (Salmo salar) and Danube 

salmon (Hucho hucho) 

0305  41  00 

 Herrings) مگه ) ـ ـ شگه 1019  00  11
(Clupea harengus, Clupea pallasii) 

15 Kg   
--  Herrings (Clupea harengus, Clupea 

pallasii) 

0305  42  00 

  آلا ـ ـ ا هاع مگه  ق ل 1019  00  11
(Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss- 
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchusagua 
bonita, Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache and Oncorhynchus 
chrysogaster) 

15 Kg 

 

 

- - Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss- Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchusagua bonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache and 
Oncorhynchus chrysogaster) 

0305  43  00 

مگه   ر ا هاع نربا(Oreochromis spp)ت لاپ گ ـ ـ  1019  00  11
(Pangasius spp., - silurus spp clarias spp,. 

Lctalurus Spp.) ر ا هاع كپهرمگه گد(Cyprinus 

carpio, carassius carassius, ctenopharyngodon 
idellus, Hypopthalmichthys spp., Cirrhinus 

spp., Mylopharyngodon piceus)  ر مگرمگه

(Anguilla spp.) ر سهف   ل(lates niloticus)   و مگه

 .(channa spp)سرمگري 

15 Kg 

 

 

- - Tilapias (Oreochromis spp.), catfish 
(Pangasius spp., Silurus spp., clarias spp., 
lctalrus spp.), carp (Cyprinus carpio, 
carassius carassius, Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., 
cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus) 
eels (Anguilla spp.), Nile perch (Lates 
niloticus) and snakeheads (Channa spp.) 

0305  44  00 

 Kg   -- Other 0305  49  00 15 ـ ـ سگير 1019  05  11

مگه ر غ ر از دل و جگر يهراك   بادهر ش ـ مگه  يشا 

 ي: زده شده ول  غ ر دود ،ت   ما
  

 
 

- Dried fish other than edible fish offal, 

whether or not salted but not smoked: 

 

 بگنه ا هگي  كگدـ ـ مگه   1019  90  11
(Gadus Morhua, Gadus ogac, Gadus 

macrocephalus) 

10 Kg 
 

 

-- Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, 

Gadus macrocephalus) 

0305  51  00 

 Kg   -- Other 0305  59  00 10 ـ ـ سگير 1019  95  11

غ ريشا و يگ دودي شده در زدهر   ـ مگه   ما 

 غ ر از دل و جگر يهراك مگه :   مار با آ 
  

 
 

- fish, salted but not dried or smoked and 

fish in brine, other than edible fish offal: 

 

 ((Herringمگه   ـ ـ شگه 1019  00  11
(Clupea pallasii Clupea harengus) 

10 Kg   
-- (Herrings) (Clupea harengus, Clupea 

pallasii) 

0305  61  00 

 كگد  بگ نه ا هگيـ ـ مگه   1019  00  11
(Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 

acrocephalus) 

10 Kg 
 

 

-- Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 

macrocephalus) 

0305  62  00 

 )نه ا  «Anchovies»  آ چهي  ك لكگر ـ ـ مگه  1019  00  11

Engraulis) 
15 Kg 

 
 

-- Anchovies (Engraulis spp.) 0305  63  00 

مگه   ر ا هاع نربا(Oreochromis spp)ت لاپ گ ـ ـ    1019  00  11
(Pangasius spp., - silurus spp clarias spp,. 

Lctalurus Spp.) ر ا هاع كپهرمگه گد(Cyprinus 

carpio, carassius carassius, 

ctenopharyngodon idellus, 

Hypopthalmichthys spp., Cirrhinus spp., 

Mylopharyngodon piceus)  ر مگرمگه

(Anguilla spp.) ر سهف   ل(lates niloticus)  و

 (channa spp)مگه  سرمگري 

20 Kg 

 

 

- - Tilapias (Oreochromis spp.), catfish 

(Pangasius spp., Silurus spp., clarias spp., 

Ictalurus spp.), carp (Cyprinus carpio, 

carassius carassius, Ctenopharyngodon 

idellus, Hypophthalmichthys spp., 

cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus) 

eels (Anguilla spp.), Nile perch (Lates 

niloticus) and snakeheads (Channa spp.) 

0305  64  00 

 Kg   -- Other 0305  69  00 20 ـ ـ سگير 1019  05  11

     يهراك  مگه : ا،شگء سگير هگر سرر دمر امعگء و  ـ بگلا 
- Fish fish, heads, tails, maws and other 

edible fins offal:   

 

 Kg   - - Shark fins  0305  71  00 20 ـ ـ بگلا كهسا   1019  00  11

 Kg   - - Fish heads, tails and maws  0305  72  00 20 ـ ـ سر مگه ر دم و امعگء  1019  00  11

 Kg   - - Other 0305  79  00 20 ـ ـ سگير  1019  05  11
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منجمـد،   ،كنده، زنده، تازه، سرد ی پوستقشرداران، حت 10   10

نم ؛ قشـرداران حتـی    آب زده يا در نم ده، ش خش 

قبـل يـا در خـلال     شـده  ، پختهدودی شده كنده پوست

فرآيند دودی شدن؛ قشرداران، با پوست، پختـه شـده   

پز، حتی سرد شـده، منجمـد،     ورت بخارپز و يا آب به

خش ، نم  سود شده يا در آب نمـ ؛ آرد، زبـره و   

مناسب بـرای    ورت حبه از قشرداران هه فشرده به به

 انسان. خوراك مصرف

  

 

 

Crustaceans, whether in shell or not, 

live, fresh, chilled, frozen, dried, salted 

or in brine; smoked crustaceans, 

whether in shell or not, whether or not 

cooked before or during the smoking 

process; crustaceans, in shell, cooked by 

steaming or by boiling in water, whether 

or not chilled, frozen, dried, salted or in 

brine; flours, meals and pellets of 

crustaceans, fit for human consumption. 

03  06 

  :Frozen -     زده:  ـ يخ 

هگي دريگي   اي و سگير يرچسگ ـ ـ يرچسگ اخره 1010  00  11

 نه ا رPalinurus ) نه اش رين يگ يگردار آ 

Panulirus  ر نه ا(Jasus 

20 Kg 6  

-- Rock lobster and other sea crawfish 

(Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus 

spp.) 

0306  11  00 

 55 Kg 3  -- Lobsters (Homarus spp.) 0306  12  00 ( Homarusـ ـ لابستر دريگي )نه ا  1010  00  11

 Kg 6  -- Crabs 0306  14  00 55  كهتگه ـ ـ يرچسگ دم 1010  00  11

 55 Kg   - - Norway lobsters (Nephrops norvegicus)  0306  15  00 (Nephrops norvegicus)ـ ـ لابستر  روژي  1010  09  11

 ,.Pandalus spp)ـ ـ ا هاع م گهي آ  سرد  1010  00  11

Crangon crangon) 
55 Kg   

- - Cold – water shrimps and prawns 

(Pandalus spp., Crangon crangon)  

0306  16  00 

 Kg   - - Other shrimps and prawns  0306  17  00 55 ـ ـ سگير ا هاع م گه  1010  00  11

،با از شكل   با  تشرده هم و با   آردر زبرهر ـ ـ سگيرر همچس نر 1010  05  11

 قشردارادر مسگسب براي يهراك ا سگد
32 Kg 

 
 

-- Other, including flours, meals and 

pellets of crustaceans, fit for human 

consumption 

0306  19  00 

  :Not frozen -       ده: ـ يخ 

هگي دريگي   اي و سگير يرچسگ ـ ـ يرچسگ اخره 1010  00  11

 Panulirusنه ار  Palinurus)يگردار  يگ ش رين آ 

 (Jasusنه ار 

20 Kg 6  

-- Rock lobster and other sea crawfish 

(Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus 

spp.) 

0306  21  00 

 32 Kg   -- Lobsters (Homarus spp.) 0306  22  00 (Homarusـ ـ لابستر دريگي  )نه ا  1010  00  11

 Kg   -- Crabs 0306  24  00 20 ـ يرچسگ دم كهتگه ـ 1010  00  11

 55 Kg   - - Norway lobsters (Nephrops norvegicus) 0306  25 00 (Nephrops norvegicus)ـ ـ لابستر  روژي  1010  09  11

 Pandalus, Crangon)ـ ـ ا هاع م گهي آ  سرد 1010  00

:crangon) 
    

- - Cold – water shrimps and prawns 

(Pandalus spp., Crangon crangon): 

0306  26   

 Kg   - - - Spawning prawns 0306  26  10 5 ـ ـ ـ م گه مهلد ز ده براي تكث ر  1010  00  01

 Kg   - - - Post – larva live prawns   0306  26  20 10  ـ ـ ـ پست لار و م گهي ز ده 1010  00  01

 Kg   --- Other 0306  26  90 55 ـ ـ ـ سگير  1010  00  51

   Other shrimps and prawns: 0306  27 - -     ـ ـ سگير ا هاع م گه:  1010  00

 Kg   - - - Spawning prawns 0306  27  10 5 ـ ـ ـ م گه مهلد  ژاد براي تكث ر 1010  00  01

 Kg   - - - Post – larva live prawns   0306  27  20 5  ـ ـ ـ پست لاروم گهي ز ده  1010  00  01

 Kg   --- Other 0306  27  90 32 ـ ـ ـ سگير 1010  00  51

تشرده با اهرت  ـ ـ سگيرر همچس نر آردر زبره و با هم  1010  05  11

 از قشردارادر مسگسب براي يهراك ا سگد ،با
5 Kg 

 
 

-- Other, including flours, meals and 

pellets of crustaceans, fit for human 

consumption  

0306  29  00 

ه يا  دف، زنـده، تـازه،   حتی جدا شده از كاس  دفداران 10  10

يـا در   زدهشـده، نمـ  سـود    سرد شده، منجمـد، خشـ   

داران دودی شده حتی جدا شده از كاسه   دفنم ؛  آب

پخته شده قبل يا حين فرايند دودی شـدن، آرد  يا  دف، 

داران مناسـب    ورت حبه از  دف هه فشرده به و زبره به

 برای مصرف انسانی. 

  

 

 

Molluscs, whether in shell or not, live, 

fresh, chilled, frozen, dried, salted or in 

brine; smoked molluscs, whether in shell 

or not, whether or not cooked before or 

during the smoking process; flours, 

meals and pellets of mollucs, fit for 

human consumption. 

03  07 

  :Oysters -     :ـ ادف 

 Kg   - - Live, fresh or chilled 0307  11  00 5 ـ ـ ز دهر تگزه يگ سرد شده  1010  00  11
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 Kg   - - Other 0307  19  00 5 سگيرـ ـ  1010  05  11

 Pectenاز جـس    ملكـا  ،لـ ود   ـ ،لـ ود همچسـ ن    

Chlamys  يگPlacopecten:  
  

 
 

- Scallops, including queen scallops, of the 

genera Pecten, Chlamys or Placopecten: 

 

 Kg   -- Live, fresh or chilled 0307  21  00 5 ـ ـ ز دهر تگزه يگ سردكرده 1010  00  11

 Kg   -- Other 0307  29  00 5 ـ ـ سگير 1010  05  11

 اي  ادف دو كپا - 

 (Mytilusر نه ا perna)نه ا 
  

 
 

- Mussels (Mytilus spp., Perna spp.):  

 Kg   -- Live, fresh or chilled 0307  31  00 5 ـ ـ ز دهر تگزه يگ سرد كرده 1010  00  11

 Kg   -- Other 0307  39  00 5 ـ ـ سگير 1010  05  11

 ـ مگه  مركب 

ر سـرپگور  Sepia officinalis, Rossia macrosoma)نه ا 

squid ــا ــا Ommastrephesر نه ـ ــا Loligoر نه ـ ر نه ـ

Nototodarus ر نه اSepioteuthis:) 

  

 

 

- Cuttle fish (Sepia officinalis, Rossia 

macrosoma, Sepiola spp.) and squid 

(Ommastrephes spp., Loligo spp., 

Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.): 

 

 Kg   -- Live, fresh or chilled  0307  41  00 10 ـ ـ ز دهر تگزه يگ سردكرده 1010  00  11

 Kg   -- Other 0307  49  00 5 ـ ـ سگير 1010  05  11

  :Octopus (Octopus spp.) -     (:Octopusـ ايتگپهس )نه ا  

 Kg   -- Live, fresh or chilled 0307  51  00 5 ـ ـ ز دهر تگزه يگ سردكرده 1010  90  11

 Kg   -- Other 0307  59  00 5 ـ ـ سگير 1010  95  11

 Kg   - snails, other than sea snails 0307  60  00 5 دريگي  آد   هع  بگستثسگي ـ ،ل ود 1010  01  11

هـگي   و ادف پهستا كمگ   )از يگ هادهـ ادف يهراك   
Arcidae, Arcticidae, Cardiidae, Donacidae, 

Hiatellidae, Mactlidae, Mesodessmatidae, 

Myidae, Semelidae, Solecurtidae, 

Solenidae, Tridacnidaeand veneridae): : 

  

 

 

 - Clams, Cockles and ark shells (families 

Arcidae, Arcticidae, Cardiidae, Donacidae, 

Hiatellidae, Mactridae, Mesodesmatidae, 

Myidae, Semelidae, Solecurtidae, 

Solenidae, Tridacnidae and veneridae): 

 

 Kg   -- Live, fresh or chilled 0307  71  00 26 شدهـ ـ ز دهر تگزه يگ سرده  1010  00  11

 Kg   -- Other 0307  79  00 5 ـ ـ سگير 1010  05  11

   :Abalone (Haliotis spp) -     : (Haliotis spp)ـ ادف  

 Kg   -- Live, fresh or chilled  0307  81  00 26 ـ ـ ز دهر تگزه يگ سرد شده  1010  80  11

 Kg   -- Other 0307  89  00 5 سگيرـ ـ  1010  85  11

اهرت ،با  ـ سگيرر شگمل آردر زبره و با هم تشرده با 

  :مسگسب مصرف ا سگد
  

 
 

- Other, including flours, meals and 

pellets, fit for human consumption:   

 

 Kg   -- Live, fresh or chilled  0307  91  00 26 ـ ـ ز دهر تگزه شده يگ سرد شده  1010  50  11

 Kg   -- Other 0307  99  00 5 ـ ـ سگير 1010  55  11

مهرگان آبزی يا ساير موجودات غير از آبزی غير از  بی 10  18

پوستان، زنده، تازه، سرد شده،  تنان و سخت نرم

منجمد، خش  شده، نم  سود شده يا در آب نم ؛ 

يا ساير موجودات آبزی غير از  زیآبان گمهر بی

 ورت دودی شده، پخته  تنان به پوست و نرم سخت

شده در حين يا قبل از فرايند دودی كردن؛ آرد، زبره 

مهرگان آبزی يا   ورت حبه از بی هه فشرده به و به

تنان،  پوستان و گرم ساير موجودات آبزی غير از سخت

  مناسب برای مصرف انسان 

  

 

 

Aquatic invertebrates other than 

crustaceans and molluscs, 

 live, fresh, chilled, frozen, dried, salted 

or in brine; smoked aquatic 

invertebrates other than crustaceans 

and molluscs, whether or not  

cooked before or during the smoking 

process; flours, meals and pellets of 

aquatic invertebrates other than 

crustaceans and molluscs, fit for human 

consumption. 

03  08   

 :ـ ا هاع ي گر دريگي  
: (Stichopus japonicus, Holothurioidea) 

    
- Sea cucumbers (Stichopus japonicus, 

Holothurioidea):  

 

 Kg   -- Live, fresh or chilled  0308  11  00 26 يگ سرد شده ـ ـ ز دهر تگزه 1018  00  11

 Kg   -- Other 0308  19  00 5 ـ ـ سگير  1018  05  11
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 ,.Strongylecentro tus spp)تهت گي دريگي   - 

Paraceorots lividus, Loxechinus albus 

fchichinus esculentus): 
  

 
 

- Sea urchins (Strongylocentrotus spp., 

Paracentrotus lividus, Loxechinus albus, 

Echichinus esculentus):  

 

 Kg   -- Live, fresh or chilled  0308  21  00 26 ـ ـ ز دهر تگزه يگ سرد شده  1018  00  11

 Kg   -- Other 0308  29  00 5 ـ ـ سگير  1018  05  11

 26 Kg   - Jellyfish (Rhopilema spp)   0308  30  00   (Rhopilema spp) ـ عروس دريگي  1018  01  11

 Kg   - Other 0308  90  00 5 ـ سگير 1018  51  11
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 Chapter 4  4فصل 

شير و محصولات لبني؛ تخم پرندگان؛ عسل طبيعي؛ 

محصولات خوراكي كه منشأ حيواني دارند و در جاي 

 ديگر گفته نشده و مشمول شماره ديگر تعرفه نشده باشد.

 
Dairy produce; birds' eggs; natural 
honey; edible products of animal 
origin, not elsewhere specified or 

included 

 . يادداشت
عسهاد  ـ ش ر چرب   گرتتا و ش ري كا چرب  آد ج هگً يگ كلاً نرتتا شده بگشد با  1

 شهد.  ش ر تلق  م 

 :10  19ـ با مفههم شمگره  2

يـگ  «( Whey»لاكتهسـرم  پس ر )كـره    با كره طب ع ر كره آ « كره»  الف ـ واژه 

ر همچس ن كره (Rancid)زده يگ ترش ده  )تگزهر  ما« دوبگره ترك ب »كره 

شهد كـا مسحصـراً از شـ ر مشـتق      در ظروف كگملاً مسدود( اطلاق م 

دراـد   81نرديده و م  اد مهاد چر  ش ر آد از لحگظ وزد بـ ش از  

جگمـد  دراد ب شتر  بگشد و ،داكثر م  اد مـهاد غ رچـر     59ول  از 

 00دراـد و ،ـداكثر م ـ اد آ  از لحـگظ وزد      2ش ر از لحـگظ وزد  

دراد بگشد. كره ،گوي مهاد امهلس هد كسسده اضگتا شـده  بـهده ولـ     

سگزي و  هگي يهراك ر املاح يسث  ممكن است داراي كلرور سديمر ر گ

 هگي لاكت ا غ رمضر بگشد. هگي بگكتري كشت

بـا  «( Dairy spreads»د روي  ـگد    ـ اانلاح )يم رهگي لبس  بـراي مگل ـد   

شهد كـا مسحصـراً داراي    هگي از  هع آ  در روغن اطلاق م  امهلس هد

مگده چر  ش ر با عسهاد تسهگ مگده چـر  در محصـهل بگشـدر مقـدار     

دراـد بـهده لـ كن     05چرب  ش ر آد از لحگظ وزد برابر يگ ب شـتر از  

 دراد وز   بگشد. 81كمتر از 

( و بگ ات ودد ش رهگي Lactoserumل ظ آ  پس ر )لاكتهسرم ـ محصهلات  كا از تغ 3

بسـدي   طبقـا  10  10 عسهاد پس ر در شـمگره  آيسد با دست م   مهاد چر  ش ر با

 شه د مشروط بر ايسكا داراي سا مشخصا زير بگشسد: م 

دراد  9الف ـ م  اد مهاد چر  ش رر از لحگظ وزد  سبت با مگده يشا آد  

 يگ ب شتر بگشد؛

 89دراـد و ،ـداكثر    01  اد مگده يشا آد از لحـگظ وزد ،ـداقل   م –  

 دراد بگشد؛ و 

 ن ري بگشد. ج ـ با شكل  درآمده يگ مسگسب براي شكل

 شهد:  ـ مشمهل اين تصل  م  4

دراـد   59الف ـ محصهلات ،گال از آ  پس ـر )لاكتهسـرم( داراي بـ ش از     

آ  و محگسـبا شـده    وز   لاكتهزر ب گد نرديده با اهرت لاكتـهز بـ   

 (؛ يگ 00  10بر،سب مگده يشا )شمگره 

  دو يگ چسد پـروتي ن آ  « هگي كسسگ تره»هگي  هگ )همچس ن غل ظ شده آلبهم ن  ـ  

هگي آ  پس رر محگسبا شده بر  دراد وز   پروتي ن 81پس رر ،گوي ب ش از 

 (.09  10هگ )شمگره  ( يگ نلهبهل ن09  10گره ،سب مگده يشا( )شم

 

Note. 

1. The expression "milk" means full cream milk or partially 

or completely skimmed milk. 

2. For the purposes of heading 04.05: 

(a) The term "butter" means natural butter, whey butter 

or recombined butter (fresh, salted or rancid, 

including canned butter) derived exclusively from 

milk, with a milkfat content of 80% or more but not 

more than 95% by weight, a maximum milk solids-

not-fat content of 2% by weight and a maximum 

water content of 16% by weight. Butter does not 

contain added emulsifiers, but may contain sodium 

chloride, food colours, neutralising salts and cultures 

of harmless lactic-acid- producing bacteria. 

 

 

  
(b) The expression "dairy spreads" means a spreadable 

emulsion of the water-in-oil type, containing milkfat 

as the only fat in the product, with a milkfat content 

of 39% or more but less than 80% by weight.  

3. Products obtained by the concentration of whey and with 

the addition of milk or milkfat are to be classified as 

cheese in heading 04.06 provided that they have the three 

following characteristics:  

(a) a milkfat content, by weight of the dry matter, of 5% 

or more;  

(b) a dry matter content, by weight, of at least 70% but 

not exceeding 85%; and  

(c) they are moulded or capable of being moulded.  

4. This chapter does not cover:  

(a) Products obtained from whey, containing by weight 

more than 95% lactose, expressed as anhydrous 

lactose calculated on the dry matter (heading 17.02); 

or  

(b) Albumins (including concentrates of two or more 

whey proteins, containing by weight more than 80% 

whey proteins, calculated on the dry matter) (heading 

35.02) or globulins (heading 35.04).  

 هاي فرعي. هاي شماره يادداشت

« Modifiedآ  پس ـر تغ  ـر يگتتـا    »مسظهر از اانلاح  1010  01ـ با مفههم شمگره ترع    1

دهسده آ  پس رر با عبگرت ديگر آ  پس ري كا  محصهلات  هستسد ،گوي اج اء تشك ل

بگشد يگ آ  پس ـري    معد  ر نرتتا شده هگر مهاد از آد تمگم يگ ج ه  از لاكتهزر پروتي ن

 

Subheading Notes.  

1. For the purposes of subheading 0404.10, the expression 

"modified whey" means products consisting of whey 

constituents, that is,whey from which all or part of the 

lactose, proteins or minerals have been removed, whey to 

which natural whey constituents have been added, and 
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دهسـده طب عـ  آ  پس ـر اتـ وده شـده بگشـدر و همچسـ ن          كا با آد اج اء تشـك ل 

 محصهلات ،گال از ايتلاط اج اء تشك ل دهسده طب ع  آ  پس ر.

ــ      2 ــمگره ترع ــهم ش ــا مفه ــره»واژه  1019  01ـ ب ــا  « ك ــره آ  نرتت ــگمل ك ش

(Dehydrated butter)  يگ(Ghee)  (.1019  51شهد. ) شمگره ترع    م 

 

products obtained by mixing natural whey constituents.  

 

 

2. For the purposes of subheading 0405.10 the term "butter" 

does not include dehydrated butter or ghee (subheading 

0405.90). 

 Explanatory remarks to Chapter 4  0مندرجات ذيل يادداشت فصل 

دار( مهكهل بـا رعگيـت مـگده     مرغ  نفا كل ا كگلاهگي اين تصل ) بگستثسگي تخم ـ ورود 1

و تـري ص آ هـگ مهكـهل بـا      0000قگ هد مهاد يهرد   و آشگم د   ... مصه   00

 بگشد. اراها نهاه سگما بهداشت كشهر مبد  م 
 

1. The importation of all goods under this chapter (except hatching 

eggs) is subject to the observance of Article 16 of the Law on 

Foodstuffs and Beverages adopted in the year 1967. The 

clearance of these goods shall depend on the submission of 

health certificate issued by the country of origin. 
با اراها نهاه سگما بهداشت كشهر مبد  بهده و مسحصراً ـ تري ص تخم پر دنگد مهكهل 2

 بگشـسد  مـ   كا داراي پست قر ن سا دامـ  وزارت جهگدكشـگورزي   هگي  از نمركخگ ا

 قگبل تري ص است.

 
2. The clearance of birds' eggs is subject to the submission of 

health certificate issued by the country of origin and may be 

carried out only through customhouses which have animal 

quarantine stations under the Ministry of Agriculture Jihad.  

ـ ورود و ادور تخم پر دنگد و،ش  مهكـهل بـا مهاتقـت سـگزمگد ،فگظـت محـ           3

  بگشد. زيست م 
3. The importation and exportation of eggs of wild birds are 

subject to the approval of the Environment Protection 

Organization. 

بـا   1010مشـمهل رديـف    رهگي مخصهص تغذيا كهدكـگد شـ ريهار   ـ ورود ترآورده  4

 بگشد. درمگد و آمهزش پ شك  م  تشخ ص وزارت بهداشتر 
 

4. The importation of products for feeding infants covered by 

subheading 0403 is subject to the discretion of the Ministry of 

Health, Treatment and Medical Education.  

 The importation of fertile (hatching) eggs of hen and other poultry .5  دار مرغ و سگير مگك گد با تشخ ص وزارت جهگدكشگورزي است. ـ ورود تخم  نفا 5

is subject to the discretion of Ministry of Agriculture Jihad. 

و يا ك لهنرم و كمتر  هگي تحت يلا بسدي ش ريشا اطفگل در بستا ورودي،قهق  ـ  6

  دراد ارزش است. 9و با م  اد مصه  شهراي اقتصگد يگ مصهبگت دولت مشمهل 
6. The import duty on powdered milk for the consumption of 

infants, vacuum-packed in packages of one Kg or less, within 

the amount approved by the Economic Council is 5% of the 

value. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

شير و خامه شير، غليظ نشده، بـدون افـزودن قنـد يـا      10  10

 كننده ديگر. مواد شيرين
    

Milk and cream, not concentrated nor 

containing added sugar or other 

sweetening matter. 

04  01 

  Kg 8 32 دراد وز   ب شتر  بگشد.   چر  آد از يا مهاد ـ م  اد 1010  01  11
- Of a fat content, by weight, not 

exceeding 1% 

0401  10  00 

 0ـ م  اد مهاد چر  آد ب ش از يـا دراـد ولـ  از     1010  01  11
 دراد وز   ب شتر  بگشد.  

32 Kg 7,8  
- Of a fat content, by weight, exceeding 

1% but not exceeding 6% 

0401  20  00 

ب شتر دراد  6از لحگظ وز   از م  اد مهاد چر  آد ـ  1010  01  11
 .% ب شتر  بگشد13ول  از 

15 Kg   
- Of a fat content, by weight, exceeding 

6% but not exceeding %10 

0401  40  00 

% بشـتر  13ـ م  اد مـهاد چـر  آد از لحـگظ وز ـ  از      1010  91  11
   Kg 15 بگشد.  

- Of a fat content, by weight, exceeding 

10%  

0401  50  00 

شده، يا به آن قند يا ساير مـواد   شير و خامه شير، غليظ 10   10

 كننده ديگر اضافه شده. شيرين
  

  
Milk and cream, concentrated or 

containing added sugar or other 

sweetening matter. 

04  02 

يگ با هر  (Granules)ري   ـ با شكل پهدرر با شكل دا ا 1010  01
شكل جگمد ديگري كا م  اد مـهاد چـر  آد ب شـتر از    

 دراد وز    بگشد: 9/0

  

 
 

- In powder, granules or other solid forms, 

of a fat content, by weight, not exceeding 

1.5%: 

0402  10 

هگي تحت يـلاء و   بسدي ـ ـ ـ ش ر يشا اطفگل در بستا   1010  01  01

 يا ك لهنرم و كمتر
10 Kg 

 
 

--- Powdered milk for the consumption of 

infants, vacuum-packed, and in packages 

of one kg or less 

0402  10  10 

 Kg   --- industrial powdered milk 0402  10  30 40 ش ر يشا اسعت ـ ـ ـ  1010  01  01

 Kg   --- Other 0402  10  90 10 ـ ـ ـ سگير 1010  01  51

يگ با هر  (Granules)ري   ـ با شكل پهدرر با شكل دا ا 
شكل جگمد ديگري كا م  اد مـهاد چـر  آد ب شـتر از    

 دراد وز   بگشد: 9/0

  

 
 

- In powder, granules or other solid forms, 

of a fat content, by weight, exceeding 

1.5%: 

 

                                                                                                                                                                                                                       

   شهد % تع  ن م 5. ش ر يشا داروي  اطفگل با تشخ ص وزارت بهداشتر درمگد و آمهزش پ شك . 

. Powdereb milk for the consumption of infants to discration of Health, treatment and medical education is 5% Value.  
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

     كسسده: ـ ـ بدود ات ودد قسد يگ سگير مهاد ش رين 1010  00
-- Not containing added sugar or other 

sweetening matter: 

0402  21 

هگي تحت يـلاء و   بسدي بستاـ ـ ـ ش ر يشا اطفگل در    1010  00  01
  Kg 5 يا ك لهنرم و كمتر

 
--- Powdered milk for the consumption of 
infants, vacuum-packed and in packages of 
one kg or less 

0402  21  10 

ـ ـ ـ مهاد اول ا شـ ر يشـا اطفـگل )پگيـا( ،ـگوي چربـ           1010  00  01

 ن گه   
5 Kg 

 
 

--- Raw material base of powdered milk 

containing vegetable fat for consumption 

of infants. 

0402  21  20 

 Kg   --- industrial powdered milk 0402  21  30 40 ش ر يشا اسعت ـ ـ ـ  1010  00  01

 Kg   --- Other 0402  21  90 15 ـ ـ ـ سگير 1010  00 51

 Kg   -- Other 0402  29  00 40 ـ سگير ـ 1010  05  11

  :Other -     ـ سگير: 

   Kg 40 كسسده ـ ـ بدود ات ودد قسد يگ سگير مهاد ش رين 1010  50  11
-- Not containing added sugar or other 

sweetening matter 

0402  91  00 

 Kg   -- Other 0402  99  00 40 سگير  ـ ـ 1010  55  11

شده، ماسـت،   ، شير و خامه بسته(Buttermilk)دوغ  10   10
هـای تخميـر    و ساير شـيرها و خامـه   (Kephir)كفير 

(، غلـيظ  Acidifiedشده يا ترش شده )اسيدی شـده  
كننـده افـزوده    شده يا به آن قند يا ساير مواد شـيرين 

شده يا خوشبو شده يا به آن ميـوه يـا كاكـااو افـزوده     
 شده باشد.

  

 

 

Buttermilk, curdled milk and cream, 

yogurt, kephir and other fermented or 

acidified milk and cream, whether or 

not concentrated or containing added 

sugar or other sweetening matter or 

flavoured or containing added fruit, 

nuts or cocoa. 

04  03 

 Yogurt: 0403  10 -     مگست:ـ  1010  01

 Kg 8  --- Products for feeding infants 0403  10  10 5 هگي مخصهص تغذيا كهدكگد ش ريهار ـ ـ ـ ترآورده 1010  01  01

 Kg 8  --- Other 0403  10  90 32 ـ ـ ـ سگير 1010  01  51

 Other: 0403  90 -     ـ سگير: 1010  51

 Kg   --- Products for feeding nursing infants 0403  90  10 5 هگي مخصهص تغذيا كهدكگد ش ريهار ـ ترآورده ـ ـ 1010  51  01

 Kg   --- Other 0403  90  90 32 ـ ـ ـ سگير 1010  51  51

يـا سـاير مـواد     حتی غليظ شـده يـا بـه آن قنـد     پنير،  آب 10   10
تركيبات طبيعی  كه از  كننده اضافه شده: محصولاتی شيرين

شده، حتی اگر  به آنهـا قنـد  يـا سـاير مـواد        شير تشكيل
كننده اضافه شده كه در جای ديگر گفتـه نشـده و    شيرين

 مشمول شماره ديگر تعرفه نشده باشد.

  

 

 

Whey, whether or not concentrated or 
containing added sugar or other 
sweetening matter; products consisting 
of natural milk constituents, whether or 
not containing added sugar or other 
sweetening matter, not elsewhere 
specified or included. 

04  04 

ــا   1010  01  11 ــر يگتت ــر تغ   ــر و آ  پس  ــ آ  پس   Modified)ـ

Whey) شده يگ بـا آد قسـد يـگ سـگير مـهاد       ،ت  غل ظ

 كسسده اضگتا شده ش رين

5 Kg 

 
 

- Whey and modified whey, whether or 

not concentrated or containing added sugar 

or other sweetening matter 

0404  10  00 

 Kg   - Other 0404  90  00 32 ـ سگير 1010  51  11

های  مشـت  از شـير، خميرهـای     ها و روغن كره و ساير چربی 10   19
 (Dairy spreads)لبنی برای ماليدن روی نان 

    
Butter and other fats and oils derived 
from milk; dairy spreads. 

04  05 

 Butter: 0405  10 -     ـ كره: 1019  01

 911هـگي   بسدي شده بـا اـهرت بسـتا    ـ ـ ـ كره بستا   1019  01  01
 نرم  و كمتر

55 Kg  
 

--- Butter packaged in packages of 500 gr 

or less 

0405  10  10 

هـگي بـ ش از    بسدي شده با اهرت بستا ـ ـ ـ كره بستا   1019  01  01

 نرم 911
20 Kg 8  

--- Butter packaged in packages of more 

than 500 gr 

0405  10  20 

 Kg 8  - Dairy spreads 0405  20  00 32 ـ يم رهگي لبس  براي مگل دد روي  گد 1019  01  11

 Kg   - Other 0405  90  00 32 ـ سگير 1019  51  11

 Cheese and curd. 04  06     پنير و كش . 10   10

ــر تـــگزه ) گرتتـــا يـــگ  بســـتا      - 1010  01  11 ( Uncuredپس ـ
ر همچســ ن پس ــر ،گاــل از آ  پس ــر (Unripened)يــگ

(Whey cheese)ر و كشا 

55 Kg 8,5  

- Fresh (unripened or uncured) cheese, 
including whey cheese, and curd 

0406  10  00 

 Kg   - Grated or powdered cheese, of all kinds 0406  20  00 55 ـ پس ر ر ده شده يگ با اهرت پهدر از هر  هع 1010  01  11

  Kg 8 55 غ ر از ر ده شده يگ پهدرشده (Fondu)شده  ـ پس ر ذو  1010  01  11
- Processed cheese, not grated or 
powdered 

0406  30  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Blue-Veined)آبـ  ر ـگ    هگي كپـا  ـ پس ر داراي رنا 1010  01  11

cheese) تهل د شـده از طريـق     و سگير پس رهگي ،گوي رنا

 (Penicillium roqueforti)س ل هم  ركفهرت پس 
55 Kg   

-Blue-veined cheese and other cheese 
containing veins produced by penicillium 
roqueforti 

0406  40  00 

 Kg 8,7  - Other cheese 0406  90  00 55 ـ سگير پس رهگ 1010  51  11

در  دف، تـازه، محفـوش شـده يـا     پرندگان،  های تخه 10  10

 پخته شده  
  

 
 

Birds eggs, in shell, fresh preserved or 
coocked 

04  07   

   :Fertilised eggs for incubation -     كش :   اجهجهگي بگرور شده جهت  ـ تخم 

      :هگي مگك گد ـ ـ مربهط با ا هاع نه ا 1010  00  
- - of fowls of the species Gallus 
domesticus: 

0407  11   

مرغ  نذار  مگدر و اجداد نهشت  و تخم دار ـ ـ ـ تخم  نفا 1010  00  01

  و بهقلمهد:
   

 
--- egg that produce mother embryo and 
meat acestour and pullet and, turkey 
laying: 

0407  11  10 

 Kg   ---- embryo egg turkey for product met 0407  11  11 10 دار بهقلمهد براي تهل د نهشت ـ ـ ـ ـ تخم  نفا 1010  00  00

 SPF 5 Kg   ---- Fertile eggs SPF 0407  11  12  ـ تخمـ ـ ـ  1010  00  00

 Kg   ---- egg embryo meat’s ancestor 0407  11  13 5 دار اجداد نهشت   نفا  ـ ـ ـ ـ تخم 1010  00  00

 Kg   ---- egg embryo meats mother 0407  11  14 5 دار مگدر نهشت   نفاـ تخم   ـ ـ ـ 1010  00  00

 Kg   ---- egg embryo of ancestor laying eggs 0407  11  15 5 نذار دار اجداد تخم  نفا  ـ ـ ـ ـ تخم 1010  00  09

 Kg   ---- eggs embryo of mother laying eggs 0407  11  16 5 نذار دار مگدر تخم  نفا  ـ ـ ـ  ـ تخم 1010  00  00

 Kg   ---- eggs embryo turkey for breeding 0407  11  17 5 دار بهقلمهد براي تهل د مهلد  نفا  ـ ـ ـ ـ تخم 1010  00  00

 Kg   ---- egg embryo one day pullet meat 0407  11  18 5 يكروزه نهشت دار جهجا   نفاـ ـ ـ ـ تخم  1010  00  08

   Kg 5 نذار دار جهجا يكروزه تخم  نفا  ـ ـ ـ ـ تخم 1010  00  05
---- egg embryo one day laying egg 
pullet 

0407  11  19 

 Other: 0407  11  90 ---     :ـ ـ ـ سگير 1010  00  51

 Kg   ---- ostrich fertile eggs for breeding 0407  11  91 5 دبراي تهل د مهل شترمرغ دار  نفا  ـ ـ ـ ـ تخم 1010  00  50

 Kg   ---- Other 0407  11  99 5 سگير ـ ـ ـ ـ 1010  00  55

 Kg   - - Other 0407  19  00 5 ـ ـ سگير  1010  05  11

  :Other Fresh eggs -       :هگي تگزه ـ سگير تخم 

   Gallus domesticus:  0407  20 - -      :هگي مگك گد ـ ـ مربهط با ا هاع نه ا 1010  01  

 Kg   --- edible egg 0407  20  10 32 ـ ـ ـ تخم يهراك  1010  01  01

 Kg   --- Other 0407  20  90 32 ـ ـ ـ سگير 1010  01  51

 Kg   - - Other   0407  29  00 32 ـ ـ سگير  1010  05  11

 Kg   - Other 0407  90  00 32 ـ سگير 1010  51  11

كـرده،   و زرده تخه، تازه، خش   تخه پرندگان، بدون پوست، 10   18

زده يا بـه   گيری شده، يخ آب، قالب  شده در آب يا بخار پخته

نحو ديگری محفوش شده حتی اگر به آن قند يـا سـاير مـواد    

 افزوده شده باشد.كننده  شيرين

  

 

 

Birds’ eggs, not in shell, and egg yolks, 
fresh, dried, cooked by steaming or by 
boiling in water, moulded, frozen or 
otherwise preserved, whether or not 
containing added sugar or other 
sweetening matter. 

04  08 

  :Egg yolks -     ـ زرده تخم: 

 Kg   -- Dried 0408  11  00 15 كرده ـ ـ يشا 1018  00  11

 Kg   -- Other 0408  19  00 32 ـ ـ سگير 1018  05  11

  :Other -     ـ سگير: 

 Kg   -- Dried 0408  91  00 15 ـ ـ يشا كرده 1018  50  11

 Kg   -- Other 0408  99  00 20 ـ ـ سگير 1018  55  11

 Kg 8,6,5  Natural honey. 0409  00  00 55 عسل طبيعی 1015  11  11

محصولات خوراكی كه منشأ حيـوانی دارد و در جـای ديگـر     10  01

 نشده و مشمول شماره ديگر تعرفه نشده باشد. گفته 
  

 
 

Edible products of animal origin, not 
elsewhere specified or included. 

04  10   

   Kg 32 رويگلر بره مهم و زهر ز بهر عسل ـ ـ ـ ژلا 1001  11  01
--- Royal, jelly, venom and propolis of 

honey bee 

0410  00  10 

 Kg   --- Other 0410  00  90 32 ـ ـ ـ سگير 1001  11  51



 

 Chapter 5  5فصل 

 ساير محصولات حيواني، كه در جاي ديگر گفته نشده و 

 مشمول شماره ديگر تعرفه نشده باشد
 Products of animal origin, not 

elsewhere specified or included 

 . يادداشت
 شهد: ـ مشمهل اين تصل  م  1

الف ـ محصهلات يهراك  )غ ر از رودهر بگدكسا و شكمبا ، ها گتر با اهرت 

 شده(؛ كگمل يگ قنعا قنعا شدهر و يهد ، ها گتر مگيع يگ يشا

غ ر از محصهلات  ( آمگده مصرف ا سگد يگ پهستهگ )شگمل ي  ـ پهست 

 شده  هگي دبگغ   ق چ  و آيگل مشگبا از پهست دم و 19  19شمگره 

 (؛00يگ  00)تصل  19  00 شمگره

 يگزدهم(؛ يگ)قسمت  (Horsehair) اسبج ـ مهاد اول ا  سج  ، ها  ر غ ر از مهي 

 (.50  10)شمگره  جگرو  و قلم مهبراي   كلالانره  آمگده يگ د ـ 

يا جهت جهر  شده بگشد با ـ مهي سر ا سگد كا با درازا دستا شده ول  در  2

 (.19  10شهد )شمگره   شده تلق  م  عسهاد مهي كگر

آب ر ش رمگه ر   هگي جدول تعرتا ) مگ كلاتهر( د داد ت لر اسب ـ در تمگم قسمت 3

كرندد و همچس ن د داد تمگم ، ها گت  هگي كرندد دريگي  قنب ر نرازر شگخ

 شهد. تلق  م  (Ivory)با عسهاد عگج 

ر مهي «مهي اسب»هگي جدول تعرتا )  مگ كلاتهر(ر مسظهر از  تمگم قسمتـ در  4

 بگشد. بلسد نردد و دم ، ها گت از جس  اسب يگ نگو م 

 

 

Note. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Edible products (other than guts, bladders and 

stomachs of animals, whole and pieces thereof, and 

animal blood, liquid or dried);  

(b) Hides or skins (including furskins) other than goods 

of heading 05.05 and parings and similar waste of 

raw hides or skins of heading 05.11 (Chapter 41 or 

43);  

(c) Animal textile materials, other than horsehair and 

horsehair waste (Section XI); or  

(d) Prepared knots or tufts for broom or brush making 

(heading 96.03).  

2. For the purposes of heading 05.01, the sorting of hair by 

length (provided the root ends and tip ends respectively 

are not arranged together) shall be deemed not to 

constitute working.  

3. Throughout the Nomenclature, elephant, hippopotamus, 

walrus, narwhal and wild boar tusks, rhinoceros horns 

and the teeth of all animals are regarded as "ivory".  

4. Throughout the Nomenclature, the expression "horsehair" 

means hair of the manes or tails of equine or bovine 

animals.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 5  5مندرجات ذيل يادداشت فصل 

 The importation of products covered by this chapter derived .1  محصهلات مشمهل اين تصل از ، ها گت ،رام نهشت ممسهع است. ـ ورود 1

from religiously banned animals is prohibited.  

و،ش  مشمهل اين تصل مهكهل با ـ ورود و ادور كل ا اج اء ، ها گت و پر دنگد 2

 بگشد. مهاتقت سگزمگد ،فگظت مح   زيست م 
 

2. The importation and exportation of parts of wild animals and 

birds covered by this chapter are subject to the approval of the 

Environment Protection Organization.  

قگ هد  ظگرت بر مهاد يهراك ر  00مهكهل با رعگيت مگدة ـ ورود ـ ،سب مهردـ 3

 است. 0000آشگم د  ر آرايش  و بهداشت  مصه  
 

3. Importation is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages approved in 1967. 

 0ـ ورود و ادور محصهلات از ، ها گت مشمهل اين تصل مهكهل با رعگيت مگده 4

 بگشد. م  0091قگ هد دامپ شك  مصه  
 

4. The importation and exportation of products derived from the 

animals covered by this chapter are subject to the observance of 

Article seven of the Veterinary law approved in 1971. 

 5. The importation of products covered by subheading 0502 is  (بگشد.) ممسهع م  1910  ـ ورود محصهلات مشمهل رديف 5

prohibited. (). 

ريختا ملـ م  شكل يگتتا ژ ت ك  و محصهلات ترا ورود و ادور مهجهدات ز ده تغ  ر -6

قگ هد ملـ  ايمسـ  زيسـت  بـگ كسـب مجـهز قبلـ  از وزارت جهـگد         با رعگيت مفگد 

 بگشد.كشگورزي م 

 

6.import and export of genetic transformed living  creatures and 

transgenic products bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

ministry of jihad agricultural. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

ــی     1910  11  11 ــا چرب ــته ي ــی شس ــده، حت ــار نش ــان، ك ــوی انس م

 انسان.شده؛ آخال موی  گرفته
32 Kg 

 

 

Human hair, unworked, whether or not 

washed or scoured; waste of human 

hair. 

0501  00  00 

موی خوك يا موی گراز، موی گوركن و موهای ديگـر   19   10

 سازی؛ آخال اين موها. برای بروس
  

 
* 

Pigs’, hogs’ or boars’ bristles and hair; 

badger hair and other brush making 

hair; waste of such bristles or hair. 

05  02 

   Kg 5 ـ مهي يهك يگ مهي نراز و آيگل آ هگ 1910  01  11
- Pigs’, hogs’ or boars’ bristles and hair 

and waste thereof  

0502  10  00 

   Kg 5 ـ سگير 1910  51  11
- Other 0502  90  00 

     شده حذف ]19  10[
omited [05  03] 

كامل يا قطعـه قطعـه شـده     ،روده، بادكن  و شكمبه حيوانات 1910  11  11

ــازه،  )غيــر از روده، بادكنــ  و شــكمبه  ــت ت ــه حال مــاهی(، ب

كـرده يـا    زده يا در آب نم ، خشـ   زده، نم  سردكرده، يخ

 دودی.

5 Kg 

 

 

Guts, bladders and stomachs of animals 

(other than fish), whole and pieces 

thereof, fresh, chilled, frozen, salted, in 

brine, dried or smoked. 

0504  00  00 

پوست و ساير اجزاء پرندگان، با پـر يـا كـرك، پـر و      19   19

اجزاء پر )حتی لبه گرفته شده(، كـرك خـام يـا فقـ      

پاك كـرده، ضـدعفونی شـده يـا بـه منظـور حفا ـت        

 شده، پودر و آخال پر يا اجزاء پر. آورده عمل

  

 

 

Skins and other parts of birds, with 

their feathers or down, feathers and 

parts of feathers (whether or not with 

trimmed edges) and down, not further 

worked than cleaned, disinfected or 

treated for preservation; powder and 

waste of feathers or parts of feathers.  

05  05 

  Kg 40 رود؛ كرك ـ پر از ا هاع  كا براي ا بگشتن با كگر م  1919  01  11
 

- Feathers of a kind used for stuffing; 

down 

0505  10  00 

   Kg 40 ـ سگير 1919  51  11
- Other 0505  90  00 

، كـار  (Horn-Cores)استخوان و استخوان توی شاخ  19   10

نشده، چربی گرفته، آماده شده بـه طـور سـاده )ولـی     

آورده شده بـا اسـيد    بريده نشده به شكل معين(، عمل

 يا ژلاتين گرفته شده، پودر و آخال اين مواد.

  

 

 

Bones and horn-cores, unworked, 

defatted, simply prepared (but not cut 

to shape), treated with acid or 

degelatinised; powder and waste of 

these products. 

05  06 

( و اسـتخهاد  Osseinـ اوسي ن )مـگده ااـل  اسـتخهاد     1910  01  11

 عمل آورده شده بگ اس د
5 Kg 

 

 

- Ossein and bones treated with acid 0506  10  00 

    Kg 5 ـ سگير 1910  51  11
- Other 0506  90  00 

پشــت، اســتخوان آرواره نهنــ     عــا ، كاســه لاك  19  10

(Whale bone) هـای آن( يـا سـاير     )و همچنين تيغه

، شــاخ منشــعب (Horn)پســتانداران دريــايی، شــاخ 

(Antler) سه و ناخن، چنگال و منقار، كارنشده يا به ،

طور ساده آماده شده، ولی بريده نشده به شكل معين؛ 

 .محصولاتپودر و آخال اين 

  

 

 

Ivory, tortoise-shell, whalebone and 

whalebone hair, horns, antlers, hooves, 

nails, claws and beaks, unworked or 

simply prepared but not cut to shape; 

powder and waste of these products. 

05  07 

   Kg 40 ـ عگج؛ پهدر و آيگل عگج 1910  01  11
- Ivory; ivory powder and waste 0507  10  00 

   Kg 40 ـ سگير 1910  51  11
- Other 0507  90  00 

كار نشده يا آماده شده بـه طـور    مرجان و مواد مشابه، 1918  11  11

ساده ولی كار ديگری روی آن انجام نشـده؛  ـدف و   

دريـا   كاسه  دفداران، قشرداران يا خارپوستان و كف

(Cuttle-bone)      كارنشده يـا آمـاده شـده بـه طـور ،

آخـال   و نشده به شـكل معـين، پـودر    ساده، ولی بريده

 آنها.

40 Kg 

 

 

Coral and similar materials, unworked 

or simply prepared but not otherwise 

worked; shells of molluscs, crustaceans 

or echinoderms and cuttle-bone, 

unworked or simply prepared but not 

cut to shape, powder and waste thereof. 

0508  00  00 

]15  19[      
 [05  09] 

عنبر خاكستری، جند بيد استر، غاليه و مشـ ؛ ذرايـ ؛    1901  11  11

زهره، حتی خش  كرده؛ غده و ساير مواد دارای منشأ 

حيوانی كه برای ساخت محصولات داروسازی بـه كـار   

زده يـا بـه نحـو موقـت      رود، تازه، سرد كـرده، يـخ   می

 ديگری محفوش شده باشد.

5 Kg 

 

 

Ambergris, castoreum, civet and musk; 

cantharides; bile, whether or not dried; 

glands and other animal products used 

in the preparation of pharmaceutical 

products, fresh, chilled, frozen or 

otherwise provisionally preserved. 

0510  00  00 

                                                                                                                                                                                                                       
 با مسدرجگت ذيل يگدداشت تصل مراجعا شهد.. *

*. Refer to explanatory remarks to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

يـا  محصولات حيوانی كه در جای ديگری گفته نشـده   19   00

مشمول شماره ديگر تعرفه نشده باشد؛حيوانات مـرده  

غيرقابل مصـرف بـرای خـوراك     ،3يا  1مشمول فصل 

 انسان.

  

 

 

Animal products not elsewhere specified 

or included; dead animals of Chapter 1 

or 3, unfit for human consumption. 

05  11 

   kg 5 ـ اسپرم نگو 1900  01  11
- Bovine semen 0511  10  00 

     ـ سگير: 
- Other:  

يـگ از قشـردارادر اـدتداراد يـگ      هگ ـ ـ محصهلات از مگه   1900  50  11

 3 آب يگد تگقد ستهد تقرات؛ ، ها گت مرده تصل سگير
20 Kg 

 

 

-- Products of fish or crustaceans, molluscs 

or other aquatic invertebrates; dead 

animals of Chapter 3 

0511  91  00 

     ـ ـ سگير: 1900  55
-- Other: 0511  99 

   Kg 5 ـ ـ ـ  نفا ز ده 1900  55  01
--- Live semen 0511  99  10 

   Kg 5 ـ ـ ـ قرم  دا ا 1900  55  01
--- Cochineal 0511  99  20 

   Kg 5 اسپرمـ ـ ـ  1900  55  01
--- Semen 0511  99  40 

   Kg 40 ـ ـ ـ سگير 1900  55  51
--- Other 0511  99  90 
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 ومدقسمت 
 محصولات نباتی

  

 نباتات زنده و محصولات گلكاري فصل ششم:

 هاي زيرخاكي خوراكي سبزيجات، نباتات، ريشه و غده فصل هفتم:

 هاي خوراكي؛ پوست مركبات يا پوست خربزه و همانند ميوه فصل هشتم:

 قهوه، چاي، ماته و ادويه فصل نهم:

 : غلاتفصل دهم

: محصولات صننتت ررد سنازي؛ ما؛نت؛ نشاسن ه و ؛كنون؛ ايننو؛ي ؛       فصل يازدهم
 گلوت  گندم

هاي گوناگون؛ نباتات  دار؛ دانه و بذر و ميوه هاي روغ  : دانه و ميوهدوازدهم فصل
  ي يا دارويي؛ كاه و نوا؛هصنت

 ها و عصاره نباتي ها و ساير شيره ها؛ رزي  ها؛ صمغ : انگمسيزدهم فصل

  : مواد قابل با؛ت؛ ساير محصولات نباتي كنه در اناي ديگنر گ  نه    چهاردهم فصل
 نشده و مشمون شماره ديگر تتر؛ه نباشد

 

Section II 

VEGETABLE PRODUCTS 

 

 

 

Chapter 6: Live trees and other plants; bulbs, roots  

and the like; cut flowers and ornamental foliage 

Chapter 7: Edible vegetables and certain roots and 
tubers 

Chapter 8: Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or 
melons 

Chapter 9: Coffee, tea, mate and spices 

Chapter 10: Cereals 

Chapter 11: Products of the milling industry; malt; 
starches; inulin; wheat gluten 

Chapter 12: Oil seeds and oleaginous fruits; 
miscellaneous grains, seeds and fruit; industrial or 
medicinal plants; straw and fodder 

Chapter 13: Lac; gums, resins and other vegetable 
saps and extracts 

Chapter 14: Vegetable plaiting materials; vegetable products 
not elsewhere specified or included 
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 Section II  دومقسمت 

 VEGETABLE PRODUCTS  محصولات نباتی

 .ها يادداشت
به محصولات عرضه شده به  (Pellets) "هحبگلوله يا "ـ در اين قسمت اصطلاح   1

 خـواه  و  خواه فقط با فشار كه شود مي و همانند اطلاق كوچك شكل استوانه، گلوله

بـه هـ    "درصد بيشتر نباشد  3كه نسبت وزني آن از  چسباننده يك با افزودن

 شده باشد. (Agglomerated) "فشرده

 

Notes. 

1. In this Section the term "pellets" means products which 

have been agglomerated either directly by compression or 

by the addition of a binder in a proportion not exceeding 

3% by weight. 

 

   

 Chapter 6  6فصل 

درختان و ساير گياهان  نباتات زنده و محصولات گلكاري

هاي بريده شده و شاخ  گلها و همانند؛  زنده؛ پيازها، ريشه

 هاي تزئينی و برگ

 Live trees and other plants; bulbs, 
roots and the like; cut flowers and 

ornamental foliage 

 . ها يادداشت
شـود   ، اين فصل منحصراً شامل محصولاتي مي10  10ـ با رعايت جزء دوم شماره   1

 زينـت  يـا  كشت گلكاران به منظور نهالكاران، ياوسيله درختكاران،  كه معمولاً به

زميني، پياز خوراكي، سـير، موسـير خـوراكي و سـاير      شود ولي سيب مي عرضه

 شوند. از اين فصل مستثني مي 7محصولات فصل 

هاي مـككور   ها يا برگ ـ دسته گل، سبد گل، تاج گل و ساير اشياء همانند به گل  2

گردد و متفرعاتي از مواد ديگر كـه   مي  بيهتش 10  10يا  10  13  هاي در شماره

هـا شـامل    اين حال ايـن شـماره   شود. با كار رفته، در نظر گرفته نمي در آن به

 گردند. نمي 77  10 و تابلوهاي تزئيني مشابه مشمول شماره (Collages)كولاژها 

 

Notes. 

1. Subject to the second part of heading 06.01, this Chapter 

covers only live trees and goods (including seedling 

vegetables) of a kind commonly supplied by nursery 

gardeners or florists for planting or for ornamental use; 

nevertheless it does not include potatoes, onions, shallots, 

garlic or other products of Chapter 7. 

2. Any reference in heading 06.03 or 06.04 to goods of any 

kind shall be construed as including a reference to 

bouquets, floral baskets, wreaths and similar articles made 

wholly or partly of goods of that kind, account not being 

taken of accessories of other materials. However, these 

headings do not include collages or similar decorative 

plaques of heading 97.01. 

 

 Explanatory remarks to Chapter 6  6ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

 Importation is subject to the observance of Article 11 of the .1  باشد. مي 0300قانون حفظ نباتات مصوب  00ورود موكول به رعايت ماده ـ  1

Plant Protection Law adopted in 1967. 
شده محسوب  ورزي ورود بكر و نباتات كه در اسناد صدور كشور مبدأ مشخصاً دست -2

انــد از لحــار بررســي خطــرات  شــوند يعنــي بــا ت ييــرات ژنتيكــي توليــد شــده مــي

 باشد. سازمان حفاظت محيط زيست ميمحيطي موكول به تاييد  زيست
 

2. The entry of seeds and plants which, according to the export 

documents of the country of origin, have been identified as 

genetically modified shall be subject to the approbation of the 

Environment Protection Organization in terms of any 

environmental dangers. 

صدور بكر و نهال در مقياس تجاري منوط به اخك گواهي از مؤسسه تحقيقات ثبت و  -3

  باشد. گواهي بكر و نهال و با رعايت مقررات قرنطينه مي
3. The exportation of seeds and saplings on a commercial scale 

shall be subject to a certificate obtained from the Institute for the 

Research, Registration and certification of seed and sapling and 

to compliance with the quarantine regulations. 

ريخته ملـزم  شكل يافته ژنتيكي و محصولات ترا ورود و صدور موجودات زنده ت يير -4

ملـي ايمنـي زيسـتي بـا كسـب مجـوز قبلـي از وزارت جهـاد         به رعايت مفاد قانون 

 باشد.كشاورزي مي

 

4. import and export of genetic transformed living  creatures and 

transgenic products bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

ministry of  jihad agricultural. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

، غدده زيراداكی نتاتدات، ريشده     (Bulbs)گل انواع پياز 10  10
هدای زيراداكی، درحدا      دار نتاتات، ريشده و ادا ه   غده

نتاتی يا در حا  نمدو يدا گدل دادگي گيداه و ريشده       اواب

 .  01  01های مشمو  شماره   كاانی غير از ريشه

  

 

 

Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 
crowns and rhizomes, dormant, in 
growth or in flower; chicory plants and 
roots other than roots of heading 12.12. 

06  01 

ـ انواع پياز گل، غده زيرخاكي نباتـات، ريشـه غـده دار     1010  01  
     : هاي زيرخاكي در حاله خواب نباتي نباتات، ساقه

- Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 
crowns and rhizomes, dormant:  

0601  10 

 Kg   --- root cutting of Damascus rose 0601  10  10 55 ـ ـ ـ پياز زعفران 1010  01  01

 kg   --- other 0601  10  90 5 ساير ـ ـ ـ 1010  01  71

دار  ـ انواع پياز گل، غده زيرخـاكي نباتـات، ريشـه غـده     1010  11  11
نمو يـا گـل   هاي زير خاكي در حال  نباتات، ريشه و ساقه

 دادن؛ گياه و ريشه كاسني

5 U 
 

 

- Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 
crowns and rhizomes, in growth or in 
flower; chicory plants and roots 

0601  20  00 

ااير نتاتات زنده )همچنين ريشه آنها(،  لمده و پيونددي    10   11
 هاگ مولد  ارچ.

    
Other live plants (including their roots), 
cuttings and slips; mushroom spawn. 

06  02 

  U   - Unrooted cuttings and slips 5 هاي ريشه نكرده و پيوند ـ قلمه 

 U   --- Lucky bamboo 0602  10  10 5 لاكي بامبو --- 1011  01  01

 U   --- other 0602  10  90 5 ساير --- 1011  01  71

هاي خـودروي داراي   ـ درخت، بوته، درختچه و درختچه 1011  11  11
 ميوه خوراكي، حتي پيوندزده

5 U   
- Trees, shrubs and bushes, grafted or not, 
of kinds which bear edible fruit or nuts 

0602  20  00 

   U 5 ـ درخت گل سرخ و آزاليا، حتي پيوندزده 1011  31  11
- Rhododendrons and azaleas, grafted or 
not 

0602  30  00 

 U   - Roses, grafted or not 0602  40  00 5 ـ درختچه گل رز، حتي پيوندزده 1011  01  11

 Other: 0602  90 -     ـ ساير: 1011  71

 Kg   ---  Mushroom spawn 0602  90  10 5  خوراكي ـ ـ ـ مولد قارچ 1011  71  01

11  71  1011  U   --- Rooted cutting of mohammadi flower 0602  90  20 5 دار گل محمدي ـ ـ ـ قلمه ريشه 

 Kg   --- Other 0602  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 1011  71  71

گل و غنچه گل، بريده شده، برای داته گل يدا بدرای    10   13
آغشته  كرده، رنگكرده،افيدكرده،  زينت، تازه، اشك

 آماده شده به نحو ديگر. يا

  
 

 

Cut flowers and flower buds of a kind 
suitable for bouquets or for ornamental 
purposes, fresh, dried, dyed, bleached, 
impregnated or otherwise prepared. 

06  03 

  :Fresh -     ـ تازه: 

 Kg   -- Roses 0603  11  00 55 هاي سرخ   ـ ـ گل 1013  00  11

 Kg   -- Carnations 0603  12  00 55 ـ ـ ميخك  1013  01  11

 Kg   -- Orchids 0603  13  00 55 ـ ـ اركيده  1013  03  11

 Kg   -- Chrysanthemums 0603  14  00 55 ـ ـ داوودي  1013  00  11

 Kg   -- Lilies (Lilium Spp.) 0603  15  00 55 ـ ـ سوسن 1013  01  11

  Other: 0603  19 --     :ـ ـ ساير 1013  07

 Kg   --- anthurium,  0603  19  10 55 هاي انتوريوم ـ ـ ـ گل 1013  07  01

 Kg   --- Other 0603  19  90 55 ـ ـ ـ ساير 1013  07  71

 Kg   - Other 0603  90  00 55 ـ ساير 1013  71  11

های كوچدك و اداير اجد ا      شاخ و برگ، برگ، شااه 10   10
نتاتات، بدوگ گل و بدوگ غنچه گدل، و للد ، اد ه و    
گلسنگ دواله برای داته گل يدا بدرای  زيندت، تدازه،     

رنگ كرده، آغشته يا آمداده   كرده، افيد كرده،  اشك
 به نحو ديگر.

  

 

 

Foliage, branches and other parts of 
plants, without flowers or flower buds, 
and grasses, mosses and lichens, being 
goods of a kind suitable for bouquets or 
for ornamental purposes, fresh, dried, 
dyed, bleached, impregnated or 
otherwise prepared. 

06  04 

   Fresh:  0604  20 -     :تازهـ  1010  11

 Kg   --- Lucky Bamboo  0604  20  10 55 هاي زنبق ـ ـ ـ برگ 1010  11  01

 Kg   --- Other 0604  20  20 40 ـ ـ ـ ساير 1010  11  11

 Kg   - Other 0604  90  00 40 ـ ساير 1010  71  11
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 Chapter 7  7فصل 

  هاي زيرخاكی خوراكی سبزيجات، نباتات، ريشه و غده
Edible vegetables and certain roots 

and tubers 

 ها.  يادداشت
 شود. نمي 01  00اي شماره   ـ اين فصل شامل محصولات علوفه 1

شــامل « ســبزيجات»، عنــوان 17  01  ،17  00، 17  01 ،17  17هــاي  ـ در شــماره  2

كـدوي   كـدوي مسـمايي،   ،(Capers) كبر يا لگجـي  ، قارچ دنبلان، زيتون،ها قارچ

از نوع )، فلفل فرنگي (Zea mays Var.Saccharata)شيرين  تنبل، بادمجان، ذرت

Capsicum  يا از نوعPimenta)  رازيانـه،  ، شبت، مرزه و نباتات جـاليزي ماننـد 

 Origanumجعفــري، گشــنيز، ترخــون، تــره تيــزش و مرزنجــو  زراعتــي  

majorana)  يا(Majorana hortensis شود. مي 

 يهـا  كـه در شـماره   شامل كليه سبزيجات خشك كرده از انواعي 17  01ـ شماره   3

 شود، باستثناي: بندي گرديده، مي طبقه 17  00ل ايت  17  10 

 (؛17  03الف ـ سبزيجات غلافدار خشك كرده،غلاف كنده )شماره 

 ؛00  10ل ايت  00  11هاي  ذرت شيرين به اشكال مشخص شده در شماره –ب 

و بـه هـ  فشـرده بـه      (Granules)ريز  ، پودر، برگه، دانه(Meal)ج ـ آرد، زبره  

 (؛00  11زميني )شماره  از سيب (Pellets)صورت حبه 

 17  03كـرده شـماره    و پودر سبزيجات غلافدار خشك (Meal)آرد، زبره  –د 

 (.00  10)شماره 

به صـورت خشـك    (Pimenta)يا از نوع  (Capsicum)فرنگي از نوع  ـ با اين حال فلفل  4

 (17  10شود )شماره  كرده يا خرد كرده يا ساييده از اين فصل مستثني مي
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover forage products of heading 

12.14.  

2. In headings 07.09, 07.10, 07.11 and 07.12 the word 

"vegetables" includes edible mushrooms, truffles, olives, 

capers, marrows, pumpkins, aubergines, sweet corn [Zea 

mays var. saccharata], fruits of the genus Capsicum or of 

the genus Pimenta, fennel, parsley, chervil, tarragon, cress 

and sweet marjoram (Majorana hortensis or Origanum 

majorana).  

3. Heading 07.12 covers all dried vegetables of the kinds 

falling in headings 07.01 to 07.11, other than:  

(a) dried leguminous vegetables, shelled (heading 07.13);  

(b) sweet corn in the forms specified in headings 11.02 to 

11.04;  

(c) flour, meal, powder, flakes, granules and pellets of 

potatoes (heading 11.05);  

(d) flour, meal and powder of the dried leguminous 

vegetables of heading 07.13 (heading 11.06).  

4. However, dried or crushed or ground fruits of the genus 

Capsicum or of the genus Pimenta are excluded from 

this Chapter (heading 09.04).  

 

 

 Explanatory remarks to Chapter 7  7ل مندرجات ذيل يادداشت فص

جات تازه و آماده  جات و ميوه ـ ورود هر نوع بكر براي كشت، حبوبات، سبزي و صيفي1

 0300قانون حفظ نباتـات مصـوب    00نشده مشمول اين فصل موكول به رعايت مادة 

 باشد. مي

درصـد ارز    1جات مشمول اين فصـل   بكر حبوبات، سبزي و صيفي وروديحقوق  -2

 باشد. مي

بندي شده يا كنسرو شده مشـمول ايـن    ي آمادة مصرف، بستهـ ورود انواع مواد خوراك3

قانون مواد خوراكي، آشـاميدني و بهداشـتي مصـوب     00فصل موكول به رعايت ماده 

 است. 0300

شده محسوب  ورزي ورود بكر و نباتات كه در اسناد صدور كشور مبدأ مشخصاً دست -4

انــد از لحــار بررســي خطــرات  شــوند يعنــي بــا ت ييــرات ژنتيكــي توليــد شــده مــي

 باشد.   محيطي موكول به تاييد سازمان حفاظت محيط زيست مي زيست

سه تحقيقات ثبت و صدور بكر و نهال در مقياس تجاري منوط به اخك گواهي از مؤس -5

 باشد. گواهي بكر و نهال و با رعايت مقررات قرنطينه مي

ريخته ملـزم  ت تراورود و صدور موجودات زنده ت يير شكل يافته ژنتيكي و محصولا -6

به رعايت مفاد قانون ملـي ايمنـي زيسـتي بـا كسـب مجـوز قبلـي از وزارت جهـاد         

 باشد.كشاورزي مي

 

 

1. Importation of any kind of seeds for planting, pulses, vegetables 

and fresh fruits which are not prepared and are classified in this 

chapter, is subject to the observance of Article 11 of the Plant 

Protection Law adopted in 1967 (1346).  

2. The import duty benefit on any kind of seeds, pulses 6 

Vegetables classified in this chapter is 5% of the value. 

3. The entry of foodstuffs ready for consumption, packaged or 

canned, classified in this chapter is liable to the observance of 

Article 16 of the Law on Foodstuffs and Beverages adopted in 

1967. 

4. The entry of seeds and plants which, according to the export 

documents of the country of origin, have been identified as 

genetically modified shall be subject to the approbation of the 

Environment Protection Organization in terms of any 

environmental dangers. 

5.  import and export of genetic transformed living  creatures and 

transgenic products bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

ministry of  jihad agricultural. 

 

6.  The exportation of seeds and saplings on a commercial scale 

shall be subject to a certificate obtained from the Institute for the 

Research, Registration and certification of seed and sapling and 

to compliance with the quarantine regulations. 
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 نوع كالا رفهشماره تع
 ورودی حقوق

Import duty 

 

SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 Potatoes, fresh or chilled. 07  01     زمينی، تازه يا ارد كرده ايب 17  10

 Kg   - Seed 0701  10  00 5 ـ بكر    1710  01  11

 Kg   - Other 0701  90  00 10 ـ ساير   1710  71  11

 Kg 8  Tomatoes, fresh or chilled. 0702  00  00 55 فرنگی، تازه يا ارد كرده   گوجه 1711   11 11

و ادداير اددت ي ات  فرنگددی پيدداز، مواددير، اددير، تددره 17  13
 ايرگونه، تازه يا ارد كرده.

    
Onions, shallots, garlic, leeks and other 
alliaceous vegetables, fresh or chilled. 

07  03 

 Kg   - Onions and shallots 0703  10  00 55 ـ پياز و موسير 1713  01  11

 Kg 5  - Garlic 0703  20  00 55 ـ سير 1713  11  11

 Kg   - Leeks and other alliaceous vegetables 0703  90  00 55 فرنگي و ساير سبزيجات سير گونه ـ تره 1713  71  11

پيچ، كلم  مری و محصدولات ادوراكی    كلم، كلم كلم، گل 17   10
   تازه يا اردكرده (Brassicas)همانند از نوع 

 
 

Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, kale 
and similar edible brassicas, fresh or 
chilled. 

07  04 

 Kg   - Cauliflowers and headed broccoli 0704  10  00 55 كل  و گل كل  بروكولي   ـ گل 1710  01  11

 Kg   - Brussels sprouts 0704  20  00 55 ـ كل  بروكسل  1710  11  11

 Kg   - Other 0704  90  00 55 ـ ساير 1710  71  11

 و كاادددنی )گونددده   (Lactuca sativa)كددداهو   17   11
Chichirumتازه يا اردكرده ،) 

    
Lettuce (Lactuca sativa) and chicory 
(Cichorium spp.), fresh or chilled. 

07  05 

  :Lettuce -     ـ كاهو: 

 Kg   -- Cabbage lettuce (head lettuce) 0705  11  00 55 ـ ـ كاهو كروي )سالادي( 1711  00  11

 Kg   -- Other 0705  19  00 55 ـ ـ ساير 1711  07  11

  :Chicory -     ـ كاسني: 

از نـوع  ) (Chichorium intybus)ـ ـ كاسني سالادي   1711  10  11

Foliosum) 
55 Kg   

-- Witloof chicory (Cichorium intybus var. 
foliosum) 

0705  21  00 

 Kg   -- Other 0705  29  00 55 ـ ـ ساير 1711  17  11

 و   ترب دار، غده  كرفس  شنگ،  االاد، چغندر شلغم،  هويج،  17   10
 اوراكی همانند، تازه يا اردكرده های ريشه

  
 

 
Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, 
celeriac, radishes and similar edible 
roots, fresh or chilled. 

07  06 

 Kg   - Carrots and turnips 0706  10  00 55 ـ هويج و شل   1710  01  11

 Kg   - Other 0706  90  00 55 ـ ساير 1710  71  11

   Kg 55 ايار و ايار ترشی، تازه يا اردكرده. 1717  11  11
Cucumbers and gherkins, fresh or 
chilled. 

0707  00  00 

نكندده، تدازه    كنده و يا غلاف ات ي ات غلافدار، غلاف 17   10
 اردكردهيا 

  
 

 
Leguminous vegetables, shelled or 
unshelled, fresh or chilled. 

07  08 

 55 Kg   - Peas (Pisum sativum) 0708  10  00 (Pisum sativumـ نخودفرنگي ) 1710  01  11

 55 Kg   - Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) 0708  20  00 (Vigna، گونه Phaselousـ لوبيا )گونه  1710  11  11

 Kg   - Other leguminous vegetables 0708  90  00 55 ـ ساير سبزيجات غلافدار 1710  71  11

 Other vegetables, fresh or chilled. 07  09     ااير ات ي ات، تازه يا اردكرده 17   17

 Kg   - Asparagus 0709  20  00 40 ـ مارچوبه 1717  11  11

 Kg   - Aubergines (egg-plants) 0709  30  00 55 جانـ بادم 1717  31  11

 Kg   - Celery other than celeriac 0709  40  00 55 دار ـ كرفس ب ير از كرفس غده 1717  01  11

  :Mushrooms and truffles -     :دنبلانـ قارچ و قارچ  

 Kg 5  -- Mushrooms of the genus Agaricus 0709  51  00 55   آگاريكوسها از نوع  ـ ـ قارچ 1717  10  11

 Kg   -- Other 0709  59  00 55 ـ ـ ساير 1717  17  11

ــل  1717  01  11 ــ فلف ــوع   ـ ــي از ن ــوع   (Capsicum)فرنگ ــا از ن ي
(Pimenta) 

55 Kg   
- Fruits of the genus Capsicum or of the 
genus Pimenta 

0709  60  00 

و اسفناج رومي  (Tetragone)ـ اسفناج، اسفناج زلاندنو  1717  71  11
 (Orache)يا كوهي 

55 Kg   
- Spinach, New Zealand spinach and 
orache spinach (garden spinach) 

0709  70  00 

  :Other -      :ـ ساير 

 Kg   - - Globe artichokes 0709  91  00 55 ـ ـ آرتيشوها )كنگر فرنگي( گرد 1717  70  11
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 نوع كالا رفهشماره تع
 ورودی حقوق

Import duty 

 

SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 Squash 55 Kg   - - Olives 0709  92  00ـ ـ زيتون  1717  71  11

   Kg 55 ـ ـ كدوهاي حلوايي، كدو و كدوهاي مسمايي 1717  73  11
- - Pumpkins, squash and gourds 
(Cucurbita spp.)  

0709  93  00 

 Kg   - - Other 0709  99  00 55 ـ ـ ساير 1717  77  11

     زده. ات ي ات، نپخته يا پخته شده در آب يا بخار، يخ 17   01
Vegetables (uncooked or cooked by 
steaming or boiling in water), frozen. 

07  10 

 Kg   - Potatoes 0710  10  00 55 زميني ـ سيب 1701  01  11

     نكنده: غلافكنده يا  ـ سبزيجات غلافدار، غلاف 
- Leguminous vegetables, shelled or 
unshelled: 

 

 55 Kg   -- Peas (Pisum sativum) 0710  21  00 (Pisum sativum)نخودفرنگي  ـ ـ  1701  10  11

 Vigna  55 Kg   -- Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) 0710  22  00)گونه(( Phaseolusـ ـ لوبيا )گونه  1701  11  11

 Kg   -- Other 0710  29  00 55 ـ ـ ساير 1701  17  11

و اسفناج رومي  (Tetragone)ـ اسفناج، اسفناج زلاندنو  1701  31  11
 (Arroche)يا كوهي 

55 Kg   
- Spinach, New Zealand spinach and 
orache spinach (garden spinach) 

0710  30  00 

 Kg   - Sweet corn 0710  40  00 15 شيرين ـ ذرت 1701  01  11

 Kg   - Other vegetables 0710  80  00 55 ـ ساير سبزيجات 1701  01  11

 Kg   - Mixtures of vegetables 0710  90  00 55 ـ مخلوط سبزيجات 1701  71  11

ات ي ات محفوظ شده به صورت مو ت )مثلاً، به واديله   17   00
نمددك، در آب  اددولفور و يددا در آب  دی اكسدديد گدداز

كننده مو دت(،   های محافظت گوگردی يا در ااير محلو 
 نتاشد. منااب كه به هماگ حالت  ابل مصرف فوری

  

 

 

Vegetables provisionally preserved (for 
example, by sulphur dioxide gas, in 
brine, in sulphur water or in other 
preservative solutions), but unsuitable 
in that state for immediate consumption. 

07  11 

 Kg   - Olives  0711  20  00 55 ـ زيتون  1700  11  11

 Kg   - Cucumbers and gherkins 0711  40  00 55 ـ خيار و خيارترشي )خيار ريز( 1700  01  11

  :Mushrooms and truffles -     ـ قارچ و دنبلان زميني: 

 Kg   -- Mushrooms of the genus Agaricus 0711  51  00 55 ـ ـ قارچ از نوع آگاريكوس   1700  10  11

 Kg   -- Other 0711  59  00 55 ـ ـ ساير 1700  17  11

 Kg   - Other vegetables; mixtures of vegetables 0711  90  00 55 ـ ساير سبزيجات؛ مخلوط سبزيجات 1700  71  11

شده بده  ععدات يدا     شده، حتی بريده ات ي ات اشك 17   01
كوبيده يا اداييده شدده، امدا     شده يا شده يا ارده  اچ

 آماده نشده به نحوی ديگر.

  

 
 

Dried vegetables, whole, cut, sliced, 
broken or in powder, but not further 
prepared. 

07  12 

 Kg   - Onions 0712  20  00 55 ـ پياز  1701  11  11

دار مــورد مصــرف در  ـــ قــارچ، قــارچ ســياه شــفاف رگــه 
ــتوران ــاي رســـ ــين هـــ  (Oreille - de - Juda) چـــ

(، قارچ ژلاتيني طلايي يا نارنجي رنـ    Auricularia)گونه
 : ( و دنبلان زمينيTremellaزمستان )گونه 

  

 

 

- Mushrooms, wood ears (Auricularia 
spp.), jelly fungi (Tremella spp.) and 
truffles: 

 

 Kg   -- Mushrooms of the genus Agaricus 0712  31  00 40 ـ ـ قارچ از نوع آگاريكوس   1701  30  11

ــه   -- 1701  31  11 ــفاف رگ ــياه ش ــارچ س ــرف در   ق ــورد مص دار م

 (Auriculariaرستورانهاي چين )گونه 
55 Kg   

-- Wood ears (Auricularia spp.) 0712  32  00 

ـ ـ قارچ ژلاتيني طلايي يا نارنجي رن  زمسـتان )گونـه     1701  33  11
Tremella)  

55 Kg   
-- Jelly fungi (Tremella spp.) 0712  33  00 

 Kg   -- Other 0712  39  00 20 ـ ـ ساير 1701  37  11

 Other vegetables; mixtures of vegetables: 0712  90 -     ـ ساير سبزيجات؛ مخلوط سبزيجات:   1701  71

 Kg   --- Garlic 0712  90  10 55 ـ ـ ـ سير 1701  71  01

 Kg   --- Other 0712  90  90 55 ـ ـ ـ ساير  1701  71  71

كنددده، حتددی   اددت ي ات غلافدددار اشددك، غددلاف    17   03
 يا لپه شده كنده پوات

    - Dried leguminous vegetables, shelled, 
whether or not skinned or split 

07  13 

 Kg   - Peas (Pisum sativum) 0713  10  00 55 نخودفرنگي    د 1703  01  11

 Chickpeas (garbanzos) 0713  20  00 -  8   نخود رسمي:د  1703  11  

 Kg   --- beans 0713  20  10 15 لپه --- 1703  11  01

 Kg   ---other 0713  20  90 5 ساير --- 1703  11  71
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 نوع كالا رفهشماره تع
 ورودی حقوق

Import duty 

 

SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

  :Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) -     (:Phaseolus، گونه  Vignaـ لوبيا )گونه 

 هاي ـ ـ لوبيا از گونه 1703  30  11
Vigna mungo (L.) Hepper or vigna radiata  
(L.) Wilczek 

 

32 Kg 
 

 

-- Beans of the species Vigna mungo (L.) 
Hepper or Vigna radiata (L.) Wilczek 

0713  31  00 

 ـ 1703  31  11  (Phaseolus)يـا   (Adzuki)لوبيا قرمـز كوچـك     ـ 
(Vinga angularis) 

10 Kg   
-- small red (Adzuki) beans (Phaseolus or 
Vigna angularis) 

0713  32  00 

 : ـ ـ لوبيا رسمي، همچنين لوبياي سفيد 1703  33
(Phadealus Vulgaris) 

    
-- kidney beans, including white pea beans 
(Phaseolus vulgaris): 

0713  33   

 Kg   --- Pinto bean 0713  33  10 32   ـ لوبيا چيتي ـ ـ  1703  33  01

 Kg   --- Other 0713  33  90 32 ـ ـ ـ ساير 1703  33  71

 Vigna Subtrranea Vaahalzeia)ـــ ـ بامبــارا     1703  30  11

Subtevvea) 
55 Kg   

-- Bambara – vigna subteranea or 
vaahdzeia subterrea 

0713  34  00 

 Kg   -- beans vigna unguiculata  0713  35  00 55 ـ ـ لوبيا چش  بلبلي   1703  31  11

 Kg 8  -- Other 0713  39  00 32 ـ ـ ساير 1703  37  11

 Kg 8  - Lentils 0713  40  00 5 ـ عدس   1703  01  11

اي  و باقلاي علوفه Major)از نوع  (Vicia fabaـ باقلا   1703  11  11
Vicia faba   از نــوعequina ؛Vicia faba  از نــوع

Minor 

40 Kg 
 

 

- Broad beans (Vicia faba var. major) and 
horse beans (Vicia faba var. equina, Vicia 
faba var. minor) 

0713  50  00 

 55 Kg   - Pigeon peas (cajanus cajan)  0713  60  00 (Pigeon peasپيگون ) _ 1703  01  11

 Kg 8  - Other 0713  90  00 40 ـ ساير 1703  71  11

زمينی مخصوص  ثعلب، ايبريشه مانيوك، اروروت يا  17   00
زميندی شديرين( و    ترشی،  لقاس هندی شيرين )اديب 

های زيرااكی همانند كده دارای مقددار    ها و غده ريشه
باشددد، تددازه،  زيددادی فكددو  نشااددته يددا اينددولين مددی

زده يا اشك كرده، حتی بريده شده بده   اردكرده. يخ
  ععات نازك فشرده به شكل حتهي مغ  درات ااگو.

  

 

 

Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem 
artichokes, sweet potatoes and similar 
roots and tubers with high starch or 
inulin content, fresh, chilled, frozen or 
dried, whether or not sliced or in the 
form of pellets; sago pith. 

07  14 

 20 Kg   - Manioc (cassava) 0714  10  00 (Cassava)ـ ريشه مانيوش  1700  01  11

 Kg   - Sweet potatoes 0714  20  00 55 زميني شيرين سيبـ  1700  11  11

 Kg   - yams (Dioscorea spp)   0714  30  00 55 هندي  يزمين ـ سيب 1700  31  11

 Kg   - Taro(Colocasia spp( 0714  40  00 55 قلقاس    ـ 1700  01  11

 Kg   - Yautia (Xan thosoma spp)  0714  50  00 55 ـ يائوتيا 1700  11  11

 Kg   - Other 0714  90  00 20 سايرـ  1700  71  11
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 Chapter 8  8فصل 

 Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit  خوراكی؛ پوست مركبات يا خربزه ها و مغزهاي ميوه

or melons 

 ها. يادداشت
 شود. غيرخوراكي نمي ها و م زهاي ـ اين فصل شامل ميوه 1

تـازه   ها و م زهـاي  هاي مربوط به ميوه همان شمارههاي سردكرده بايد در و م ز  ها ـ ميوه  2

 بندي شوند. طبقه

خشك كرده مشمول اين فصل ممكن است جزئاً دوباره آبدار  ها و م زهاي ـ ميوه 3

 يا براي مقاصد ذيل عمل آمده باشند: (Rehydrated)شده 

حفاظت يا پايداري اضافي )بـراي مثـال از طريـق عمـل حرارتـي      الف ـ براي  

 كردن، افزودن اسيد سوربيك يا سوربات پتاسي (، معتدل، گوگردي

 ـ براي بهبود بخشيدن يا حفظ وضع ظاهري آنهـا )بـراي مثـال، از طريـق       ب 

 افزودن روغن نباتي يا اضافه نمودن مقادير كمي شربت گلوكز(،

خشـك كـرده را حفـظ كـرده      ها و م زهـاي  وهمشروط براينكه خصوصيت مي

 باشند.
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover inedible nuts or fruits. 

2. Chilled fruits and nuts are to be classified in the same 

headings as the corresponding fresh fruits and nuts. 

3. Dried fruit or dried nuts of this Chapter may be partially 

rehydrated, or treated for the following purposes: 

(a) For additional preservation or stabilisation (for example, 

by moderate heat treatment, sulphuring, the addition of 

sorbic acid or potassium sorbate),  

(b) To improve or maintain their appearance (e.g., by the 

addition of vegetable oil or small quantities of glucose 

syrup), 

Provided that they retain the character of dried fruit or dried 

nuts.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 8  8ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قـانون حفـظ    00هر نوع ميوة تازه مشمول اين فصل موكـول بـه رعايـت مـادة      ـ ورود 1

 است. 0300نباتات مصوب 

كرده، كنسرو شده، محفور شده،  ـ ورود محصولات مشمول اين فصل به صورت خشك2

قـانون مـواد خـوراكي،     00زده و امثـاله  موكـول بـه رعايـت مـادة       پخته شده، يخ

 ت.اس 0300آشاميدني و بهداشتي مصوب 

شـده    ورزي ورود بكر و نباتات كـه در اسـناد صـدور كشـور مبـدأ مشخصـاً دسـت        -3

اند از لحـار بررسـي خطـرات     شوند يعني با ت ييرات ژنتيكي توليد شده محسوب مي

 باشد. محيطي موكول به تاييد سازمان حفاظت محيط زيست مي زيست

ريخته ملـزم  محصولات تراورود و صدور موجودات زنده ت يير شكل يافته ژنتيكي و  -4

به رعايت مفاد قانون ملـي ايمنـي زيسـتي بـا كسـب مجـوز قبلـي از وزارت جهـاد         

 .  باشدكشاورزي مي
حقوق ورودي يك كيلوگرم موز معادل  ،كيلوگرم سيب درختي 5/1به ازاي صادرات  -5

 گردد.تعيين ميارز  % 5

 

1. Importation of any kind of fresh fruits classified in this chapter is 

subject to the observance of Article 11 of the Plant Protection 

Law approved in 1967 .  

2. Importation of the products covered in this chapter whether 

dried, canned, preserved, cooked, frozen or the like is subject to 

the observance of Article 16 of the Law on Foodstuffs and 

Beverages approved in 1967. 

3. The entry of seeds and plants which, according to the export 

documents of the country of origin, have been identified as 

genetically modified shall be subject to the approbation of the 

Environment Protection Organization in terms of any 

environmental dangers. 

 

4. import and export of genetic transformed living  creatures and 

transgenic products bound to save national, security and biological 

legal provisions with the previous authorization of ministry jihad 

agricultural. 

5. per exporting of 1.5 kg opple, total customs duties and 

commercial profits 1 kg banana is determined wquivalent to 5 % of 

value. 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 حقوق ورودی 

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

، بددادا  «Brazil nuts»ی برزيلددمغ هددای   نارگيددل، 10  10

، تازه يا اشك كدرده، حتدی   «Cashew nuts»هندی

 كنده. پوات

  

 

 

Coconuts, Brazil nuts and cashew nuts, 

fresh or dried, whether or not shelled or 

peeled. 

08  01 

  :Coconuts -     ـ نارگيل:   

 Kg   -- Desiccated 0801  11  00 5 كرده خشكرنده ـ ـ  1010  00  11

 Kg   - - In the inner shell (endcarp)    0801  12  00 5 ـ ـ در قسمت دروني پوسته 1010  01  11

 Kg   -- Other 0801  19  00 32 ـ ـ ساير 1010  07  11

  :Brazil nuts -     :م ز برزيليـ  
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 نوع كالا شماره تعرفه
 حقوق ورودی 

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   -- In shell 0801  21  00 40 ـ ـ با پوست 1010  10  11

 Kg   -- Shelled 0801  22  00 40 ـ ـ بدون پوست 1010  11  11

  :Cashew nuts -     ـ بادام هندي: 

 Kg   -- In shell  0801  31  00 40 ـ ـ با پوست 1010  30  11

 Kg   -- Shelled 0801  32  00 40 ـ ـ بدون پوست 1010  31  11

های اخت پوادت، تدازه يدا اشدك، حتدی        ااير ميوه 10   11

 كنده. پوات
  

 
 

Other nuts, fresh or dried, whether or 

not shelled or peeled. 

08  02 

  :Almonds -     ـ بادام:   

 Kg   -- In shell 0802  11  00 40   درون غلاف سختـ ـ  1011  00  11

 Kg   -- Shelled 0802  12  00 55 بدون غلاف سخت  ـ ـ 1011  01  11

  :Hazelnuts or filberts (Corylus spp.) -     (:Corylusـ فندق )گونه  

 Kg   -- In shell 0802  21  00 55 درون غلاف سخت  ـ ـ 1011  10  11

 Kg   -- Shelled 0802  22  00 55 بدون غلاف سختـ ـ  1011  11  11

  :Walnuts -     ـ گردوي معمولي: 

 Kg 5  -- In shell 0802  31  00 55 درون غلاف سختـ ـ  1011  30  11

 Kg 5  -- Shelled 0802  32  00 55 بدون غلاف سختـ ـ  1011  31  11

    :Chestnuts (Castanea spp) -       :ها بلوط ـ شاه 

 Kg   - - in shell    0802  41  00 55 ـ ـ درون غلاف سخت 1011  00  11

 Kg    -- shelled 0802  42  00 55 ـ ـ بدون غلاف سخت 1011  01  11

   :Pistachios -     :ها ـ پسته 

 Kg   - - is shell 0802  51 00 55 ـ ـ درون غلاف سخت 1011  10  11

  Shelled: 0802 52 --     :ـ ـ بدون غلاف سخت 1011  11  

 Kg   --- Pistachionut 0802  52  10 55 بدون پوست دومـ ـ ـ  1011  11  01

 Kg   --- Pistachionut in second shelled and chip 0802  52  20 55 ـ ـ ـ خلال م ز پسته 1011  11  11

 Kg   --- Other 0802  52  90 55 ـ ـ ـ ساير 1011  11  71

   :Macadamia nuts -      :  ماكاداميام زهاي ـ  

 Kg   - - in shell    0802  61  00 55 درون غلاف سختـ ـ  1011  00  11

 Kg   -- shelled 0802  62  00 55 ـ ـ بدون غلاف سخت 1011  01  11

 Kg   - Kola nuts (Cola spp) 0802  70  00 55 ـ م زهاي  1011  71  11

 Kg   - Areca nuts 0802  80  00 55 ـ م زهاي  1011  01  11

 Kg   - Other  0802  90  00 40 ـ ساير 1011  71  11

    كرده. تازه يا اشك  ،موز، از جمله موز ات  10  13  
 Bananas, including plantains, fresh or 

dried 

08  03  

   Kg 26 ز سبز ـ مو 1013  01  11
- Plantains  0803  10  00 

 Kg   - Other   0803  90  00 26 ساير ـ 1013  71  11

، انته (Guaeas)گاواس ، آواكادوآناناس،  ارما، ان ير، 10   10

 تازه يا اشك كرده. (Mangowteens)و منگوتين 
  

 
 

Dates, figs, pineapples, avocados, 

guavas, mangoes and mangosteens, 

fresh or dried. 

08  04 

 Dates: 0804  10 -     ـ خرما: 1010  01

 Kg   --- Estameran  0804  10  10 55 ـ ـ ـ استعمران 1010  01  01

 Kg   --- Kabkab 0804  10  20 55 ـ ـ ـ كبكاب 1010  01  11

 Kg   --- Piarome  0804  10  30 55 ـ ـ پياروم ـ 1010  01  31

                                                                                                                                                                                                                       
 . مراجعه فرماييدفصل به مندرجات ذيل يادداشت. 

. Refer to explanatory remark to this chapter. 
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 Kg   --- Mozafaty 0804  10  40 55 ـ ـ ـ مضافتي 1010  01  01

 Kg   --- Shahany 0804  10  50 55 ـ ـ ـ شاهاني 1010  01  11

 Kg   --- Zahedy 0804  10  60 55 ـ ـ ـ زاهدي 1010  01  01

 Kg   --- Other 0804  10  90 55 ـ سايرـ ـ  1010  01  71

 Kg   - Figs (Ficus carica) 0804  20  00 55 ـ انجير 1010  11  11

 Kg   - Pineapples 0804  30  00 26 ـ آناناس 1010  31  11

 Kg   - Avocados 0804  40  00 40 ـ آواكادو 1010  01  11

 Kg 3  - Guavas, mangoes and mangosteens 0804  50  00 55  منگوتينو ـ گلابي هندي، انبه  1010  11  11

 Citrus fruit, fresh or dried 08  05     كرده مركتات، تازه يا اشك 10   11

 a) 55 ـ پرتقال 1011  01  11

10 (b 
هر  1/11از 

سال ل ايت 

سال بعد  31/2

در زمان (

 (ترخيص

Kg 6  

- Oranges  0805  10  00 

كلمانتين  (؛ Satsumas و   Tangerines جمله  )از    ـ نارنگي  1011  11  11

(Clementines)  ــ ــات  (Wilkings)، ويلكينـ و مركبـ

 مشابه. (Hybride)اي  دوگونه

55 (a 

10 (b 
هر  1/11از 

سال ل ايت 

سال بعد  31/2

)در زمان 

 (ترخيص

Kg 3 
 

- Mandarins (including tangerines and 

satsumas); clementines, wilkings and 

similar citrus hybrids 

0805  20  00 

 Pomelos 55 Kg 6  - Grapefruit including pomelos 0805  40  00ـ گريپ فروت، شامل  1011  01  11

  ليموـ  1011  11  11
(Citrus Limon, Citrus Limonum) 

 و ليموتر  كوچك
(Citrus aurantifolia, Citrus Latifolia) 

55 Kg 

 
 

- Lemons (Citrus limon, Citrus limonum) 

and limes (Citrus aurantifolia, Citrus 

latifolia) 

0805  50  00 

  Kg 55 ـ ساير 1011  71  11
 - other 0805  90  00 

    كرده. انگور، تازه يا اشك 10   10
 Grapes, fresh or dried. 08  06 

  Kg 55 تازه ـ 1010  01  11
 - Fresh 0806  10  00 

    كرده: ـ خشك 1010  11
 - Dried: 0806  20 

 Kg 8  --- Maviz 0806  20  10 55 ـ ـ ـ مويز 1010  11  01

 Kg 8  --- Tizabi (nitrated), with seeds 0806  20  20 55 دار ـ ـ ـ تيزابي دانه 1010  11  11

 Kg 8  --- Tizabi (nitrated), seedless 0806  20  30 55 دانه   ـ ـ ـ تيزابي بي 1010  11  31

 Kg 8  --- Sun-dried, with seeds 0806  20  40 55 دار ـ ـ ـ آفتابي دانه 1010  11  01

 Kg 8  --- Sun-dried, seedless 0806  20  50 55 دانه ـ ـ ـ آفتابي بي 1010  11  11

 Kg 8  --- Angouri, seedless 0806  20  60 55 دانه ـ ـ انگوري بي ـ 1010  11  01

 Kg 8  --- Green kashmary, seedless 0806  20  70 55 دانه ـ ـ ـ كاشمري سبز بي 1010  11  71

 Kg 8  --- Green Kashmary, with seeds 0806  20  80 55 دار ـ ـ ـ كاشمري سبز دانه 1010  11  01

 Kg 8  --- Other 0806  20  90 55 ـ ـ ـ ساير 1010  11  71

 Melons (including watemelons) and     ارب ه و همانند )ازجمله هندوانه( و پاپايا، تازه. 10   17

papaws (papayas), fresh. 

08  07 

    ـ خربزه و همانند )ازجمله هندوانه(:   
 - Melons (including watermelons):  

  Kg 55 ـ ـ هندوانه  1017  00  11
 -- Watermelons 0807  11  00 

  Kg 55 ـ ـ ساير 1017  07  11
 -- Other 0807  19  00 

  Kg 55 ـ پاپايا 1017  11  11
 - papaws (Papayas) 0807  20  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 حقوق ورودی 
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 تعرفه ترجيحی
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 Apples, pears and quinces, fresh. 08  08     ايب، گلابی و به، تازه. 10   10

 a) 55 ـ سيب 1010  01  11

10 (b 
هر  1/11از 

سال ل ايت 

سال بعد  31/2

در زمان )

 (ترخيص

Kg 5 
 

- Apples 0808  10  00 

  Kg 55 ها ـ گلابي 1010  31  11
 - Pears 0808  30  00 

 Kg   - Quinces 0808  40  00 55 ـ به 1010  01  11

، هلددو )همچنددين شددليل و شددفتالو آلتددالوزردآلددو، گدديلاس و  10   17

Nectarines تازه آلو جنگلی(، آلو و 
  

 
 

Apricots, cherries, peaches (including 

nectarines), plums and sloes, fresh. 

08  09 

 Kg   - Apricots 0809  10  00 55 ـ زردآلو 1017  01  11

   :Cherries -     ـ آلبالو: 

 Kg   - - Sour cherries (Prunus cerasus): 0809  21  00 55 ـ ـ آلبالوهاي تر   1017  10  11

 Kg   - - Other: 0809  29  00 55 ـ ـ ساير  1017  17  11

 Kg   - Peaches, including nectarines 0809  30  00 55 ـ هلو و همچنين شليل و شفتالو 1017  31  11

 Kg   - Plums and sloes 0809  40  00 55 ـ آلو و گوجه 1017  01  11

 Other fruit, fresh. 08  10     ها، تازه. ااير ميوه 10   01

 Kg   - Strawberries 0810  10  00 55 فرنگي ـ توت 1001  01  11

   Kg 55 تمشكي   كوهي، توت درختي و توت ـ تمشك، توت 1001  11  11
- Raspberries, blackberries, mulberries and 

loganberries 

0810  20  00 

 سـياه، سـفيد يـا قرمـز و انگـور فرنگـي       ـ انگور فرنگـي  1001  31  11

 اي خوشه
40 Kg 

 
 

- Black, white or red currants and 

gooseberries 

0810  30  00 

   Kg 55  گونه واكينيومها از  و ساير ميوه زغال اخته ،بري كرانـ  1001  01  11
- Cranberries, bilberries and other fruits of 

the genus Vaccinium 

0810  40  00 

 Kg   - Kiwifruit 0810  50  00 55 ـ كيوي 1001  11  11

 Kg   - Durians  0810  60  00 55 كلا يا قهوه سوداني( ميوه درخت)ـ دوريان  1001  01  11

 Kg   - Persimmms  0810  70  00 55 ـ خرمالوها   1001  71  11

   other: 0810  90 -     ـ ساير : 1001  71

 Kg   --- Pomegrate 0810  90  10 55 ـ ـ ـ انار 1001  71  01

 Kg   --- babeiry 0810  90  20 55 ـ ـ ـ زرشك 1001  71  11

 Kg   --- Jujube 0810  90  30 55 ـ ـ ـ عناب 1001  71  31

 Kg   --- Other 0810  90  90 55 ـ ـ ـ ساير 1001  71  71

شده در آب يا با بخار،  ی نپخته يا پختهو مغ ها ها ميوه 10  00

كنندده   زده، حتی اگر به آگ  ند يا ااير مواد شيرين يخ

 اف وده شده باشد.

  

 

 

Fruit and nuts, uncooked or cooked by 

steaming or boiling in water, frozen, 

whether or not containing added sugar 

or other sweetening matter. 

08  11 

 Kg   - Strawberries 0811  10  00 55 فرنگي ـ توت 1000  01  11

و انگـور  دانـه   ، بـي ، توت تمشكيـ تمشك، توت سياه، توت 1000  11  11

 فرنگي سياه، سفيد و قرمز
55 Kg 7  

- Raspberries, blackberries, mulberries, 

loganberries, black, white or red currants 

and gooseberries 

0811  20  00 

 Kg 7  - Other 0811  90  00 55 ـ ساير   1000  71  11

محفوظ شده به صدورت مو دت )مدثلاً     ها و مغ های ميوه 10   01

نمك، در آب گدوگردی   گاز اولفورو و يا در آب وايله به

كنندده مو دت( كده بده      های محافظت يا در ااير محلو 

 هماگ حالت  ابل مصرف فوری نتاشد.

  

 

 

Fruit and nuts, provisionally preserved 

(for example, by sulphur dioxide gas, in 

brine, in sulphur water or in other 

preservative solutions), but unsuitable 

in that state for immediate consumption. 

08  12 

 Kg   - Cherries 0812  10  00 55 ـ گيلاس و آلبالو 1001  01  11

 Kg   - Other 0812  90  00 55 ـ ساير 1001  71  11
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هددای مشددمو   كددرده، غيددر از ميددوه هددای اشددك ميددوه 10  03

هدای   ي مخلدو  ميدوه  10  10لغايدت   10  10های  شماره

 كرده اين فصل.    های اشك پوات يا ميوه  اخت

  

 

 

Fruit, dried, other than that of headings 

08.01 to 08.06; mixtures of nuts or dried 

fruits of this Chapter. 

08  13 

 Kg 8  - Apricots 0813  10  00 55 ـ زردآلو 1003  01  11

 Kg 8  - Prunes 0813  20  00 55   ـ آلو 1003  11  11

 Kg 8  - Apples 0813  30  00 55 ـ سيب  1003  31  11

 Kg   - Other fruit 0813  40  00 55 ها ـ ساير ميوه 1003  01  11

هـاي   مخلوط ميـوه  يا پوستسخت  هاي هاي ميوه ـ مخلوط 1003  11  11

 خشك كرده اين فصل
55 Kg 

 
 

- Mixtures of nuts or dried fruits of this 

Chapter 

0813  50  00 

پوات مركتات يا پوادت اربد ه و همانندد )ازجملده      1000  11  11

كدرده، لرهده    زده، اشدك   پوات هندوانه(، تازه، يدخ 

 اددداير در  يدددا گدددوگردی آب نمدددك، در آب در شدددده 

 كننده مو ت. محافظت های محلو 

55 Kg 

 

 

Peel of citrus fruit or melons (including 

watermelons), fresh, frozen, dried or 

provisionally preserved in brine, in 

sulphur water or in other preservative 

solutions. 

0814  00  00 
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 Chapter 9  9فصل 

 Coffee, tea, mate and spices  قهوه، چاي، ماته و ادويه

 ها. يادداشت
بنـدي   به ترتيب زير طبقـه  17  01ل ايت  17  10هاي  ـ مخلوط محصولات شماره  1

 شود:  مي

الف ـ مخلوط دو يا چنـد محصـول از يـك شـماره تعرفـه در همـان شـماره         

 شود؛ بندي مي طبقه

 17  01هــاي مختلــف در شــماره  ب ـ مخلــوط دو يــا چنــد محصــول شــماره  

 شود. بندي مي طبقه

)همچنين به  17  01ل ايت  17  10هاي  افزايش مواد ديگر به محصولات شماره

بندي آنها ندارد  هاي مككور در بندهاي الف يا ب بالا( تأثيري در طبقه مخلوط

كه به اين ترتيب به دست آمـده اسـت خاصـيت     هايي مشروط براينكه مخلوط

كـرده باشـد. در   ها را حفظ  اساسي هر يك از محصولات مككور در اين شماره

شـوند و اگـر ادويـه يـا      ها از اين فصل خـارج مـي   غير اين صورت اين مخلوط

 شوند. بندي مي طبقه 10  13هاي مخلوط را تشكيل بدهند در شماره  چاشني

 يـا سـاير محصـولات شـماره     (Cubeba)ـ اين فصل شامل فلفل موسوم به كبابه   2

 شود. نمي 01  00 
 

 

Notes. 

1. Mixtures of the products of headings 09.04 to 09.10 are to be 

classified as follows:  

(a) Mixtures of two or more of the products of the same 

heading are to be classified in that heading;  

(b) Mixtures of two or more of the products of different 

headings are to be classified in heading 09.10.  

The addition of other substances to the products of headings 

09.04 to 09.10 (or to the mixtures referred to in paragraph 

(a) or (b) above) shall not affect their classification 

provided the resulting mixtures retain the essential 

character of the goods of those headings. Otherwise such 

mixtures are not classified in this Chapter; those 

constituting mixed condiments or mixed seasonings are 

classified in heading 21.03.  

2. This Chapter does not cover Cubeb pepper (Piper cubeba) or 

other products of heading 12.11.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 9  9ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قانون مواد خوردني، آشاميدني و ... و همچنين قانون  00موكول به رعايت ماده  ـ ورود 1

 باشد. نامه مربوطه مي و آيين 0300حفظ نباتات مصوب سال 

قـانون حفـظ نباتـات     00ـ ورود محصولات مشمول اين فصل موكول به رعايـت مـاده   2

 است. 0300مصوبه 

 

1. Entry is subject to the observance of Article 16 of the law on 

Foodstuffs and Beverages approved in 1967 and the relating 

ordinace. 

2. The entry of products and their flour in ground and uncrushed 

forms covered by this chapter is subject to the observance of 

Article 11 of the Plant Protection Law of 1967. 
 

 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 هوه، حتی بوداده يا كافئين گرفته شدهي پوات  هدوهي   17  10
   به هر نستت.  بد   هوه حاوی  هوه، 

 
 

Coffee, whether or not roasted or 

decaffeinated; coffee husks and skins; 

coffee substitutes containing coffee in 

any proportion. 

09  01 

  :Coffee, not roasted -     ـ قهوه، بو نداده: 

 Not decaffeinated:  0901  11 --     ـ ـ كافئين نگرفته: 1710  00

بـه وزن   فروشـي  بندي آماده بـراي خـرده   بستهـ ـ ـ در    1710  00  01

 يك كيلوگرم و كمتر
20 Kg 6  

--- Ready package for retail in one kg and 

less than it 

0901  11  10 

 Kg 6  --- In ground form and non-retail packing  0901  11  20 5 فروشي خرده  بندي غير رت كوبيده در بستهـ ـ ـ به صو 1710  00  11

 Kg 6  --- Other 0901  11  90 5 ـ ـ ـ ساير 1710  00  71

 Decaffeinated:  0901  12 --     ـ ـ كافئين گرفته: 1710  01

به وزن يك  فروشيبندي آماده براي خرده ـ ـ دربسته ـ   1710  01  01

 كيلوگرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in one kg and 

less than it 

0901  12  10 

 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0901  12  20 10  فروشي بندي غير خرده ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته 1710  01  11

 Kg   --- Other 0901  12  90 5 ـ ـ ـ ساير 1710  01  71

  :Coffee roasted -     ـ قهوه، بو داده: 

 Not decaffeinated:  0901  21 --     ـ ـ كافئين نگرفته:  1710  10
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بـه وزن   فروشـي  بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1710  10  01

 يك كيلوگرم و كمتر
32 Kg 6  

--- Ready package for retail in one kg and 

less than it 

0901  21  10 

 Kg 6  --- In ground form and non-retail packings 0901  21  20 10 فروشي بندي غيرخرده صورت كوبيده در بسته ـ ـ ـ به 1710  10  11

 Kg 6  --- Other 0901  21  90 5 ـ ـ ـ ساير 1710  10  71

 Decaffeinated 0901  22 --     ـ ـ كافئين گرفته: 1710  11

بـه وزن   آماده براي خـرده فروشـي  بندي  ـ ـ ـ در بسته   1710  11  01

 يك كيلوگرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in one kg and 

less than it 

0901  22  10 

 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0901  22  20 10 فروشي بندي غير خرده ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته 1710  11  11

 Kg   --- Other 0901  22  90 5 ـ ـ ـ ساير 1710  11  71

 Other:  0901  90 -     ـ ساير: 1710  71

بـه وزن   بندي آماده براي خـرده فروشـي   ـ ـ ـ در بسته   1710  71  01

 يك كيلوگرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in one kg and 

less than it 

0901  90  10 

 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0901  90  20 10 فروشي بندي غير خرده ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته 1710  71  11

 Kg   --- Other 0901  90  90 15 ـ ـ ـ ساير 1710  71  71

 Tea, whether or not flavoured. 09  02     شده چای، حتی اوشتو 17   11

هـاي   ـ چاي سبز )تخمير نشده( عرضـه شـده در بسـته    1711  01  11

 كيلوگرم بيشتر نباشد. 3اوليه كه محتوي آن از 
20 Kg 

 
 

- Green tea (not fermented) in immediate 

packings of a content not exceeding 3 kg 

0902  10  00 

 Kg   - Other green tea (not fermented) 0902  20  00 20 ـ چاي سبز )تخمير نشده( عرضه شده به نحوي ديگر 1711  11  11

ـ چاي سياه )تخمير شـده( و چـاي جزئـاً تخميـر شـده،       1711  31

 3هـاي اوليـه كـه محتـوي آن از      عرضه شده در بسـته 

 كيلوگرم بيشتر نباشد:

  

 

 

- Black tea (fermented) and partly 

fermented tea, in immediate packings of a 

content not exceeding 3 kg:  

0902  30 

 Kg   --- Tea bag 0902  30  10 55 اي  ـ ـ ـ چاي كيسه 1711  31  01

 Kg   --- Other 0902  30  90 20 ـ ـ ـ ساير 1711  31  71

تخميـر شـده     ـ چاي سياه )تخميـر شـده( و چـاي جزئـاً     1711  01

 عرضه شده به نحوي ديگر:
  

 
 

- Other black tea (fermented) and other 

partly fermented tea:  

0902  40 

 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0902  40  10 20 فروشي بندي غيرخرده ـ ـ ـ كوبيده در بسته 1711  01  01

 Kg   --- Other 0902  40  90 20 ـ ـ ـ ساير 1711  01  71

 Maté. 0903  00     ماته: 1713  11

بـه وزن   بندي آماده براي خـرده فروشـي   ـ ـ ـ در بسته   1713  11  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0903  00  10 

هاي غير  بندي ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته 1713  11  11

 فروشي خرده
10 Kg 

 
 

--- In ground form and non-retail packings 0903  00  20 

 Kg   --- Other 0903  00  90 15 ـ ـ ـ ساير 1713  11  71

 هددای از گونددهفلفددل  يPiper هددای از گونددهفلفددل  17   10

Capsicum   يددداPimenta  كدددرده يدددا  اشدددك

 اردكرده يا ااييده.

  

 

 

Pepper of the genus Piper; dried or 

crushed or ground fruits of the genus 

Capsicum or of the genus Pimenta. 

0904 

  :Pepper -     ـ فلفل: 

 Neither crushed nor ground:  0904  11 --     ـ ـ خردنشده و نساييده: 1710  00

بـه وزن   بندي آماده براي خـرده فروشـي   ـ ـ ـ در بسته   1710  00  01

 پانصد گرم و كمتر
20 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0904  11  10 

 Kg   --- Other 0904  11  90 5 ـ ـ ـ ساير 1710  00  71

 Crushed or ground:  0904  12 --     ـ ـ خردشده يا ساييده: 1710  01

 ـ  1710  01  01 بـه وزن   فروشـي  بندي آماده بـراي خـرده   در بسته ـ ـ 

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0904  12  10 
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 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0904  12  20 10 فروشي بندي غير خرده ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته 1710  01  11

 Kg   --- Other 0904  12  90 20 ـ ـ ـ ساير 1710  01  71

   :Pimenta :     - red pepper or red pepper, fresh fruitيا  Capsicumهاي  گونه ـ ميوه 

 :ـ ـ خشك شده خرد نشده و نسابيده 1710  10
    

-- not chopped dried Not to rub: 0904  21  

بـه وزن  فروشـي   بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1710  10  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0904  21  10 

 Kg   --- Other 0904  21  90 15 ـ ـ ـ ساير 1710  10  71

 has been crushed or pulverizet:  0904  22 --     :شده يا سابيده شده  خرده  ـ ـ 1710   11

بـه وزن   فروشـي  بـراي خـرده  آماده بندي  ـ ـ ـ در بسته   1710  11  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0904  22  10 

 Kg   --- Other 0904  22  90 5 ـ ـ ـ ساير  1710  11  71

   Vanilla 09  05     وانيل  17  11

 Not crushed and not pulverized:  0905  10  00 -     :خرد نشده و نسابيده ـ 1711  01  

بـه وزن   فروشـي  بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1711  01  01

 پانصد گرم و كمتر
10 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0905  10  10 

 Kg   --- Other 0905  10  90 10 ـ ـ ـ ساير  1711  01  71

   crushed and pulverized:  0905  20 -     ـ خرد شده و سابيده: 1711  11  

بـه وزن  فروشـي   آماده بـراي خـرده  بندي  ـ ـ ـ در بسته   1711  11  01

 پانصد گرم و كمتر
15 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0905  20  10 

 Kg   --- Other 0905  20  90 15 ـ ـ ـ ساير  1711  11  71

 Cinnamon and cinnamon-tree flowers. 09  06     دارچين.  دارچين و گل درات 17   10

  :Neither crushed nor ground -     نه آسياب شده: ـ نه خرد شده 

 ـ ـ دارچين  1710   00

(Cinnamomum zeylanicum Blume): 
   

 
--Cinnamon 9cinna (Cinnamonum 

zeylanicum Blume): 

0906  11  

به وزن  فروشي ردهخآماده براي   بندي در بستهـ ـ ـ  1710  00  01

 يك كيلوگرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in one kg and 

less than it 

0906  11 10 

 Kg   --- Other 0906  11  90 10 ـ ـ ـ ساير 1710  00  71

  Other: 0906  19 --     :ـ ـ ساير 1710  07  

به وزن  فروشي آماده براي خرده  بندي ـ ـ ـ در بسته 1710  07  01

 يك كيلوگرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in one kg and 

less than it 

0906 19 10 

 Kg   --- Other 0906 19 90 20 ـ ـ ـ ساير 1710  07  71

 Crushed or ground: 0906  20 -     ـ خرد شده يا ساييده: 1710  11

بـه وزن   فروشـي  بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1710  11  01

 يك كيلوگرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in one kg and 

less than it 

0906  20  10 

هـاي غيـر    بنـدي  ــ ـ ـ بـه صـورت كوبيـده در بسـته         1710  11  11

 فروشي خرده
10 Kg  

 
--- In ground form and non-retail packings 0906  20  20 

 Kg   --- Other 0906  20  90 20 ـ ـ ـ ساير 1710  11  71

     :   (های آگ ها و اا ه  ميخك )ميوه كامل، بوته 17  17
Clove (whole fruit, shrubs and the 
stems) 

09  07   

   no longer not pulverizet:  0907  10 -     :ـ خرد نشده و سابيده نشده 1717  01

بـه وزن  فروشـي   بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1717  01  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg 

  
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0907  10  10 

 Kg   --- Other 0907  10  90 20 ـ ـ ـ ساير 1717  01  71

   has been crushed or pulverizet:  0907  20 -     :ـ خرد شده يا سابيده شده 1717  11
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 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 
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بـه وزن  فروشـي   بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1717  11  01

 پانصد گرم و كمتر
32 

Kg  
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0907  20  10 

 Kg   --- Other 0907  20  90 20 ـ ـ ـ ساير 1717  11  71

 nutmeg skin, nutmeg, cardamoms  09  08     هل. و( ، گل جوز )پوات جوزجوز 17  10

  :Indian nutmeg (nutmeg) -      :ـ جوز  

   no longer not pulverizet:  0908  11 --     :ـ ـ خرد نشده و نسابيده  1710  00

بـه وزن   بندي آماده براي خـرده فروشـي   ـ ـ ـ در بسته   1710  00  01

 پانصد گرم و كمتر
32 

Kg  
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0908  11  10 

 Kg   --- Other 0908  11  90 20 ـ ـ ـ ساير 1710  00  71

   has been crushed or pulverizet:  0908  12 --     :يا سابيده شده ـ ـ خرد شده 1710  01

بـه وزن   فروشـي  بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1710  01  01

   پانصد گرم و كمتر
32 

Kg  
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0908  12  10 

 Kg   --- Other 0908  12  90 20 ـ ـ ـ ساير  1710  01  71

  :Indian mace -     ـ پوست جوز هندي:  

   no longer not pulverizet:  0908  21 --       :ـ ـ خرد نشده و نسابيده 1710  10

بـه وزن  فروشـي   بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1710  10  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0908  21  10 

 Kg   --- Other 0908  21  90 20 ـ ساير   ـ ـ 1710  10  71

   has been crushed or pulverizet:  0908  22 --     :ـ ـ خرده شده يا سابيده شده  1710  11

 ـ 1710  11  01 بـه وزن  فروشـي   بندي آماده بـراي خـرده   در بسته  ـ   ـ 

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0908  22  10 

 Kg   --- Other 0908  22  90 20 ـ ـ ـ ساير  1710  11  71

  :Cardamoms -     : ـ هل 

   Not crushed and pulverized to: 0908  31 --     :ـ ـ خرد نشده و نسابيده  1710  30  

بـه وزن   بندي آماده براي خـرده فروشـي   ـ ـ ـ در بسته   1710  30  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0908  31  10 

 Kg   --- Other 0908  31  90 20 ـ ـ ـ ساير 1710  30  71

   crushed or pulverized:  0908  32 --      :ـ ـ خرد شده و سابيده شده 1710  31

بـه وزن   بندي آماده براي خـرده فروشـي   ـ ـ ـ در بسته   1710  31  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0908  32 10 

 Kg   --- Other 0908  32  90 20 ـ ـ ـ ساير 1710  31  71

تخم رازيانه، تخم باديداگ، تخدم مدرزه، تخدم گشدني ،       17   17

 زيره ات ، زيره اياهي تخم ارو كوهی.
  

 
 

fennel seed, egg antibody, egg, savory, 

coriander, cumin, caraway, juniper 

seeds 

09  09 

  :Coriander -     ـ تخ  گشنيز: 

   Not crushed, and not pulverizet:  0909  21 --     :خرد نشده و سابيده نشده   ـ ـ 1717  10

بـه وزن   فروشـي  بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1717  10  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0909  21  10 

 Kg   --- Other 0909  21  90 20 ـ ـ ـ ساير  1717  10  71

   has been crushed or pulverizet:  0909  22 --     :خرد شده يا سابيده شده   ـ ـ 1717  11

بـه وزن   فروشـي  آماده بـراي خـرده   بندي ـ ـ ـ در بسته   1717  11  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0909  22  10 

 Kg   --- Other 0909  22  90 20 ـ ـ ـ ساير  1717  11  71

  :Seeds of cumin -     ـ تخ  زيره سبز: 

   Not crushed, and not pulverizet:  0909  31 --  9    :نشده و سابيده نشدهخرد   ـ ـ 1717  30
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 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

بـه وزن   فروشـي  بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1717  30  01

 پانصد گرم و كمتر
55 Kg 9  

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0909  31  10 

 Kg   --- Other 0909  31  90 55 ـ ـ ـ ساير  1717  30  71

   has been crushed or pulverizet:  0909  32 --  9   :خرد شده يا سابيده شده  ـ ـ  1717  31

بـه وزن   فروشـي  بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1717  31  01

 پانصد گرم و كمتر
55 Kg   

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0909  32  10 

 Kg   --- Other 0909  32  90 55 ـ ـ ـ ساير  1717  31  71

سـرو   رازيانـه؛ ـ تخ  رازيانه رومي، باديان، زيره سياه يـا   

 كوهي:
  

 
 

- Roman fennel seeds, eggs, wind, or 

savory caraway-seed juniper:  

 

   Not crushed, and not pulverizet:  0909  61 --     :خرد نشده و سابيده نشده  ـ ـ  1717  00

بـه وزن   فروشـي  بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1717  00  01

 پانصد گرم و كمتر
55 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0909  61  10 

 Kg   --- Other 0909  61  90 40 ـ ـ ـ ساير  1717  00  71

   has been crushed or pulverizet:  0909  62 --     :خرد شده يا سابيده شده   ـ ـ 1717  01

بـه وزن   فروشـي  بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1717  01  01

 پانصد گرم و كمتر
55 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0909  62  10 

 Kg   --- Other 0909  62  90 40 ـ ـ ـ ساير  1717  01  71

، كداری  بدو زن تيل، زلفراگ، زردچوبه، آويشدن، بدرگ    17   01

(Curry) ها. و ااير ادويه 
  

 
 

Ginger, saffron, turmeric, thyme, leaves 

the cave, curry and other spices. 

09  10 

  :Ginger -     ـ زنجبيل:  

   Not crushed not ground:  0910  11 --     :خرد نشده و آسياب نشده   ـ ـ 1701  00

بـه وزن   فروشـي  بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1701  00  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0910  11  10 

 Kg   --- Other 0910  11  90 15 ـ ـ ـ ساير  1701  00  71

 has been crushed or pulverizet:  0910  12 --      :خرد شده يا آسياب شده  ـ ـ 1701  01

بـه وزن   فروشـي  بندي آماده بـراي خـرده   ـ ـ ـ در بسته   1701  01  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0910  12  10 

 Kg   --- Other 0910  12  90 20 ـ ـ ـ ساير  1701  01  71

 Saffron: 0910  20 -     ـ زعفران: 1701  11

  :In retail ready packaging --     فروشي: بندي آماده براي خرده ـ ـ در بسته 

ــده در   - - - 1701  11  01 ــاييده نشـ ــده و سـ ــرد نشـ ــران خـ  زعفـ

 بندي كمتر از ده گرمبسته
55 Kg 

 
 

---not worn saffron in 10 grams packaging 

and less than it 

0910  20  10 

   Kg 55 بندي كمتر از ده گرمپودر زعفران در بسته ـ ـ ـ 1701  11 11
--- saffron powder in less than of 10 grams 

packaging  

0910  20  20 

ــده در   - - - 1701  11  31 ــاييده نشـ ــده و سـ ــرد نشـ ــران خـ  زعفـ

 گرم 31-11بندي بسته
55 Kg 

 
 

--- not worn saffron in 10 to 30 grams 

packaging  

0910  20  30 

 Kg   --- saffron in 10 to 30 grams packaging  0910  20  40 55 گرم 31-11بندي پودر زعفران در بسته ـ ـ ـ 1701  11  01

 Kg   --- Other 0910  20  90 55 سايرـ ـ ـ  1701  11  71

 Turmeric (curcuma): 0910  30 -     زردچوبه:  ـ 1701  31

بـه وزن   فروشـي  خـرده بندي آماده بـراي   ـ ـ ـ در بسته   1701  31  01

 پانصد گرم و كمتر
20 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0910  30  10 

هـاي غيـر خـرده     بندي ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته   1701  31  11

 فروشي 
5 Kg  

 
--- In ground form and non-retail packings 0910  30  20 

 Kg   --- Other 0910  30  90 5 ـ ـ ـ ساير 1701  31  71

  :Other spices -     جات: ـ ساير ادويه 



 110  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

     )ب( اين فصل: – 1هاي مككور در يادداشت  ـ ـ مخلوط 1701  70
-- Mixtures referred to in Note 1 (b) to this 

Chapter:  

0910  91 

بـه وزن   آماده براي خـرده فروشـي  بندي  ـ ـ ـ در بسته   1701  70  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0910  91  10 

هـاي غيـر    بنـدي  ــ ـ ـ بـه صـورت كوبيـده در بسـته         1701  70  11

 فروشي خرده
20 Kg  

 
--- In ground form and non-retail packings 0910  91  20 

 Kg   --- Other 0910  91  90 15 سايرـ ـ ـ   1701  70  71

 Other: 0910  99 --     ـ ـ ساير: 1701  77

بـه وزن   بندي آماده براي خـرده فروشـي   ـ ـ ـ در بسته   1701  77  01

 :پانصد گرم و كمتر
   

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it: 

0910  99  10 

 Kg   ---- thyme bay leaues  0910  99  11 55 و برگ بو نـ ـ ـ ـ آويش 1701  77  00

 Kg   ---- Other 0910  99  19 55 ـ ـ ـ ـ ساير 1701  77  07

هـاي غيـر خـرده     بندي ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته   1701  77  11

 فروشي : 
   

 
--- In ground form and non-retail packings: 0910  99  20 

 Kg   ---- thyme bay leaves 0910  99  21 40 بوـ آويشن و برگ    ـ ـ ـ 1701  77  10

 Kg   ---Other 0910  99  29 10 ـ ـ ـ ـ ساير 1701  77  17

 Kg   --- Other 0910  99  90 15 ـ ـ ـ ساير 1701  77  71

 



 111 فصل دهم –/  قسمت دوم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 Chapter 10  01فصل 

 Cereals  غلات 

 ها. يادداشت
هاي ايـن فصـل تنهـا وقتـي مشـمول ايـن        شمارهـ الف ـ محصولات مككور در    1

 شوند كه داراي دانه باشند، حتي در خوشه يا روي شاخه. ها مي شماره

انـد،   هايي كه مقشر شده يا به نحو ديگـري كارشـده   ب ـ اين فصل شامل دانه 

كنده، سفيد شده، صيقلي شـده، بـراق    شود. با وجود اين برنج پوست نمي

يا بـه صـورت خـرده     (parboiled) نده شده خشكا (Etuve)شده، در اتوو 

 شود. بندي مي طبقه 01  10برنج، در شماره 

 (.7شود )فصل  شامل ذرت شيرين نمي 01  11ـ شماره  2

 يادداشت شماره فرعی
 هاي اي گونه دو و (Triticum durum)به گندم از گونه « دروم گندم»ـ اصطلاح  1

(Hybrids)  منشعب از اختلاط انواع گندم«Triticum durum»  كه مانند آن

 شود. ( كروموزوم باشد، اطلاق مي10داراي همان تعداد )
 

 

Notes. 

1. (A) The products specified in the headings of this Chapter 
are to be classified in those headings only if grains are 
present, whether or not in the ear or on the stalk.  

(B) The Chapter does not cover grains which have been 
hulled or otherwise worked. However, rice, husked, 
milled, polished, glazed, parboiled or broken remains 
classified in heading 10.06.  

2. Heading 10.05 does not cover sweet corn (Chapter 7).  

 

 

Subheading Note.  

1. The term "durum wheat" means wheat of the Triticum durum 
species and the hybrids derived from the inter-specific 
crossing of Triticum durum which have the same number 
(28) of chromosomes as that species.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 10  01ل مندرجات ذيل يادداشت فص

 باشد.   مي 0300قانون حفظ نباتات مصوب  00ورود موكول به رعايت مفاد ماده  -1
 باشد. درصد ارز  مي 5 بكر غلات وروديحقوق  -2
( قـانون  7ورود و صدور محصولات مشمول ايـن فصـل موكـول بـه رعايـت مـاده )       -3

 است. 0311دامپزشكي مصوب 

 

1. Importation is subject to the observance of Article 11 of Plant 
Protection Law adopted in the year 1967.  

2. The import duty on seed cereals is 5% of the value. 
3. The importation and exportation of products of this chapter are 

subject to the observance of Article seven of the Veterinary law 
approved in 1971. 

شـده   ورزي  ورود بكر و نباتات كـه در اسـناد صـدور كشـور مبـدأ مشخصـاً دسـت        -4
اند از لحـار بررسـي خطـرات     شوند يعني با ت ييرات ژنتيكي توليد شده محسوب مي

   باشد.   محيطي موكول به تاييد سازمان حفاظت محيط زيست مي زيست
 

4. The entry of seeds and plants which, according to the export 
documents of the country of origin, have been identified as 
genetically modified shall be subject to the approbation of the 
Environment Protection Organization in terms of any 
environmental dangers. 

از مؤسسه تحقيقات ثبـت و  صدور بكر و نهال در مقياس تجاري منوط به اخك گواهي  -5
 باشد با رعايت مقررات قرنطينه ميگواهي بكر و نهال و 

  

 
5. The exportation of seeds and saplings on a commercial scale 

shall be subject to a certificate obtained from the Institute for the 
Research, Registration and Certification of Seed and Sapling, 
and to compliance with the quarantine regulations. 

ريختـه ملـزم   شكل يافته ژنتيكي و محصولات ترا ورود و صدور موجودات زنده ت يير -6
به رعايت مفاد قانون ملـي ايمنـي زيسـتي بـا كسـب مجـوز قبلـي از وزارت جهـاد         

 باشدكشاورزي مي
 

6. import and export of genetic transformed living  creatures and 
transgenic products bound to save national, security and 
biological legal provisions with the previous authorization of 
ministry of  jihad agricultural. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور 

تعرفه دارنده 

 ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 Wheat and meslin. 10  01     گند  و مخلو  گند    01   10

  :Durum -     :درومـ گندم  

  Kg 10 بكر ـ ـ  0110  00  11
 -- Seed 1001  11  00 

   Other: 1001  19 --      :سايرـ ـ  0110  07   

  Kg   --- Animal wheat  1001  19  10 10 ـ ـ گندم دامي ـ  0110  07  01

 Kg   - Other 1001  19  90 10 ـ ـ ـ ساير  0110  07  71

    ـ ساير:   
 - Other:  

 Kg   -- Seed  1001  91  00 10 ـ ـ بكر  0110  70  11

  Kg 10 ـ ـ ساير 0110  77  11
 - - Other  1001  99  00 

   Rye. 10  02     چاودار 01  11
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 Kg   - Seed  1002  10  00 32 ـ بكر 0111  01  11

 Kg   - Other 1002  90  00 32 ـ ساير 0111  71  11

    جو 01  13
 Barley. 10  03 

 a)5 بكرـ  0113  01  11
10(b  

 1/2تاريخ از 

 31/7 ل ايت

 در)همان سال 

 (زمان ترخيص

Kg 

 

 

- Seed  1003  10  00 

 a)5 ـ ساير 0113  71  11
10(b  

 1/2تاريخ از 

 31/7 ل ايت

 در)همان سال 

 زمان ترخيص(

Kg 

 

 

- Other 1003  90  00 

    جو دو ار 01  10
 Oats. 10  04  

  Kg 5 بكرـ   0110  01  11
 - Seed (Meslin) 1004  10  00 

  Kg 5 سايرـ  0110  71  11
 - Other 1004  90  00 

    ذرت 01   11
 Maize (corn). 10  05 

 a)5 بكرـ  0111  01  11
10(b  

 1/7تاريخ از 

 31/11 ل ايت

 در)همان سال 

 (زمان ترخيص

Kg 

 

 

- Seed 1005  10  00 

    ساير: ـ  0111  71
 --- Other: 1005  90   

 a)5 ـ ـ ـ ذرت دامي 0111  71  01
10(b  

 1/7تاريخ از 

 31/11 ل ايت

 در)همان سال 

 (زمان ترخيص

Kg 

 

 

--- Animal's corn 1005  90  10 

 a)5  ـ ساير ـ ـ 0111  71  71
10(b  

 1/7تاريخ از 

 31/11 ل ايت

 در)همان سال 

 (زمان ترخيص

Kg 

 

 

--- Other 1005  90  90 

 Rice. 10  06     برنج   01  10

 26 Kg   - Rice in the husk (paddy or rough) 1006  10  00 (Paddyـ شلتوش )برنج پادي  0110  01  11

يـا بـرنج    Cargoـ برنج پوسـت كنـده )بـرنج كـارگو      0110  11  11

 اي( قهوه
32 Kg  

 
- Husked (brown) rice 1006  20  00 

   (Semi milled Rice)سفيدشده ـ برنج نيمه 0110  31  11

   (Wholly milled Rice)كامل سفيد شدهيا برنج 

 حتي صيقلي يا براق شده

40 Kg 3  

- Semi-milled or wholly milled rice, 
whether or not polished or glazed 

1006  30  00 

 Kg   - Broken rice 1006  40  00 40 ـ خرده برنج 0110  01  11

   07  10      ای(   دانه اورگو  )ذرت اوشه 01  17

 Kg   - Seed  1007  10  00 5  بكرـ  0117  01 11

 Kg   - Other 1007  90 00 5 ـ ساير 0117  71 11

     ي ااير غلات ناری ارزگ ودانه گند  اياه،  01   10
Buckwheat, millet and canary seed; 
other cereals. 

10  08 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور 

تعرفه دارنده 

 ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

  Kg   - Buckwheat 1008  10  00 5 ـ گندم سياه 0110  01  11

   Millet:  1008  20 -     : ـ ارزن 0110  11  

 Kg 9  -- Seed 1008  21  00 5 ـ ـ بكر 0110  10 11

 Kg 9  -- Other 1008  29  00 5 ـ ـ ساير  0110  17 11

 Kg   - Canary Seeds  1008  30  00 5 ـ دانه قناري  0110  31 11

 Kg   - (Digitatia spp.) Fonio 1008  40  00 10 ـ فونيو   0110  01 11

 Kg   - (Chenopodium guinoa) Quinoa 1008  50  00 10 ـ گياه غازياني   0110  11 11

  Kg   - triticale 1008  60  00 10 تريتكال  ـ  0110  01 11

   Kg   - Other cereals 1008  90  00 5 ـ ساير غلات 0110 71 11  
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 Chapter 11  00فصل 

سازي؛ مالت؛ نشاسته و فكول؛  محصولات صنعت آرد

 گلوتن گندماينولين؛ 

 Products of the milling industry; malt; 

starches; inulin; wheat gluten 

 ها. يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 1

 هـاي  الف ـ مالت بو داده، آماده شده براي مصرف به عنوان بدل قهوه )شـماره  

 بر حسب مورد(؛ 10  10يا  17  10

 ؛07  10هاي آماده شده مشمول شماره  ب ـ آرد، بل ور، زبره يا نشاسته و فكول

 ؛07  10و ساير محصولات مشمول شماره  (Corn flakes)ج ـ كورن فليكز 

 هـاي  مشـمول شـماره   (Conserve)د ـ سبزيجات آماده شده يـا محفـور شـده     

 ؛11  11يا  11  10؛ 11  10

 ؛ يا 31هـ ـ محصولات دارويي فصل 

 (Toilet)هاي عطرسازي يا پاكيزگي  و ـ نشاسته و فكول داراي خاصيت فرآورده 

 (33يا آرايشي )فصل 
كردن غلات منـدرج در جـدول ذيـل ايـن      ـ الف ـ محصولات حاصل از آسياب   2

فصل اگر از حيث وزن محصول خشك با ه  حاوي مـواد زيـر باشـد    
 شوند: مشمول اين فصل مي

شده طبق رو  پلاريمتريـك اصـلاح شـده    اول ـ مقدار نشاسته )تعيين  
 ( باشد؛ و1( بيشتر از ميزان معين شده در ستون )Ewersاورس 

دوم ـ مقدار خاكستر )پس از كسر هر نوع مواد معدني افزوده شـده(   
 ( بيشتر نباشد.3از ميزان مشخص شده در ستون )

 13  11محصولاتي كه واجـد شـرايط بـالا نباشـند در شـماره      
شوند. با اين حال، جوانه غلات. به صورت كامل،  بندي مي طبقه

پهن شده كه به صورت فلس يا آسياب شده در كليه موارد در 
 شود. بندي مي طبقه 00  10شماره 

ب ـ محصولات ازاين نوع كه طبق مقررات فوق مشمول اين فصل باشند، وقتـي   
شوندكه ميـزان عبـور آنهـا از     بندي مي طبقه 00  11يا  00  10هاي  در شماره

هاي آن برحسب مـورد منطبـق بـا     الك توربافت فلزي كه سوراخ چشمه
( باشد، از حيث وزن، برابر يا بيشـتر  1( يا )0هاي ) اندازه مككور در ستون

 از ميزاني باشد كه در مقابل هر يك از غلات، معين شده است.

 بندي شوند. طبقه 00  10يا  00  13 هاي در غير اين صورت بايد در شماره
 

 نوع غله

(0) 

مقدار 
 نشااته

(1) 

مقدار 
 ااكستر

(3) 

 های: مي اگ لتور از الك يا اوراخ چشمه

 ميكرومتر 301
 )ميكرون(

(0) 

 ميكرومتر 111
 )ميكرون(

(1) 

 ـــ %01 %1/1 %01 گندم و چاودار

 ـــ %01 %3 %01 جو

 ـــ %01 %1 %01 جو دو سر

 %71 ـــ %1 %01 اي سورغوي دانه ذرت و

 ـــ %01 %0/0 %01 برنج

 ـــ %01 %0 %01 گندم سياه

محصولاتي هستند كـه از   00  13، به مفهوم شماره (Meal)و زبره  (Groat)ـ بل ور   3

 باشند؛ آيند و حائز شرايط زير مي خرد كردن دانه غلات به دست مي

درصد از لحار وزن از الك  71الف ـ محصولات از ذرت بايد حداقل به نسبت 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Roasted malt put up as coffee substitutes (heading 09.01 or 

21.01);  

(b) Prepared flours, groats, meals or starches of heading 19.01;  

(c) Corn flakes or other products of heading 19.04;  

(d) Vegetables, prepared or preserved, of heading 20.01, 20.04 

or 20.05;  

(e) Pharmaceutical products (Chapter 30); or  

(f) Starches having the character of perfumery, cosmetic or 

toilet preparations (Chapter 33).  

2. (A) Products from the milling of the cereals listed in the table 

below fall in this Chapter if they have, by weight on the dry 

product:  

(a) a starch content (determined by the modified Ewers 

polarimetric method) exceeding that indicated in Column 

(2); and  

(b) an ash content (after deduction of any added minerals) not 

exceeding that indicated in Column (3).  

 

Otherwise, they fall in heading 23.02. However, germ of 

cereals, whole, rolled, flaked or ground, is always classified in 

heading 11.04.  

(B) Products falling in this Chapter under the above provisions 

shall be classified in heading 11.01 or 11.02 if the 

percentage passing through a woven metal wire cloth sieve 

with the aperture indicated in Column (4) or (5) is not less, 

by weight, than that shown against the cereal concerned.  

Otherwise, they fall in heading 11.03 or 11.04. 

 

Cereal (1) 

Starch 

content 

(2) 

Ash content 

(3) 

Rate of passage through a 

sieve with an aperture of 

315 

micrometres 

(microns) 

(4) 

500 

micrometres 

(microns) 

(5) 

Wheat and rye …… .  

Barley……………… 

Oats ……………….  

Maize (corn) and 

grain 

sorghum…………… 

Rice ……………… . 

Buckwheat ……… .  

45% 

45% 

45% 

 

45% 

45% 

45% 

2.5% 

3% 

5% 

 

2% 

1.6% 

4% 

80% 

80% 

80% 

 

- 

80% 

80% 

- 

- 

- 

 

90% 

- 

- 

 
3. For the purposes of heading 11.03, the terms "groats" and 

"meal" mean products obtained by the fragmentation of cereal 

grains, of which:  

(a) in the case of maize (corn) products, at least 95% by weight 

passes through a woven metal wire cloth sieve with an 



 115 فصل یازدهم –/  قسمت دوم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 ميليمتر باشد عبور كند؛ 1هاي آن  تور بافت فلزي كه سوراخ چشمه

درصد از لحـار وزن از   71ب ـ محصولات از ساير غلات بايد حداقل به نسبت   

 ميليمتر باشد، عبور كند.   11/0هاي آن  الك توربافت فلزي كه سوراخ چشمه
 

aperture of 2 mm;  

(b) in the case of other cereal products, at least 95% by weight 

passes through a woven metal wire cloth sieve with an 

aperture of 1.25 mm.  

 Explanatory remarks to Chapter 11  00ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قـانون مـواد خـوردني و آشـاميدني و ...      00و ترخيص موكول به رعايـت مـاده    ـ ورود 1

      باشد. مي 0300مصوب 

كننده دارو بـه تشـخيص وزارت بهداشـت،     ـ ورود نشاسته ذرت توسط واحدهاي توليد2

 باشد. درمان و آموز  پزشكي مي

 

1. Importation and clearance shall be subject to the observance of 

Article 16 of the Law on Foodstuffs and Beverages adopted in the 

year 1967 (1346). 

2. Maize (corn) starch imported by medicine producing units is subject 

to the discretion of the Ministry of Health, Treatment and Medical 

Education. 
 

 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   Wheat or meslin flour. 1101  00  00 55 چاودار. و گند  مخلو  آرد يا گند  آرد 0010  11  11

آرد غلات غير از آرد گندد  يدا آرد مخلدو  گندد  و      00   11

 .چاودار
  

 
 

Cereal flours other than of wheat or 

meslin. 

11  02 

 Kg   - Maize (corn) flour 1102  20  00 32 ـ آرد ذرت 0011  11  11

   Other:  1102  90 -     ـ ساير : 0011  71

 Kg   --- Rice of cour 1102  90  10 55 ـ ـ ـ آرد برنج    0011  71  01

 Kg   --- Other 1102  90  90 55 ـ ـ ـ ساير 0011  71  71

و بده هدم فشدرده غدلات بده       بلغور غلات، زبره غدلات  00   13

 .صورت حته
  

 
 

Cereal groats, meal and pellets. 11  03 

  :Groats and meal -     ـ بل ور و زبره: 

 Kg   -- Of wheat 1103  11  00 26 ـ ـ از گندم 0013  00  11

 Kg   -- Of maize (corn) 1103  13  00 26 ـ ـ از ذرت 0013  03  11

 Kg   -- Of other cereals 1103  19  00 40 ـ ـ ساير  0013  07  11

 Kg   - Pellets 1103  20  00 40 ـ به ه  فشرده به صورت حبه 0013  11  11

دانه غلات كار شده به نحوی ديگر )مثلاً مقشدر، پهدن    00   10

،  اچ يا (Pearled)مدور  (Flaked)شده، فلس شده 

، جوانه غلات، 01   10ارد شده، بااتثنای برنج شماره 

شددده، فلددس شددده يددا آاددياب شددده    كامددل، پهددن

(Ground). 

  

 

 

Cereal grains otherwise worked (for 

example, hulled, rolled, flaked, pearled, 

sliced or kibbled), except rice of heading 

10.06; germ of cereals, whole, rolled, 

flaked or ground. 

11  04 

  :Rolled or flaked grains -     هاي پهن شده يا فلس شده: ـ دانه 

 Kg   -- Of oats 1104  12  00 40 ـ ـ از جو دو سر 0010  01  11

 Kg   -- Of other cereals 1104  19  00 40 ـ ـ از ساير غلات 0010  07  11

كار شده )مثلاً، مقشر، مدور، قاچ شده يا هاي  ـ ساير دانه 

 خرد شده(:
  

 
 

- Other worked grains (for example, 

hulled, pearled, sliced or kibbled): 

 

 Kg   -- Of oats 1104  22  00 40 ـ ـ از جو دو سر 0010  11  11

 Kg   -- Of maize (corn) 1104  23  00 26 ـ ـ از ذرت 0010  13  11

 Kg   -- Of other cereals 1104  29  00 40 ـ ـ از ساير غلات 0010  17  11

   Kg 40 شده آسياب يا شده كامل، پهن شده، فلس غلات، ـ جوانه 0010  31  11
- Germ of cereals, whole, rolled, flaked or 

ground 

1104  30  00 

و بده   (Granules) ريد   های دانه فلس، پودر، زبره، آرد، 00   11

 از ايب زمينی  « Pellet»هم فشرده به صورت حته 
  

 
 

Flour, meal, powder, flakes, granules 

and pellets of potatoes. 

11  05 

 Kg   - Flour, meal and powder 1105  10  00 26 ـ آرد، زبره و پودر 0011  01  11

فشـرده بـه    هـ   و بـه  (Granules)ريـز   هاي دانه ـ فلس، 0011  11  11

 «Pellet»صورت حبه 
26 Kg 

 
 

- Flakes, granules and pellets 1105  20  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

كددرده  آرد، زبددره و پددودر اددت ي ات غلافدددار اشددك 00   10

ها يدا   ، آرد، زبره و پودر ااگو يا ريشه17   03شماره 

و محصولات فصدل   17   00های زيرااكی شماره  غده

0. 

  

 

 

Flour, meal and powder of the dried 

leguminous vegetables of heading 07.13, 

of sago or of roots or tubers of heading 

07.14 or of the products of Chapter 8. 

11  06 

   Kg 20   17 03كرده شماره  ـ از سبزيجات غلافدار خشك 0010  01  11
- Of the dried leguminous vegetables of 

heading 07.13 

1106  10  00 

  00هاي زير خاكي شماره   ها يا غده ـ از ساگو يا از ريشه 0010  11  11

17 
20 Kg 

 
 

- Of sago or of roots or tubers of heading 

07.14 

1106  20  00 

 Kg   - Of the products of Chapter 8 1106  30  00 20 0 ـ از محصولات فصل 0010  31  11

 Malts, whether or not roasted. 11  07     مالت، حتی بو داده. 00   17

 Kg   - Not roasted 1107  10  00 10 ـ بو نداده 0017  01  11

 Kg   - Roasted 1107  20  00 10 ـ بو داده  0017  11  11

 Starches; inulin. 11  08     نشااته و فكو ي اينولين. 00   10

  :Starches -     ـ نشاسته و فكول: 

 Kg   -- Wheat starch 1108  11  00 40 ـ ـ نشاسته گندم 0010  00  11

 Maize (corn) starch:  1108  12 --     ـ ـ نشاسته ذرت:  0010  01

 Kg   --- Pharmaceutical grade 1108  12  10 20 ـ ـ ـ گريد دارويي 0010  01  01

 Kg   --- Other 1108  12  90 40 ـ ـ ـ ساير 0010  01  71

 Kg   -- Potato starch 1108  13  00 40 زميني ـ ـ فكول سيب 0010  03  11

 40 Kg   -- Manioc (cassava) starch 1108  14  00 (Cassavaـ ـ فكول مانيوش )آرد ريشه مانيوش  0010  00  11

 Kg   -- Other starches 1108  19  00 40 ها   ها و فكول ـ ـ ساير نشاسته 0010  07  11

 Kg   - Inulin 1108  20  00 15 ـ اينولين 0010  11  11

 Kg   Wheat gluten, whether or not dried. 1109  00  00 20 كرده گلوتن گند ، حتی اشك 0017  11  11
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 Chapter 12  01فصل 

هاي  دار؛ دانه و بذر و ميوه هاي روغن دانه و ميوه

 و نواله گوناگون؛ نباتات صنعتی يا دارويی؛ كاه

 Oil seeds and oleaginous fruits; 

miscellaneous grains, seeds and fruit; 

industrial or medicinal plants; straw 

and fodder 

 ها. يادداشت
ـ هسته و م ز هسته ميوه نخل، پنبه دانه، تخ  كرچك، تخ  كنجد، دانه خـردل،    1

 كاريتـه  دانـه  و ، دانه خشخا (Safflower seeds)كاذب  تخ  گلرن  يا زعفران

(Karite nuts) دار محسـوب   هاي روغن دانه 01  17، مخصوصاً به مفهوم شماره

و همچنـين زيتـون    10  11و  10  10هاي  شوند. برعكس، محصولات شماره مي

 شود. ( از اين شماره مستثني مي11يا فصل  7)فصل 

شـود بلكـه    گرفته نشـده مـي   هاي روغن نه تنها شامل آرد و زبره 01  10ـ شماره   2

كـلاً يـا جزئـاً     شده و سپس گرفته هايي را كه قسمتي از روغنشان آردها و زبره

هـاي   گيـرد. بـرعكس، تفالـه    شان به آنها افزوده شده در بـر مـي   روغن اصلي

 شوند. از اين شماره مستثني مي 13  10ل ايت  13  10هاي  شماره

هـاي زينتـي، تخـ      هـا، تخـ  گـل    تخ  چ ندر، تخ  چمن و تخـ  سـاير علـف   ـ   3

ما  )غير از  بكرهاي جاليزي، تخ  درختان جنگلي، تخ  درختان ميوه،  سبزي

هستند و تخ  باقلاي مصري )ترمس  (VICIA faba)ويسيافابا  گونه كه از آنهايي

Lupines شوند. محسوب مي 01  17شماره « بكرها براي كشت»( جزء 

شوند، حتي اگر بـه جـاي    مستثني مي 01  17برعكس محصولات زير از شماره 

 بكر مورد استفاده قرارگيرند: 

 (؛7الف ـ سبزيجات غلافدار و ذرت شيرين )فصل 

 ؛ 7ب ـ ادويه و ساير محصولات فصل 

 (؛01ج ـ غلات )فصل 

 .01  00يا  01  17ل ايت   01  10هاي  د ـ محصولات مشمول شماره

 باشد: شامل نباتات و اجزاء نباتات از انواع زير مي« بويژه» 01  00ـ شماره  4

، زوفا، شيرين بيان، انواع مختلف نعنـاع  (Ginseng)ريحان، گل گاوزبان، جنسن 

 (Sage)، بهمن سـرخ  (Rue)، سداب (Rosemary)و پونه، ناخنك يا اكليل كوهي 

 و افسنتين )خاراگو (.

 شوند: مستثني مي 01  00شماره برعكس، محصولات زير از 

 ؛31الف ـ محصولات دارويي فصل 

 ؛33هاي عطرسازي، يا آرايشي يا پاكيزگي فصل  ب ـ فرآورده

  هماننـد   محصـولات   و  گنـدزداها  هـا،  كـش  علف ها،  كش قارچ ها ، كش ج ـ حشره 

 .30  10  شماره مشمول 

 شـامل  «دريـايي  هاي علف ساير و جلبك و خزه» ، اصطلاح01  01مفهوم شماره  ـ به  5

 شود: زير  نمي موارد 

 ؛10  11بيني تك سلولي مرده مشمول شماره  الف ـ موجودات ذره

 ؛31  11بيني مشمول شماره  هاي موجودات ذره ب ـ كشت

 . 30  11يا شماره  30  10ج ـ كودهاي مشمول شماره 
 

 

Notes. 

1. Heading 12.07 applies, inter alia, to palm nuts and kernels, 

cotton seeds, castor oil seeds, sesamum seeds, mustard 

seeds, safflower seeds, poppy seeds and shea nuts (karite 

nuts). It does not apply to products of heading 08.01 or 

08.02 or to olives (Chapter 7 or Chapter 20).  

2. Heading 12.08 applies not only to non-defatted flours and 

meals but also to flours and meals which have been 

partially defatted or defatted and wholly or partially refatted 

with their original oils. It does not, however, apply to 

residues of headings 23.04 to 23.06.  

3. For the purposes of heading 12.09, beet seeds, grass and 

other herbage seeds, seeds of ornamental flowers, vegetable 

seeds, seeds of forest trees, seeds of fruit trees, seeds of 

vetches (other than those of the species Vicia faba) or of 

lupines are to be regarded as "seeds of a kind used for 

sowing".  

Heading 12.09 does not, however, apply to the following 

even if for sowing:  

(a) Leguminous vegetables or sweet corn (Chapter 7);  

(b) Spices or other products of Chapter 9;  

(c) Cereals (Chapter 10); or  

(d) Products of headings 12.01 to 12.07 or 12.11.  

4. Heading 12.11 applies, inter alia, to the following plants or 

parts thereof: basil, borage, ginseng, hyssop, liquorice, all 

species of mint, rosemary, rue, sage and wormwood. 

Heading 12.11 does not, however, apply to:  

(a) Medicaments of Chapter 30;  

(b) Perfumery, cosmetic or toilet preparations of Chapter 

33; or  

(c) Insecticides, fungicides, herbicides, disinfectants or 

similar products of heading 38.08.  

5. For the purposes of heading 12.12, the term "seaweeds and 

other algae" does not include:  

(a) Dead single-cell micro-organisms of heading 21.02;  

(b) Cultures of micro-organisms of heading 30.02; or  

(c) Fertilisers of heading 31.01 or 31.05.  
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 يادداشت شماره فرعی

هاي منداب يا لفت داراي مقـدار   دانه»، اصطلاح 0111 01ـ به مفهوم شماره فرعي   1

هـاي   شـامل دانـه   (Low erucic acid Rape or Colza seeds)« كمي اسـيد اروسـيك  

دست دهند كه ميزان اسيد اروسـيك آن   شود كه روغن ثابتي به منداب يا لفتي مي

درصد و جزء متشكله جامد آن در هر گرم حاوي كمتـر از   2از لحار وزن كمتر از 

 ها باشد. ميكرومول از گلوكوزينولات 31

 

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheading 1205.10, the expression "low 

erucic acid rape or colza seeds" means rape or colza seeds 

yielding a fixed oil which has an erucic acid content of less 

than 2% by weight and yielding a solid component which 

contains less than 30 micromoles of glucosinolates per gram. 

 Explanatory remarks to Chapter 12  01ل مندرجات ذيل يادداشت فص

آشـاميدني مصـوب    و خـوردني  قانون مواد 00ماده  ـ ورود و ترخيص موكول به رعايت1
 .تعرفه 01  17  70 11، به استتثناي رديف باشد مي 0300

قانون حفـظ نباتـات مصـوب     00ـ ورود اقلام مشمول اين فصل موكول به رعايت ماده 2
 است. 0300

 اي، مرتعي و چمن هاي روغني، چ ندرقند، پنبه، گياهان علوفه بكر دانه وروديحقوق  -3

 باشد. ميارز   1%

 (باشد. ) ورود دانه و آرد خشخا  ممنوع مي ـ 4

 

1. Importation and clearance shall be subject to the observance of 
Article 16 of the Law on Foodstuffs and Beverages enacted in 
1967.  

2. The importation of items covered by this chapter is subject to the 
observance of Article 11 of the Plant Protection law adopted in 
1967. 

3. The import duty on seeds of oil seeds, sugar beet seeds, cotton 

seeds, seeds of forage plants, pasture plants and lawn grass is 

5% of the value. 
4. The importation of poppy seed and its flour is prohibited.() 

شـده   ورزي  ورود بكر و نباتات كـه در اسـناد صـدور كشـور مبـدأ مشخصـاً دسـت        -5
اند از لحـار بررسـي خطـرات     شوند يعني با ت ييرات ژنتيكي توليد شده محسوب مي

 باشد. محيطي موكول به تاييد سازمان حفاظت محيط زيست مي زيست
 

The entry of seeds and plants which, according to the export 
documents of the country of origin, have been identified as 
genetically modified shall be subject to the approbation of the 
Environment Protection Organization in terms of any 
environmental dangers. 

در مقياس تجاري منوط به اخك گواهي از مؤسسه تحقيقات ثبت و  صدور بكر و نهال -6
  باشد. گواهي بكر و نهال و با رعايت مقررات قرنطينه مي

The exportation of seeds and saplings on a commercial scale shall 
be subject to a certificate obtained from the Institute for the 
Research, Registration and Certification of Seed and Sapling, 
and to the compliance with the quarantine regulations. 

و همچنـين بـرگ    (Cannabis)ورود و صدور گياه و اجزاي مختلـف گيـاه شـاهدانه     -7
 ()كوكا و كاه خشخا  ممنوع است. 

 
7. The importation and exportation of cannabis plant and parts 

there of, coca leaf and poppy straw are prohibited (). 

ريخته ملـزم  شكل يافته ژنتيكي و محصولات ترا ورود و صدور موجودات زنده ت يير -8
به رعايت مفاد قانون ملي ايمنـي زيسـتي بـا كسـب مجـوز قبلـي از وزارت جهـاد        

 .باشدكشاورزي مي
 

8. import and export of genetic transformed living  creatures and 
transgenic products bound to save national, security and 
biological legal provisions with the previous authorization of 
ministry of  jihad agricultural. 

هـاي روغنـي   خام پال  در صورت خريد دانـه حقوق ورودي دانه، روغن خام و روغن  -9
 5از داخـل بـه ترتيـب     زارت جهـاد كشـاورزي  داخلي به قيمت تضميني با تاييد و

 درصد مي باشد. 26درصد و  11درصد ، 
 

9. import duty of seed, crude oil and crude palm oil in case of 
purchacing domestic seed in garanted purchace price determind 
by the ministry of  agriculture jihad will be 5%, 10% and 26%. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

   Soybeans, even chopped 12  01     صورت ارد شده   لوبيای اويا، حتی به 01  10

 Kg   - Seed   1201  10 00 5 ـ بكر  0110 01 11

 Kg   - Other 1201  90 00 10 ـ ساير 0110 71 11

شده يا به نحو ديگر نبادا  زمينی  )آراشيد(، تفت داده  01  11

 نشده، حتی پوات كنده  يا ارد شده. پخته 
  

 
 

Ground-nuts, not roasted or otherwise 

cooked, whether or not shelled or 

broken. 

12  02 

 Kg   - Seed   1202  30 00 32 بكر ـ  0111 31 11

  :Other -     ـ ساير:  

 Kg   -- In shell 1202  41 00 15 ـ ـ درون غلاف سخت   0111 00 11

 Kg   -- Shelled, whether or broken 1202  42 00 32 شده حتي شكستهـ ـ بدون غلاف سخت ،  0111 01 11

 Copra 5 Kg   Copra. 1203  00  00)كرده  كنده و اشك كپرا )مغ  نارگيل پوات 0113  11  11

 Kg   Linseed, Flaxseed linseed event broken 1204  00  00 5 دانه كتاگ )ب رك(، حتی اردشده 0110  11  11

 حتی اردشده: دانه كل اكل ايا  01  11
    

Rape or colza seeds, whether broken: 

 

12  05 

 كل ا يا دانه كل ا دارای مقدار كمی اايد ايروايك ـ 0111  01  11
10 Kg   

- Rape or colza seeds with Law erucic 

acid  

1205  10  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

روسـيك:  يكمـي اسـيد ا  داراي مقـدار  دانه كلزا  ـ كلزا يا 0111 01 11
(Low Erucic acid  10 Kg 

 
 

- Low erucic acid canolaor rape or pape or 

Repessed or colza): 

1205  10 00 

 Kg   - Other 1205  90  00 10 ـ ساير 0111  71  11

 Kg 8  Sunflower seeds, whether or not broken. 1206  00  00 10 فتابگرداگ، حتی ارد شده. آ  دانه 0110  11  11

  8   اردشده های روغنی، حتی ها و ميوه دانه ااير 01  17
Other oil seeds and oleaginous fruits, 

whether or not broken. 

12  07 

 Kg   - fruit, palm kernel and its brain 1207  10 00 5 هسته ميوه نخل و م ز آن ـ  0117 01 11

    : دانه پنيهـ  
 - Seed cotton:  

  Kg 5 بكر ـ ـ  0117 10 11
 -- Grain 1207  21 00 

  Kg 5 سايرـ ـ  0117 17 11
 -- other 1207  29  00 

  Kg 5 روغن كرچك  دانه ـ  0117 31 11
 - castor oil seeds 1207  30 00 

 Kg 9  - sesame seeds 1207  40 00 10 دانه كنجد ـ  0117 01 11

  Kg 10 خردلدانه  ـ 0117 11 11
 - Mustard Seed 1207  50 00 

  Kg 10 ـ دانه گلرن  )گل گلرن ( 0117 01 11
 - safflower seed 1207  60 00 

  Kg 5 ـ دانه خربزه   0117 71 11
 - melon seed 1207  70 00 

    ـ ساير: 
 - Other:  

  Kg 55 ـ ـ دانه خشخا  0117 70 11
 -- poppy seed 1207  91  00 

 Kg   -- Other 1207  99 5 ـ ـ ساير 0117 77 11

دار، غيدر از آرد و   هدای روغدن   آرد و زبره دانه يا ميدوه  01  10
 زبره ارد .

    
Flours meals of oil seeds or oleaginous 
fruits, other than those of mustard. 

12  08 

 Kg   - Of soya beans 1208  10  00 10 ـ از دانه سويا 0110  01  11

 Other: 1208  90 -     ـ ساير:  0110  71

 Kg   --- Peanut flour 1208  90  10 40 ـ ـ ـ آرد بادام زميني 0110  71  01

  Kg 55 ـ ـ ـ آرد دانه خشخا  0110  71  11
 --- Poppy seed flour 1208  90  20 

 Kg   --- Other 1208  90  90 10 ـ ـ ـ ساير 0110  71  71

 Seeds, fruit and spores, of a kind used     برای كشت. ها هاگو  ها ، ميوهها دانه 01  17
for sowing. 

12  09 

 Kg   - Sugar beet seed 1209  10  00 5 ـ تخ  چ ندرقند 0117 01 11

   :Seeds of forage plants -     :اي بكر گياهان علوفهـ  

 5 Kg   -- alfalfa 1209  21  00 (alfalfa)يونجه  بكرـ ـ  0117 10 11

 10 Kg   -- Trifolium spp 1209  22  00 (Trifolium sppـ ـ بكر شبدر ) 0117 11 11

   Fescue 5 Kg   -- Fescue 1209  23 00بكرهاي ـ ـ  0117 13 11

 Kg   -- Kentucky blue grass seed 1209  24  00 5 بكر چمن آبي متعلق به ايالت كنتاكي   ـ ـ 0117 10 11

 5 Kg   -- Loliom multiflorum lam 1209  25  00 (Loliom multiflorum lam)گياه تلخه بكر ـ ـ  0117 11 11

   Other: 1209  29 --     ـ ـ ساير: 0117  17

 Kg   --- Lawn grass 1209  29  10 5 ـ ـ ـ تخ  چمن 0117  17  01

 Kg   --- Other 1209  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 0117  17  71

منظـور اسـتفاده از گـل     ـ تخ  نباتات علفي كه بيشتر به 0117  31  11
   Kg 5 شوند آنها كاشته مي

- Seeds of herbaceous plants cultivated 
principally for their flowers 

1209  30  00 

  :Other -     ـ ساير:  

 Kg   -- Vegetable seeds 1209  91  00 5 ـ ـ تخ  سبزيجات   0117  70  11

 Kg   -- Other 1209  99  00 5 ـ ـ ساير 0117  77  11

                                                                                                                                                                                                                       
 .به مندرجات ذيل يادداشت مراجعه فرماييد. 

. Refer to explanatory remark to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 گدددل رازك، تدددازه يدددا اشدددك كدددرده، حتدددی      01  01
ي (Pellets)آاياب شده، پودر شده يا به صورت حتده  

 گرد گل رازك.

  
 

 

Hop cones, fresh or dried, whether or 
not ground, powdered or in the form of 
pellets; lupulin. 

12  10  

نشده، پودر نشده يا بـه شـكل حبـه     ـ گل رازش، آسياب 0101  01  11
 در نيامده

20 Kg   
- Hop cones, neither ground nor powdered 
nor in the form of pellets 1210  10  00 

شده، پودر شده، يـا بـه شـكل حبـه      آسيابـ گل رازش،  0101  11  11
 درآمده؛ گردگل رازش

20 Kg   
- Hop cones, ground, powdered or in the 
form of pellets; lupulin 

1210  20  00 

كده بيشدتر در    ميدوه، از اندوالی   و نتاتات، اج ا  نتاتات، دانه 01  00

كشدی، انگدل    لعراازی، دارواازی، برای مصرف حشدره 

كدرده، حتدی    رودي تازه يا اشك همانند به كار میكشی يا 

 بريده شده، ارد شده يا پودر شده.

  

 

 

Plants and parts of plants (including 

seeds and fruits), of a kind used 

primarily in perfumery, in pharmacy or 

for insecticidal, fungicidal or similar 

purposes, fresh or dried, whether or not 

cut, crushed or powdered. 

12  11 

 Kg   - Ginseng roots 1211  20  00 15  ين نسيـ ريشه ج 0100  11  11

 Kg   - Coca leaf 1211  30  00 15 ـ برگ كوكا 0100  31  11

 Kg   - Poppy straw 1211  40  00 15 ـ كاه خشخا  0100  01  11

 Other: 1211  90 -     ـ ساير: 0100  71

 Kg   --- Cassia and quinine bark 1211  90  10 5 ـ ـ ـ فلوس و پوست گنه گنه 0100  71  01

 Kg   --- Liquorice roots 1211  90  20 40 بيان ـ ـ ـ ريشه شيرين 0100  71  11

   Kg 15 ـ ـ گل خشك و گلبرگ تازه محمدي ـ 0100  71  70
--- Mohammadi flower dry and fresh rose 

leaf. 

1211  90  91 

 Kg   --- other 1211  90  99 5 ـ ـ ـ ساير 0100  71  77

هدای دريدايی،    ، اد ه و جلتدك و اداير للد     ارنوب 01  01
زده يا اشدك   چغندر ند و نيشكر، تازه، اردكرده، يخ

هدا و   ميدوه  هسته و مغ  هسدته  شدهي كرده، حتی ااييده
كاانی بدو ندداده    ااير محصولات نتاتی )از جمله ريشه

كدده  (Cichorium intybus sativum)از نددوع 
درجای ديگری گفته نشدده و مشدمو  شدماره ديگدر     

 تعرفه نشده باشد.

  

 

 

Locust beans, seaweeds and other algae, 
sugar beet and sugar cane, fresh, 
chilled, frozen or dried, whether or not 
ground; fruit stones and kernels and 
other vegetable products (including 
unroasted chicory roots of the variety 
Cichorium intybus sativum) of a kind 
used primarily for human consumption, 
not elsewhere specified or included. 

12  12 

   :Seaweeds and other algae -     :  درياييهاي  جلبك ديگر و ـ گياهان 

 Kg   -- Suitable for human Consumption 1212  21  00 20 ـ ـ مناسب جهت مصرف انسان  0101 10 11

 Kg   -- Other 1212  29  00 10 ـ ـ ساير 0101 17 11

  :Other -     ساير :ـ  

 Kg   -- sugar beets 1212  91  00 20 چ ندر قند ـ  ـ 0101  70  11

  Kg   -- seeds Acacia (carob) 1212  92  00 10 (خرنوپ) هاي اقاقيا ـ ـ دانه 0101  71  11

  Kg   -- Sugarcane 1212  93  00 10 ـ ـ نيشكر  0101  73  11

 Kg   -- chicory root 1212  94  00 10 هاي كاسني تلخ   ـ ـ ريشه 0101  70  11

 Kg   -- other 1212  99  00 40 ـ ـ ساير 0101  77  11

 ععه شدده،   نشده، حتی  ععه كاه و پوات غلات، آماده 0103  11  11
يا به هم فشرده  (Pressed)شده، فشرده شده  آاياب

 به شكل حته.

10 Kg 

 
 

Cereal straw and husks, unprepared, 
whether or not chopped, ground, 
pressed or in the form of pellets. 

1213  00  00 

ای،  هدای للوفده   ای، ريشده  شلغم اوئدی، چغندر للوفه 01  00
ای، بدا لای    صيل، يون ه، شتدر، ااپرس، كلدم للوفده  

ای  بوتدده مددام و محصددولات للوفدده مصددری )تددرمس(،
 همانند، حتی به هم فشرده به شكل حته.

  

 

 

Swedes, mangolds, fodder roots, hay, 
Lucerne (alfalfa), clover, sainfoin, 
forage kale, lupines, vetches and similar 
forage products, whether or not in the 
form of pellets. 

12  14 

 Kg   - Lucerne (alfalfa) meal and pellets 1214  10  00 5 ـ يونجه به صورت زبره و به ه  فشرده به صورت حبه 0100  01  11

 Kg   - Other 1214  90  00 5 ـ ساير 0100  71  11

                                                                                                                                                                                                                       
 .به مندرجات ذيل يادداشت مراجعه فرماييد. 

. Refer to explanatory remark to this chapter. 
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 Chapter 13  01فصل 

 Lac; gums, resins and other vegetable  ها و عصاره نباتی ها و ساير شيره رزين  ها، ها؛ صمغ انگم

saps and extracts 

 ها. يادداشت
شامل عصاره شيرين بيان، عصاره بابونه گـاوي، عصـاره   « بويژه» 03  11ـ شماره   1

شود. بـرعكس، از ايـن شـماره مسـتثني      رازش، عصاره صبر زرد و ترياش مي

 شود: مي

كه برحسب وزن بيش از ده درصد ساكاروز داشـته   بيان الف ـ عصاره شيرين 

 (؛07  10باشد يا به شكل شيريني عرضه شود )شماره 

 (؛07  10ب ـ عصاره مالت )شماره 

 (؛10  10هاي قهوه، چاي يا ماته )شماره  عصاره  ج ـ

)فصل دهند  هاي الكلي را تشكيل مي هاي نباتي كه نوشابه د ـ شيره و عصاره  

 (؛11

 يـا  17  00هـاي   هـ ـ كافور طبيعي و گليسريزين و ساير محصـولات شـماره   

 ؛17  30

درصد وزني از آلكالوئيدها  11هاي كاه خشخا  حاوي حداقل  و ـ كنسانتره  

 (؛17  37 )شماره 

و مواد معرف براي تعيـين   31  10يا  31  13ز ـ داروهاي مشمول شماره  

 (؛31  10هاي خون يا عوامل خون )شماره  گروه

 (؛31  13يا  31  10هاي دباغي يا رنگرزي )شماره  ح ـ عصاره

ــا غلــيظ  ط ـ روغــن   هــا  شــبه رزيــن (Concrete)هــاي اسانســي، مــايع ي

(Resinoides) هاي مقطر  هاي استخراج شده همچنين آب و اولئورزين

هاي براساس  هاي اسانسي و فرآورده  آبكي روغن هاي خوشبو و محلول

 هـا مـورد اسـتفاده قـرار     كه براي ساخت نوشابه مواد معطر از انواعي

 (؛ يا 33)فصل  گيرند مي

 (Chicle)، شـيكل  (Guayule)ي ـ كائوچوي طبيعي، بالاتا، گوتاپركا، گوآيول  

 (. 01  10هاي طبيعي همانند )شماره  و انگ 
 

 

Notes. 

1. Heading 13.02 applies, inter alia, to liquorice extract and 

extract of pyrethrum, extract of hops, extract of aloes and 

Opium.  

The heading does not apply to:  

(a) Liquorice extract containing more than 10% by weight 

of sucrose or put up as confectionery (heading 17.04);  

(b) Malt extract (heading 19.01);  

(c) Extracts of coffee, tea or maté (heading 21.01);  

(d) Vegetable saps or extracts constituting alcoholic 

beverages (Chapter 22);  

(e) Camphor, glycyrrhizin or other products of heading 

29.14 or 29.38;  

(f) Concentrates of poppy straw containing not less than 

50% by weight of alkaloids (heading 29.39);  

(g) Medicaments of heading 30.03 or 30.04 or blood-

grouping reagents (heading 30.06);  

(h) Tanning or dyeing extracts (heading 32.01 or 32.03);  

(ij) Essential oils, concretes, absolutes, resinoids, extracted 

oleoresins, aqueous distillates or aqueous solutions of 

essential oils or preparations based on odoriferous 

substances of a kind used for the manufacture of 

beverages (Chapter 33); or  

(k) Natural rubber, balata, gutta-percha, guayule, chicle or 

similar natural gums (heading 40.01).  

 

 Explanatory remarks to Chapter 13  01ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قانون نظارت بر مواد خوراكي،  00ـ ورود ـ حسب مورد ـ موكول به رعايت ماده 1

 باشد. مي 0300آشاميدني، آرايشي و بهداشتي مصوب 
 

1. Importation is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages adopted in 1967.  

 2. The importation of opium is prohibited. ()  ()باشد.  ـ ورود ترياش ممنوع مي 2

 .The importation of hashish (cannabis extract) is prohibited .3  ـ ورود حشيش )عصاره شاهدانه( ممنوع است.3

 The importation and exportation of resin tincture extract and .4  ـ واردات و صادرات عصاره، تنتوره رزين و روغن شاهدانه ممنوع است. 4

hemp oil are prohibited. 

 .The importation of coca extract and coca paste is prohibited .5  ـ واردات عصاره و خمير كوكا ممنوع است. 5
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 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هدای رزيندی و    هدا، صدمغ   هدا، رزيدن   لاكي صمغ گم 03   10

 ها(، طتيعی. ها )مثلاً، بلساگ اولئورزين
  

 
 

Lac; natural gums, resins, gum-resins 

and oleoresins (for example, 

balsams).  

13  01 

 Kg   - Gum Arabic 1301  20  00 5 ـ صمغ عربي 0310  11  11

 Other: 1301  90  00 -     ـ ساير: 0310  71  11

 Kg   --- Barycheh 1301  90  10 5 باريچه   ـ ـ ـ 0310  71  01

 Kg   --- Actone ( bitter, sweet) 1301  90  20 5 وزه ) تلخ و شيرين ( آن ـ ـ ـ 0310  71  11

 Kg   --- Turpentine 1301  90  30 5 سقز ـ ـ ـ 0310  71  31

 Kg   --- Tragacanth 1301  90  40 5 كتيرا ـ ـ ـ 0310  71  01

 Kg   --- Other 1301  90  90 5 ساير  ـ ـ ـ 0310  71  71

ها و  های نتاتیي مواد پكتينی، پكتينات شيره و لصاره 03   11

هددا و مددواد  هدداي آگارآگددار و ادداير لعدداب  پكتددات

، مشدت   (Modified)كننده، حتی تغيير يافته  غليظ

 از نتاتات.

  

 

 

Vegetable saps and extracts; pectic 

substances, pectinates and pectates; 

agar-agar and other mucilages and 

thickeners, whether or not modified, 

derived from vegetable products. 

13  02 

  :Vegetable saps and extracts -     هاي نباتي: ـ شيره و عصاره 

 Kg  * -- Opium 1302  11  00 55 ـ ـ ترياش 0311  00  11

 Kg   -- Of liquorice 1302  12  00 10 بيان ـ ـ از شيرين 0311  01  11

 Kg   -- Of hops 1302  13  00 5 ـ ـ از رازش 0311  03  11

 Kg   -- Other 1302  19  00 10 ـ ـ ساير 0311  07  11

   Kg 5 ها ها و پكتات ـ مواد پكتيني، پكتينات 0311  11  11
- Pectic substances, pectinates and 

pectates 

1302  20  00 

حتـي    كننده، مشتق از نباتـات،  ها و مواد غليظ ـ لعاب 

 ت ييريافته:
  

 
 

- Mucilages and thickeners, whether or 

not modified, derived from egetable 

products: 

 

 Kg   -- Agar-agar 1302  31  00 5 ـ ـ آگارآگار 0311  30  11

حتي ت ييريافته، مشتق  كننده، ها و مواد غليظ ـ ـ لعاب  0311  31  11

 اراز خرنوب، دانه خرنوب يا دانه گو
5 Kg 

 
 

-- Mucilages and thickeners, whether or 

not modified, derived from locust beans, 

locust bean seeds or guar seeds 

1302  32  00 

 Kg   -- Other 1302  39  00 5 ـ ـ ساير 0311  37  11

 

 

                                                                                                                                                                                                                       
  .رجوع شود به مندرجات ذيل فصل 

. Refer to explanotary to remarks to this this chapter 



 Chapter 14  01فصل 

مواد قابل بافت؛ ساير محصولات نباتی كه در جاي ديگر 

 نشده و مشمول شماره ديگر تعرفه نباشد  گفته

 Vegetable plaiting materials; vegetable 

products not elsewhere specified or included 

 ها. يادداشت
ـ مواد و الياف نباتي از انواعي كه بيشتر بـراي سـاخت منسـوجات بـه مصـرف        1

رسد، به هر نحوي كه آماده شده باشد و همچنـين مـواد نبـاتي كـه مـورد       مي

عمليات مخصوص قرار گرفته تا منحصراً به عنوان مـواد نسـجي بـه مصـرف     

 شود. ميبندي  برسد، از اين فصل خارج و در قسمت يازده  طبقه
بريده شـده    شده، اره شده از درازا، )حتي دو ني Bamboo   « بويژه» 00  10ـ شماره   2

به طول، گرد شده در دو انتها، سفيدكرده، عايق شده در مقابل آتش، صـيقلي  
هاي دو ني  شده مخصوص سبدبافي، ني و امثال آن،  شده يا رن  شده(، تركه

شود. تراشه، باريكه و نـوار   آن را شامل ميشده  ران و رشته يا دو ني  م ز خيز
 (.00  10شود )شماره  بندي نمي چوب در اين شماره طبقه

 ـ (Knots)هـا   ( و سـنبله 00  11شامل پش  چوب )رديف  00  10ـ رديف   3 هـاي   ا كاكـل ي

(Tufts)  آماده براي ساخت جاروب(Broom)  گردد. ( نمي70  13بابرس )رديف 
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover the following products which 

are to be classified in Section XI: vegetable materials or 

fibres of vegetable materials of a kind used primarily in the 

manufacture of textiles, however prepared, or other 

vegetable materials which have undergone treatment so as 

to render them suitable for use only as textile materials.  
2. Heading 14.01 applies, inter alia, to bamboos (whether or 

not split, sawn lengthwise, cut to length, rounded at the 
ends, bleached, rendered non-inflammable, polished or 
dyed), split osier, reeds and the like, to rattan cores and to 
drawn or split rattans. The heading does not apply to 
chipwood (heading 44.04).  

3. Heading 14.04 does not apply to wood wool (heading 44.05) 

and prepared knots or tufts for broom or brush making 

(heading 96.03) 

 

 Explanatory remarks to Chapter 14  01ل مندرجات ذيل يادداشت فص

 Entry is subject to the observance of Article 11 of the Plant .1  باشد. مي 0300قانون حفظ نباتات مصوب سال  00موكول به رعايت ماده  ورود ـ  1
Protection Law approved in 1967 (1346). 

شده   ورزي ورود بكر و نباتات كه در اسناد صدور كشور مبدأ مشخصاً دستـ  2
اند از لحار بررسي خطرات  شوند يعني با ت ييرات ژنتيكي توليد شده محسوب مي

 باشد. محيطي موكول به تاييد سازمان حفاظت محيط زيست مي زيست
 

2. The entry of seeds and plants which, according to the export 
documents of the country of origin, have been identified as 
genetically modified shall be subject to the approbation of the 
Environment Protection Organization in terms of any 
environmental dangers. 

ريخته ملزم شكل يافته ژنتيكي و محصولات ترا ودات زنده ت ييرورود و صدور موج -3
به رعايت مفاد قانون ملي ايمني زيستي با كسب مجوز قبلي از وزارت جهاد 

 .باشدكشاورزي مي
 

3. import and export of genetic transformed living  creatures and 
transgenic products bound to save national, security and 
biological legal provisions with the previous authorization of 
ministry of  jihad agricultural. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

مددواد نتدداتی از انددوالی كدده بيشددتردر اددتدبافی يددا     00   10
ندی،   ايد راگ،  رود )مدثلاً بدامتو،    حصيربافی به كدار مدی  

شده غدلات، ادفيد    جگن، تركة اتد، رافيا، كلش پاك
يا رندگ كدرده، پوادت درادت      (Bleached)كرده 

 .(Tilleul)زيرفوگ 

  

 

 

Vegetable materials of a kind used 
primarily for plaiting (for example, 
bamboos, rattans, reeds, rushes, osier, 
raffia, cleaned, bleached or dyed cereal 
straw, and lime bark). 

14  01 

 Kg   - Bamboos 1401  10  00 20 ـ بامبو 0010  01  11

 Kg   - Rattans 1401  20  00 20 ـ خيزران 0010  11  11

 Kg   - Other 1401  90  00 20 ـ ساير 0010  71  11

]11  00[       [14  02] 

]13  00[       [14  03] 

محصولات نتداتی كده در جدای ديگدر گفتده نشدده و        00  10
 مشمو  شماره ديگر تعرفه نشده باشد.

    
Vegetable products not elsewhere 
specified or included. 

14  04 

 Kg   - Cotton linters 1404  20  00 5 ـ لينتر پنبه 0010  11  11

 Other:  1404  90  00 -     ـ ساير: 0010  71 11

 Kg   --- Henna except 1404  90  10 32 ـ ـ ـ حنا به غير از عصاره آن 0010  71  01

 Kg   --- Mascava 1404  90  20 32 ـ ـ ـ وسمه 0010  71  11

 Kg   ---cocopit 1404 90 30 5 ـ ـ ـ كوكوپيت   0010  71 31

 Kg   --- Other 1404  90  90 15 ـ ـ ـ ساير 0010  71  71
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 سومقسمت 
هييوح واييويا  بييو ا ييو     هييو ر غر يي  چربيي 

 هوح ... فرآرغده
  

هاي حاصل از  هاي حيواني يا نباتي؛ فرآورده ها و روغن : چربيپانزدهم فصل
 حيواني يا نباتيهاي  هاي خوراكي آماده؛ موم ها؛ چربي تفكيك آن

 

 

 

Section III 

ANIMAL OR VEGETABLE FATS AND 
OILS AND THEIR CLEAVAGE 
PRODUCTS; PREPARED EDIBLE 
FATS; ANIMAL … 

 

 

 

Chapter 15: Animal or vegetable fats and oils and their 
cleavage products; prepared edible fats; animal or 
vegetable waxes 
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 Section III  سومقسمت 

هوح  هوح واويا  بو ا و    فرآرغده غر   ر هو چرب 

 آموده  خوغيك  هوح چرب ووصل يز  فكاك آاهو  

  هوح واويا  بو ا و  موم

 

ANIMAL OR VEGETABLE FATS AND 
OILS AND THEIR CLEAVAGE 

PRODUCTS; PREPARED EDIBLE 
FATS; ANIMAL OR VEGETABLE 

WAXES 
   

 Chapter 15  51فصل 

 هوح  هوح واويا  بو ا و    فرآرغده هو ر غر   چرب 

هوح خوغيك  آموده   ووصل يز  فكاك آاهو  چرب 

 هوح واويا  بو ا و    موم

 Animal or vegetable fats and oils and 

their cleavage products; prepared 

edible fats; animal or vegetable waxes 

 . هو بودديشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 1

 ؛90  90شماره  (Poultry)الف ـ پيه خوك و چربي خوك يا چربي پرندگان خانگي 

 (؛81  90ب ـ كره كاكائو، چربي و روغن كاكائو ) شماره 

درصد وزني حاوي محصولات شماره  81هاي خوراكي كه بيش از  ج ـ فرآورده 

 (؛08باشد )عموماً فصل  90  91

 02  90هـاي   هـاي شـماره   ( و تفالـه 02  98هاي حيواني )شماره  د ـ تفاله چربي 

 ؛02  90لغايت 

هاي آماده، اجسام روغني تبديل شده به محصـولات   هـ ـ اسيدهاي چرب، موم 

دارويي و رنگ و ورني و صابون يا محصولات عطرسازي يا پاكيزگي آماده 

سـاير محصـولات مسـمت     هاي سـولفونه و  هاي آرايشي، روغن يا فرآورده

 ششم؛ يا

 (.09  90ها )شماره  مشتق از روغن (Factice)و ـ شبه كائوچو 

 شود ها، نمي حلال كمك به زيتون شده از هاي استخراج روغن شامل 81  90ـ شماره   2

 (.81  89)شماره 

اند شـامل   ها و اجزاء آنها را كه فقط تقليب شده ها و روغن چربي 81  81ـ شماره   3

آنها   ها و اجزاء تقليب نشده ها و روغن شود، بلكه در شماره مربوط به چربي نمي

 گردند.  بندي مي طبقه

، لـرد يـا درد   (Soap-stocks)مانـد   كردن روغن بامي مي ـ خميرهايي كه از خنثي  4

 (Glycerol)ربـي پشـم و مطـران گليسـرول     روغن، سقز اسـته آريـك. سـقز چ   

 باشد. مي 81  00مشمول شماره 

 بودديشت شموغه فرع  

روغن منداب يالفت داراي »، اصطلاح 8180  80و  8180  88ـ به مفهوم شماره هاي  1

 شود كه ميزان اسـيد  شامل روغن ثابتي مي« Erucicاروسيك  مقدار كمي اسيد

 درصد باشد.  0اروسيك آن از لحاظ وزن كمتر از 
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Pig fat or poultry fat of heading 02.09;  

(b) Cocoa butter, fat or oil (heading 18.04);  

(c) Edible preparations containing by weight more than 15% 

of the products of heading 04.05 (generally Chapter 

21);  

(d) Greaves (heading 23.01) or residues of headings 23.04 

to 23.06;  

(e) Fatty acids, prepared waxes, medicaments, paints, 

varnishes, soap, perfumery, cosmetic or toilet 

preparations, sulphonated oils or other goods of 

Section VI; or  

(f) Factice derived from oils (heading 40.02).  

2. Heading 15.09 does not apply to oils obtained from olives by 

solvent extraction (heading 15.10).  

3. Heading 15.18 does not cover fats or oils or their fractions, 

merely denatured, which are to be classified in the heading 

appropriate to the corresponding undenatured fats and oils 

and their fractions.  

4. Soap-stocks, oil foots and dregs, stearin pitch, glycerol pitch 

and wool grease residues fall in heading 15.22.  

 

 

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheadings 1514.11 and 1514.19, the 

expression "low erucic acid rape or colza oil" means the 

fixed oil which has an erucic acid content of less than 2% 

by weight.  
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 Explanatory remarks to Chapter 15  51ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

مانون مواد خوردني و آشاميدني و ...  80ـ ورود و ترخيص موكول به رعايت مفاد ماده 1

 باشد.  مي 8200مصوب سال 
 

1. Importation and clearance shall be subject to the observance of 

Article 16 of the Law on Foodstuffs and Beverages adopted in 

the year 1967 (1346).  
 2. The importation of products of subheading 15010000 is  (باشد. ) ممنوع مي 81890989و  81989999هاي  ـ ورود محصولات مشمول رديف2

prohibited. ()  

انواع روغن پالم، روغن خام سويا و آفتابگردان به ميزان مصوب  وروديحقوق  -3

بندي توسط دولت وارد  شوراي امتصاد و مصوبات دولت كه براي طرح سهميه

 باشد. درصد ارزش مي 1گردد،  مي

 
3. All kinds of palm oil and crude soya bean and sunflower oils 

which are imported by the Government for the rationing scheme 

within the amounts approved by the Economic Council, are 

subject to an ad valorem ID of 5%. 

هاي روغني ام پالم در صورت خريد دانهحقوق ورودي دانه، روغن خام و روغن خ -4

درصد  5از داخل به ترتيب  زارت جهاد كشاورزيداخلي به ميمت تضميني با تاييد و

 درصد مي باشد. 22درصد و  11، 

 
4. import duty of seed, crude oil and crude palm oil in case of 

purchacing domestic seed in garanted purchace price determind 

by the ministry of  agriculture jihad will be 5%, 10% and 26%. 

 

 حقوق ورودی  نوع كالا شماره تعرفه
Import duty 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

Remark 
Description 

Heading, 
Subheading 

No. 

ها كه  چربی طيور، غير از آنشامل روغن( و خوك )  چربی 81  98

  .گردند می 81 92 يا 90 90 مشمول شماره
  

 Pork fat and Poultry fat, other than 
covered by the 0209 or 1503 

15  01   

  Kg 5 ـ روغن خوك  8198  89 99
 

- pork oil 1501  10  00 

Kg   5 ساير چربي خوك  ـ 8198  09 99
 - other pigs Chrrby 1501  20  00 

  Kg 5 ـ ساير  8198  09 99
 - other 1501  90 

گاو، گوسفنديا بز،، غيزر    های حيوانات از خانواده چربی 81  90

 گردند. می 81  92 از آنهايی كه مشمول شماره
  

  
Fast of bovine animals, sheep or goats , 
other than those of heading 15.03 

15  02 

 Tallow oil:  1502  10 -     :پيه آب كرده ـ 8190   89

 Kg   --- Industrial tallow for the usage of soap 5 سازي ـ ـ ـ پيه صنعتي مورد مصرف در صنعت صابون 8190  89  89
industrials 

1502  10  10 

 Kg   --- Other 1502  10  90 5 ساير ـ ـ ـ  8190  89  09

 Other: 1502   90 -     ساير :ـ  8190   09

 

89  09  8190 
 سازي پيه صنعتي مورد مصرف در صنعت صابون ---

5 Kg   --- Industrial tallow for the usage of soap 
industrials 

1502  90 10 

 Kg   --- Autres 1502  90 90 5 ساير --- 8190  09 09

لارد، روغززززن لارد، اوستواسزززز ه آريززززن،  اســــتنارين 8192  99  99

 Tallow)اوستومارگارين و روغن پيه گاو و گوسزفند  

Oil)  اموسسيونه نشده يا مخلوط نشده يا آماده نشزده ،

 به نحوی ديگر.

5 Kg 

 

 

Lard stearin, lard oil, oleostearin, oleo-
oil and tallow oil, not emulsified or 
mixed or otherwise prepared. 

1503  00  00 

چربی و روغن ماهی و پس انداران دريايی و اج،اء آنها؛  81   90

   ح ی تصفيه شده وسی از سحاظ شيميايی تغيير نياف ه.
  

Fats and oils and their fractions, of fish 
or marine mammals, whether or not 
refined, but not chemically modified. 

15  04 

 Kg   - Fish - Liver oils and their fractions 1504  10  00 5 جگر ماهي و اجزاء آن ـ روغن 8190  89  99

 ,Kg   - Fats and oils and their fractions, of fish 5 روغن جگر آنها، بغير از ماهي و اجزاء ـ چربي و روغن 8190  09  99
other than liver oils  

1504  20  00 

 Kg   - Fats and oils and their fractions, of 5 ـ چربي و روغن پستانداران دريايي و اجزاء آنها 8190  29  99
marine mammals 

1504  30  00 

آنهزا و همننزين   چربی پشم و مزواد چزرم مشز ز از     8191   99

 وسين.لان
  

  
Wool grease and fatty substances 
derived therefrom (including lanolin). 

1505  00 

   Kg 5 سازي ـ ـ ـ لانولين مورد مصرف در صنعت صابون 8191  99  89
--- Lanoline used in the soap-making 
industry 

1505  00  10 

 Kg   --- Other 1505  00  90 5 ـ ـ ـ ساير 8191  99  09

اج،اء آنهزا، ح زی   های حيوانی و  ها و روغن ساير چربی 8190  99  99

 تصفيه شده وسی از سحاظ شيميايی تغيير نياف ه.
5 Kg 

 
 

Other animal fats and oils and their 
fractions, whether or not refined, but 
not chemically modified. 

1506  00 00 

شده، وسی از سحزاظ   ، ح ی تصفيه روغن سويا و اج،اء آن 81  99

 نياف هشيميايی تغيير 
  

 
 

Soya-bean oil and its fractions, whether 
or not refined, but not chemically 
modified. 

15  07 

                                                                                                                                                                                                                       
  شود به مندرجات ذيل يادداشت فصل. رجوع 

. Refer to explanatory to remark to this chapter 
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 حقوق ورودی  نوع كالا شماره تعرفه
Import duty 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

Remark 
Description 

Heading, 
Subheading 

No. 

 Kg   - Crude oil, whether or not degummed 1507  10  00 20 ـ روغن خام، حتي صمغ گرفته 8199  89  99

 Kg 7  - Other 1507  90  00 26 ـ ساير 8199  09  99

بادام زمينی و اج،اء آن، ح ی تصفيه شزده وسزی    روغن  81   91
 از سحاظ شيميايی تغييرنياف ه.

    
Ground-nut oil and its fractions, 
whether or not refined, but not 
chemically modified. 

15  08 

 Kg   - Crude oil 1508  10  00 15 ـ روغن خام 8191  89  99

 Kg   - Other 1508  90  00 20 سايرـ  8191  09  99

زي ون و اج،اء آن، ح ی تصفيه شده وسی از سحاظ  روغن 81   90
 نياف ه شيميايی تغيير

    
Olive oil and its fractions, whether or 
not refined, but not chemically 
modified. 

15  09 

   Virgin:  1509  10 -     )روغن زيتون(:ـ بكر  8190  89  

 Kg   ---with packing 3 litters and less 1509  10  10 55 بندي سه ليتر و كمتربا بستهـ ـ ـ 8190  89  89

 Kg   --- Other 1509  90  90 26 ساير ـ ـ ـ 8190  89  09

ها و اج،اء آنها كه منحصراً از زي زون بزه    ساير روغن 8189  99  99
آيززد، ح ززی تصززفيه شززده وسززی از سحززاظ  دسززت مززی

ها يا اجز،اء   شيميايی تغيير نياف ه و مخلوط اين روغن

  90های مشمول شماره  ها يا اج،اء روغن آنها با روغن

81. 

32 Kg 

 

 

Other oils and their fractions, obtained 
solely from olives, whether or not 
refined, but not chemically modified, 
including blends of these oils or 
fractions with oils or fractions of 
heading 15.09. 

1510  00  00 

روغن نخل و اج،اء آن، ح ی تصفيه شده وسی از سحزاظ   81   88
 شيميايی تغيير نياف ه.

    
Palm oil and its fractions, whether or 
not refined, but not chemically 
modified. 

15  11 

  Kg 40 ـ روغن خام 8188  89  99
 - Crude oil 1511  10  00 

    :ـ ساير 8188  09
 - Other: 1511  90 

 R.B.Dـ ـ ـ  8188  09  89
40 Kg   

--- R.B.D.  1511  90  10 

09  09  8188 --- R.B.D   ــي و ــنايش آرايش ــرف در ص ــورد مص م
 بهداشتي

5 Kg   ---R.B.D for the usage of hygienic and 
ornamental industries 

1511  90  20 

  RBDرنگ  استنارين بدون بو تصفيه شده بي ـ ـ ـ 8188  09  29
40 Kg   ---Refined, bleached, deodorized Stearine 1511  90  30 

 Kg   --- Other 1511  90  90 26 ـ ساير ـ ـ 8188  09  09

روغن دانه آف ابگردان، روغن گلرنگ يا زعفزران كزاذم    81   80
( يا روغن پنبه دانزه و اجز،اء آنهزا،    Carthame)كارتام 

 ح ی تصفيه شده وسی از سحاظ شيميايی تغيير نياف ه.

  
 

 

Sunflower-seed, safflower or cotton-
seed oil and fractions thereof, whether 
or not refined, but not chemically 
modified. 

15  12 

 ـ روغن دانه آفتابگردان يا روغن كارتام و اجزاء آنها: 
    

- Sunflower-seed or safflower oil and 
fractions thereof: 

 

 Kg   -- Crude oil 1512  11  00 20 ـ ـ روغن خام 8180  88  99

 Kg 7  -- Other 1512  19  00 26 ـ ـ ساير  8180  80  99

  :Cotton-seed oil and its fractions -     دانه و اجزاء آن: ـ روغن پنبه 

( Gossypolسمي )گوسيپول  حتي ماده ـ ـ روغن خام، 8180  08  99
 آن گرفته شده

20 Kg   
-- Crude oil, whether or not gossypol has 
been removed 

1512  21  00 

 Kg   -- Other 1512  29  00 55 ـ ـ ساير 8180  00  99

كرنزل   نارگيزل )روغزن كازرا(، روغزن پزاسم      روغن 81   82
Palm kernel)  ،يا روغن باباسو و اجز،اء آنهزا ) 

تغييزر   از سحزاظ شزيميايی   وسزی  شزده،  ح ی تصزفيه 
 نياف ه.

  

 

 

Coconut (copra), palm kernel or 
babassu oil and fractions thereof, 
whether or not refined, but not 
chemically modified. 

15  13 

  :Coconut (copra) oil and its fractions -     ـ روغن نارگيل )روغن كپرا( و اجزاء آن: 

 Kg   -- Crude oil 1513  11  00 10 ـ ـ روغن خام 8182  88  99

 Other: 1513  19 --     ـ ساير:  ـ 8182  80

 Kg   --- In retail packings  1513  19  10 40 فروشي هاي خرده بندي ـ ـ ـ در بسته 8182  80  89

 Kg   --- Other 1513  19  90 10 ـ ـ ـ ساير 8182  80  09

 ـ روغن پالم كرنل يا روغن باباسو و اجزاء آنها: 
    

- Palm kernel or babassu oil and fractions 
thereof: 

 

 Kg   -- Crude oil 1513  21  00 40 روغن خام  ـ ـ 8182  08  99
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 حقوق ورودی  نوع كالا شماره تعرفه
Import duty 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

Remark 
Description 

Heading, 
Subheading 

No. 

 Other: 1513  29 --     :ـ ـ ساير 8182  00

   :RBD:     --- R.B.D. (refined, bleached, deodorized)ـ ـ ـ  

 stearin  1513  29  11 ـ ـ ـ ـ   Kg 40 ـ ـ ـ ـ استنارين 8182  00  88

 stearine kernel palm 1513  29  12 ـ ـ ـ ـ   Kg 40 ـ ـ ـ ـ پالم كرنل استنارين 8182  00  80

 other 1513  29  19 ـ ـ ـ ـ   Kg 40 ـ ـ ـ ـ ساير 8182  00  80

 Other: 1513  29  90 ---     :ـ ـ ـ ساير 8182  00  09

 RBDرنگ  ـ ـ ـ ـ استنارين بدون بو تصفيه شده بي 8182  00  08
40 Kg   ---Refined, bleached, deodorized stearine 1513  29  91 

 kg   --- Other  1513  29  99 40 ـ ـ ـ ـ ساير 8182  00  00

 ,Rape, Seed)، (Rape)روغززن كلزز،ا يززا كززانولا  81   80

Colza, Rapc, Conola)  روغن سفت، روغن خردل
و اج،اء آنها، ح ی تصفيه شده وسی از سحزاظ شزيميايی   

 تغيير نياف ه.

  

 

 

Rape, colza or mustard oil and fractions 
thereof, whether or not refined, but not 
chemically modified. 

15  14 

ـ روغن كلزا يا كانولا داراي مقدار كمي اسيد اروسيك و  
 آن: اجزاء

    
- Low erucic acid rape or colza oil and its 
fractions: 

 

 Kg 7,5  -- Crude oil 1514  11  00 20 ـ ـ روغن خام 8180  88  99

 Kg   -- Other  1514  19  00 26 ـ ـ ساير 8180  80  99

  :Other -     ـ ساير:  

 Kg   -- Crude oil 1514  91  00 10 ـ ـ روغن خام 8180  08  99

 Kg   -- Other 1514  99  00 10 ـ ـ ساير 8180  00  99

هزای اابزت نبزاتی )از     هزا و روغزن   ساير چربزی  81   81
و اجز،اء آنهزا،    (Jojoba)جمله روغن ژوژوبزا  

شده، وسی از سحاظ شزيميايی تغييزر    ح ی تصفيه
 نياف ه.

  

 

 

Other fixed vegetable fats and oils 
(including jojoba oil) and their 
fractions, whether or not refined, but 
not chemically modified. 

15  15 

  :Linseed oil and its fractions -     ـ روغن تخم كتان و اجزاء آن: 

 Kg   -- Crude oil 1515  11  00 5 ـ ـ روغن خام 8181  88  99

 Kg   -- Other 1515  19  00 10 ـ ـ ساير 8181  80  99

  :Maize (corn) oil and its fractions -     ـ روغن ذرت و اجزاء آن: 

 Kg   -- Crude oil 1515  21  00 10 ـ ـ روغن خام 8181  08  99

 Kg   -- Other 1515  29  00 26 ـ ـ ساير 8181  00  99

 Kg   - Castor oil and its fractions 1515  30  00 5 ـ روغن كرچك و اجزاء آن 8181  29  99

 Kg   - Sesame oil and its fractions 1515  50  00 10 ـ روغن كنجد و اجزاء آن 8181  19  99

 Other: 1515  90 -     ـ ساير : 8181  09

 Kg   --- Tung oil and its fractions 1515  90  10 5 و اجزاء آن (Abrasin) (Tung oil)ـ ـ ـ روغن جلا  8181  09  89

 Kg   --- Other  1515  90  90 15 ـ ـ ـ ساير 8181  09  09

ج،ئاً  های حيوانی يا نباتی و اج،اء آنها، ها و روغن چربی 81   80
-Inter)شززده، اين راسزز ريفيه   كزز ً هيدروژنززه  يززا

esterified)    ری ز اسزز ريفيه(Re-esterified)  يززا
شززده يززا تصززفيه  تصززفيه (Elaidinised)الائيززديني،ه 

 نشده.  آماده نحو ديگری به اما  نشده،

  

 

 

Animal or vegetable fats and oils and 
their fractions, partly or wholly 
hydrogenated, inter-esterified, re-
esterified or elaidinised, whether or not 
refined, but not further prepared. 

15  16 

 Kg   - Animal fats and oils and their fractions 1516  10  00 20 هاي حيواني و اجزاء آنها ها و روغن ـ چربي 8180  89  99

     هاي نباتي و اجزاء آنها: ها و روغن ـ چربي 8180  09
- Vegetable fats and oils and their 
fractions: 

1516  20 

 جانشين كره كاكائوروغن  ـ ـ ـ 8180  09  89
 C.B.S (Cocoa Butter Substite) 

5 Kg   --- Oil substitute of C.B.S. 1516  20  10 

 CBE  ،CBR 5 Kg   --- Oil of CBE, CBR 1516  20  20ـ ـ ـ روغن  8180  09  09

 Kg   --- Other  1516  20  90 20 ـ ـ ـ ساير  8180  09  09
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 حقوق ورودی  نوع كالا شماره تعرفه
Import duty 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

Remark 
Description 

Heading, 
Subheading 

No. 

هزای خزوراكی از    هزا يزا فزرآورده    مارگزارين؛ مخلزوط   81   89
هزای حيزوانی يزا نبزاتی يزا از اجز،اء        ها يا روغن چربی
هزای مخ لزا ايزن فصزل، غيزر از       ها يزا روغزن   چربی
هزا و اجز،اء خزوراكی آنهزا مشزمول       ها و روغزن  چربی

 .81  80شماره 

  

 

 

Margarine; edible mixtures or 
preparations of animal or vegetable fats 
or oils or of fractions of different fats or 
oils of this Chapter, other than edible 
fats or oils or their fractions of heading 
15.16. 

15  17 

 Kg   - Margarine, excluding liquid margarine  1517  10  00 40 ـ مارگارين، باستثناي مارگارين مايش   8189  89  99

 Other:  1517  90 -     ـ ساير: 8189  09

  Kg 5 ـ ـ ـ روغن خوك بدلي 8189  09  89
 

--- Imitation lard 1517  90  10 

 Kg   --- Other  1517  90  90 55 ـ ـ ـ ساير 8189  09  09

 های حيوانی يا نباتی و اج،اء آنها، پخ زه،  ها و روغن چربی 8181  99  99
شززده، سززوسفوره شززده، سززوفله   گرف ززه آم اكسيدشززده،

(Blow) وسيله حزرارت در خز      شده، پليمري،ه شده به
 سحزاظ  از ديگزر  نحوی به يا (Inert Gas) اار  گاز بی يا در

كزه مشزمول شزماره     آنهايی باس ثنای ياف ه، شيميايی تغيير

هززای  هززا  يززا  فززرآورده  شززوند؛  مخلززوط  مززی  81  80
هزای حيزوانی يزا نبزاتی يزا       ها يا روغن غيرخوراكی چربی

های مخ لا ايزن فصزل، كزه در     ها يا روغن اج،اء چربی
جای ديگر گف ه نشده و مشزمول شزماره ديگزر تعرفزه     

 نشده باشد.

10 Kg 

 

 

Animal or vegetable fats and oils and 
their fractions, boiled, oxidised, 
dehydrated, sulphurised, blown, 
polymerised by heat in vacuum or in 
inert gas or otherwise chemically 
modified, excluding those of heading 
15.16; inedible mixtures or preparations 
of animal or vegetable fats or oils or of 
fractions of different fats or oils of this 
Chapter, not elsewhere specified or 
included. 

1518  00  00 

 حذف شده ]81  80[
    omited [15  19] 

 هزززای اليزززايی محلزززول  هزززا و خزززام؛ آم گليسزززرول 8109  99  99
 دار. گليسيرين

5 Kg   
Glycerol, crude; glycerol waters and 
glycerol lyes. 

1520  00  00 

گليسزيريدها(، مزوم زنبزور     های نباتی )غير از تزری موم 81  08
عسززل يززا مززوم سززاير حشززرات و مززوم كززافوری      

(Spermaceti).ح ی تصفيه شده يا رنگ كرده ، 

  
 

 

Vegetable waxes (other than 
triglycerides), beeswax, other insect 
waxes and spermaceti, whether or not 
refined or coloured. 

15  21 

 Vegetable waxes: 1521  10 -     هاي نباتي: ـ موم 8108  89

 Kg   --- Natural waxes based on carno bee 5 هاي طبيعي بر پايه كارنوباواكس ـ ـ ـ موم 8108  89  89
waxes 

1521  10  10 

 Kg   --- Other 1521  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 8108  89  09

 Other: 1521  90 -     ـ ساير: 8108  09

 Kg   --- Honey beewax 1521  90  10 5 ـ ـ ـ موم زنبور عسل 8108  09  89

 Kg   --- Insect waxes (shellal) 1521  90  20 5 )شلاك(هاي حشرات  ـ ـ ـ موم 8108  09  09

 Kg   --- Other: 1521  90  90 40 ـ ـ ـ ساير 8108  09  09

  های حاصل از عمزل آوردن  ؛ تفاسه(Degras)دگراها  8100  99  99

 نباتی.    يا  حيوانی های موم  يا  چرم  اجسام
5 Kg 

 
 

Degras; residues resulting from the 

treatment of fatty substances or animal 

or vegetable waxes. 

1522  00  00 

 

                                                                                                                                                                                                                       
 رجوع شود به مندرجات ذيل يادداشت فصل . 

. Refer to explanatory to remark to this chapter 



 

 

 

 
 

 چهارمقسمت 
 هاي الكلي و ... ها؛ آبگون محصولات صنايع غذايي؛ نوشابه

  

دنرنص ااا اااار    هاي گوشت، مااه  ااا رداردنرنص،  ا       : فرآوردهفصل شانزدهم
 آبزااص فار  اتوص فقرنت

  شيران : رن  و شكر و فصل هفدهم

  هاي آص كاكائو و فرآورده فصل هجدهم:

 هاي شيران  هاي غلات، آرد، ندااته، فكول اا شير؛ ناص فرآورده فصل نوزدهم:

 ها اا نز ااار نجزنء نباتات ها نز ابزاجات، ميوه فرآورده فصل بيستم:

 هاي خورنك  گوناگوص فرآورده و يكم: فصل بيست

 هاي نلكل  و اركه ها، آبگوص نوشابه و دوم: فصل بيست

 هاي آماده برني حيوننات اازي؛ خورنك  آخال و تفاله  نااع خورنك و سوم: فصل بيست

 توتوص و تنباكو و ب ل توتوص و تنباكوي ااخته ش ه و چهارم: فصل بيست
 

Section IV 

PREPARED FOODSTUFFS; 
BEVERAGES, SPIRITS AND VINEGAR; 
TOBACCO AND MANUFACTURED 
TOBACCO SUBSTITUTES 

 

 

 

Chapter 16: Preparations of meat, of fish or of 
crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates 

Chapter 17: Sugars and sugar confectionery 

Chapter 18: Cocoa and cocoa preparations 
 

Chapter 19: Preparations of cereals, flour, starch or 
milk; pastrycooks' products 

Chapter 20: Preparations of vegetables, fruit, 
nuts or other parts of plants 

Chapter 21: iscellaneous edible preparations 

Chapter 22: Beverages, spirits and vinegar 

Chapter 23: Residues and waste from the food 
industries; prepared animal fodder 

Chapter 24: Tobacco and manufactured tobacco 
substitutes 

  

  



  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 

132 

 Section IV  چهارمقسمت 

هاي الكلي  ها، آبگون محصولات صنايع غذايي؛ نوشابه

 ها؛ توتون و تنباكو و بدل ساخته آنها و سركه

 
PREPARED FOODSTUFFS; 
BEVERAGES, SPIRITS AND 
VINEGAR; TOBACCO AND 

MANUFACTURED TOBACCO 
SUBSTITUTES 

 .ها يادداشت
 بـه   شده  عرضه به محصولات (Pellets)  «حب يا گلوله»  اصطلاح قسمت  اين  ـ در  1

شود كه خواه فقـ  بـا فرـار و     استوانه، گلوله كوچك و غيره اطلاق مي  شكل

درصد بيرـتر نباشـد،    3خواه با افزودن يك چسباننده كه نسبت وزني آن از 

 به هم فررده شده باشند.

 

Notes. 

- In this Section the term “pellets” means products which have 

been agglomerated either directly by compression or by the 

addition of a binder in a proportion not exceeding 3% by 

weight. 

 

   

 Chapter 16  61فصل 

داران يا  هاي گوشت، ماهي يا قشرداران، صدف فرآورده

 ساير آبزيان فاقد ستون فقرات 

 Preparations of meat, of fish or of 

crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates 

 . ها يادداشت
داران يا ساير آبزيان  ها، قررداران، صدف ـ اين فصل شامل گوشت، احراء، ماهي  1

آماده  40  40يا شماره  3يا  2فاقد ستون فقرات كه به طريق مذكور در فصل 

 شود. اند، نمي يا محفوظ شده

شـوند كـه از لحـاظ وزن     هاي غذايي به شرطي مرمول اين فصل مـي  ـ فرآورده  2

درصد حاوي سوسيس، سوسيسون، گوشت، احراء، خون، ماهي يـا   24بيش از 

قررداران، صدف داران يا ساير آبزيان فاقد ستون فقرات يـا رركيبـي از ايـن    

حصـول  ها حاوي دو يـا چنـد م   محصولات باشند. در مواردي كه اين فرآورده

شوند كه مربوط  بندي مي طبقه 61اي از فصل  مذكور در فوق باشند در شماره

دهنده اولويـت   به محصولي است كه از لحاظ وزن بر ساير محصولات رركيل

و  61  42شـماره   (Stuffed)دارد. اين مقـررات در مـورد محصـولات درشـده     

 باشد. قابل اجرا نمي 26  40يا  26  43هاي شماره  فرآورده

 شماره فرعي  هاي يادداشت

ــي   -1 ــوا شــماره فرع ــه مفم ــور از  6142  64ب ــرآورده»منظ ــوهنيزه ف ــاي هم « ه

هاي گوشت، احراء يا خون است كه به دقـت همـوهنيزه شـده و در     فرآورده

گرا نباشند به عنوان غذا براي كودكان يا  204هايي كه محتوي بيش از  بسته

فروشي آماده شده باشند. در اجراي اين رعريف  مصارف درهيزي جمت خرده

از مواد مختلفي كه به مقدار كم به عنوان چاشني در رميه يا براي حفظ يا بـه  

ها ممكـن   شود. اين فرآورده نظر مي منظورهاي ديگر به آن افزوده شده صرف

 هاي مرئي گوشت يا احراء باشند. شـماره فرعـي   كمي ركه است حاوي مقدار

 اولويت دارد. 61  42هاي فرعي ديگر شماره  بر رماا شماره 6142  64

هـاي فرعـي    كه در شـماره  ممرگان آبزي رنان و ساير بي ، قررداران، نرا ماهي -2

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover meat, meat offal, fish, 

crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, 

prepared or preserved by the processes specified in Chapter 

2 or 3 or heading 05.04.  

2. Food preparations fall in this Chapter provided that they 

contain more than 20 % by weight of sausage, meat, meat 

offal, blood, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates, or any combination thereof. In cases where 

the preparation contains two or more of the products 

mentioned above, it is classified in the heading of Chapter 

16 corresponding to the component or components which 

predominate by weight. These provisions do not apply to 

the stuffed products of heading 19.02 or to the preparations 

of heading 21.03 or 21.04.  

 

Subheading Notes. 

1. For the purposes of subheading 1602.10, the expression 

"homogenised preparations" means preparations of meat, 

meat offal or blood, finely homogenised, put up for retail sale 

as infant food or for dietetic purposes, in containers of a net 

weight content not exceeding 250 g. For the application of 

this definition no account is to be taken of small quantities of 

any ingredients which may have been added to the 

preparation for seasoning, preservation or other purposes. 

These preparations may contain a small quantity of visible 

pieces of meat or meat offal. This subheading takes 

precedence over all other subheadings of heading 16.02.  

2. The fish and crustaceans specified in the subheadings of 
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اند، از همـان   فق  رحت ناا متداول خود ذكر شده 61  40يا  61  40هاي  شماره

 اند. با همان ناا ذكر گرديده 3هايي هستند كه در فصل  هگون
 

heading 16.04 or 16.05 under their common names only, 

are of the same species as those mentioned in Chapter 3 

under the same name.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 16  61ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

و حلال گوشت  هاي مرمول اين فصل از خون و حيوانات حراا گوشت ـ ورود فرآورده1

 ممنوع است. غيرذبح اسلامي
 

1. The entry of products covered in this chapter of blood and meat 

of religiously banned animals is prohibited.  

قـانون   61و مـاده   6304قـانون دامززشـكي مصـو      7ـ ورود موكول به رعايت ماده 2

)حسـب   6301نظارت بر مواد خوراكي، آشـاميدني، بمداشـتي و آرايرـي مصـو      

 باشد. مورد( مي

 

2. The entry is subject to the observance of Article seven of the 

veterinary law enacted in 1971 or of Article 16 of the law on 

Foodstuffs and Beverages enacted in 1976, as the case may 

require. 

 3. The entry of products covered by headings 1602.4100 to  (باشد. ) ممنوع مي 61420144الي   61420644هاي  ـ ورود محصولات مرمول رديف3

1602.4900 is prohibited. () 

بـه ررـخيو وزارت بمداشـت، درمـان و      موكـول  ـ ورود غذاي رهيمي )چيكن ميت(4

 باشد. آموزش دزشكي مي
 

4. The importation of dietetic food (chicken meat) is permissible at 

the discretion of the Ministry of Health, Treatment and Medical 

Education. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی  حقوق

Import duty 
SUQ 

كشور دارنده كد 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 سوسيس، سوسيسون و محصوولات مشوا،ه، اگ شوشوت،    6146   44  44

های غذايی ،ور اسواا ايو      يا اگ خون؛ فرآورده احشاء

 محصولات.

40 Kg 8  

Sausages and similar products, of meat, 

meat offal or blood; food preparations 

based on these products. 

1601  00  00 

 ها و كنسروهای شوشت، احشاء يا خون. ساير فرآورده 61   42
    

Other prepared or preserved meat, 

meat offal or blood. 

16  02 

 Homogenised preparations: 1602  10 -     هاي هموهنيزه: ـ فرآورده 6142  64

 Kg   --- Dietetic foods (chicken meat) 1602  10  10 32 ـ غذاهاي رهيمي )چيكن ميت(   ـ ـ 6142  64  64

 Kg   --- Other 1602  10  90 40 ـ ساير  ـ ـ 6142  64  14

 Kg   - Of liver of any animal 1602  20  00 40 ـ از جگر حيوانات 6142  24  44

  :Of poultry of heading 01.05 -     :46  40ـ از درندگان خانگي مرمول شماره  

 Kg   -- Of turkeys 1602  31  00 40 از بوقلمون    ـ ـ 6142  36  44

   مرغان خانگيـ ـ  6142  32  44
(Gallus domesticus) 

40 Kg   
-- Of fowls of the species Gallus 

domesticus  

1602  32  00 

 Kg   -- Other 1602  39  00 40 ـ ـ ساير 6142  31  44

  : - Of swine    ـ از نوع خوك: 

 Kg   -- Hams and cuts thereof 1602  41  00 5 ـ ـ هامبون و قطعات آن 6142  06  44

 Kg   -- Shoulders and cuts thereof 1602  42  00 5 ـ ـ سردست و قطعات آن 6142  02  44

 Kg   -- Other, including mixtures 1602  49  00 5 ها ـ ـ ساير و همچنين مخلوط 6142  01  44

 Kg   - Of bovine animals 1602  50  00 40 ـ از نوع گاو 6142  04  44

   Kg 40 هاي خون حيوانات ـ ساير، همچنين فرآورده 6142  14  44
- Other, including preparations of blood of 

any animal 

1602  90  00 

عصوواره و شوويره شوشووت، موواهی يووا  شوورداران،       6143   44  44

 آ،زيان فا د ستون فقرات ساير يا داران صدف
40 Kg   

Extracts and juices of meat, fish or 

crustaceans, mollusks or other aquatic 

invertebrates. 

1603  00  00 

،ود  خاويوار    ها و كنسروهای ماهی؛ خاويار و  فرآورده 61   40

 تهيه شده اگ تخم ماهی.
    

Prepared or preserved fish; caviar and 

caviar substitutes prepared from fish 

eggs. 

16  04 

ـ ماهي، كامل يا قطعه قطعه شده، باستثناي مـاهي قيمـه    

 شده:
    

- Fish, whole or in pieces, but not minced:  

 40 Kg   -- Salmon 1604  11  00 (Salmon)ـ ـ ماهي آزاد  6140  66  44

 55 Kg   -- Herrings 1604  12  00 (Herrings)ـ ـ شاه ماهي  6140  62  44

   Kg 55 ـ ـ ماهي ساردين، ساردين كوچك 6140  63  44
-- Sardines, sardinella and brisling or 

sprats  

1604  13  00 

                                                                                                                                                                                                                       
 .رجوع شود به مندرجات ذيل يادداشت فصل 

  . Refer to expalantory remorks to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی  حقوق

Import duty 
SUQ 

كشور دارنده كد 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 گونه )  بونيت  و     (Listaos) ليستائو   رن،  ـ ـ ماهي 6140  60  44

Sarda ) 
40 Kg   

-- Tunas, skipjack and bonito (Sarda spp.) 1604  14  00 

 40 Kg   -- Mackerel 1604  15  00 (Mackerel)ماهي مكرل   ـ ـ 6140  60  44

 55 Kg   -- Anchovies 1604  16  00 (Anchois)ماهي كولي، آنچوي   ـ ـ 6140  61  44

 Kg   --Eel 1604  17  00 55 ها  ـ ـ مارماهي 6140  67  44

 Kg   -- Other 1604  19  00 40 ـ ـ ساير 6140  61  44

 Kg   - Other slamon 1604  20  00 55   ماهي آماده ـ ساير 6140  24  44

  :Caviar and caviar substitutes -     :و بدل خاويارـ خاويار  

 Kg   -- Caviar   1604  31  00 55 ـ ـ خاويار   6140  36 44 

 Kg   -- Caviar Substitvte   1604  32  00 55 ـ ـ بدل خاويار   6140  32 44

داران يا سواير آ،زيوان فا ود سوتون       شرداران، صدف 61   40

 يا كنسرو شده.فقرات، آماده شده 
    

Crustaceans, molluscs and other aquatic 

invertebrates, prepared or preserved. 

16  05 

 55 Kg   - lobster tail, short  1605  10  00 (Crab)ـ خرچنگ دا كوراه  6140  64  44

   :Shrimps and Ruby -     : ـ ميگو و روبيان 

   Kg 55 غيرقابل نفوذ در برابر هوا نباشدـ ـ در ظرف  6140  26 44
-- not in a container impervious to the 

weather 

1605  21  00 

 Kg   - other 1605  29  00 55 ـ ـ ساير  6140  21 44

 55 Kg   - lobster marine 1605  30  00 (Lobster)ـ لابستر دريايي  6140  34  44

 Kg   - Other Qshrdaran 1605  40  00 55 ـ ساير قررداران  6140  04  44

   :Shellfish-     داران:   ـ صدف 

 oysters 55 Kg   -- oysters 1605  51  00ـ ـ صدف خوراكي  6140  06 44

 Kg   -- fish ear 1605  52  00 55 هاي ماده  ماهي ماهي، شامل گوش ـ ـ گوش 6140  02 44

  Kg   -- bivalve shellfish 1605  53  00 55 اي ـ صدف دوكفه ـ 6140  03 44

 Kg   -- squid 1605  54  00 55 رن و ماهي مركب  ـ ـ ماهي نرا 6140  00 44

  Kg   -- eight feet 1605  55  00 55 ـ ـ هرت دا  6140  00 44

 Clams – Cockles andـ ـ گوشت صدف  6140  01 44

arkshells 
55 Kg   

-- Interview 1605  56  00 

 abalone 55 Kg   -- edible snail 1605  57  00ـ ـ حلزون صدف خوراكي  6140  07 44

 Kg   -- non-marine snails 1605  58  00 55 غير از حلزون دريايي   ها، به ـ ـ حلزون 6140  05 44

 Kg   -- other 1608  59  00 55 ـ ـ ساير  6140  01 44

 Kg   - other aquatic invertebrates: 1605  60  00 55 ممرگان آبزي:  ـ ساير بي 6140  14 44 

 Kg   -- sea cucumber 1605  61  00 55 ـ ـ خيار دريايي   6140  16 44

 Kg   -- sea urchins 1605  62  00 55 دريايي   ـ ـ رورياي 6140  12 44

 Kg   -- Jelly fish 1605  63  00 55 ـ ـ عروس دريايي   6140  13 44

 Kg   -- Other 1605  69  00 55 ساير -- 6140  11 44
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 Chapter 17  61فصل 

 Sugars and sugar confectionery  قند و شكر و شيريني

 . ها يادداشت
 شود: ـ مرمول اين فصل نمي 1

 (؛65  41هاي داراي كاكائو )شماره  الف ـ شيريني

مـالتوز،   ،  ـ قندهائي كه از نظر شيميائي خالو باشد )غيـر از سـاكارز، لاكتـوز    

 ؛ يا21  04و ساير محصولات شماره  (Levulose)گلوكز و فروكتوز )لوولوز(

 .34ج ـ داروها يا ساير محصولات فصل 

 يادداشت شماره فرعي.

« قند رصفيه نرده»منظور از  6746  62و  6746  66هاي فرعي  به مفموا شماره -1

(Rawsugar) قندي است كه از لحاظ وزن به حالت خرك داراي درصدي ،

 خوانده شود. 0/11رر از  اي دايين ساكارز باشد كه در دلاريمتر، درجه

رنما نيركر حاصل از سانتريفيوه محتوي ساكاروز كه  6746  63شماره فرعي  -2

 63درجه يا بيرتر ولي كمتر از  96در حالت خرك در دلاريمتر معادل 

هاي ريز كه داراي  درجه خوانده شود. اين محصول رنما شامل كريستال

باشند و عمدراً با چرم غيرمسلح قابل رويت  قاعده و نامنظم مي هاي بي شكل

روس  دس مانده ملاس )شيره( و ساير رركيبات نيركر  نيستند و غالباً

 گردد. يمحصور شده است را شامل م
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Sugar confectionery containing cocoa (heading 18.06);  

(b) Chemically pure sugars (other than sucrose, lactose, 

maltose. glucose and fructose) or other products of 

heading 29.40; or  

(c) Medicament or other products of Chapter 30.  

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheadings 1701.11 and 1701.12, 

"raw sugar" means sugar whose content of sucrose by 

weight, in the dry state, corresponds to a polarimeter 

reading of less than 99.5°.  

2. Subheading 1701.13 covers only cane sugar obtained 

without centrifugation, Whose content of sucrose by 

weight, In the dry state, corresponds to a polarimeter 

reading of 69ْ or more but less than 93 ْ. The product 

contains only natural anhedrel microcrystats, of 

irregular shape, not visible to the naked eye, which are 

surrounded by residues of molasses and other 

constitusnts of sugar cane. 

 

 Explanatory remarks to Chapter 17  61ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قانون مواد خوردني و آشـاميدني و ... مصـو  سـال     61موكول به رعايت ماده  ـ ورود 1

 باشد. مي 6301
 

1. Importation is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages of I967. 

كننده دارو به ررخيو وزارت  ـ ورود شربت گلوكز و دكستروز روس  واحدهاي روليد  2

 باشد. بمداشت، درمان و آموزش دزشكي مي
 

2. The importation of glucose syrup and dextrose by medicine 

producing units shall be subject to the discretion of the Ministry 

of Health, Treatment and Medical Education. 

شكر خاا و رصفيه شده به ميزان مصو  شوراي اقتصاد و مصوبات  وروديحقوق  -3

 باشد. درصد ارزش مي 0بندي دولتي  دولت و جمت طرح سمميه
 

3. Raw and refined sugar imported for the state rationing scheme 

within the amount approved by the Economic Council is subject 

to an ad valorem ID of 5%. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه

 ورودی حقوق
Import duty 

 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

  نووود و شوووكر نيشوووكر يوووا رزنووودر و سووواكارگ      67   46
 خالص اگ لحاظ شيميايی، ،ه حالت جامد.

    
Cane or beet sugar and chemically pure 

sucrose, in solid form. 

17  01 

بدون اضافه كردن مواد خوشبوكننده يا مواد  خااـ شكر  

 كننده: رنگ
    

- Raw sugar not containing added 

flavouring or colouring matter: 

 

 Kg 8  -- Beet sugar 1701  12  00 26 ـ ـ از چغندر 6746  62  44

 Kg   -- cane suger 1701  13  00 26 از نيركر ـ ـ 6746  63  44

 Kg   -- canes suger other 1701  14  00 26 از ساير نيركرها ـ ـ 6746  60  44

  :Other -     ـ ساير: 

  Kg 8 55 شده اضافه كننده رنگ يا خوشبوكننده آن مواد  ـ ـ كه به 6746  16  44
-- Containing added flavouring or 

colouring matter 

1701  91  00 

 Kg 8  -- Other 1701  99  00 55 ـ ـ ساير 6746  11  44
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 نوع كالا شماره تعرفه

 ورودی حقوق
Import duty 

 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

ساير  ندها و شكرها، همچني  لاكتوگ، مالتوگ، شلوكز و  67   42
خووالص اگ لحووواظ   (Levulose)فروكتوووگ ولوولوووگ   

های  ند ،دون اينكه ،وه   جامد، شر،ت حالت شيميايی، ،ه
شده ،اشد؛  كننده افزوده كننده يا رنگ آنها مواد خوشبو

شده  ،ا عسل طبيعی؛   ند  عسل مصنوعی، حتی مخلوط 
 های كارامليزه. و ملاا

    

Other sugars, including chemically pure 

lactose, maltose, glucose and fructose, in 

solid form; sugar syrups not containing 

added flavouring or colouring matter; 

artificial honey, whether or not mixed 

with natural honey; caramel. 

17  02 

  :Lactose and lactose syrup -     ـ لاكتوز و شربت لاكتوز: 

درصد يا بيرتر لاكتوز،  11ـ ـ از لحاظ وزن حاوي  6742  66  44
شده  ، محاسبه(Anhydre)آ   موسوا به لاكتوز بي

 براساس ماده خرك باشد

5 Kg   

-- Containing by weight 99% or more 

lactose, expressed as anhydrous lactose, 

calculated on the dry matter  

1702  11  00 

 Kg   -- Other 1702  19  00 5 سايرـ ـ  6742  61  44

 Kg   - Maple sugar and maple syrup 1702  20  00 32 ـ قند و شربت درخت افرا 6742  24  44

ـ گلوكز و شربت گلوكز، بـدون فروكتـوز يـا اينكـه بـه       6742  34

درصـد وزنـي فروكتـوز     24حالت خرك داراي كمتر از 

 باشد:

    

- Glucose and glucose syrup, not 

containing fructose or containing in the dry 

state less than 20% by weight of fructose:   

1702  30 

 Kg   --- Glucose and syrup Glucose 1702  30  10 20 شربت گلوكز گلوكز و ـ   ـ ـ 6742  34  64

 Kg   --- Dextrose 1702  30  90 20 دكستروزـ   ـ ـ 6742  34  14

 24ـ گلوكز و شربت گلوكز، كه به حالت خرـك داراي   6742  04  44

درصــد وزنــي فروكتــوز باشــد،  04درصـد رــا كمتــر از  

كز از طريــق باســتثناي ســاكاروز رغييــر يافتــه بــه گلــو

 هيدروليز )قند معكوس(

20 Kg   

- Glucose and glucose syrup, containing in 

the dry state at least 20% but less than 

50% by weight of fructose, excluding 

invert sugar 

1702  40  00 

 Kg   - Chemically pure fructose 1702  50  00 5 ـ فروكتوز خالو از لحاظ شيميايي   6742  04  44

ـ ساير فروكتوز و شربت فروكتوز كه به حالـت خرـك    6742  14  44

درصد وزني فروكتوز باشد، باسـتثناي   04داراي بيش از 

ساكارز رغيير يافته به گلـوكز از طريـق هيـدروليز )قنـد     

 (Invert sugar)معكوس(

5 Kg   

- Other fructose and fructose syrup, 

containing in the dry state more than 50% 

by weight of fructose, excluding invert 

sugar  

1702  60  00 

ـ ساير، همچنين ساكاروز رغيير يافته به گلوكز از طريـق   6742  14  

و ساير قندها  (Invert sugar)هيدروليز )قند معكوس( 

درصـد   04هاي قند كه به حالت خرك حاوي  و شربت

 :وزني فروكتوز باشند

    

- Other, including invert sugar and other 

sugar and sugar syrup blends containing in 

the dry state 50% by weight of fructose 

1702  90   

 Kg 7  ---malto Dextrine 1702  90  10 20 مالتو دكسترين  ـ  ـ ـ 6742  14  64

 Kg 7  --- Other 1702  90  90 10 ـ ساير  ـ ـ 6742  14 14

 های حاصل اگ استخراج يا تصفيه  ند و شكر. ملاا 67   43
    

Molasses resulting from the extraction 

or refining of sugar. 

17  03 

 Kg   - Cane molasses 1703  10  00 5 هاي نيركر ـ ملاس 6743  64  44

 Kg   - Other 1703  90  00 5 ـ ساير 6743  14  44

 كاكائو. ،دون   سفيد(،  شكلات وهمچني    شيرينی 67   40
    

Sugar confectionery (including white 

chocolate), not containing cocoa. 

17  04 

حتي دوشيده شده از قند  (Chewing-gum)ـ آدامس  6740  64  44

 و شكر  
55 Kg   

- Chewing gum, whether or not sugar-

coated 

1704  10  00 

 Kg 7,8  - Other 1704  90  00 55 ـ ساير 6740  14  44
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 Chapter 18  61فصل 

 Cocoa and cocoa preparations  هاي آن كاكائو و فرآورده

 . ها يادداشت
، 61  40، 61  46، 40  43هـاي   هـاي مرـمول شـماره    اين فصل شامل فـرآورده  -1

 شود. نمي 34  40يا  34  43، 22  45 ،22  42 ،26  40،   4016

شـود و بـا رعايـت مفـاد      هاي داراي كاكائو مـي  شامل شيريني 65  41شماره  -2

ــرآورده  6يادداشــت  ــاير ف ــامل س ــين فصــل ش ــوراكي  هم ــاي خ  Food)ه

preparations) گردد. داراي كاكائو نيز مي 

 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover the preparations of heading 

04.03, 19.01, 19.04, 19.05, 21.05,22.02,22.08, 30.03 or 

30.04.  

2. Heading 18.06 includes sugar confectionery containing 

cocoa and, subject to Note 1 to this Chapter, other food 

preparations containing cocoa.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 18  61ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قانون مواد خوردني و آشاميدني و ... مصو  سال  61موكول به رعايت ماده  ـ ورود 1

 باشد. مي 6301

قـانون حفـظ    66ـ ورود دانه و غلاف كاكائو مرمول اين فصل موكول به رعايـت مـاده   2

 باشد. مي 6301نبارات مصو  

 

1. Importation is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages adopted in the year 1967.  

2. Importation of cocoa beans and husks covered by this chapter is 

subject to the observance of Article 11 of the Plant Protection 

Law adopted in 1967. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 يا خردشده، خام يا ،وداده. كامل   ،كاكائو دانه  6546   44
    

Cocoa beans, whole or broken, raw or 

roasted. 

1801  00 

 Kg   --- In packings of less than 10 kg 1801  00  10 15 هاي كمتر از ده كيلوگرا بندي ـ در بسته  ـ ـ 6546  44  64

 Kg   --- Other 1801  00  90 5 ـ ساير  ـ ـ 6546  44  14

 غووولاف كاكوووائو،  وسوووته،  وسوووت و سووواير آخوووا  6542   44

 كاكائو
    

Cocoa shells, husks, skins and other 

cocoa waste 

1802  00 

 Kg   --- In packings of less than 10 kg 1802  00  10 15 هاي كمتر از ده كيلوگرا بندي ـ در بسته  ـ ـ 6542  44  64

 Kg   --- Other 1802  00  90 15 ـ ساير  ـ ـ 6542  44  14

 Cocoa paste, whether or not defatted. 18  03     خمير كاكائو، حتی رر،ی شرفته شده. 65   43

 Kg   - Not defatted 1803  10  00 10 ـ چربي نگرفته 6543  64  44

 Kg   - Wholly or partly defatted 1803  20  00 10 يا جزئاً چربي گرفته ـ كلاً  6543  24  44

 Kg   Cocoa butter, fat and oil. 1804  00  00 10 كره، رر،ی و روغ  كاكائو. 6540  44  44

د، شوكر يوا سواير موواد      ودر كاكائو، ،دون افزودن  ن 6540   44

 كننده شيري 
    

Cocoa powder, not containing added 

sugar or other sweetening matter 

1805  00 

 Kg   --- in packings of less than 10 kg 1805  00  10 10 هاي كمتر از ده كيلوگرا بندي ـ در بسته  ـ ـ 6540  44  64

 Kg   --- Other 1805  00  90 10 ـ ساير  ـ ـ 6540  44  14

 هوووای خووووراكی دارای شوووكلات و سووواير فووورآورده 65   41

 كاكائو.
    

Chocolate and other food preparations 

containing cocoa. 

18  06 

ـــ دــودر كاكــائو حــاوي قنــد يــا شــكر يــا ســاير مــواد  6541  64  44

 كننده افزوه شده به آن شيرين
40 Kg 5  

- Cocoa powder, containing added sugar or 

other sweetening matter 

1806  10  00 

، رختـه  (Block)ها بـه صـورت بلـوك     ـ ساير فرآورده 6541  24  44

(Slab) قلم يا ميله ،(Bar)  كيلـوگرا،   2به وزن بيش از

يا به  (Granule)ريز  يا به حالت مايع، خمير، دودر، دانه

ــا بســته  ــروف ي ــه در ظ ــدي صــورت فل ــه  بن ــاي اولي ه

(Immediate packing)  كه وزن محتوي آن بيش از

 كيلوگرا باشد. 2

32 Kg 5  

- Other preparations in blocks, slabs or 

bars weighing more than 2 kg or in liquid, 

paste, powder, granular or other bulk form 

in containers or immediate packings, of a 

content exceeding 2 kg 

1806  20  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

، رختـه  (Block)صـورت بلـوك    ـ ساير، عرضه شده به 

(Slab) ميله يا قلم ،(bar): 
    

- Other, in blocks, slabs or bars:  

 55 Kg 7,5  -- Filled 1806  31  00 (Filled)ـ ـ در شده  6541  36  44

 Kg 7,5  -- Not filled. 1806  32  00 55 .ـ ـ درنرده 6541  32  44

 Kg 7,5  - Other 1806  90  00 55 ـ ساير 6541  14  44
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 Chapter 19  61فصل 

هاي  هاي غلات، آرد، نشاسته، فكول يا شير؛ نان فرآورده

 شيريني

 Preparations of cereals, flour, starch or 

milk; pastrycooks' products 

 . ها يادداشت

 شود: ـ مرمول اين فصل نمي 1

هاي  ، فرآورده61  42مرمول شماره  (Stuffed)الف ـ باستثناي محصولات در شده  

درصد وزني داراي سوسيس، گوشت، احراء، خـون،   24غذايي كه بيش از 

داران و سـاير آبزيـان فاقـد سـتون فقـرات يـا        ماهي يا قررداران، صدف

 (؛  61رركيبي از اين محصولات باشد )فصل 

محصولات براسـاس آرد، نراسـته يـا فكـول )بيسـكويت و غيـره( كـه         –  

 (؛23  41اند )شماره  نات رميه شدهاختصاصاً براي رغذيه حيوا

 .34ج ـ داروها و ساير محصولات فصل 

 :61  46به مفموا شماره  – 2

 ؛66يعني بلغور غلات فصل  (Groats)الف ـ واهه بلغور 

 به اين معني است كه: (Flour) (Meal)هاي آرد و زبره    ـ واهه

 ؛ و 66ـ آرد و زبره غلات فصل 1

غير از آرد، زبـره و دـودر    زبره و دودر با منرأ نباري كليه فصول و  ـ آرد2

( يا 66  40زميني )شماره  ، سيب (47  62سبزيجات خرك كرده )شماره 

 (.66  41دار خرك كرده )شماره  سبزيجات غلاف

طور كامل  درصد وزني كاكائوي به 1هايي كه بيش از  شامل فرآورده 61  40ـ شماره 3

هـاي غـذايي داراي    يا با ساير فرآورده (Coated)چربي گرفته يا كاملاً با شكلات 

 (.65  41شود ) شماره  دوشانده شده باشند. نمي 65  41كاكائو مرمول شماره 

بـه ايـن معنـي     "آماده شده به نحوي ديگـر "، اصطلاح 61  40ـ به مفموا شماره 4

 66يـا   64هـاي فصـل    ها يا يادداشت است كه غلات بيش از آنچه كه در شماره

 بيني شده است عمل آورده شده يا آماده شده باشند. ديش
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Except in the case of stuffed products of heading 19.02, 

food preparations containing more than 20 % by weight 

of sausage, meat, meat offal, blood, fish or crustaceans, 

molluscs or other aquatic invertebrates, or any 

combination thereof (Chapter 16);  

(b) Biscuits or other articles made from flour or from 

starch, specially prepared for use in animal feeding 

(heading 23.09); 

(c) Medicaments or other products of Chapter 30.  

2. For the purposes of heading 19.01:  

(a) The term "groats" means cereal groats of Chapter 11;  

(b) The terms "flour" and "meal" mean;  

(1) Cereal flour and meal of Chapter 11; and  

(2) Flour and meal and powder of vegetable origin of 

any Chapter, other than flour, meal or powder of 

dried vegetables (heading 07.12), of potatoes 

(heading 11.05) or of dried leguminous vegetables 

(heading 11.06).  

3. Heading 19.04 does not cover preparations containing more 

than 6 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted 

basis or coated with chocolate or other food preparations 

containing cocoa of heading 18.06 (heading 18.06).  

4. For the purposes of heading 19.04, the expression "otherwise 

prepared" means prepared or processed to an extent beyond 

that provided for in the headings of or Notes to Chapter 10 

or 11.  

 Explanatory remarks to Chapter 19  61ل مندرجات ذيل يادداشت فص

سـال   آشـاميدني و ... مصـو    و خـوردني  قانون مـواد  61ماده  موكول به رعايت  ورود -1

 باشد. مي 6301

دزشـكي   آموزشبراي دارو موكول به موافقت وزارت بمداشت، درمان و  هشكاورود  -2

 باشد. مي

مرـمول ايـن    (PKU)هاي غذايي ويژه بيماران فنيل كتونوري  فرآورده وروديحقوق  -3

هاي رعرفـه فصـول ديگـر جـداول مقـررات صـادرات و        فصل و يا هر يك از رديف

درصـد رعيـين    0واردات )به ررخيو وزارت بمداشت، درمان و آمـوزش دزشـكي(   

 گردد. مي

مرمول اين فصل يا هر يك از رديـف  غذاهاي ويژه بيماران متابوليك ورودي  حقوق -4

ول مقـررات صـادرات و واردات )بـه ررـخيو وزارت     اهاي فصول ديگر جـد  رعرفه

 گردد. درصد رعيين مي 0بمداشت، درمان و آموزش دزشكي(، 

غذاهاي ويژه بيمارستاني مرـمول ايـن فصـل يـا هـر يـك از رديـف         وروديحقوق  -5

هاي فصول ديگر جـداول مقـررات صـادرات و واردات )بـه ررـخيو وزارت       رعرفه

 گردد. درصد رعيين مي 0بمداشت، درمان و آموزش دزشكي(، 

 

1. The entry is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages of 1967. 

2. The importation of cachets for pharmaceutical use is subject to 

the approval of the Ministry of Health, Treatment and Medical 

Education.  

3. The import duty on Food production for especial ills of (PKU) 

Covered by this chapter or other chapters of export-import 

schemes (Is subject to the discretion of the ministry of health, 

treatment and medical education) is %5 of Value. 

4. The import duty of feed for especial ills metabolic covered by this 

chapter or other chapters of export-import (is subject to the 

discretion of the ministry of health, treatment and medical 

education is %5 of value. 

5. The import duty of feed’s especial has pitalized covered by this 

chpter or the chapters (is subject to the discretion of the ministry 

of health, Treatment and medical education) is %5 of Value. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 گ،وره،  هوای غوذايی اگ آرد، ،لزوور،    عصاره مالت؛ فرآورده 61  46

نشاسته، فكو  يا اگ عصاره مالت كه فا د كاكائو ،وده يوا  

درصد وگنی كاكائوی محاسوبه شوده    04 حاوی كمتر اگ

در جوای ديرور    كه،راساا كلاً رر،ی شرفته شده ،وده 

شفته نشده و مشمو  شماره ديرور تعرفوه نشوده ،اشود؛     

  46 هوای  شوماره های غذايی محصولات مشومو    فرآورده

 5كه فا د كاكائو ،وده يا كمتور اگ  ،  40  40  لزايت 40

درصد وگنی دارای كاكائوی كواملاً رر،وی شرفتوه شوده     

،اشند و در جای ديرور شفتوه نشوده و مشومو  شوماره      

 ديرر تعرفه نشده ،اشد.

    

Malt extract; food preparations of flour, 

groats, meal, starch or malt extract that 
not containing cocoa or containing less 

than 40% by weight of cocoa calculated 

on a totally defatted basis, not elsewhere 

specified or included; food preparations 

of goods of headings 04.01 to 04.04, not 

containing cocoa or containing less than 
5% by weight of cocoa calculated on a 

totally defatted basis, not elsewhere 

specified or included. 

19  01 

فروشي   ها براي رغذيه كودكان، كه براي خرده ـ فرآورده 6146  64  44

 بندي شده باشد بسته
5 Kg   

- Preparations for infant use, put up for 
retail sale 

1901  10  00 

ـ مخلوط و خميرها براي رميه محصـولات خبـازي، نـان     6146  24  44

 61  40سازي شماره  سازي يا بيسكويت شيريني
20 Kg   

- Mixes and doughs for the preparation of 
bakers’ wares of heading 19.05 

1901  20  00 

  Other: 1901  90 -     ساير : ـ 6146  14

ـ ـ ـ خوراك داا جايگزين شـونده شـير دامـي مطـابق        6146  14  64

   2355استاندارد ملي 
5 Kg   

--- Animal Feed valve locator according to 
national standard in 2388 

1901  90  10 

   Kg   --- Other 1901  90  90 20 ساير ـ ـ ـ 6146  14  14

 شووده  وور يووا شووده  ختووه حتووی غووذايی، خميرهووای 61   42

و،ا شوشت يا ساير مواد( يا آماده شده ،ه نحوی ديرر،  

 ااگ  بيوول اسووياشتی، ماكووارونی، رشووته فرنرووی، لاگانيوو 

(Lasagna) نيوووووووكی ،(Gnocchi) راويووووووولی ،

(Ravioli) كان نللونی ،(Cannelloni)  كوسوكوا ،

(Couscous).حتی آماده شده ، 

    

Pasta, whether or not cooked or stuffed 

(with meat or other substances) or 
otherwise prepared, such as spaghetti, 

macaroni, noodles, lasagne, gnocchi, 

ravioli, cannelloni; couscous, whether or 

prepared. 

19  02 

نرده و درنرده و آماده نرده به  ـ خميرهاي غذايي دخته 

 نحوي ديگر:
    

- Uncooked pasta, not stuffed or not 
otherwise prepared: 

 

 Kg 8  -- Containing eggs 1902  11  00 55 مرغ ـ ـ حاوي رخم 6142  66  44

 Kg 8  -- Other 1902  19  00 55 ـ ـ ساير 6142  61  44

ـ خميرهاي غذايي در شده ) حتي دخته شـده يـا آمـاده     6142  24  44

 شده به نحوي ديگر(
55 Kg   

- Stuffed pasta, whether or cooked or 
otherwise prepared 

1902  20  00 

 Kg 7  - Other pasta 1902  30  00 55 ـ ساير خميرهاي غذايي   6142  34  44

 Kg   - Couscous 1902  40  00 55 ـ كوسكوس 6142  04  44

،وه    ،ونشاسته( های آن تهيه شده اگ فكو  تا يوكا و ،د  6143  44  44

های غلطان  ، دانه(Grain)، دانه (Flake)شكل ور ه 

(Pearl)  نخالووه غر،ووا ،(Sifting)   يووا ،ووه اشووكا ،

 همانند.  

15 Kg   

Tapioca and substitutes therefor 

prepared from starch, in the form of 

flakes, grains, pearls, siftings or in 

similar forms. 

1903  00  00 

هووا ،راسواا غوولات كوه ،ووا عمول  وو  كووردن     فورآورده  61   40

(Swelling)   ومولالاً،   يا تفت دادن ،ه دست آموده ،اشوند

(؛ غلات وغيور اگ ذرت( ،وه   Corn- Flakesكورن فليكز 

شوده   كوار  هوای  دانوه  سواير  يا فلس صورت دانه يا ،ه شكل

استلانای آرد، ،لزور و گ،ره(،  يش  خته يا آماده شده ،ه  هو،

نحوی ديرر كوه در جوای ديرور شفتوه نشوده و مشومو        

 شماره ديرر تعرفه نشده ،اشد. 

    

Prepared foods obtained by the swelling 

or roasting of cereals or cereal products 

(for example, corn- flaks); cereals (other 

than maize (corn)) in grain form or in 

the form of flakes or other worked 

grains (except flour, groats and meal), 
precooked, or inan otherwise prepared, 

not elsewhere specified or included. 

19  04 

دادن ردن يا رفت ك هاي غلات كه با عمل دف ـ فرآورده 6140  64  44

 د.به دست آمده باش
40 Kg 7  

- Prepared foods obtained by the swelling 
or roasting of cereals or cereal products 

1904  10  00 

هاي غذايي حاصل از برگـه غـلات رفـت داده     ـ فرآورده 6140  24  44

هاي غـلات رفـت داده نرـده و     نرده يا از مخلوط برگه

 .داده شده يا غلات دف كردههاي غلات رفت  برگه

40 Kg   

- Prepared foods obtained from unroasted 
cereal flakes or from mixtures of unroasted 
cereal flakes and roasted cereal flakes or 
swelled cereals. 

1904  20  00 

 Kg   - Bulgur wheat 1904  30  00 40 ـ خرده گندا برشته  6140  34  44
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   - Other 1904  90  00 40 ـ ساير   6140  14  44

سووواگی يوووا   محصوووولات خبووواگی، نوووان شووويرينی   61   40

سووواگی، حتوووی دارای كاكوووائو؛ فطيووور    ،يسوووكويت

(Communion wafers)  كاشوووه خوووالی ،ووورای

مصارف داروئی، خميور ،ورای لاو و مهور، خميرهوای     

 Rice) ورق شكل خشك كرده آرد، نشاسته يا فكو  ،ه

paper) همانند. محصولات و 

    

Bread, pastry, cakes, biscuits and other 

bakers’ wares, whether or not 

containing cocoa; communion wafers, 

empty cachets of a kind suitable for 

pharmaceutical use, sealing wafers, rice 

paper and similar products. 

19  05 

كنكـه  »، موسوا بـه  (Crispbread)ـ نان خرك و ررد  6140  64  44

 (knackebrot)« بروت
40 Kg   

- (Crispbread), Known as (knackebrot) 1905  10  00 

 Kg   - Gingerbread and the like 1905  20  00 40 ـ نان زنجبيلي و همانند 6140  24  44

اند؛  كننده افزوده شيرينهايي كه به آنما مواد  ـ بيسكويت 

 :(Wafers)و ويفرها  (Waffles)ها  فلاو
    

- Sweet biscuits; waffles and wafers:  

كننده  هايي كه به آنما مواد شيرين ـ ـ بيسكويت 6140  36  44

 اند افزوده
40 Kg 7,8  

-- Sweet biscuits 1905  31  00 

 Kg 7,8  -- Waffles and wafers 1905  32  00 40 ها و ويفرها لافـ ـ و 6140  32  44

، نان برشته شده و محصولات (Rusks)ـ نان سوخاري  6140  04  44

 برشته شده مرابه
40 Kg   

- Rusks, toasted bread and similar toasted 

products 

1905  40  00 

 Other: 1905  90 -     ـ ساير:  6140  14

 Kg 8  --- Cachets for pharmaceutical use 1905  90  10 5 براي دارو ـ كاشه  ـ ـ 6140  14  64

 Kg 8  --- Other 1905  90  90 40 ـ ساير  ـ ـ 6140  14  14
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 Chapter 20  02فصل 

 ,Preparations of vegetables, fruit  ها يا از ساير اجزاء نباتات ها از سبزيجات، ميوه فرآورده

nuts or other parts of plants 

 . ي فصلها يادداشت
 شود: ـ مرمول اين فصل نمي 1

 66يـا   5 و 7هـاي مـذكور درفصـول     هايي كه با روش الف ـ سبزيجات و ميوه  

 اند؛ آماده يا محفوظ شده

درصـد سوسـيس،    24هاي غذايي كه از لحاظ وزن حـاوي بـيش از      ـ  فرآورده 

داران، يا ساير آبزيان فاقـد   گوشت، احراء، خون،ماهي يا قررداران، صدف

 (؛61ستون فقرات يا رركيبي از اين محصولات باشد )فصل 

 يا  ،61  40هاي رديف  و ساير فرآورده (Bakers' wares)ج  ـ محصولات خبازي 

 . 26  40هموهنيزه شماره  (Composite)هاي غذايي مركب  د ـ  فرآورده

و   هله و خمير ميوه، باداا دوشانده شده بـا قنـد  شامل  2445و  2447هاي  شمارهـ   2

 هـاي  شـيريني  يا (67  40هاي )شماره  هاي مرابه كه به شكل شيريني فرآورده

 24  45، 24  47هـاي   شـوند، مرـمول شـماره    ( عرضه65  41) شماره  شكلاري

 گردند. نمي

برحسب مـورد فقـ  شـامل محصـولاري از      24  40، 24  40، 24  46ـ شماره هاي   3

)غيــر از آرد، زبــره و دــودر  66  41يــا شــماره  66  40يــا از شــماره  7فصــل 

 هـايي غيـر از آنچـه در يادداشـت      شوند كه به روش ( مي5محصولات فصل 

 الف ذكر گرديده، آماده يا محفوظ شده باشند.  ـ6  

درصد يا بيرتر باشد مرـمول   7ـ آ  گوجه فرنگي كه وزن محتوي خرك آن   4

 شود. مي 24  42شماره 

يعنـي بـه   « به دست آمده از طريـق دخـتن  »، اصطلاح 24  47ـ به مفموا شماره   5

دست آمده از طريق عمل آوردن با حرارت رحت فرار جو يا در خلأ جزئـي  

محصول از طريق كاهش ميـزان آ    (Viscosity)منظور افزايش چسبندگي  به

 يا طرق ديگر.

آ  ميـوه رخميـر نرـده و بـدون     »، منظور از اصطلاح 24  41به مفموا شماره  – 9

اي است كه به ميزان حجم الكل آن )رجوع شـود بـه    آ  ميوه« افزودن الكل

 درصد حجمي، بيرتر نباشد. 0/4( از 22فصل  2يادداشت 

 هاي فرعي. هاي شماره يادداشت
هـايي از   فـرآورده  "سـبزيجات همـوهنيزه  "، منظور از  2440  64ـ به مفموا شماره   1

باشد كه به دقت هموهنيزه شده و براي خرده فروشي به عنـوان   سبزيجات مي
، در ظروفي كه بيرـتر از  (Dietetic)غذا براي اطفال يا براي مصارف درهيزي 

بندي شده باشند. در اجراي اين رعريف  گرا گنجايش نداشته باشد بسته 204
ها بـه مقـادير كـم بـه      اء مختلف افزودني به فرآوردهدر صورت اقتضا از اجز

نظـر   عنوان چاشني يا به منظور رأمين حفاظت يا براي مقاصـد ديگـر صـرف   
هاي قابل رويـت   ها ممكن است حاوي مقادير كمي خرده شود. اين فرآورده مي

هاي فرعي ديگر شماره  بر كليه شماره 2440  64سبزيجات باشند. شماره فرعي 
 ويت دارد. اول 24  40

 "هـاي همـوهنيزه   فـرآورده "، منظـور از اصـطلاح   2447  64به مفموا شماره فرعي  – 2
فروشي بـه   باشد كه با دقت هموهنيزه شده و براي خرده هايي از ميوه مي فرآورده

گرا  204عنوان غذا براي اطفال يا براي مصارف درهيزي در ظروفي كه بيرتراز 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Vegetables, fruit or nuts, prepared or preserved by the 

processes specified in Chapter 7 & 8 or 11;  

(b) Food preparations containing more than 20 % by weight 

of sausage, meat, meat offal, blood, fish or crustaceans, 

molluscs or other aquatic invertebrates, or any 

combination thereof (Chapter 16);  

(c) Bakers' wares and other pre perations of heading 1905, 

or 

 

(d) Homogenised composite food preparations of heading 

21.04.  

2. Headings 20.07 and 20.08 do not apply to fruit jellies, fruit 

pastes, sugar-coated almonds or the like in the form of 

sugar confectionery (heading 17.04) or chocolate 

confectionery (heading 18.06).  

3. Headings 20.01, 20.04 and 20.05 cover, as the case may 

be, only those products of Chapter 7 or of heading 

11.05 or 11.06 (other than flour, meal and powder of 

the products of Chapter 8) which have been prepared 

or preserved by processes other than those referred to 

in Note 1 (a).  
4. Tomato juice the dry weight content of which is 7% or more 

is to be classified in heading 20.02.  

5. For the purposes of heading 20.07, the expression "obtained 

by cooking" means obtained by heat treatment at 

atmospheric pressure or under reduced pressure to increase 

the viscosity of a product through reduction of water 

content or other means.  

6. For the purposes of heading 20.09, the expression "juices, 

unfermented and not containing added spirit" means juices 

of an alcoholic strength by volume (see Note 2 to Chapter 

22) not exceeding 0.5 % vol.  

 
 

 

Subheading Notes.  

1. For the purposes of subheading 2005.10, the expression 

"homogenised vegetables" means preparations of 

vegetables, finely homogenised, put up for retail sale as 

infant food or for dietetic purposes, in containers of a net 

weight content not exceeding 250 g. For the application of 

this definition no account is to be taken of small quantities 

of any ingredients which may have been added to the 

preparation for seasoning, preservation or other purposes. 

These preparations may contain a small quantity of visible 

pieces of vegetables. Subheading 2005.10 takes precedence 

over all other subheadings of heading 20.05.  

2. For the purposes of subheading 2007.10, the expression 

"homogenised preparations" means preparations of fruit, 

finely homogenised, put up for retail sale as infant food or 

for dietetic purposes, in containers of a net weight content 

not exceeding 250g. For the application of this definition no 
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بنـدي شـده باشـند. در اجـراي ايـن رعريـف و در        گنجايش نداشته باشند بسته
هاي به مقادير كم به عنوان  صورت اقتضاء از اجزاء مختلف افزودني به فرآورده

شـود. ايـن    چاشني يا به منظور رامين حفاظت يا براي مقاصد ديگر صرفنظر مـي 
ويت از ميوه باشـند.  هاي قابل ر ها ممكن است حاوي مقادير كمي خرده فرآورده

 اولويت دارد. 2447هاي فرعي ديگر شماره  بر كليه شماره 2447  64شماره فرعي 
، اصطلاح 2441  76و  2441  16، 2441  06، 2441  36، 2441  26، 2441  62هاي  ـ به مفموا شماره  3

شـود كـه مسـتقيماً روي     شامل درجات بريكسي مـي  (Brix value) "مقياس بريكس"
درجات يك هيدرومتر بريكس يا اندكس انكسار بيان گرديده به صورت درصد ميزان 

درجـه   24، در حـرارت  (Refractometer)گيري شده روس  انكسار متـر   ساكاروز اندازه
شد بعد از گيري در يك درجه حرارري متفاوت انجاا شده با سانتيگراد يا چنانچه اندازه

 درجه سانتيگراد خوانده شود. 24رصحيح در حرارت 
 

account is to be taken of small quantities of any ingredients 

which may have been added to the preparation for 

seasoning, preservation or other purposes. These 

preparations may contain a small quantity of visible pieces 

of fruit. Subheading 2007.10 takes precedence over all 

other subheadings of heading 20.07.  

3. For the purposes of subheadings 2009.12, 2009.21, 2009.31, 

2009.41, 2009.61 and 2009.71, the expression "Brix value" 

means the direct reading of degrees Brix obtained from a 

Brix hydrometer or of refractive index expressed in terms 

of percentage sucrose content obtained from a 

refractometer, at a temperature of 20°C or corrected for 20 

°C if the reading is made at a different temperature.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 20  02ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قانون مواد خوردني، آشاميدني و بمداشتي مصو   61موكول به رعايت ماده  ـ ورود 1
 باشد. مي 6301سال 

 اقلاا مرمول اين فصل در صورري كه منع شرعي داشته باشد ممنوع است. ـ واردات2

شـده    ورزي ورود بذر و نبارات كه در اسـناد صـدور كرـور مبـدخ مرخصـاً دسـت      ـ   3

اند از لحـاظ بررسـي خطـرات     شوند يعني با رغييرات هنتيكي روليد شده محسو  مي

 باشد. محيطي موكول به راييد سازمان حفاظت محي  زيست مي زيست

 

1. The entry is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages approved in 1967.  

2. If religiously banned, the importation of the goods classified 

under this chapter is prohibited. 

3. The entry of seeds and plants which, according to the export 

documents of the country of origin, have been identified as 

genetically modified shall be subject to the approbation of the 

Environment Protection Organization in terms of any 

environmental dangers. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

ها و ساير اجزاء خوراكی نباتات، آماده  سبزيجات، ميوه 24  46

واسوويد يووا محفوووظ شووده در سووركه يووا جوووهر سركه

 .استيك(

    

Vegetables, fruit, nuts and other edible 
parts of plants, prepared or preserved 
by vinegar or acetic acid. 

20  01 

 Kg 7,8  - Cucumbers and gherkins 2001  10  00 40 ـ خيار و خيار ريز )خيار ررشي( 2446  64  44

 Kg 7  - Other 2001  90  00 40 ـ ساير 2446  14  44

شده ،جز در سوركه يوا   شوجه فرنری آماده يا محفوظ  24   42

 در جوهر سركه واسيد استيك(
    

Tomatoes prepared or preserved 
otherwise than by vinegar or acetic acid 

20  02 

 Kg 8  - Tomatoes, whole or in pieces 2002  10  00 55 ـ گوجه فرنگي، كامل يا به صورت قطعه قطعه 2442  64  44

 Other:  2002  90 -     ـ ساير: 2442  14

 Kg   --- Tomato paste 2002  90  10 55 فرنگي ـ ـ ـ ر  گوجه 2442  14  64

 Kg   --- Other 2002  90  90 55 ـ ـ ـ ساير 2442  14  14

 ارچ و دنبلان گمينی، آماده يا محفووظ شوده ،جوز در     2443  

 سركه يا در جوهر سركه.
    

Mushrooms and truffles, prepared or 
preserved otherwise than by vinegar or 
acetic acid. 

20  03 

 40 Kg   - Mushrooms of the genus Agaricus 2003  10  00 (Agaricus)ـ قارچ از گونه آگاريكوس  2443  64  44

 Kg   - Other 2003  90  00 40 ـ ساير 2443  14  44

ساير سبزيجات آماده يا محفوظ شده ،جوز در سوركه    24   40

يا در جوهر سركه، يخ گده، غير اگ محصولات مشومو   

 .24  41شماره 

    

Other vegetables prepared or preserved 
otherwise than by vinegar or acetic acid, 
frozen, other than products of heading 
20.06 

20  04 

 Kg   - Potatoes 2004  10   00 40 زميني  ـ سيب 2440  64  44

   Kg 40 هاي آنما   ـ ساير سبزيجات و مخلوط 2440  14  44
- Other vegetables and mixtures of 
vegetables 

2004  90  00 

ساير سبزيجات آماده يا محفوظ شده ،جوز در سوركه    24   40

غيور اگ محصوولات مشومو     ؛ يا جوهر سركه، يخ نوزده 

 .24  41شماره 

    

Other vegetables prepared or preserved 
otherwise than by vinegar or acetic acid, 
not frozen, other than products of 
heading 20.06. 

20  05 

 Kg   - Homogenised vegetables 2005  10  00 40 ـ سبزيجات هموهنيزه 2440  64  44

 Kg   - Potatoes 2005  20  00 40 زميني  ـ سيب 2440  24  44
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 40 Kg   - Peas (Pisum sativum) 2005  40  00   (Pisum sativum)ـ نخود فرنگي  2440  04  44

  :Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) -     (:vigna، گونه  ,Phaseolusـ لوبيا )گونه  

 Kg   -- Beans, shelled 2005  51  00 40 ـ ـ لوبيا به صورت دانه  2440  06  44

 Kg   -- Other  2005  59  00 40 ـ ـ ساير 2440  01  44

 Kg   - Asparagus 2005  60  00 40 ـ مارچوبه 2440  14  44

 Kg   - Olives 2005  70  00 40 ـ زيتون 2440  74  44

 Saccharata 40 Kg   - Sweet corn (Zea mays var. saccharata) 2005  80  00)نوع  (Zea maysـ ذرت شيرين  2440  54  44

   :Other regtables Mixtures of Vegetables -     هاي سبزيجات: ـ ساير سبزيجات و مخلوط 

 Kg   -- Bamboo shoots 2005  91  00 40 ـ ـ جوانه بامبو   2440  16  44

 Kg 7  -- Others 2005  99  00 40 سايرـ ـ  2440  11  44

های سخت  وست،  وست ميوه، و  ميوه سبزيجات، ميوه، 2441  44  44

محفوظ شوده در  نود وآگ شرفتوه     ساير اجزاء نباتات،

 شده، ،راق شده يا متبلور(.

40 Kg   

Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and 
other parts of plants, preserved by 
sugar (drained, glacé or crystallised). 

2006  00  00 

  و خميور ميووه    وره ،(Marmalade) مارمالاد ژله، مر،ا، 24   47

دن آمده ،ا يوا ،ودون افوزو    كه ،ه وسيله  خت  ،ه دست

 كننده  ند يا ساير مواد شيري 
    

Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or 
nut purée and fruit or nut paste, 
obtained by cooking, whether or not 
containing added sugar or other 
sweetening matter 

20  07 

 Homogenised preparations: 2007  10 -     هاي هموهنيزه: ـ فرآورده 2447  64

 ـ 2447  64  64 هاي گرمسيري )آناناس، موز، انبه، درـن   ـ دوره ميوه   ـ 

  Kg 6,8 5 (و رمبر هندي ليچيفروت و 
--- Puree and concentrate of tropical fruits 
(pineapples, bananas, mangoes, guavas, 
passion fruits, lichens and tamarind)  

2007  10  10 

 Kg 6,8  --- Other 2007  10  90 55 ـ ساير  ـ ـ 2447  64  14

  :Other -     ـ ساير: 

 Kg 5  -- Citrus fruits 2007  91  00 55 ـ ـ مركبات 2447  16  44

 Other:  2007  99 --     ساير:  ـ ـ 2447  11

  Kg 6,5,7 5 فروت، ليچي و آناناس ـ دوره موز، انبه، درن  ـ ـ 2447  11  64
--- Puree of banana, mango, guava, passion 
fruit, and lichen, pineapple 

2007  99  10 

 Kg 6,5,7  --- Other 2007  99  90 55 ـ ساير  ـ ـ 2447  11  14

آماده يا محفوظ شده  خوراكی نباتات، و ساير اجزاء ميوه 24   45

،ه نحوی ديرر ،ا يا ،دون افزودن  نود يوا سواير موواد     

كه درجای ديرر شفتوه نشوده و    ،كننده يا الكل شيري 

 مشمو  شماره ديرر تعرفه نشده ،اشد.

    

Fruit, nuts and other edible parts of 
plants, otherwise prepared or preserved, 
whether or not containing added sugar 
or other sweetening matter or spirit, not 
elsewhere specified or included. 

20  08 

هـا،   هاي سخت دوست، باداا زميني و سـاير دانـه   ـ ميوه 

 مخلوط شده با يكديگر: حتي
    

- Nuts, ground-nuts and other seeds, 
whether or not mixed together: 

 

 Kg   -- Ground-nuts 2008  11  00 40 ـ ـ باداا زميني 2445  66  44

 Kg 5  -- Other, including mixtures 2008  19  00 40 ها ـ ـ ساير، همچنين مخلوط 2445  61  44

 Kg 5  - Pineapples 2008  20  00 20 ـ آناناس 2445  24  44

 Kg 6,5  - Citrus fruit 2008  30  00 20 ـ مركبات  2445  34  44

 Kg 5  - Pears 2008  40  00 40 ـ گلابي 2445  04  44

 Kg 5  - Apricots 2008  50  00 40 ـ زردآلو 2445  04  44

 Kg 5  - Cherries 2008  60  00 40 ـ گيلاس و آلبالو 2445  14  44

 Kg 5  - Peaches, including nectarines 2008  70  00 20 ـ هلو، همچنين شليل و شفتالو 2445  74  44

 Kg   - Strawberries 2008  80  00 40 ـ روت فرنگي   2445  54  44

ها باستثناي آنمايي كه مربوط بـه   همچنين مخلوط ـ ساير، 

 باشند: مي 2445  61شماره فرعي 
    

- Other, including mixtures other than 
those of subheading 2008.19: 

 

 40 Kg 5  -- Palm hearts 2008  91  00 (Palm heart)ـ ـ مغز نخل  2445  16  44

ــاط  -- 2445  13  44 ــره ق ــا  ق  ,vaccinium macrocarpon)ه

vaccinium oxycoccos, vaccinium vitis – 
idaea)   

40 Kg   

-- cranberries(vaccinium macrocarpon, 
vaccinium oxycoccos, vaccinium vitis – 
idaea)   

2008  93  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 Kg 5  -- Mixtures 2008  97  00 40 ـ ـ مخلوط ها 2445  17  44

 Kg 6,5  -- Other 2008  99  00 40 ـ ـ ساير 2445  11  44

 و (Grape must) )تواگه  انروور  آگ وهمچنوي   ميوه آگ 24   41

نشده و ،دون افزودن الكل، ،ا يا  آگ سبزيجات، تخمير

 كننده. ،دون افزودن  ند يا ساير مواد شيري 
    

Fruit juices (including grape must) and 
vegetable juices, unfermented and not 
containing added spirit, whether or not 
containing added sugar or other 
sweetening matter. 

20  09 

  :Orange juice -     ـ آ  دررقال: 

 Kg 6  -- Frozen 2009  11  00 32 زده ـ ـ يخ 2441  66  44

  Kg 6 55 رجاوز نكند 24ـ ـ يخ نزده، با يك مقياس بريكس كه از  2441  62  44
-- Not frozen, of a Brix value not 
exceeding 20 

2009  12  00 

 Kg 6  -- Other 2009  19  00 32 ـ ـ ساير 2441  61  44

  : Grapefruit (including pomelos) juice -     :(Pomelosفروت )شامل  ـ آ  گريپ 

 Kg 6  -- Of a Brix value not exceeding 20 2009  21  00 55 رجاوز نكند 24ـ با يك مقياس بريكس كه از   ـ 2441  26  44

 Kg 6  -- Other 2009  29  00 32 ـ ـ ساير 2441  21  44

  :Juice of any other single citrus fruit -     ـ آ  هر يك از مركبات ديگر به رنمايي: 

 Kg 6  -- Of a Brix value not exceeding 20 2009  31  00 55 رجاوز نكند 24ـ ـ با يك مقياس بريكس كه از  2441  36  44

 Kg 6  -- Other 2009  39  00 32 ساير  ـ ـ 2441  31  44

  :Pineapple juice -     ـ آ  آناناس: 

 Kg 6  -- Of a Brix value not exceeding 20 2009  41  00 55 رجاوز نكند 24ـ ـ با يك مقياس بريكس كه از  2441  06  44

 Other: 2009  49 --     ـ ـ ساير: 2441  01

 Kg 6  --- Concentrated fruit juice 2009  49  10 5 ميوه رغليظ شده )كنسانتره( ـ آ   ـ ـ 2441  01  64

 Kg   --- Other 2009  49  90 32 ـ ساير  ـ ـ 2441  01  14

 Kg 6,8  - Tomato juice 2009  50  00 55 فرنگي ـ آ  گوجه 2441  04  44

  :Grape juice (including grape must) -     ـ آ  انگور )همچنين آ  انگور رازه(: 

 Kg 8  -- Of a Brix value not exceeding 30 2009  61  00 55 رجاوز نكند 34ـ ـ با يك مقياس بريكس كه از  2441  16  44

 Kg   -- Other 2009  69  00 55 ـ ـ ساير 2441  11  44

  :Apple juice -     ـ آ  سيب: 

 Kg 8  - Of a Brix value not exceeding 20 2009  71  00 55 رجاوز نكند 24ـ ـ با يك مقياس بريكس كه از  2441  76  44

 Kg   -- Other 2009  79  00 55 ساير ـ ـ  2441  71  44

     :به رنمايي ها و سبزيجات ـ آ  هر يك از ميوه 
- Juice of any other single fruit or 
vegetable: 

 

 قاط ـ ـ آ  قره 2441  56  44
55 Kg   

-- Cranberry (vaccinium macrocorpon, 
vaccinium oxycoccos, vaccinium vitis – 
idaea) 

2009 81 00 

 Other:   2009  89 --     ـ ـ ساير:  2441  51

 ـ 2441  51 64 ، وااليظ شده )كنسانتره مـوز، انبـه، گـو   ـ آ  ميوه رغ   ـ 

  Kg 6,8 5 درن فروت و ليچي(
--- Concentrated fruit juice (bananas, 
mongoes, guavas, passion fruits, and 
lichens) 

2009  89  10 

 Kg 6,8  --- Other 2009  89  90 55 سايرـ   ـ ـ 2441  51  14

 Kg 6,8  - Mixtures of juices 2009  90  00 55 ميوه و سبزيجات هاي آ  ـ مخلوط 2441  14  44
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 Chapter 21  06فصل 

 Miscellaneous edible preparations  هاي خوراكي گوناگون فرآورده

 . ها يادداشت

 شود: ـ مرمول اين فصل نمي 1

 ؛47  62الف ـ مخلوط سبزيجات مرمول شماره 

 (؛41  46  ـ بدل قموه بو داده داراي قموه به هرنسبت )شماره 

 (؛41  42)شماره )معطر( ج ـ چاي خوشبو شده 

 ؛41  64لغايت  41  40هاي  د ـ ادويه و ساير محصولات مرمول شماره

 هـاي   هاي غذايي، غير از محصـولات روصـيف شـده در شـماره     فرآورده –هـ 

درصـد سوسـيس،    24، كه از لحاظ وزن حـاوي بـيش از   26  40يا  26  43

داران و ساير آبزيان فاقـد   گوشت، احراء، خون، ماهي، قررداران، صدف 

 (؛61ستون فقرات يا رركيبي از اين محصولات باشد )فصل 

بندي شـده بـه عنـوان دارو و سـاير محصـولات مرـمول        و ـ مخمرهاي بسته 

 ؛ يا 34  40يا  34  43هاي  شماره

 .30  47هاي آماده شده شماره  ز ـ آنزيم

 26  46  فـوق مرـمول شـماره     6بدل قموه مـذكور در يادداشـت    هاي عصارهـ   2

 شود. مي
هـاي غـذايي مركـب     فـرآورده "منظـور از اصـطلاح    26  40شـماره   مفموابه  ـ   3

دقـت همـوهنيزه دو يـا     باشند متركل از مخلوط به هايي مي فرآورده "هموهنيزه

؛ يـا  گوشـت، مـاهي، سـبزيجات، ميـوه     از قبيـل  ه رركيل دهنده اصليچند ماد

فروشي به عنوان غذا براي اطفال يا بـراي   خرده براي كه وستدهاي سخت  ميوه

باشـد   نداشـته  گنجـايش  گـرا  204 از مصارف درهيزي، در ظروفي كـه بـيش  

صـورت اقتضـاء از اجـزاء     و در رعريـف  اين اجراي در باشند. بندي شده بسته

منظور رامين   چاشني يا به عنوان كم، به ها به مقادير مختلف افزودني و فرآورده

اسـت   هـا ممكـن   فـرآورده  شود. اين حفاظت يا براي مقاصد ديگر صرفنظر مي

 هاي قابل رويت از اجزاء رركيل دهنده باشند. حاوي مقادير كمي خرده
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Mixed vegetables of heading 07.12;  

(b) Roasted coffee substitutes containing coffee in any 

proportion (heading 09.01);  

(c) Flavoured tea (heading 09.02);  

(d) Spices or other products of headings 09.04 to 09.10;  

(e) Food preparations, other than the products described in 

heading 21.03 or 21.04, containing more than 20% by 

weight of sausage, meat, meat offal, blood, fish or 

crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, or 

any combination thereof (Chapter 16);  

(f) Yeast put up as a medicament or other products of 

heading 30.03 or 30.04; or  

(g) Prepared enzymes of heading 35.07.  

2. Extracts of the substitutes referred to in Note 1 (b) above are 

to be classified in heading 21.01.  

3. For the purposes of heading 21.04, the expression 

"homogenised composite food preparations" means 

preparations consisting of a finely homogenised mixture of 

two or more basic ingredients such as meat, fish, vegetables 

6 fruit, or nuts Fruits put up for retail sale as infant food or 

for dietetic purposes, in containers of a net weight content 

not exceeding 250 g. For the application of this definition, 

no account is to be taken of small quantities of any 

ingredients which may be added to the mixture for 

seasoning, preservation or other purposes. Such preparations 

may contain a small quantity of visible pieces of ingredients.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 21  06ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قـانون مـواد خـوردني و     61ورود كالاهاي مرمول اين فصل موكول به رعايت مـاده   -1

 باشد. مي 6301آشاميدني، آرايري و بمداشتي مصو  سال 

غذاهاي ويژه بيماران متابوليـك مرـمول ايـن فصـل يـا هـر يـك از         ورودي حقوق -2

هاي فصول ديگر جداول مقررات صادرات و واردات )بـه ررـخيو    هاي رعرفه رديف

 گردد. درصد رعيين مي 0  وزارت بمداشت، درمان و آموزش دزشكي(

غذاهاي ويژه بيمارستاني مرـمول ايـن فصـل يـا هـر يـك از رديـف         ورودي حقوق -3

هاي فصول ديگر جـداول مقـررات صـادرات و واردات )بـه ررـخيو وزارت       رعرفه

 گردد. درصد رعيين مي 0 بمداشت، درمان و آموزش دزشكي( 
موضـوع   ICUهاي غذايي مخصوص بيماران بستري شده بخش  مكمل وروديحقوق  -4

به ررخيو وزارت بمداشت، درمـان و   2641 14 14و  2641 14 54هاي  رديف رعرفه

 گردد. درصد رعيين مي 0 آموزش دزشكي 

 

1. The entry of goods covered by this chapter is subject to the 

observance of Article 11 of the Law on Foodstuffs and 

Beverages approved in the year 1967. 

2. The import duty of feed for especial ills metabolic covered by this 

chapter or other chapters of export-import (is subject to the 

discretion of the ministry of health, treatment and medical 

education is %5 of value. 

3. The import duty of feed’s especial has pitalized covered by this 

chapter or the chapters (is subject to the discretion of the 

ministry of health, Treatment and medical education) is %5 of 

Value. 

 

4. The import duty of food’s supplement for bedridden in (ICU) 

relate to 21069090 and 21069080 tariff (is subject to the 

discretion of the ministry of health, Treatment and medical 

education) is %5 of Value. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

دارنده كد كشور 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هوووای   هوووا و تزلوووي  شوووده  هوووا، اسوووانس عصووواره 26  46

(Concentrates)   هوا    هوه، رای يا ماتوه و فورآورده

،راساا اي  محصولات يا ،راساا  هوه، رای يا ماتوه؛  

هووای  هوووه ،ووو داده و  كاسوونی ،ووو داده و سوواير ،وود 

 های آنها. ها و تزلي  شده ها، اسانس عصاره

    

Extracts, essences and concentrates, of 

coffee, tea or maté and preparations 

with a basis of these products or with a 

basis of coffee, tea or maté; roasted 

chicory and other roasted coffee 

substitutes, and extracts, essences and 

concentrates thereof.  

21  01 

ها  هاي قموه و فرآورده ها و رغليظ شده ها، اسانس ـ عصاره 

هـا يـا    ها يـا رغلـيظ شـده    اسانسها،  براساس اين عصاره

 براساس قموه:

    

- Extracts, essences and concentrates, of 

coffee, and preparations with a basis of 

these extracts, essences or concentrates or 

with a basis of coffee:  

 

 Kg   -- Extracts, essences and concentrates  2101  11  00 10 ها ها و رغليظ شده ها، اسانس ـ ـ عصاره 2646  66  44

هـا يـا رغلـيظ     ها، اسـانس  ها براساس عصاره ـ ـ فرآورده  2646  62  44

 ها يا براساس قموه شده
10 Kg   

-- Preparations with a basis of extracts, 

essences or concentrates or with a basis of 

coffee  

2101  12  00 

و  ؛هاي چاي يـا مارـه   ها و رغليظ شده ها، اسانس ـ عصاره 2646  24  44

هـا يـا رغلـيظ     ها، اسـانس  ها براساس اين عصاره فرآورده

 ها يا براساس چاي يا ماره  شده

10 Kg   

- Extracts, essences and concentrates, of 

tea or maté, and preparations with a basis 

of these extracts, essences or concentrates 

or with a basis of tea or maté  

2101  20  00 

ها،  هاي بوداده و عصاره ـ كاسني بو داده و ساير بدل قموه 2646  34  44

 رغليظ شده آنماها و  اسانس
10 Kg   

- Roasted chicory and other roasted coffee 

substitutes, and extracts, essences and 

concentrates thereof  

2101  30  00 

 ،ينوی  مخمرها وفعا  يا غيرفعا (؛ سواير موجوودات ذره   26   42

  42 شوماره  هوای   تك سلولی مورده و،اسوتلانای واكسو    

 .(Baking powder) ودر آماده  (؛ ،يكينگ34

    

Yeasts (active or inactive); other single-

cell micro-organisms, dead (but not 

including vaccines of heading 30.02); 

prepared baking powders.  

21  02 

 Kg   - Active yeasts  2102  10  00 10 ـ مخمرهاي فعال 2642  64  44

بينـي رـك    ـ مخمرهاي غيرفعـال، سـاير موجـودات ذره    2642  24  44

 سلولي مرده
10 Kg   

- Inactive yeasts; other single-cell micro-

organisms, dead  

2102  20  00 

 15 Kg   - Prepared baking powders  2102  30  00 (.Prepared baking powders) آماده دودر ـ بيكينگ  2642  34  44

هووای آموواده شووده؛  هووا ،وورای سووس و سووس فوورآورده 26   43

های مخلوط شده؛ آرد و گ،ره خورد    ها و ادويه راشنی

 و خرد  آماده .

    

Sauces and preparations therefor; 

mixed condiments and mixed 

seasonings; mustard flour and meal and 

prepared mustard.  

21  03 

 Kg   - Soya sauce  2103  10  00 40 ـ سس سويا 2643  64  44

و سـاير   (Tomato ketchup)فرنگـي   ـ كچاپ گوجـه  2643  24  44

 هاي گوجه فرنگي سس
40 Kg 7  

- Tomato ketchup and other tomato sauces  2103  20  00 

   Kg 5 آرد و زبره خردل و خردل آماده ـ 2643  34  44
- Mustard flour and meal and prepared 

mustard  

2103  30  00 

 Kg 7  - Other  2103  90  00 40 ـ ساير 2643  14  44

هووای مر،وووط ،ووه آنهووا،  آ،روشووت و فوورآورده و سووو  26   40

 هموژنيزه. (Composite)های غذايی مركب  فرآورده
    

Soups and broths and preparations 

therefor; homogenised composite food 

preparations.  

21  04 

   Kg 40 هاي مربوط به آنما ـ سوپ و آبگوشت و فرآورده 2640  64  44
- Soups and broths and preparations 

therefor  

2104  10  00 

   Kg 40 هموهنيزه    ،(Composite)مركب  هاي غذايي  ـ فرآورده 2640  24  44
- Homogenised composite food 

preparations  

2104  20  00 

، حتوی  (Edible ice)گده  های يوخ  شر،ت ساير و ،ستنی 2640   44  44

 دارای كاكائو.
40 Kg   

Ice cream and other edible ice, whether 

or not containing cocoa.  

2105  00  00 

  و های غذايی كه درجای ديرری شفتوه نشوده   فرآورده 26   41

 ،اشد. تعرفه نشده ديرر شماره مشمو  
    

Food preparations not elsewhere 

specified or included.  

21  06 

 ـيو مـواد درور  هـاي دـرورنين   شدهـ رغليظ  2641  64 ركسـتوره   يين

(Textured) : 
    

- Protein concentrates and textured protein 

substances  

2106  10 

 Kg   --- Textured Protein Substances 2106  10  10 5 مواد درورنيني ركستوره   --- 2641  64  64

 Kg   ---- Soya Textured Protein Substances: 2106  10  11 15 سويا   ركستورهـ ـ مواد درورنيني   ـ ـ 2641  64  66

 Kg   ---- Other 2106  10  19 5 ساير ---- 2641  64  61

 Kg   --- Milk lactomin 2106  10  30 5 ـ شير لاكتومي  ـ ـ 2641  64  34
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

دارنده كد كشور 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   --- Other 2106  10  90 20 ـ ساير  ـ ـ 2641  64  14

 Other:  2106  90 -  3   ـ ساير: 2641  14

 Kg 3  --- Stabilizers 2106  90  10 5 ـ استابيلايزر  ـ ـ 2641  14  64

 Kg 3  --- Emulsifiers 2106  90  20 5 ـ امولسيفاير  ـ ـ 2641  14  24

 Kg 3  --- Food shaping powder 2106  90  30 5 ـ دودر حالت دهنده خوراكي  ـ ـ 2641  14  34

 Kg 3  --- Cake Jel 2106  90  40 20  ـ هل كيك  ـ ـ 2641  14  04

 Kg 3  --- Antioxidant 2106  90  50 5 اكسيدان ـ آنتي  ـ ـ 2641  14  04

 Kg 3  --- Improver 2106  90  60 15 ـ بمبود دهنده  ـ ـ 2641  14  14

 Kg 3  --- Complementary food 2106  90  80 20   ـ مكمل غذايي  ـ ـ 2641  14  54

 kg 3  --- no sugar chewing gum 2106  90  85 40 ـ آدامس بدون قند  ـ ـ 2641  14  50

 Kg 6,3  --- Other 2106  90  90 10 ـ ساير  ـ ـ 2641  14  14
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 Chapter 22  00فصل 

 Beverages, spirits and vinegar  هاي الكلي و سركه ها، آبگون نوشابه

 . ها يادداشت

 شوند: نميـ مرمول اين فصل  1

كه براي  (  22  41الف ـ محصولات اين فصل )غير از آنمايي كه مرمول شماره 

اند و بـدين لحـاظ بـراي مصـرف بـه       مقاصد دخت و دز رميه گرديده

 (؛26  43اند )عموماً شماره  عنوان نوشابه نامناسب شده

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Products of this Chapter (other than those of heading 

22.09) prepared for culinary purposes and thereby 

rendered unsuitable for consumption as beverages 

(generally heading 21.03);  

  ;Sea water (heading 25.01) (b)  (؛20  46  ـ  آ  دريا )شماره 

ج ـ   آ  مقطر، آ  داراي قابليت هدايت يـا آ  بـا همـان درجـه خلـوص       

 (؛25  03)رديف 
 

(c) Distilled , conductivity water or water of similar purity 

(heading 28.53);  

درصد اسـيد اسـتيك    64كه از لحاظ وزن حاوي بيش از ها ي آبي  د ـ  محلول 

(cAcide aceti)  (؛21  60باشند )شماره 
 

(d) More than 10% by weitght of the aqueous solution of 

acetic acid (heading 29.15);  

  Medicaments of heading 30.03 or 30.04; or (e)  ؛ يا34  40يا  34  43هـ ـ داروهاي شماره 

  .Perfumery or toilet preparations (Chapter 33) (f)  (.33هاي عطرسازي يا داكيزگي )فصل  و ـ فرآورده

در حـرارت   "درجه الكلي از لحاظ حجـم " 26و  24ـ به مفموا اين فصل و فصول   2

 شود. درجه سانتيگراد رعيين مي 24
 

2. For the purposes of this Chapter and of Chapters 20 and 21, 

the "alcoholic strength by volume" shall be determined at a 

temperature of 20°C.  

هـايي   نوشـابه  "هاي غيرالكلي نوشابه"منظور از عبارت  ، 22  42ـ به مفموا شماره   3

هـاي   صد حجم بيرتر نباشـد. نوشـابه  در 0/4هستند كه ميزان حجم الكل آن 

 22  45يـا شـماره    22  41لغايـت  22  43هـاي   الكلي بر حسب مورد در شـماره 

 شوند. بندي مي طبقه

 

3. For the purposes of heading 22.02, the term "non-alcoholic 

beverages" means beverages of an alcoholic strength by 

volume not exceeding 0.5 % vol. Alcoholic beverages are 

classified in headings 22.03 to 22.06 or heading 22.08 as 

appropriate.  

 شماره فرعي. يادداشت
هـايي   بـه شـرا    "دار شـرا  كـف  "، اصطلاح 2240  64ـ به مفموا شماره فرعي   1

درجه سـانتيگراد در ظـرف در بسـته     24شود كه وقتي در حرارت  اطلاق مي

 داشته باشند. (Bar)بار  3شوند، فراري برابر يا بيرتر از اهداري نگ

 

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheading 2204.10, the expression 

"sparkling wine" means wine which, when kept at a 

temperature of 20°C in closed containers, has an excess 

pressure of not less than 3 bars.  

 Explanatory remarks to Chapter 22  00ل مندرجات ذيل يادداشت فص

  كه منع شرعي داشته باشند، ممنوع است. اقلاا مرمول اين فصل در صورريـ  ورود 1

درصـد خـالو بـا موافقـت وزارت      644ـ ورود ارانول )الكـل اريليـك، هيدرواكسـيد(      2

صنعت، معدن و رجارت دس از كسب نظر وزارت بمداشت، درمان و آمـوزش دزشـكي   

   باشد. مجاز مي

 

1. If religiously banned, the importation of the goods classified 

under this chapter is prohibited.  

2. With the approval of the Ministry of industry, mins and trad and 

prior consent of the Ministry of Health, Treatment and Medical 

Education, the importation of 100% pure ethanol (ethyl alcohol-

ethyl hydroxide) is permissible.  

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی

Preferential 

Tariff 

 ملاحظات

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هووای معوودنی طبيعووی يووا مصوونوعی   همچنووي  آگ آگ، 22  46

(Artificial) های شاگدار شده، كه ،ه آنها  نود  و آگ 

كننده اضافه نشده  كننده يا خوشبو مواد شيري  يا ساير

 ،اشد؛ يخ و ،رف.  

    

Waters, including natural or artificial 

mineral waters and aerated waters, not 

containing added sugar or other 

sweetening matter nor flavoured; ice 

and snow.  

22  01 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی

Preferential 

Tariff 

 ملاحظات

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 L 7,8  - Mineral waters and aerated waters  2201  10  00 55 معدني و آ  گازدار شده ـ آ  2246  64  44

 L   - Other  2201  90  00 55 ـ ساير 2246  14  44

كوه    های شاگدار شوده  های معدنی و آگ آگ، همچني  آگ 22   42

كننده يا خوشبوكننده اضافه  ،ه آنها  ند يا ساير موادشيري 

 ميوه  های غيرالكلی، ،استلانای آگ شده ،اشد، و ساير نوشا،ه

 .02  21شماره مشمو  سبزيجات آگ يا

    

Waters, including mineral waters and 

aerated waters, containing added sugar 

or other sweetening matter or flavoured, 

and other non-alcoholic beverages, not 

including fruit or vegetable juices of 

heading 20.09.  

22  02 

هاي گـازدار شـده    هاي معدني و آ  همچنين آ ـ آ ،  2242  64  44

كننده يا خوشبوكننده  كه به آنما قند يا ساير مواد شيرين

 اضافه شده باشد

55 L 7,8  

- Waters, including mineral waters and 

aerated waters, containing added sugar or 

other sweetening matter or flavoured  

2202  10  00 

   Other:  2202  90 -     :ـ ساير 2242  14

 L 7,8  --- Liquid Food Supplement (drinks) 2202  90  10 26 هاي غذايي مايع  مكمل --- 2242  14  64

 L 7,8  --- Other 2202  90  90 55 ساير --- 2242  14  14

   L   Beer made from malt 2203 5 آ،جو تهيه شده اگ مالت  2243

هوای غنوی شوده ،وا      شراگ انرور تاگه، همچني  شراگ 22  40

 غيوور اگ (Grape mustوالكوول؛ آگ انرووور توواگه   

 هستند. 02  21مشمو  شماره  كه آنهايی

    

Wine of fresh grapes, including fortified 

wines; grape must other than that of 

heading 20.09.  

22  04 

 L   - Sparkling wine  2204  10  00 5 دار كفـ شرا   2240  64  44

فـزودن الكـل از   ها؛ آ  انگور رازه، كه بـا ا  ـ ساير شرا  

 يا رخمير آن متوقف شده باشد: رخمير آن جلوگيري
    

- Other wine; grape must with 

fermentation prevented or arrested by the 

addition of alcohol:  

 

 L   -- In containers holding 21 or less  2204  21  00 5 ليتر يا كمتر 2ـ ـ در ظروفي با گنجايش  2240  26  44

 L   -- Other  2204  29  00 5 ـ ـ ساير 2240  21  44

 5 L   - Other grape must  2204  30  00 (Grape must)انگورهاي رازه  ـ ساير آ  2240  34 44

های انرور تاگه كه ،ا نباتوات يوا    ساير شراگورموت و  22   40

 ،ا مواد معطر خوشبو شده ،اشد.
    

Vermouth and other wine of fresh 

grapes flavoured with plants or 

aromatic substances.  

22  05 

 L   - In containers holding 21 or less  2205  10  00 5 ليتر يا كمتر 2ـ در ظروفي با گنجايش  2240  64  44

 L   - Other  2205  90  00 5 ـ ساير 2240  14  44

سوويب  وملالاً،شووراگ تخميرشووده هووای سوواير نوشووا،ه  2241   44  44

. هيوووودرومل (Perryو، شووووراگ شلا،ووووی (Cidreو

تخميرشووده و   هووای ؛ مخلوووط نوشووا،ه(Hydromelو

هووای  شووده و نوشووا،ه  هووای تخميوور  مخلوووط نوشووا،ه 

ديروری شفتوه نشوده و مشومو       غيرالكلی،كه درجای

 شماره ديرر تعرفه نشده ،اشد.

5 L   

Other fermented beverages (for 

example, cider, perry, mead); mixtures 

of fermented beverages and mixtures of 

fermented beverages and non-alcoholic 

beverages, not elsewhere specified or 

included.  

2206  00  00 

كه الكول آن   (undenaturedوالكل اتيليك تقليب نشده  22   47

درصد حجمی يا ،يشوتر ،اشود؛ الكول اتيليوك و سواير       12

 تقليب شده ،ه هر ميزان. (Spiritsوهای  عرق

    

Undenatured ethyl alcohol of an 

alcoholic strength by volume of 80% vol 

or higher; ethyl alcohol and other 

spirits, denatured, of any strength.  

22  07 

 08ـ الكل اريليـك رقليـب نرـده كـه درجـه الكـل آن        2247  64

 درصد حجمي يا بيرتر باشد:
    

- Undenatured ethyl alcohol of an 

alcoholic strength by volume of 80% vol 

or higher  

2207  10 

 ـ 2247  64  64 درصـد   644ـ ارانول )الكـل اريليـك، هيدرواكسـيد(       ـ 

 خالو
10 L 5  

--- Ethanol (cthly alcohol-hydroxide) 

100% pure 

2207  10  10 

                                                                                                                                                                                                                       
 .به مندرجات ذيل يادداشت فصل مراجعه فرماييد 

.Refer to explanatory remarks to this chapter  .  
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی

Preferential 

Tariff 

 ملاحظات

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 L 5  --- Other 2207  10  90 55 سايرـ   ـ ـ 2247  64  14

  ها، رقليب شده،به هر ميزان ـ الكل اريليك و ساير عرق 2247  24  44
55 L 5  - Ethyl alcohol and other spirits, denatured, 

of any strength  

2207  20  00 

الكل اتيليك تقليب نشده كه درجه الكل آن كمتور اگ   22   45

،اشوود، عوورق، ليكووور و سوواير    درصوود حجمووی  12

 دار. های الكل نوشا،ه

    

Undenatured ethyl alcohol of an 

alcoholic strength by volume of less than 

80% vol; spirits, liqueurs and other 

spirituous beverages.  

22  08 

 ـ عرق حاصل از رقطير شرا  انگور يا رفاله انگور 2245  24  44
5 L   

- Spirits obtained by distilling grape wine 

or grape marc  

2208  20  00 

 L   - Whiskies  2208  30  00 5 ـ ويسكي 2245  34  44

)نوشيدني الكلي كه از نيركر، شيره قنـد و   (Rum)ـ را  2245  04  44

 (Spirits)گيرنــد( و ســاير مرــروبات الكلــي  غيـره مــي 

 حاصل از رقطير فرآوردهاي رخمير شده نيركر

5 L   

-Rum and other spirits obtained by 

distilling fermented sugar-cane products 

2208  40  00 

و عرق سرو  (Gin)دار موسوا به جين  هاي الكل ـ نوشابه 2245  04  44

 (Geneva)كوهي 
5 L   

- Gin and Geneva  2208  50  00 

 L   - Vodka  2208  60  00 5 ـ ودكا 2245  14  44

 L   - Liqueurs and cordials  2208  70  00 5 ها ـ ليكورها و كورديال 2245  74  44

 L   - Other  2208  90  00 5 ـ ساير 2245  14  44

سركه خوراكی و ،د  سوركه خووراكی كوه اگ جووهر      2241   44  44

 آيد. سركه ،ه دست می
20 L   

Vinegar and substitutes for vinegar 

obtained from acetic acid.  

2209  00  00 

 

 

 

                                                                                                                                                                                                                       
 .به مندرجات ذيل يادداشت فصل مراجعه فرماييد 

  . Refer to explanatory remarks to this chapter 
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 Chapter 23  02فصل 

هاي  سازي؛ خوراكي آخال و تفاله صنايع خوراك

 آماده براي حيوانات

 
Residues and waste from the food 

industries; prepared animal fodder 

 . ها يادداشت
گيرند و در جاي  ـ محصولات از انواعي كه براي رغذيه حيوانات مورد استفاده قرار مي 1

ديگري گفته نرده و مرمول شماره ديگر رعرفـه نرـده باشـد و از طريـق عمـل      

آوردن مواد نباري يا حيواني به دست آمده و به همين جمت خاصيت اساسي ماده 

هـاي   شوند، غير از ساير رفالـه  مي 32  41اند مرمول شماره  اصلي را از دست داده

 شوند. نباري، آخال و محصولات فرعي نباري كه از اين عمل آوردن حاصل مي

 شماره فرعي.  يادداشت

هاي كلزا يا كانولا داراي كمـي   دانه»اصطلاح  2341  06ـ به مفموا شماره فرعي   1

شماره فرعي فصل  6شود كه در يادداشت  هايي مي شامل دانه« اسيد اروسيك

 رعريف گرديده است. 62
 

 

Notes. 

1. Heading 23.09 includes products of a kind used in animal 

feeding, not elsewhere specified or included, obtained by 

processing vegetable or animal materials to such an extent 

that they have lost the essential characteristics of the original 

material, other than vegetable waste, vegetable residues and 

by-products of such processing.  
 

 

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheading 2306.41, the expression "low 

erucic acid rape or colza seeds" means seeds as defined in 

Subheading Note 1 to Chapter 12.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 23  02ل مندرجات ذيل يادداشت فص

 است. 6304قانون دامززشكي مصو  سال  7موكول به رعايت ماده  ـ ورود 1

 6301قـانون حفـظ نبارـات مصـو       66ـ ورود حسب مورد موكول بـه رعايـت مـاده    2

 باشد. مي

 (باشد. ) ممنوع مي 234744ـ ورود محصولات رديف 3

 

1. The entry is subject to the observance of Article seven of the 

Veterinary law enacted in 1971.  

2.  The entry is subject to the observance of Article 11 of the Plant 

Protection law enacted in 1967. 

3.  The entry of products covered by heading 23070000 is 

prohibited (). 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی

Preferential 

Tariff 

 ملاحظات

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

يا شلوله، اگ شوشت يوا   حبه شكل فشرده ،ه هم و ،ه گ،ره آرد،  23  46

داران يوا سواير    ها يا  شورداران، اگ صودف   احشاء، اگ ماهی

آ،زيان فا د ستون فقرات، نامناسب ،رای خووراو انسوان؛   

 حيوانی.های  تفاله رر،ی

    

Flours, meals and pellets, of meat or 

meat offal, of fish or of crustaceans, 

molluscs or other aquatic invertebrates, 

unfit for human consumption; greaves.  

23  01 

ـ آرد، زبره و به هم فررده به شـكل حبـه يـا گلولـه، از      2346  64  44

 هاي حيواني رفاله چربيگوشت يا احراء؛ 
5 Kg   

- Flours, meals and pellets, of meat or meat 

offal; greaves  

2301  10  00 

 گلوله، از ماهي يا يا حبه شكل فررده به هم به زبره، و ـ آرد، 2346  24  44

 فقرات ستون فاقد آبزيان ساير يا داران صدف قررداران،
5 Kg   

- Flours, meals and pellets, of fish or of 

crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates  

2301  20  00 

 سبوا، فضولات و ساير آخا ، حتی ،ه هم فشورده ،وه   23   42

كردن يوا اگ   كردن، آسياگ اگ الك كه شلوله يا حبه شكل

،وه  ساير عمليات ،ور روی غولات يوا نباتوات غلافودار      

 آيند. دست می

    

Bran, sharps and other residues, 

whether or not in the form of pellets, 

derived from the sifting, milling or other 

working of cereals or of leguminous 

plants.  

23  02 

 Kg   - Of maize (corn)  2302  10  00 5 ـ از ذرت 2342  64  44

 Kg   - Of wheat  2302  30  00 5 ـ از گندا  2342  34  44

 Kg   - Of other cereals  2302  40  00 15 ـ از ساير غلات 2342  04  44

 Kg   - Of leguminous plants  2302  50  00 5 ـ از نبارات غلافدار 2342  04  44
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی

Preferential 

Tariff 

 ملاحظات

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 رزنودر، های هماننود، تفالوه    ساگی و تفاله تفاله نشاسته 23   43

هوا و    ندسواگی، تفالوه   هوای  آخوا   سواير  و نيشوكر  تفاله

های آ،جوساگی يا تقطير، حتی ،ه هم فشورده ،وه    آخا 

 .  "حبه يا شلوله"شكل 

    

Residues of starch manufacture and 

similar residues, beet-pulp, bagasse and 

other waste of sugar manufacture, 

brewing or distilling dregs and waste, 

whether or not in the form of "pellets".  

23  03 

 هاي همانند سازي و رفاله ـ رفاله نراسته 2343  64  44
5 Kg   

- Residues of starch manufacture and 

similar residues  

2303  10  00 

 قندسازيهاي  ـ رفاله چغندر، رفاله نيركر و ساير آخال 2343  24  44
5 Kg   

- Beetpulp, bagasse and other waste of 

sugar manufacture  

2303  20  00 

 Kg   - Brewing or distilling dregs and waste  2303  30  00 5 ـ رفاله و آخال آبجوسازي يا رقطير 2343  34  44

هوای جامود، حتوی     و ساير آخا  (Oil-cake)كنجاله  2340   44  44

كوه اگ    شده يا ،ه هم فشرده ،ه شكل حبه يا شلوله خرد

 آيد. استخراج روغ  سويا ،ه دست می

10 Kg   

Oil-cake and other solid residues, 

whether or not ground or in the form of 

pellets, resulting from the extraction of 

soyabean oil.  

2304  00  00 

 يا ،ه  ساييده شده  های جامد، حتی كنجاله و ساير آخا  2340   44  44

  روغو   استخراج اگ  يا شلوله كه شكل حبه  ،ه هم فشرده 

 آيد. ،ه دست می (Arachide)گمينی  ،ادام

10 Kg   

Oil-cake and other solid residues, 

whether or not ground or in the form of 

pellets, resulting from the extraction of 

ground-nut oil.  

2305  00  00 

های جامد، حتی ساييده شوده يوا    كنجاله و ساير آخا  23   41

،ه هم فشرده ،ه شكل حبه يا شلولوه كوه اگ اسوتخراج    

آينود، غيور اگ    های نباتی ،ه دست موی   يا روغ  ها رر،ی

 هوووووای آنهوووووايی كوووووه مشووووومو  شوووووماره   

 شوند. می 23  40يا  23  40 

    

Oil-cake and other solid residues, 

whether or not ground or in the form of 

pellets, resulting from the extraction of 

vegetable fats or oils, other than those of 

heading 23.04 or 23.05.  

23  06 

 Kg   - Of cotton seeds  2306  10  00 10 دانه ـ از دنبه 2341  64  44

 Kg   - Of linseed  2306  20  00 10 ـ از دانه كتان 2341  24  44

 Kg   - Of sunflower seeds  2306  30  00 10 ـ از رخم آفتابگردان   2341  34  44

   :Of rape or colza seeds -     : هاي كلزا يا كانولا ـ از دانه 

كـانولا داراي مقـدار كمـي اسـيد     هاي كلزا يا  ـ ـ از دانه  2341  06  44

 اروسيك
10 Kg   

-- Of low erucic acid rape or colza seeds  2306  41  00 

 Kg   -- Other  2306  49  00 10 ـ ـ ساير 2341  01  44

 10 Kg   - Of coconut or copra  2306  50  00 (Copra)ـ از نارگيل يا از كزرا  2341  04  44

 Kg   - Of palm nuts or kernels  2306  60  00 10 ـ از مغز هسته و ميوه نخل 2341  14  44

 Other:  2306  90 -     :ـ ساير 2341  14

 Kg   Oil – cake safflawer 2306  90  10 10 ـ ـ ـ كنجاله گلرنگ 2341  14  64

 Kg   -- other 2306  90  90 10 ـ ـ ـ ساير 2341  14  14

 55 Kg   Wine lees; argol.  2307  00  00 .(Argol)رد شراگ؛ تارتر خام رد و دُلِ 2347  44  44

های نباتی، آخا  و محصولات فرعوی   مواد نباتی و تفاله 2345  44  44

فشرده ،وه شوكل حبوه يوا شلولوه، اگ       نباتی حتی ،ه هم

انواعی كه ،رای تزذيه حيوانوات موورد اسوتفاده  ورار     

  ديرر شفته نشده و مشمو  شوماره  شيرد و در جای می

 ديرر تعرفه نشده ،اشد.

5 Kg   

Vegetable materials and vegetable 

waste, vegetable residues and by-

products, whether or not in the form of 

pellets, of a kind used in animal feeding, 

not elsewhere specified or included.  

2308  00  00 

ها اگ انواعی كه ،ورای تزذيوه حيوانوات موورد      فرآورده 23  41

 شيرد. استفاده  رار می
    

Preparations of a kind used in animal 

feeding.  

23  09 

                                                                                                                                                                                                                       
به مندرجات ذيل يادداشت فصل مراجعه فرماييد . 

. Refer to explanatory  remark to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی

Preferential 

Tariff 

 ملاحظات

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

بــــراي   بنـدي شـده    گربه، بسته يا   سگ براي  ـ  غذا  2341  64  44

 فروشي خرده
5 Kg   

- Dog or cat food, put up for retail sale  2309  10  00 

   Other : 2309  90 -  3   ـ ساير: 2341  14

 Kg   --- Food for shrimps 2309  90  10 5 خوراك آماده آبزيان  ـ ـ ـ  2341  14  64

 Kg   - Food for other cultured aquatic life  2309  90  20 5 هاي خوراك آبزيان افزودنيـ ـ ـ  2341  14  24

 داا و طيورآماده خوراك  هاي افزودنيـ ـ ـ  2341  14  34
10 Kg   

--- Complementary concentrate of cattle 

feed and poultry 

2309  90  30 

 Kg   --- cattle feed and poultry 2309  90  40 5 داا و طيور آماده خوراكـ ـ ـ  2341  14  04

 Kg   - Others 2309  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 2341  14  14
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 Chapter 24  02فصل 

 Tobacco and manufactured tobacco  توتون و تنباكو و بدل توتون و تنباكوي ساخته شده

substitutes 

 . ها يادداشت

 (.34شود )فصل  ـ اين فصل شامل سيگارهاي دارويي نمي 1

 :شماره فرعي  يادداشت

يعني  "رنباكوي قليان"منظور از اصطلاح  66/2043به مفموا شماره فرعي ـ 1

رنباكويي كه به منظور كريدن و دود كردن در قليان بوده و شامل رركيبي از 

هاي معطر شيره  ها و عصاره رنباكو و كليسرول است كه ممكن است حاوي روغن

اما محصولات بدون رنباكو  دار شده باشد عمقند يا شكر بوده حتي اگر با ميوه ط

 شوند. مت دود كردن در قليان شامل اين شماره فرعي نميج
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover medicinal cigarettes (Chapter 

30). 

Subheading Note: 

1. For the purposes of subheading 2403.11, the expression 

water pipe tobacco means tobacco intended for smoking in 

a water pipe and which consists of a mixture of tobacco and 

glycerol, whether or not containing aromatic oils and 

exracts, molassess or sugar, and whether or not flavoured 

with fruit. However, tobacco-free products intended for 

smoking in a water pipe are not excluded from this 

subheading. 

 

 Explanatory remarks to Chapter 24  02ل مندرجات ذيل يادداشت فص

%( ارزش فو  به عنوان سود بازرگاني سـيگارهاي واردارـي   24ـ معادل بيست درصد )1

 گردد. رعيين مي

 گردد. شركت دخانيات لغو مي وروديـ معافيت حقوق 2

 66كرده و آخال آنما موكـول بـه رعايـت مـاده      ـ ورود رورون و رنباكوي خاا يا خرك3

 است.   6301قانون حفظ نبارات مصو  سال 

ماليات بر ارزش افزوده عمل شود )بر اسـاس   ( قانون35( و ماده )61براساس ماده ) -4

 نرخ كالاهاي خاص در قانون ماليات بر ارزش افزوده اعمال شود(.

 

1. For imported cigarettes determined %20 of Fob value as 

profitable.  

2. The exemption of the Tobacco Company from import duty Tax 

is abrogated.  

3. The entry of unmanufactured or dried tobacco and waste thereof 

is subject to the observance of Article 11 of the Plant Protection 

Law adopted in 1967. 

4. According to Article No. 16 and 38 of the VAT act (According 

to the rate of specific goods of the VAT) 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 توتون و تنباكوی خام يا نساخته؛ آخا  آنها. 20  46
    

Unmanufactured tobacco; tobacco 

refuse.  

24  01 

 Kg   - Tobacco, not stemmed/stripped  2401  10  00 5 ـ رورون و رنباكو با برگ دور نبريده و ساقه نبريده 2046  64  44

هـاي آن دور   ـ رورون و رنباكو كه قسمتي يا رمـاا بـرگ   2046  24  44

 بريده يا ساقه بريده باشد.
5 Kg   

- Tobacco, partly or wholly stemmed 

stripped  

2401  20  00 

 Kg   - Tobacco refuse  2401  30  00 5 ـ آخال رورون و رنباكو 2046  34  44

سيرار ،رگ واگ جمله سيرارهای ،رگ نووو ،ريوده(؛    20   42

و سيرار، اگ توتون يا اگ ،ود    (Cigarillos)سيراريلو 

 توتون.

    

Cigars, cheroots, cigarillos and 

cigarettes, of tobacco or of tobacco 

substitutes.  

24  02 

ـ سيگار برگ )از جمله سيگارهاي برگ نـوك بريـده( و     2042  64  44

 سيگاريلو، حاوي رورون  
5 Kg   

- Cigars, cheroots and cigarillos, 

containing tobacco  

2402  10  00 

 Kg 8  - Cigarettes containing tobacco  2402  20  00 5 ـ سيگار حاوي رورون 2042  24  44

 Kg   - Other  2402  90  00 5 ـ ساير 2042  14  44

ها  ها و تنباكوهای ساخته شده و ،د  توتون ساير توتون 20   43

و تنباكوی وهموژنيزه(   و تنباكوهای ساخته شده؛ توتون

؛ عصواره  (Reconstituded) يا ودو،اره ساخته شده(

 و اسانس توتون و تنباكو

    

Other manufactured tobacco and 

manufactured tobacco substitutes, 

“homogenized” or “reconstituted” 

tobacco, tobacco extracts and essences. 

24  03 

ـ رنباكوي سيگار حتي اگر شـامل بـدل رنبـاكو بـه هـر       

 نسبتي باشد: 
    

- smoking tobacco whether or not 

containing Tabacco subsititutes in any 

proportion :   
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

رديـف   1رنباكوي قليان مرخو شده در يادداشـت   -- 2043  66  44

   Kg 5 فرعي اين فصل
--Water pipe Tobacco specifead in 

Subheeding 1 to this chapter  

2403  11  00 

 Kg   -- Other  2403  19  00 5 ـ ـ ساير 2043  61  44

   :Other -     ـ ساير: 

 «دوباره ساخته»يا « هموهنيزه»و رنباكوي  رورون  ـ ـ 2043  16  44
5 Kg   

-- "Homogenised" or "reconstituted" 

tobacco  

2403  91  00 

 Kg   -- Other 2403  99  00 5 ـ ـ ساير 2043  11  44

 

 

 

 



 

 
 

 مپنجقسمت 
 معدنیمحصولات 

  

 نمك؛ گوگرد؛ خاك و سنگ؛ گچ، آهك و سيمانفصل بيست و پنجم: 

 سنگ فلز، جوش و خاكسترفصل بيست و ششم: 

حاصل   هاي معدني و محصولات  هاي معدني، روغن سوختفصل بيست و هفتم: 
 هاي معدني ها؛ مواد قيري؛ موم از تقطير آن

 

 
 

Section V 

MINERAL PRODUCTS 

 

 

 

Chapter 25: Salt; sulphur; earths and stone; plastering 
materials, lime and cement 

Chapter 26: Ores, slag and ash 

Chapter 27: Mineral fuels, mineral oils and products of 
their distillation; bituminous substances; mineral 
waxes 
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 Section V  پنجمقسمت 

 MINERAL PRODUCTS  معدنیمحصولات 

   

 Chapter 25  52فصل 

 ;Salt; sulphur; earths and stone  نمك؛ گوگرد؛ خاك و سنگ؛ گچ، آهك و سيمان 

plastering materials, lime and cement 

 . ها يادداشت
آتـ  اذـركر    4ـ جز در مواردي كه مقررات مغايري باشد و با رعايت يادداشت   1

هـا   تنها محصولات به حاذت خام يا محصولات شسته )حت  با حرف ناخاذص 

كمـ  مـواد شـامااي د بـدوي تغااـر در رـاختار محصـو شد خـرد شـد د           به

د غربـا   شLevigated)شـد    نشان شد  و ته  داد  شد د پودر شد د رروب آرااب

د تفكاـ   شFlotation)شـوي    شد د اذ  شد د غن  شد  به ورـاهه عمـر ريـ    

هاي   فازيك  )بارتثناي تبهورشد در شمار  مغناطاس  يا راير عمهاات مكاناك  يا

گارندد وذ  محصولات تفت داد  شد د تكهاس شد د حاصـر   اين فصر قرار م 

از ي  اختلاط يا آنهاي  كه تحت عمهاات  باش از آنچـه كـه در نـمن هـر     

 شوند. فصر نم شمار  تعاان شد  قرار گرفته باشندد مشمو  اين 

به محصولات مشمو  اين فصر ممكن ارت مواد ندگرد انـافه گـرددد   

مشروط براينكه اين افـزايشد محصـو  را باشـتر از مصـارف عمـوم د بـراي       

 مصارف مخصوص آماد  نسازد.

 شود: مشمو  اين فصر نم   ـ 2

گوگرد پرراپاتهشد كرد  ) د تصعاد شد شد گوگرد رروباذف ـ گر گوگرد )گوگر 

 ش؛02  20گوگرد كهوئادا  ) يا

آهن تركاب شـد  بـه    درصد وزن  يا باشتر 02حاوي  كه هاي رنگ  ب ـ خاك 

 ش؛02  02باشد )شمار   Fe2O3اكساد دوفر  صورت

 ؛02ج ـ داروها و راير محصولات فصر 

 ش؛00هاي آرايش  )فصر  د ـ محصولات آماد  عطررازي يا پاكازگ  و فرآورد 

رو و رن  تراشاد  بـراي   رن  براي رن  فرشد رن  براي كنار پااد  –هـ 

هاي مكعـب بـزرو و كو ـ  بـراي      ش؛ رن 82  22رن  فرش )شمار  

بام يا پوشش نماي  ش؛ رن  ذوح براي پشت82  20موزايا  كاري )شمار  

 ش؛ 82  20عمارات )شمار  

 ش02  20يا  02  20هاي گرانبها يا نامه گرانبها )شمار   و ـ رن 

رديم يا اكسـاد مناـزيم )غاـر از عناصـر اپتاكـ ش       ز ـ بهورهاي پرورد  كهرور 

گرم يا باشتر باشد؛ عناصر  5/0كه وزي واحد آي  02  04شمار   مشمو 

 يا ش؛02  22اپتاك  از كهرور رديم يا از اكساد منازيم )شمار  

 ش؛05  24ح ـ گچ باهاارد )شمار  

 ش.08  20  )شمار  ط ـ گچ تحريرد تررام يا خااط

 ديگـر ايـن     و هر شـمار   05  20شمار   بندي در قابر طبقه ـ كهاه محصولات  3

 شوند. بندي م  طبقه 05  20شمار    در  فصر

مخصوصاً مشتمر ارت بر: ورماكوذاتد پرذاـت و كهريـدهاد    05  02 ـ شمار   4

 

Notes. 

1. Except where their context or Note 4 to this Chapter 

otherwise requires, the headings of this Chapter cover only 

products which are in the crude state or which have been 

washed (even with chemical substances eliminating the 

impurities without changing the structure of the product), 

crushed, ground, powdered, levigated, sifted, screened, 

concentrated by flotation, magnetic separation or other 

mechanical or physica1 processes (except crystallisation), 

but not products which have been roasted, calcined, 

obtained by mixing or subjected to processing beyond that 

mentioned in each heading.  

The products of this Chapter may contain an added anti-

dusting agent, provided that such addition does not render 

the product particularly suitable for specific use rather than 

for general use.  

2. This Chapter does not cover:  

(a) Sublimed sulphur, precipitated sulphur or colloidal 

sulphur (heading 28.02);  

(b) Earth colours containing 70% or more by weight of 

combined iron evaluated as Fe2O3  

(heading 28.21);  

(c) Medicaments or other products of Chapter 30;  

(d) Perfumery, cosmetic or toilet preparations (Chapter 33);  

(e) Setts, curbstones or flagstones (heading 68.01); mosaic 

cubes or the like (heading 68.02); roofing, facing or 

damp course slates (heading 68.03);  

(f)  Precious or semi-precious stones (heading 71.02 or 

71.03);  

(g) Cultured crystals (other than optical elements) weighing 

not less than 2.5 g each, of sodium chloride or of 

magnesium oxide, of heading 38.24; optical elements of 

sodium chloride or of magnesium oxide (heading 

90.01);  

(h) Billiard chalks (heading 95.04); or 

(j) Writing or drawing chalks or tailors' chalks (heading 

96.09).  

3. Any products classifiable in heading 25.17 and any other 

heading of the Chapter are to be classified in heading 25.17.  

4. Heading 25.30 applies, inter alia, to: vermiculite, perlite and 
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هاي رنگ د حت  تكهـاس شـد  يـا مخهـوط شـد  بـاهم؛        غارمتسع؛ خاك

اكسادهاي طباع  آهن پورته پورته؛ كف طباع  دريا )حت  به صـورت  

؛ كف طباع  دريا بـه هـم   شAmber)قطعات صاقه  شد ش؛ كهرباي طباع  

فشرد  و كهرباي طباع  به هم فشرد د به شكر ذوحهد ماههد قهم يا اشكا  

؛ ارترانسـاوم  شJet)باشد؛ كهربـاي رـاا     گاري شد  همانندد كه فقط قاذب

ريـز و رـفا     و ارترانسـاوم؛ خـرد   اكسـاد   بارـتثناي  شـد شد  تكهاس  )حت 

 هاي بتون  شكسته. و بهوك آجر شكستهد قطعات

 

chlorites, unexpanded; earth colours, whether or not 

calcined or mixed together; natural micaceous iron oxides; 

meerschaum (whether or not in polished pieces); amber; 

agglomerated meerschaum and agglomerated amber, in 

plates, rods, sticks or similar forms, not worked after 

moulding; jet; strontianite (whether or not calcined), other 

than strontium oxide; broken pieces of pottery, brick or 

concrete.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 25  52ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

قانوي مواد خوردن د آشامادن د  28واردات نم  خاذص موكو  به رعايت ماد   -1

 باشد. م  2048آرايش  و بهداشت  مصوب 

هاي رس كائوذان  حت  تكهاس شد  براي مصارف داروئ   ورود كائوذن و راير خاك -2

 آموزش پزشك  ارت.موكو  به موافقت وزارت بهداشتد درماي و 
 

1. Importation of pure sodium chloride (salt) is subject to the 

observance of Article 16 of the Law on Foodstuffs and 

Beverages approved in 1967 (1346). 

2. Importation of kaolinc clays, whether or not calcined for 

pharmaceutical purposes is subject to the approval of the 

Ministry of Health, Treatment and Medical Education. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty  SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

جمله نمك آمااده رارای  ار  اوره و نماك       نمك )از 0522   22

شده( و كلرور  ديم خااص,  حيای راه تاورت      تقليب

محلول آركی يا اينكه ره آن عوامل ضادتوده شاده ياا    

 عوامل  يال كننده اضافه شده راشد؛ آب دريا.

    

Salt (including table salt and denatured 
salt) and pure sodium chloride, whether 
or not in aqueous solution or containing 
added anti-caking or free-flowing 
agents; sea water. 

2501  00 

 ـ 0522  22  22 ـ نم  معموذ  )از جمهه نم  آماد  براي رر رـفر      ـ 

 و نم  تقهاب شد ش
5 Kg   

--- Ordinary salt (including table and 
denatured salt) 

2501  00  10 

 ـ 0522  22  02 ـ براي تغاار شامااي  )جدارازي رديم از كهرش براي    ـ 

   Kg 5 تهاه راير مواد  
--- For chemical alteration (to separate 
sodium from chlorine to produce other 
materials. 

2501  00  20 

 ـ 0522  22  02 ـ تغاار يافته براي مصارف صـنعت  )شـامر خـاذص       ـ 

 شد ش
5 Kg   

--- Modified for industrial uses (including 
purified) 

2501  00  30 

   Kg 5 ـ كهرور رديم داراي گريد داروي     ـ ـ 0522  22  42
--- Sodium chloride of pharmaceutical 
grade imported by producers of medicines  

2501  00  40 

 Kg   --- Other 2501  00  90 5 ـ راير  ـ ـ 0522  22  02

 Kg   Unroasted iron pyrites. 2502  00  00 5 پيريت آهن تويه نشده. 0520  22  22

گوگرد از هر نوع، را يثنای گل گوگرد )گاوگرد تصاعيد    0520   22

، گاوگرد ر اوب كارده    (Sublimed sulphor)شاده  

(precipitated sulphor.و گوگرد كوصوئيدال ) 

    

Sulphur of all kinds, other than 
sublimed sulphur, precipitated sulphur 
and colloidal sulphur. 

2503  00 

 Kg   --- Crude or unrefined 2503  00  10 5 ـ خام يا تصفاه نشد   ـ ـ 0520  22  22

 Kg   --- Other 2503  00  90 5 ـ راير  ـ ـ 0520  22  02

 Natural graphite. 25  04     طبيعی.گرافيت  05   24

 In powder or in flakes: 2504  10 -     ـ به صورت گرد يا فهس: 0524  22

   Kg 5 ـ فهس كريستاذان ) بجز گردش  ـ ـ 0524  22  22
--- flakes (other than flake powder) 
crystaline 

2504  10  10 

 Kg   --- Other 2504  10  90 5 ـ راير  ـ ـ 0524  22  02

 Kg   - Other 2504  90  00 5 ـ راير 0524  02  22

از  شاده، ييار   شن و ما ه طبيعی از هر نوع، حيی رنا   05   25

 .08 فصل مشمول دارای فلز شن و ما ه
    

Natural sands of all kinds, whether or 
not coloured, other than metalbearing 
sands of Chapter 26. 

25  05 

 Silica sands and quartz sands 2505  10 -     ـ شن و ماره راهاس  و شن و ماره كوارتزي: 0525  22

درصـد وزنـ  يـا باشـتر      05 ـ شـن و مارـه داراي     ـ ـ 0525  22  22

 درصد يا كمتر اكساد آهن 8/2 راهاس و
5 Kg   

--- Silica sands containing by weight 95 
percent or more of silica and 0.6 percent or 
less of iron oxide 

2505  10  10 

 Kg   --- Other 2505  10  90 5 ـ راير  ـ ـ 0525  22  02

 Kg   - Other 2505  90  00 5 ـ راير 0525  02  22
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty  SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

های طبيعی (؛ كوارتزيات، حيای    كوارتز )يير از شن و ما ه 05   28

ناهمواری گرفيه شده يا فقط رريده شده ره و يله اره يا راه  

يا راه شاكل صاو      (Block)نحوی ديگر، ره تورت رلوك 

(Slabs) .مررع يا مررع مسيطيل 

    

Quartz (other than natural sands); 
quartzite, whether or not roughly 
trimmed or merely cut, by sawing or 
otherwise, into blocks or slabs of a 
rectangular (including square) shape. 

25  06 

 Quartz 2506  10 -     كوارتز:ـ  0528  22

 ـ 0528  22  22 درصـد   05ـ شن و ماره )به غار از طباعـ ش داراي     ـ 

كمتـر اكسـاد    درصـد يـا   8/2 وزن  يا باشتر راهاس و

 آهن

5 Kg   
--- Containing by weight 95 percent or 
more of silica and 0.6 percent or less of 
iron oxide 

2506  10  10 

 Kg   --- Other 2506  10  90 5 ـ راير  ـ ـ 0528  22  02

 5 Kg   - Quartzite 2506  20  00 (Quartzite)ـ كوارتزيت  0528  02  22

های رس كائوصينی، حيای تكلاي     كائوصن و  اير خاك 0520   22

 شده:
  2  

Kaolin and other kaolinic clays, whether 
or not calcined. 

2507  00  

 Kg   --- Kaolin 2507  00  10 5 ـ كائوذن  ـ ـ 0520  22  22

 Kg   --- Other 2507  00  90 5 ـ راير  ـ ـ 0520  22  02

هااای رس )را اايثنای خاااك رس ميسااع   اااير خاااك 05   22

آنااداصوزيت،  اايانيت،  اايليمانيت، (، 82  28 شااماره

حيی تكلي  شده؛ موصيات؛ خااك شااموت ياا خااك      

 ديناس.

    

Other clays (not including expanded 
clays of heading 68.06), andalusite, 
kyanite and sillimanite, whether or not 
calcined; mullite; chamotte or dinas 
earths. 

25  08 

 Kg   - Bentonite 2508  10  00 5 ـ بنتونات 0522  22  22

 Kg   - Fire-clay 2508  30  00 5 ـ خاك رس نسوز 0522  02  22

 Other clays 2508  40  00 -     ها : ـ راير خاك رس 0522  42  22

 Kg   --- discoloar Clay and Shampoo mud 2508  40  10 5 و گر ررشور ـ ـ ـ خاك رس رن  زدا 0522  42  22

 Kg   --- Other 2508  40  90 5 ـ ـ ـ راير 0522  42  02

 Kg   - Andalusite, kyanite and sillimanite 2508  50  00 5 ـ آنداذوزيتد رااناتد راهامانات 0522  52  22

 Kg   - Mullite 2508  60  00 5 ـ موذات 0522  82  22

 Chamotte or dinas earths 2508  70 -     ـ خاك شاموت يا خاك ديناس 0522  02

 Kg   --- Chamotte earth 2508  70  10 10 ـ خاك شاموت  ـ ـ 0522  02  22

 Kg   --- Dinas earth 2508  70  20 10 ـ خاك ديناس  ـ ـ 0522  02  02

 Chalk. 2509  00     .(Chalk)گل  ويد  0520   22

 Kg   --- Crude  2509  00  10 5 ـ خام  ـ ـ 0520  22  22

 Kg   --- Other 2509  00  90 5 ـ راير  ـ ـ 0520  22  02

كلسايك   مويا فسوات كلسايم طبيعای، فساوات آصومين    05   22

 طبيعی و گل  ويد فسواته.
    

Natural calcium phosphates, natural 
aluminium calcium phosphates and 
phosphatic chalk. 

25  10 

 Kg   - Unground 2510  10  00 5 نشد  ـ آرااب 0522  22  22

 Kg   - Ground 2510  20  00 5 ـ آرااب شد   0522  02  22

تين(؛ كررنات راريم طبيعی   وصوات راريم طبيعی )راری 05   22

ييار از اكسايد رااريم    )وييريت(، حيی تكلاي  شاده،   

 .0228 شماره
    

Natural barium sulphate (barytes); 
natural barium carbonate (witherite), 
whether or not calcined, other than 
barium oxide of heading 28.16. 

25  11 

 Natural barium sulphate (barytes) 2511  10 -     ـ روذفات باريم طباع  )باريتش: 0522  22

 Kg   --- Ground 2511  10  10 15 ـ آرااب شد   ـ ـ 0522  22  22

 Kg   --- Other 2511  10  90 15 ـ راير  ـ ـ 0522  22  02

 Kg   - Natural barium carbonate (witherite) 2511  20  00 5 ـ كربنات باريم طباع  )ويتريتش 0522  02  22

خاك  يليسی  انگواره )ماثلا ، كيزصگاور، ترييوصيات،      0520  22  22

كاه وزن   های  يليسی همانند، دياتوميت( و  اير خاك

تجاوز نكند، حيای تكلاي     2 مخصوص ظاهری آنها از

   شده.

5 Kg   

Siliceous fossil meals (for example, 
kieselguhr, tripolite and diatomite) and 
similar siliceous earths, whether or not 
calcined, of an apparent specific gravity 
of 1 or less. 

2512  00  00 
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؛ ريا   انباده؛  ان     (Pumice stone) ان  پاا    05   20

هاای    نباده طبيعای، ريجااده طبيعای و  ااير  ااينده     

 طبيعی، حيی اگر را حرارت عمل آمده راشند.

    

Pumice stone; emery; natural 
corundum, natural garnet and other 
natural abrasives, whether or not heat-
treated. 

25  13 

 Kg   - Pumice stone 2513  10  00 5   ـ رن  پا 0520  22  22

ـ ري  رنباد د رن  رـنباد  طباعـ  باجـاد  طباعـ  و      0520  02

 هاي طباع :   راير رايند 
    

- Emery, natural corundum, natural garnet 
and other natural abrasives: 

2513  20 

 Kg   --- Unwrought 2513  20  10 5 ـ كار نشد  يا به صورت قطعات نامنظم  ـ ـ 0520  02  22

 Kg   --- Other 2513  20  90 5 ـ راير  ـ ـ 0520  02  02

فقاط ررياده    ن  صو ، حيی ناهمواری گرفيه شده ياا   0524  22  22

ره تورت رلاوك   ده ره و يله اره يا ره نحوی ديگر،ش

(Block)   يا ره شكل صو(Slabs) .مررع يا مسيطيل 

15 Kg   

Slate, whether or not roughly trimmed 
or merely cut, by sawing or otherwise, 
into blocks or slabs of a rectangular 
(including square) shape. 

2514  00  00 

های اكو اين و   های تراورتن،  ن   ن  مرمر،  ن  05   25

 (Monumental)های آهكی ررای تراش   اير  ن 

 يا  اخيمان كه وزن مخصاوص ظااهری آنهاا مسااوی    

، (Alabaster)يا ريشاير راشاد، و  ان  رخاام      5/0

  حيی ناهمواری گرفيه شده ياا فقاط ررياده شاده، راه     

و اايله اره يااا رااه نحااوی ديگاار، رااه تااورت رلااوك  

(Block)     يا ره شاكل صاو(Slabs)     مرراع ياا مرراع

 مسيطيل.

    

Marble, travertine, ecaussine and other 
calcareous monumental or building 
stone of an apparent specific gravity of 
2.5 or more, and alabaster, whether or 
not roughly trimmed or merely cut, by 
sawing or otherwise, into blocks or slabs 
of a rectangular (including square) 
shape. 

25  15 

  :Marble and travertine -     هاي تراورتن: هاي مرمر و رن  ـ رن  

 Kg 3  -- Crude or roughly trimmed 2515  11  00 5 كار نشد  يا ناهمواري گرفته شد   ـ ـ 0525  22  22

ـ ـ فقط بريد  شد  به وراهه ار  يا به نحـوي ديگـرد بـه      0525  20  22

مربع  (Slabs)يا به شكر ذوح  (Block)صورت بهوك 

 يا مربع مستطار
15 Kg 3  

-- Merely cut, by sawing or otherwise, into 
blocks or slabs of a rectangular (including 
square) shape 

2515  12  00 

هاي آهك  براي تراش  هاي اكوران و راير رن  ـ رن  0525  02  22

 (Alabaster)يا راختماي؛ رن  رخام 
5 Kg 3  

- Ecaussine and other calcareous 
monumental or building stone; alabaster 

2515  20  00 

، (Basalt) ن  خارا،  ن   ماق،  ن  رخام  ياه  05   28

های تراش يا  ااخيمان حيای     ن   ن  و  اير ما ه

ناهمواری گرفيه شده يا فقط رريده شده، ره و يله اره 

ياا راه    (Block)يا ره نحوی ديگر، ره تاورت رلاوك   

 مررع يا مررع مسيطيل. (Slabs)شكل صو  

    

Granite, porphyry, basalt, sandstone 
and other monumental or building 
stone, whether or not roughly trimmed 
or merely cut, by sawing or otherwise, 
into blocks or slabs of a rectangular 
(including square) shape. 

25  16 

  :Granite -     :(Granite)ـ رن  خارا  

 Kg 3  -- Crude or roughly trimmed 2516  11  00 5 ـ ـ كار نشد  يا ناهمواري گرفته شد  0528  22  22

ـ ـ فقط بريد  شد  به وراهه ار  يا به نحـوي ديگـر بـه      0528  20  22

مربع  (Slabs)يا به شكر ذوح  (Block)صورت بهوك 

 يا مربع مستطار:

5 Kg 3  
-- Merely cut, by sawing or otherwise, into 
blocks or slabs of a rectangular (including 
square) shape 

2516  12  00 

 5 Kg 3  - Sandstone 2516  20  00 (Sandstone)ـ ماره رن   0528  02  22

 Kg 3  - Other monumental or building stone 2516  90  00 5 هاي تراش يا راختماي ـ راير رن  0528  02  22

 خارد شاده، از اناواعی كاه     های  ن  ري ،  ن ، قلوه 05   20

هاا، ياا    ريازی راه   ان   ريزی يا ررای ريون عموما   ررای

، راه كاار   (Ballasts)ها  آهن يا  اير رالا ت  ررای راه

های چخماق، حيی اگر  های تاف و  ن  رود، ري  می

معادنی،    مذاب مواد  ماكادام  راشد؛ را حرارت عمل آمده

ماكادام جوش و  اير آخال طبيعی همانند، حيای اگار   

شاماره ذكار    اول ايان  قسمت  در كه راشد  موادی  حاوی

؛ دانااه، (Tarmacadam)شااده ا اات؛ تارماكااادام  

، 05  28 ياا  05  25 هاای شاماره    ن   تراشه و خاك

 راشند. آمده عمل حرارت را اگر حيی

    

Pebbles, gravel, broken or crushed 
stone, of a kind commonly used for 
concrete aggregates, for road metalling 
or for railway or other ballast, shingle 
and flint, whether or not heat-treated; 
macadam of slag, dross or similar 
industrial waste, whether or not 
incorporating the materials cited in the 
first part of the heading; tarred 
macadam; granules, chippings and 
powder, of stones of heading 25.15 or 
25.16, whether or not heat-treated. 

25  17 
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هاي خردشـد د از انـواع  كـه     ـ قهو  رن د ري د رن  0520  22

آهن  هاد را  ريزي را  رن براي  ريزي يا بتوي براي   عموماً

هـاي صـاف و    رودد ريـ   ها به كـار مـ    يا راير بالارت

 هاي  خماقد حت  اگر با حرارت عمر آمد  باشد: رن 

    

- Pebbles, gravel, broken or crushed stone, 
of a kind commonly used for concrete 
aggregates, for road metalling or for 
railway or other ballast, shingle and flint, 
whether or not heat-treated 

2517  10 

 ـ 0520  22  22 هـاي   هـاي صـاف و رـن     ـ قهو  رن د ري د ري    ـ 

  خماق
5 Kg   

--- Pebbles, gravel, shingle and flint 
2517  10  10 

 Kg   --- Crushed or cut dolomite 2517  10  20 5 شد  شكستهـ دوذومات خرد شد  يا   ـ ـ 0520  22  02

 Kg   --- Other 2517  10  90 5 ـ راير  ـ ـ 0520  22  02

ـ ماكادام مواد مراب معدن د ماكـادام جـوش يـا رـاير      0520  02  22

آخا  صنعت  همانندد حت  اگر حـاوي مـواد مـركور در    

 باشد 0520  22 شمار  فرع 

5 Kg   

- Macadam of slag, dross or similar 
industrial waste, whether or not 
incorporating the materials cited in 
subheading 2517.10 

2517  20  00 

 Kg   - Tarred macadam 2517  30  00 5 ـ تارماكادام 0520  02  22

  يـا  05  25 هـاي شـمار    ريزد تراشه و پودر رـن   دانه  ـ 

 عمر آمد  باشند؛د حت  اگر با حرارت 05  28
    

- Granules, chippings and powder, of 
stones of heading 25.15 or 25.16, whether 
or not heat-treated: 

 

 Kg 4  -- Of marble 2517  41  00 5 ـ ـ از مرمر 0520  42  22

 Kg   -- Other 2517  49  00 5 ـ ـ راير 0520  40  22

 تويه يا تكلي  شاده، همنناين دوصاومی   دوصومی، حيی  05   22

راه   يا  اره ره و يله  شده رريده فقط يا شده گرفيه ناهمواری

يا ره شكل صو   (Block)رلوك  تورت  ره  ديگر، نحوی

(Slabs) يااا مررااع مساايطيل؛ چينااه دوصااومی   مررااع 

(ramming mix)  . 

    

Dolomite, whether or not calcined or 
sintered, including dolomite roughly 
trimmed or merely cut, by sawing or 
otherwise, into blocks or slabs of a 
rectangular (including square) shape; 
dolomite ramming mix. 

25  18 

 Kg   - Dolomite, not calcined or sintered 2518  10  00 5 تكهاس يا تفته نشد  تـ دوذوما 0522  22  22

 Kg   - Calcined or sintered dolomite 2518  20  00 5 يا تفته شد  شد  تكهاس  تـ دوذوما 0522  02  22

 15 Kg   - Dolomite ramming mix 2518  30  00 (ramming mix) تـ  انه دوذوما 0522  02  22

كررنات منيزيم طبيعی )منيزيت(؛ منيزی ذوب شده راا   05   20

رااارق، منيااازی مااارده از طرياااه تكلاااي  )توياااه(  

(Sintered)    حيی اگر حاوی مقاادير كمای از ديگار ،

اكسيدها راشد كه قبل از توياه كاردن راه آن افازوده     

 شده ا ت؛  اير اكسيدهای منيزيم حيی خاص,.

    

Natural magnesium carbonate 
(magnesite); fused magnesia; dead-
burned (sintered) magnesia, whether or 
not containing small quantities of other 
oxides added before sintering; other 
magnesium oxide, whether or not pure. 

25  19 

   Kg 5 )منازيتش ـ كربنات منازيم طباع  0520  22  22
- Natural magnesium carbonate 
(magnesite) 

2519  10  00 

 Other: 2519  90 -     ـ راير: 0520  02

)تجزيه  Sinteredمرد  از طريق  ـ منازيت  ـ ـ 0520  02  22

حداكثر  (MgO)  ش با عاار اكساد منازيمشامااي

 درصد رهكمتر از  Fe2O3درصد 33
10 Kg   

--- Dead-burned magnesite from Sintered 
of magnesium oxide content 93% or less, 
fe2o3 less than 3% 

2519  90  10 

 Kg   --- Calcined magnesium carbonate  2519  90  20 5 ـ كربنات منازيم تكهاس شد   ـ ـ 0520  02  02

 ـ 0520  02  02 ـ پودر اكسـاد مناـزيم بوب شـد  وارداتـ  تورـط         ـ 

 توذادكنندگاي لامپ
5 Kg   

--- Fused magnesium oxide powder 
imported by bulb producers 

2519  90  30 

 Kg   --- Other 2519  90  90 5 ـ راير  ـ ـ 0520  02  02

 اان  گاان؛ انياادريت؛ گاان )شااامل  اان  گاان      05   02

كارده، ياا    شده يا  وصوات كلسيم(، حيی رنا   تكلي 

تندكننده يا كندكننده ره آن افازوده   مقادير كمی مواد

 شده راشد.

    

Gypsum; anhydrite; plasters (consisting 
of calcined gypsum or calcium sulphate) 
whether or not coloured, with or 
without small quantities of accelerators 
or retarders. 

25  20 

 Kg   - Gypsum; anhydrite 2520  10  00 5 ـ رن  گچ؛ انادريت 0502  22  22

 Kg   - Plasters 2520  20  00 15 ـ گچ 0502  02  22

 ن  آهاك  ؛ (limestone flux) گدازه  ن  آهك 0502  22  22

هاای آهكای از ناوع ماورد ا ايواده در       اير  ان   و

  يمان.  اخت آهك يا

5 Kg   
Limestone flux; limestone and other 
calcareous stone, of a kind used for the 
manufacture of lime or cement. 

2521  00  00 
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آهااك زنااده، آهااك آرديااده )آهااك ماارده( و آهااك  05   00

هياادروصيك، يياار از اكساايد و هيدرواكساايد كلساايم  

 .02  05 مشمول شماره
    

Quicklime, slaked lime and hydraulic 
lime, other than calcium oxide and 
hydroxide of heading 28.25. 

25  22 

 Kg 4  - Quicklime 2522  10  00 5 ـ آه  زند  0500  22  22

 Kg   - Slaked lime 2522  20  00 5 ـ آه  آبديد  )آه  مرد ش 0500  02  22

 Kg   - Hydraulic lime 2522  30  00 5 آه  هادروذا   ـ 0500  02  22

ای  اايمان  اارراره  اايمان پرتلنااد،  اايمان آصومينااو، 05   00

مانند، حيی ه يمان  وپر  وصواته و  يمان هيدروصيك 

 رن  شده، پودر نشده مو وم ره كلينكر

    

Portland cement, aluminous cement, 
slag cement, supersulphate cement and 
similar hydraulic cements, whether or 
not coloured or in the form of clinkers. 

25  23 

 Kg   - Cement clinkers 2523  10  00 5 كهانكر رامايـ  0500  22  22

  :Portland cement -     ـ راماي پرتهند: 

   Kg 5 ـ ـ راماي رفادد حت  رن  شد  به طور مصنوع  0500  02  22
-- White cement, whether or not artificially 
coloured 

2523  21  00 

 Kg   -- Other 2523  29  00 5 ـ ـ راير 0500  00  22

 Kg   - Aluminous cement 2523  30  00 5 ـ راماي آذومانو 0500  02  22

 Other hydraulic cements: 2523  90 -     :هاي هادروذا   ـ راير راماي 0500  02

 Kg   --- Tall furnace cement 2523  90  10 5 راماي كور  بهندـ   ـ ـ 0500  02  22

 5 Kg   --- Pozzolanic cement 2523  90  20 (Pozzolanic Cement)ـ راماي پوزولان    ـ ـ 0500  02  02

 Kg   --- Other 2523  90  90 5 ـ راير  ـ ـ 0500  02  02

  Asbestos. 25 24     (Asbestos)های نسوز  پنبه 05  04   

 5 Kg   - Crocidolite  2524  10  00 (Crocidolite)هاي نسوز كرورادوذات  ـ پنبه 0504  22  22

 Kg   - Other 2524  90  00 5 ـ راير 0504  02  22

 هاای  ميكا، از جمله ميكای رريده شده ره تورت تيغاه  05   05

 ميكا. آخال ؛(Splittings) نامنظم نازك
    Mica, including splitings; mica waste. 

25  25 

ـ ماكاي خام يا ماكاي بريد  شـد  بـه صـورت ورق يـا      0505  22

 هاي نامنظم: تاغه
    

- Crude mica and mica rifted into sheets or 
splittings 

2525  10 

 Kg   --- Rifted into sheets  2525  10  10 5 ـ بريد  شد  به صورت ورق  ـ ـ 0505  22  22

 Kg   --- Rifted into splittings 2525  10  20 15 هاي نامنظم بريد  شد  به صورت تاغهـ   ـ ـ 0505  22  02

 Kg   --- Other 2525  10  90 5 ـ راير  ـ ـ 0505  22  02

 Mica powder: 2525  20 -     ـ پودر ماكا: 0505  02

 Kg   --- In size exceeding 250 micron 2525  20  10 15 ماكروي به بالا 052 هاي از ـ در انداز   ـ ـ 0505  02  22

 Kg   --- Other 2525  20  90 5 ـ راير  ـ ـ 0505  02  02

 Kg   - Mica waste 2525  30  00 5 ـ آخا  ماكا 0505  02  22

طبيعی، حيی نااهمواری گرفياه    (Stealite) ن  تارون  05   08

و يله اره يا ره نحاوی ديگار،    شده يا فقط رريده شده، ره

 (Slabs)ياا راه شاكل صاو       (Block)ره تورت رلوك 

 .(Talc)مررع يا مررع مسيطيل؛ تاصك 

    

Natural steatite, whether or not roughly 
trimmed or merely cut, by sawing or 
otherwise, into blocks or slabs of a 
rectangular (including square) shape; 
talc. 

25  26 

 Kg   - Not crushed, not powdered 2526  10  00 5 ـ خردنشد د پودر نشد  0508  22  22

 Crushed or powdered 2526  20 -     خردشد  يا پودر شد :ـ  0508  02

 Kg   --- Hygienic and pharmaceutical talc  2526  20  10 5 بهداشت  و داروي پودر تاذ  ـ   ـ ـ 0508  02  22

 Kg   --- Other 2526  20  90 5 رايرـ   ـ ـ 0508  02  02

[00   05]       ]25  27[ 

های آن )حيی تكلاي    يانيرهطبيعی و كنس هایروراتا  0502  22  22

طبيعای راه   هايی كه از آب نماك  (، يير از روراتشده

آيد؛ ا يد روريك طبيعی كه رار حساب وزن   د ت می

 راشد.  H3BO3 درتد 52خشك حاوی حداكثر 

5 Kg   

 Natural borates and concentrates ـ
thereof (Whether or not calcined), but 
not including borates separated from 
natural brine; natural boric acid 
containing not more than 85% of H3BO3 
calculated on the dry weight. 

2528  00  00 
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؛ نولااين (Leucite)؛ صو اايت (Feldspar) ر اايافلد 05   00

(Nepheline)ياات ئر؛ و نولااين  اای(Nepheline 

Syenite)  ؛ فلوئااااااااااااااور ا اااااااااااااايات 

(fluor Spath). 

    

Feldspar; leucite, nepheline and 
nepheline syenite; fluorspar. 

25  29 

 5 Kg   - Feldspar 2529  10  00 (Feldspar) ررپاـ فهد 0500  22  22

  :Fluorspar -     فهوئور:ـ ارپات  

   Kg 5 درصد وزن  يا كمتر فهوئورور كهسام 00 ـ ـ حاوي 0500  02  22
-- Containing by weight 97% or less of 
calcium fluoride 

2529  21  00 

   Kg 5 درصد وزن  فهوئورور كهسام 00 ـ ـ حاوي باش از 0500  00  22
-- Containing by weight more than 97% of 
calcium fluoride 

2529  22  00 

 Leucite; nepheline and nepheline syenite 2529  30 -     انات: ـ ذورات؛ نفهان و نفهان ر  0500  02

 Kg   --- Nepheline syenite 2529  30  10 5 ـ نفهان ر  انات  ـ ـ 0500  02  22

 Kg   --- Other 2529  30  90 5 ـ راير  ـ ـ 0500  02  02

مواد معدنی كه در جای ديگر گوياه نشاده و مشامول     05   02

 شماره ديگر تعرفه نشده راشد.
    

Mineral substances not elsewhere 
specified or included. 

25  30 

     غار متسع: ـ ورماكوذاتد پرذات و كهريتد 0502  22
- Vermiculite, perlite and chlorites, 
unexpanded 

2530  10 

 Kg   --- Perlite 2530  10  10 5 ـ پرذات  ـ ـ 0502  22  22

 Kg   --- Vermiculite and chlorite 2530  10  20 5 ـ ورماكوذات و كهريت  ـ ـ 0502  22  02

     ـ كاه زريتد اپسومات )روذفات منازيم طباع ش: 0502  02
- Kieserite, epsomite (natural magnesium 
sulphates) 

2530  20  

 Kg   --- Kieserite 2530  20  10 5 ـ كاه زريت  ـ ـ 0502  02  22

   Kg 5 ـ اپسومات )روذفات منازيم طباع ش  ـ ـ 0502  02  02
--- Epsomite (natural magnesium 
sulphates) 

2530  20  20 

 Other: 2530  90 -     ـ راير: 0502  02

 Kg   --- Natural cerulite, natural culite 2530  90  10 5 ـ كريوذات طباع د كاوذات طباع   ـ ـ 0502  02  22

 Kg   --- Sepulite 2530  90  20 5 ـ رپاوذات  ـ ـ 0502  02  02

 Kg   --- Selestite 2530  90  30 5 ـ رهستات  ـ ـ 0502  02  02

 Kg   --- Other 2530  90  90 5 ـ راير  ـ ـ 0502  02  02
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 Chapter 26  52فصل 

 Ores, slag and ash  جوش و خاكسترسنگ فلز، 

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمو  اين فصر نم  1

 ش؛05  20يا آخا  صنعت  مشابه تهاه شد  به عنواي ماكادام )شمار  رربار  اذف ـ 

 ش؛05  20ب ـ كربنات منازيم طباع  )منازيتشد حت  تكهاس شد  )شمار  

 ـ رازي نفت در انبار كه عمدتاً متشـكر از ايـن    گر و لاي حاصر از بخار   ج 

 ش؛00  22ها باشد )شمار   نوع نفت

 ؛02حاصر از عمر فسفرگاري مشمو  فصر  هايرربار د ـ 

 ش؛82  28هاي معدن  همانند )شمار   د پشم صخر  يا پشمهـ ـ پشم رربار 

و ـ آخا  و خرد  ريز از فهزات گرانبها يا از فهزات داراي روكش يا پوشش از  

ريز حاوي فهزات گرانبهـا يـا تركابـات     فهزات گرانبها؛ راير آخا  و خرد 

فهزات گرانبهاد از انواع  كه اراراً بـراي بازيـاب  فهـزات گرانبهـا مـورد      

 ش؛ يا 02  20گارند )شمار   ارتفاد  قرار م 

هـاي بوب   ي مسد ناكر يا كباذت كه از طريـق هـر يـ  از روش   ها مات –ز 

 آيد )قسمت پانزدهمش. كردي به درت م 

يعن  مواد معدن  « رن  فهز»اصطلاح  08  20ذغايت  08  22هاي  ـ به مفهوم شمار 2

از انواع گوناگوي كه عمدتاً در صنعت فهزرازي براي ارتخراج جاـو د فهـزات   

ت قسمت  هاردهم يا پانزدهم مورد ارتفاد  قرار يا فهزا 02  44مشمو  شمار  

گارندد حت   نانچه براي منظورهاي  غار از فهزرازي باشند. بـا ايـن حـا د     م 

د شـامر مـواد معـدن  كـه تحـت فرآينـدهاي       08  20ذغايت  08  22هاي  شمار 

 شود.  گارندد نم  غارمعمو  صنعت فهزرازي قرار م 

 شود: فقط شامر موارد زير م  08  02ـ شمار   3

 ـ و فضولات از انواع  كه در صنعت يا در  (Ash)خاكستر د (Slag) رربار   اذف 

ارتخراج فهزات يا به عنواي پايه براي راخت تركابات شامااي  فهـزي  

 ر و فضولات حاصر از خاكستر كـردي  رودد بارتثناي خاكست به كار م 

  ش؛ و08  02ها )شمار   زباذه شهرداري

هـزات از  ررنا  حت  داراي ففضولات حاوي آو  شد خاكسترslagرربار  )ب ـ  

ررنا  يا فهزاتد يا براي راختن تركابـات  انواع  كه براي ارتخراج آ

 .روند شامااي  آنها به كار م 

 هاي شماره فرعی. يادداشت

دار و گـر و   گر و لاي بنزين ررب»منظور از  0802  02فرع    به مفهوم شمار  -1

د گر و لاي به درت آمد  از مخازي انبار «دار لاي تركابات ند انفجار ررب

باشد  دار )مثلاً ررب تترااتارش م  دار و تركابات ند ررب كردي بنزين ررب

 اند از رربد تركابات ررب و اكساد آهن. تشكار شد   كه اراراً

ررنا د جاو د تـاذاوم يـا مخهـوط    ر و فضولات حاوي آشد خاكستslagرربار  ) -2

ررنا  يا ايـن فهـزات يـا بـراي رـاختن      نهاد از انواع  كه براي ارتخراج آآ

 0802  82 رونـدد بايـد در شـمار  فرعـ      تركابات شامااي  آنهـا بـه كـار مـ     

 بندي گردند. طبقه

 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Slag or similar industrial waste prepared as macadam 

(heading 25.17);  

(b) Natural magnesium carbonate (magnesite), whether or 

not calcined (heading 25.19);  

(c) Sludges from the storage tanks of petroleum oils, 

consisting mainly of such oils (heading 27.10);  

(d) Basic slag of Chapter 31;  

(e) Slag wool, rock wool or similar mineral wools (heading 

68.06);  

(f) Waste or scrap of precious metal or of metal clad with 

precious metal; other waste or scrap containing precious 

metal or precious metal compounds, of a kind used 

principally for the recovery of precious metal (heading 

71.12); or  

(g) Copper, nickel or cobalt mattes produced by any 

process of smelting (Section XV).  

2. For the purposes of headings 26.01 to 26.17, the term "ores" 

means minerals of mineralogical species actually used in 

the metallurgical industry for the extraction of mercury, of 

the metals of heading 28.44 or of the metals of Section XIV 

or XV, even if they are intended for non-metallurgical 

purposes. Headings 26.01 to 26.17 do not, however, include 

minerals which have been submitted to processes not 

normal to the metallurgical industry.  

3. Heading 26.20 applies only to:  

(a) Slag, ash and residues of a kind used in industry either 

for the extraction of metals or as a basis for the 

manufacture of chemical compounds of metals, 

excluding ash and residues from the incineration of 

municipal waste (heading 26.21); and  

(b) Slag, ash and residues containing arsenic, whether or 

not containing metals, of a kind used either for the 

extraction of arsenic or metals or for the manufacture of 

their chemical compounds.  

 

 

 

Subheading Notes.  

1. For the purposes of subheading 2620.21, "leaded gasoline sludges 

and leaded anti-knock compound sludges" mean sludges 

obtained from storage tanks of leaded gasoline and leaded anti-

knock compounds (for example, tetraethyl lead), and consisting 

essentially of lead, lead compounds and iron oxide.  

2. Slag, ash and residues containing arsenic, mercury, thallium or 

their mixtures, of a kind used for the extraction of arsenic or 

those metals or for the manufacture of their chemical 

compounds, are to be classified in subheading 2620.60. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

از جمله پيريات آهان     های آن،  ن  آهن و كنسانيره 08   22

 تويه شده )خاكسير پيريت(.
    

Iron ores and concentrates, including 

roasted iron pyrites. 

26  01 

هاي آهن  هاي آي غار از پاريت ـ رن  آهن و كنسانتر  

 تفته شد  )خاكستر پاريتش:
    

- Iron ores and concentrates, other than 

roasted iron pyrites: 

 

   Non-agglomerated: 2601  11 --     :ـ ـ به هم فشرد  نشد   0822  22

بنـدي بـا خهـوص آهـن      هماتات دانهآهن رن   ـ ـ ـ    0822  22  22

 درصد 44كمتر از 
5 Kg   

--- aggerlaled hematite iron or with Puvrty 

of iron Less Than 40%   

26011 10 

 Kg   --- other 2601  11  90 5 رايرـ ـ ـ  0822  22  02

 Kg   -- Agglomerated 2601  12  00 5 ـ ـ به هم فشرد  شد    0822  20  22

 Kg   - Roasted iron pyrites 2601  20  00 5 ـ پاريت آهن تفته )خاكستر پاريتش 0822  02  22

 هاای منگناز    ان   آن، از جمله انيرهيكنس و منگنز  ن  0820   22  22

كه رر حساب وزن خشاك    آن  های انيرهيكنس و دار آهن

 درتد يا ريشير منگنز راشد. 02 حاوی

5 Kg   

Manganese ores and concentrates, 

including ferruginous manganese ores 

and concentrates with a manganese 

content of 20% or more, calculated on 

the dry weight. 

2602  00  00 

 Kg   Copper ores and concentrates. 2603  00  00 5 های آن. انيرهي ن  م  و كنس 0820   22  22

 Kg   Nickel ores and concentrates. 2604  00  00 5 های آن. انيرهي ن  نيكل و كنس 0824   22  22

 Kg   Cobalt ores and concentrates. 2605  00  00 5 های آن. انيرهي ن  كباصت و كنس 0825   22  22

 Kg   Aluminium ores and concentrates. 2606  00  00 5 های آن. انيرهيوم و كنسي ن  آصومين 0828   22  22

 Kg   Lead ores and concentrates. 2607  00  00 5 های آن. انيرهي ن   رب و كنس 0820  22  22

 Kg   Zinc ores and concentrates. 2608  00  00 5 های آن. انيرهي ن  روی و كنس 0822  22  22

 Kg   Tin ores and concentrates. 2609  00  00 5 های آن. انيرهي ن  قلع و كنس 0820  22  22

 Kg   Chromium ores and concentrates. 2610  00  00 15 های آن. انيرهي ن  كروم و كنس 0822  22  22

 Kg   Tungsten ores and concentrates. 2611  00  00 5 های آن. انيرهي ن  تنگسين و كنس 0822  22  22

 های آن.   انيرهي ن  اورانيوم يا توريوم و كنس 08  20
    

Uranium or thorium ores and 

concentrates. 

26  12 

 Uranium ores and concentrates: 2612  10 -     انتر  آي:تـ رن  اوراناوم و كنس 0820  22

 Kg   --- Containing 5% or more of uranium 2612  10  10 5 درصد يا باشتر 5 ـ ـ ـ با محتوي اوراناوم 0820  22  22

 Kg   --- Other 2612  10  90 5 ـ ـ ـ راير 0820  22  02

 Thorium ores and concentrates: 2612  20 -     هاي آي: ـ رن  توريوم و كنسانتر  0820  02

هاي توريون   ـ ـ ـ مونازيتد اورانوتوريانات و راير رن    0820  02  22

 يا باشتر توريوم % 02 انتر  محتويتو كنس
5 Kg   

--- Mounazite, uranoutourianite and other 

tourionic ores containing 20% or more of 

thorium 

2612  20  10 

 Kg   --- Other 2612  20  90 5 ـ ـ ـ راير  0820  02  02

 Molybdenum ores and concentrates. 26  13     های آن. انيرهي ن  موصيبدن و كنس 08   20

 Kg   - Roasted 2613  10  00 5 ـ تفته شد  0820  22  22

 Kg   - Other 2613  90  00 5 ـ راير 0820  02  22

 Kg   Titanium ores and concentrates. 2614  00  00 5 های آن. انيرهي ن  تييان و كنس 0824  22  22

تانيااال، واناااديوم يااا زيركونيااوم و     اان  نيوريااوم،  08   25

 های آن. انيرهيكنس
    

Niobium, tantalum, vanadium or 

zirconium ores and concentrates. 

26  15 

 Kg   - Zirconium ores and concentrates 2615  10  00 5 هاي آي انتر تـ رن  زيركوناوم و كنس 0825  22  22

 Other: 2615  90 -     ـ راير:  0825  02

 Kg   --- Vanadium ores and concentrates 2615  90  10 5 هاي آي انتر تـ ـ ـ رن  واناديوم و كنس 0825  02  22

 Kg   --- Other: 2615  90  90 5 ـ ـ ـ راير 0825  02  02

 Precious metal ores and concentrates. 26  16     های آن. انيرهي ن  فلزات گرانبها و كنس 08   28
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 Kg   - Silver ores and concentrates 2616  10  00 5 هاي آي انتر تـ رن  نقر  و كنس 0828  22  22

 Kg   - Other 2616  90  00 5 ـ راير 0828  02  22

 Other ores and concentrates. 26  17     انيره آنها.ي اير  ن  فلزات و كنس 08   20

 Kg   - Antimony ores and concentrates 2617  10  00 5 هاي آي انتر تـ رن  آنتاموي و كنس 0820  22  22

 Kg   - Other 2617  90  00 5 ـ راير 0820  02  22

  رراره ما ه) (Granulated slag)دانه  دانه رراره  0822  22  22

Slag sand     كه از  اخين چدن، آهان ياا فاولاد راه )

 آيد. د ت می

5 Kg   

Granulated slag (slag sand)from the 

manufacture of iron or steel. 

2618  00  00 

  ااارراره)يياااراز  (Dross)، كااا  (slag ااارراره ) 0820   22

دانه(، خارده آهان و  ااير آخاال كاه از  ااخين        دانه

 آيد. چدن، آهن يا فولاد ره د ت می

    

Slag, dross (other than granulated slag), 

scalings and other waste from the 

manufacture of iron or steel. 

2619  00   

 Kg   --- Furnace ash  2619  00  10 5 ـ ـ ـ خاك كور  0820  22  22

   Kg 5 ـ ـ ـ آخا  منارب براي بازيافت آهن يا منگنز 0820  22  02
--- Waste suitable for the recycling of iron 

or manganese 

2619  00  20 

   Kg 5 ـ ـ ـ آخا  منارب براي ارتخراج اكساد تاتاي 0820  22  02
--- Pulp suitable for the extraction of 

titanium oxide 

2619  00  30 

   Kg 5 ـ ـ ـ آخا  منارب براي ارتخراج واناديوم 0820  22  42
--- Waste suitable for the extraction of 

vanadium 

2619  00  40 

 Kg   --- Other 2619  00  90 5 ـ ـ راير ـ 0820  22  02

 ييار از آنهااايی كااه از ) فضااولات، خاكسااير و  ارراره  08   02

آياد(، دارای فلازات،   ره د ت می آهن يا فولاد ن اخي

 يا تركيبات آنها آر نيك

    

Slag, ash and residues (other than from 

the manufacture of iron or steel), 

containing, metals, arsenic or their 

compounds. 

26  20 

  :Containing mainly zinc -     ـ كه عمدتاً داراي روي باشد: 

 Kg   -- Hard zinc spelter 2620  11  00 5 هاي گاذوانازاراوي ـ ـ مات 0802  22  22

 Kg   -- Other 2620  19  00 5 ـ ـ راير 0802  20  22

  :Containing mainly lead -     ـ حاوي عمدتاً ررب:   

دار و گر و لاي تركابات ند  ـ ـ گر و لاي بنزين ررب  0802  02  22

 انفجار حاوي ررب
5 Kg   

-- Leaded gasoline sludges and leaded anti-

knock compound sludges 

2620  21  00 

 Kg   -- Other 2620  29  00 5 ـ ـ راير  0802  00  22

 Kg   - Containing mainly copper 2620  30  00 5 ـ حاوي عمدتاً مس 0802  02  22

 Kg   - Containing mainly aluminium 2620  40  00 5 ـ حاوي عمدتاً آذوماناوم 0802  42  22

ـ حاوي آررنا د جاو د تاذاوم يا مخهوط آنهاد از انـواع    0802  82  22

كه براي ارتخراج آررنا  يا اين فهزات يا براي راخت 

 رود.   تركابات شامااي  آنها به كار م 

5 Kg   

- Containing arsenic, mercury, thallium or 

their mixtures, of a kind used for the 

extraction of arsenic or those metals or for 

the manufacture of their chemical 

compounds 

2620  60  00 

  :Other -     ـ راير: 

ـ ـ حاوي آنتامواي . بريهاوم؛ كادماومد كروم يـا مخهـوط     0802  02  22

 آنها
5 Kg   

-- Containing antimony, beryllium, 

cadmium, chromium or their mixtures 

2620  91  00 

 Other 2620  99 --     ـ ـ راير: 0802  00

 Kg   --- Containing mainly nickel 2620  99  10 5 ـ ـ ـ حاوي عمدتاً ناكر 0802  00  22

   Kg 5 ـ ـ ـ حاوي عمدتاً ناوباوم و تانتاذام 0802  00  02
--- Containing mainly niobium and 

tantalum 

2620  99  20 

 Kg   --- Containing mainly tungsten 2620  99  30 5 ـ ـ ـ حاوي عمدتاً تنگستن 0802  00  02

 Kg   --- Containing mainly tin 2620  99  40 5 ـ ـ ـ حاوي عمدتاً قهع 0802  00  42

 Kg   --- Containing mainly molybdenum 2620  99  50 5 ـ ـ ـ حاوي عمدتاً موذابدي 0802  00  52

 Kg   --- Containing mainly titanium 2620  99  60 5 ـ ـ ـ حاوي عمدتاً تاتاناوم 0802  00  82

 Kg   --- Containing mainly cobalt 2620  99  70 5 ـ ـ ـ حاوي عمدتاً كباذت 0802  00  02



 168  1394مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   --- Containing mainly zirconium 2620  99  80 5 ـ ـ ـ حاوي عمدتاً زيركونام 0802  00  22

 Kg   --- Other 2620  99  90 5 ـ ـ ـ راير 0802  00  02

و خاكسيرها، همنناين خاكساير ناوعی    ها  رراره  اير 08   02

 ؛ خاكسير و فضولات حاتال از (Kelp)جلبك دريايی 

 ها. شهرداری  وزاندن زراصه

    

Other slag and ash, including seaweed 

ash (kelp); ash and residues from the 

incineration of municipal waste. 

26  21 

ــه     0802  22  22 ــوزاندي زباذ ــر از ر ــولات حاص ــتر و فض ــ خاكس ـ

 ها شهرداري
5 Kg   

- Ash and residues from the incineration of 

municipal waste 

2621  10  00 

 Kg   - Other 2621  90  00 5 ـ راير 0802  02  22
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 Chapter 27  52فصل 

هاي معدنی و محصولات حاصل  هاي معدنی، روغن سوخت

 هاي معدنی  از تقطير آنها؛ مواد قيري؛ موم

 Mineral fuels, mineral oils and 

products of their distillation; 

bituminous substances; mineral waxes  

 . ها يادداشت
 شود: مشمو  اين فصر نم  -1

اذف ـ محصولات آذ  داراي راخت شامااي  مشـخص كـه جداگانـه عرنـه      

خاذص از  (Propane)و پروپاي  (Methane)شود؛ اين ارتثناء شامر متاي 

 باشد؛ ارتد نم  00  22نظر شامااي  كه مشمو  شمار  

 ؛ يا02  24يا  02  20ب ـ داروهاي مشمو  شمار  

يا  00  20د 00  22هاي  اشباع نشد  مخهوط مشمو  شمار  هادروكربورهايج ـ  

25  02. 

هـاي حاصـر از    و روغـن  (Petroleum oil)نفـت  »بـه   00  22اشارات  كه در شمار   -2

هاي حاصـر از معـدناات قاـري     شد  نه تنها شامر نفت يا روغن« معدناات قاري

شود كه عمدتاً  هاي  م  هاي همانند و همچنان راير روغن روغن شامرگرددد بهكه  م 

از هادروكربورهاي اشباع نشد  مخهوطد صرفنظر از طريقـه بـه درـت آمـدي آيد     

 Non)بـو   تشكار شد  باشدد مشروط بر اينكه در آنهـا اجـزاء تشـكار دهنـد  بـ      

aromatic)  از حاث وزي براجزاء بودار(Aromaic) .فزون  داشته باشد 

  رـنتتا   (Polyolefines)  هـاي  ناوذفـا  پهـ   اشـارات شـامر   حا  ايـن  با اين

(Synthetic)  درصد حجمشاي بعد  82درجه رانتاگراد كمتراز  022مايع كه در

ماه  بار جاو  در صورت بـه كـارگاري يـ  روش تقطاـر      2  220از تبدير به 

 ش.00شود )فصر  گرددد نم  همرا  با كاهش فشار تقطار م 

هاي  كـه   يعن  آخا  (Waste oils)منظور از آخا  روغن  00  22به مفهوم شمار   -3

عمدتاً داراي نفت يا روغن حاصر از مواد معدن  قاري باشند )همـانطوري كـه   

 ها اين فصر تصريح گرديد شد حت  مخهوط شد  با آب. اين آخا  0در يادداشت 

 شوند: مخصوصاً شامر موارد زير م 

كنند   هاي رواي ذاه آنها )مثلاً روغننامنارب براي مصارف او هاي روغناذف ـ  

هـا بـراي    مصرف شد د روغـن  هادروذا هاي  به مصرف رراد د روغن

 اندش؛ ترانسفورماتور كه مصرف شد 

ب ـ گر و لاي مازوت حاصر از انبار كردي محصولات نفتـ د عمـدتاً حـاوي     

هـا بـا تـراكم بـالا )مـثلاً محصـولات        هاي  از اين نوع و افزودن  روغن

 روند؛  ي ش كه در راخت محصولات اوذاه به كار م شاماا

هاي  كه به شكر اموذساوي در آب يا مخهوط با آب هستند از قبار آنهاي   ج ـ  روغن 

رـازي يـا از    د از شستشوي مخازي يا انبارهـاي بخاـر   مخازيكه از ررريزي 

 .شوند كاري منتج م  هاي برش براي عمهاات ماشان كاربرد روغن

 هاي فرعی. شمارههاي  يادداشت
زغا  رـنگ  ارـت كـه    « آنترارات»منظور از  0022  22 فرع  به مفهوم شمار  -1

نظـر از مـواد    داراي مواد فرار )محاربه شد  برحسب محصو  خشـ د صـرف  
 درصد تجاوز نكندد باشد. 24به مازان  كه از  معدن ش

منظور از زغا  رن  قاـريد زغـا  ارـت كـه      0022  20 به مفهوم شمار  فرع  -2

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Separate chemically defined organic compounds, other 

than pure methane and propane which are to be 

classified in heading 27.11;  

(b) Medicaments of heading 30.03 or 30.04; or  

(c) Mixed unsaturated hydrocarbons of heading 33.01, 

33.02 or 38.05.  

2. References in heading 27.10 to "petroleum oils and oils 

obtained from bituminous minerals" include not only 

petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals 

but also similar oils, as well as those consisting mainly of 

mixed unsaturated hydrocarbons, obtained by any process, 

provided that the weight of the non-aromatic constituents 

exceeds that of the aromatic constituents.  

However, the references do not include liquid synthetic 

polyolefins of which less than 60 % by volume distils at 

300 °C, after conversion to 1,013 millibars when a reduced-

pressure distillation method is used (Chapter 39).  

3. For the purposes of heading 27.10, "waste oils" means waste 

containing mainly petroleum oils and oils obtained from 

bituminous minerals (as described in Note 2 to this 

Chapter), whether or not mixed with water. These include:  

(a) Such oils no longer fit for use as primary products (for 

example, used lubricating oils, used hydraulic oils and 

used transformer oils);  

(b) Sludge oils from the storage tanks of petroleum oils, 

mainly containing such oils and a high concentration of 

additives (for example, chemicals) used in the 

manufacture of the primary products; and  

(c) Such oils in the form of emulsions in water or mixtures 

with water, such as those resulting from oil spills, 

storage tank washings, or from the use of cutting oils for 

machining operations.  

Subheading Notes.  

1. For the purposes of subheading 2701.11, "anthracite" means 

coal having a volatile matter limit (on a dry, mineral-

matter-free basis) not exceeding 14%.  

2. For the purposes of subheading 2701.12, "bituminous coal" 
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درصد مواد فرار )محاربه شـد  برحسـب محصـو  خشـ       24 داراي باش از
نظر از مواد معدن ش و مازاي ارزش حرارت  آي )محاربه شـد  برحسـب    صرف

كاهـو   200/5نظر از مواد معدن ش مساوي يا باشتر از   محصو  مرطوب صرف
 كاذري بر كاهوگرم باشد. 

 0020  42و  0020  02د 0020  02د 0020  22 هـاي فرعـ    ه مقتضاات رديفبنا ب -3
 "نفتـاذان "و  "هـاش  زيهو  )زيهـان "د "توذاؤ  )توذوئنش"د "بنزو  )بنزيش"هاي  واژ 

وزن د به ترتاب حاوي بنزيد  درصد 52 هاي  هستند كه باشتر از شامر فرآورد 
 "ها يا نفتاذان باشند. توذوئند زيهان

« هـا  هـاي رـب  و فـرآورد     روغـن »منظور از  0022  20به مفهوم شمار  فرع   -4
«Light oils and preparations » آنهاي  هستند كه نود درصد يا باشتر حجمشاي

درجه  022در  ASTMD 86طبق متد  (including losses)هاش  ) از جمهه هدر رفته
 .رانتاگراد تقطار شوند

هاي مونـو اكهاـر از   ريعنـ  ارـت   Biodieselواژ   0022به مفهوم شـمار  فرعـ     -5
شـود كـه از  ربـ  و     كه به عنواي روخت ارتفاد  م هاي  رب از نوع   اراد

 .ياگااهاي حت  اگر ارتفاد  شد  باشند به درت آمد  ارت روغن حاوانات

 

means coal having a volatile matter limit (on a dry, mineral-

matter-free basis) exceeding 14% and a calorific value limit 

(on a moist, mineral-matter-free basis) equal to or greater 

than 5,833 kcal/kg.  

3. For the purposes of subheadings 2707.10, 2707.20, 2707.30, 

and 2707.40, the terms "benzol (benzene)", "toluol 

(toluene) ", "xylol (xylenes)", and "naphthalene" apply to 

products which contain more than 50% by weight of 

benzene, toluene, xylenes, or naphthalene, respectively.  

4. For the purposes of subheading 2710.12, "light oils and 

preparations" are those of which 90% or more by volume 

(including losses) distil at 210°C (ASTMD 86 method).  

5. For the purposes ot the subhedings of heading 27.10, the 

“biodiesel”means mono- alkyl esters of fatty acids of a kind 

used as a fuel, derived from animal or vegetable fats and 

oils whether or not used. 

 

 Explanatory remarks to Chapter 27  52ل مندرجات ذيل يادداشت فص

 ، 02؛ 0022  22، 20، 20، 02، 00 ؛00  22؛ 00  20 هـــاي ورود اقـــلام مشـــمو  رديـــف-1

 باشد. موكو  به موافقت وزارت نفت م  00  20 و  0020  02

اعما  نرخ ماذاات بر ارزش افزود  براي انواع بنزيند رـوخت هواپامـاد نفـت    جهت  -2

ي ماذاات بر ارزش افزود  عمر قانو 33و  11رفادد نفت گاز و نفت كور  بر اراس ماد  

شود )بر اراس نرخ كالاهاي خاص مندرج در قانوي ماذاـات بـر اررزش افـزود  اعمـا      

 گرددش.

 

1-  Importation of the items covered by headings No 27.09, 27.10, 2711.11, 

2711.12, 2711.13, 2711.21, 2711.29, 2712.20, 2712.90 and 27.13 is 

subject to the approval of the Ministry of Petroleum. 

2-the rate of vat for au types of gasdine, aviation fuel and kerosene and gas 

oil and fuel oil based on article 16 and article 38 of the vat act 

(According to the rate of specific goods of the VAT) 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

های جامد   ن  و  وخت  ن ، زيال قاصبی، گلوصه زيال زيال 00   22

  ن  تهيه شده راشد. همانند كه از زيال
    

Coal; briquettes, ovoids and similar 

solid fuels manufactured from coal. 

27  01 

     نشد :  هم فشرد  به وذ  رن د حت  پودرشد  ـ زغا  
- Coal, whether or not pulverize, but not 

agglomerated: 

 

 Anthracite 2701  11 --     ـ ـ آنترارات: 0022  22

 Kg   --- Containing volatile matter 2701  11  10 5 ـ ـ ـ حاوي ماد  فرار 0022  22  22

 Kg   --- Other 2701  11  90 5 ـ ـ ـ راير 0022  22  02

 Kg   -- Bituminous coal 2701  12  00 5 رن  قاريـ ـ زغا   0022  20  22

 Kg   -- Other coal 2701  19  00 5 ها ـ ـ راير زغا  رن  0022  20  22

هـاي جامـد    رـن  و رـوخت   گهوذـه زغـا    ـ زغا  قاذب د 0022  02  22

 رن  تهاه شد  باشد همانند كه از زغا 
5 Kg   

- Briquettes, ovoids and similar solid fuels 

manufactured from coal 

2701  20  00 

، حيی راه هام فشارده، را ايثنای     نما زيال  ن  چوب 00  20

 كهررای  ياه.
    

Lignite, whether or not agglomerated, 

excluding jet. 

27  02 

حتـ  پـودر شـد  وذـ  بـه هـم        دنما زغا  رن   وبـ  0020  22  22

 فشرد  نشد 
5 Kg   

- Lignite, whether or not pulverised, but 

not agglomerated 

2702  10  00 

 Kg   - Agglomerated lignite 2702  20  00 5 به هم فشرد  نما زغا  رن   وب  ـ 0020  02  22

حيای   (peatlitter))تاورب  ماندهپ  تورب )همننين 0020  22

 ره هم فشرده
    

Peat (including peat litter) whether or 

not agglomerated: 

2703  00   

 Kg   --- Pit mas 2703  00  10 5 ـ ـ ـ پات ماس 0020  22  22

 Kg   --- Other 2703  00  90 5 ـ ـ ـ راير 0020  22  02

زيااال  اان ، از  (semi-coke)كااك و نيمااه كااك  0024  22

 قرع. زيال هم فشرده؛ ره يا تورب، حيی صينييت
    

Coke and semi-coke of coal, of lignite or 

of peat, whether or not agglomerated; 

retort carbon. 

2704  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   --- For the manufacture of electerods 2704  00  10 10 ـ ـ ـ براي راخت اذكترودها 0024  22  22

 Kg   --- Coke and semi-coke of lignite 2704  00  20 10 ناتـ ـ ـ ك  و نامه ك  از ذاگ 0024  22  02

 Kg   --- Other 2704  00  90 10 ـ ـ ـ راير 0024  22  02

 (Producer gas)گاز زيال  ن ، گاز آب، گاز موصاد   0025  22 22

 (petroleum gas)و گازهای همانند، يير از گاز نوات  

 و  اير هيدروكررورهای گازی.

5 Kg   

Coal gas, water gas, producer gas and 

similar gases, other than petroleum 

gases and other gaseous hydrocarbons. 

2705  00  00 

 ن ، قطران صينييات ياا قطاران تاورب و      قطران زيال 0028  22 22

شاده ياا تاا     های معدنی، حيی آب گرفياه   اير قطران

دوراره تركياب  ای تقطير شده و همننين قطران  اندازه

 شده.

5 Kg   

Tar distilled from coal, from lignite or 

from peat, and other mineral tars, 

whether or not dehydrated or partially 

distilled, including reconstituted tars. 

2706  00  00 

هاای   روين و  ااير محصاولات كاه از تقطيار قطاران      00  20

آياد؛    ن  در درجه حرارت زياد ره د ات مای   زيال

دهنده راودار   محصولات مشاره كه در آن اجزاء تشكيل

(Aromatic)    راو  از صحاظ وزن رار اجازاء رای(Non 

aromatic) .فزونی داشيه راشد 

    

Oils and other products of the 

distillation of high temperature coal tar; 

similar products in which the weight of 

the aromatic constituents exceeds that of 

the non-aromatic constituents. 

27  07 

 Benzol (benzene) 5 Kg   - Benzol (benzene) 2707  10  00ـ بنزو   0020  22  22

 Toluol (toluene) 5 Kg   - Toluol (toluene) 2707  20  00ـ توذوئو   0020  02  22

 Xylol (xylenes) 5 Kg   - Xylol (xylenes) 2707  30  00ـ كساهو   0020  02  22

 Kg   - Naphthalene 2707  40  00 5 ـ نفتاذن 0020  42  22

 (Aromatic) هاي هادروكربورهاي  بودار ـ راير مخهوط 0020  52  22

د ASTM D86 درجه رانتاگراد طبق روش 052 كه در

 درصد حجم  آي يا باشتر تقطار شود 85

5 Kg   

- Other aromatic hydrocarbon mixtures of 

which 65% or more by volume (including 

losses) distils at 2500C by the ASTMD 86 

method 

2707  50  00 

  :Other -     راير:  ـ 

 Kg   -- Creosote oils 2707  91  00 5 هاي كرئوزوت ـ روغن ـ 0020  02  22

 Kg   -- Other 2707  99  00 5 راير  ـ ـ 0020  00  22

های   ن  يا  ايرقطران زفت و كك زفت قطران زيال 00  22

 معدنی.
    

Pitch and pitch coke, obtained from coal 

tar or from other mineral tars. 

27  08 

 Kg   - Pitch 2708  10  00 5 ـ زفت 0022  22  22

 Kg   - Pitch coke 2708  20  00 5 ـ ك  زفت 0022  02  22

حاتال از ماواد    و روين (Petroleum oil)نوت خام  0020  22  

 معدنی قيری، خام.
    

Petroleum oils and oils obtained from 

bituminous minerals, crude. 

2709  00   

 Kg   ---Gas liquidities 2709 00  10 5 ماعانات گازي ـ ـ ـ 0020  22  22

 Kg   --- Other 2709  00  90 5 ـ ـ ـ راير 0020  22  02

هاای حاتال از ماواد معادنی      ينهای نويی و رو روين 00  22

هايی كه در جای ديگار گوياه    فرآوردهقيری، ييرخام، 

 ديگر تعرفاه نشاده راشاد كاه    مول شماره نشده و مش

هاای   درتد وزنی يا ريشاير نوات ياا رويان     02دارای 

هاا از   حاتل از مواد معدنی قياری راشاد، ايان رويان    

آخال   ؛ها راشد دهنده اين فرآورده اجزای اتلی تشكيل

 ها: روين

    

Petroleum oils and oils obtained from 

bituminous minerals (other than crude) 

and preparations not elsewhere 

specified or included, containing by 

weight 70% or more of petroleum oils 

or of oils obtained from bituminous 

minerals, these oils being the basic 

constituents of the preparations, other 

than  those containing biodiesel and 

other than  waste oils: 

27  10 

 Light oils and preparations: 2710  12 --     هاي آي: هاي رب  و فرآورد  ـ ـ روغن 0022  20

 Kg   --- Gasoline 2710  12  10 5 ـ ـ ـ بنزين 0022  20  22

                                                                                                                                                                                                                       
 . مراجعه فرمايادفصر به مندرجات بير يادداشت. 

. Refer to explanatory remark to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
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 Kg   --- Other 2710  12  90 5 ـ ـ ـ راير 0022  20  02

 Other 2710  19 --  2,7   ـ ـ راير: 0022  20

 Kg   --- Engine oils 2710  19  10 32 ـ ـ ـ روغن موتور 0022  20  22

 Kg   --- Grease 2710  19  20 10 ـ ـ ـ گريس 0022  20  02

 Kg   --- Transformator oil (IIClass) 2710  19  30 5 ـ ـ ـ روغن ترانسفورماتور   0022  20  02

 Kg   --- Mine based oil 2710  19  40 5 روغن پايه معدن   --- 0022  20  42

 Kg   ---Industrial oil 2710  19  50 15 روغن صنعت    --- 0022  20  52

 Kg   --- Other 2710  19  90 5 ـ ـ ـ راير 0022  20  02

هـاي حاصـر از مـواد معـدن       هاي نفت  و روغن ـ روغن 0022  02  22

هـاي ديگـر    هاي  كـه در جـا   خامش و فرآورد )غار  قاري

گفته نشد  و مشمو  شمار  ديگر تعرفه نشد  باشند بـه  

درصد وزن  يـا باشـتر نفـت يـا     % 02 شرط  كه داراي

ها اجـزاي   هاي مواد معدن  قاري بود  و اين روغن روغن

باـو  ي ها هسـتندد حـاو   شكار دهند  اين فرآورد اصه  ت

 .ها   روغنغار از آخا د بهباشدديز  م 

5 Kg   

-petroleum oils and oils obtained from 

bituminous minerals (other than crude) and 

preparations not elsewhere specifiled or 

included containing by weight 70% or 

more of petroleum oils or of oils obtained 

from bituminous minerals , these oils 

being the basic constituents of the 

preparations, containing biodiesel, other 

than waste oils. 

2710  20  00 

  :Waste oils -     ها: ـ آخا  روغن 

هـاي   رفناـر تد (PCBs)هاي په  كهر   فنار ب ـ ـ حاوي   0022  02  22

 (PBBs)هاي په  برومه    فناريا ب (PCTs)كهر  په 
5 Kg   

-- Containing polychlorinated biphenyls 

(PCBs), polychlorinated terphenyls (PCTs) 

or polybrominated biphenyls (PBBs) 

2710  91  00 

 Kg   -- Other 2710  99  00 5 ـ ـ راير 0022  00  22

 گازهای نويی و  اير هيدروكررورهای گازی شكل. 00   22
    

Petroleum gases and other gaseous 

hydrocarbons. 

27  11 

  :Liquefied -     شد : ـ مايع 

 Natural gas 2711  11 --     ـ ـ گاز طباع : 0022  22

 Kg   --- In containers of less than 1000 cm3 2711  11  10 15 متر مكعب ـ ـ ـ در ظروف كمتر از ي  هزار رانت  0022  22  22

 Kg   --- Other 2711  11  90 5 ـ ـ ـ راير 0022  22  02

 Propane 2711  12 --  2   ـ ـ پروپاي: 0022  20

 Kg   --- In containers of less than 1000 cm3 2711  12  10 15 متر مكعب ـ ـ ـ در ظروف كمتر از ي  هزار رانت  0022  20  22

 Kg   --- Other 2711  12  90 5 ـ ـ ـ راير 0022  20  02

 Butanes 2711  13 --     ـ ـ بوتاي: 0022  20

 Kg   --- In containers of less than 1000 cm3 2711  13  10 15 ـ ـ ـ در ظروف كمتر از ي  هزار رانت  متر مكعب 0022  20  22

 Kg   --- Other 2711  13  90 5 ـ ـ ـ راير 0022  20  02

     ـ اتاهند پروپاهند بوتاهن و بوتادين: ـ 0022  24
-- Ethylene, propylene, butylene et 

butadiene 

2711  14 

 Kg   --- In containers of less than 1000 cm3 2711  14  10 15 متر مكعب ـ ـ ـ در ظروف كمتر از ي  هزار رانت  0022  24  22

 Kg   --- Other 2711  14  90 5 ـ ـ ـ راير 0022  24  02

 Other 2711  19 --     ـ ـ راير: 0022  20

 Kg   --- In containers of less than 1000 cm3 2711  19  10 15 متر مكعب  ـ ـ ـ در ظروف كمتر از ي  هزار رانت  0022  20  22

 Kg   --- Other 2711  19  90 5 ـ ـ ـ راير 0022  20  02

  :In gaseous state -     ـ به حاذت گازي: 

 Natural gas 2711  21 --     گاز طباع : ـ ـ 0022  02

 Kg   --- In containers of less than 1000 cm3 2711  21  10 15 ـ ـ ـ در ظروف كمتر از ي  هزار رانت  متر مكعب 0022  02  22

 Kg   --- Other 2711  21  90 5 ـ ـ ـ راير 0022  02  02

                                                                                                                                                                                                                       
.به مندرجات بير يادداشت فصر مراجعه شود . 

 Refer to explanatory remarks to this chapter 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Other 2711  29 --     راير:  ـ ـ 0022  00

 Kg   --- In containers of less than 1000 cm3 2711  29  10 15 متر مكعب ـ ـ ـ در ظروف كمتر از ي  هزار رانت  0022  00  22

 Kg   --- Other 2711  29  90 5 ـ ـ ـ راير 0022  00  02

وازصين؛ موم پاارافين، ماوم نويای راا ذرات ريزميبلاور،       00  20

 ، اوزوكرياات، مااوم (Slack Wax)« مااوم ا االاك»

محصاولات   و  معدنی های  تورب،  اير موم صينييت، موم

  آيناد،  می د ت  ره ديگر  طريه  ره كه  از  نيز يا مشاره

 رن  شده. حيی

    

Petroleum jelly; paraffin wax, micro-

crystalline petroleum wax, slack wax, 

ozokerite, lignite wax, peat wax, other 

mineral waxes, and similar products 

obtained by synthesis or by other 

processes, whether or not coloured. 

27  12 

 Petroleum jelly 2712  10 -     ـ وازذان: 0020  22

   Kg 10 وازذان گريد داروي  )توذاد داخرشـ ـ ـ  0020  22  22
---  Petroleum jelly of a pharmaceutical 

grade (domestically manufactured) 

2712  10  10 

 Kg   --- Cable jelly 2712  10  20 15 ـ ـ ـ ژذه كابر 0020  22  02

 Kg   --- Other 2712  10  90 5 ـ ـ ـ راير 0020  22  02

     وزن  روغن: درصد 05/2 ـ موم پارافان داراي كمتر از 0020  02
- Paraffin wax containing by weight less 

than 0.75% of oil 

2712  20 

   Kg 10 ـ ـ ـ با گريد داروي  )توذاد داخرش 0020  02  22
--- Of a pharmaceutical grade 

(domestically manufactured) 

2712  20  10 

 Kg   --- Other 2712  20  90 5 ـ ـ ـ راير 0020  02  02

 Other 2712  90 -     ـ راير: 0020  02

   Kg 5 درصد وزن  روغن 05 ـ ـ ـ پارافان با درصد باش از 0020  02  22
--- Paraffin wax containing by weight 

more than 75 percent of oils 

2712  90  10 

 5 Kg   --- Slack wax 2712  90  20 (Slack Wax)ـ ـ ـ ارلاك واكس  0020  02  02

 Kg   --- Other 2712  90  90 5 ـ ـ ـ راير 0020  02  02

های حاتل از نوت ياا   كك نوت، قيرنوت و  اير تواصه 00  20

 .قيریهای مشيه از مواد معدنی  از روين
    

Petroleum coke, petroleum bitumen and 

other residues of petroleum oils or of 

oils obtained from bituminous minerals.  

27  13   

  :Petroleum coke -     ـ ك  نفت: 

 Kg   -- Not calcined  2713  11  00 5 تكهاس نشد  ـ ـ  0020  22  22

 Kg   -- Calcined 2713  12  00 5 ـ ـ تكهاس شد  0020  20  22

 Kg   - Petroleum bitumen 2713  20  00 5 ـ قار نفت 0020  02  22

حاصـر از مـواد معـدن      هاي نفت يا روغـن  ـ راير تفاذه 0020  02  22

 قاري
5 Kg   

- Other residues of petroleum oils or of oils 

obtained from bituminous minerals 

2713  90  00 

و  (Shale) اان   قياار و آ ااواصت، طبيعاای؛ پلمااه    00  24

و  (Asphaltites) هااای قيااردار: آ ااواصييت   ما ااه

 دار. های آ واصت  ن 

    

Bitumen and asphalt, natural; 

bituminous or oil shale and tar sands; 

asphaltites and asphaltic rocks. 

27  14 

 Kg   - Bituminous or oil shale and tar sands 2714  10  00 5 هاي قاري و ماره (Shale)ـ پهمه رن   0024  22  22

 Kg   - Other 2714  90  00 5 ـ راير 0024  02  22

 ررا ااس  های  قيری  ررا اس آ واصت طبيعی، مخلوط 0025  22

يا  قطران معدنی ا اس نويی، رر قير ررا اس قيرطبيعی،

 - قياری   )ماثلا  ما اييك   معدنیررا اس زفت قطران 

 (.Cut-backs كات ركز

    

Bituminous mixtures based on natural 

asphalt, on natural bitumen, on 

petroleum bitumen, on mineral tar or 

on mineral tar pitch (for example, 

bituminous mastics, cut-backs). 

2715  00 

 Kg   --- Bitumen enamel 2715  00  10 10 باتومن انامرـ ـ ـ  0025  22  22

 Kg   --- Other 2715  00  90 5 ـ ـ ـ راير 0025  22  02

 )شماره اخيياری(. (Electrical energy)نيروی ررق  0028  22  22
5 

1000 

Kwh 
  

Electrical energy. (Optional heading) 2716  00  00 
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 ششمقسمت 
 محصولات صنايع شيميايي يا صنايع وابسته به آن

 
 

 محصولات شيميايي غيرآلي؛ تركيبات آلي يا غيرآلي فلزات گرانبها،... فصل بيست و هشتم:

 محصولات شيميايي آلي فصل بيست و نهم:

 محصولات داروييام:  فصل سي

 كودها فصل سي و يكم:

 ها؛ مواد... ها و مشتقات آن هاي دباغي يا رنگرزي؛ تانن عصاره فصل سي و دوم:

 ها(؛ محصولات ... ها )رزينوئيد هاي اسانسي و شبه رزين روغن فصل سي و سوم:

 ها براي... صابون، مواد آلي تانسيواكتيف، فرآورده فصل سي و چهارم:

 مواد آلبومينوئيد؛ محصولات براساس نشاسته يا فكول تغييريافته... ل سي و پنجم:فص

 باروت و مواد منفجره ... فصل سي و ششم:

 محصولات عكاسي و سينماتوگرافي فصل سي و هفتم:

 محصولات گوناگون صنايع شيميايي فصل سي و هشتم:

Section VI 

PRODUCTS OF THE CHEMICAL OR 
ALLIED INDUSTRIES 

 

 

Chapter 28: Inorganic chemicals; organic or inorganic 
compounds of precious metals, of rare-earth metals, 
of radioactive elements or of isotopes 

Chapter 29: Organic chemicals 

Chapter 30: Pharmaceutical products 

Chapter 31: Fertilisers 

Chapter 32: Tanning or dyeing extracts; tannins and 
their derivatives; dyes, pigments and other colouring 
matter; paints and varnishes; putty and other 
mastics; inks 

Chapter 33: Essential oils and resinoids; perfumery, 
cosmetic or toilet preparations 

Chapter 34: Soap, organic surface-active agents, 
washing preparations, lubricating preparations, 
artificial waxes, prepared waxes, polishing or 
scouring preparations, candles and similar articles, 
modelling pastes, "dental waxes" and dental 
preparations with a basis of plaster 

Chapter 35: Albuminoidal substances; modified 
starches; glues; enzymes 

Chapter 36: Explosives; pyrotechnic products; 
matches; pyrophoric alloys; certain combustible 
preparations 

Chapter 37: Photographic or cinematographic goods 

Chapter 38: Miscellaneous chemical products 
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 Section VI  ششمقسمت 

  محصولات صنايع شيميايي يا صنايع وابسته به آن
PRODUCTS OF THE CHEMICAL OR 

ALLIED INDUSTRIES 

 .  ها يادداشت
 ــ   1  از يكي مشخصات متن  با راديواكتيو( كه  فلزات سنگ  از )غير  محصولي هر  الف 

 تطبيق كنـ  بايـ  تحـم همـين شـماره      82 44يا  82  44  هاي شماره

 .ديگري از نمانكلاتور  بن ي شود و نه در شماره طبقه

ضمن رعايم مقـررات اـاراارا) )الـب( بـاالا كااهـايي كـه بـا يكـي از          ـب  

مطابقـم داشـته باشـن لا     82  48 يا 82 44لا  82  44هاي  توصيفات رديب

هـاي ايـن مسـمم     هـا و نـه در سـاير رديـب     بايسم در همان رديب مي

 بن ي شون . طبقه

بنـ ي در يكـي از    باا هر محصـو  مابـط طبقـه    1با رعايم مقررات يادداشم  ـ   2

ــماره ــاي  شــ  لا44  44لا 44  44لا 44  44لا 48  18لا 44  44لا 44  44لا 44  44هــ

ش ن به صورت  به سبب عرضه 42  42 يا 40  40لا 44  44لا 44  40لا 44  44

 ـ فروشي بسته يا به سبب اينكه براي خرده (Dose)مق ار مشخص   ي شـ ه  بن

 ديگري از نمانكلاتور.  بن ي شود و نه در شماره طبقه باي  تحم همان شماره

كـه شـامط دو يـا  نـ   ـز        (Set)ـ محصوات عرضه ش ه به صورت مجموعه   3

شون  و  باشن  و تمام يا تع ادي از آنها مشمو  اين مسمم مي متشكلة متمايز مي

مشخص اسم كه بع  از اختلاط براي تشكيط يك محصو  مسـمم ششـي يـا    

ان  باي  در شماره مربوط به اين محصو  اخيـر   مسمم هفتي در نظر ارفته ش ه

  زاي متشكله وا   شرايط زير باشن : كه اين ا  بن ي شون  در صورتي طبقه

وضوح مابط تشـخيص باشـ  كـه بـ ون     ه بن ي ب الب ـ با تو ه به نحوه بسته 

 باشن ؛  بن ي مج د به منظور به كار رفتن با يك يگر مي بسته

 ب ـ   باهي عرضه ش ه باشن ؛ و 

 هستن .ج ـ    مابط تشخيص باش  كه از لحاظ  نس و مق ار مربوطه مكمط يك يگر 

 

Notes. 

1. (A) Goods (other than radioactive ores) answering to a 

description in heading 28.44 or 28.45 are to be 

classified in those headings and in no other heading of 

the Nomenclature.  

(B) Subject to paragraph (A) above, goods answering to a 

description in heading 28.43, 28.46 or 28.52 are to be 

classified in those headings and in no other heading of 

this Section.  

2. Subject to Note 1 above, goods classifiable in heading 30.04, 

30.05, 30.06, 32.12, 33.03, 33.04, 33.05, 33.06, 33.07, 

35.06, 37.07 or 38.08 by reason of being put up in 

measured doses or for retail sale are to be classified in those 

headings and in no other heading of the Nomenclature.  

3. Goods put up in sets consisting of two or more separate 

constituents, some or all of which fall in this Section and 

are intended to be mixed together to obtain a product of 

Section VI or VII, are to be classified in the heading 

appropriate to that product, provided that the constituents 

are:  

(a) Having regard to the manner in which they are put up, 

clearly identifiable as being intended to be used together 

without first being repacked;  

(b) Presented together; and  

(c) Identifiable, whether by their nature or by the relative 

proportions in which they are present, as being 

complementary one to another. 
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 Chapter 28  82فصل 

غيرآلي محصولات شيميايي غيرآلي؛ تركيبات آلي يا 

هاي  فلزات گرانبها، عناصر راديو اكتيو، فلزات خاك

 ها كمياب و ايزوتوپ

 
Inorganic chemicals; organic or 

inorganic compounds of precious 

metals, of rare-earth metals, of 

radioactive elements or of isotopes  

 . ها يادداشت
هـاي ايـن فصـط فقـط شـامط       باش  شماره ـ  ز در مواردي كه مقررات مخالفي  1

 محصوات زير اسم:

با ساخم شيميايي مشـخص كـه   ااانـه     و تركيباتالب ـ عناصر شيميايي مجزا  

   خواه اين محصوات داراي ناخالصي باش  يا نباش ؛نعرضه شو

 ب ـ محصوات بن  الب باا حط ش ه در آب؛

حط ش ه مشروط براينكه صرفاً بـا يـك    هاي ديگر ج ـ محصوات بن  الب باا كه در حلا  

روش معمولي و ضروري به منظور ايمني يا حمط و نقـط حـط شـ ه باشـ  و حـلا لا      

 محصو  مزبور را بيش از مصر) عام آن براي مصار) خاص مناسب نساخته باش ؛

 (Stabiliser)كننـ ه   محصوات بن هاي البلا ب يا ج باا كه يك مـاده تببيـم    د ـ  

( ازم براي حفاظم يا حمـط  (Anticakingش ه  فشرده )از مله مواد ض  به هي

 ش ه باش ؛ و نقط به آن افزوده

منظـور تسـهيط    ج يـا د بـاا كـه بـه     هـ ـ  محصوات من رج در بن هاي البلا بلا 

يا به  هات ايمني به آن يك مـاده ضـ ارد و غبـار يـا يـك مـاده        تشخيص

 را هالا محصو  مزبور افزوده  وط براينكه اينكنن ه افزوده ش ه اسملا مشر رنگ

 باش . عام آن براي مصار) خاص مناسب نساخته مصر) بيش از

(لا 82  41مواد آلـي )رديـب    ها تببيم ش ه با ها و سولفوكسيلات ـ علاوه بر دي تيونيم  2

(لا سـيانورهالا  82  44هـاي بازهـاي غيرآلـي )رديـب      هـا و اروكسـوكربنات   كربنات

(لا 82  40اكسي هاي سـيانور و سـيانورهاي كمـسلكس از بازهـاي غيرآلـي )رديـب       

(لا 82  48هـايلا از بازهـاي غيرآلـي )رديـب      هـا و تيوسـيانات   هالا سـيانات  فوليمنات

 و كاربيـ ها )رديـب    82  48 و 82  44تـا   82  44هاي آلي مشمو  رديـب   فرآورده

بنـ ي   بايسم در ايـن فصـط طبقـه    شرح زير مي(لا فقط تركيباتي از كربن به 82  44

 شون : 

ايزوسـيانيكلا   الب ـ اكسـي هاي كـربنلا سـيانور هيـ روانلا اسـي هاي فولمينيـكلا       

 (؛82 11تيوسيانيك و ساير اسي هاي سيانوانيك ساده يا كمسلكس )شماره 

 (؛82  18هالوانورهاي كربن )شماره  ب ـ اكسي

 (؛82  14ج ـ دي سولفور كربن )شماره 

ــاتد    ــلينوكربنات  ـ  تيوكربن ــالا س ــات  ه ــالا تلوروكربن ــيانات  ه ــالا سلينوس ــا و  ه ه

( و Reineckatesهـا   ها )رنكات هالا تتراتيوسياناتودي آمينوكرومات تلوروسيانات

 (؛82  48)شماره  آلي غير كمسلكس بازهاي  ها سيانات ساير

وركربنلا (لا اكسـي سـولف  82  40هـ ـ اراكسي  هي روان  ام  ش ه با اوره )شـماره   

هالوانورهاي تيوكربنيطلا سيانوان و هالوانورهاي آن و سيانامي  و مشتقات فلز 

 (.41( غير از سيانامي  كلسيكلا حتي خالص )فصط 82  44آن )شماره 

 شود: مسمم ششيلا مشمو  اين فصط نمي 1 ـ با رعايم مقررات يادداشم 3

 حتي خالص و ساير محصوات مسمم انجي؛   اكسي  منيزييلا ياالب ـ كلرور س يي 

 باا مذكور اسم؛ 8ب ـ تركيبات آلي ـ غير آليلا غير از آنهايي كه در يادداشم 

 

Notes. 

1. Except where the context otherwise requires, the headings of 

this Chapter apply only to:  

(a) Separate chemical elements and separate chemically 

defined compounds, whether or not containing 

impurities;  

(b) The products mentioned in (a) above dissolved in water;  

(c) The products mentioned in (a) above dissolved in other 

solvents provided that the solution constitutes a normal 

and necessary method of putting up these products 

adopted solely for reasons of safety or for transport and 

that the solvent does not render the product particularly 

suitable for specific use rather than for general use;  

(d) The products mentioned in (a), (b) or (c) above with an 

added stabiliser (including an anti-caking agent) 

necessary for their preservation or transport;  

(e) The products mentioned in (a), (b), (c) or (d) above with 

an added anti-dusting agent or a colouring substance 

added to facilitate their identification or for safety 

reasons, provided that the additions do not render the 

product particularly suitable for specific use rather than 

for general use. 

2. In addition to dithionites and sulphoxylates, stabilised with 

organic substances (heading 28.31), carbonates and 

peroxocarbonates of inorganic bases (heading 28.36), 

cyanides, cyanide oxides and complex cyanides of 

inorganic bases (heading 28.37), fulminates, cyanates and 

thiocyanates, of inorganic bases (heading 28.42), organic 

products included in headings 28.43 to 28.46 and 28.52 and 

carbides (heading 28.49), only the following compounds of 

carbon are to be classified in this Chapter:  

(a) Oxides of carbon, hydrogen cyanide and fulminic, 

isocyanic, thiocyanic and other simple or complex 

cyanogen acids (heading 28.11);  

(b) Halide oxides of carbon (heading 28.12);  

(c) Carbon disulphide (heading 28.13);  

(d) Thiocarbonates, selenocarbonates, tellurocarbonates, 

selenocyanates, tellurocyanates,  

tetrathiocyanatodiamminochromates (reineckates) and other 

complex cyanates, of inorganic bases (heading 28.42);  

(e) Hydrogen peroxide, solidified with urea (heading 

28.47), carbon oxysulphide, thiocarbonyl halides, 

cyanogen, cyanogen halides and cyanamide and its 

metal derivatives (heading 28.53) other than calcium 

cyanamide, whether or not pure (Chapter 31).  

3. Subject to the provisions of Note 1 to Section VI, this 

Chapter does not cover:  

(a) Sodium chloride or magnesium oxide, whether or not pure, 

or other products of Section V;  
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 افته ش ه اسم؛ 41 فصط 4لا يا 4لا 4لا 8ج ـ  محصواتي كه در يادداشم 

شماره لا (Luminophore)كه به عنوان نورتاب  د ـ محصوات غير آلي از نوع آنهايي 

هـا بـه    هاي شيشـه و سـاير شيشـه    ايرد؛ فريم مورد استفاده مرار مي 48  44

 ؛48  40صورت اودرلا دانهلا تيغه يا فلس مشمو  شماره 

كننـ ه آتـش كـه بـراي      (لا محصوات خـاموش 42  41هـ ـ ارافيم مصنوعي )شماره  

نشـاني   هـاي آتـش   ها يا در بمب نشاني يا در نارنجك هاي آتش اركردن دستگاه

 (Ink remover)كـن   عرضه شود؛ محصوات مركب اـا   42  14موضوع شماره 

لا بلورهاي اـرورده  42  84بن ي ش ه مشمو  شماره  كه براي خرده فروشي بسته

ن هر )غير از عناصر ااتيك( از املاح هالوانه فلزات مليايي يا مليايي خاكي كه وز

 ؛42  84ارم يا بيشتر باش  مشمو  شماره  4/8يك از آنها مساوي 

يا دوباره سـاخته   (Synthetic)ارانبها )طبيعيلا سنتتيك  هاي ارانبها و نيمه و ـ سنگ 

همچنـين فلـزات    (لا01  44لغايـم   0148هـاي   ش ه( يا ارد يا اودر آنها )شماره

 ؛01ارانبها و آليااهاي آنها مذكور در فصط 

)از  ملـه   (Cermets)هـاي   ز ـ فلزاتلا حتـي خـالصلا و آليااهـاي فلـزي يـا سـرمم       

 كربورهاي فلزي تفته يعني كربورهاي فلزي تفته ش ه با فلز( مسمم اانزدهي: يا  

 خاكي يا مليايي  فلزات مليايي   هالوانه  املاح  ح ـ عناصر ااتيك خاصه آنهايي كه از 

 (.44  41)شماره  باش 

و  8 با ساخم شيميايي مشخص متشكط از يك اسي  غيرفلزي بخش كمسلكسـ اسي هاي  4

 بن ي اردد. طبقه 82  11همين فصط باي  در شماره  4يك اسي  فلزي بخش 

فقط شامط املاح اراكسي يا املاح فلـزي يـا    82  48لغايم  82  84هاي  ـ شماره  5

 يا املاح مضاعب  مخالفي باش لا  كه مقررات مواردي  در  شود.  ز آمونيومي مي

 بن ي شون . طبقه 82  48شماره  در كمسلكس باي 

 فقط شامط محصوات زير اسم؛ 82  44ـ شماره  6

( و 24(لا اولونيوم )ع د اتمي 41(لا ارومتيوم )ع د اتمي 44الب ـ تكنتيوم )ع د اتمي  

 اسم؛ 24تمام عناصري كه ع د اتمي آنها بيشتر از 

هـاي فلـزات    طبيعي يا مصنوعي )همچنين ايزوتوپهاي راديو اكتيب  ب ـ ايزوتوپ 

 ارانبها يا فلزات معمولي مسمم  هاردهي و اانزدهي( حتي مخلوط با يك يگر؛

ها كه داراي سـاخم شـيميايي    ج ـ تركيبات غير آلي يا آلي اين عناصر يا ايزوتوپ 

 مشخص باش  يا نباش لا حتي مخلوط با يك يگر؛

(لا محصوات Cermetsها  )از  مله سرمم (Dispersions)ها  د ـ آليااهالا ديسسرسيون 

ها يا تركيبات غيرآلي يا  هاي داراي اين عناصر يا ايزوتوپ سراميكي و مخلوط

 448/4»)بكـر  بـر اـرم     04آلي آنها با راديـو اكتيويتـه مخصـوص بـيش از     

 باش ؛« ميكروكوري بر ارم(

 اي اي هسـته ش ه )متشعشع ش ه( )فشـنگ( رآكتوره ـ  هـ ـ عناصر سوختي مصر) 

 (Spent (Irradiated) fuel elements nuclear)؛ 

 فضوات راديو اكتيو مابط استفاده يا غيرمابط استفاده.   و ـ

 82  44و  82  44هـاي   به مفهوم ايـن يادداشـم و شـماره   « ها ايزوتوپ»منظور از 

 موارد زير اسم:

مجزالا باسـتبناي عناصـر مو ـود در طبيعـم بـه حالـم        (Nuclides)ـ نوكلي هاي 

 مونوايزوتوايك؛

هاي يك عنصر كه يك يا  ن  ايزوتـوپ آن غنـي شـ ه باشـ لا      ـ مخلوط ايزوتوپ

 يعني عناصري كه تركيب طبيعي ايزوتوايك آنها مصنوعاً اصلاح ش ه اسم.

فر درص  وزني داراي فس ـ 14ـ تركيبات فسفر و مس )فسفرور مس( كه بيش از   7

 اردن . مي 82  42باشن  مشمو  شماره 

(b) Organo-inorganic compounds other than those mentioned 

in Note 2 above;  

(c) Products mentioned in Note 2,3,4 or 5 to Chapter 31;  

(d) Inorganic products of a kind used as luminophores, of 

heading 32.06; glass frit and other glass in the form of 

powder, granules or flakes, of heading 32.07;  

(e) Artificial graphite (heading 38.01); products put up as 

charges for fire-extinguishers or put up in fire-extinguishing 

grenades, of heading 38.13; ink removers put up in 

packings for retail sale, of heading 38.24; cultured crystals 

(other than optical elements) weighing not less than 2.5 g 

each, of the halides of the alkali or alkaline-earth metals, of 

heading 38.24;  

(f) Precious or semi-precious stones (natural, synthetic or 

reconstructed) or dust or powder of such stones (headings 

71.02 to 71.05), or precious metals or precious metal alloys 

of Chapter 71;  

(g) The metals, whether or not pure, metal alloys or cermets, 

including sintered metal carbides (metal carbides sintered 

with a metal), of Section XV; or  

(h) Optical elements, for example, of the halides of the alkali or 

alkaline-earth metals (heading 90.01).  

4. Chemically defined complex acids consisting of a non-metal 

acid of sub-Chapter II and a metal acid of sub-Chapter IV 

are to be classified in heading 28.11.  

5. Headings 28.26 to 28.42 apply only to metal or ammonium 

salts or peroxysalts.  

Except where the context otherwise requires, double or 

complex salts are to be classified in heading 28.42.  

6. Heading 28.44 applies only to:  

(a) Technetium (atomic No. 43), promethium (atomic No. 

61), polonium (atomic No. 84) and all elements with an 

atomic number greater than 84;  

(b) Natural or artificial radioactive isotopes (including those 

of the precious metals or of the base metals of Sections 

XIV and XV), whether or not mixed together;  

(c) Compounds, inorganic or organic, of these elements or 

isotopes, whether or not chemically defined, whether or 

not mixed together;  

(d) Alloys, dispersions (including cermets), ceramic 

products and mixtures containing these elements or 

isotopes or inorganic or organic compounds thereof and 

having a specific radioactivity exceeding 74 Bq/g (0.002 

Ci/g);  

(e) Spent (irradiated) fuel elements (cartridges) of nuclear 

reactors;  

(f) Radioactive residues whether or not usable.  

The term "isotopes", for the purposes of this Note and of 

the wording of headings 28.44 and 28.45, refers to:  

- Individual nuclides, excluding, however, those 

existing in nature in the monoisotopic state;  

- Mixtures of isotopes of one and the same element, 

enriched in one or several of the said isotopes, that 

is, elements of which the natural isotopic 

composition has been artificially modified.  

7. Heading 28.48 includes copper phosphide (phosphor copper) 

containing more than 15% by weight of phosphorus.  
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بـراي مصـار)    (Doped)ـ عناصر شيميايي از  مله سيليسيي و سلنيوم دواـه شـ ه     8

شودلا مشروط براينكه به شكط كار نش ه  بن ي مي الكترونيك در همين فصط طبقه

صـفحه   (Disk)مبلاً كشي هلا يا به شكط استوانه يا ميله باش . اار به شكط ديسك 

 42  12هاي مشـابه بريـ ه شـ ه باشـ لا مشـمو  شـماره        يا شكط (Wafer) ناز 

 شود. مي

 هاي رديف فرعي يادداشت

ص يعنـي تمـامي   خمنظور از وااه ساخم شيميايي مش 285212در شماره فرعي  -1

در  ه يوه كه شرايط ازم را در ااراارا) هاي الـب تـا    آليو غير  آليتركيبات 

 .باش  را دارا مي 22فصط  1ااراارا) الب تا ح ياداشم يا  28فصط  1داشم ياد
 

8. Chemical elements (for example, silicon and selenium) 

doped for use in electronics are to be classified in this 

Chapter, provided that they are in forms unworked as 

drawn, or in the form of cylinders or rods. When cut in the 

form of discs, wafers or similar forms, they fall in heading 

38.18.  

Subheading note. 

1.   for the purposes of subheading 2852.10 the expression 
“chemically defined” means all organic or inorganic 
compounds of mercury meeting the requirements of  
paragraphs (a) to (e) of note 1 to chapter 28 or paragraphs (a) 
to (h) of note 1 to chapter 29. 

 Explanatory remarks to Chapter 28  82ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

ورود هر نوع مواد مورد مصر) در صنايع غذايي و ازشكي و همچنين سـموم مـورد    -1
مصر) ازشكي موكو  به موافقم وزارت به اشملا درمان و آموزش ازشكي و تـابع  

 هاي مربوطه اسم. نامه مقررات و آيين
هاي خـار ي   نباتي و سموم ض  انگطورود و ص ور انواع سموم مربوط به دفع آفات  -2

دام مــورد اســتفاده در كشــاورزي و دامسزشــكي موكــو  بــه موافقــم وزارت  هــاد 
 كشاورزي حسب مورد اسم.

موكـو  بـه    لااز مبيط فسفر ورود مواد مابط انفجار و مواد مورد مصر) در ساخم آن -3
 موافقم وزارت دفاع اسم.  

به موافقم سازمان انراي اتمي ايـران نيـز   موكو   8244ورود كليه كااهاي رديب  -4
 باش . مي

 

 

1. The importation of any kind of material used in the food industry 
and for medical purposes as well as poisons of medical 
application is subject to the approval of the Ministry of Health, 
Treatment and Medical Education and the observance of 
relevant regulations and ordinances.  

2. The importation and exportation of various kinds of plant 
pesticides and livestock external parasiticides used in agriculture 
and veterinary, are subject to the approval of the Ministry of 
Agriculture Jihad.  

3. The importation of explosives and substances used in their 
manufacture is subject to the approval of the Ministry of Defence.  

4. Importation of the items covered by headings Nos 28/44 is 
subject to the approval of the Atomic Energy Organization.  

 

 

 كالانوع  شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 يكم 

 عناصر شيميايی 
    

I 

CHEMICAL ELEMENTS  

 

 Fluorine, chlorine, bromine and iodine.  28  01     فلوئور، كلر، برم، يد. 82  41

 Kg   - Chlorine  2801  10  00 10 ـ كلر 8241  14  44

 Kg   - Iodine  2801  20  00 10 ـ ي  8241  84  44

 Kg   - Fluorine; bromine  2801  30  00 5 برم   ـ فلوئور؛ 8241  44  44

( و گــوگرد Sublimedگــل گــوگرد يتصــعيد شــده  8248  44  44

 كلوئيدال.، گوگرد (Precipated)مرسوب 
5 Kg   

Sulphur, sublimed or precipitated; 

colloidal sulphur.  

2802  00  00 

كربن يدوده كربن و ساير اشكال كربن كـه در جـای    8244  44  44

ديگر گفته نشده و مشمول شماره ديگر تعرفـه نشـده   

 باشد(.

10 Kg   

Carbon (carbon blacks and other forms 

of carbon not elsewhere specified or 

included).  

2803  00  00 

 هيدروژن، گازهای كمياب و ساير عناصر غيرفلزی 82  44
    

Hydrogen, rare gases and other non-

metals.  

28  04 

 m3   - Hydrogen  2804  10  00 5 ـ هي روان 8244  14  44

   :Rare gases -     ـ اازهاي كمياب: 

 m3   -- Argon  2804  21  00 5 ـ ـ آراون 8244  81  44

  Other  2804  29 --     ـ ـ ساير 8244  84  

 ـ 8244  84  14 صرفا با در ـه   MRIهاي  هليي مايع  هم دستگاه  ـ ـ 

 درص    222/22خلوص 
5 m3   

Liquid helium purity for systems MRI 
with only 99/999 percent 

2804  29  10 

 m3   --- Other 2804  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 8244  84  44

 m3   - Nitrogen  2804  30  00 5 ـ ازت 8244  44  44

 m3   - Oxygen  2804  40  00 5 ـ اكسيژن 8244  44  44

 Kg   - Boron; tellurium  2804  50  00 5 ييرلا تلوروبـ  8244  44  44
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 كالانوع  شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

   :Silicon -     :سيليسيي ـ 

   Kg 5 يسيليكدرص  وزني  44/44 ـ ـ حاوي ح امط 8244  41  44
-- Containing by weight not less than 

99.99% of silicon  

2804  61  00 

 Kg   -- Other  2804  69  00 5 ـ ـ ساير 8244  44  44

 Kg   - Phosphorus  2804  70  00 5 ـ فسفر 8244  04  44

 Kg   - Arsenic  2804  80  00 5 ـ ارسنييك 8244  24  44

 Kg   - Selenium  2804  90  00 5 ـ سلينيوم 8244  44  44

فلزات قليايی يا قليايی خاكی؛ فلزات خـاكی كميـاب،    82  44

، (Yttirum)وايتريـــوم  (Scandium)اســـكانديوم 

 مخلوط شده يا آلياژ شده يا نشده باهم؛ جيوه. حتی

    

Alkali or alkaline-earth metals; rare-

earth metals, scandium and yttrium, 

whether or not intermixed or 

interalloyed; mercury.  

28  05 

   :Alkali or alkaline-earth metals -     خاكي: –ـ فلزات مليايي يا مليايي  

 Kg   -- Sodium  2805  11  00 5 ـ ـ س يي 8244  11  44

 Kg   -- Calcium  2805  12  00 5 ـ ـ كلسيي 8244  18  44

 Kg   -- Other  2805  19  00 5 ـ ـ ساير 8244  14  44

ـ فلزات خاكي كميابلا اسكان يوم وايتريوملا حتي مخلوط  8244  44  44

 يا آلياا ش ه يا نش ه باهي
5 Kg   

- Rare-earth metals, scandium and yttrium, 

whether or not intermixed or interalloyed  

2805  30  00 

 Kg 8  - Mercury  2805  40  00 5 ـ  يوه   8244  44  44

 دوم 

اسيدهاي غيرآلي و تركيبات اكسيژنه غيرآلي  

 عناصر  غيرفلزي

    

II 

INORGANIC ACIDS AND INORGANIC 

OXYGEN COMPOUNDS OF NON-

METALS  

 

ــيد    82  44 ــدري (؛ اسـ ــيد كلريـ ــدروژن ياسـ ــرور هيـ كلـ

 كلروسولفوري .
    

Hydrogen chloride (hydrochloric acid); 

chlorosulphuric acid.  

28  06 

 Hydrogen chloride (hydrochloric acid)  2806  10 -     ـ كلرور هي روان )اسي  كلري ريك(: 8244  14

 Kg   --- Of 33% or lower purity 2806  10  10 5 درص  و كمتر 44 ـ ـ ـ با در ه خلوص 8244  14  14

 Kg   --- Other 2806  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 8244  14  44

 Kg   - Chlorosulphuric acid  2806  20  00 5 ـ اسي  كلروسولفوريك 8244  84  44

 Kg   Sulphuric acid; oleum.  2807  00  00 5 اولئوم. اسيد سولفوري  يجوهر گوگرد(؛ 8240 44 44

    Nitric acid; sulphonitric acids.  2808     اسيد نيتري ؛ اسيدهای سولفونيتري . 8242   

 Kg   --- Nitric acid 2808  00  10 5 نيتريك اسي  ـ ـ ـ 8242  44  14

 Kg   --- Sulphonitric acid 2808  00  20 5 سولفونيتريك اسي  ـ ـ ـ 8242  44  84

پنتا اكسيد دی فسفر؛ اسيد فسـفري ؛ اسـيدهای پلـی     82  44

 فسفري ، با ساخت شيميايی مشخص يا غير مشخص.
    

Diphosphorus pentaoxide; phosphoric 

acid; polyphosphoric acids, whether or 

not chemically defined.  

28  09 

 Kg 4  - Diphosphorus pentaoxide  2809  10  00 5 فسفر )اني ري  فسفريك( ـ انتا اكسي  دي 8244  14  44

  4   ـ اسي  فسفريك و اسي هاي الي فسفريك: 8244  84
- Phosphoric acid and polyphosphoric 

acids  

2809  20 

 44ـ ـ ـ اسـي  فسـفريك بـا در ـه خلـوص كمتـر از          8244  84  14

 درص 
5 Kg 4  

--- Phosphoric acid of a purity lower than 

55%  

2809  20  10 

درصـ  و   44 ـ ـ ـ اسي  فسـفريك بـا در ـه خلـوص       8244  84  84

 بااتر
10 Kg 4  

--- phosphoric acid of a purity more than 

55% 

2809  20  20 

 Kg 4  --- Other 2809  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 8244  84  44

 Oxides of boron; boric acids.  2810  00     ؛ اسيدهای بري .برُنُ اكسيدهای 8214  44  

 Kg   --- Boric acid 2810  00  10 5 ـ ـ ـ اسي  بُريك 8214  44  14

 Kg   --- Other 2810  00  90 5 ـ ـ ـ ساير 8214  44  44
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 كالانوع  شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

ســاير اســيدهای غيرآلــی و ســاير تركيژــات اكســي نه  82   11

 غيرآلی عناصر غيرفلزی.
    

Other inorganic acids and other 

inorganic oxygen compounds of non-

metals.  

28  11  

   :Other inorganic acids -     ـ ساير اسي هاي غيرآلي: 

 Kg   -- Hydrogen fluoride (hydrofluoric acid)  2811  11  00 5 ـ ـ فلوئور هي روان )اسي  فلوئور هي ريك( 8211  11  44

 Other:  2811  19 --     ـ ـ ساير: 8211  14

 Kg   --- Sulphamic acid  2811  19  10 10 ـ ـ ـ اسي  سولفاميك 8211  14  14

 Kg   --- Hydrogen cyanide 2811  19  20 5 هي روان سياني  ـ ـ ـ 8211  14  84

 Kg   --- Other 2811  19  90 5 ـ ـ ـ ساير 8211  14  44

     غيرآلي عناصر غيرفلزي؛ هـ ساير تركيبات اكسيژن 
- Other inorganic oxygen compounds of 

non-metals:  

 

 Kg   -- Carbon dioxide  2811  21  00 5 ـ ـ دي اكسي  كربن   8211  81  44

 Kg   -- Silicon dioxide  2811  22  00 5 ـ ـ دي اكسي  سيليسيي 8211  88  44

 Kg   -- Other  2811  29  00 5 ـ ـ ساير 8211  84  44

 سوم 

هالوژنه يا سولفورهاي   اكسي مشتقات هالوژنه،

 عناصر غيرفلزي

    

III 

HALOGEN OR SULPHUR 

COMPOUNDS OF NON-METALS  

 

  Halides and halide oxides of non-metals.  28  12    هالوژنورهای عناصر غيرفلزی.  واكسی هالوژنور 82  18

   Chlorides and chloride oxides  2812  10 ---     كلرورها واكسي كلرورها ـ ـ ـ 8218  14  

 Kg   --- Sulfur monochloride 2812  10  10 5 سولفورمونوكلراي  ـ ـ ـ 8218  14  14

 Kg   --- Phosphorus oxychloride 2812  10  20 5 فسفر اكسي كلراي  ـ ـ ـ 8218  14  84

 Kg   --- Phosphorus pentachloride 2812  10  30 5 فسفر انتا كلراي  ـ ـ ـ 8218  14  44

 Kg   --- Sulfur dichloride 2812  10  40 5 سولفور دي كلراي  ـ ـ ـ 8218  14  44

 Kg   --- Carbonyl dichloride 2812  10  50 5 كربونيط دي كلراي  ـ ـ ـ 8218  14  44

 Kg   --- Thionyl chloride 2812  10  60 5 تيونيط كلراي  ـ ـ ـ 8218  14  44

 Kg   --- Phosphorus trichlor 2812  10  70 5 فسفرتري كلراي  ـ ـ ـ 8218  14  04

 Kg   --- Other 2812  10  90 5 ساير ـ ـ ـ 8218  14  44

 Kg   - Other  2812  90  00 5 ـ ساير 8218  44  44

ســولفورهای عناصــر غيرفلــزی؛ تــری ســولفور فســفر   82  14

 تجارتی.
    

Sulphides of non-metals; commercial 

phosphorus trisulphide.  

28  13 

 Kg   - Carbon disulphide  2813  10  00 5 ـ دي سولفوركربن 8214  14  44

 Kg   - Other  2813  90  00 5 ـ ساير 8214  44  44

 چهارم 

 بازهاااااااي غيرآلااااااي و اكساااااايدها،   

 هيدرواكسيدها و پراكسيدهاي فلزات

    

IV 

INORGANIC BASES AND OXIDES, 

HYDROXIDES AND PEROXIDES OF 

METALS  

 

ــدون آب  82   14 ــاب ب ــاب  (Anhydrous)آموني ــا آموني ي

 محلول در آب.
    

Ammonia, anhydrous or in aqueous 

solution.  

28  14 

 Kg   - Anhydrous ammonia  2814  10  00 5 ـ آمونيا  ب ون آب   8214  14  44

 Kg   - Ammonia in aqueous solution  2814  20  00 5 ـ آمونيا  محلو  در آب 8214  84  44

هيدرواكسيد سديم يسودسوزآور(؛ هيدرواكسيدپتاسيم  82  14

 يپتاس سوزآور(؛ پراكسيد سديم و پراكسيد پتاسيم.
    

Sodium hydroxide (caustic soda); 

potassium hydroxide (caustic potash); 

peroxides of sodium or potassium.  

28  15 

                                                                                                                                                                                                                       
. . به زيرنويس من ر ات ذيط يادداشم فصط تو ه فرمائي 

. Please refer to the explanatory remarks to this chapter. 
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   :Sodium hydroxide (caustic soda) -     ـ هي رواكسي س يي )سودسوزآور(:   

 Kg 4  -- Solid  2815  11  00 5  ام   ـ ـ 8214  11  44

ـ ـ بـه صـورت محلـو  در آب )محلـو  مليـايي سـود         8214  18  44

 سوزآور(
5 Kg 4  

-- In aqueous solution (soda lye or liquid 

soda)  

2815  12  00 

 Kg   - Potassium hydroxide (caustic potash)  2815  20  00 5 ـ هي رواكسي  اتاسيي )اتاس سوز آور( 8214  84  44

 Kg   - Peroxides of sodium or potassium  2815  30  00 5 س يي يا اراكسي  اتاسييـ اراكسي   8214  44  44

هيدرواكســــيد و پراكســــيد منيــــزيم؛ اكســــيدها،  82  14

 هيدرواكسيدها و پراكسيدهای استرونسيم يا باريم.
    

Hydroxide and peroxide of magnesium; 

oxides, hydroxides and peroxides, of 

strontium or barium.  

28  16 

 Hydroxide and peroxide of magnesium  2816  10 -     ـ هي رواكسي  و اراكسي  منيزيي: 8214  14

 Kg   --- Magnesium hydroxide jelly  2816  10  10 20 ـ ـ ـ ا  منيزيي هي روكساي  اري  داروئي 8214  14  14

   Kg 20 ـ ـ ـ اودر منيزيي هي روكساي  اري  داروئي 8214  14  84
--- Magnesium hydroxide powder 

(pharmaceutical grade) 

2816  10  20 

 Kg   --- Other 2816  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 8214  14  44

هي رواكسي ها و اراكسي هاي استرونسيي يـا  ـ اكسي هالا  8214  44  44

 باريي
5 Kg   

- Oxides, hydroxides and peroxides, of 

strontium or barium  

2816  40  00 

   Zinc oxide; zinc peroxide.  2817  00     اكسيد روی، پراكسيد روی. 8210  44  

 Zinc oxide 2817  00  10 ---     ـ ـ ـ اكسي  روي: 8210  44  14

 Kg   ---- Zinc oxide of pharmaceutical grade 2817  00  11 5 ـ ـ ـ ـ اكسي  روي داراي اري  داروئي 8210  44  11

 Kg   ---- Other 2817  00  19 10 ـ ـ ـ ـ ساير 8210  44  14

 Kg   --- Zinc peroxide 2817  00  20 5 ـ ـ ـ اراكسي  روي 8210  44  84

ــا  (Artificial corundum)كورونــدم مصــنوعی  82  12 ب

ســاخت شــيميايی مشــخص يــا غيرمشــخص، اكســيد 

 م.وم، هيدرواكسيد آلومينيوآلوميني

    

Artificial corundum, whether or not 

chemically defined; aluminium oxide; 

aluminium hydroxide.  

28  18 

ـ كورون وم مصنوعيلا حتي با ساخم شيميايي مشـخص   8212  14  44

 يا غير مشخص  
5 Kg   

- Artificial corundum, whether or not 

chemically defined  

2818  10  00 

   Kg 5 م غير از كورن وم مصنوعيوـ اكسي  آلوميني 8212  84  44
- Aluminium oxide, other than artificial 

corundum  

2818  20  00 

 Aluminium hydroxide  2818  30 -     موـ هي رواكسي  آلوميني 8212  44

   Kg 20 م اري  داروئيوـ ـ ـ ا  هي رواكسي  آلوميني 8212  44  14
--- Aluminium hydroxide jel 

(pharmaceutical grade) 

2818  30  10 

   Kg 26 داروئيم اري  وـ ـ ـ اودر هي رواكسي  آلوميني 8212  44  84
--- Aluminium hydroxide powder 

(pharmaceutical grade) 

2818  30  20 

 Kg   --- Other 2818  30  90 5 ـ ـ ـ ساير 8212  44  44

 Chromium oxides and hydroxides.  28  19     اكسيدها و هيدروكسيدهای كروم. 82  14

 Kg   - Chromium trioxide  2819  10  00 5 ـ تري اكسي  كروم 8214  14  44

 Other:  2819  90 -     ـ ساير: 8214  44

 Kg   --- Chromium oxide 2819  90  10 20 ـ ـ ـ اكسي  كروم 8214  44  14

 Kg   --- Other 2819  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 8214  44  44

 Manganese oxides.  28  20     اكسيدهای منگنز. 82  84

 Kg   - Manganese dioxide  2820  10  00 5 ـ دي اكسي  منگنز 8284  14  44

 Kg   - Other  2820  90  00 5 ـ ساير 8284  44  44

های رنگی كـه   اكسيدها و هيدروكسيدهای آهن؛ خاب 82  81

درصد يا بيشتر آهن تركيـب شـده    04 بر حسب وزن

 داشته باشد. Fe2O3به صورت 

    

Iron oxides and hydroxides; earth 

colours containing 70% or more by 

weight of combined iron evaluated as 

Fe2O3.  

28  21 

 Kg   - Iron oxides and hydroxides  2821  10  00 5 ـ اكسي ها و هي وركسي هاي آهن 8281  14  44

 5 Kg   - Earth colours  2821  20  00 (Earth colours)رنگي  ـ خا  8281  84  44
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اكسيدها و هيدرواكسيدهای كژالت؛ اكسيدهای كژالت  8288  44  44

 تجارتی.
5 Kg   

Cobalt oxides and hydroxides; 

commercial cobalt oxides.  

2822  00  00 

 Kg   Titanium oxides.  2823  00  00 5 اكسيدهای تيتان. 8284 44 44

 Lead oxides; red lead and orange lead.  28  24     اكسيدهای سرب؛ سرنج و مين اوران    82  84

 Kg   - Lead monoxide (litharge, massicot)  2824  10  00 5 ـ منواكسي  سرب )مردار سنگ( 8284  14  44

   Other : 2824  90 -     ـ ساير: 8284  44

 Kg   --- red lead and orange lead 2824  90  10 10 مين اورانژسرنج و   ـ ـ ـ 8284  44  14

 Kg   --- Other 2824  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 8284  44  44

هيدرازين و هيدروكسيلامين و امـلا  غيـر آلـی آن ـا؛      82  84

  هيدرواكسيدها و  ساير بازهای غيرآلی؛ ساير اكسيدها،

 فلزی. پراكسيدهای

    

Hydrazine and hydroxylamine and their 

inorganic salts; other inorganic bases; 

other metal oxides, hydroxides and 

peroxides.  

28  25 

  Kg 4 5 ـ هي رازين و هي روكسيلامين و املاح غير آلي آنها 8284  14  44
- Hydrazine and hydroxylamine and their 

inorganic salts  

2825  10  00 

 Kg   - Lithium oxide and hydroxide  2825  20  00 5 ـ اكسي  و هي روكسي هاي ليتيي  8284  84  44

 Kg   - Vanadium oxides and hydroxides  2825  30  00 5 ـ اكسي  و هي رواكسي هاي واناديوم 8284  44  44

 Kg   - Nickel oxides and hydroxides  2825  40  00 5 ـ اكسي  و هي روكسي هاي نيكط 8284  44  44

 Kg   - Copper oxides and hydroxides  2825  50  00 5 ـ اكسي  و هي روكسي هاي مس 8284  44  44

   Kg 5 ـ اكسي هاي ارمانيوم و اكسي  زيركنيوم 8284  44  44
- Germanium oxides and zirconium 

dioxide  

2825  60  00 

 Kg   - Molybdenum oxides and hydroxides  2825  70  00 5 ـ اكسي ها و هي رواكسي هاي موليب ن 8284  04  44

 Kg   - Antimony oxides  2825  80  00 5 ـ اكسي هاي آنتيموان 8284  24  44

 Kg   - Other  2825  90  00 5 ـ ساير 8284  44  44

 پنجم 

 املاح و پراكسي املاح فلزي اسيدهاي غيرآلي
    

V 

SALTS AND PEROXYSALTS, OF 

INORGANIC ACIDS AND METALS  

 

هـا و   ها، فلوئورو آلومينات فلوئورورها؛ فلوئورو سيليكات 82   84

 ساير املا  كمپلكس فلوئور.
    

Fluorides; fluorosilicates, 

fluoroaluminates and other complex 

fluorine salts.  

28  26 

 Fluorides:  2826  11  00 -  4   ـ فلوئورورها: 8284  11  44

 Kg 4  -- Of aluminium  2826  12  00 5 ـ ـ از آلومينيوم   8284  18  44

 Kg 4  -- Other  2826  19  00 5 ـ ـ ساير 8284  14  44

  Kg 4 5 ـ هگزافلوئورو سيليكات س يي )كريوليم سنيتتيك( 8284  44  44
- Sodium hexafluoroaluminate (synthetic 

cryolite)  

2826  30  00 

 Kg 4  - Other  2826  90  00 5 ـ ساير 8284  44  44

كلرورهــا، اكســی كلرورهــا و هيدروكســی كلرورهــا؛   82  80

 برمورها واكسی برمورها؛ يدورها و اكسی يدورها.
    

Chlorides, chloride oxides and chloride 

hydroxides; bromides and bromide 

oxides; iodides and iodide oxides.  

28  27 

 Kg   - Ammonium chloride  2827  10  00 15 ـ كلرور آمونيي 8280  14  44

 Kg   - Calcium chloride  2827  20  00 10 كلرور كلسييـ  8280  84  44

   :Other chlorides -     ـ ساير كلرورها: 

 Kg   -- Of magnesium  2827  31  00 5 ـ ـ از منيزيي 8280  41  44

 Kg   -- Of aluminium  2827  32  00 5 ـ ـ از آلومينيوم 8280  48  44

 Kg   -- Of nickel  2827  35  00 5 ـ ـ از نيكط 8280  44  44

   Other:  2827  39 --     ـ ـ ساير:  8280  44

 Kg   --- Of zinc 2827  39  10 5 ـ ـ ـ از روي 8280  44  14

 Kg   --- Other 2827  39  90 5 ـ ـ ـ ساير 8280  44  44

   :Chloride oxides and chloride hydroxides -     ـ اكسي كلرورها و هي روكسي كلرورها: 

 Kg   -- Of copper  2827  41  00 5 ـ ـ از مس 8280  41  44
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 Kg   -- Other  2827  49  00 5 ـ ـ ساير 8280  44  44

   :Bromides and bromide oxides -     ـ برمورها و اكسي برومورها: 

 Kg   -- Bromides of sodium or of potassium  2827  51  00 5 اتاسييـ ـ برومورس يي يا  8280  41  44

 Kg   -- Other 2827  59  00 5 ـ ـ ساير 8280  44  44

 Kg   - Iodides and iodide oxides  2827  60  00 5 ـ ي ورها و اكسيلا ي ورها 8280  44  44

ها؛  كلريتها، هيپوكلريت كلسيم  تجارتی؛  هيپوكلريت 82  82

 ها. هيپوبروميت
    

Hypochlorites; commercial calcium 

hypochlorite; chlorites; hypobromites.  

28  28 

هـاي   ـ هيسوكلريم كلسيي تجـارتي و سـاير هيسوكلريـم    8282  14  44

 كلسيي
5 Kg   

- Commercial calcium hypochlorite and 

other calcium hypochlorites  

2828  10  00 

 Other:  2828  90 -  4   ـ ساير:  8282  44

 Kg 4  --- Chromium oxide 2828  90  10 10 ـ ـ ـ هيسوكلريم س يي 8282  44  14

 Kg 4  --- Other 2828  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 8282  44  44

هـا؛   هـا و پربرومـات   هـا؛ برومـات   ها و پركلرات كلرات 82  84

 ها. پريداتها و  يدات
    

Chlorates and perchlorates; bromates 

and perbromates; iodates and 

periodates.  

28  29 

   :Chlorates -     ها: ـ كلرات 

 Kg   -- Of sodium  2829  11  00 5 ـ ـ از س يي 8284  11  44

 Other  2829  19 --     ـ ـ ساير: 8284  14  

 Kg   --- Potasium chlorate 2829  19  10 10 ـ كلرات اتاسيي ـ ـ 8284  14  14

 Kg   --- Other 2829  19  90 5 ـ ـ ـ ساير 8284  14  44

 Kg   - Other  2829  90  00 5 ـ ساير 8284  44  44

سولفورها؛ پلی سولفورها؛ با ساخت شـيميايی مشـخص    82  44

 يا غيرمشخص
    

Sulphides; polysulphides, whether or 

not chemically defined.  

28  30 

 Kg   - Sodium sulphides  2830  10  00 10 ـ سولفور س يي 8244  14  44

 Other:  2830  90 -     ـ ساير: 8244  44

 Kg   --- Barium sulphour 2830  90  10 5 ـ ـ ـ سولفور باريي 8244  44  14

 Kg   --- Other 2830  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 8244  44  44

 Dithionites and sulphoxylates.  28  31     ها. ها و سولفوكسيلات دی تيونيت 82  41

 Kg   - Of sodium  2831  10  00 5 ـ از س يي 8241  14  44

 Kg   - Other  2831  90  00 5 ـ ساير 8241  44  44

 Sulphites; thiosulphates.  28  32     ها. ها؛ تيو سولفات سولفيت 82  48

 Sodium sulphites  2832  10 -     هاي س يي: ـ سولفيم 8248  14

 Kg   --- Sodium sulphide 2832  10  10 20 ـ ـ ـ سولفيم س يي 8248  14  14

 Kg   --- Meta B sodium sulphite 2832  10  20 20 ـ ـ ـ متابي سولفيم 8248  14  84

 Kg   --- Other 2832  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 8248  14  44

 Other sulphites:  2832  20 -     ها: ـ ساير سولفيم 8248  84

 Kg   --- Lead sulphite 2832  20  10 5 ـ ـ ـ سولفيم سرب 8248  84  14

 Kg   --- Other 2832  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 8248  84  44

 Kg   - Thiosulphates  2832  30  00 5 ها ـ تيو سولفات 8248  44  44

هــا  ؛ پراكســو ســولفات(Alums)هــا  هــا؛ زا  ســولفات 82  44

 ها(. يپرسولفات
    

Sulphates; alums; peroxosulphates 

(persulphates).  

28  33 

   :Sodium sulphates -     هاي س يي: ـ سولفات 

 Kg   -- Disodium sulphate  2833  11  00 15 ـ ـ سولفات دي س يي 8244  11  44

 Kg   -- Other  2833  19  00 15 ـ ـ ساير 8244  14  44
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   :Other sulphates -     ها: ـ ساير سولفات 

 Kg   -- Of magnesium  2833  21  00 5 از منيزيي  ـ ـ 8244  81  44

 Kg   -- Of aluminium  2833  22  00 10 ـ ـ از آلومينيوم 8244  88 44

 Kg   -- Of nickel  2833  24  00 5 ـ ـ از نيكط 8244  84  44

 Kg   -- Of copper  2833  25  00 5 ـ ـ از مس 8244  84  44

 Of barium:  2833  27 --     ـ ـ از باريي: 8244  80

 Kg   --- Barium sulphate (pharmaceutical grade)  2833  27  10 5 ـ ـ ـ سولفات باريي داراي اري  داروئي 8244  80  14

 Kg   --- Other 2833  27  90 5 ـ ـ ـ ساير 8244  80  44

   Other  2833  29 --     ـ ـ ساير: 8244  84

 Kg   --- Cadomium 2833  29  10 5 ـ ـ ـ كادميوم 8244  84  14

 Kg   --- Cobalt, titanium 2833  29  20 5 ـ ـ ـ كبالملا تيتانيوم 8244  84  84

 Iron: 2833  29  30 ---     ـ ـ ـ آهن: 8244  84  44

 Kg   ---- Iron sulphate (pharmaceutical grade) 2833  29  31 20 )اري  دارويي(دار و ب ون آب  ـ ـ ـ ـ فروسولفات آب 8244  84  41

 Kg   ---- Other 2833  29  39 5 ـ ـ ـ ـ ساير 8244  84  44

 Kg   --- Mercury 2833  29  40 5 ـ ـ ـ  يوه 8244  84  44

 Kg   --- Lead 2833  29  50 5 ـ ـ ـ سرب 8244  84  44

 Kg   --- sulphate of chromium 2833  29  60 15 ـ ـ ـ سولفات از كروم 8244  84  44

 Kg   --- Other 2833  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 8244  84  44

 5 Kg   - Alums  2833  30  00 (Alums)ها  ـ زاج 8244  44  44

 Kg   - Peroxosulphates (persulphates)  2833  40  00 5 ها( ت ها )ارسولفا ـ اراكسو سولفات 8244  44  44

 Nitrites; nitrates.  28  34     ها. ها، نيترات نيتريت 82  44

 Kg   - Nitrites  2834  10  00 5 ها ـ نيتريم 8244  14  44

   :Nitrates -     ها: ـ نيترات 

 Kg   -- Of potassium  2834  21  00 5 ـ از اتاسيي  ـ 8244  81  44

 Other  2834  29 --     ساير:  ـ ـ 8244  84

 Kg   --- Explosive ammonium nitate 2834  29  10 5 نيترات آمونيوم انفجاريـ ـ ـ  8244  84  14

 Kg   --- Other 2834  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 8244  84  44

هـا( و   ها يفسفيت ها(، فسفنات ها، يهيپوفسفيت فسفينات 82  44

ها، با ساخت شيميايی مشخص يا  فسفات ها؛ پلی فسفات

 غيرمشخص

    

Phosphinates (hypophosphites), 

phosphonates (phosphites) and 

phosphates; polyphosphates, whether or 

not chemically defined.  

28  35 

     ها(: ها )فسفيم ها( و فسفنات ها )هيسوفسفيم ـ فسفينات 8244  14
- Phosphinates (hypophosphites) and 

phosphonates (phosphites)  

2835  10 

 Kg   --- Lead phosphite 2835  10  10 5 ـ ـ ـ فسفيم سرب 8244  14  14

 Kg   --- Other 2835  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 8244  14  44

   :Phosphates -     ها: ـ فسفات 

 Kg   -- Of mono-or disodium  2835  22  00 5 س يي ديـ ـ مونو يا  8244  88  44

 Kg   -- Of potassium  2835  24  00 5 ـ ـ اتاسيي 8244  84  44

   Kg 10 كلسيي(: دي كلسيي )فسفات ـ ـ هي روانواورتوفسفات 8244  84  44
-- Calcium hydrogenorthophosphate 

("dicalcium phosphate"): 

2835 25  00 

 Other phosphates of calcium: 2835  26 --     :هاي كلسيي ساير فسفات -- 8244  84

 Monocalcium phosphate10% 2835 26  10 ---    10 مونو كلسيي فسفات   --- 8244  84  14

 Other  2835 26  90 ---    5 ساير --- 8244  84  44

 Kg   -- Other  2835  29  00 5 ـ ساير ـ 8244  84  44
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   :Polyphosphates -     ها: ـ الي فسفات 

  Kg 4 10 س يي( الي فسفات تري فسفات س يي )تري  ـ ـ 8244  41  44
-- Sodium triphosphate (sodium 

tripolyphosphate)  

2835  31  00 

   Other  2835  39 --     :ـ ـ ساير 8244  44  

 Kg   --- 2835  39  10 5 س يي ايرو فسفات(س يي اسي  ايروفسفات )دي --- 8244  44  14

 Kg   --- Other 2835  39  90 5 ساير--- 8244  44  44

هـا يپركربنـات(؛ كربنـات     ها؛ پراكسـوكربنات  كربنات 82  44

     آمونيوم تجارتی كه دارای كاربامات آمونيوم باشد.

Carbonates; peroxocarbonates 

(percarbonates); commercial ammonium 

carbonate containing ammonium 

carbamate.  

28  36 

 Kg   - Disodium carbonate  2836  20  00 5 ـ كربنات دي س يي 8244  84  44

  7   كربنات س يي(: ـ هي روان كربنات س يي )بي 8244  44
- Sodium hydrogencarbonate (sodium 

bicarbonate):  

2836  30 

   Kg 5 كربنات ـ غيرتزريقي اري  داروئي ـ ـ ـ س يي بي 8244  44  14
--- Sodium bicarbonate (non-injectable 

pharmaceutical grade) 

2836  30  10 

 Kg   --- Other 2836  30  90 5 ـ ـ ـ ساير 8244  44  44

 Kg   - Potassium carbonates  2836  40  00 5 هاي اتاسيي ـ كربنات 8244  44  44

 Kg 4  - Calcium carbonate  2836  50  00 10 ـ كربنات كلسيي 8244  44  44

 Kg   - Barium carbonate  2836  60  00 5 ـ كربنات باريي 8244  44  44

   :Other -     ـ ساير: 

 Lithium carbonates:  2836  91 --     هاي ليتيي: كربناتـ ـ  8244  41

   Kg 20 هاي ليتيي اري  داروئي ـ ـ ـ كربنات 8244  41  14
--- Lithium carbonates (pharmaceutical 

grade) 

2836  91  10 

 Kg   --- Other 2836  91  90 5 ـ ـ ـ ساير 8244  41  44

 Kg   -- Strontium carbonate  2836  92  00 10 استرونسيوم كربناتـ ـ  8244  48  44

 Kg   -- Other  2836  99  00 5 ـ ـ ساير 8244  44  44

 سيانورها، اكسی سيانورها و سيانورهای كمپلكس. 82  40
    

Cyanides, cyanide oxides and complex 

cyanides.  

28  37 

   :Cyanides and cyanide oxides -     ـ سيانورها و اكسي سيانورها: 

 Kg   -- Of sodium  2837  11  00 5 ـ ـ از س يي 8240  11  44

 Kg   -- Other  2837  19  00 5 ـ ـ ساير 8240  14  44

 Kg   - Complex cyanides  2837  20  00 5 ـ سيانورهاي كمسلكس 8240  84  44

]42  82[       [28  38] 

 های فلزات قليايی تجارتی. ها، سيليكات سيليكات 82  44
    

Silicates; commercial alkali metal 

silicates.  

28  39 

   :Of sodium -     ـ از س يي: 

 Kg   -- Sodium metasilicates  2839  11  00 5 هاي س يي ـ ـ متا سيليكات 8244  11  44

 Other:  2839  19 --     ـ ـ ساير:  8244  14

 Kg   --- Solid sodium silicate 2839  19  10 10 ـ ـ ـ سيليكات س يي  ام  8244  14  14

 Kg   --- Liquid sodium silicate 2839  19  20 10 ـ ـ ـ سيليكات س يي مايع 8244  14  84

 Kg   --- Other 2839  19  90 5 ـ ـ ـ ساير 8244  14  44

 Kg   - Other  2839  90  00 5 ـ ساير 8244  44  44

 Borates; peroxoborates (perborates)  28  40     ها( ها يپربرات سوبراتپراك ها؛ برات 82  44

   :Disodium tetraborate (refined borax) -     دي س يي )براكس تصفيه ش ه(: ـ تترا برات 

 5 Kg   -- Anhydrous  2840  11  00 (Anhydrous)ـ ـ ب ون آب  8244  11  44

 Kg   -- Other  2840  19  00 5 ساير  ـ ـ 8244  14  44

 Kg   - Other borates  2840  20  00 5 ها ـ ساير برات 8244  84  44

 Kg   - Peroxoborates (perborates)  2840  30  00 5 ها( ها )اربرات ـ اراكسوبرات 8244  44  44
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 پراكسومتالي . يا اكسومتالي  اسيدهای املا   82  41
    

Salts of oxometallic or peroxometallic 

acids.  

28  41 

 Kg   - Sodium dichromate  2841  30  00 5 ـ دي كرومات س يي 8241  44  44

   Kg 5 ها هالا اراكسوكرومات ها و دي كرومات ـ ساير كرومات 8241  44  44
- Other chromates and dichromates; 

peroxochromates  

2841  50  00 

  mnganyt, mangan and permanganate -     ها: ها و ارمنگنات هالا منگانات ـ منگانيم 

 Kg   -- Potassium permanganate  2841  61  00 20 ـ ـ ارمنگنات اتاسيي 8241  41  44

 Kg   -- Other  2841  69  00 5 ـ ـ ساير 8241  44  44

 Kg   - Molybdates  2841  70  00 5 ها ـ موليب ات 8241  04  44

 Kg   - Tungstates (wolframates)  2841  80  00 5 ها( ها )ولفرامات ـ تنگستات 8241  24  44

 Kg   - Other  2841  90  00 5 ـ ساير 8241  44  44

از يساير املا  اسيدها يـا پراكسـو اسـيدهای غيرآلـی      82  48

ها با ساخت شيميايی مشخص يا  جمله آلومينوسيليكات

 باستثنای آزوتورها. (،غير مشخص

    

Other salts of inorganic acids or 

peroxoacids (including aluminosilicates 

whether or not chemically defined), 

other than azides.  

28  42 

هاي مضـاعب يـا كمـسلكسلا از  ملـه آلومينيـو       ـ سيليكات 8248  14

 :سيليكات با ساخم شيميايي مشخص يا غير مشخص
    

- Double or complex silicates, including 

aluminosilicates with difined or wnknown  

chemically subst amce:  

2842  10   

 kg   --- Zeolite 2842  10  10 5 زئوليم --- 8248  14  14

هاي مضاعب يا كمـسلكسلا از ملـه آلومينيـو     سيليكات --- 8248  14  44

 شيميايي مشخص يا غيرمشخصسيلكات با ساخم 
5 kg   

--- Double or complex silicates, including 

aluminosilicates with difine or unknow 

chemicall substance 

2842  10  90 

 Kg   - Other  2842  90  00 5 ـ ساير 8248  44  44

 ششم 

 متفرقه
    

VI 

MISCELLANEOUS  

 

فلزات گرانژ ا به حالت كلوئيدال، تركيژات غيرآلـی يـا آلـی     82  44

فلزات گرانژ ا با ساخت شيميايی مشـخص يـا غيرمشـخص؛    

 فلزات گرانژ ا. (Amalgames)های  ملغمه

    

Colloidal precious metals; inorganic or 

organic compounds of precious metals, 

whether or not chemically defined; 

amalgams of precious metals.  

28  43 

 Kg   - Colloidal precious metals  2843  10  00 5 ـ فلزات ارانبها به حالم كلوئي ا  8244  14  44

   :Silver compounds -     ـ تركيبات نقره: 

 Kg   -- Silver nitrate  2843  21  00 5 ـ ـ نيترات نقره 8244  81  44

 Kg   -- Other  2843  29  00 5 ـ ـ ساير 8244  84  44

 Kg   - Gold compounds  2843  30  00 5 ـ تركيبات طلا 8244  44  44

 5 Kg   - Other compounds; amalgams  2843  90  00 (Amalgames)ها  ـ ساير تركيباتلا ملغمه 8244  44  44

های راديواكتيـو   عناصر شيميايی راديو اكتيو و ايزوتوپ 82  44

های قابل شكافتن  يهمچنين عناصر شيميايی و ايزوتوپ

Fissiles  يــا حاصــلخيز(Fertiles)  تركيژــات آن ــا؛

 ها و فضولات دارای اين محصولات مخلوط

    

Radioactive chemical elements and 

radioactive isotopes (including the fissile 

or fertile chemical elements and 

isotopes) and their compounds; 

mixtures and residues containing these 

products.  

28  44 

هـا   يسسرسيونم طبيعي و تركيبات آن؛ آليااهالا دـ اورانيو 8244  14  44

لا محصوات سـراميكي  «(Cermets»ها  )همچنين سرمم

هايي كه حـاوي اورانيـوم طبيعـي يـا تركيبـات       و مخلوط

 اورانيوم طبيعي باش .

5 Kg   

- Natural uranium and its compounds; 

alloys, dispersions (including cermets), 

ceramic products and mixtures containing 

natural uranium or natural uranium 

compounds  

2844  10  00 

و تركيبـات آن؛   U235شـ ه از لحـاظ    ـ اورانيـوم غنـي   8244  84  44

)همچنـين   ها آليااهالا ديسسرسيون آن؛ و تركيبات الوتونيوم

هـاي داراي   ها(لا محصـوات سـراميكي و مخلـوط    سرمم

لا الوتونيوم يا تركيبات U235اورانيوم غني ش ه از لحاظ 

 اين محصوات باشن .

5 Kg   

- Uranium enriched in U 235 and its 

compounds; plutonium and its compounds; 

alloys, dispersions (including cermets), 

ceramic products and mixtures containing 

uranium enriched in U 235, plutonium or 

compounds of these products  

2844  20  00 
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و تركيبـات آن؛   U235ـ اورانيوم ضعيب ش ه از لحاظ  8244  44  44

هـا )همچنـين    توريي و تركيبات آن؛ آليااهالا ديسسرسيون

هـاي داراي   محصـوات سـراميكي و مخلـوط     ها(لا سرمم

ــاظ   ــ ه از لح ــعيب ش ــوم ض ــا U235اوراني ــوم ي لا توري

 تركيبات اين محصوات  

5 Kg   

- Uranium depleted in U 235 and its 

compounds; thorium and its compounds; 

alloys, dispersions (including cermets), 

ceramic products and mixtures containing 

uranium depleted in U 235, thorium or 

compounds of these products  

2844  30  00 

ها و تركيبـات راديـو اكتيـو غيـر از      و ايزوتوپ ـ عناصر 8244  44  44

 لا8244  14 هــاي فرعــي آنهــايي كــه مشــمو  شــماره

شـــون ؛ آليااهـــالا  مـــي 8244  44 يـــا 8244  84 

ــيون ــرمم  ديسسرس ــين س ــا )همچن ــا  ه لا «(Cermets»ه

هـاي داراي ايـن عناصـرلا     محصوات سراميكي و مخلوط

 ها يا تركيبات آنها؛ فضوات راديواكتيو ايزوتوپ

5 Kg   

- Radioactive elements and isotopes and 

compounds other than those of subheading 

2844.10, 2844.20 or 2844.30; alloys, 

dispersions (including cermets), ceramic 

products and mixtures containing these 

elements, isotopes or compounds; 

radioactive residues  

2844  40  00 

هــا( مســتعمط و متســاطع  ـــ عناصــر ســوختي )فشــنگ 8244  44  44

 اي رآكتورهاي هسته
5 Kg   

- Spent (irradiated) fuel elements 

(cartridges) of nuclear reactors  

2844  50  00 

ــوپ 82  44 ــماره   ايزوت ــمول ش ــه مش ــايی ك ــر از آن  ــا بغي  ه

آن ـا، بـا    آلـی  يـا  غيرآلـی تركيژات  شوند؛ می 82  44 

 ساخت شيميايی مشخص يا غير مشخص.

    

Isotopes other than those of heading 

28.44; compounds, inorganic or organic, 

of such isotopes, whether or not 

chemically defined.  

28  45 

 Kg   - Heavy water (deuterium oxide)  2845  10  00 5 ـ آب سنگين )اكسي  دوتريوم( 8244  14  44

 Kg   - Other  2845  90  00 5 ـ ساير 8244  44  44

 از های كمياب، تركيژات، غيرآلی يا آلی از فلزات خاب 82  44

 های اين فلزات   مخلوط يا از اسكانديوم  ايتريوم،
    

Compounds, inorganic or organic, of 

rare-earth metals, of yttrium or of 

scandium or of mixtures of these metals.  

28  46 

 Kg   - Cerium compounds  2846  10  00 5 ـ تركيبات سريوم 8244  14  44

 Kg   - Other  2846  90  00 5 ـ ساير 8244  44  44

بـا  پراكسيد هيدروژن يآب اكسي نه(، حتی جامد شده  8240 44 44

 اوره.
5 Kg   

Hydrogen peroxide, whether or not 

solidified with urea.  

2847  00  00 

فسفورها، با ساخت شيميايی مشخص يا غيـر مشـخص    8242 44 44

ــفورس   ــن يفروفسـ ــفورهای آهـ ــتثنای فسـ ــا  باسـ هـ

«Ferrophosphorus  .)» 

5 Kg   

Phosphides, whether or not chemically 

defined, excluding ferrophosphorus.  

2848  00  00 

 كربورها، با ساخت شيميايی مشخص يا غيرمشخص. 82  44
    

Carbides, whether or not chemically 

defined.  

28  49 

 Kg   - Of calcium  2849  10  00 15 ـ از كلسيي 8244  14  44

 Of silicon  2849  20 -     ـ از سيليسيي: 8244  84

متـر بـه    ميلـي  14ـ ـ ـ با ان ازه ذرات كمتـر و مسـاوي      8244  84  14

 درص  42خلوص كمتر از 
15 Kg   

--- With the particle size less than or 

equal to 10 mm and the purity of less than 

98% 

2849  20  10 

 Kg   --- Other 2849  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 8244  84  44

 Kg   - Other  2849   90   00 5 ـ ساير 8244  44  44

هيدرورها، نيترورها، آزوتورهـا، سيليسـيورها، برورهـا بـا      8244  44  44

ســاخت شــيميايی مشــخص يــا غيــر مشــخص، غيــر از  

 تركيژاتی كه همچنين تشكيل كربورهای مشمول شـماره 

   دهند. میرا  82  44

5 Kg   

Hydrides, nitrides, azides, silicides and 

borides, whether or not chemically 

defined, other than compounds which 

are also carbides of heading 28.49.  

2850  00  00 

]41  82[       [28  51] 

شيميايی تركيژات آلی و غير آلی جيوه، حتی با ساخت  82  48

 ها مشخص ، به استثنای آمالگام
    

Inorganic or organic compounds of 

mercury , whether or not chemically 

defined, excluding amalgams. 

28  52   

 Kg   - Chemically defined  2852  10  00 5 ـ ساخم شيميايي مشخص   8248  14 44

 Kg   - Other 2852  90  00 5 ـ ساير   8248  44 44
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ساير تركيژات غيرآلی يازجمله آب مقطر و آب دارای  8244  44  

ــت هــدايت  ــان  (Conductivity)قابلي ــا هم و آب ب

درجه خلوص؛ هوای مـاي  ياز جملـه هـوای مـاي  كـه      

را خــار  كــرده باشــند(؛ هــوای  گازهــای كميــاب آن

 های فلزات گرانژ ا. ها، غير از ملغمه متراكم؛ ملغمه

    

Other inorganic compounds (including 

distilled or conductivity water and 

water of similar purity); liquid air 

(whether or not rare gases have been 

removed); compressed air; amalgams, 

other than amalgams of precious metals.  

2853  00  

 Kg   --- Distilled water 2853  00  10 5 آب مقطر ـ ـ ـ 8244  44  14

 Kg   --- Cyanogen chloride 2853  00  20 5 سيانوان كلراي  ـ ـ ـ 8244  44  84

 Kg   --- Other 2853  00  90 5 ـ ـ ـ ساير 8244  44  44
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 Chapter 29  82فصل 

 Organic chemical Productions  آليشيميايي  مواد

 . ها يادداشت
فصـط فقـط شـامط     هاي ايـن  ـ  ز در مواردي كه مقررات مخالفي باش لا شماره   1

 محصوات زير اسم:

الب ـ تركيبات آلي با ساخم شيميايي مشخص كه   ااانه عرضه شودلا خواه 

 اين تركيبات داراي ناخالصي باش  يا نباش ؛

هـا   هـاي ايزومرهـا از تركيـب آلـي واحـ  )خـواه ايـن مخلـوط         ب ـ مخلـوط  

ي هـا  هايي در بر داشته يا ن اشـته باشـ (لا باسـتبناي مخلـوط     ناخالصي

ــترئوايزومرها    ــر از اس ــيكليك )غي ــ روكربورهاي آس ــاي هي ايزومره

Stereoisomeres ؛80(لا اشباع ش ه يا نش ه )فصط) 

ها و اسـترهاي   لا اترهالا استا 84  44لغايم  84  44هاي  ج ـ   محصوات شماره 

بـا   84  41و محصـوات شـماره    84  44من  و امـلاح مشـمو  شـماره    

 ساخم شيميايي مشخص يا نامشخص؛

 د ـ    محصوات بن هاي الب و ب يا ج باا كه در آب حط ش ه باش ؛

هاي ديگر حط ش ه  هـ ـ    محصوات بن هاي الب و ب يا ج باا كه در حلا 

منظور ايمنـي   مشروط براينكه صرفاً با يك روش معمولي و ضروري به

حلا لا محصو  مزبور را بيش از  بن ي ش ه باش  و يا حمط و نقط بسته

 مصر) عام آن براي مصار) خاص مناسب نساخته باش ؛ 

كنن ه  و ـ    محصوات بن هاي البلا بلا جلا د يا هـ باا كه به آنها يك ماده تببيم

(Stabiliser)      از  مله يك ماده ض  بـه هـي فشـرده شـ ن((Anticaking 

agent) ده ش ه باش ؛ازم براي نگه اري يا حمط و نقط افزو 

ز ـ    محصوات من رج در بن هاي البلا بلا جلا دلا هـ يا و باا كه به منظـور   

تسهيط تشخيص يا به  هات ايمني به آن يك ماده ض  ارد و غبار يا 

اينكـه   كنن ه يا يك ماده بودار افزوده ش ه اسم مشروط بر ماده رنگ

اي هـا محصـو  مزبـور را بـيش از مصـر) عـام آن بـر        اين افزودني

 مصار) خاص مناسب نساخته باش ؛

دار  هـاي ازت  ح ـ   محصوات ذيطلا رميق ش ه تا ح  استان ارد  هم تولي  رنگ 

(Azo dyes)املاح بـه    هايي كه براي اين دهن ه آزونيوملا ايون  : املاح دي

 هايي كه مابليم دي ازته ش ن دارن  و املاح آنها. رود و آمين كار مي

 شود: نميـ مشمو  اين فصط  2
 ؛14  84و همچنين اليسرو  خام شماره  14  44الب ـ محصوات شماره 
 (؛88  42يا  88  40ب ـ الكط اتيليك )شماره 

 (؛80  11متان و ارواان )شماره  ج ـ  
 ؛82فصط  8د ـ   تركيبات كربن مذكور در يادداشم 

 3222محصوات مصونيم بخش شماره هـ ـ   
 (؛41  44يا  41  48ـ   اوره )شماره  و
كننـ ه   (لا مواد رنـگ 48  44كنن ه داراي منشألا نباتي يا حيواني )شماره  ـ   مواد رنگ  ز

آلي سنتتيكلا محصـوات آلـي سـنتتيك از انـواعي كـه بـه عنـوان عوامـط         
( مصر) Luminophoresنما  كنن ه فلورسنم يا به عنوان نورتاب )شب درخشان

كنن ه كه به اشكا   ها و ساير مواد رنگ ( همچنين رنگ48  44شود )شماره  مي
 (؛48  18هاي خرده فروشي عرضه شون  )شماره  بن ي يا در بسته

 (؛44  40ها )شماره  ـ   آنزيي ح

 

Notes. 

1. Except where the context otherwise requires, the headings of 

this Chapter apply only to:  

(a) Separate chemically defined organic compounds, 

whether or not containing impurities;  

(b) Mixtures of two or more isomers of the same organic 

compound (whether or not containing impurities), 

except mixtures of acyclic hydrocarbon isomers (other 

than stereoisomers), whether or not saturated (Chapter 

27);  

(c) The products of headings 29.36 to 29.39 or the sugar 

ethers, sugar acetals and sugar esters, and their salts, of 

heading 29.40, or the products of heading 29.41, 

whether or not chemically defined;  

(d) The products mentioned in (a), (b) or (c) above 

dissolved in water;  

(e) The products mentioned in (a), (b) or (c) above 

dissolved in other solvents provided that the solution 

constitutes a normal and necessary method of putting 

up these products adopted solely for reasons of safety or 

for transport and that the solvent does not render the 

product particularly suitable for specific use rather than 

for general use;  

(f) The products mentioned in (a), (b), (c), (d) or (e) above 

with an added stabiliser (including an anti-caking agent) 

necessary for their preservation or transport;  

(g) The products mentioned in (a), (b), (c), (d), (e) or (f) 

above with an added anti-dusting agent or a colouring 

or odoriferous substance added to facilitate their 

identification or for safety reasons, provided that the 

additions do not render the product particularly suitable 

for specific use rather than for general use;  

(h) The following products, diluted to standard strengths, 

for the production of azo dyes: diazonium salts, 

couplers used for these salts and diazotisable amines 

and their salts.  

2. This Chapter does not cover:  

(a) Goods of heading 15.04 or crude glycerol of heading 

15.20;  

(b) Ethyl alcohol (heading 22.07 or 22.08);  

(c) Methane or propane (heading 27.11);  

(d) The compounds of carbon mentioned in Note 2 to 

Chapter 28;  

(e)  Immunological product of heading 30.02 

(f) Urea (heading 31.02 or 31.05);  

(g) Colouring matter of vegetable or animal origin (heading 

32.03), synthetic organic colouring matter, synthetic 

organic products of a kind used as fluorescent 

brightening agents or as luminophores (heading 32.04) 

or dyes or other colouring matter put up in forms or 

packings for retail sale (heading 32.12);  

(h) Enzymes (heading 35.07);  
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ـ   متال ئي لا هگزامتيلن تترامين و محصوات مشابهلا عرضه ش ه به اشكا  ط  

اردنـ لا و   مـي   مرصلا ملي يا همانن  كـه بـه عنـوان سـوخم مصـر)     

ها از  هاي آبگون و اازهاي سوختي مايع ش ه در ظر) سوخمهمچنين 

هـاي سـيگار يـا     نوعي كه براي اركردن يـا دوبـاره اركـردن فنـ      

 444رود و ظرفيـم آنهـا از   هاي همانن  به كار مي ها و فن   كن روشن

 (؛44  44سانتيمتر مكعب بيشتر نباش  )شماره 

نشاني يـا   هاي آتش گاهكنن ه آتش براي اركردن دست ـ   محصوات خاموش  ي

؛ محصـوات  42  14نشاني مشمو  شـماره   هاي آتش ها يا بمب نارنجك

 ؛42  84فروشي مشمو  شماره  بن ي ش ه براي خرده زدالا بسته مركب

اتيلـين ديـامين    كـه از تـارترات   آنهـايي  بـويژه  )بصـري(  ااتيكـي  ـ  عناصر   

(Tartrate d" clhylenediamine)  (.44  41ساخته ش ه اسم )شماره 

ـ هر محصولي كه بتوان  مشمو  دو يا  ن  شماره اين فصط شود بايـ  برحسـب     3

 بن ي شود. ترتيب در آخرين شماره طبقه

 84  84لغايـم   84  14و  84  11لغايم  84  42لا 84  44لغايم  84 44هاي  در شماره  ـ  4

ه يـا نيتـروزه اشـاره شـ ه اسـملا      هر ا كه به مشتقات هالوانه؛ سولفونهلا نيتر

شامط مشتقات مركب از مبيط سولفوهالوانهلا نيتروهالوانـهلا نيتروسـولفونه يـا    

 شود. مشتقات نيتروسولفوهالوانه نيز مي
بـه  “ Nitrogen-functions”هاي نيتره يا نيتروزه نباي  مانن  عوامط آزوتـه   اروه

 در نظر ارفته شود. 84  84مفهوم شماره 
عوامـط  ”لا منظـور از  84  88و  84  12لا 84  14لا 84  18لا 84  11هاي  در ا راي شماره

هـاي آلـي    منحصراً عوامط )داراي مشخصه اروه“ Oxygen-functionsاكسيژنه 
 باش . مي 84  84لغايم  84  44هاي  حاوي اكسيژن( ذكر ش ه در شماره

 0لغايم  1هاي  ي ي بخشاسترهاي حاصط از تركيبات آلي داراي عامط اس ـ الفـ   5

تركيبي از اين تركيبات كه  ها باي  در شماره يا تركيبات آلي همين بخش

 بن ي اردد. آخرين اسملا طبقه  ها برحسب ترتيب در اين بخش
 ـ  1هاي  استرهاي الكط اتيليك با تركيبات آلي داراي عامط اسي ي بخش   ب 

اي كه تركيبـات داراي عامـط اسـي ي     باي  در همان شماره 0لغايم 
 بن ي شود. مربوطه مرار دارن  طبقه

 :82فصط  8مسمم ششي و يادداشم  1با رعايم يادداشم       ـ
يكي ـ املاح غيرآلي تركيبات آلـي از مبيـط تركيبـات داراي عامـط      

يـا بازهـاي آلـي     (enol)اسي لا عامط فنط يا داراي عامط انط) 
بايـ  در شـماره    84  48هـاي   يا شماره 14لغايم  1هاي  بخش

 بن ي اردد؛ مربوط به تركيب آلي طبقه
 ـ  1هاي  املاح حاصط از فعط و انفعاات بين تركيبات آلي بخش  دوم 

باي  در شماره مربـوط بـه بـاز يـا      84  48يا شماره  14لغايم 
ط يا عامط انط( كه اسي ي )از  مله تركيبات داراي عامط فن

اين املاح از آن تشكيط اردي ه و برحسب ترتيـب در ايـن   
 بن ي اردن ؛ و  فصطلا آخرين اسم طبقه

لا بــه غيــر از (Coordination)هــاي كوئورديناســيون  ســوم ـ تركيــب 
-Sub)بن ي در بخش فصـط يـازدهي    هاي مابط طبقه فرآورده

chapter XI) بايسـم در رديفـي كـه در     لا مـي 84  41 يا رديب
هـايي كـه    مـرار داردلا در بـين آن   84رتبه آخر ع دي فصط 
ــات   ــا مطع ــب ب ــكله از  (Fragments)مناس  "اسســم"متش

(Cleaving)   كليه ايون هاي فلزيلا به غير از ايون هاي كـربن
 بن ي شون . ـ فلز هستن  طبقه

 ـ بنـ ي   مربوطـه طبقـه  هاي  الكط  هاي فلزي باي  در همان شماره الكلات    د 
 (.84  44شون   ز در مورد اتانو  )شماره 

 اسـي هاي  شـماره  همـان  در بايـ   كربوكسـيليك  اسـي هاي  هالوانورهايهـ ـ   

 بن ي شون . طبقه مربوطه

(i) Metaldehyde, hexamethylenetetramine or similar 

substances, put up in forms (for example, tablets, sticks 

or similar forms) for use as fuels, or liquid or liquefied-

gas fuels in containers of a kind used for filling or 

refilling cigarette or similar lighters and of a capacity 

not exceeding 300 cm3 (heading 36.06);  

(j) Products put up as charges for fire-extinguishers or put 

up in fire-extinguishing grenades, of heading 38.13; ink 

removers put up in packings for retail sale, of heading 

38.24; or  

(k) Optical elements, for example, of ethylenediamine 

tartrate (heading 90.01).  

3. Goods which could be included in two or more of the 

headings of this Chapter are to be classified in that one of 

those headings which occurs last in numerical order.  

4. In headings 29.04 to 29.06, 29.08 to 29.11 and 29.13 to 

29.20, any reference to halogenated, sulphonated, nitrated 

or nitrosated derivatives includes a reference to compound 

derivatives, such as sulphohalogenated, nitrohalogenated, 

nitrosulphonated or nitrosulphohalogenated derivatives.  

Nitro or nitroso groups are not to be taken as "nitrogen-

functions" for the purposes of heading 29.29.  

For the purposes of headings 29.11, 29.12, 29.14, 29.18 

and 29.22, "oxygen-function" is to be restricted to the 

functions (the characteristic organic oxygen-containing 

groups) referred to in headings 29.05 to 29.20. 
 

5. (A) The esters of acid-function organic compounds of sub-

Chapters I to VII with organic compounds of these sub-

Chapters are to be classified with that compound which 

is classified in the heading which occurs last in 

numerical order in these sub-Chapters.  

(B) Esters of ethyl alcohol with acid-function organic 

compounds of sub-Chapters I to VII are to be classified 

in the same heading as the corresponding acid-function 

compounds.  

(C) Subject to Note 1 to Section VI and Note 2 to Chapter 

28:  

(1) Inorganic salts of organic compounds such as acid-, 

phenol- or enol-function compounds or organic bases, of 

sub-Chapters I to X or heading 29.42, are to be 

classified in the heading appropriate to the organic 

compound;  

(2) Salts formed between organic compounds of sub-

Chapters I to X or heading 29.42 are to be classified in 

the heading appropriate to the base or to the acid 

(including phenol- or enol-function compounds) from 

which they are formed, whichever occurs last in 

numerical order in the Chapter"and".  

(3) Co – ordination compounds, other than products 

classifiable in Chapter XI or heading 2941, are to be 

classified in the heading which occurs last in numerical 

order in chapter 29, among those appropriate to the 

fragments to formed by "clearing" of all metal bonds, 

other than metal-carbon bonds. 

(D) Metal alcoholates are to be classified in the same 

heading as the corresponding alcohols except in the case 

of ethanol (heading 29.05).  

(E) Halides of carboxylic acids are to be classified in the 

same heading as the corresponding acids.  
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باشـن  بـا    تركيبـاتي آلـي مـي    84  41و  84  44هاي  هاي مشمو  رديب ـ تركيب  6 
هاي  اكسيژن يا نيتروانلا حاوي اتي  هاي هي روانلا هايي كه علاوه بر اتي ملكو 
آرسـنيك يـا  سـرب( مسـتقيماً      اـواردلا  از مبيط غيرفلزات يا فلزات ) از ساير

 هاي كربن باشن .  متصط به اتي

 –)سـاير تركيبـات آلـي     31/22)تركيبـات آلـي اـواردي( و     32/22هاي شماره

كـب(  اي كه )از مله مشـتقات مر غيرآلي( شامط مشتقات سولفونه يا هالوانه

در آنها علاو بر هي روان و اكسيژن و ازت فقط اتمهاي اوارد و هـالوان بـه   

اتي كربن اتصا  مستقيي داشته و به آنها خواص مشتقات سولفونه يا هالوانـه  

 شود.ده لا نمي)يا مشتقات مركب( را مي

شامط ااواكسي ها بـا سـه اتـي در حلقـهلا      84  44و  84  44لا 84  48هاي  ـ شماره  7

هـالا يـا تيوآليـ هالا اين ريـ هاي      آل ئي  حلقوي هالا اليمرهاي ي هاي ستناراكس

ها بـا   فنط ها يا الي بازيكلا استرهاي حلقوي الي الكط كربوكسيليك الي اسي هاي

 شود. اسي هاي الي بازيك و ايمي هاي اسي هاي الي بازيك نمي

هـا    هترواتيباشن  كه مومعيم حلقوي  اين مقررات تنها ومتي مابط ا را مي

 ناشي از عامط يا عوامط حلقوي كردن مذكور در فوق باش .  منحصراً

 :84  40ـ به مفهوم شماره  8

هـاي   كننـ ه  ها شامط فاكتورهـاي آزادكننـ ه يـا تحريـك     هورمون  الب ـ وااه 

هـا   هـا و ضـ  هورمـون    هاي هورمون هالا كن كنن ه يا بازدارن ه هورمون

 شود؛ ( ميAnti-hormonesها  )آنتي هورمون
نه تنها شامط مشـتقات  « ها عم تاً مصر) ش ه به عنوان هورمون»ب ـ اصطلاح  
هـايي كـه عمـ تاً بـراي ا ـر       هاي ساختاري هورمـون  ها و مشابه هورمون

شود بلكه همچنين شامط مشـتقات   رسن  مي هورموني آنها به مصر) مي
درسـنتز   هايي كه اصواً به عنوان واسطه هاي ساختاري هورمون و مشابه

 اردد. ان  مي كار ارفته ش ه محصوات مشمو  اين شماره به

 هاي رديف فرعي يادداشت
ـ در داخط هر شماره اين فصطلا مشتقات يك تركيب شيميايي )يـا مشـتقات يـك      1

اروه از تركيبات شيميايي( باي  در همان شماره فرعي اين تركيب )يا اين اـروه  

تـري در   ط اينكه آنها به صـورت مشـخص  بن ي شون  به شر از تركيبات( طبقه

فرعـي   هـاي  شـماره هاي فرعي ذكر نش ه باش  و در سـري   يكي ديگر از شماره

 و ود ن اشته باش .« ساير»مربوطه شماره فرعي باميمان ه با عنوان 

 اردد. هاي فرعي اين فصط نمي شامط رديب 84فصط  4ـ يادداشم 2
 

6. The compounds of headings 29.30 and 29.31 are organic 

compounds the molecules of which contain, in addition to 

atoms of hydrogen, oxygen or nitrogen, atoms of other non-

metals or of metals (such as sulphur, arsenic, or lead) 

directly linked to carbon atoms.  
Heading 29.30 (organo-sulphur compounds) and 

heading 29.31 (other organo-inorganic compounds) do not 
include sulphonated or halogenated derivatives (including 
compound derivatives) which, apart from hydrogen, 
oxygen and nitrogen, only have directly linked to carbon 
the atoms of sulphur or of a halogen which give them their 
nature of sulphonated or halogenated derivatives (or 
compound derivatives).  

7. Headings 29.32, 29.33 and 29.34 do not include epoxides 

with a three-membered ring, ketone peroxides, cyclic 

polymers of aldehydes or of thioaldehydes, anhydrides of 

polybasic carboxylic acids, cyclic esters of polyhydric 

alcohols or phenols with polybasic acids, or imides of 

polybasic acids.  

These provisions apply only when the ring-position 

hetero-atoms are those resulting solely from the cyclising 

function or functions here listed.  

8. For the purposes of heading 29.37:  

(a) The term "hormones" includes hormone-releasing or 

hormone-stimulating factors, hormone inhibitors and 

hormone antagonists (anti-hormones);  

(b) The expression "used primarily as hormones" applies 

not only to hormone derivatives and structural 

analogues used primarily for their hormonal effect, but 

also to those derivatives and structural analogues used 

primarily as intermediates in the synthesis of products 

of this heading.  
 

Subheading Notes 

1. Within any one heading of this Chapter, derivatives of a 
chemical compound (or group of chemical compounds) are 
to be classified in the same subheading as that compound 
(or group of compounds) provided that they are not more 
specifically covered by any other subheading and that there 
is no residual subheading named "Other" in the series of 
subheadings concerned.  

2. Note 3 to chapter 29 does not apply to the subheadings of 
this Chapter. 

   

 Explanatory remarks to Chapter 29  82ل مندرجات ذيل يادداشت فص

ـ ورود هر نوع دارولا ويتامينلا هورمونلا آنتي بيوتيك و همانن لا مواد مخ رلا مواد سميلا  1

داشته باش لا يا خوراكي دار و بلودومتيلن كه مصر) ازشكي  ساكارين و مواد ساكارين

همچنين ورود ارد ايرامي ن و ارد آنتي ارين و تركيبات آن موكو  به موافقم 

هاي . ضمناً رديب تعرفهباش  ازشكي نيز ميوزارت به اشملا درمان و آموزش 

 نانچه مصر) ازشكي يا خوراكي   22225222و  22224122و  22324222

داشته باش  منوط به ارايه اواهي از وزارت به اشملا درمان و آموزش ازشكي و هر 

به ارايه اواهي سازمان  اونه ترخيص  هم مصر) مرتبط با امور دام منوط

 .باش ميدامسزشكي 

هاي خـار ي   ـ ورود و ص ور انواع سموم مربوط به دفع آفات نباتي و سموم ض  انگط  2

دام مــورد اســتفاده در كشــاورزي و دامسزشــكي موكــو  بــه موافقــم وزارت  هــاد 

 كشاورزي حسب مورد اسم.

 

1. The importation of each kind of medicines, vitamins, hormone, 

antibiotics and like that, narcotic materials, toxic materials, 

saccharine, saccharine materials and bludomethyline that has 

medic or food usage and also the importation of pyramiden 

powder and antipyrine powder and its combination are subjects 

to the approval of the Ministry of health, treatment and medical 

education. Also tariffs No 29304000, 29224100, 29225090 in 

case of medic or food usage are subjects to the approval of the 

Ministry of health treatment and medical education and in case 

of veterinary and domesticated animals affairs are subject to the 

approval  of the Ministry of Agriculture jihad. 

2. The importation and exportation of various kinds of pesticides 

and livestock external parasiticides used in agriculture and 

veterinary are subject to the approval of the Ministry of 

Agriculture Jihad.  
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ـ ورود انواع الكيط آريط )منجملـه دو دسـيط بنـزن( از نـوع سـخم )غيـر خطـي( و          3

 منوع اسم.  مشتقات سولفونه آنها م

 ـ ورود هرنوع مواد مابط انفجار موكو  به ا ازه وزارت دفاع اسم.   4

ـ ورود اني ري هاي استيك با موافقـم وزارت به اشـملا درمـان و آمـوزش ازشـكي        5

 )اداره كط مواد مخ ر( مجاز اسم.

ـ ورود كلرور استيط ممنوع اسملا مگر با موافقم وزارت به اشملا درمـان و آمـوزش     6

 )اداره كط مواد مخ ر( مجاز اسم.ازشكي 

ـ ورود سنتونين ممنوع اسملا مگر براي مصار) طبـي يـا داروئـي كـه بـا ا ـازه وزارت         7
اس از كسب نظر وزارت به اشملا درمان و آمـوزش ازشـكي    صنعملا مع ن و تجارت

 اردد. مجاز مي

ممنوع اسم مگر بـراي مصـار) صـنعتي طبـي و      (GDC)ـ ورود الوكودلتا كلاكتو    8

 باش . دارويي كه موكو  به موافقم وزارت به اشملا درمان و آموزش ازشكي نيز مي

براي مصار) طبي و داروئي موكو  به  844404و  844401ـ ورود كااهاي رديب  2

 .باش  ا ازه وزارت به اشملا درمان و آموزش ازشكي حسب مورد مي

اين فصط و هر  هايي رديب تعرفهملي مواد شيميايي ) مشمو   175ورود و ص ور -12

 14/4/1424مصوب  ناريهدستورالعمط ا رايي مواد در فصط ديگري( مذكور 

هاي  يباني نيروتت دفاع و اششوراي امنيم كشور موكو  به اخذ مجوز از وزار

 لح. مس
( كتاب مقررات 2مواد مخرب ايه اوزون كه در ضميمه شماره ) كنن اانوارد -11

صادرات و واردات فهرسم كامط آن درج اردي ه اسملا به هنگام  بم سفارش 

 باش .ملزم به تكميط فرم آماري مخصوص دفتر حفاظم ايه اوزون مي

كـه ورود آنهـا عـلاوه بـر رعايـم       فهرسم مواد اوليه شيميايي مشمو  اين فصـط ـ 12*

هاي  كنوانسيون منع استفاده از سلاح مقررات عمومي صادرات و وارداتلا به استناد

باش  در مسمم  مي  شيميايي موكو  به كسب مجوز مبلي از وزارت امورخار ه نيز

 .باش  الرعايه مي كتاب درج ش ه و ازم ضمائي اين

 

3. The importation of various kinds of alkylaryl (including 

dodecylbenzene) of the hard type (non-linear) and their 

sulphonated derivatives is prohibited.  

4. The entry of any kind of explosives is subject to the approval of 

the Ministry of Defence.  

5. The importation of acetic anhydride is subject to the approval of 

the Ministry of Health, Treatment and Medical Education 

(Directorate-General for Narcotics) 

6. The importation of chloroacetyl is prohibited except with the 

approval of the Ministry of Health (Directorate-General for 

Narcotics). 

7. The importation of santonin is prohibited except for medical and 

pharmaceutical purposes subject to the approval of the Ministry 

of Health, Treatment and Medical Education. 

8. The importation of glucodeltaclactol (G.D.L.) is prohibited 

except for medical or pharmaceutical purposes in which case the 

importation is subject to the permission of the Ministry of 

Health, Treatment and Medical Education. 

9. The importation of the items classified under heading Nos 

293371 and 293379 for medical and pharmaceutical purposes is 

subject to the approval of the Ministry of Health, Treatment and 

Medical Education. 

10- The importation and exportation of 175 items of chemical 

materials(covered in this chapter or other chapters) that it noted 

in executing directives of narieh materials dated 28/11/2007 by 

security council is subject to the approval of the ministry of 

defence. 

11-The importers of ozone layer destructive materials which are 

fully listed at appendix (2) of export- import kegulation have to 

fill a special statistic form at the ozone layer protection office 

when they are registrating their orders. 

12. The list of primary chemicals covered in this chapter whose 

importation requires the prior authorization of the Ministry of 

Forign Affairs on the strength of the convention on prohibition 

of their use in chemical weapons as well as the observance of 

the general regulations concerning imports and exports is 

annexed and shall be binding on all parties. 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 يكم 

ساولفونه،  هيدروكربورها و مشتقات هالوژنه، 

 نيتره يا نيتروزه آنها
    

I 

HYDROCARBONS AND THEIR 

HALOGENATED, SULPHONATED, 

NITRATED OR NITROSATED 

DERIVATIVES 

 

 

 Acyclic hydrocarbons.  29  01     هيدروكربورهای غيرحلقوی. 84  41

 Kg   - Saturated  2901  10  00 5 ـ اشباع ش ه 8441  14  44

  :Unsaturated -     نش ه: اشباعـ  

 Kg   -- Ethylene  2901  21  00 5 ـ ـ اتيلن 8441  81  44

 Kg   -- Propene (propylene)  2901  22  00 5 ـ ـ اروان )اروايلن( 8441  88  44

 Kg   -- Butene (butylene) and isomers thereof  2901  23  00 5 ـ ـ بوتن )بوتيلن( و ايزومرهاي آن 8441  84  44

 5 Kg   -- Buta-1,3-diene and isoprene  2901  24  00 (Isoprene)ان و ايزوارن  ـ دي 4لا 1-ـ ـ بوتا 8441  84  44

 Kg   -- Other  2901  29  00 5 ـ ـ ساير 8441  84  44
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Cyclic hydrocarbons.  29  02     هيدروكربورهای حلقوی. 84  48

   :Cyclanes, cyclenes and cycloterpenes -     ها: ها يا سيكلوترانيك هالا سيكلنيك ـ سيكلانيك 

 Kg   -- Cyclohexane  2902  11  00 5 ـ ـ سيكلوهگزان 8448  11  44

 Kg   -- Other  2902  19  00 5 ـ ـ ساير 8448  14  44

 Kg   - Benzene  2902  20  00 5 بنزنـ  8448  84  44

 Kg   - Toluene  2902  30  00 5 ـ تولوئن 8448  44  44

   :Xylenes -     ها: ـ اكسيلن 

 5 Kg   -- o-Xylene  2902  41  00 (o-Xylene)ـ ـ اورتو ـ اكسيلن  8448  41  44

 (m-Xylene)ـ ـ متا ـ اكسيلن  8448  48  44

 
5 Kg   

-- m-Xylene  2902  42  00 

 5 Kg   -- p-Xylene  2902  43  00 (p-Xylene)ـ ـ اارا ـ اكسيلن  8448  44  44

 Kg   -- Mixed xylene isomers  2902  44  00 5 ايزومرهاي اكسيلن به صورت مخلوط - - 8448  44  44

 Kg   - Styrene  2902  50  00 5 ـ استيرن 8448  44  44

 Kg   - Ethylbenzene  2902  60  00 5 ـ اتيط بنزن 8448  44  44

 Kg   - Cumene  2902  70  00 5 ـ كومن 8448  04  44

 Kg   - Other  2902  90  00 5 ـ ساير 8448  44  44

 مشتقات هالوژنه هيدرو كربورها. 84  44
    

Halogenated derivatives of 

hydrocarbons.  

29  03 

ــ   ــتقاتـ ــردار  مش ــباع  كل ــ ه اش ــ رو  ش ــاي هي   كربوره

 غيرحلقوي:
   

 - Saturated chlorinated derivatives of 

acyclic hydrocarbons:  

 

   Kg 5 ـ ـ كلرومتان )كلرور متيط( و كلرو اتان )كلرور اتيط( 8444  11  44
-- Chloromethane (methyl chloride) and 

chloroethane (ethyl chloride)  

2903  11  00 

 Kg   -- Dichloromethane (methylene chloride)  2903  12  00 5 ـ ـ دي كلرومتان )كلرومتيلن( 8444  18  44

 Kg   -- Chloroform (trichloromethane)  2903  13  00 5 ـ ـ كلروفرم )تري كلرومتان( 8444  14  44

 Kg   -- Carbon tetrachloride  2903  14  00 5 ـ ـ تترا كلرور كربن 8444  14  44

   Kg 5   دي كلرواتان( – 8لا 1) (ISO)كلراي اتيلن  ـ ـ دي 8444  14  44
-- Ethylene dichloride (ISO) 1,2-

Dichloroethane  

2903  15  00 

 Kg   -- Other  2903  19  00 5 ـ ـ ساير 8444  14  44

     هي روكربورهاي غيرحلقوي:نش ه   ـ مشتقات كلره اشباع 
- Unsaturated chlorinated derivatives of 

acyclic hydrocarbons:  

 

 Kg   -- Vinyl chloride (chloroethylene)  2903  21  00 5 ـ ـ كلروروينيط )كلرواتيلن( 8444  81  44

 Kg   -- Trichloroethylene  2903  22  00 5 ـ ـ تري كلرواتيلن 8444  88  44

   Kg 5 تتراكلرواتيلن )اركلرواتيلن( ـ ـ 8444  84  44
-- Tetrachloroethylene 

(perchloroethylene)  

2903  23  00 

 Kg   -- Other  2903  29  00 5 ـ ـ ساير 8444  84  44

 دار لا برم(Fluorinated)دار رئوـ مشتقات فلو 

 (Brominated)    يــــــا يــــــ دار (Iodinated) 

 هاي غيرحلقوي: هي روكربن

    

- Fluorinated, brominated or iodinated 

derivatives of acyclic hydrocarbons  

 

   Kg 5 برومواتان( دي -8لا 1) (ISO)برومو اتيلن  ـ ـ دي 8444  41  44
-- Ethylene dibromide (ISO)(1,2-

dibromoethane) 

2903  31  00 

 Kg   -- Other 2903  39  00 5 ـ ـ ساير 8444  44  44

هي روكربورهاي غيرحلقوي داراي دو  ـ مشتقات هالواني 

 مختلب: هاي هالوان بيشترازيا 
    

- Halogenated derivatives of acyclic 

hydrocarbons containing two or more 

different halogens:  

 

 متان روفلو ديـ ـ كلرو 8444  01  44

 
5 Kg   

-- Chlorodifluoromethane  2903  71  00 

                                                                                                                                                                                                                       
 .. به زيرنويس من ر ات ذيط يادداشم فصط تو ه فرمائي 

. Please refer to the explanatory remarks to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 فلورواتان تريـ ـ دي كلرو  8444  08  44

 
5 Kg   

-- Dichlorotrifluoroethanes  2903  72  00 

 دي كلرو فلورو اتانـ ـ  8444  04  44

 
5 Kg   

-- Dichlorofluoroethanes 2903  73  00 

 كلرو دي فلورواتانـ ـ  8444  04  44

 
5 Kg   

-- Cholorodifluoroethanes 2903  74  00 

 دي كلرو انتا فلورو ارواانـ ـ  8444  04  44

 
5 Kg   

-- Dichloropentafluoropanes 2903  75  00 

فلورو متـان و  ـ ـ  برومو كلرو دي فلورومتانلا بروموتري   8444  04  44

 دي برومو تترافلورو اتان

 

5 Kg   

-- Bromochloro difluoromethane. 

Bromotrifluoromethane and 

dibromotetrafluoroethanes 

2903  76  00 

   Kg 5 هاي فلوره يا كلره لا تنها ار هالوانهساير ـ ـ  8444  00  44
-- Other perhalogenated  only with 

fluorine and chlorine 

2903  77  00 

 مشتقات ار هالوانه ـ ـ ساير 8444  02  44

 
5 Kg   

-- Other perhalogenated derivatives 2903  78  00 

 Kg   -- Other 2903  79  00 5 ـ ـ ساير 8444  04  44

هاي سيكلانيكلا سيكلنيك نمشتقات هالوانه هي روكرب - 

 يا سيكلوترانيك:
    

- Halogenated derivatives of cyclanic, 

cyclenic or cycloterpenic hydrocarbons:  

 

هگزاكلـــــرو ســـــيكلوهگزان   -4لا 4لا 4لا 4لا 8لا 1 -- 8444  21  44

(HCH(ISO)) لين ن حاويلاINN)  و(ISO 
5 Kg   

-- 1,2,3,4,5,6-Hexachlorocyclohexane 

(HCH (ISO), including lindane (ISO, INN) 

2903  81  00 

   5 Kg .(ISO)و هستاكلر  (ISO) كلرودن لا(ISO)آل رين  -- 8444  28  44
-- Aldrin (ISO), chlordane (ISO) and 

heptachlor (ISO) 

2903  82  00 

 Kg   -- Other  2903  89  00 5 ـ ـ ساير 8444  24  44

     هاي آروماتيك:نهي روكرب دار ـ مشتقات هالوان 
- Halogenated derivatives of aromatic 

hydrocarbons: 

 

   Kg 5 دي كلرو بنزن اـ ـ كلروبنزنلا اورتو دي كلرو بنزن و اار 8444  41  44
-- Chlorobenzene, o-dichlorobenzene and 

p-dichlorobenzene  

2903  91  00 

)كلوفنوتـان   DDT(ISO)و   (ISO)بنزن  كلرو هگزا -- 8444  48  44

(INN)ـ  8لا 8ـ تري كلرو ـ    1.1.1 لا-Bis   ااراكلروفنيـط(

 اتان(

5 Kg   

-- Hexachlorobenzene and  (ISO) DDT 

(ISO) clofenotane (INN), (1,1,1-trichloro-

2,2-bis(p-chlorophenyl)ethane)  

2903  92  00 

 Kg   -- Other  2903  99  00 5 ساير  ـ ـ 8444  44  44

مشتقات سـولفونه، نيتـره يـا نيتـروزه، هيـدروكربورها،       84  44

 حتی هالوژنه.
    

Sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives of hydrocarbons, whether or 

not halogenated.  

29  04 

باشـن لا   هاي سـولفونه مـي   ـ مشتقاتي كه تنها داراي اروه 8444  14  44

 املاح و استرها اتيليك آنها  
5 Kg   

- Derivatives containing only sulpho 

groups, their salts and ethyl esters  

2904  10  00 

   Kg 5 ـ مشتقاتي كه فقط نيتره يا تنها نيتروزه هستن  8444  84  44
- Derivatives containing only nitro or only 

nitroso groups  

2904  20  00 

   Other  2904  90 -     ـ ساير 8444  44

 Kg   --- Trichloronitromethane 2904  90  10 5 نيترومتانكلروتري ـ ـ ـ 8444  44  14

 Kg   ---Other 2904  90  90 5 ساير ـ ـ ـ 8444  44  44

 دوم 

ها و مشتقات هالوژنه، سولفونه، نيتاره ياا    الكل

 نيتروزه آنها

    

II 

ALCOHOLS AND THEIR 

HALOGENATED, SULPHONATED, 

NITRATED OR NITROSATED 

DERIVATIVES 

 

هالوژنه، سولفونه، نيتـره يـا    مشتقات و غيرحلقوی ها الكل 84  44

 نيتروزه آن ا.
   

 
Acyclic alcohols and their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives.  

29  05 

   :Saturated monohydric alcohols -     هاي اشباع ش ه: ـ منو الكط 

 Kg   -- Methanol (methyl alcohol)  2905  11  00 5 ـ ـ متانو  )الكط متليك( 8444  11  44

                                                                                                                                                                                                                       
 .م فصط تو ه فرمائي .به زيرنويس من ر ات ذيط يادداش 

. Please refer to the explanatory remarks to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 ـ ئـو  )الكـط اروايليـك( و ارواـان ـ        1ــ ـ ارواـان ـ      8444  18  44

 ـ ئو  )الكط ايزو اروايليك( 8
5 Kg   

-- Propan-1-ol (propyl alcohol) and 

propan-2-ol (isopropyl alcohol)  

2905  12  00 

 Kg   -- Butan-1-ol (n-butyl alcohol)  2905  13  00 5 ـ بوتيليك( Nـ ئو  )الكط  1ـ ـ بوتان ـ  8444  14  44

 Kg   -- Other butanols  2905  14  00 5 ها ـ ـ ساير بوتانو  8444  14  44

     ـ ـ اوكتانو  )الكط اوكتيليك( و ايزومرهاي آن: 8444  14
-- Octanol (octyl alcohol) and isomers 

thereof  

2905  16 

 Kg   --- 2 ethyl hexanol 2905  16  10 5 دواتيط هگزانو ـ ـ ـ  8444  14  14

 Kg   --- Other 2905  16  90 5 ـ ـ ـ ساير 8444  14  44

ـ   1ـ ئو  )الكط لوريك( هگـزا دكـان ـ      1ـ ـ دودكان ـ    8444  10  44

ـ ئـو  )الكـط     1ئو  )الكـط سـتيليك( و اوكتـا دكـان ـ      

 استئاريك(

5 Kg   

-- Dodecan-1-ol (lauryl alcohol), 

hexadecane-1-ol (cetyl alcohol) and 

octadecan-1-ol (stearyl alcohol)  

2905  17  00 

 Kg   -- Other  2905  19  00 5 ـ ـ ساير 8444  14  44

   :Unsaturated monohydric alcohols -     هاي اشباع نش ه: ـ مونو الكط 

 Kg   -- Acyclic terpene alcohols  2905  22  00 5 دار غيرحلقوي هاي تران الكط ـ ـ 8444  88  44

 Kg   -- Other  2905  29  00 5 ـ ـ ساير 8444  84  44

   :Diols -     ها: ـ دي ئو  

 Kg   -- Ethylene glycol (ethanediol)  2905  31  00 5 ـ ـ اتيلن اليكو  )اتان دي ئو ( 8444  41  44

 Kg   -- Propylene glycol (propane-1,2-diol)  2905  32  00 10 ـ دي ئو ( 8لا 1ـ ـ اروايلن اليكو  )ارواان ـ  8444  48  44

 Kg   -- Other  2905  39  00 5 ـ ـ ساير 8444  44  44

   :Other polyhydric alcohols -     ها: ـ ساير الي الكط 

 لا1ـ )هي روكسي متيط( ارواان ـ  8ـ اتيط ـ  8ـ ـ  8444  41  44

 ـ دي ئو  )تري متيلو  ارواان( 4
5 Kg   

-- 2-Ethyl-2-(hydroxymethyl) propane-

1,3-diol (trimethylolpropane)  

2905  41  00 

 Kg   -- Pentaerythritol  2905  42  00 5 ـ ـ انتا اريتريتو  )انتا اريتريم( 8444  48  44

 Kg   -- Mannitol  2905  43  00 5 ـ ـ مانيتو  8444  44  44

 D-glucitol (sorbitol)  2905  44 --     ـ الوسيتو  ) سوربيتو (: Dـ ـ  8444  44

 Kg   --- Dissolved in water 2905  44  10 5 ـ ـ ـ محلو  در آب 8444  44  14

 Kg   --- Sorbitol powder 2905  44  20 5 ـ ـ ـ اودر سوربيتو  8444  44  84

 Kg   -- Glycerol  2905  45  00 15 اليسرو  ـ ـ 8444  44  44

 Kg   -- Other  2905  49  00 5 ـ ـ ساير 8444  44  44

هـاي   ـ مشتقات هالوانهلا سولفونهلا نيتره يا نيتـروزه الكـط   

 غيرحلقوي:
    

- Halogenated, sulphonated, nitrated or 

nitrosated derivatives of acyclic alcohols:  

 

 5 Kg   -- Ethchlorvynol (INN)  2905  51  00 (INN)ـ ـ اتكلرووينو   8444  41  44

 Kg   -- Other  2905  59  00 5 ـ ـ ساير  8444  44  44

نيتـره يـا    هالوژنه، سولفونه، حلقوی و مشتقات  های الكل 84  44

 نيتروزه آن ا.
    

Cyclic alcohols and their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives.  

29  06 

   :Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic -     ـ سيكلانيكلا سيكلنيك يا سيكلوترانيك 

 10 Kg   -- Menthol  2906  11  00 (Menthol)مانتو    ـ ـ 8444  11  44

ها و دي متيـط   ـ ـ سيكلو هگزانو لا متيط سيكلو هگزانو   8444  18  44

 ها سيكلو هگزانو 
5 Kg   

-- Cyclohexanol, methylcyclohexanols 

and dimethylcyclohexanols  

2906  12  00 

 Kg   -- Sterols and inositols  2906  13  00 5 ها ها و اينوزيتو  ـ ـ استرو  8444  14  44

 Kg   -- Other  2906  19  00 5 ساير  ـ ـ 8444  14  44

   :Aromatic -     (:Aromaticها )بودارها  ـ آروماتيك 

 Kg   -- Benzyl alcohol  2906  21  00 5 الكط بنزيليك  ـ ـ 8444  81  44
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   -- Other  2906  29  00 5 ـ ـ ساير 8444  84  44

 سوم 

هاا و مشاتقات هالوژناه،     ها، فنال ا الكال    فنل

 سولفونه، نيتره و نيتروزه آنها

    

III 

PHENOLS, PHENOL-ALCOHOLS, 

AND THEIR HALOGENATED, 

SULPHONATED, NITRATED OR 

NITROSATED DERIVATIVES 

 

 Phenols; phenol-alcohols.  29  07     ها. فنل ـ الكل ها؛ فنل 84  40

   :Monophenols -     ها؛ ـ مونوفنط 

 Kg   -- Phenol (hydroxybenzene) and its salts  2907  11  00 5 فنط )هي روكسي بنزن و املاح آن(  ـ ـ 8440  11  44

 Kg   -- Cresols and their salts  2907  12  00 5 ها و املاح آنها ـ ـ كرزو  8440  18  44

ـ ـ اوكتيط فنطلا نونيط فنط و ايزومرهاي آنها؛ املاح ايـن    8440  14

 محصوات:
 Kg   

-- Octylphenol, nonylphenol and their 

isomers; salts thereof  

2907  13 

 Nonylphenol 2907  13  10 ---    5 ـ ـ ـ نونيط فنط 8440  14  14

 Other 2907  13  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 8440  14  44

 Kg   -- Naphthols and their salts  2907  15  00 5 ها و املاح آنها ـ ـ نفتط 8440  14  44

 Kg   -- Other  2907  19  00 5 ـ ـ ساير 8440  14  44

   :Polyphenols; phenol-alcohols -     ها: ها؛ فنط الكط ـ الي فنط 

 Kg   -- Resorcinol and its salts  2907  21  00 5 و املاح آن ـ ـ رزور سينو  8440  81  44

 Kg   -- Hydroquinone (quinol) and its salts  2907  22  00 5 ـ ـ هي رو كينون و املاح آن 8440  88  44

آلا دي فنيلـو    بـيس   ـ ايزواروايليون دي فنـط   4لا 4ـ ـ   8440  84  44

 ارواان( و املاح آن  
5 Kg   

-- 4,4'-Isopropylidenediphenol (bisphenol 

A, diphenylolpropane) and its salts  

2907  23  00 

 Kg   -- Other  2907  29  00 5 ـ ـ ساير 8440  84  44

ها و فنل  نيتروزه فنلمشتقات هالوژنه، سولفونه، نيتره و  84  42

 ها. ـ الكل
    

Halogenated, sulphonated, nitrated or 

nitrosated derivatives of phenols or 

phenol-alcohols.  

29  08 

 (Substituents)هـاي   ـ مشتقات فقط حـاوي  انشـين   

 ها: هاي آن هالواني و نمك
    

- Derivatives containing only halogen 

substituents and their salts:  

 

 5 Kg   -- Pentachlorophenol (ISO) 2908  11  00 (ISO)ـ ـ انتاكلروفنط  8442  11  44

 Kg   - - Other 2908  19  00 5 ـ ـ ساير 8442  14  44

  :Other -     :ـ ساير 

 Kg   -- Dinoseb (ISO) and its salts  2908  91  00 5 هاي آن و نمك (ISO) (Dinoseb)نو سب  ـ ـ دي 8442  41  44

 (DNOC(ISO))دي نيتـــــرو اورتـــــو  6و4 -- 8442  48  44

(DINITRIO-O-CRESOL)  هاي آن  و نمك 
5 Kg   

-- 4,6 dinitrio-o-cresol (DNOC (ISO)) and 

its salts 

2908  92  00 

 Kg   -- Other 2908  99  00 5 سايرـ ـ  8442  44  44

 چهارم 

هاا، پراكسايدهاي اترهاا،     اترها، پراكسيدهاي الكل

ها، اپواكسيدها باا ساه اتام در     پراكسيدهاي ستن

ها و مشتقات هالوژناه،   هاو همي استال حلقه، استال

 سولفونه، نيتره و نيتروزه آنها

    

IV 

ETHERS, ALCOHOL PEROXIDES, 

ETHER PEROXIDES, KETONE 

PEROXIDES, EPOXIDES WITH A 

THREE-MEMBERED RING, ACETALS 

AND HEMIACETALS, AND THEIR 

HALOGENATED, SULPHONATED, 

NITRATED OR NITROSATED 

DERIVATIVES  

 

هـا،   فنـل هـا، اتـر ـ الكـل ـ       ها، اتر فنل اترها، اتر ـ الكل  84   44

ها، پراكسيدهای اترها، پراكسيدهای  پراكسيدهای الكل

ها ي با ساخت شيميايی مشخص يـا نامشـخص(، و    ستن

 مشتقات هالوژنه، سولفونه، نيتره يا نيتروزه آن ا.

    

Ethers, ether-alcohols, ether-phenols, 

ether-alcohol-phenols, alcohol 

peroxides, ether peroxides, ketone 

peroxides (whether or not chemically 

defined), and their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives.  

29  09 

ـ اترهاي غيرحلقوي و مشتقات هالوانهلا سولفونهلا نيتره يا  

 نيتروزه آنها:
    

- Acyclic ethers and their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives:  

 

 Kg   -- Diethyl ether  2909  11  00 5 ـ ـ اتر دي اتيليك ) دي اتيط اتر( )اكسي  ـ دي اتيط( 8444  11  44
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 Kg   -- Other  2909  19  00 5 ـ ـ ساير 8444  14  44

 ـ اترهاي سيكلانيكلا سيكلنيك و سيكلوترانيك و 8444  84  44

 مشتقات هالوانهلا سولفونهلا نيتره و يا نيتروزه آنها   
5 Kg   

- Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic 

ethers and their halogenated, sulphonated, 

nitrated or nitrosated derivatives  

2909  20  00 

 و مشتقات هالوانهلا   (Aromatic)ـ اترهاي بودار  8444  44  44

 سولفونهلا نيتره يا نيتروزه آنها  
5 Kg   

- Aromatic ethers and their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives  

2909  30  00 

ها و مشتقات هالوانهلا سولفونهلا نيتره يا نيتروزه  ـ اتر الكط 

 آنها:
    

- Ether-alcohols and their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives:  

 

   Kg 5 ـ اكسي دي اتانو  )دي اتيلن اليكو (8لا 8ـ ـ  8444  41  44
-- 2,2'-Oxydiethanol (diethylene glycol, 

digol)  

2909  41  00 

 اتيلن اليكو  يا دي اتيلنـ ـ اترهاي مونو بوتيليك  8444  44  44

 اليكو  
5 Kg   

-- Monobutyl ethers of ethylene glycol or 

of diethylene glycol  

2909  43  00 

 اتيلن اترهاي اتيلن اليكو  يا دي ـ ـ ساير مونوالكيط 8444  44  44

 اليكو  
5 Kg   

-- Other monoalkylethers of ethylene 

glycol or of diethylene glycol  

2909  44  00 

 Kg   -- Other  2909  49  00 5 ـ ـ ساير 8444  44  44

 ها و مشتقات هالوانهلا ـ فنط  هالا اتر ـ الكط ـ اتر ـ فنط 8444  44  44

 سولفونهلا نيتره يا نيتروزه آنها   
5 Kg   

- Ether-phenols, ether-alcohol-phenols and 

their halogenated, sulphonated, nitrated or 

nitrosated derivatives  

2909  50  00 

هالا اراكسي هاي اترهالا اراكسـي هاي   ـ اراكسي هاي الكط 8444  44

ها و مشتقات هالوانهلا سولفونهلا نيتـره و يـا نيتـروزه     ستن

 آنها:

    

- Alcohol peroxides, ether peroxides, 

ketone peroxides and their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives  

2909  60 

 Kg   --- Methylethyl ketone peroxide 2909  60  10 20 ـ ـ ـ متيط اتيط كتون اراكسي  8444  44  14

 Kg   --- Other 2909  60  90 5 ـ ـ ـ ساير 8444  44  44

هـا و   هـا، اپوكسـی ـ فنـل     اپو اكسيدها، اپوكسی ـ الكل  84  14

 هالوژنـه،  اپواكسی اترها، با سه اتم در حلقه، و مشتقات

 آن ا. يا نيتروزه نيتره سولفونه،

    

Epoxides, epoxyalcohols, epoxyphenols 

and epoxyethers, with a three-membered 

ring, and their halogenated, sulphonated, 

nitrated or nitrosated derivatives.  

29  10 

 Kg   - Oxirane (ethylene oxide)  2910  10  00 5 ـ اكسيران ) اكسي  اتيلن( 8414  14  44

 Kg   - Methyloxirane (propylene oxide)  2910  20  00 5 ـ متيط اكسيران )اكسي  اروايلن( 8414  84  44

   Kg 5 ـ ااواكسي ارواان ) ااي كلر هي رين(4لا 8ـ كلرو  1ـ  8414  44  44
- 1-Chloro-2,3-epoxypropane 

(epichlorohydrin)  

2910  30  00 

 ISO   5 Kg   - Dieldrin (ISO, INN) 2910  40  00)لا   (INNآل رين  ـ دي 8414  44  44

 Kg   - Other  2910  90  00 5 ـ ساير   8414  44  44

ها، حتی با ديگر عوامل اكسي نه،  ها و همی استال استال 8411  44  44
   Kg 5 يا نيتروزه آن ا. مشتقات هالوژنه، سولفونه، نيتره و

Acetals and hemiacetals, whether or not 
with other oxygen function, and their 
halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives.  

2911  00  00 

 پنجم 

 تركيبات داراي عامل آلدئيد
    

V 
ALDEHYDE-FUNCTION COMPOUNDS  

 

عوامـل اكسـي نه؛ پليمرهـای    آلدئيدها، حتی بـا ديگـر    84  18
 حلقوی آلدئيدها؛ پارافرمالدئيد.

    
Aldehydes, whether or not with other 
oxygen function; cyclic polymers of 
aldehydes; paraformaldehyde.  

29  12 

     آل ئي هاي غيرحلقوي ب ون ديگر عوامط اكسيژنه: ـ 
- Acyclic aldehydes without other oxygen 

function:  

 

 Kg   -- Methanal (formaldehyde)  2912  11  00 10 ـ ـ متانا  )فرمال ئي ( 8418  11  44

 Kg   -- Ethanal (acetaldehyde)  2912  12  00 5 اتانا  )استال ئي (  ـ ـ 8418  18  44

 Kg   -- Other  2912  19  00 5 ـ ـ ساير 8418  14  44

     ـ آل ئي هاي حلقوي ب ون ديگر عوامط اكسيژنه: 
- Cyclic aldehydes without other oxygen 

function:  

 

 Kg   -- Benzaldehyde  2912  21  00 5 بنز آل ئي  )آل ئي  بنزوئيك( ـ ـ  8418  81  44

 Kg   -- Other  2912  29  00 5 ـ ـ ساير 8418  84  44

 ـ   ـها الكطـ آل ئي   هـا و   فنـط  -آل ئيـ   هـالا  اتـر  لا آل ئي  

   ها با ساير عوامط اكسيژنه آل ئي 
    

-Aldehyde-alchohols, aldehyde-ethers, 

aldehyde-phenois and aldehydes wit other 

oxygen function 
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   Kg 5 ـ ـ وانيلين )آل ئي  متيط اروتوكاتشيك( 8418  41  44
-- Vanillin (4-hydroxy-3-

methoxybenzaldehyde)  

2912  41  00 

   Kg 5 ـ ـ اتيط وانيلين )آل ئي  اتيط اروتوكاتشيك( 8418  48  44
-- Ethylvanillin (3-ethoxy-4-

hydroxybenzaldehyde)  

2912  42  00 

 Kg   -- Other  2912  49  00 5 ـ ـ ساير 8418  44  44

 Kg   - Cyclic polymers of aldehydes  2912  50  00 5 ها اليمرهاي حلقوي آل ئي ـ  8418  44  44

 Kg   - Paraformaldehyde  2912  60  00 5 ـ اارافرمال ئي  8418  44  44

مشتقات هالوژنه، سولفونه، نيتره يا نيتروزه محصـولات   8414 44 44

   Kg 5 .84  18 مشمول شماره

Halogenated, sulphonated, nitrated or 

nitrosated derivatives of products of 

heading 29.12.  

2913  00  00 

 ششم 
و تركيبات  (Keton)تن تركيبات دارا ي عامل ك

 (Quinone)داراي عامل كينون 

    

VI 

KETONE-FUNCTION COMPOUNDS 

AND QUINONE - FUNCTION 

COMPOUNDS  

 

ها، حتـی بـا ديگـر عوامـل اكسـي نه، و        ا و كينونكتون 84  14

     مشتقات هالوژنه، سولفونه، نيتره يا نيتروزه آن ا.

Ketones and quinones, whether or not 

with other oxygen function, and their 

halogenated, sulphonated, nitrated or 

nitrosated derivatives.  

29  14 

     هاي غيرحلقويلا ب ون ديگر عوامط اكسيژنه:كتونـ  
- Acyclic ketones without other oxygen 

function:  

 

 Kg   -- Acetone  2914  11  00 15 ـ ـ استن 8414  11  44

 Kg   -- Butanone (methyl ethyl ketone)  2914  12  00 15 تن(ـ ـ بوتانون )متيط اتيط ك 8414  18  44

   Kg 5 تن(ـ اون )متيط ايزوبوتيط ك8ـ متيط انتان ـ  4ـ ـ  8414  14  44
-- 4-Methylpentan-2-one (methyl isobutyl 

ketone)  

2914  13  00 

 Kg   -- Other  2914  19  00 5 ـ ـ ساير 8414  14  44

هاي سيكلانيكلا سيكلنيك يا سيكلوترانيك ب ون  كتونـ  

 ديگر عوامط اكسيژنه:
    

- Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic 

ketones without other oxygen function:  

 

   Kg 5 ها ـ ـ سيكلوهگزانون و متيط سيكلوهگزانون 8414  88  44
-- Cyclohexanone and 

methylcyclohexanones  

2914  22  00 

 Kg   -- Ionones and methylionones  2914  23  00 5 ها ها و متيط يونون ـ ـ يونون 8414  84  44

 Kg   -- Other  2914  29  00 5 ـ ـ ساير 8414  84  44

( ب ون عامـط  Aromaticهاي بودار )آروماتيك كتونـ  

 اكسيژنه ديگر:
    

- Aromatic ketones without other oxygen 

function:  

 

 5 Kg   -- Phenylacetone (phenylpropan-2-one)  2914  31  00 (one -8 –استن )فنيط ارواان   ـ ـ  فنيط 8414  41  44

 Kg   -- Other  2914  39  00 5 ـ ـ ساير 8414  44  44

 Kg   - Ketone-alcohols and ketone-aldehydes  2914  40  00 5 ها ها و ستنلا آل ئي  ـ الكط كتونـ  8414  44  44

   Kg 5 ها با ديگر عوامط اكسيژنه ها و ستن ـ فنط كتونـ  8414  44  44
- Ketone-phenols and ketones with other 

oxygen function  

2914  50  00 

   :Quinones -     ها: ـ كينون 

 Kg   -- Anthraquinone  2914  61  00 5 ـ ـ آنتراكينون 8414  41  44

 Kg   -- Other  2914  69  00 5 ـ ـ ساير 8414  44  44

   Kg 5 ـ مشتقات هالوانهلا سولفونهلا نيتره يا نيتروزه 8414  04  44
- Halogenated, sulphonated, nitrated or 

nitrosated derivatives  

2914  70  00 

 هفتم 

اسااايدهاي كربوكسااايلين، و انيدريااادها،  

هالوژنورها، پراكسيدها و پراكساي اسايدهاي   

نيتاره ياا    ساولفونه،  آنها؛ مشاتقات هالوژناه،  

 نيتروزه آنها.

    

VII 

CARBOXYLIC ACIDS AND THEIR 

ANHYDRIDES, HALIDES, 

PEROXIDES AND PEROXYACIDS 

AND THEIR HALOGENATED, 

SULPHONATED, NITRATED OR 

NITROSATED DERIVATIVES  

 

غيرحلقوی اشـژاع شـده و     اسيدهای مونوكربوكسيلي  84  14

ها و پراكسی اسيدهای  هالوژنورها، پراكسيدها،  انيدريد

 آن ا؛ مشتقات هالوژنه، سولفونه، نيتره يا نيتروزه آن ا.

    

Saturated acyclic monocarboxylic acids 

and their anhydrides, halides, peroxides 

and peroxyacids; their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives.  

29  15 

   :Formic acid, its salts and esters -     ـ اسي  فرميكلا املاح و استرهاي آن: 
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 Kg   -- Formic acid  2915  11  00 5 ـ ـ اسي  فرميك 8414  11  44

 Kg   -- Salts of formic acid  2915  12  00 5 ـ ـ املاح اسي  فرميك 8414  18  44

 Kg   -- Esters of formic acid  2915  13  00 5 استرهاي اسي  فرميك ـ ـ 8414  14  44

     ـ اسي  استيك و املاح آن؛ اني ري  اسيتك؛ 
- Acetic acid and its salts; acetic 

anhydride:  

 

 Kg 2,7  -- Acetic acid  2915  21  00 5 ـ ـ اسي  استيك 8414  81  44

 Kg   -- Acetic anhydride  2915  24  00 5 اني ري هاي استيكـ ـ  8414  84  44

   Other  2915  29 --     : ـ ـ ساير 8414  84

   Kg 5 ـ ـ ـ استات س يي اري  داروئي 8414  84  14
--- Sodium acetate of pharmaceutical 

grade 

2915  29  10 

 Kg   --- Sodium diacetate 2915  29  20 10 استات س يي  ـ ـ ـ دي 8414  84  84

 Kg   --- Other  2915  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 8414  84  44

   :Esters of acetic acid -     ـ استرهاي اسي  استيك: 

 Kg   -- Ethyl acetate  2915  31  00 10 ـ ـ استات اتيط 8414  41  44

 Kg   -- Vinyl acetate  2915  32  00 5 ـ ـ استات وينيط 8414  48 44

 Kg   -- n-Butyl acetate  2915  33  00 10 ـ ـ استات بوتيط نرما  8414  44  44

 Kg   --Iso- Butyl acetate 2915  34 00 10 ـ ـ استات ايزوبوتيط 8414  44  44

 10 Kg   -- Dinoseb (ISO) acetate 2915  36 00 (ISO)نوسب  ـ ـ استات دي 8414  44  44

 Kg   -- Other  2915  39  00 10 ـ ـ ساير 8414  44  44

يا تري كلرو استيكلا امـلاح و   –دي  –ـ اسي هاي مونو  8414  44

 استرهاي آنها:
    

- Mono-, di-or trichloroacetic acids, their 

salts and esters  

2915  40 

 Kg   --- Monochloroacetic acid 2915  40  10 15 ـ ـ ـ مونوكلرواستيك اسي  8414  44  14

 Kg   --- Other 2915  40  90 5 ـ ـ ـ ساير 8414  44  44

 Kg   - Propionic acid, its salts and esters  2915  50  00 5 ـ اسي  اروايونيكلا املاح و استرهاي آن 8414  44  44

انتانوئيـكلا امـلاح و   ـ اسي هاي بوتانوئيـكلا اسـي هاي    8414  44  44

 استرهاي آنها
5 Kg   

- Butanoic acids, pentanoic acids, their 

salts and esters  

2915  60  00 

     آنها: استرهاي االمتيكلا اسي  استئاريكلا املاح و  ـ اسي  8414  04
- Palmitic acid, stearic acid, their salts and 

esters  

2915  70 

 Metal estearates: 2915  70  10 ---     هاي فلزي: ـ ـ ـ استئارات 8414  04  14

   Kg 5 ـ ـ ـ ـ استئارات منيزيي اري  داروئي 8414  04  11
---- Megnesium estearates, of 

pharmaceutical grade 

2915  70  11 

 Kg   ---- Other 2915  70  19 10 ـ ـ ـ ـ ساير 8414  04  14

 Kg   --- Other 2915  70  90 5 ـ ـ ـ ساير 8414  04  44

 Other  2915  90 -     ـ ساير: 8414  44

 Kg   --- Sodium valproate  2915  90  10 15 ـ ـ ـ والسروات س يي 8414  44  14

 Other 2915  90  90 ---     :ـ ـ ـ ساير 8414  44  44

 Kg   ---- Atrostatin 2915  90  91 20 ـ ـ ـ ـ آتورواستاتين 8414  44  41

 Kg   ---- two ethyl hgzanoeik acid 2915  90  92 10 دواتيط هگزا نوئيك اسي  ـ ـ ـ ـ 8414  44  48

 Kg   ---- Other 2915  90  99 5 ـ ـ ـ ـ ساير 8414  44  44

نشـده و   اسيدهای مونو كربوكسيلي  غير حلقوی اشژاع 84   14

كربوكســيلي  حلقــوی، و انيدريــدها، اســيدهای مونــو 

ــا؛   هالوژنورهــا، پراكســيدها و پراكســی اســيدهای آن 

 مشتقات هالوژنه، سولفونه، نيتره يا نيتروزه آن ا.

    

Unsaturated acyclic monocarboxylic 

acids, cyclic monocarboxylic acids, their 

anhydrides, halides, peroxides and 

peroxyacids; their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives.  

29  16 

ـ اسـي هاي مونوكربوكسـيليك غيرحلقـويلا اني ريـ هالا      

 هالوانورهالا اراكسي هالا اراكسي اسي ها و مشتقات آنها؛
    

- Unsaturated acyclic monocarboxylic 

acids, their anhydrides, halides, peroxides, 

peroxyacids and their derivatives:  
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 Kg   Acryli acid and its salts 2916  11  00 5 اسي  اكريليك و املاح آن ـ ـ  8414  11  44

 Kg   -- Esters of acrylic acid  2916  12  00 5 ـ ـ استرهاي اسي  اكريليك 8414  18  44

 Kg   -- Methacrylic acid and its salts  2916  13  00 5 ـ ـ اسي  متاكريليك و املاح آن 8414  14  44

 Kg   -- Esters of methacrylic acid  2916  14  00 5 استرهاي اسي  متاكريليك ـ ـ  8414  14  44

 ـ 8414  14  44 اولئيكلا لنيولئيـكلا يـا لينولنيـكلا امـلاح و      اسي هاي  ـ 

 استرهاي آنها
5 Kg   

-- Oleic, linoleic or linolenic acids, their 

salts and esters  

2916  15  00 

 5 Kg   --Binapacryl (iso) 2916  16  00 (ISO)بيناااكريط  ـ ـ 8414  14  44

 Kg   -- Other  2916  19  00 5 ـ ـ ساير 8414  14  44

ـ اسي هاي مونوكربوكسيليكلا سيكلانيكلا سـيكلنيك يـا    8414  84  44

ســيكلوترانيكلا اني ريــ هالا هالوانورهــالا اراكســي هالا    

 اسي ها و مشتقات آنها  اراكسي

5 Kg   

- Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic 
monocarboxylic acids, their anhydrides, 
halides, peroxides, peroxyacids and their 
derivatives  

2916  20  00 

ـ اسي هاي مونو كربوكسـيليك بـودار )آروماتيـك(لا اني ريـ هالا      

 هالوانورهالا اراكسي هالا اراكسي اسي ها و مشتقات آنها:
    

- Aromatic monocarboxylic acids, their 
anhydrides, halides, peroxides, 
peroxyacids and their derivatives:  

 

 Benzoic acid, its salts and esters  2916  31 --     ـ ـ اسي  بنزوئيكلا املاح و استرهاي آن: 8414  41

 Kg   --- Sodium benzoate 2916  31  10 26 ـ ـ ـ بنزوات س يي 8414  41  14

 Kg   --- Bnzvyyk acid 2916  31  20 15 اسي  بنزوئيك ـ ـ ـ 8414  41  84

 Kg   --- Other 2916  31  90 5 ـ ـ ـ ساير 8414  41  44

 Kg   -- Benzoyl peroxide and benzoyl chloride  2916  32  00 5 ـ ـ اراكسي  بنزوئيط و كلرور بنزوئيط 8414  48  44

 Kg   -- Phenylacetic acid and its salts  2916  34  00 5 ـ ـ اسي  فنيط استيك و املاح آن 8414 44 44

 Other  2916  39 --      ـ ـ ساير: 8414  44

 Kg   --- Nalydycsic acid simple powder 2916  39  10 10 ـ ـ ـ نالي يكسيك اسي  اودر ساده 8414  44  14

 Kg   --- Nalydycsic acid (micronized) 2916  39  20 10 ـ ـ ـ نالي يكسيك اسي  ميكرونايز 8414  44  84

   Kg 20 ـ ـ ـ ماده اوليه دارويي ايبواروفن 8414  44  44
--- Iboprophen (pharmaceutical grade 
primary material) 

2916  39  30 

 Kg   --- Other 2916  39  90 5 ـ ـ ـ ساير 8414  44  44

اسيدهای پلی كربوكسـيلي ، انيدريـدها، هالوژنورهـا،     84  10

پراكسيدها و پراكسی اسيدهای آن ا؛ مشتقات هالوژنه، 

 سولفونه، نيتره يا نيتروزه آن ا.

    

Polycarboxylic acids, their anhydrides, 

halides, peroxides and peroxyacids; 

their halogenated, sulphonated, nitrated 

or nitrosated derivatives.  

29  17 

ـ اسي هاي الـي كربوكسـيليك غيرحلقـويلا اني ريـ هالا      

 ومشتقات آنها: اسي ها هالوانورهالا اراكسي هالا اراكسي
    

- Acyclic polycarboxylic acids, their 
anhydrides, halides, peroxides, 
peroxyacids and their derivatives:  

 

 Kg   -- Oxalic acid, its salts and esters  2917  11  00 5 ـ ـ اسي  اكساليكلا املاح و استرهاي آن 8410  11  44

 Kg   -- Adipic acid, its salts and esters  2917  12  00 5 استرهاي آنـ ـ اسي  آدي ايكلا املاح و  8410  18  44

   Kg 5 آنها املاح و استرهاي سباسيكلا اسي  آزائيكلا اسي   ـ ـ 8410  14  44
-- Azelaic acid, sebacic acid, their salts 
and esters  

2917  13  00 

 Kg   -- Maleic anhydride  2917  14  00 15 ـ ـ اني ري  مالئيك 8410  14  44

 Other  2917  19 --     ـ ـ ساير: 8410  14

 Kg   --- Ferrous foumarate 2917  19  10 20 ـ ـ ـ فروس فومارات 8410  14  14

 Kg   --- Other 2917  19  90 5 ـ ـ ـ ساير 8410  14  44

سـيكلنيك يـا   ـ اسي هاي الي كربوكسيليك سيكلانيكلا  8410  84  44

اني ري هالا هالوانورهالا اراكسي هالا اراكسي  سيكلوترانيكلا

 اسي هاي آنها و مشتقات آنها

5 Kg   

- Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic 
polycarboxylic acids, their anhydrides, 
halides, peroxides, peroxyacids and their 
derivatives  

2917  20  00 

لا (Aromatic)كربـو كسـيليك بـودار     ـ اسـي هاي الـي   

اسي هاي آنها   اني ري هالا هالوانورهالا اراكسي هالا اراكسي

 و مشتقات آنها:

    

- Aromatic polycarboxylic acids, their 
anhydrides, halides, peroxides, 
peroxyacids and their derivatives:  

 

 Kg   -- Dioctyl orthophthalates  2917  32  00 10 اكتيط هاي دي فتااتـ ـ اورتو  8410  48  44

 Kg   -- Dinonyl or didecyl orthophthalates  2917  33  00 5 ـ ـ اورتوفتاات دي نوئيط يا دي دسيط  8410  44  44

 Other esters of orthophthalic acid  2917  34 --     ـ ـ ساير استرهاي اسي  اورتو فتاليك: 8410  44
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 Kg   --- Lead phthalate 2917  34  10 10 ـ ـ ـ فتاات سرب 8410  44  14

 Kg   --- Other 2917  34  90 5 ـ ـ ـ ساير 8410  44  44

 Kg   -- Phthalic anhydride  2917  35  00 5 ـ ـ اني ري  فتاليك 8410  44  44

 Kg   -- Terephthalic acid and its salts  2917  36  00 5 اسي  ترفتاليك و املاح آن ـ ـ  8410  44  44

 Kg   -- Dimethyl terephthalate  2917  37  00 5 ـ ـ ترفتاات دي متيط 8410  40  44

 Other  2917  39 --     ـ ـ ساير: 8410  44

 Kg   --- Dibutyl phthalate 2917  39  10 10 ـ ـ ـ دي بوتيط فتاات 8410  44  14

 Kg   --- Other 2917  39  90 5 ـ ـ ـ ساير 8410  44  44

اسيدهای كربوكسيلي  بـا عوامـل اكسـي نه ايـافی و      84  12

ها، هالوژنورها، پراكسيدها و پراكسی اسيدهای  انيدريد

 آن ا؛ مشتقات هالوژنه، سولفونه، نيتره يا نيتروزه آن ا.

    

Carboxylic acids with additional oxygen 

function and their anhydrides, halides, 

peroxides and peroxyacids; their 

halogenated, sulphonated, nitrated or 

nitrosated derivatives.  

29  18 

داراي عامط الكـط ولـي بـ ون     ـ اسي هاي كربوكسيليك 

اني ري هالا هالوانورهالا اراكسـي هالا  عامط اكسيژنه ديگرلا 

 اراكسي اسي ها و مشتقات آنها:

    

- Carboxylic acids with alcohol function 

but without other oxygen function, their 

anhydrides, halides, peroxides, 

peroxyacids and their derivatives:  

 

 Kg   -- Lactic acid, its salts and esters  2918  11  00 5 استرهاي آن ـ ـ اسي  اكتيكلا املاح و 8412  11  44

 Kg   -- Tartaric acid  2918  12  00 5 ـ ـ اسي  تارتريك 8412  18  44

 Kg   -- Salts and esters of tartaric acid  2918  13  00 5 ـ ـ املاح و استرهاي اسي  تارتريك 8412  14  44

 Kg   -- Citric acid  2918  14  00 26 ـ ـ اسي  سيتريك 8412  14  44

 Salts and esters of citric acid  2918  15 --     ـ ـ املاح و استرهاي اسي  سيتريك: 8412  14

   Kg 5 هي رات اري  داروئي ـ ـ ـ س يي سيترات دي 8412  14  14
--- Di-hydrate sodium citrate 

(pharmaceutical grade) 

2918  15  10 

   Kg 5 ـ ـ ـ س يي سيترات ب ون آب اري  دارويي 8412  14  84
--- Anhydrous sodium citrate 

(pharmaceutical grade) 

2918  15  20 

 Kg   --- Other 2918  15  90 5 ـ ـ ـ ساير 8412  14  44

 Kg   -- Gluconic acid, its salts and esters  2918  16  00 5 ـ ـ اسي  الوكنيكلا املاح و استرهاي آن 8412  14  44

 5 Kg   -- Chlorobenzilate (ISO) 2918  18  00 (ISO)ـ ـ كلروبنزيلات  8412  12  44

   Other  2918  19 --     ـ ـ ساير  8412  14  

 Kg   ---2,2-Diphenly-2-hydroxyacetic acid 2918  19  10 5 هي روكسي استيك اسي  -2-فنيطدي -2و 2 ـ ـ ـ 8412  14  14

 Kg   --- other 2918  19  90 5 ـ ـ ـ ساير 8412  14  44

ـ اسي هاي كربوكسيليك با عامط فنط ولي بـ ون عامـط    

ــ هالا  ــرلا اني ري ــيژنه ديگ ــي هالا   اكس ــالا اراكس هالوانوره

 آنها و مشتقات آنها:اراكسي اسي هاي 

    

- Carboxylic acids with phenol function 

but without other oxygen function, their 

anhydrides, halides, peroxides, 

peroxyacids and their derivatives:  

 

   Salicylic acid and its salts : 2918  21 --     : ـ ـ اسي  ساليسيليك و املاح آن 8412  81

ـ ـ ـ اودر خالص اسي  ساليسيليك كه مخلوط بـا مـواد      8412  81  14

 باش  ديگر نمي
20 Kg   

--- Pure salicylic acid powder, not mixed 

with other substances  

2918  21  10 

 Kg   --- Other  2918  21  90 5 ـ ـ ـ ساير 8412  81  44

اورتو ـ اسيتط ساليسيليكلا امـلاح و اسـترهاي    ـ ـ اسي    8412  88  44

 آن
5 Kg   

-- O-Acetylsalicylic acid, its salts and 

esters  

2918  22  00 

     ـ ـ ساير استرهاي اسي  ساليسيليك و املاح آنها: 8412  84
-- Other esters of salicylic acid and their 

salts  

2918  23 

 Kg   --- Acid salycylic acetyl (powder) 2918  23  10 26 استيط ساليسيك اسي  اودرـ ـ ـ  8412  84  14

 Kg   --- Acid salycylic acetyl (granule) 2918  23  20 26 ـ ـ ـ استيط ساليسيك اسي  ارانو  8412  84  84

 Kg   --- Acid  salicylic acetyl (crystal) 2918  23  30 20 ـ ـ ـ استيط ساليسيك كريستا  8412  84  44

 Kg   --- Salycilate methyl 2918  23  40 20 ـ ـ ـ متيط ساليسيلات 8412  84  44

 Kg   --- Other 2918  23  90 20 ـ ـ ـ ساير 8412  84  44
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 Kg   -- Other  2918  29  00 20 ساير ـ   ـ 8412  84  44

اسي هاي كربوكسيليك با عامط آل ئي  يـا سـتن ولـي    ـ  8412  44  44

بــ ون عامــط اكســيژنه ديگــرلا اني ريــ هالا هالوانورهــالا  

 اراكسي هالا اراكسي اسي هاي آنها و مشتقات آنها

5 Kg   

- Carboxylic acids with aldehyde or 

ketone function but without other oxygen 

function, their anhydrides, halides, 

peroxides, peroxyacids and their 

derivatives  

2918  30  00 

  :Other -     ساير: ـ   

ــ 8412  41  44 ــي تري - 4لا 4لا T (ISO) (8-4لا 4لا 8 ـ     ـ ــرو  اس كل

 ها و استرهاي آن فنوكسي استيك(لا نمك
20 Kg   

--2, 4, 5–T (ISO) (2, 4, 5, - 

trichlorophenoxyacetic acid), its salts and 

esters 

2918  91  00 

   Other  2918  99 --     ساير: ـ   ـ 8412  44

 Kg   --- Naproxen  2918  99  10 5 ـ ـ ـ نااروكسن 8412  44  14

 Kg   --- Jamfibrozil 2918  99  20 15 ـ ـ ـ  ي فيبروزيط 8412  44  84

 Kg   --- Other  2918  99  90 5 ـ ـ ـ ساير 8412  44  44

 هشتم 

استرهاي اسيدهاي غيرآلي، غيرفلزي و امالاح  

آنها، و مشتقات هالوژنه، ساولفونه، نيتاره ياا    

 نيتروزه آنها

    

VIII 

ESTERS OF INORGANIC ACIDS OF 

NON-METALS AND THEIR SALTS, 

AND THEIR HALOGENATED, 

SULPHONATED, NITRATED OR 

NITROSATED DERIVATIVES  

 

هــای آن ــا، شـــامل    اســترهای فســفري  و نمـــ    84  14

ها؛ مشتقات هالوژنه، سـولفونه، نيتراتـه يـا     لاكتوفسفات

 نيتروزه آن ا.

    

Phosphoric esters and their salts, 

including lactophosphates; their 

halogenated, sulphonated, nitrated or 

nitrosated derivatives.  

29  19  

 Kg   - Tris (2, 3-dibromopropyl) phosphate  2919  10  00 5 برومواروايط( فسفات دي -4لا 8) (Tris)هاي  تايي ـ سه 8414  14  44

 Kg   - Others  2919  90  00 5 ـ ساير 8414  44  44

ــزی    84  84 ــی غيرفلـ ــيدهای غيرآلـ ــاير اسـ ــترهای سـ  اسـ

امـلا   يباستثنای استرهای هالوژنورهای هيـدروژن(، و  

 آن ا، مشتقات هالوژنه، سولفونه، نيتره يا نيتروزه آن ا؛

    

Esters of other inorganic acids of non-

metals (excluding esters of hydrogen 

halides) and their salts; their 

halogenated, sulphonated, nitrated or 

nitrosated derivatives.  

29  20 

هاي  ها( و نمك تيوفسفريك )فسفرو تيوآتـ استرهاي  

     آنها؛ مشتقات هالوانهلا سولفونهلا نيتراته يا نيتروزه آنها:

-Thiophosphoric esters 

(phosphorothioates) and their salts; their 

halogenated, sulphonated, nitrated or 

nitrosated derivatives. 

 

)ااراتيون  (ISO)ااراتيون  –و متيط  (ISO)ـ ـ ااراتيون   8484  11  44

 متيط( –
5 Kg   

--Parathion (ISO) and parathion-methyl 

(ISO) (methyl-parathion) 

2920  11  00 

 Kg   -- Others  2920  19  00 5 ـ ـ ساير 8484  14  44

   Others 2920  90 -     ـ ساير 8484  44

 Kg   --- Nitro glycerin Granules 2920  90  10 26 نيترواليسرينارانو   --- 8484  44  14

 Kg   --- Trimethyl phosphite 2920  90  20 5 فسفيممتيطتري --- 8484  44  84

 Kg   --- Triethyl phosphite 2920  90  30 5 فسفيماتيطتري --- 8484  44  44

 Kg   --- Diethyl phosphite 2920  90  40 5 فسفيماتيطدي --- 8484  44  44

 Kg   --- Dimethyl phosphite 2920  90  50 5 فسفيممتيطدي --- 8484  44  44

 Kg   --- Others 2920  90  90 5 ساير --- 8484  44  44

 نهم 

 تركيبات داراي عامل ازت
    

IX 

NITROGEN - FUNCTION COMPOUNDS  

 

 Amine-function compounds.  29  21     عامل آمين.تركيژات دارای  84  81

هاي غيرحلقوي و مشتقات آنها؛ امـلاح ايـن    ـ مونو آمين 

 محصوات:
    

- Acyclic monoamines and their 

derivatives; salts thereof:  

 

   Kg 5 و املاح آنها ـ ـ مونو ـ لا دي ـ يا تري متيط آمين  8481  11  44
-- Methylamine, di-or trimethylamine and 

their salts  

2921  11  00 

   Other  2921  19 --     ـ ـ ساير 8481  14  
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14  14  8481 --- 2-(N و N-      اتيـط كلرايـ )دي ايزواروايط آمـين

 هي رو كلراي 
5 Kg   

---2-(N,N-Diisopropylamino) ethylchloride 

hydrochloride 

2921  19  10 

84  14  8481 ---2-(N و N-  اتيط كلراي )دي متيط آمينو 

 هي روكلراي  
5 Kg   

---2-(N,N-Dimethylamino) ethylchloride 

hydrochloride 

2921  19  20 

44  14  8481 ---2-(N و N-  اتيط كلراي )دي اتيط آمينو 

 هي روكلراي  
5 Kg   

---2-(N,N-Diethylamino) ethylchloride 

hydrochloride 

2921  19  30 

 Kg   ---Other 2921  19  90 5 ساير --- 8481  14  44

هاي غيرحلقوي و مشتقات آنهـا؛ امـلاح ايـن     ـ الي آمين 

 محصوات:
    

- Acyclic polyamines and their 

derivatives; salts thereof:  

 

 Kg   -- Ethylenediamine and its salts  2921  21  00 5 ـ ـ اتيلن دي آمين و املاح آن 8481  81  44

 Kg   -- Hexamethylenediamine and its salts  2921  22  00 5 ـ ـ هگزا متيلن دي آمين و املاح آن 8481  88  44

 Other  2921  29  00 --     :ـ ـ ساير 8481  84  44

 Kg   -- trt butyl amin klavlanat 2921  29  10 5 كلاواناتترت بوتيط آمين ـ ـ ـ  8481  84  14

 Others 2921  29  90 ـ ـ ـ   Kg 5 ساير ـ ـ ـ 8481  84  44

هاي سيكلانيكلا سـيكلنيك يـا    ها يا الي آمين ـ مونوآمين 8481  44  44

 سيكلوترانيك؛ و مشتقات آنها؛ املاح اين محصوات
5 Kg   

- Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic 

mono- or polyamines, and their 

derivatives; salts thereof  

2921  30  00 

هـاي بـودار )آروماتيـك( و مشـتقات آنهـا؛       ـ مونو آمين 

 املاح اين محصوات:
    

- Aromatic monoamines and their 

derivatives; salts thereof:  

 

 Kg   -- Aniline and its salts  2921  41  00 5 ـ ـ آنيلين و املاح آن 8481  41  44

 Kg   -- Aniline derivatives and their salts  2921  42  00 5 ـ ـ مشتقات آنيلين و املاح آنها 8481  48  44

   Kg 5 ها و مشتقات آنها؛ املاح مربوطه ـ ـ تولوئي ين 8481  44  44
-- Toluidines and their derivatives; salts 

thereof  

2921  43  00 

   Kg 5 ـ ـ دي فنيط آمين و مشتقات آمين؛ املاح مربوطه 8481  44  44
-- Diphenylamine and its derivatives; salts 

thereof  

2921  44  00 

ـ نفتيط آمين )آلفـا ـ نفتيـط آمـين )بتـا ـ نفتيـط         1ـ ـ   8481  44  44

   Kg 5 و مشتقات آنها؛ املاح اين محصوات   آمين(

-- 1-Naphthylamine (alpha-

naphthylamine), 2-naphthylamine (beta-

naphthylamine) and their derivatives; salts 

thereof  

2921  45  00 

 لا دازا مفتامين(INN)لا بنزفتامين (INN)آمفتامين  ـ ـ 8481  44  44

 (INN)ام فتامين  لا اتي(INN)    لا فن كـام فـامينلا لفتـامين

(INN) لا لوام فتامين(INN) لا مفنوركس(INN)  و فنترمين

(Phentermine)؛ املاح اين محصوات 

5 Kg   

-- Amfetamine (INN), benzfetamine 

(INN), dexamfetamine (INN), 

etilamfetamine (INN), fencamfamin 

(INN), lefetamine (INN), levamfetamine 

(INN), mefenorex (INN) and phentermine 

(INN); salts thereof  

2921  46  00 

 Other  2921  49 --     ـ ـ ساير: 8481  44

 Kg   --- Amitriptyline (HCL) 2921  49  10 20 تريستيلن ـ ـ ـ آمي 8481  44  14

 Kg   --- Nortriptyline (HCL) 2921  49  20 20 ـ ـ ـ نورتريستيلن 8481  44  84

 Kg   --- Other 2921  49  90 5 ـ ـ ـ ساير 8481  44  44

     ـ الي آمي هاي بودار و مشتقات آنها؛ املاح مربوطه: 
- Aromatic polyamines and their 

derivatives; salts thereof:  

 

ها  آمينلا دي آمينو تولوئن متا ـ اارافنيلن دي ـ ـ اورتو ـ  8481  41  44

 و مشتقات آنها؛ املاح اين محصوات
5 Kg   

-- o-, m-, p-Phenylenediamine, 

diaminotoluenes, and their derivatives; 

salts thereof  

2921  51  00 

 Kg   -- Other  2921  59  00 5 ـ ـ ساير 8481  44  44

 Oxygen-function amino-compounds.  29  22     تركيژات آمينه دارای عامل اكسي نه. 84  88

هالا غير از آنهايي كه داراي بيش از يك  الكطـ آمينو ـ  

نوع عامط اكسيژنه هستن لا اترها و استرهاي آنها؛ املاح 

 اين محصوات:

    

- Amino-alcohols, other than those 

containing more than one kind of oxygen 

function, their ethers and esters; salts 

thereof:  

 

 Monoethanolamine and its salts  2922  11 --     اتانو  آمين و املاح آن: منو  ـ ـ 8488  11

 Kg   --- Monoethanolamine 2922  11  10 5 ـ ـ ـ منواتانو  آمين 8488  11  14

 Kg   --- Other 2922  11  90 5 ـ ـ ـ ساير 8488  11  44
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 Diethanolamine and its salts  2922  12 --     ـ ـ دي اتانو  آمين و املاح آن: 8488  18

 Kg   --- Coconut diethanolamine 2922  12  10 15 اتانو  آمين ـ ـ ـ كوكونات دي 8488  18  14

 Kg   --- Diethanolamine 2922  12  20 5 ـ ـ ـ دي اتانو  آمين 8488  18 84

 Kg   --- Other 2922  12  90 5 ـ ـ ـ ساير 8488  18  44

 Triethanolamine and its salts  2922  13 --     تري اتانو  آمين واملاح آن:  ـ ـ 8488  14 

 Kg   --- Triethanolamine 2922  13  10 5 ـ ـ ـ تري اتانو  آمين 8488  14  14

 Kg   --- Other 2922  13  90 5 ـ ـ ـ ساير 8488  14  44

   Kg 5 و املاح آن (INN)ـ ـ دكسترو ارواوكسي فن  8488  14  44
-- Dextropropoxyphene (INN) and its 

salts  

2922  14  00 

 Other  2922  19 --     ساير: ـ ـ  8488  14

 Kg   --- Propranolol 2922  19  10 26 ـ ـ ـ اروارانولو  8488  14  14

 Kg   --- Nethyldiethanolamine 2922  19  20 5 اتانو  آمينمتيط دي ـ ـ ـ 8488  14  84

 Kg   --- Ethyldiethanolamine 2922  19  30 5 اتانو  آميناتيط دي ـ ـ ـ 8488  14  44

 Kg   ---2-(N,N-Diisopropylamino) ethanol 2922  19  40 5 دي ايزواروايط آمينو( اتانو  -N و N)-2ـ ـ ـ 8488  14  44

 Kg   --- Other 2922  19  90 5 ـ ـ ـ ساير 8488  14  44

هالا غير از آنهـايي كـه    ها و ساير آمينوفنط ـ آمينو ـ نفتط  

داراي بيش از يك نوع عامط اكسيژنه هسـتن ؛ اترهـا و   

 استرهاي آنها؛ املاح اين محصوات:

    

- Amino-naphthols and other amino-

phenols, other than those containing more 

than one kind of oxygen function, their 

ethers and esters; salts thereof:  

 

   Kg 5 ـ ـ اسي هاي آمينو نفتط سولفوئيك و املاح آنها 8488  81  44
-- Aminohydroxynaphthalenesulphonic 

acids and their salts  

2922  21  00 

 Other  2922  29 --     ـ ـ ساير: 8488  84

   Kg 5 ـ ـ ـ ااراآمينوفنط اري  داروئي   8488  84  14
--- Para aminophenole (pharmaceutical 

grade) 

2922  29  10 

 Kg   --- Other 2922  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 8488  84  44

 ـ ـ آمينو ـ آل ئي هالا آمينو ـ ستن    هـالا   كينـون  ها و آمينو 
غير از آنهايي كه داراي بيش از يك نوع عامط اكسـيژنه  

 هستن ؛ املاح اين محصوات:

    

- Amino-aldehydes, amino-ketones and 
amino-quinones, other than those 
containing more than one kind of oxygen 
function; salts thereof:  

 

و نورمتـادون   (INN)لا متـادون  (INN)ـ ـ آمفيرامـون    8488  41  44

(INN)؛ املاح اين محصوات 
5 Kg   

-- Amfepramone (INN), methadone (INN) 

and normethadone (INN); salts thereof  

2922  31  00 

 Kg   -- Other  2922  39  00 5 ساير  ـ ـ 8488  44  44

ـ آمينو ـ اسي هالا غير از آنهايي كه داراي بـيش از يـك     

نوع عامط اكسيژنه هستن  و استرهاي آنهـا؛ امـلاح ايـن    

 محصوات:

    

- Amino-acids, other than those containing 

more than one kind of oxygen function, 

and their esters; salts thereof:  

 

 Kg   -- Lysine and its esters; salts thereof  2922  41  00 5 ـ ـ ليزين و استرهاي آن؛ املاح اين محصوات 8488  41  44

 Kg   -- Glutamic acid and its salts  2922  42  00 5 اسي  الوتاميك و املاح آنـ ـ  8488  48  44

 Kg   -- Anthranilic acid and its salts  2922  43  00 5 ـ ـ اسي  آنترانيليك و املاح آن 8488  44  44

 Kg   -- Tilidine (INN) and its salts  2922  44  00 5 و املاح آن (INN)ـ ـ تيلي ين  8488  44  44

   Other : 2922  49 --     :ـ ـ ساير 8488  44

 Kg   --- Sodiom Diclophenac 2922  49  10 26 ـ ـ ـ ديكلوفنا  س يي 8488  44  14

 Kg   --- Other  2922  49  90 5 ـ ـ ـ ساير 8488  44  44

هـا و سـاير    هالا آمينو ـ اسي  ـ فنـط   ـ آمينو ـ الكط ـ فنط 8488  44

 با عامط اكسيژنه: (Amino)تركيبات آمينه 
    

- Amino-alcohol-phenols, amino-acid-

phenols and other amino-compounds with 

oxygen function  

2922  50  

 Kg   --- Fluoxetine Hydrochloride  2922  50  10 5 ـ ـ ـ فلوكستين هي روكلراي  8488  44  14

 Kg   --- Hydrochloride teramadol 2922  50  20 26 ـ ـ ـ ترامادو  هي روكلراي  8488  44  84

 Kg   --- Sodium Alendronite 2922  50  30 26 ـ ـ ـ آلن رونيم س يي 8488  44  44
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 Kg   --- Other 2922  50  90 5 ـ ـ ـ ساير 8488  44  44

هـا و   املا  و هيدرواكسيدهای آمونيم چ ارتايی؛ لستين 84  84

ساير فسفوآمينوليپيدها، با ساخت شيميايی مشخص يـا  

 غيرمشخص.

    

Quaternary ammonium salts and 

hydroxides; lecithins and other 

phosphoaminolipids, whether or not 

chemically defined.  

29  23 

   Choline and its salts  2923  10 -     ـ كولين و املاح آن: 8484  14

 Chloride choline (%75) liquid  2923  10  10 ---    5 درص  مايع 04ـ ـ ـ كولين كلراي   8484  14  14

 Chloride choline (%60) powder 2923  10  20 ---    5 درص  اودر 44ـ ـ ـ كولين كلراي   8484  14  84

 Other 2923  10  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 8484  14  44

     ها و ساير فسفو آمينو ليسي ها: ـ لستين 8484  84
- Lecithins and other 

 phosphoaminolipids  

2923  20 

 Kg   --- Lecithins 2923  20  10 15 ها ـ ـ ـ لستين 8484  84  14

 Kg   --- Other 2923  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 8484  84  44

 Kg   - Other  2923  90  00 5 ـ ساير 8484  44  44

آميـد؛ تركيژـات دارای    كربوكسـی  عامل دارای تركيژات 84  84

 عامل آميد اسيد كربني .
    

Carboxyamide-function compounds; 

amide-function compounds of carbonic 

acid.  

29  24 

 هاي غيرحلقوي )همچنين كارباماتـ آمي هاي  

 و مشتقات آنهالا املاح مربوطه: غيرحلقوي( 
    

- Acyclic amides (including acyclic 

carbamates) and their derivatives; salts 

thereof:  

 

 5 Kg   -- Meprobamate (INN)  2924  11  00 (INN)ـ ـ مسروبامات  8484  11  44

و  (ISO)لا مونوكروتوفوس (ISO)فلوئور و استامي    ـ ـ 8484  18  44
 (ISO)فسفامي ون 

5 Kg   
-- Acetamidfluor (ISO) momachruophous 

(ISO) and phosphamidone (ISO) 

2924  12  00 

 Kg   -- Other  2924  19  00 5 ساير  ـ ـ 8484  14  44

 هاي( حلقوي و مشتقات ـ آمي هاي )از مله كاربامات 

 آنها؛ املاح مربوطه:
    

- Cyclic amides (including cyclic 

carbamates) and their derivatives; salts 

thereof:  

 

   Kg 5 ها و مشتقات آنها؛ املاح اين محصوات ـ ـ اورئين 8484  81  44
-- Ureines and their derivatives; salts 

thereof  

2924  21  00 

اسـتيط آن   N –ـ استامي  و بنزوئيك )اسي    8ـ ـ اسي    8484  84  44
 ترانيليك( و املاح آن

5 Kg   
-- 2-Acetamidobenzoic acid (N-

acetylanthranilic acid) and its salts  

2924  23  00 

 5 Kg   -- Ethinamate (INN)  2924  24  00   (INN)ـ ـ آتينامات  8484  84  44

 Other  2924  29 --     ـ ـ ساير: 8484  84

 Kg   --- Atenolol  2924  29  10 26 ـ ـ ـ آتنولو  8484  84  14

 Kg   --- Lidocaine (base) 2924  29  20 26 ـ ـ ـ لي وكائين اايه 8484  84  84

 Kg   --- Lidocaine (hydrochloride) 2924  29  30 26 ـ ـ ـ لي وكائين هي روكلراي  8484  84  44

   26 Kg (DC)سي  ـ ـ ـ استامينوفن اودر ساده و يا اودر دي 8484  84  44
--- Acetaminophen (powder) Simple os 

D.C. 

2924  29  40 

 Kg   --- Meto Carbamole 2924  29  50 26 ـ ـ ـ متوكاربامو    8484  84  44

 Kg   --- Other 2924  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 8484  84  44

ــه   84   84 ــات دارای عامــل كروبكســی ايميــد ي از جمل تركيژ

 ساكارين و املا  آن( يا تركيژات دارای عامل ايمين:
    

Carboxyimide-function compounds 

(including saccharin and its salts) and 

imine-function compounds.  

29  25 

     ـ ايمي ها و مشتقات آنها؛ املاح مربوطه: 
- Imides and their derivatives; salts 

thereof:  

 

 Kg   -- Saccharin and its salts  2925  11  00 5 ـ ـ ساكارين و املاح آن 8484  11  44

 5 Kg   -- Glutethimide (INN)  2925  12  00 (INN)الوت اتيمي   ـ ـ 8484  18  44

 Kg   -- Other  2925  19  00 5 ـ ـ ساير 8484  14  44

     مربوطه:املاح ها و مشتقات آنها؛  ـ ايمين 
- Imines and their derivatives; salts thereof 

: 

 

 5 Kg   -- Chlordimeform (ISO) 2925  21  00 (ISO)مفورم  ـ ـ كلرودي 8484  81  44

 Other 2925  29  00 --     :ـ ـ ساير 8484  84  44
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 Kg   --- Menformine 2925  29  10 26 متفورمينـ ـ ـ  8484  84  14

 Kg   --- Other 2925  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 8484  84  44

   Nitrile-function compounds.  29  26    تركيژات دارای عامل نيتريل. 84  84

 Kg   - Acrylonitrile  2926  10  00 5 ـ اكريلونيتريط 8484  14  44

 Kg   - 1-Cyanoguanidine (dicyandiamide)  2926  20  00 5 سيانواوآني ين )دي سيان دي آمي ( – 1ـ  8484  84  44

 (INN)و املاح آن؛ متادون  (INN)ـ فن ارواوركس  8484  44  44

دي  -4لا 4 –ـ دي متيط آمينو 8سيانو ـ  -4واسطه )

 فنيط بوتان

5 Kg   

- Fenproporex (INN) and its salts; 
methadone (INN) intermediate (4-cyano-2-
dimethylamino-4,4-diphenylbutane)  

2926  30  00 

 Kg   - Other  2926  90  00 5 ساير    ـ 8484  44  44

 Kg   Diazo-, azo- or azoxy-compounds.  2927  00  00 5 تركيژات دی آزوئي  يا آزوكسي . 8480 44 44

 مشتقات آلی هيدرازين يا هيدروكسيل آمين. 8482 44 44
5 Kg   Organic derivatives of hydrazine or of 

hydroxylamine.  

2928  00  00 

 تركيژات دارای ديگر عوامل ازوته. 84  84
    Compounds with other nitrogen 

function.  

29  29 

 Isocyanates  2929  10  00 -     :ها ـ ايزوسيانات 8484  14  44

 10 Kg   --- toluen di-isocyanates 2929  10  10 (TDI)ها تولوئن دي سيانات --- 8484  14  14

 Kg   --- other 2929  10  90 5 ساير --- 8484  14  44

 Kg   - Other  2929  90  00 5 ـ ساير 8484  44  44

 دهم 

تركيباااات آلاااي ا غيرآلاااي، تركيباااات      

هتروسيكلين، اسيدهاي نوكلئين و املاح آنها، 

 و سولفوناميدها

    

X 

ORGANO - INORGANIC 

COMPOUNDS, HETEROCYCLIC 

COMPOUNDS, NUCLEIC ACIDS 

AND THEIR SALTS, AND 

SULPHONAMIDES  

 

 Organo-sulphur compounds.  29  30     تركيژات آلی ـ گوگردی. 84  44

 Kg   - Thiocarbamates and dithiocarbamates  2930  20  00 5 ها ها و دي تيو كاربامات ـ تيوكاربامات 8444  84  44

 Kg   - Thiuram mono-, di-or tetrasulphides  2930  30  00 5 ـ مونولا دي ـ ياتتراسولفورهاي تيوروم 8444  44  44

 Kg   - Methionine 2930  40  00 5 ـ متيونين 8444  44  44

   5 Kg (ISO)و متامي  وفوس  (ISO)ـ كااتافو   8444  44  44
- Captafol (ISO) and methamidophos 

(ISO)  

2930  50 00 

   Other 2930  90     ـ ساير 8444  44  

14  44  8444 ---2-(N و N-  اتان اتيو )5 دي اتيط آمينو Kg   ---2-(N,N-Diethylamino) ethanethiol 2930  90  10 

 Kg   --- Bis(2-hydroxyethyl) sulfide 2930  90  20 5 هي روكسي( سولفي  -2بيس ) --- 8444  44  84

44  44  8444 --- o- (3-)ــط ــرو-o- [4كلرواروايـ ــري  -3-نتيـ )تـ

 فلورومتيط( فنيط( فنيط[ متيط فسفونوتيونات
5 Kg   

--- O- (3-chloropropyl)o-]4-nitro-3-

(trifluoromethyl) 

phenyl[methylphosphonothionate 

2930  90  30 

44  44  8444 ---2-(N و N-  اتان اتيو )5 دي متيط آمينو Kg   ---2-(N,N-Dimethylamino) ethanethiol 2930  90  40 

 Kg   --- Other 2930  90  90 5 ساير --- 8444  44  44

    Other organo-inorganic compounds.  29  31    غير آلی. -تركيژات آلی ساير 84  41

 Kg   -Teramethyl leed and tetraethyl lead 2931  10  00 5 تترا متيط سرب و تترا اتيط سرب ـ 8441  14 44

 Kg   -Triutyltin compounds 2931  20  00 5 تركيبات تري بوتيط تين ـ 8441  84 44

 Other 2931  90 -     ـ ساير 8441  44

 Kg   --- Dimethyl propylphosphonate 2931  90  10 5 دي متيط اروايط فسفونات --- 8441  44 14

 Kg   --- Phosphonic acide,methyl-,polyglycol 5 اليكو  استرلاالي -فسفونيك اسي لا متيط --- 8441  44 14

estor 

2931  90  15 

                                                                                                                                                                                                                       
 .. به زيرنويس من ر ات ذيط يادداشم فصط تو ه فرمائي 

. Please refer to the explanatory remarks to this chapter. 
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دي اكسـا   -2و 3و  1-اكسي -2-متيط-2-اتيط-5) --- 8441  44 84

 متيط متيط متيط فسفونات -ايط(-5-فسفينان
5 Kg   

---(5-Ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3,2-

dioxaphosphinan-5-yl) methyl methyl 

methyl phosphonate 

2931  90  20 

دي -2و  3و 1-اكسـي  -2-متيط-2-اتيط-5]بيس ) --- 8441  44 84

 ايط( متيط[ متيط فسفونات-5-اكسا فسفينان
5 Kg   

---]bis (5-Ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3,2-

dioxaphosphinan-5-yl) methyl methyl[ 

methyl phosphonate 

2931  90  25 

تري اكسـاتري  -6و4و2و5و3و1-تريسروايط-6و4و2 --- 8441  44 44

 تري اكسي -6و4و2فسفينان 
5 Kg   

---2,4,6-tripropyl-1,3,5,2,4,6-trioxa 

triphosphinane2,4,6- trioxide 

2931  90  30 

 Kg   ---Dimethyl methyl phosphonate 2931  90  35 5 دي متيط متيط فسفونات --- 8441  44 44

 Kg   --- Diethyl ethyl phosphonate 2931  90  40 5 دي اتيط اتيط فسفونات --- 8441  44 44

متيط فسفونيك اسي  با )آمينـو ايمينـو متيـط( اوره     --- 8441  44 44

(1:1) 
5 Kg   

--- Mixture:Methyl phosphonic acide 

with(Aminoimino methyl) urea(1:1) 

2931  90  45 

)تري هي روكسي سـيليط( اروايـط متيـط    -3س يي  --- 8441  44 44

 فسفونات
5 Kg   

--Sodium 3-(trihydroxy silyl)propyl 

methyl phosphonate 

2931  90  50 

محصو  حاصط از واكنش متيط فسـفونيك اسـي  و    --- 8441  44 44

 تري آمين – 6و4و2-تري آزين-1لا3لا5
5 Kg   

--- Product from the  reaction of methyl 

thosphonic acid and 1,3,5-Triazine-2,4,6-

triamine 

2931  90  55 

دي  -3لا2 -تتراكســا  2لا4لا8لا12 -دي متيــط -3لا2 --- 8441  44 44

 دي اكسي  -2لا3ان كان [ 5لا5فسفااسسيرو ]
5 Kg   

--- 3,9-Dimerthyl-2,4,8,10- tetraoxa-3,9-

diphosphaspiro ]5.5[undecane3,9-dioxide 

2931  90  60 

 Kg   --- Propylphosphonic dichloride 2931  90  65 5 اروايط فسفونيك دي كلراي  --- 8441  44 44

 Kg   --- Methyl phosphonic dichloride 2931  90  70 5 متيط فسفونيك دي كلراي  --- 8441  44 04

 Kg   ---Diphenylmethylphosphonic  2931  90  75 5 دي فنيط متيط فسفونات --- 8441  44 04

 Kg   --- Methyl phosphonic acide 2931  90  80 5 متيط فسفونيك اسي  --- 8441  44 24

ن اات – 1لا2محصو  واكنش متيط فسفونيك اسي  و  --- 8441  44 24

 دي آمي 
5 Kg   

---product from the reaction of phosphonic 

acide and 1,2 ethanediamine 

2931  90  85 

 Kg   --- Other 2931  90  90 5 ساير --- 8441  44 44

ــات 84  48 ــيكلي  تركيژ ــه هتروس ــرواتم   ك ــد دارای هت فق

 اكسي ن هستند. های( ياتم
    

Heterocyclic compounds with oxygen 

hetero-atom(s) only.  

29  32 

داراي يك حلقه فوران )حتـي  ـ تركيباتي كه ساختار آنها  

 هي روانه ش ه(لا متراكي نش ه باش :
    

- Compounds containing an unfused furan 

ring (whether or not hydrogenated) in the 

structure:  

 

 Kg   -- Tetrahydrofuran  2932  11  00 5 ـ ـ تترا هي روفوران 8448  11  44

 Kg   -- 2-Furaldehyde (furfuraldehyde) 2932  12  00 5 ـ فورآل ئي  )فورفورآ ( 8ـ ـ  8448  18  44

   Kg 5 ـ ـ الكط فورفوريليك و الكط تترا هي روفورفوريليك 8448  14  44
-- Furfuryl alcohol and tetrahydrofurfuryl 

alcohol  

2932  13  00 

 Kg   -- Other  2932  19  00 5 ـ ـ ساير 8448  14  44

 Kg   - Lactones:   2932  20  00 5 ها ـ اكتون 8448  84  44

   :Other -     ـ ساير: 

 Kg   -- Isosafrole 2932  91  00 5 ـ ـ ايزوسافرو  8448  41  44

 Kg   -- 1- (1,3-Benzodioxol-5-yl) propan-2-one  2932  92  00 5 ـ اون8 ـ ايط(ارواان ـ 4اكسو  ـ ـ بنزودي4 لا1ـ )1ـ ـ  8448  48  44

 Kg   -- Piperonal  2932  93  00 5 ـ ـ اي ارونا  8448  44  44

 Kg   -- Safrole  2932  94  00 5 سافرو   ـ ـ 8448  44  44

 Kg   -- Tetrahydrocannabinols (all isomers) 2932  95  00 5 ها ) ملگي ايزومر( ـ ـ تترا هي روكانابينو  8448  44  44

 Other  2932  99 --     ـ ـ  ساير: 8448  44

 Kg   --- Isosorbide dinitrate  2932  99  10 5 ـ ـ ـ ايزوسورباي دي نيترات 8448  44  14

 Kg   --- Amiodarone (HCL) 2932  99  20 10 ـ ـ ـ آميودارون 8448  44  84

 Kg   --- Other 2932  99  90 5 ـ ـ ـ ساير 8448  44  44
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 
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 ملاحظات
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Description 

Heading, 
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No. 

تركيژات هتروسيكلي ، كه منحصـرا  دارای هتـرو اتـم     84  44

 های( ازت هستند. ياتم
    

Heterocyclic compounds with nitrogen 

hetero-atom(s) only.  

29  33 

ـ تركيباتي كه ساختار آنها داراي يـك حلقـه ايـرو ازو      

 هي روانه ش ه( متراكي نش ه باش :)حتي 
    

- Compounds containing an unfused 

pyrazole ring (whether or not 

hydrogenated) in the structure:  

 

 Kg   -- Phenazone (antipyrin) and its derivatives  2933  11  00 5 ـ ـ فنازون )انتي ايرين( و مشتقات آن 8444  11  44

   Other:  2933  19 --     :ـ ـ ساير 8444  14  

 Kg   --- The effective essence of defraciroxs 2933  19  10 5 ماده مو ره دفراسيروكس ـ ـ ـ 8444  14  14

 Kg   --- Other 2933  19  90 5 ـ ـ ـ ساير 8444  14  44

 ـ تركيباتي كه ساختار آنها داراي يك حلقـه ايميـ ازو    

 )حتي هي روانه ش ه( متراكي نش ه باش :
    

- Compounds containing an unfused 

imidazole ring (whether or not 

hydrogenated) in the structure:  

 

 Kg   -- Hydantoin and its derivatives  2933  21  00 5 ـ ـ هي آنتوئين و مشتقات آن 8444  81  44

   Other:  2933  29 --     ـ ـ ساير: 8444  84

 Kg   --- Omeprazole  2933  29  10 20 ـ ـ ـ امسرازو  8444  84  14

 Kg   --- Metronidazole 2933  29  20 15 متروني ازو    --- 8444  84  84

   Kg 5 ماده مو ره انتوارازو  س يي --- 8444  84  44
---The effective essence of sodium 

 pentaprazole  

2933  29  30 

 Kg   --- Other  2933  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 8444  84  44

ـ تركيباتي كه سـاختار آنهـا داراي يـك حلقـه ايريـ ن       

 )حتي هي روانه ش ه( متراكي نش ه باش :
    

- Compounds containing an unfused 

pyridine ring (whether or not 

hydrogenated) in the structure:  

 

 Kg   -- Pyridine and its salts  2933  31  00 5 ـ ـ ايري ن و املاح آن 8444  41  44

 Kg   -- Piperidine and its salts  2933  32  00 5 ايري ين و املاح آن ـ ـ اي 8444  48  44

لا (INN)لا آنيط اري ين (INN)ـ ـ آلفن تانيط  8444  44  44

لا دي فنواكسين (INN)لا برومازاام(INN)بزيترامي 

(INN)فنواكسيلات  لا دي(INN)اانون  لا دي اي

(INN)لا فنتانيط(INN)لا ستوبمي ون(INN) لا متيط

لا (INN)لا اتي ين (INN)لا انتازوسين (INN)فني ات 

سي كلي ين  لا فنAلا واسطه (INN)اتي ين 

(PCP)(INN) لا فنواري ين(INN)ارادرو   لا اي

(INN)ترامي   ري لا اي(INN)رام  لا ارواي(INN)  و

 ؛ املاح اين محصوات (INN)تريميري ين 

5 Kg   

-- Alfentanil (INN), anileridine (INN), 

bezitramide (INN), bromazepam (INN), 

difenoxin (INN), diphenoxylate (INN), 

dipipanone (INN), fentanyl (INN), 

ketobemidone (INN), methylphenidate 

(INN), pentazocine (INN), pethidine 

(INN), pethidine (INN) intermediate A, 

phencyclidine (INN) (PCP), phenoperidine 

(INN), pipradrol (INN), piritramide (INN), 

propiram (INN) and trimeperidine (INN); 

salts thereof  

2933  33  00 

 Other  2933  39 --     ـ ـ ساير: 8444  44

 Kg   --- Bisacodyle 2933  39  10 26 ـ ـ ـ بيزاكوديط   8444  44  14

 Kg   --- Lozartan potassium 2933  39  20 26 ـ ـ ـ لوزارتان اتاسيي 8444  44  84

 Kg   ---3-Quino clidinol 2933  39  30 5 كوينوكلي ينو  -3 ـ ـ ـ 8444  44  44

 Kg   ---R-(-)-3-Quinoclidinol 2933  39  40 5 كوينوكلي ينو  -R- (-)-3 ـ ـ ـ 8444  44  44

 Other 2933  39  90 ---     ـ ـ ـ ساير: 8444  44  44

 Kg   ---- Amlodipine 2933  39  91 26 ـ ـ ـ ـ آملوديسين 8444  44  41

   Kg 10 ـ ـ ـ ـ ماده اوليه كلرفنيط آمين مالئات 8444  44  48
---- Maleate amin phenilecholor (primary 

material) 

2933  39  92 

 Kg   --- The effective essence of defriprone 2933  39  93 5 ماده مو ره دفريسرونـ ـ ـ 8444  44  44

 Kg   ---- Other 2933  39  99 5 ـ ـ ـ ـ ساير 8444  44  44

هـاي كيتـولئين يـا ايـزو      ـ تركيبات داراي ساختار حلقـه  

كيتولئين )هي روانه ش ه يا نشـ ه( كـه بيشـتر متـراكي     

 نش ه باش :

    

- Compounds containing in the structure a 

quinoline or isoquinoline ring-system 

(whether or not hydrogenated), not further 

fused:  

 

                                                                                                                                                                                                                       
 .. به زيرنويس من ر ات ذيط يادداشم فصط تو ه فرمائي 

. Please refer to the explanatory remarks to this chapter. 
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 Kg   -- Levorphanol (INN) and its salts  2933  41  00 5 و املاح آن (INN)ـ ـ لورفانو   8444  41  44

   Other:  2933  49 --     :ـ ـ ساير 8444  44

 Kg   --- The effective essence of motelokast 2933  49  10 10 ماده مو ره مونته لوكاسم --- 8444  44  14

 Kg   --- Other 2933  49  90 5 ساير   --- 8444  44 44

تركيبــات داراي ســاختار يــك حلقــه ايريميــ ين      - 

 ارآزين: )هي روانه ش ه يا نش ه( يا حلقه اي
    

- Compounds containing a pyrimidine ring 

(whether or not hydrogenated) or 

piperazine ring in the structure:  

 

   Kg 5 آن:مالونيط اوره )اسي  باربي توريك( و املاح   ـ ـ 8444  48  44
-- Malonylurea (barbituric acid) and its 

salts  

2933  52  00 

تا   لا باربي(INN)لا آموباربيتا  (INN)ـ ـ آلو باربيتا  8444  44  44

(INN)تا  لا بوتا  بي(INN) لا بوتوباربيتا لا سيكلو

لا انتو (INN)لا متيط فنوباربيتا  (INN)تا   باربي

لا سكبوتاباربيتا  (INN)فنوباربيتا لا (INN)باربيتا  

(INN)  لا سكوباربيتا(INN)   و وينيط بيتا(INN) ؛

 املاح اين محصوات

5 Kg   

-- Allobarbital (INN), amobarbital (INN), 

barbital (INN), butalbital (INN), 

butobarbital, cyclobarbital (INN), 

methylphenobarbital (INN), pentobarbital 

(INN), phenobarbital (INN), 

secbutabarbital (INN), secobarbital (INN) 

and vinylbital (INN); salts thereof  

2933  53  00 

ـ ـ ساير مشتقات مالونيط اوره )اسي  بار بيم اوريك(؛  8444  44  44

 املاح اين محصوات
5 Kg   

-- Other derivatives of malonylurea 

(barbituric acid); salts thereof  

2933  54  00 

لا متاكوآلون (INN)لا مكلوكوآلون (INN)ـ ـ لوارازوام  8444  44  44

(INN) ايرو   و زي(INN) لا املاح اين محصوات 
5 Kg   

-- Loprazolam (INN), mecloqualone 

(INN), methaqualone (INN) and zipeprol 

(INN); salts thereof  

2933  55  00 

 Other:  2933  59 --     ـ ـ ساير: 8444  44

 Kg   --- Cipro floxacine (H.C.L.) 2933  59  10 26 ـ ـ ـ سيسروفلوكساسين هي روكلراي  8444  44  14

 Kg   --- Trimethoperim (simple powder) 2933  59  20 10 متواريي ـ ـ ـ اودر ساده تري 8444  44  84

 Kg   --- Trimethoperim (micronized) 2933  59  30 10 ـ ـ ـ اودر ميكرونايزتري متواريي 8444  44  44

 Kg   --- Azathioprine 2933  59  40 20 ـ ـ ـ آزاتيواورين   8444  44  44

 Kg   --- Allopurinol 2933  59  50 10 ـ ـ ـ آلواورينو  8444  44  44

 Kg   --- Niclosomide Pyprazyn 2933  59  60 26 نيكلوزاماي  ايسرازين ـ ـ ـ 8444  44  44

 Kg   --- Acyclovier 2933  59  70 26 ـ ـ ـ آسيكلووير 8444  44  04

 Kg   --- Other 2933  59  90 5 ـ ـ ـ ساير 8444  44  44

آزيـن   ـ تركيباتي كه ساختار آنها داراي يك حلقـه تـري   

 )هي روانه ش ه يا نش ه( متراكي نش ه باش :
    

- Compounds containing an unfused 

triazine ring (whether or not hydrogenated) 

in the structure:  

 

 Kg   -Melamin 2933  61  00 5 ـ ـ ملامين 8444  41  44

 Other  2933  69 --     ـ ـ ساير: 8444  44

 Kg   --- Hexamine hexamethylenetetramine 2933  69  10 10 ـ ـ ـ هگزامين )هگزامتيلن تترامين( 8444  44  14

 Kg   --- Lamotrigine 2933  69  20 20 ـ ـ ـ اموتريژين 8444  44  84

 Kg   --- Other 2933  69  90 5 ـ سايرـ ـ  8444  44  44

   :Lactams -     ها: ـ اكتام 

 Kg   -- 6-Hexanelactam (epsilon-caprolactam)  2933  71  00 5 ـ هگزان اكتام )ااسيلون ـ كاارواكتام(: 4ـ ـ  8444  01  44

   5 Kg (INN)و متي اريلون  (INN)ـ ـ كلوبازام  8444  08  44
-- Clobazam (INN) and methyprylon 

(INN)  

2933  72  00 

 Kg   -- Other lactams  2933  79  00 5 ها ـ ـ ساير اكتام 8444  04  44

   :Other -     ـ ساير: 
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لا (INN)لا كامازاام (INN)ـ ـ آ  ارازوام  8444  41  44

لا كلرازااتلا (INN)لا كلونازاام (INN)كلرديازاوكسي  

لا (INN)استازوام  لا (INN) لا ديازاام(INN) دلورازاام

لا (INN)لا فلوديازاام (INN)لوفلازاات اتيط 

لا هاازاام (INN)لا فلورازاام (INN)فلونيترازاام

(INN) لا لورازاام(INN) لا لورمتازاام(INN) لا مازين

لا  (INN)لا مي ازوام (INN)لا م ازاام (INN)دو  

لا (INN)لا نوردازاام (INN) لا نيترازاام(INN)نيمتازاام 

لا (INN)لا ارازاام (INN)نازاام  لا اي(INN)اوازازاام 

لا تترازاام (INN)لا تمازاام (INN)اي رووالرون 

(INN) لا و تريازوام(INN) ؛ املاح اين محصوات 

5 Kg   

-- Alprazolam (INN), camazepam (INN), 

chlordiazepoxide (INN), clonazepam 

(INN), clorazepate, delorazepam (INN), 

diazepam (INN), estazolam (INN), ethyl 

loflazepate (INN), fludiazepam (INN), 

flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), 

halazepam (INN), lorazepam (INN), 

lormetazepam (INN), mazindol (INN), 

medazepam (INN), midazolam (INN), 

nimetazepam (INN), nitrazepam (INN), 

nordazepam (INN), oxazepam (INN), 

pinazepam (INN), prazepam (INN), 

pyrovalerone (INN), temazepam (INN), 

tetrazepam (INN) and triazolam (INN); 

salts thereof  

2933  91  00 

 Other  2933  99 --     ـ ـ ساير: 8444  44

 Kg   --- Mebendazole 2933  99  10 5 ـ ـ ـ مبن ازو  8444  44  14

 Kg   --- Carbamazepine 2933  99  20 26 ـ ـ ـ كاربامازاين 8444  44  84

 Kg   --- Captopril 2933  99  30 10 ـ ـ ـ كااتواريط 8444  44  44

 Kg   --- Indometacin 2933  99  40 10 ـ ـ ـ اين ومتاسين 8444  44  44

 Kg   --- Clomipramine 2933  99  50 5 ـ ـ ـ كلومي ارامين 8444  44  44

 Kg   --- Analaprile 2933  99  60 5 ـ ـ ـ اناااريط 8444  44  44

 Kg   --- Fluconazole 2933  99  70 26 ـ ـ ـ فلوكونازو  8444  44  04

 Other 2933  99  90 ---     :ـ ـ ـ  ساير 8444  44  44

 Kg   ---- Potassium lozartan 2933  99  91 20 ـ ـ ـ ـ لوزارتان اتاسيي 8444  44  41

 Kg   ---- Enalapril malsas 2933  99  92 20 ـ ـ ـ ـ آناااريط مالئات   8444  44  48

 Kg   ---- Loratadine 2933  99  93 26 ـ ـ ـ ـ لوراتادين 8444  44  44

 Kg   ---- Siclokcybe 2933  99  94 26 ايبوكسكلـ ـ ـ ـ س 8444  44  44

 Kg   ---- Other 2933  99  99 5 ـ ـ ـ ـ ساير 8444  44  44

اســيدهای نوكلئيــ  و امــلا  آن ــا بــا ســاخت شــيميايی  84  44

 مشخص؛ ساير تركيژات هتروسيكلي مشخص يا غير 
    

Nucleic acids and their salts, whether or 

not chemically defined; other 

heterocyclic compounds.  

29  34 

ـ تركيبـاتي كـه سـاختار آن داراي يـك حلقـه تيـازو         8444  14  44

 )هي روانه ش ه يا نش ه( متراكي نش ه باش 
5 Kg   

- Compounds containing an unfused 

thiazole ring (whether or not 

hydrogenated) in the structure  

2934  10  00 

ـ تركيباتي كه ساختار آن داراي يك حلقه بنزوتيازو   8444  84  44

 )هي روانه ش ه يا نش ه( ب ون تراكي بع ي باش .
5 Kg   

- Compounds containing in the structure a 

benzothiazole ring-system (whether or not 

hydrogenated), not further fused  

2934  20  00 

ـ تركيباتي كه ساختار آن داراي يـك حلقـه فنوتيـازين     8444  44  44

 )هي روانه ش ه يا نش ه( ب ون تراكي بع ي باش 
5 Kg   

- Compounds containing in the structure a 

phenothiazine ring-system (whether or not 

hydrogenated), not further fused  

2934  30  00 

   :Other -     ـ ساير: 

لا كلوتي (INN)لا بروتيزوام(INN)ـ ـ آمينوركس  8444  41  44

لا دكسترومورآمي  (INN)لا كلوكسازوام (INN)آزاام 

(INN) لا هالوكسازوام(INN) لا كتازوام(INN) لا

لا امولين (INN)لا اوكسازوام (INN)مزوكارب 

(INN) لا فن يمترازين(INN) لا فن مترازين(INN) لا و

 ؛ املاح اين محصوات(INN)سوفن تانيط 

5 Kg   

-- Aminorex (INN), brotizolam (INN), 

clotiazepam (INN), cloxazolam (INN), 

dextromoramide (INN), haloxazolam 

(INN), ketazolam (INN), mesocarb (INN), 

oxazolam (INN), pemoline (INN), 

phendimetrazine (INN), phenmetrazine 

(INN) and sufentanil (INN); salts thereof  

2934  91  00 

 Other  2934  99 --     ـ ـ ساير: 8444  44

 Kg   --- Piroxicam (non-injection) 2934  99  10 5 ـ ـ ـ ايروكسيكام  8444  44  14

 Kg   --- Diltiazem (H.C.L.)  2934  99  20 26 ـ ـ ـ ديلتيازم هي روكلراي  8444  44  84

                                                                                                                                                                                                                       
. . به زيرنويس من ر ات ذيط يادداشم فصط تو ه فرمائي 

. Please refer to the explanatory remarks to this chapter. 
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 Kg   --- Ketoconazole (simple powder) 2934  99  30 26 ـ ـ ـ اودر ساده كتوكونازو  8444  44  44

 Kg   --- Ketoconazole (micronized) 2934  99  40 26 ـ ـ ـ اودر ميكرونايز كتوكونازو  8444  44  44

ــ ـ ـ اتاسـيي كلاوانـات خـالص و همچنـين اتاسـيي           8444  44  44

 كلاوانات مخلوط با ميكروكريستالين سلولز
26 Kg   

---pure clavulanate potassium and also 

mixed with microcrystalline cellulose 

2934  99  50 

 Other 2934  99  90 ---     : ـ ـ ـ ساير 8444  44  44

 Kg   --- ketothiphen fomarat ingredient 2934  99  91 15 ـ ـ ـ ـ ماده اوليه كتوتيفن فومارات 8444  44  41

 Kg   --- other 2934  99  99 5 ـ ـ ـ ساير  ـ 8444  44  44

   Sulphonamides.  2935  00     سولفون آميدها: 8444  44

 Kg   --- Sildenafil citrate  2935  00  10 26 ـ ـ ـ سيل نافيط سيترات 8444  44  14

 Kg   --- Acetazolamide 2935  00  20 10 ـ ـ ـ استازوامي  8444  44  84

 Kg   ---  Sulfamethoxazole  2935  00  30 5 ـ ـ ـ سولفامتوكسازو  8444  44  44

 Kg   --- Famotidine 2935  00  40 26 ـ ـ ـ فاموتي ين 8444  44  44

 Other 2935  00  90 ---     :ـ ـ ـ ساير 8444  44  44

 Kg   ---- Glybenclamide 2935  00  91 26 ـ ـ ـ ـ اليبنكلامي  8444  44  41

 Kg   ---- Other 2935  00  99 5 ـ ساير ـ ـ ـ 8444  44  44

 يازدهم 

 ها ها و هورمون ها، ويتامين پرو ويتامين
    

XI 

PROVITAMINS, VITAMINS AND 

HORMONES  

 

های طژيعـی يـا دوبـاره توليـد      ها و ويتامين پرو ويتامين 84  44

هـای طژيعـی( و    شده به وسيله سنتز يازجمله كنسانتره

رســد،  كــه بــه مصــر  مــی همچنــين مشــتقات آن ــا

با هم و يا غير مخلوط ولو حل شده در هـر نـوع    مخلوط

 حلال.

    

Provitamins and vitamins, natural or 

reproduced by synthesis (including 

natural concentrates), derivatives 

thereof used primarily as vitamins, and 

intermixtures of the foregoing, whether 

or not in any solvent.  

29  36 

   :Vitamins and their derivatives, unmixed -     ها و مشتقات آنها مخلوط نش ه: ـ ويتامين 

 Kg   -- Vitamins A and their derivatives  2936  21  00 5 و مشتقات آنها Aهاي  ـ ـ ويتامين 8444  81  44

   Vitamin B1 and its derivatives  2936  22 --     و مشتقات آن: B1ـ ـ ويتامين  8444  88

 Kg   --- Tyamine H.C. -Tyamine Mono Nitrate  2936  22  10 10 تيامين منونيترات لاـ ـ ـ تيامين هي روكلراي  8444  88  14

 Kg   ---- Other 2936  22  90 5 ـ ـ ـ ساير 8444  88  44

 Kg   -- Vitamin B2 and its derivatives  2936  23  00 5 و مشتقات آن B2ـ ـ ويتامين  8444  84  44

يـا   B3ـ اانتوتنيـك )ويتـامين     DLـ يـا    Dـ ـ اسي  ـ    8444  84  44

 ( و مشتقات آنB5ويتامين 
5 Kg   

-- D- or DL-Pantothenic acid (Vitamin B3 

or Vitamin B5) and its derivatives  

2936  24  00 

 Kg   -- Vitamin B6 and its derivatives  2936  25  00 5 و مشتقات آن B6ـ ـ ويتامين  8444  84  44

 Kg   -- Vitamin B12 and its derivatives  2936  26  00 5 و مشتقات آن B12ـ ـ ويتامين  8444  84  44

 Kg   -- Vitamin C and its derivatives  2936  27  00 5 و مشتقات آن Cـ ـ ويتامين  8444  80  44

 Kg   -- Vitamin E and its derivatives  2936  28  00 5 و مشتقات آن Eـ ـ ويتامين  8444  82  44

 Other vitamins and their derivatives  2936  29 --  5   ها و مشتقات آنها: ـ ـ ساير ويتامين 8444 84

 Kg   --- Nicotinamide  2936  29  10 15 ـ ـ ـ نيكوتينامي   8444  84  14

 Kg   --- Nicotinic acid (NIACIN) 2936  29  20 15 ـ ـ ـ نيكوتينيك اسي  )نياسين( 8444  84  84

 Kg   --- Other 2936  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 8444  84  44

 Kg   - Other, including natural concentrates 2936  90  00 5 هاي طبيعي ـ سايرلا همچنين كنسانتره 8444  44  44

ــون 84  40 ــتاگلندين هورم ــا، پروس ــان ه ــا، ترومژوگس ــا و  ه ه
 ها، طژيعی يـا سـاخته شـده از طريـت سـنتز؛      ليكوترين
سـاختاری آن ـا، از جملـه     هـای  مشـابه  آن ـا و  مشتقات

پپتيدها با زنجيره تغيير يافته، كه عمدتا  بـه عنـوان    پلی
 شوند.   هورمون مصر  می

    

Hormones, prostaglandins, thromboxanes 

and leukotrienes, natural or reproduced 

by synthesis; derivatives and structural 

analogues thereof, including chain 

modified polypeptides, used primarily as 

hormones.  

29  37 



 فصل بیست و نهم  –/  قسمت ششم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 

213 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هـاي اـروتئين و    هاي الي استيـ يكلا هورمـون   ـ هورمون 

هــاي  اليكــواروتئينلا مشــتقات و مشــابههــاي  هورمــون

 ساختاري آنها:

    

- Polypeptide hormones, protein hormones 

and glycoprotein hormones, their 

derivatives and structural analogues:  

 

   Kg 5 هاي ساختاري آنها   ـ ـ سوماتوترواينلا مشتقات و مشابه 8440  11  44
-- Somatotropin, its derivatives and 

structural analogues  

2937  11  00 

 Kg   -- Insulin and its salts  2937  12  00 5 ـ ـ انسولين و املاح آن 8440  18  44

 Kg   -- Other  2937  19  00 5 ساير ـ ـ  8440  14  44

هاي ساختاري  هاي استروئي لا مشتقات و مشابه ـ هورمون 

 آنها:  
    

- Steroidal hormones, their derivatives and 

structural analogues:  

 

 ـ ـ كورتيزونلا هي روكورتيزونلا اردنيزون  8440  81  44

 هي روكورتيزون()دهي روكورتيزون( و اردنيزولون )د
5 Kg   

-- Cortisone, hydrocortisone, prednisone 

(dehydrocortisone) and prednisolone 

(dehydrohydrocortisone)  

2937  21  00 

     هاي كورتي كوستروئي : مشتقات هالوانه هورمون ـ ـ  8440  88
-- Halogenated derivatives of 

corticosteroidal hormones  

2937  22 

 Kg   --- Betamethasone valerate 2937  22  10 26 ـ ـ ـ بتامتازون والرات   8440  88  14

 Kg   --- Betamethasone disodium phosphate 2937  22  20 26 ـ ـ ـ بتامتازون دي س يي فسفات 8440  88  84

 Kg   --- Dexamethasone di-sodium phosphate 2937  22  30 26 س يي فسفات ـ ـ ـ دازامتازون دي 8440  88  44

 Kg   --- Deperopinonate Clobetazole 2937  22  40 26 اروايونات ـ ـ ـ كلوبتازو  دي 8440  88  44

 Kg   --- Other 2937  22  90 26 ـ ـ ـ ساير 8440  88  44

   Oestrogens and progestogens:  2937  23 --     :ها ها و ارواسترون ـ ـ اوستروان 8440  84

 Kg   --- Cyproterone acetate 2937  23  10 20 سيسروترون استات --- 8440  84  14

 Kg   --- Other 2937  23  90 5 ـ ـ ـ ساير 8440  84  44

 Kg   -- Other  2937  29  00 5 ـ ـ ساير 8440  84  44

هـالا   لوكـوترين هـا و   هـالا ترومبواسـان   ـ اروسـتاالان ين  8440  44  44

 هاي ساختاري آنها مشتقات و مشابه
5 Kg   

- Prostaglandins, thromboxanes and 

leukotrienes, their derivatives and 

structural analogues  

2937  50  00 

 Kg   - Other  2937  90  00 5 ـ ساير 8440  44  44

 دوازدهم 

نبااتي،  هتروزيادها گلليكوزيادهاو و آلكالئويادهاي    

وسيله سنتز، امالاح،   طبيعي يا دوباره توليد شده به

 اترها، استرها و ديگر مشتقات آنها.

    

XII 

GLYCOSIDES AND VEGETABLE 

ALKALOIDS, NATURAL OR 

REPRODUCED BY SYNTHESIS, AND 

THEIR SALTS, ETHERS, ESTERS 

AND OTHER DERIVATIVES  

 

توليدشـده   طژيعی يا دوبـاره   هتروزيدها يگليكوزيدها(، 84  42

وسيله سنتز، و امـلا  آن ـا، اترهـا، اسـترها و ديگـر       به

 مشتقات آن ا.

    

Glycosides, natural or reproduced by 

synthesis, and their salts, ethers, esters 

and other derivatives.  

29  38 

 Kg   - Rutoside (rutin) and its derivatives  2938  10  00 5 ـ روتوزي  )روتين( و مشتقات آن 8442  14  44

 Kg   - Other  2938  90  00 5 ـ ساير 8442  44  44

آلكالوئيــدهای نژــاتی، طژيعــی يــا دوبــاره توليــد شــده  84  44

وسيله سنتز، و امـلا  آن ـا، اترهـا، اسـترها و ديگـر       به

 مشتقات آن ا.

    

Vegetable alkaloids, natural or 

reproduced by synthesis, and their salts, 

ethers, esters and other derivatives.  

29  39 

 ـ آلكالوئي هاي تريا  و مشتقات آنها؛ املاح اين 

 محصوات: 
    

- Alkaloids of opium and their derivatives; 

salts thereof:  

 

هاي كاه كوكنار )خشخاش(؛ بوارن اورفين  ـ ـ تغليظ ش ه 8444  11

(INN) لا كودئينلا دي هي روكودئين(INN) لا اتيط

لا (INN)لا هروئينلا هي روكودون(INN)مورفينلا اتورفين 

لا (INN)لا مورفينلا ني كومورفين (INN)هي رومورفون 

لا فو  (INN)مورفون  لا اكسي(INN)كودون  اكسي

و ته بائينلا املاح اين  (INN)لا ته باكون (INN)كودين 

 محصوات:

    

-- Concentrates of poppy straw; 

buprenorphine (INN), codeine, 

dihydrocodeine (INN), ethylmorphine, 

etorphine (INN), heroin, hydrocodone 

(INN), hydromorphone (INN), morphine, 

nicomorphine (INN), oxycodone (INN), 

oxymorphone (INN), pholcodine (INN), 

thebacon (INN) and thebaine; salts thereof  

2939  11 

 Kg   --- Codeine phosphate 2939  11  10 20 ـ ـ ـ ك ئين فسفات 8444  11  14
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 ورودی حقوق
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كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 
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 Kg   --- Morphine sulphate 2939  11  20 26 ـ ـ ـ مرفين سولفات 8444  11  84

 Kg   --- Other 2939  11  90 5 ـ ـ ـ ساير 8444  11  44

 Other  2939  19 --     ـ ـ ساير: 8444  14

 Kg   --- Noscapine hydrochloride 2939  19  10 5 ـ ـ ـ نوسكااين هي روكلراي  8444  14  14

 Kg   --- Other 2939  19  90 5 ـ ـ ـ ساير 8444  14  44

 (Cinchona)ـ آلكالوئي هاي )اوسم( درخم انه انه  8444  84  44

 هاي مربوطه: و مشتقات آنها؛ نمك
5 Kg   

- Alkaloids of cinchona and their 

derivatives; salts thereof:  

2939  20  00 

 Kg   - Caffeine and its salts  2939  30  00 5 ـ كافئين و املاح آن 8444  44  44

   :Ephedrines and their salts -     املاح آنها:ها و  ـ اف رين 

 Kg   -- Ephedrine and its salts  2939  41  00 5 و املاح آن  ـ ـ اف رين 8444  41  44

و  (Pseudoephedrine)(INN)اســـــودواف رين  -- 8444  48  44

 املاح آن
26 Kg   

-- Pseudoephedrine (INN) and its salts  2939  42  00 

 Kg   -- Cathine (INN) and its salts  2939  43  00 5 و املاح آن (INN)كاتين  ـ ـ 8444  44  44

 Kg   --Norephedrine and its salts 2939  44  00 5 هاي آن نوراف رين و نمك ـ ـ 8444  44  44

 Other  2939  49 --     ساير:  ـ ـ 8444  44

 Kg   --- Phenyl propanolamine 2939  49  10 10 ـ ـ ـ فنيط ارواانو  آمين  8444  44  14

 Kg   --- Other 2939  49  90 5 ـ ـ ـ ساير 8444  44  44

ـ تئوفيلين و آمينوفيلين )تئوفيلين ـ اتـيلن دي آمـين( و     

 مشتقات آنها؛ املاح اين محصوات:  
    

- Theophylline and aminophylline 

(theophylline- ethylenediamine) and their 

derivatives; salts thereof:  

 

 Kg   -- Fenetylline (INN) and its salts  2939  51  00 5 و املاح آن (INN)ـ ـ فنه تيلين  8444  41  44

 Kg   -- Other  2939  59  00 5 ساير  ـ ـ  8444  44  44

ـ آلكالوئي هاي زنگ  اودار؛ و مشتقات آنها؛ املاح ايـن   

 محصوات:
    

- Alkaloids of rye ergot and their 

derivatives; salts thereof:  

 

 Kg   -- Ergometrine (INN) and its salts  2939  61  00 5 و املاح آن (INN)ـ ـ آراومترين  8444  41  44

 Kg   -- Ergotamine (INN) and its salts  2939  62  00 5 و املاح آن (INN)ـ ـ آراوتامين  8444  48  44

 Kg   -- Lysergic acid and its salts  2939  63  00 5 اسي  ليسر يك و املاح آن  -- 8444  44  44

 Kg   -- Other  2939  69  00 5 ساير  ـ ـ 8444  44  44

   :Other -     ـ ساير: 

ــامين      -- 8444  41  44 ــامينلا متامفت ــونين لوومتامفت ــائين ـ اكگ كوك

(INN)   لا راسـمات متامفتــامين؛ امـلاحلا اســترها و ســاير

 مشتقات اين محصوات

5 Kg   

-- Cocaine, ecgonine, levometamfetamine, 

metamfetamine (INN), metamfetamine 

racemate; salts, esters and other derivatives 

thereof  

2939  91  00 

 Kg   -- Other  2939  99  00 5 ـ ـ ساير 8444  44  44

 سيزدهم 

 ساير تركيبات آلي
    

XIII 

OTHER ORGANIC COMPOUNDS  

 

قندهای خالص از لحاظ شيميايی، غير از ساكارز، لاكتـوز،     8444 44 44

هـا و   مالتوز، گلوكز و فركتـوز يلوولـوز(؛ اسـترها، اسـتال    

استرهای قنـد و امـلا  آن، غيـر از محصـولات مشـمول      

 .84  44يا  84  42، 84  40 های شماره

5 Kg   

Sugars, chemically pure, other than 

sucrose, lactose, maltose, glucose and 

fructose; sugar ethers, sugar acetals and 

sugar esters, and their salts, other than 

products of heading 29.37, 29.38 or 

29.39.  

2940  00  00 

 Antibiotics 29  41     ها بيوتي  آنتی 84  41

 هـا و مشـتقات آنهـالا داراي سـاختار اسـي        سـيلين  ـ اني 8441  14

 اني سيلانيك؛ املاح مربوطه:
    

- Penicillins and their derivatives with a 

penicillanic acid structure; salts thereof  

2941  10 

 Kg 5  --- Ampicillin trihydrate 2941  10  10 26 سيلين تري هي رات ـ ـ ـ آمسي 8441  14  14

 Kg 5  --- Amoxycillin trihydrate 2941  10  20 26 سيلين تري هي رات ـ ـ ـ آموكسي 8441  14  84

 Kg 5  --- Aminopenicillanic acid 2941  10  30 5 سيلانيك اسي  آمينواني-4ـ ـ ـ  8441  14  44
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 Kg   --- Other 2941  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 8441  14  44

   Kg 5 ها و مشتقات آنها؛ املاح مربوطه ـ استراتومايسين 8441  84  44
- Streptomycins and their derivatives; salts 

thereof  

2941  20  00 

   Kg 5 ها و مشتقات آنها؛ املاح مربوطه ـ تترا سيكلين 8441  44  44
- Tetracyclines and their derivatives; salts 

thereof  

2941  30  00 

   Kg 5 ـ كلرامفنيكط و مشتقات آنها؛ املاح مربوطه 8441  44  44
- Chloramphenicol and its derivatives; 

salts thereof  

2941  40  00 

     ـ اريترومايسين و مشتقات آن؛ املاح مربوطه: 8441  44
- Erythromycin and its derivatives; salts 

thereof  

2941  50 

اريترومايسين اتيط  -س ـ ـ ـ اريترومايسين بي 8441  44  14

 سوكسينات 
20 Kg 5  

--- Erythromycin ethylsuccinate  2941  50  10 

 Kg 5  --- Azithromycin 2941  50  20 26 ـ ـ ـ آزيترومايسين  8441  44  84

 Kg 5  --- Chlarithromycin  2941  50  30 40 ـ ـ ـ كلاريترومايسين 8441  44  44

 Kg   --- Other 2941  50  90 5 ـ ـ ـ ساير 8441  44  44

 Other  2941  90 -     ـ ساير: 8441  44

 Kg   --- Cephalexine monohydrate 2941  90  10 40 ـ ـ ـ سفالكسين منوهي رات 8441  44  14

 Kg   ---Effective of essence Enrofloxacin 2941  90  20 15 انروفلوكساسين ماده مو رهـ ـ ـ  8441  44  84

 Kg   --- Cefixime, 3H2O 2941  90  30 26 ـ ـ ـ سفيكسيي تري هي رات 8441  44  44

 Kg   --- Cefazoline sodium 2941  90  40 5 ـ ـ ـ سفازولين س يي 8441  44  44

 Kg   --- Ceftriaxone sodium 2941  90  50 26 ـ ـ ـ سفترياكسون س يي 8441  44  44

 Kg   --- Other 2941  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 8441  44  44

  Other organic compounds.  2942  00     ساير تركيژات آلی 8448  44

 Kg   --- Citalopram 2942  00  10 26 ـ ـ ـ سيتالوارام 8448  44  14

 Kg   --- Simvastatin 2942  00  20 5 ـ ـ ـ سيمواستاتين 8448  44  84

 Kg   Be sulfath glophy dogral 2942  00  30 15 سلفات دوار  بي ـ ـ ـ الواي 8448  44  44

 Kg   --- Other 2942  00  90 5 ـ ـ ـ ساير 8448  44  44
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 Chapter 30  03فصل 

 Pharmaceutical products  محصولات دارويي 

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمو  اين فصط نمي 1

ها )از مبيط ارهيزيلا غذاهاي مخصوص مبتلايان به بيمـاري   الب ـ غذاها يا نوشابه 

هـاي معـ ني(لا غيـر از     هاي مقوي و آب هاي غذاييلا نوشابه ش هلا مكمط من  يا غني

 شون  )مسمم  هارم(؛ هاي مغذي كه از طريق داخط وري  تجويز مي فرآورده

 ـ هاي زير اوستي  هاي  وي ني يا مرص لا آدامس ها هايي مانن  مرص فرآورده ب 

ها  هم تر  سيگار  ) سيستي  ذبي اوستي( لا كه  به منظور كمك به سيگاري

 (4428يا  8144 ايرد )شماره مورد استفاده مرار مي

هايي كه  هم استفاده در دن انسازي مخصوصاً تكليس ش ه يا كـاملاً   ـ اچ  ج

 (؛84  84ان  )شماره  آسياب ش ه

هـاي اسانسـي    هاي آبي روغـن  و محلو  (Aromatic)هاي مقطر خوشبو  ـ آب  د

 (؛44  41براي مصار) ازشكي )شماره 

لا حتي اار خواص درمـاني  44  40لغايم  44  44هاي  هاي شماره ـ فرآورده  هـ

 ها را داشته باشن ؛ يا ايشگيري از بيماري

 كه به آنها مواد دارويي افزوده ش ه؛  44  41ها و ساير محصوات شماره  ـ صابون و

 (؛ يا44  40ها براساس اچ براي استفاده در دن انسازي )شماره  ـ فرآورده ز

 بـه  ابـتلا   از ايشـگيري  يـا  درمـاني  براي مصـار)  نش ه  آماده خون ـ آلبومين  ح

 (.44  48)شماره  ها بيماري

« مصـونيم بخـش   هـاي  فـرآورده » عبـارت منظـور از   44  48ـ به مفهوم شماره   2

باشـ  كـه    ( مي2237غير از كااهاي مشمو  شماره  بههايي ) ها و اروتئين استي 

اردنــ لا ماننــ   فاده مــيمســتقيماً در تنظــيي فرآينــ هاي ايمنــي بخــش اســت 

ي هـا  آميـزه هـالا   بـادي  مشـتقات آنتـي   (MAB)  هـاي مونـو كلونـا      بـادي  آنتي

 ـ  آميـزه  هـا و مشـتقات   بادي آنتي  interleukinsهـا   لا اينترلـوكين بـادي  يهـاي آنت

و عوامـط بافـم مـرده     chemokins ها كموكين   interferones(IFN)ها اينترفرون

 hematopoietins and (GF) عوامـط رشـ    (TNF)هـاي بخصـوص    برخي تومور

colony, stimulating factors(CSF) 

د اين فصط باي  در نظر  ـ 4و يادداشم  44  44و  44  44هاي  ـ به مفهوم شماره  3

 ارفته شود كه: 

 اردد: الب ـ محصوات زير مخلوط نش ه تلقي مي

 ـ محصوات مخلوط نش ه حط ش ه در آب؛ 1

 ؛  و84يا  82كليه محصوات فصط  ـ 2

استان ارد شـ ه يـا   لا كه صرفاً 14  48هاي نباتي ساده شماره  ـ عصاره  3

 در هر حلالي حط ش ه باش ؛

 شون : ب ـ محصوات زير مخلوط ش ه تلقي مي

 ـ   هـا و سوسسانسـيون   ـ محلـو    1 اسـتبناي اـوارد    ههـاي كلوئيـ ا  )ب

 كلوئي ا (؛

 هاي مواد نباتي؛  اي نباتي حاصط از فرآوري مخلوطه ـ عصاره 2

معـ ني طبيعـي   هاي  هاي غليظ ش ه كه از تبخير آب ـ املاح و آب  3

 به دسم آم ه باش .

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Foods or beverages (such as dietetic, diabetic or fortified 

foods, food supplements, tonic beverages and mineral 

waters), other than nutritional preparations for 

intravenous administration (Section IV);  

)b)  preparations, such as tablets, chewing gum or patches 

(transdermal systems), intended to assist smokers stop 

smoking (heading 21.06or 38.24) 

(c) Plasters specially calcined or finely ground for use in 

dentistry (heading 25.20);  

(d) Aqueous distillates or aqueous solutions of essential 

oils, suitable for medicinal uses (heading 33.01);  

(e) Preparations of headings 33.03 to 33.07, even if they 

have therapeutic or prophylactic properties;  

(f) Soap or other products of heading 34.01 containing 

added medicaments;  

(g) Preparations with a basis of plaster for use in dentistry 

(heading 34.07); or  

(h) Blood albumin not prepared for therapeutic or 

prophylactic uses (heading 35.02).  

2. For the purposes of heading 30.02 the expression 

“immunological products” applies to peptides and proteins 

(other than goods of heading 29.37) which are directly 

involved in the regulation of immunological processes, such 

as monoclonal antibodies (MAB), antibody fragments, 

antibody conjugates and antibody fragmrnt conjugates, 

interleukinds, interferons (IFN), chemokinnes and ceratian 

tumor necrosis factors (TNF), geowth factors (GF), 

hematopoietins and colony stimulating factors(CSF). 

3. For the purposes of headings 30.03 and 30.04 and of Note 4 

(d) to this Chapter, the following are to be treated:  

(a) As unmixed products:  

(1) Unmixed products dissolved in water;  

(2) All goods of Chapter 28 or 29; and  

(3) Simple vegetable extracts of heading 13.02, merely 

standardised or dissolved in any solvent;  

(b) As products which have been mixed:  

(1) Colloidal solutions and suspensions (other than 

colloidal sulphur);  

(2) Vegetable extracts obtained by the treatment of 

mixtures of vegetable materials; and  

(3) Salts and concentrates obtained by evaporating 

natural mineral waters.  
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شماره   شودلا كه باي  آنها را در اين فقط شامط محصوات زير مي 44  44 ـ شماره  4

 بن ي كرد و نه در شماره ديگري از نمانكلاتور: طبقه

زني استريط مشـابه )شـامط    بخيه مواد استريطلا  راحي (Catgut) الب ـ ريسمان 

اسـتريط( و   (Absorbable) ـذب  هاي دن انسزشكي يا  راحي مابط  نخ

آوردن  اســتريط بــراي هــي (Tissue adhesives)هــاي نســجي   ســب

(Closure) زخي )ناشي از(  راحي؛ 

 ؛(Sterile Laminaria)ب ـ   امينرهاي استريط 

احـي مابـط   دن انسزشـكي يـا  ر   (Haemostatics)هاي خـون   آوردن هج ـ   بن  

 سبن ه دن انسزشكي يـا   (Barriers)هاي   ذب استريط؛ مس ودكنن ه

  راحي استريطلا مابط يا غيرمابط  ذب؛

هاي راديـو ارافيـك و همچنـين     ك ر كنن ه براي آزمايش هاي د ـ    فرآورده 

شود  بيمار استعما  مي  مرض در و ود هايي كه براي تشخيص معر)

نش ه عرضه اردي ه بـه مقـادير    محصوات مخلوط  اسم از  عبارت  و

يا محصوات مخلوط ش ه متشكط از دو  ز  يا بيشتر  (Doses)معين 

 مخصوص مصر) درهمان موارد؛

هاي خـون و عوامـط خـوني مصـر)      هايي كه در تشخيص اروه هـ ـ   معر) 

 شود؛ مي

و ـ    سيمان و ساير محصوات براي اركردن دن ان؛ سيمان براي بازسـازي   

 استخوان؛

 هاي فوري اوليه؛ هاي مخصوص دارو براي كمك ز ـ    كيب و  عبه

 ـ هـالا   هايي شيميايي براي  لوايري از بارداري براساس هورمـون  فرآورده    ح 

يـا براسـاس اسسرميسـي ها     84  40ساير محصوات مشمو  شـماره  

(Spermicides)؛ 

شـ ن   عرضه ش ه و براي مصـر)  (Gel)هايي كه به شكط ا   ط ـ   فرآورده 

كننـ ه  هـم بعضـي از     در طب انساني يـا حيـواني بـه عنـوان روان    

هاي ب ن به هنگام عمط  راحي يا آزمايشات ازشـكي يـا بـه     مسمم

ازشـكي مـورد اسـتفاده مـرار      عنوان عوامط اتصا  بـين بـ ن و آات  

 ايرن ؛  مي

بـراي كـاربرد    ي ـ   ضايعات داروييلا يعني محصوات دارويي كه نامناسـب  

 باشن  مبلاً به دليط انقضا  م ت نگه اري آنها؛ و اوليه آنها مي

هـاي   لا به عبارت ديگرلا كيسه(Ostomy)  ـ لوازم مخصوص استفاده در اسُتومي  

(Pouches)   ــاوي ــون ك لا دراز روده (Colostomy))مــورد اســتفاده در( مول

بري ه ش ه به شكط )معين(  (Urostomy)و ارُوستومي  (Ileostomy)شكافي 

  سبن ه آنها. (Faceplates)هاي محافظ  و ويفرها يا اوشش
 

4. Heading 30.06 applies only to the following, which are to be 

classified in that heading and in no other heading of the 

Nomenclature:  

(a) Sterile surgical catgut, similar sterile suture materials 

(including sterile absorbable surgical or dental yarns) 

and sterile tissue adhesives for surgical wound closure;  
 

(b) Sterile laminaria and sterile laminaria tents;  

(c) Sterile absorbable surgical or dental haemostatics; sterile 

surgical or dental adhesion barriers, whether or not 

absorbable; 

(d) Opacifying preparations for X-ray examinations and 

diagnostic reagents designed to be administered to the 

patient, being unmixed products put up in measured 

doses or products consisting of two or more ingredients 

which have been mixed together for such uses;  

(e) Blood-grouping reagents; (including sterile absorb able 

surgical or demtal yarns)  

(f) Dental cements and other dental fillings; bone 

reconstruction cements;  

(g) First-aid boxes and kits;  

(h) Chemical contraceptive preparations based on 

hormones, on other products of heading 29.37 or on 

spermicides;  

(ij) Gel preparations designed to be used in human or 

veterinary medicine as a lubricant for parts of the body 

for surgical operations or physical examinations or as a 

coupling agent between the body and medical 

instruments;. 

(k) Waste pharmaceuticals, that is, pharmaceutical products 

which are unfit for their original intended purpose due 

to, for example, expiry of shelf life; and 

(l)  Appliances identifiable for ostomy use, that is, 

colostomy, ileostomy and urostomy pouches cut to 

shape and ther adhesive wafers or faceplates. 

 

 Explanatory remarks to Chapter 30  03ل فص مندرجات ذيل يادداشت

ورود و ص ور دارو و مواد بيولوايكي دامي و دامسزشكي موكـو  بـه كسـب نظـر وزارت     

  هادكشاورزي اسم.
 

 

 

The importation and exportation of animal and veterinary 

medicines and biological material are subject to the consent of the 

Ministry of Agriculture Jihad.  

                                                                                                                                                                                                                       
. هاي شيميايي موكو  به مجوز مبلي از وزارت امور خار ه نيز  رداتلا به استناد كنوانسيون منع استفاده از سلاحفهرسم مواد اوليه شيميايي مشمو  اين فصط كه ورود آنها علاوه بر رعايم مقررات عمومي صادرات و وا

 باش . الرعايه مي باش  در مسمم ضميمه شماره يك اين كتاب درج ش ه و ازم مي
. The list of chemical material in this chapter which their importation based on the chemical (authorization) weapon convension are prohibited needs the licence from 

(state department) ministry of forigen, is added to the part (1)of apendix of this book and shoould be binding. 
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 03قانون ذيل فصل  هاي تبصره

 لغو ش ه اسم. ـ1تژصره 

كه با  هايي ساخم دارو در كارخانهبن ي كه براي  اوليه و لوازم بسته مواد ـ8تژصره 

 يـا  تأسيس شـ ه  در ايران دامسزشكي كط ا ازه وزارت به اشم يا اداره

شـود   وارد مقـررات مربوطـه   رعايـم  با ها كارخانه به نام همان و شود مي

ضـميمه   كه طبق   و  ورودي خواه بود مشمو  ارداخم همان حقوق

در خار ـه مقـرر    مانون امورامركي درباره خود داروي سـاخته شـ ه  

 بينـي  اسم مگر اينكه حقوق ورودي كمتري در   و  براي آنها ايش

حيث نوع و مق ار يا  هر مورد مراتب از مشروط بر اينكه در لاش ه باش 

تع اد و محط مصر) از طر) وزارت به اشم يا اداره كط دامسزشكي 

)حسب مورد(كتباً اواهي ش ه باش  )مفاد اين تبصره نسبم بـه سـود   

 الرعايه اسم(. زرااني ازمبا

 و  44  48و  44  41و  84  41هـاي   ترخيص كااهـاي مشـمو  )شـماره    ـ  0تژصره 

( از امر  در صورتي كه  نبه بازرااني داشـته باشـ  طبـق    44  44

مانون مواد خوردني و آشامي ني و آرايشي و به اشتي مصوب  14ماده 

وزارت به اشـم   منوط به تحصيط ا ازه ترخيص از 1444تيرماه  82

هاي مزبور باي  با مي   باش . ا ازه يا اداره دامسزشكي )حسب مورد( مي

 م ت اعتبار براي ترخيص صادر اردد.

كليه محصوات دارويي موع دار )كه م ت معين تـا ير درمـاني دارد(    ـ  4تژصره 

كشور خواه  بود  در صورتي مابط ترخيص از امر  براي مصر) در

ز م ت مابط مصر) بودن آن در حين تـرخيص از  كه املاً شش ماه ا

 امر  باميمان ه باش .

 

 

Legal notes to Chapter 30 

Note 1- Repealed  
Note 2- Primary and packaging materials imported for the 

manufacture of medicines at the factories that are 
already established, or will be established in Iran with 
the authorization of the Ministry of Health or 
Directorate-General of Veterinary and which are 
imported in the names of the same factories in 
accrodance with the relevant regulations, shall be 
subject to the same customs duties as have been levied 
on the foreign-made medicines, according to the table 
annexed to Customs Affairs Law, unless a lower 
customs duty is specified for the above-mentioned 
materials, provided that the description in terms of 
type , quantity and place of use in each case is certified 
in writing by the Ministry of Health or Directorate-
General of Veterinary as the case may require. 
(provisions of this note shall also be binding in respect 
of the Commercial Benefit Tax).  

Note 3 - In accordance with Article 16 of the law on 
foodstuffs, beverages, cosmetics and sanitary materials 
adopted on 18 July 1967 (28.04.46), customs clearance 
of goods having a commercial attribute covered by 
tariff numbers 29.41, 30.01, 30.02, 30.03 and 30.05 
shall be subject to the presentation of clearance permit 
issued by the Ministry of Health or the Directorate-
General of Veterinary (as the case may require). The 
validity period of clearance should be shown on such 
permits.  

Note 4 - Of all pharmaceutical products with a consumption 
validity period (a specific span of therapeutic 
effectiveness), only those which have a remaining 
validity period of at least 6 months from the date of 
clearance shall qualify for clearance.  

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

ــدد 44  41 ــاير و غ ــدن اعضــای س ــرای ب ــوتراپی  مصــار  ب اپ

(Opotherapie)    كـرده حتـی بـه     به حالـت خشـ

هــای غــدد يــا ســاير اعضــا  يــا  شــكل پــودر، عصــاره

ترشحات آن ـا كـه بـرای مصـار  اپـوتراپی بـه كـار        

رود؛ هپـارين و امـلا  آن؛ سـاير مـواد انسـانی يـا        می

حيوانی ت يه شده بـه منظـور درمـان يـا پيشـگيری از      

مشمول شـماره  گفته نشده و  بيماری كه در جای ديگر

 ديگر تعرفه نشده باشد.

    

Glands and other organs for organo-

therapeutic uses, dried, whether or not 

powdered; extracts of glands or other 

organs or of their secretions for organo-

therapeutic uses; heparin and its salts; 

other human or animal substances 

prepared for therapeutic or 

prophylactic uses, not elsewhere 

specified or included.  

30  01 

    5 هاي غ د يا ساير اعضا  يا ترشحات آنها ـ عصاره 4441  84  44
- Extracts of glands or other organs or of 

their secretions  

3001  20  00 

 Other  3001  90  00 -    5 سايرـ  4441  44  44

و  درمان استفاده در ج تخون انسان؛ خون حيوان كه  44  48

 ددگـر  ت يه میيا تشخيص بيماری  و پيشگيری معالجه،

و ديگـر مشـتقات خـونی و محصـولات     ها،  ؛ آنتی سرم

مصونيت بخش حتی اگر تغيير يافته باشد يا از طريـت  

بيوتكنولوژی بدست آمده باشد های حاصل  از  فر آيند

ها، كشت موجودات ذره بينـی ي بـه    واكسن ها توكسين

 استثنا  مخمرها( و محصولات مشابه.

    

Human blood; animal blood prepared 

for therapeutic, prophylactic or 

diagnostic uses; antisera other blood 

fractions and immunological products, 

whether or not modified or  obtained by 

means of biotechnological processes; 

vaccines, toxins, cultures of micro-

organisms (excluding yeasts) and similar 

products.  

30  02 

هـالا ديگـر مشـتقات خـوني و محصـوات       آنتـي سـرم  ـ  4448  14  44

مصــونيم بخــش حتــي ااــر تغييــر يافتــه يــا از طريــق 

 هاي بيو تكنولوايك ب سم آم ه باشن .   فرآين 

5    

- Antisera, other blood fractions and 

immunological products, whether or not 

modified or  obtained by means of 

biotechnological processes.  

3002  10  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Vaccines for human medicine  3002  20  00 -    5 ها براي ازشكي ـ واكسن 4448  84  44

   Vaccines for veterinary medicine:  3002  30 -     ها براي دامسزشكي: ـ واكسن 4448  44

 Haring Similar domestic Production 3002  30  10 ---    32 داخطمشابه هاي تولي   واكسنـ ـ ـ  4448  44  14

 Other 3002  30  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 4448  44  44

  Other:  3002  90 -     ـ ساير : 4448  44  

ـ ـ ـ عوامط ميكرواراانيسـي )عوامـط ميكروبـي كنتـر         4448  44  14

 هاي هرز( ها و علب كنن ه آفات بيماري
5    

---Micro organism elements the microbial 

elements which are useful for control the 

illnesses and weeds. 

3002  90  10 

 other 3002 90 90 --    5 ـ ـ ساير 4448  44  44

ــماره    44  44 ــولات شـ ــتثنای محصـ ــا يباسـ   ،44  48داروهـ

مخلوط شـده   محصولات از متشكل (44  44 يا 44  44

با يكديگر به منظور درمـان يـا پيشـگيری از بيمـاری     

يـا بـه    (Doses)ت يه گرديده ولی بـه مقـادير معـين    

هـای خـرده فروشـی عريـه نشـده       اشكال يا در بسته

 باشد.  


  4  

Medicaments (excluding goods of 

heading 30.02, 30.05 or 30.06) consisting 

of two or more constituents which have 

been mixed together for therapeutic or 

prophylactic uses, not put up in 

measured doses or in forms or packings 

for retail sale.  

30  03 

هـا يـا مشـتقات ايـن محصـوات بـا        سيلين ـ داراي اني 4444  14

هـا يـا    سـيلانيكلا يـا استراتومايسـين    ساختار اسـي  انـي  

 مشتقات اين محصوات:

  3  

- Containing penicillins or derivatives 

thereof, with a penicillanic acid structure, 

or streptomycins or their derivatives  

3003  10 

 Having similar domestic production 3003  10  10 ---  6,4  32 ـ ـ ـ داراي تولي  داخلي مشابه 4444  14  14

 Other 3003  10  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 4444  14  44

 Containing other antibiotics  3003  20 -  3   ها: بيوتيك ـ داراي ساير آنتي 4444  84

 Having similar domestic production  3003  20  10 ---    32 ـ ـ ـ داراي تولي  داخلي مشابه 4444  84  14

 Other 3003  20  90 ---  4  5 ـ ـ ـ ساير 4444  84  44

 ـ داراي هورمون يـا سـاير محصـوات مشـمو  شـماره       

 ها نباشن : كه حاوي آنتي بيوتيك 84  40
    

- Containing hormones or other products 

of heading 29.37 but not containing 

antibiotics:  

 

 Containing insulin:  3003  31 --  3   ـ ـ داراي انسولين: 4444  41

 Having similar domestic producton 3003  31  10 ---  4  32 ـ ـ ـ داراي تولي  داخلي مشابه 4444  41  14

 Other 3003  31  90 ---  4  5 ـ ـ ـ ساير 4444  41  44

 Other  3003  39 --  3   ـ ـ ساير: 4444  44

 Having similar domestic production  3003  39  10 ---  4  32 داراي تولي  داخلي مشابهـ ـ ـ  4444  44  14

 Other 3003  39  90 ---  4  5 ـ ـ ـ ساير 4444  44  44

ــاوي     - 4444  44 ــي ح ــا ول ــتقات آنه ــا مش ــ ها ي داراي آلكالوئي

ــون ــماره   هورم ــاير محصــوات ش ــا س ــا ي و  40/84ه

 ها نباش : بيوتيك آنتي

  3  

- Containing alkaloids or derivatives 

thereof but not containing hormones or 

other products of heading 29.37 or 

antibiotics:  

3003  40 

 Having similar domestic production  3003  40  10 ---  4  32 ـ ـ ـ داراي تولي  داخلي مشابه 4444  44  14

 Other 3003  40  90 ---  4  5 ـ ـ ـ ساير 4444  44  44

 Other:  3003  90 -  3,6   ـ ساير: 4444  44

 Having similar domestic production 3003  90  10 ---  6,4  32 ـ ـ ـ داراي تولي  داخلي مشابه 4444  44  14

 Other 3003  90  90 ---  6,4  5 ـ ـ ـ ساير 4444  44  44

                                                                                                                                                                                                                       
  .به من ر ات ذيط يادداشم فصط مرا عه شود 

* refer to explanatory remarks of this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

  44، 44  48شـماره   داروهـای يباسـتثنای محصـولات    44  44

يـا   محصـولات مخلـوط شـده    متشكل از (44  44 يا 44

يـا پيشـگيری از بيمـاری،     درمـان  مصـار   نشده بـرای 

كـه   عريه شده به شكل مقادير معين ياز جمله آن ايی

اند( يا بـه صـورت    از طريت عژور از پوست تجويز شده

 فروشی.   بندی برای خرده بسته


    

Medicaments (excluding goods of 

heading 30.02, 30.05 or 30.06) consisting 

of mixed or unmixed products for 

therapeutic or prophylactic uses, put up 

in measured doses (including those in 

the form of transdermal administration 

systems) or in forms or packings for 

retail sale.  

30  04 

هـا يـا مشـتقات ايـن محصـوات بـا        سيلين ـ داراي اني 4444  14  

ها يامشتقات  ساختار اسي  اني سيلانيك يا استريتوماسين

 اين محصوات:

  6  

- Containing penicillins or derivatives 

thereof, with a penicillanic acid structure, 

or streptomycins or their derivatives:  

3004  10 

ها يا مشتقات ايـن محصـوات بـا     سيلين ـ ـ داراي اني   ـ 4444  14  11

هـا يـا    ساختار اسـي  انـي سـيلاتيك يـا استرانوماسـين     

   مشتقات اين محصوات مخصوص طيور

20    

--- Poultry special Containing penicillins 

or derivatives thereof, with a penicillanic 

acid structure, or streptomycins or their 

derivatives 

3004  10  11 

هـا يـا مشـتقات ايـن محصـوات       سيلين ـ داراي انيـ ـ    4444  14  18

هـا يـا    ياساختار اسي  انـي سـيلاتيك يـا استرانوماسـين    

 دام مشخصات اين محصوات مخصوص

20    

--- special Containing penicillins or 

derivatives thereof, with a penicillanic acid 

structure, or streptomycins or their 

derivatives 

3004  10  12 

 Other 3004  10  90 ---    20 ـ ـ ـ ساير 4444  14  44

 Containing other antibiotics:  3004  20 -  7   ها: بيوتيك ـ داراي ساير آنتي 4444  84

 Having similar domestic production: 3004  20  10 ---     ـ ـ ـ داراي تولي  داخلي مشابه: 4444  84  14

 Avian antibiotics 3004  20  11 ----    20 هاي مخصوص طيور بيوتيك ـ ـ ـ ـ داراي ساير آنتي 4444  84  11

 Livestock antibiotics 3004  20  12 ----    20 ها مخصوص دام بيوتيك ـ ـ ـ ـ داراي ساير آنتي 4444  84  18

 Other 3004  20  19 ----  6  32 ـ ـ ـ ـ ساير 4444  84  14

 Other 3004  20  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 4444  84  44

 84  40ها يا ساير محصـوات شـماره    ـ داراي هورمون 

 ها نباش : ليكن حاوي آنتي بيوتيك
    

- Containing hormones or other products 

of heading 29.37 but not containing 

antibiotics:  

 

 Containing insulin:  3004  31 --     ـ ـ حاوي انسولين: 4444  41

 Having similar domestic production 3004  31  10 ---    32 ـ ـ ـ داراي تولي  داخلي مشابه 4444  41  14

 Other 3004  31  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 4444  41  44

هاي كورتي كوستروئي يلا مشتقات يـا   ـ ـ داراي هورمون  4444  48

 هاي ساختاري آنها: مشابه
    

--Containing corticosteroid hormones, 

their derivatives or structural analogues:  

3004  32 

 Having similar domestic production  3004  32  10 ---  6  32 داراي تولي  داخلي مشابهـ ـ ـ  4444  48  14

 Other 3004  32  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 4444  48  44

 Other  3004  39 --     ـ ـ ساير: 4444  44

 Having similar domestic production 3004  39  10 ---  6  32 ـ ـ ـ داراي تولي  داخلي مشابه 4444  44  14

 Other 3004  39  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 4444  44  44

هـا   حاوي هورمون ولي آنها يا مشتقات داراي آلكالوئي ها  ـ 4444  44

 ها نباش : بيوتيك يا آنتي 84  40 محصوات شماره ساير و
  7  

- Containing alkaloids or derivatives 

thereof but not containing hormones, other 

products of heading 29.37 or antibiotics:  

3004  40 

 Having similar domestic production 3004  40  10 ---    32 ـ ـ ـ داراي تولي  داخلي مشابه  4444  44  14

 Other 3004  40  90 ---    5 سايرـ ـ ـ  4444  44  44

هـا يـا حـاوي سـاير      ـ سـاير داروهـاي حـاوي ويتـامين     4444  44

 :84  44محصوات شماره 
  7  

- Other medicaments containing vitamins 

or other products of heading 29.36: 

3004  50 

 Having similar domestic production: 3004  50  10 ---     ـ ـ ـ داراي تولي  داخلي مشابه: 4444  44  14

 Avian vitamins 3004  50  11 ----    20 طيور مخصوص هاي ـ ـ ـ ـ داروهاي حاوي ويتامين 4444  44  11

                                                                                                                                                                                                                       
  .به من ر ات ذيط يادداشم فصط مرا عه شود 

* refer to explanatory remarks of this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Livestock vitamins 3004  50  12 ----    20 داممخصوص هاي  ـ ـ ـ ـ داروهاي حاوي ويتامين 4444  44  18

 Other 3004  50  19 ----    32 ـ ـ ـ ـ ساير 4444  44  14

 Other 3004  50  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 4444  44  44

 Other  3004  90 -  1   ـ ساير: 4444  44

 Having similar domestic production 3004  90  10 ---  6  15 ـ ـ ـ داراي تولي  داخلي مشابه 4444  44  14

 Etidronate Di-sodium 3004  90  20 ---    5 ـ ـ ـ اتي رونيم دي س يي 4444  44  84

 Types of medicine with natural origin 3004  90  50 ---     انواع دارو با منشا طبيعي   ـ ـ ـ 4444  44  44

 Other medicine with natural origin 3004  90  51 ----    32 داراي تولي  داخط مشابهـ ـ ـ ـ  4444  44  41

 Other 3004  90  59 ----    5 ـ ـ ـ ـ ساير 4444  44  44

 Other 3004  90  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 4444  44  44

ــوازم     4444 ــثلا  ، ل ــد يم ــيا  همانن ــدها و اش ــاز، بان اوات، گ

يـا    آغشـته  ،هـای طژـی، يـمادها(    بنـدی،  مشـم    زخم

 يـا  اشكال دارويی يا عريه شده بهشده با مواد  پوشانده

 طژی،جراحـی،  فروشی برای مقاصد خرده های  بندی بسته

 دامپزشكی.  يا  دندانپزشكی


    

Wadding, gauze, bandages and similar 

articles (for example, dressings, 

adhesive plasters, poultices), 

impregnated or coated with 

pharmaceutical substances or put up in 

forms or packings for retail sale for 

medical, surgical, dental or veterinary 

purposes.  

3005 

بن ي  سبن ه و ساير اشيا  داراي يك ايـه   ـ لوازم زخي 4444  14

  سبن ه: 
    

- Adhesive dressings and other articles 

having an adhesive layer  

3005  10 

ــا    ســـب --- 4444  14  14 ــق يـ ــتيلا  ســـب تزريـ ــي انگشـ  زخـ

   خونگيري
26  4  

--- Adhesive dressing for ulcer  and 

bleeding (or injection) 

3005  10  10 

هايي كه صرفاً به منظـور نگه اشـتن لـوازم     سبـ ـ ـ    4444  14  84

 شود.بن ي و آات و وسايط استفاده ميزخي
40  4  

--- Adhesive dressing that purely to keep 

the equipment and tools used 

3005  10  20 

 Medical oil cloth 3005  10  30 ---  4  40 ـ ـ ـ مشمع طبي 4444 14  44

 Other 3005  10  90 ---  4  5 ـ ـ ـ ساير 4444  14  44

 Other  3005  90 -  5,7   ـ ساير: 4444  44

ـ ـ ـ بان هاي سادهلا اسـتريطلا اـاز وازلينـهلا بانـ اچي و        4444  44  14

اي  ايلا لنوااز سادهلا رو  انبـه  زيراچي و بان كشي و لوله

 دن انسزشكي ساده و ا  شمي

20    

--- Simple sterile bandages, vaselined 

gause, plastery and under plastery and tube 

bandages, simple lenogause, dental cotton 

roles and eye-pad 

3005  90  10 

 Bandages of fiberglass  3005  90  20 ---    15 ـ ـ ـ بان هاي متشكط از  فايبرالاس   4444  44  84

 Other 3005  90  90 ---    32 ـ ـ ـ ساير 4444  44  44

ايـن   4يادداشـت   در اشيا  دارويی مـككور  و ها فرآورده 44  44

 فصل.
    

Pharmaceutical goods specified in Note 

4 to this Chapter.  

30  06 

 (Suture)زنـي   ريسمان  راحي اسـتريطلا مـواد بخيـه     ـ 4444  14

هـاي دن انسزشـكي يـا  راحـي      استريط مشابه )شامط نخ

هاي نسجي اسـتريط بـراي    مابط  ذب استريط( و  سب

هـــي آوردن زخـــي )ناشـــي از(  راحـــي؛ اميناريـــاي 

(Laminaria) ــه ــتريط و فتيلــ ــاي  اســ  (Tents)هــ

هاي خون دن انسزشكي يـا   امينارياي استريط؛ بن  آورن ه

هـاي  سـبن ه     راحي مابط  ذب استريط؛ مس ودكنن ه

دن انسزشكي يا  راحي استريطلا خـواه مابـط يـا غيرمابـط     

 فقط متن فرانسوي (  (  ذب

    

- Sterile surgical catgut, similar sterile 

suture materials (including sterile 

absorbable surgical or dental yarns) and 

sterile tissue adhesives for surgical wound 

closure; sterile laminaria and sterile 

laminaria tents; sterile absorbable surgical 

or dental haemostatics; sterile surgical or 

dental adhesion barriers, whether or not 

absorbable 

3006  10 

                                                                                                                                                                                                                       
  .به من ر ات ذيط يادداشم فصط مرا عه شود 

* refer to explanatory remarks of this chapter. 



  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 

222 

 نوع كالا شماره تعرفه
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Import duty 
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كد كشور دارنده 
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 هاي  راحي ب ون سوزن به سايز نـخ صـفر تـا    ـ ـ ـ نخ   4444  14  14

اـوت كروميـكلا    اـوت الـينلا كـات    از انواع كات 4/4 

 اروايلن.   نايلونلا سيلكلا الي

(P.V.D.F) MONOFILAMENT Teflon 

(P.G.A) Polyglycolic Acid  

15    

--- Sterile surgical catgut, plain, chromic, 

Nylon, silk, polypropelene, poly vinilidine 

floride (monofilament) and poly glycolic 

acid (without needle) with size of 0 to 0/5 

3006  10  10 

 Other 3006  10  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 4444  14  44

هاي خـون و عوامـط    هايي كه در تشخيص اروه معر)ـ  4444  84  44

 شود خوني مصر) مي
10    

- Blood-grouping reagents  3006  20  00 

هــاي  هــاي ك ركننــ ه بــراي آزمــايش    فــرآورده - 4444  44  44

هايي كه براي تشـخيص مـرض در    راديوارافيك؛ معر)

 شود و ود بيمار استعما  مي

5    

- Opacifying preparations for X-ray 

examinations; diagnostic reagents 

designed to be administered to the patient  

3006  30  00 

دن ان؛ سـيمان   محصوات براي اركردن ـ سيمان و ساير 4444  44  

 براي بازسازي استخوان:
    

- Dental cements and other dental fillings; 

bone reconstruction cements  

3006  40 

 Other 3006  40  10 ---    10 سيلر  ـ  ـ  ـ 4444  44 14

 Glass anious cement 3006  40  20 ---    10 ـ ـ ـ سيمان الاس آنيوس 4444  44  84

 Acryle 3006  40  30 ---    10 ـ ـ ـ اكريط 4444  44  44

 Polycarboxilate cement  3006  40  40 ---    10 ـ ـ ـ سيمان الي كربوكسيلات   4444  44  44

 Composite 3006  40  50 ---    5 ـ ـ ـ كامسوزيم 4444  44  44

 ZOE 10    --- Zoe cement 3006  40  60ـ ـ ـ سيمان  4444  44  44

 Amalgams for dental Fillings 3006  40  80 ---    15 آمالگام براي اركردن دن انـ  4444   44  24

 Other 3006  40  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 4444  44  44

هـاي   هـاي مخصـوص دارو بـراي كمـك     ـ كيب و  عبه 4444   44  44

 فوري اوليه  
5    

- First-aid boxes and kits  3006  50  00 

هاي شيميايي ض بارداري براساس هورمونهـالا   ـ فرآورده 4444  44  44

 يا اسسرمسي ها 84  40شماره  محصوات ساير براساس
5    

- Chemical contraceptive preparations 

based on hormones, on other products of 

heading 29.37 or on spermicides  

3006  60  00 

كه بـه شـكط ا  عرضـه شـ ه و بـراي      هايي  ـ فرآورده 4444  04

كننـ ه   استفاده در طب انساني يا حيواني بـه عنـوان روان  

هنگام اعمـا   راحـي    هاي ب ن به  هم بعضي از مسمم

يا آزمايشات ازشكي يا به عنوان عوامط اتصا  بين بـ ن  

 ايرد: و آات ازشكي مورد استفاده مرار مي

    

- Gel preparations designed to be used in 

human or veterinary medicine as a 

lubricant for parts of the body for surgical 

operations or physical examinations or as a 

coupling agent between the body and 

medical instruments  

3006  70 

 Medical electrode jel 3006  70  10 ---    10 ـ ـ ـ ا  الكترود ازشكي   4444  04  14

 Other 3006  70  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 4444  04  44

  Other -     ـ ساير: 

 5    --Appliances identifiable for ostomy use  3006  91  00 (Ostomy)ـ ـ لوازم مخصوص استفاده در اُستومي  4444  41  44

 5    --Waste pharmaceuticals  3006  92  00 (Pharmaceutical)ـ ـ ضايعات داروسازي  4444  48  44
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 Chapter 31  03فصل 

 كودها
 

Fertilisers 

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمو  اين فصط نمي 1

 ؛44  11الب ـ خون حيوان مشمو  شماره 

ب ـ محصوات با ساخم شيميايي مشخص كه به صورت مجزا عرضه شون لا  

الب ذيـط توصـيب    4يا  4البلا  4البلا  8غير از آنهايي كه در يادداشم 

 اسم(؛ يا  ش ه

ااتيكي  از عناصر )غير 42  84مشمو  شماره  كلرورواتاسيي  ارورده ج ـ بلورهاي 

 ارم يا بيشتر باش لا عناصـر ااتيكـي   4/8وزن هر يك از آنها  كه «(بصري»

 (.44  41)شماره  كلرور اتاسيي ساخته ش ه از

لا فقط شامط محصوات زير اسملا به شرط اينكه به اشكا  يـا بـه   41  48ـ شماره   2

 لا عرضه نش ه باش :41  44بيني ش ه در شماره  بن ي ايش طرز بسته

 الب ـ محصواتي كه وا   يك يا ديگر مشخصات داده ش ه در زير باش :

 يكي ـ نيترات س ييلا حتي خالص؛

 دوم ـ نيترات آمونيوملا حتي خالص؛

 ب سولفات آمونيوم و نيترات آمونيوملا حتي خالص؛ سوم ـ املاح مضاع

  هارم ـ سولفات آمونيوملا حتي خالص؛

هـاي نيتـرات كلسـيي و     انجي ـ املاح مضاعب )حتي خالص( يـا مخلـوط   

 نيترات آمونيوم؛

هـاي نيتـرات كلسـيي و     ششي ـ املاح مضاعب )حتي خالص( يـا مخلـوط   

 نيترات منيزيوم؛

 لصلا آغشته ش ه يا نش ه به روغن؛هفتي ـ سيانامي  كلسييلا حتي خا

 هشتي ـ اورهلا حتي خالص.

ب ـ كودهايي كه از مخلوط كردن محصوات موصو) در بن  )الـب( بـاا بـا     

 يك يگر به دسم آم ه باشن .

ج ـ كودهاي متشكط از كلرور آمونيوم يـا محصـوات موصـو) در بنـ هاي      

مواد غيرآلي فامـ   )الب( يا )ب( باا كه با اط سفي لا  ياسنگ اچ يا ساير 

 م رت كود مخلوط ش ه باشن . 

د ـ كودهاي مايع متشكط از محصوات مشـمو  اـاراارا) فرعـي )الـب( )دوم( يـا       

 هاي آبكي يا آمونيا . در محلو   )هشتي( باا يا مخلوطي از اين محصواتلا

منحصراً شامط محصوات زير اسملا به شرط آنكه به اشكا  يـا   41  44ـ شماره   3

 عرضه نش ه باش : 41  44بيني ش ه در شماره  بن ي ايش به طرز بسته

 الب ـ محصواتي كه وا   يك يا ديگر مشخصات داده ش ه در زير باش :

 مان ؛ هايي كه از عمط فسفرايري بامي مي يكي ـ  وش

لا تفم داده شـ هلا تكلـيس   84  14هاي طبيعي مشمو  شماره  دوم ـ فسفات 

ها ازم اسـملا بـه    بردن ناخالصي بين براي از كه ش ه يا بيشتر از آنچه

 وسيله حرارت عمط آم ه باش ؛

 ها )سادهلا مضاعبلا سه تايي(؛ سوم ـ سوار فسفات

يشـتر  درص  وزني يـا ب  8/4 هارم ـ هي روانو اورتوفسفات كلسيي داراي  

بـه   (Anhydrous)فلوئور محاسبه ش ه بـر مبنـاي محصـو  بـي آب     

 حالم خشك.

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Animal blood of heading 05.11;  

(b) Separate chemically defined compounds (other than 

those answering to the descriptions in Note 2 (a), 3 (a), 

4 (a) or 5 below; or  

(c) Cultured potassium chloride crystals (other than optical 

elements) weighing not less than 2.5 g each, of heading 

38.24; optical elements of potassium chloride (heading 

90.01).  

2. Heading 31.02 applies only to the following goods, provided 

that they are not put up in the forms or packages described 

in heading 31.05:  

(a) Goods which answer to one or other of the descriptions 

given below:  

(i) Sodium nitrate, whether or not pure;  

(ii) Ammonium nitrate, whether or not pure;  

(iii) Double salts, whether or not pure, of ammonium 

sulphate and ammonium nitrate;  

(iv) Ammonium sulphate, whether or not pure;  

(v) Double salts (whether or not pure) or mixtures of 

calcium nitrate and ammonium nitrate;  

(vi) Double salts (whether or not pure) or mixtures of 

calcium nitrate and magnesium nitrate;  

(vii) Calcium cyanamide, whether or not pure or treated 

with oil;  

(viii) Urea, whether or not pure.  

(b) Fertilisers consisting of any of the goods described in (a) 

above mixed together.  

(c) Fertilisers consisting of ammonium chloride or of any of 

the goods described in (a) or (b) above mixed with 

chalk, gypsum or other inorganic non-fertilising 

substances.  

(d) Liquid fertilisers consisting of the goods of 

subparagraph (a) (ii) or (viii) above, or of mixtures of 

those goods, in an aqueous or ammoniacal solution.  

3. Heading 31.03 applies only to the following goods, provided 

that they are not put up in the forms or packages described 

in heading 31.05:  

(a) Goods which answer to one or other of the descriptions 

given below:  

(i) Basic slag;  

(ii) Natural phosphates of heading 25.10, calcined or 

further heat-treated than for the removal of 

impurities;  

(iii) Superphosphates (single, double or triple);  

(iv) Calcium hydrogenorthophosphate containing not 

less than 0.2% by weight of fluorine calculated on 

the dry anhydrous product.  
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ب ـ كودهايي كه از مخلوط كردن محصوات موصو) در بن  )الـب( بـاا بـا     

يك يگر به دسم  آم ه باشن لا ولي مطع نظر از ميزان فلوئـور مو ـود در   

 آنهالا

 ـ  ا )ب( بـاالا  ج ـ  كودهاي متشكط از محصوات موصو) در بن هاي )الب(لا ي

ولي مطع نظر از ميزان فلوئور مو ود در آنهالا كه با اط سفي لا سنگ اـچ  

 آلي فام  م رت كود مخلوط ش ه باشن . يا ساير مواد غير

شامط محصوات زير اسملا به شرط اينكه به اشـكا  يـا    منحصراً 41  44ـ شماره   4

 عرضه نش ه باشن :  41  44بيني ش ه در شماره  بن ي ايش به طرز بسته

 محصواتي كه وا   يك يا ديگر مشخصات داده ش ه در زير باش ؛ الب ـ 

 يكي ـ املاح اتاسيي طبيعي خام )كارناليملا كائينيملا سيلوينيم و ساير(؛

دوم ـ كلرور اتاسييلا حتي خالصلا با رعايم مقررات من رج در يادداشـم   

 ـ ج باا؛  1

 سوم ـ سولفات اتاسييلا حتي خالص؛

  هارم ـ سولفات منيزيوم و اتاسييلا حتي خالص.

كردن محصـوات موصـو) در بنـ  الـب بـاا بـا        كه از مخلوط ب ـ كودهايي 

 آم ه باشن . يك يگر به دسم 

آمونيـوم )فسـفات دي آمونيـك(  و دي هيـ روانو      ـ هي روانو اورتوفسفات دي  5

هـاي ايـن    اورتوفسفات آمونيوم )فسفات مونو آمونيك( حتي خالصلا و مخلوط

 شون .  مي 41  44محصوات با هم يگرلا مشمو  شماره 

فقط شامط انـواعي از محصـوات   « ساير كودها»اصطلاح  41  44ـ به مفهوم شماره   6

شـون  و داراي حـ امط يكـي از عناصـر      ارددكه به عنوان كود مصـر) مـي   مي

 حاصلخيزكنن ه ازتلا فسفر يا اتاسيي به عنوان يك ماده متشكله اساسي باشن .  

 

(b) Fertilisers consisting of any of the goods described in (a) 

above mixed together, but with no account being taken 

of the fluorine content limit.  

(c) Fertilisers consisting of any of the goods described in (a) 

or (b) above, but with no account being taken of the 

fluorine content limit, mixed with chalk, gypsum or 

other inorganic non-fertilising substances.  
4. Heading 31.04 applies only to the following goods, provided 

that they are not put up in the forms or packages described 

in heading 31.05:  

(a) Goods which answer to one or other of the descriptions 

given below:  

(i) Crude natural potassium salts (for example, 

carnallite, kainite and sylvite);  

(ii) Potassium chloride, whether or not pure, except as 

provided in Note 1 (c) above;  

(iii) Potassium sulphate, whether or not pure;  

(iv) Magnesium potassium sulphate, whether or not 

pure.  

(b) Fertilisers consisting of any of the goods described in (a) 

above mixed together.   

5. Ammonium dihydrogenorthophosphate (monoammonium 

phosphate) and diammonium hydro-genorthophosphate 

(diammonium phosphate), whether or not pure, and 

intermixtures thereof, are to be classified in heading 31.05.  

6. For the purposes of heading 31.05, the term "other fertilisers" 

applies only to products of a kind used as fertilisers and 

containing, as an essential constituent, at least one of the 

fertilising elements nitrogen, phosphorus or potassium. 

 

 Explanatory remarks to Chapter 31  01مندرجات ذيل يادداشت فصل 

 .باش  ورود نيترات س يي موكو  به موافقم وزارت دفاع نيز مي -1
مستلزم  بم و تايي  موسسه آب و خا  و اخذ مجوز از وزارت  هـاد   واردات كود -2

  كشاورزي مي باش .

1- The importation of sodium nitrate is subject to the approval of 

the Ministry of Defence. 
2- The entry of fertilizer is subject to registration and Consent of 

water and soli institute and approval of the ministry of jihad-e 

agricalture.  

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import 

duty 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

شده با يكـديگر   مخلوطكودهای حيوانی يا نژاتی، حتی  41 41 44 44
كـه از   كودهـايی  يا عمل آورده شده از لحاظ شـيميايی؛ 

كــردن يــا عمــل آوردن شــيميايی محصــولات  مخلــوط
 حيوانی يا نژاتی حاصل شده باشد.

5 Kg   

Animal or vegetable fertilisers, whether 

or not mixed together or chemically 

treated; fertilisers produced by the 

mixing or chemical treatment of animal 

or vegetable products.  

3101   

 :كودهای معدنی و شيميايی، ازته 41  48
    

Mineral or chemical fertilisers, 

nitrogenous:  

31  02 

 Kg   - Urea, whether or not in aqueous solution  3102  10  00 5 ـ اوره حتي به صورت محلو  در آب   4148  14  44

هاي سولفات  ـ سولفات آمونيوم؛ املاح مضاعب و مخلوط 
     آمونيوم و نيترات آمونيوم:

- Ammonium sulphate; double salts and 
mixtures of ammonium sulphate and 
ammonium nitrate:  

 

 Kg   -- Ammonium sulphate  3102  21  00 5 ـ ـ سولفات آمونيوم   4148  81  44

 Kg   -- Other  3102  29  00 5 ـ ـ ساير 4148  84  44

   Kg 5 ـ نيترات آمونيوملا حتي محلو  در آب 4148  44  44
- Ammonium nitrate, whether or not in 

aqueous solution  

3102  30  00 

هاي نيترات آمونيوم و كربنات كلسيي يا سـاير   ـ مخلوط 4148  44  44

 مواد غير آلي فام  م رت حاصلخيزي  
5 Kg   

- Mixtures of ammonium nitrate with 

calcium carbonate or other inorganic non-

fertilising substances  

3102  40  00 

 Kg   - Sodium nitrate  3102  50  00 5 ـ نيترات س يي 4148  44  44
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import 

duty 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هاي نيترات كلسيي و نيتـرات   ـ املاح مضاعب و مخلوط 4148  44  44
 آمونيوم

5 Kg   
- Double salts and mixtures of calcium 
nitrate and ammonium nitrate  

3102  60  00 

هاي اوره و نيترات آمونيوم به صـورت محلـو     ـ مخلوط 4148  24  44
 در آب يا آمونيا 

5 Kg   
- Mixtures of urea and ammonium nitrate 
in aqueous or ammoniacal solution  

3102  80  00 

هـاي   هاي غيرمـذكور در شـماره   ـ سايرلا همچنين مخلوط 4148  44  44
 فرعي مبلي

5 Kg   
- Other, including mixtures not specified in 
the foregoing subheadings  

3102  90  00 

 كودهای معدنی يا شيميايی، فسفاته.   41  44
    

Mineral or chemical fertilisers, 

phosphatic.  

31  03 

 Kg 4  - Superphosphates  3103  10  00 5 ها ـ سوار فسفات 4144  14  44

 Kg   - Other  3103  90  00 5 ـ ساير 4144  44  44

 Mineral or chemical fertilisers, potassic.  31  04     پتاسه.كودهای معدنی يا شيميايی،  41  44

 Kg   - Potassium chloride  3104  20  00 5 ـ كلرور اتاسيي 4144  84  44

 Kg   - Potassium sulphate  3104  30  00 5 ـ سولفات اتاسيي 4144  44  44

 Kg   - Other  3104  90  00 5 ـ ساير 4144  44  44

كودهای معدنی يـا شـيميايی دارای دو يـا سـه عنصـر       41   44
كودهــا؛  حاصــلخيزكننده ازت، فســفر و پتاســيم؛ ســاير

 يا اشكال همانند كه به شكل قرص محصولات اين فصل

كيلـوگرم   14وزن ناخـالص حـداكثر    های به يا در بسته
 عريه شود.

    

Mineral or chemical fertilisers 
containing two or three of the fertilising 
elements nitrogen, phosphorus and 
potassium; other fertilisers; goods of this 
Chapter in tablets or similar forms or in 
packages of a gross weight not exceeding 
10 kg.  

31  05 

ـ محصوات مشمو  اين فصط كه بـه شـكط مـرص يـا      4144  14

هاي به وزن ناخالص حـ اكبر   يا در بسته واشكا  همانن  

 كيلوارم عرضه شون : 12

    

- Goods of this Chapter in tablets or 

similar forms or in packages of a gross 

weight not exceeding 10 kg  

3105  10 

 NPK 5 Kg   --- NPK fertilizers 3105  10  10ـ ـ ـ كود  4144  14  14

 Kg   --- Micro-mineral fertilizers 3105  10  20 5 ـ ـ ـ كودهاي ميكرو مع ني 4144  14  84

 Kg   --- Other 3105  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 4144  14  44

ــر     - 4144  84  44 ــه عنص ــيميايي داراي س ــا ش ــ ني ي ــاي مع كوده

 حاصلخيزكنن ه ازتلا فسفر  و اتاسيي
5 Kg   

- Mineral or chemical fertilisers containing 

the three fertilising elements nitrogen, 

phosphorus and potassium  

3105  20  00 

ــفات دي - 4144  44  44 ــفات دي   هي روانواورتوفسـ ــوم )فسـ آمونيـ

 آمونيك(
5 Kg 4  

- Diammonium hydrogenorthophosphate 

(diammonium phosphate)  

3105  30  00 

ـ دي هي روانواورتو فسفات آمونيوم )فسفات مونو آمونيك(  4144  44  44
 آمونيـوم  دي حتي به صورت مخلوط با هي روانواورتوفسفات

 دي آمونيك()فسفات 
5 Kg   

- Ammonium dihydrogenorthophosphate 
(monoammonium phosphate) and mixtures 
thereof with diammonium 
hydrogenorthophosphate (diammonium 
phosphate) 

3105  40  00 

ـ ساير كودهـاي معـ ني يـا شـيميايي داراي دو عنصـر       
 حاصلخيزكنن ه ازت و فسفر:

    
- Other mineral or chemical fertilisers 
containing the two fertilising elements 
nitrogen and phosphorus:  

 

 Kg   -- Containing nitrates and phosphates  3105  51  00 5 ها ها و فسفات ـ ـ داراي نيترات 4144  41  44

 Kg   -- Other  3105  59  00 5 ـ ـ ساير 4144  44  44

كودهـــاي معـــ ني يـــا شـــيميايي داراي دو عنصـــر  - 4144  44  44
 حاصلخيزكنن ه فسفر و اتاسيي

5 Kg   
- Mineral or chemical fertilisers containing 
the two fertilising elements phosphorus and 
potassium  

3105  60  00 

 Other:   3105  90 -     ـ ساير: 4144  44

 Kg   --- Micro-mineral fertilizers 3105  90  10 5 مع ني ميكرو ـ ـ ـ كودهاي 4144  44  14

 Kg   --- Other 3105  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4144  44  44
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 Chapter 32  08فصل 

ها و مشتقات آنها؛  هاي دباغي يا رنگرزي؛ تانن عصاره

كننده  ها و ساير مواد رنگ ، پيگمان(Dyes)موادرنگي 

(Colouring)ها  ها؛ مركب ها؛ بتانه ها و ورني ؛ رنگ 

 
Tanning or dyeing extracts; tannins 

and their derivatives; dyes, pigments 

and other colouring matter; paints and 

varnishes; putty and other mastics; 

inks 

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمو  اين فصط نمي 1

الب ـ عناصر يا تركيبات داراي ساخم شيميايي مشخص كـه مجـزا عرضـه     

 48  44يـا   48  44شون  ) باستبناي آنهايي كه با مشخصـات شـماره   

نورتـاب   كـه بـه عنـوان    كن لا محصوات غيرآلي از انـواعي  تطبيق مي

(Luminophore)  هاي حاصـط   شودلا شيشه مي ( استعما 48  44)شماره

ش ه به اشكا  مورد  هاي ذوب از كوارتز ذوب ش ه يا از ساير سيليس

كنن ه كه  همچنين مواد رنگي و ساير مواد رنگ 48  40نظر در شماره 

 هاي مخصوص خـرده فروشـي مشـمو  شـماره     به اشكا  يا در بسته

 شون (؛ عرضه مي 48  18

 84  44هـاي   وات مشـمو  شـماره  ها و ساير مشتقات تانن محص ب ـ  تانات 

 ؛ يا 44  44لغايم  44  41 يا  84  41لا 84  44لغايم 

 (.80  14هاي ميري ) هاي آسفالم و ساير بتانه ج ـ   بتانه

ها براي تولي  مـواد رنگـي    دهن ه ش ه و ايون  ـ مخلوط املاح دي آزونيوم تببيم  2

 شون . مي 48  44دار مشمو  شماره  ازت

لا 48  44كننـ ه )از  ملـه در مـورد شـماره      رنـگ  هـا براسـاس مـواد    ـ فـرآورده   3

ها و اودرهاي فلـزي(لا   لا فلس82يا فصط  84  44كنن ه شماره  هاي رنگ ايگمان

دهنـ ه در   كردن هر ماده يا به عنوان ا ـزاي تشـكيط   از انواعي كه براي رنگ

 هـاي  مارهشـون  نيـز مشـمو  ش ـ    كنن ه مصر) مي هاي رنگ ساخم فرآورده

هــالا  اردنــ . بــا ايــن حــا  ايــن شــماره مــي 48  44و  48  44لا 48  44لا 48  44

 در خميـري  يـا  مايع حالم به كه (Dispersion) ديسسرسيون ايگمانهاي به صورت

از  ملـه   (Paints)انواعي كـه در سـاختن رنگهـا     از  هستن لا آبي غير هاي محيط

 لا48  40هاي  هاي شماره رون  يا ساير فرآورده كار مي ( به48  18ها )شماره  لعاب

 شون . را شامط نمي 48  14يا  48  14لا  48  18لا 48  14لا 48 44لا 48  42

هـا   كولوديـون  )باستبناي 44  14لغايم  44  41هاي  هاي محصوات شماره ـ محلو   4

Collodinos هـاي فـرار آلـي بـه شـرط آنكـه حـلا  آن بـيش از          ( در حلا 

 شون . مي 48  42درص  وزن محلو  باش  مشمو  شماره  44

شامط محصـوات از  « كنن ه مواد رنگ»ـ به مفهوم من ر ات اين فصطلا عبارت   5

 (Extenders)بـه عنـوان بـار     (Oil paints)هـاي روغنـي    انواعي كـه در رنـگ  

استعما  مي شون لا نخواه  بـود. حتـي ااـر بتـوان آنهـا را بـه عنـوان مـواد         

 مصر) كرد. (Colouring distempers)هاي نقاشي  كنن ه در آبرنگ رنگ

هـاي نـازكي    فقط شامط ورمـه  48  18به مفهوم شماره « زني ورمه داغ»ـ اصطلاح   6

يا   ار داخلـي  اذاريلا مبلاً  ل  كتابلا  رملا  اسم از انواعي كه براي علامم

 رود و عبارت اسم از: كار مي كلاه به

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Separate chemically defined elements or compounds 

(except those of heading 32.03 or 32.04, inorganic 

products of a kind used as luminophores (heading 

32.06), glass obtained from fused quartz or other fused 

silica in the forms provided for in heading 32.07; and 

also dyes and other colouring matter put up in forms or 

packings for retail sale, of heading 32.12);  
 

 

(b) Tannates or other tannin derivatives of products of 

headings 29.36 to 29.39, 29.41 or 35.01 to 35.04; or  

(c) Mastics of asphalt or other bituminous mastics (heading 

27.15).  

2. Heading 32.04 includes mixtures of stabilised diazonium 

salts and couplers for the production of azo dyes.  

3. Headings 32.03, 32.04, 32.05 and 32.06 apply also to 

preparations based on colouring matter (including, in the 

case of heading 32.06, colourmg pigments of heading 25.30 

or Chapter 28, metal flakes and metal powders), of a kind 

used for colouring any material or used as ingredients in the 

manufacture of colouring preparations. The headings do not 

apply, however, to pigments dispersed in non-aqueous 

media, in liquid or paste form, of a kind used in the 

manufacture of paints, including enamels (heading 32.12), 

or to other preparations of heading 32.07, 32.08, 32.09, 

32.10, 32.12, 32.13 or 32.15.  

4. Heading 32.08 includes solutions (other than collodions) 

consisting of any of the products specified in headings 

39.01 to 39.13 in volatile organic solvents when the weight 

of the solvent exceeds 50 % of the weight of the solution.  

5. The expression "colouring matter" in this Chapter does not 

include products of a kind used as extenders in oil paints, 

whether or not they are also suitable for colouring 

distempers.  

6. The expression "stamping foils" in heading 32.12 applies 

only to thin sheets of a kind used for printing, for example, 

book covers or hat bands, and consisting of:  
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الب ـ اودر فلزات ) از  مله اودر فلزات ارانبها( يا ايگمانهالا كـه بـا  سـبلا     

 ها به هي فشرده ش ه باشن ؛ يا ااتين يا ساير  سبانن ه

اي از هـر   هايي كه روي ورمه ب ـ   فلزات ) از مله فلزات ارانبها( يا ايگمان 

 ااه مرار ارفته باشن . ان تكيهماده به عنو
 

(a) Metallic powder (including powder of precious metal) or 

pigment, agglomerated with glue, gelatin or other 

binder; or  

(b) Metal (including precious metal) or pigment, deposited 

on a supporting sheet of any material. 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

و امـلا  آن ـا،    هـا  تـانن  منشأ نژـاتی؛  با دباغی های عصاره 48  41

 مشتقات آن ا. سايراترها، استرها و 
    

Tanning extracts of vegetable origin; 
tannins and their salts, ethers, esters 
and other derivatives.  

32  01 

 5 Kg   - Quebracho extract  3201  10  00 (Quebracho)ـ عصاره درخم كبراكو  4841  14  44

 شب خسبـ عصاره درخم ابريشي يا  4841  84  44

(Wattle extract) 
5 Kg   

- Wattle extract  3201  20  00 

 Kg   - Other  3201  90  00 5 ـ ساير   4841  44  44

ــاغی 48  48 ــاغی  مــواد دب ــی ســنتتي ، مــواد دب ــر آل ــی؛  غي آل

های دباغی حتـی دارای مـواد طژيعـی دبـاغی؛      فرآورده

  پـيش دار برای  های آنزيم های دباغی؛ فرآورده فرآورده

 دباغی.

    

Synthetic organic tanning substances; 
inorganic tanning substances; tanning 
preparations, whether; enzymatic 
preparations for pre-tanning.  

32  02 

 Kg   - Synthetic organic tanning substances  3202  10  00 10 ـ مواد دباغي آلي سنتتيك 4848  14  44

 Kg   - Other  3202  90  00 10 ـ ساير 4848  44  44

كننـده بـا منشـا نژـاتی يـا حيـوانی ياز جملـه         مواد رنـ   4844  44  44

 Animal)های رنگرزی باستثنای زغـال حيـوانی    عصاره

black)هـای   ، حتی با ساخت شيميايی مشخص؛ فرآورده

ايـن فصـل كـه براسـاس مـواد       4مككور در يادداشـت  

 باشند. كننده با منشأ نژاتی يا حيوانی می رن 

5 Kg   

Colouring matter of vegetable or animal 
origin (including dyeing extracts but 
excluding animal black), whether or not 
chemically defined; preparations as 
specified in Note 3 to this Chapter based 
on colouring matter of vegetable or 
animal origin.  

3203  00  00 

كننده آلی سنتتي ، حتی با ساخت شـيميايی   مواد رن  48  44

ايـن   4هـای مـككور در يادداشـت     مشخص؛ فرآورده

كننـده آلـی سـنتتي      فصل كـه براسـاس مـواد رنـ     

باشند؛ محصولات آلـی سـنتتي  از انـواعی كـه بـه       می

كننده فلورسنت يا به عنوان نـور   عنوان عوامل درخشان

شوند، حتـی بـا    مصر  می (Luminophores)تاب 

 ساخت شيميايی مشخص.

    

Synthetic organic colouring matter, 
whether or not chemically defined; 
preparations as specified in Note 3 to 
this Chapter based on synthetic organic 
colouring matter; synthetic organic 
products of a kind used as fluorescent 
brightening agents or as luminophores, 
whether or not chemically defined.  

32  04 

هاي مذكور در  كنن ه آلي سنتتيك و فرآورده ـ مواد رنگ 

كنن ه آلـي   اين فصط كه براساس مواد رنگ 4يادداشم 

 سنتتيك مي باشن :

    

- Synthetic organic colouring matter and 
preparations based thereon as specified in 
Note 3 to this Chapter:  

 

هـا   و فـرآورده  (Disperses)ـ ـ مـوادرنگي ديسسرسـه     4844  11

 :براساس اين مواد
    

-- Disperse dyes and preparations based 
thereon:  

3204  11   

 26 Kg   --- Master batch in the form of granule 3204  11  10 (Master Batch)ارانو  مستربچ  --- 4844  11  14

 Kg   --- Other 3204  11  90 5 ساير --- 4844  11  44

هـا   ـ ـ مـواد رنگـي اسـي يلا حتـي متـاليزه و فـرآورده        4844  18

و  Mordantبراســاس ايــن مــواد: مــواد رنگــي دن انــه 

 ها بر اساس اين مواد: فرآورده

    

-- Acid dyes, whether or not premetallised, 
and preparations based thereon; mordant 
dyes and preparations based thereon  

3204  12 

 5 Kg   --- Mordant colored matter 3204  12  10 (Mordant)ـ ـ ـ مواد رنگي دن انه  4844  18  14

 26 Kg   --- Master batch in the form of granule 3204  12  20 (Master Batch)ارانو  مستربچ  --- 4844  18  84

 Kg   --- Other 3204  12  90 10 ـ ـ ـ ساير 4844  18  44

     ها براساس اين مواد: مواد رنگي مليايي و فرآورده ـ ـ  4844  14
-- Basic dyes and preparations based 
thereon  

3204  13 

 Kg   --- Textile cationic dyes 3204  13  10 5 هاي نسا ي كاتيونيك ـ ـ ـ رنگ 4844  14  14

 26 Kg   --- Master batch in the form of granule 3204  13  20 (Master Batch)ارانو  مستربچ  --- 4844  14  84

 Kg   --- Other 3204  13  90 10 ـ ـ ـ ساير 4844  14  44
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 ورودی حقوق

Import duty 
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     ها براساس اين مواد ـ ـ مواد رنگي مستقيي و فرآورده 4844  14
-- Direct dyes and preparations based 
thereon  

3204  14   

 26 Kg   --- Master batch in the form of granule 3204  14  10 (Master Batch)ارانو  مستربچ  --- 4844  14  14

 Kg   --- Other 3204  14  90 5 ساير --- 4844  14  44

كه به همان حا  به  از  مله آنهاييـ ـ مواد رنگي خمي )   4844  14

ــون ( و  عنــوان مــوادرنگي ايگمــاني مصــر) مــي     ش

 :هاي براساس اين مواد فرآورده

    

-- Vat dyes (including those usable in that 
state as pigments) and preparations based 
thereon:  

3204  15   

 26 Kg   --- Master batch in the form of granule 3204  15  10 (Master Btach)ارانو  مستربچ  --- 4844  14  14

 Kg   --- Other 3204  15  90 5 ساير --- 4844  14  44

     :ها براساس اين مواد ـ ـ مواد رنگي راكتيب و فرآورده 4844  14
-- Reactive dyes and preparations based 
thereon:  

3204  16   

 26 Kg   --- Master batch in the form of granule 3204  16  10 (Master Batch)ارانو  مستربچ  --- 4844  14  14

 Kg   --- Other 3204  16  90 10 ساير --- 4844  14  44

 Pigments and preparations based thereon  3204  17 --     مواد: اين براساس ها فرآورده و ايگماني هاي كنن ه ـ ـ رنگ 4844  10

 Kg   --- Pigment paste used for printing on cloth 3204  17  10 10 ـ ـ ـ خمير ايگمنم  اپ اار ه 4844  10  14

 26 Kg   --- Master batch in the form of granule 3204  17  20 (Master Batch)ارانو  مستربچ  --- 4844  10  84

 Kg   --- Other 3204  17  90 5 ـ ـ ـ ساير 4844  10  44

كننـ ه   رنـگ  مـواد  از ن ين هايي مخلوط همچنين ـ ـ سايرلا  4844  14

 :4844  14 لغايم  4844  11 هاي مشمو  شماره
    

-- Other, including mixtures of colouring 
matter of or more of the subheadings 
3204.11 to 3204.19  

3204  19 

 Kg   --- Mixed dyes based on dispersed matter 3204  19  10 5 ـ ـ ـ مخلوط بر اايه مواد رنگي ديسسرسه 4844  14  14

 26 Kg   --- Master batch in the form of granule 3204  19  20 (Master Batch)ارانو  مستربچ  --- 4844  14  84

 Kg   --- Other 3204  19  90 10 ـ ـ ـ ساير 4844  14  44

كه به عنوان عوامـط   نتتيك از انواعيـ محصوات آلي س 4844  84

 :شون  كنن ه فلورسنم استعما  مي درخشان
    

- Synthetic organic products of a kind used 
as fluorescent brightening agents:  

3204  20   

 26 Kg   --- Master batch in the form of granule 3204  20  10 (Master Batch)ارانو  مستربچ  --- 4844  84  14

 Kg   --- Other 3204  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 4844  84  44

   Other:  3204  90 -     ـ ساير: 4844  44

 26 Kg   --- Master batch in the form of granule 3204  90  10 (Master Batch)ارانو  مستربچ  --- 4844  44  14

 Kg   --- Other 3204  90  90 26 ـ ـ ـ ساير 4844  44  44

ــ   لاب 4844  44  44 ــای رن ــرآورده  ه ــده؛ ف ــككور  كنن ــای م در  ه

ــت ــاس لاب    4 يادداش ــه براس ــل ك ــن فص ــای  اي ه

 باشند. كننده می رن 

5 Kg   

Colour lakes; preparations as specified 
in Note 3 to this Chapter based on 
colour lakes.  

3205  00  00 

هــای مــككور در  كننــده؛ فــرآورده ســاير مــواد رنــ  48  44

مشــمول كــه  آن ــائی از  ايــن فصــل غيــر 4يادداشــت 

شـوند؛   مـی  48  44يـا   48  44  ، 48  44 هـای  شماره

ــی محصــولات ــواعی از غيرآل ــه كــه ان ــاب ب ــوان نورت  عن

(Luminophores)  روند، حتی با سـاخت   به كار می

 شيميايی مشخص.

    

Other colouring matter; preparations as 
specified in Note 3 to this Chapter, other 
than those of heading 32.03, 32.04 or 
32.05; inorganic products of a kind used 
as luminophores, whether or not 
chemically defined.  

32  06 

     دي اكسي  تيتان:ها براساس  ها و فرآورده ـ ايگمان 
- Pigments and preparations based on 
titanium dioxide:  

 

درصـ  يـا بيشـتر اكسـي       24ـ ـ از لحاظ وزني حاوي   4844  11
 :تيتانيوم محاسبه ش ه بر حسب ماده خشك

    
-- Containing 80% or more by weight of 
titanium dioxide calculated on the dry 
matter:  

3206  11   

 26 Kg   --- Master batch in the form of granule 3204  11  10 (Master Batch)ارانو  مستربچ  --- 4844  11  14

 Kg   --- Other 3204  11  90 5 ـ ـ ـ ساير 4844  11  44

   Other:  3206  19 --     :ـ ـ ساير 4844  14

 26 Kg   --- Master batch in the form of granule 3206  19  10 (Master Batch)ارانو  مستربچ  --- 4844  14  14

 Kg   --- Other 3206  19  90 5 ـ ـ ـ ساير 4844  14  44

     :تركيبات كرومها براساس  ها و فرآورده ـ ايگمان 4844  84
- Pigments and preparations based on 
chromium compounds:  

3206  20   



 فصل سی و دوم –/  قسمت ششم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 

229 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 26 Kg   --- Master batch in the form of granule 3206  20  10 (Master Batch)ارانو  مستربچ  --- 4844  84  14

 Kg   --- Other 3206  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 4844  84  44

     ها: كنن ه و ساير فرآورده ساير مواد رنگـ  
- Other colouring matter and other 
preparations:  

 

   Kg 5 هاي آن ـ ـ ا ورد و فرآورده 4844  41  44
- Ultramarine and preparations based 
thereon  

3206  41  00 

   Kg 5 هاي آن   ها و فرآورده ـ ـ ليتو اون و ساير ايگمان 4844  48  44
-- Lithopone and other pigments and 
preparations based on zinc sulphide  

3206  42  00 

   Other:  3206  49 --     ـ ـ ساير: 4844  44

 26 Kg   --- Master batch in the form of granule 3206  49  10 (Master Batch)ارانو  مستربچ  --- 4844  44  14

 Kg   --- Other 3206  49  90 5 ـ ـ ـ ساير 4844  44  44

ـ محصوات غيرآلي از نوعي كه به عنـوان نورتـاب بـه     4844 44 44
 رون . كار مي

5 Kg   
- Inorganic products of a kind used as 
luminophores  

3206  50  00 

هـای آمـاده، تركيژـات     هـا و رنـ    ها و كدركننده پيگمان 48  40
 (Vitrifiable enamels and glazes)زجاجی

هــای  و فــرآورده مــاي  جلاهــای ،(Engobes) هــا لعــاب
 سازی، ميناكاری صنعت سرامي   از انواعی كه در همانند،

 و سـاير  ای های شيشـه  رود؛ فريت می كار به سازی شيشه يا
 پودر، دانه، تيغه يا فلس.صورت   ها به شيشه

    

Prepared pigments, prepared opacifiers 
and prepared colours, vitrifiable 
enamels and glazes, engobes (slips), 
liquid lustres and similar preparations, 
of a kind used in the ceramic, 
enamelling or glass industry; glass frit 
and other glass, in the form of powder, 
granules or flakes.  

32  07 

ــان - 4840  14 ــ ه  ايگم ــالا ك ركنن ــگ  ه ــا و رن ــاده و   ه ــاي آم ه
 هاي همانن :  فرآورده

  4  
- Prepared pigments, prepared opacifiers, 
prepared colours and similar preparations  

3207  10 

درصـ  فلـز    0هاي آماده محتوي حـ امط   ـ ـ ـ ايگمان   4840  14  14
 طلا يا الاتينوم يا نقره يا اااديوم

5 Kg 4  
--- Prepared pigments containing at least 
7% gold, platinum, silver or palladium 

3207  10  10 

 هـــاي  ينـــي و ســـراميكي رولعـــابي     رنـــگ --- 4840  14  84

-1824داخط لعابي ) اراد( يا در ه سانتي 244-044)

 اراد(   در ه سانتي 1124
10 Kg 4  

--- Ceramic pigments for flower 
arrangement, under a baking temperature 
750-850 C° for outer engobe or (1180-1280) 
C° for inner engobe used in printing and 
decorating chinaware 

3207  10  20 

 Kg   --- Other 3207  10  90 15 ـ ـ سايرـ  4840  14  44

     هاي همانن : ها و فرآورده ـ تركيبات ز ا يلا لعاب 4840  84
- Vitrifiable enamels and glazes, engobes 
(slips) and similar preparations  

3207  20 

 Kg   --- Engobes (slips) 3207  20  10 26 ها ـ ـ ـ لعاب 4840  84  14

 Kg   --- Other 3207  20  90 20 ـ ـ ـ ساير 4840  84  44

 Liquid lustres and similar preparations  3207  30 -     هاي همانن : ـ  لاهاي مايع و فرآورده 4840  44

درص  فلز طلا يا نقـره يـا    0هاي با ح امط  ـ ـ ـ محلو    4840  44  14
 الاتينوم يا اااديوم

5 Kg   
--- Prepared pigments containing at least 
7% gold, platinum, silver or palladium 

3207  30  10 

 Kg   --- Other 3207  30  90 15 ـ ـ ـ ساير 4840  44  44

ها به صـورت اـودرلا    اي و ساير شيشه هاي شيشه ـ فريم 4840  44
 دانهلا تيغه يا فلس: 

    
- Glass frit and other glass, in the form of 
powder, granules or flakes  

3207  40 

 Kg   --- Glass frits  3207  40  10 26 اي هاي شيشه ـ ـ ـ فريم 4840  44  14

( بـا  (Glass Flakeـ ـ ـ شيشه به صورت ورمه ورمـه     4840  44  84

متـر و ضـخامم    ميلي 4/4متر لغايم  ميلي 1/4طو  از 

 ميكرون و كمتر از آن 14

5 Kg   

--- Glass in the form of flakes measuring in 
length 0.1-3.5 mm and in thickness 2-5 
microns 

3207  40  20 

 Kg   --- Other 3207  40  90 20 ـ ـ ـ ساير 4840  44  44

42  48 
 

ها  ها و  لاب ها ي از جمله لعاب و ورنی (Paints)ها  رن 

طژيعـی   (  براساس  پليمرهـای  سـنتتي   يـا پليمرهـای    

تغييريافته از لحاظ شيميايی، ديسپرسه يـا حـل شـده در    

ــول  ــی؛ محل ــر آب هــای  مشــخص  شــده در   محيطــی غي

 اين فصل. 4يادداشت 

  3  

Paints and varnishes (including enamels 
and lacquers) based on synthetic 
polymers or chemically modified 
natural polymers, dispersed or dissolved 
in a non-aqueous medium; solutions as 
defined in Note 4 to this Chapter.  

32  08 

 Based on polyesters  3208  10 -     استرها: اليـ براساس  4842  14

 Kg   --- Coatings and paints 3208  10  10 20 ها ـ ـ ـ اوشش و رنگ 4842  14  14

   Kg 10 ها و لعاب داخط موطي مواد غذايي ها و ورني ـ ـ ـ ا  4842  14  84
--- Lacquers, varnishes and enamels for the 
inside of food cans 

3208  10  20 

   Kg 20 ها و لعاب خارج موطي   ها و ورني ـ ـ ـ ا  4842  14  44
--- Lacquers, varnishes and enamels for the 
outside of cans 

3208  10  30 
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 Kg   --- Electrical insulating lacquer 3208  10  40 10 يكـ ـ ـ ا  عايق الكتر 4842  14  44

 Kg   --- Paint additives 3208  10  50 5 ـ ـ ـ مواد افزودني رنگ 4842  14  44

 Kg   --- Flexo printing ink varnish 3208  10  60 5 ـ ـ ـ ورني ويژه مركب  اپ فلكسو 4842  14  44

 Kg   --- Printing varnish for sticker on porcelain 3208  10  70 5 ـ ـ ـ ورني و روغن  اپ عكس براردان روي  يني  4842 14 04

 Kg 4  --- Other 3208  10  90 20 ـ ـ ـ ساير 4842  14  44

 Based on acrylic or vinyl polymers  3208  20 -  4   ـ براساس اليمرهاي اكريليك يا وينيط: 4842  84

 Kg 4  --- Coatings and paints 3208  20  10 20 ها ـ ـ ـ اوششي و رنگ 4842  84  14

  Kg 4 10 هاي داخط موطي مواد غذايي ها و ورني ـ ـ ـ لعابلا ا  4842  84  84
--- Lacquers, vanishes and enamels for the 
outside of cans 

3208  20  20 

 Kg 4  --- Paint additives 3208  20  30 20 هاي خارج موطي ها و ورني ـ ـ ـ ا  4842  84  44

 Kg 4  --- Paint additives  3208  20  40 5 ـ ـ ـ مواد افزودني رنگ 4842  84  44

 Kg 4  --- Mirror back coating 3208  20  50 10 ـ ـ ـ رنگ اشم آيينه 4842  84  44

 Kg 4  --- Flexo printing ink varnish 3208  20  60 5 ـ ـ ـ ورني ويژه مركب  اپ فلكسو 4842  84  44

 Kg 4  --- Printing varnish for sticker on porcelain 3208  20  70 5 ـ ـ ـ ورني و روغن  اپ عكس براردان روي  يني 4842 84 04

 Kg 4  --- Other 3208  20  90 20 ـ ـ ـ ساير 4842  84  44

 Other 3208  90 -     ـ ساير: 4842  44

   Kg 10 لعاب داخط موطي مواد غذاييها و  ها و ورني ـ ـ ـ ا  4842  44  14
--- Lacquers, varnishes ande enamels for 
the inside of food cans 

3208  90  10 

   Kg 20 ها و لعاب خارج موطي ها و ورني ـ ـ ـ ا  4842  44  84
--- Lacquers, varnishes and enamels for the 
outside of cans 

3208  90  20 

 Kg   --- Paints additives 3208  90  30 5 ـ ـ ـ مواد افزودني رنگ 4842  44  44

 Kg   --- Printing varnish for sticker on porcelain 3208  90  40 5 ـ ـ ـ ورني و روغن  اپ عكس براردان روي  يني 4842 44 44

 Kg   --- Other 3208  90  90 20 ـ ـ ـ ساير 4842  44  44

هـا و    هـا ي از جملـه لعـاب    و ورنـی  (Paints) هـا   رن  48  44

 ها ( بر اساس  پليمرهای  سـنتتي   يـا پليمرهـای    لاب

تغييريافته از لحاظ شيميايی، ديسپرسـه يـا حـل     طژيعی

 شده در محيد آبی.

  3  

Paints and varnishes (including enamels 
and lacquers) based on synthetic 
polymers or chemically modified 
natural polymers, dispersed or dissolved 
in an aqueous medium.  

32  09 

 Based on acrylic or vinyl polymers  3209  10 -     ـ براساس اليمرهاي اكريليك يا وينيط: 4844  14

ــگ  --- 4844  14  14 ــرودي   رنـ ــر الكتـ ــط )غيـ ــتري اتومبيـ آسـ

 اتومبيط( و رنگ رويه NEDاوزيشن
5 Kg   

--- Primer and coating of automobile paint  3209  10  10 

 EDآنــــافروز  كاتــــافروز و  رنــــگ آســــتري --- 4844  14  44

 Electro-Depositionاوزيشن(  )الكترودي
20 Kg   

--- Electro-deposition insulating and 
anoferrous 

3209  10  30 

 Kg   --- Building paints and coatings 3209  10  40 20 هاي ساختماني و اوشش ها ـ ـ ـ رنگ 4844  14  44

 Kg   --- Industrial paints and coatings  3209  10  50 20 هاي صنعتي ها و اوشش ـ ـ ـ رنگ 4844  14  44

 Kg   --- Lacquers, vanishes and enamels 3209  10  60 20 ها ها و لعاب ها و ورني ـ ـ ـ ا  4844  14  44

 Kg   --- Other 3209  10  90 20 ـ ـ ـ ساير 4844  14  44

 Other  3209  90 -     ـ ساير: 4844  44

)غيـر الكتـرودي اوزيشـن     اتومبيـط  آستريـ ـ ـ رنگ    4844  44  14
NEDو رنگ رويه اتومبيط ) 

5 Kg   
--- Primer and coating of automobile paint 3209  90  10 

)الكتـرودي   EDآنـافروز   كاتافروز و ـ ـ ـ رنگ آستري   4844  44  44
 اوزيشن(

20 Kg   
--- Electro-deposition insulating and 
anoferrous 

3209  90  30 

 Kg   --- Teflone coatings  3209  90  40 10 هاي تفلوني ـ ـ ـ اوشش 4844  44  44

 Kg   --- Lacquers, varnishes and enamels 3209  90  50 20 ها ها و لعاب ها و ورني ـ ـ ـ ا  4844  44  44

 Kg   --- Other 3209  90  90 20 ـ ـ ـ ساير 4844  44  44

هـا،   ها ياز جملـه لعـاب   و ورنی (Paints)ها  ساير رن  4814  44  44
هايی كه با آب مصـر    ها(؛ پيگمان ها و آب رن  لاب
شود از انواعی كـه بـرای پرداخـت چـرم بـه كـار        می
 رود. می

10 Kg 3  

Other paints and varnishes (including 
enamels, lacquers and distempers); 
prepared water pigments of a kind used 
for finishing leather.  

3210  00  00 
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 ورودی حقوق

Import duty 
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كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
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 Kg   Prepared driers.  3211  00  00 10 های( آماده. كننده های يخش  سيكاتيف 4811  44  44

ــودر و فلــس  پيگمــان 48  18 ــه  پ ــزی(  هــای ياز جمل هــای فل
های غيرآبـی، بـه شـكل مـاي  يـا       ديسپرسه در محيد

هــا ياز جملــه  خميــر، از انــواعی كــه در ســاخت رنــ 
زنی؛ مواد رنگـی   های داغ رود؛ ورقه ها(، به كار می لعاب

كننده عريه شده بـه اشـكال يـا در     و ساير مواد رن 
 های خرده فروشی. بندی بسته

    

Pigments (including metallic powders 
and flakes) dispersed in non-aqueous 
media, in liquid or paste form, of a kind 
used in the manufacture of paints 
(including enamels); stamping foils; 
dyes and other colouring matter put up 
in forms or packings for retail sale.  

32  12 

 Kg   - Stamping foils  3212  10  00 5 زني هاي داغ ـ ورمه 4818  14  44

 Kg   - Other  3212  90  00 5 ـ ساير 4818  44  44

های هنری، برای آموزش، بـرای تـابلو،    رن  برای نقاشی 48  14
هـای   برای تغيير شدت رنـ ، بـرای سـرگرمی و رنـ     

 پيالـه،  در بطری، در كوزه، در لوله، مشابه، به شكل قرص، در
 های مشابه. بندی اشكال يا بسته به يا

  1  

Artists', students' or signboard painters' 
colours, modifying tints, amusement 
colours and the like, in tablets, tubes, 
jars, bottles, pans or in similar forms or 
packings.  

32  13 

 Kg   - Colours in sets  3213  10  00 10 ها به صورت مجموعه ـ رنگ 4814  14  44

 Kg   - Other  3213  90  00 10 ـ ساير 4814  44  44

هـای   های پيونـدزنی، سـيمان   برها، بتانه های شيشه بتانه 48  14
ها؛ انـدودهايی   رزينی، تركيژات درزگيری و ساير بتانه

رود؛ اندودهای بنايی غيرنسـوز   كه در نقاشی به كار می
بـرای  برای نمای سـاختمان، بـرای ديوارهـای داخلـی،     

 كف، برای سقف و همانند.

    

Glaziers' putty, grafting putty, resin 
cements, caulking compounds and other 
mastics; painters' fillings; non-
refractory surfacing preparations for 
facades, indoor walls, floors, ceilings or 
the like.  

32  14 

هـاي   هاي ايونـ زنيلا سـيمان   برهالا بتانه هاي شيشه بتانه ـ 4814  14  44
ها؛ ان ودهايي كـه   رزينيلا تركيبات درزايري و ساير بتانه

 رود در نقاشي به كار مي

5 Kg   

- Glaziers' putty, grafting putty, resin 
cements, caulking compounds and other 
mastics; painters' fillings  

3214  10  00 

 Kg   - Other  3214  90  00 5 ـ ساير 4814  44  44

و نقاشـی و سـاير    چاپ، مركب تحرير يا رسـم  مركب 48  14
 ها، حتی تغليظ شده يا به صورت جامد. مركب

    
Printing ink, writing or drawing ink and 
other inks, whether or not concentrated 
or solid.  

32  15 

   :Printing ink -      اپ:ـ مركب  

 Kg   -- Black  3215  11  00 5 ـ ـ سياه 4814  11  44

 Kg   -- Other  3215  19  00 5 ـ ـ ساير 4814  14  44

 Other  3215  90 -     ـ ساير: 4814  44

 Kg   --- Ballpoint pen ink 3215  90  10 5 ـ ـ ـ  وهر خودكار 4814  44  14

 Kg   --- Other 3215  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4814  44  44
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 Chapter 33  00فصل 

ها )رزينوئيدها(؛  هاي اسانسي و شبه رزين روغن

هاي  محصولات عطرسازي يا پاكيزگي آماده و فرآورده

 آرايشي 

 
Essential oils and resinoids; 

perfumery, cosmetic or toilet 

preparations 

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمو  اين فصط نمي 1

هـاي   ( طبيعي يـا عصـاره  Oleoresinesهاي روغني  هاي )رزين الب ـ اولئورزين 

 ؛14  48يا  14  41نباتي مشمو  شماره 

 ؛ يا44  41ها و ساير محصوات مشمو  شماره  ب ـ  صابون

هاي تربانتينلا از وب كاج يا از كاغذسازي بـا سـولفات و سـاير     ج ـ  اسانس 

 .42  44محصوات مشمو  شماره 

 منحصراً مـواد مشـمو  شـماره   « مواد معطر»اصطلاح  44  48ـ به مفهوم شماره   2

دهن ه معطر استخراج شـ ه از ايـن مـواد و محصـوات      لا ا زا  تشكيط44  41

( بـه دسـم    Synthese( كه از طريق سـنتز )تركيـب   Aromaticخوشبو )بودار 

 شود. آي  را شامط مي مي

شـ ه يـا    لـوط لا بويژه در مورد محصوات مخ44  40لغايم  44  44هاي  ـ شماره  3

هاي اسانسي(لا كه  هاي آبي روغن هاي مقطر خوشبو و محلو  نش ه )غير از آب

ها مناسب بوده و به صورت  براي استفاده به عنوان كااهاي مشمو  اين شماره

فروشي به منظور  نـين مصـارفي عرضـه شـودلا مابـط       بن ي براي خرده بسته

 ا راسم.

حصوات عطرسازي يا ااكيزاي آمـاده و  م»منظور از  44  40ـ به مفهوم شماره   4

هـاي كو ـك    بويژه شامط محصوات ذيط اسم: كيسه« هاي آرايشي فرآورده

هاي خوشبوكنن ه كه با سـوختن عمـط    حاوي مسمتي از اياه خوشبو؛ فرآورده

كنن ؛ كاغذهاي معطر و كاغذهاي آغشـته يـا انـ وده بـا مـواد آرايشـي؛        مي

هـاي مصـنوعي؛    يا براي  شي (Contact lens)هاي مايع براي لنز  شي  محلو 

هالا آغشتهلا ان وده يا اوشان ه ش ه با عطر يـا بـا مـواد     هالا نم ها و نبافته آوات

 هاي ااكيزاي براي حيوانات. آرايشي؛ فرآورده
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Natural oleoresins or vegetable extracts of heading 13.01 

or 13.02;  

(b) Soap or other products of heading 34.01; or  

(c) Gum, wood or sulphate turpentine or other products of 

heading 38.05.  

2. The expression "odoriferous substances" in heading 33.02 

refers only to the substances of heading 33.01, to 

odoriferous constituents isolated from those substances or to 

synthetic aromatics.  

3. Headings 33.03 to 33.07 apply, inter alia, to products, 

whether or not mixed (other than aqueous distillates and 

aqueous solutions of essential oils), suitable for use as 

goods of these headings and put up in packings of a kind 

sold by retail for such use.  

4. The expression "perfumery, cosmetic or toilet preparations" 

in heading 33.07 applies, inter alia, to the following 

products: scented sachets; odoriferous preparations which 

operate by burning; perfumed papers and papers 

impregnated or coated with cosmetics; contact lens or 

artificial eye solutions; wadding, felt and nonwovens, 

impregnated, coated or covered with perfume or cosmetics; 

animal toilet preparations.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 33  00مندرجات ذيل يادداشت فصل 

مانون مواد خوردني و آشامي ني و آرايشي مصوب سـا    14ورود موكو  به رعايم ماده 

  باش . مي 1444

Importation is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs, Beverages and Cosmetics adopted in the year 1967 

(1346). 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

شـده يـا گرفتـه نشـده(،      گرفتـه  های اسانسی يترپن روغن 44  41

و  (Concrete)هـای اسانسـی كنسـانتره     همچنين روغن

هـا   ؛ شـژه رزيـن  (Absolute)های اسانسی مطلـت   روغن

ــورزين  ــدها(؛ اولئ ــای  يرزينوئي ــن ه ــای  يرزي ــی  ه روغن

 Oleoresines   هـای   ( استخراجی؛ محلـول غلـيظ روغـن

هـا يـا    ای غيرفرار، در مومه ها، در روغن اسانسی در چربی

 (Enfleurage)در مواد همانند، كه از طريـت مجـاورت   

ت يــه شــده باشــند؛    (Maceration)يــا خيســاندن  

هـای   گيـری روغـن   دار كه از تـرپن  ترپن محصولات فرعی

خوشــژو و  هــای مقطــر آب  آيــد؛ دســت  مــی اسانســی بــه

 های اسانسی. های آبی روغن محلول

  4  

Essential oils (terpeneless or not), 

including concretes and absolutes; 

resinoids; extracted oleoresins; 

concentrates of  

essential oils in fats, in fixed oils, in 

waxes or the like, obtained by 

enfleurage or maceration; terpenic by-

products of the deterpenation of 

essential oils; aqueous distillates and 

aqueous solutions of essential oils. 

33  01 

   :Essential oils of citrus fruit -     هاي اسانسي مركبات؛ ـ روغن 

 Kg 4,5,6  -- Of orange  3301  12  00 10 ـ ـ از ارتقا    4441  18  44

 Kg 4  -- Of lemon  3301  13  00 5 ـ ـ از ليموترش 4441  14  44

 Kg 4  -- Other  3301  19  00 5 ـ ـ  ساير 4441  14  44

     مركبات: هاي اسانسي از روغن هاي اسانسي غير ـ روغن 
- Essential oils other than those of citrus 

fruit:  

 

 5 Kg   -- Of peppermint (Mentha piperita) 3301  24  00   (Mentha piperita)ـ ـ از نعناي صحرايي  4441  84  44

 Kg   -- Of other mints  3301  25  00 5 ها ـ ـ از ساير نعناع 4441  84  44

   Other 3301  29 --     :ـ ـ ساير 4441  84  

 Kg   --- essential oils of mohammadi’s flower 3301  29  10 5 محم ي ـ ـ ـ اسانس روغني از اط 4441  84  14

 Kg   --- other 3301  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 4441  84  44

 Kg   - Resinoids  3301  30  00 5 ها )رزينووئي ها( ـ شبه رزين 4441  44  44

   Other:  3301  90 -     ـ ساير: 4441  44

هاي  هاي آبي روغن هاي مقطر خوشبو و محلو  ـ ـ ـ آب   

 اسانسي
    

--- Fragrant condenced water and dqueous 

solutions of essentialoils  

 

 Kg   ---- water of mohammadi flower 3301  90  11 55 محم ي ـ ـ ـ ـ الاب استحصالي از اط 4441  44  11

 Kg   ---- Other tradition naphtha 3301  90  12 55 ـ ـ ـ ـ ساير عرميات سنتي 4441  44  18

 Kg   ---- Other 3301  90  19 5 ـ ـ ـ ـ ساير 4441  44  14

 Kg   --- Other  3301  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4441  44  44

هـای   ها يازجملـه محلـول   های مواد معطر و مخلوط مخلوط 44  48

الكلی( براساس ي  يا چند ماده از اين مواد، از انواعی كه 

رود، سـاير   بـه كـار مـی    به عنوان مـواد اوليـه در صـنعت   

ها براساس مواد معطر، از انـواعی كـه در سـاخت     فرآورده

 گيرد ها مورد استفاده قرار می نوشابه

    

Mixtures of odoriferous substances and 

mixtures (including alcoholic solutions) 

with a basis of one or more of these 

substances, of a kind used as raw 

materials in industry; other 

preparations based on odoriferous 

substances, of a kind used for the 

manufacture of beverages.  

33  02 

سـازي مـورد    ـ از انواعي كه در صنايع غذايي يا نوشـابه  4448  14

 ايرد: استفاده مرار مي
    

- Of a kind used in the food or drink 

industries  

3302  10 

 Kg   --- Kola essence 3302  10  10 5 ـ ـ ـ اسانس كوا   4448  14  14

 Kg   --- Other 3302  10  90 10 ـ ـ ـ ساير 4448  14  44

 Other  3302  90 -     ـ ساير:  4448  44

مـورد مصـر) در صـنايع شـوين هلا     هـاي   ـ ـ ـ اسـانس    4448  44  14

 آرايشي و به اشتي
5 Kg   

--- Essences used in detergent, cosmetics 

and hygienic industries 

3302  90  10 

 Kg   --- Other 3302  90  90 10 ـ ـ ـ ساير 4448  44  44

  1  Perfumes and toilet waters.  3303  00   (Eaux de Toilette)ها  عطريات و ادوتوالت 4444  44

 Kg 4  --- henna extract 3303  00  10 26 ـ ـ ـ عصاره حنا 4444  44  14
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 Other 3303  00  90 ---    26 ـ ـ ـ ساير 4444  44  44

هـا بـرای    های زيژايی و آرايشـی و فـرآورده   فرآورده 44  44

ــر از   ــت يبغي ــت پوس ــداری و مراقژ ــا(،  نگاه داروه

هـا بـرای    آفتاب و فرآوردههای يد همچنين فرآورده

ها برای آرايش ناخن دست يـا   برنزه شدن؛ فرآورده

 .(Manicure or pedicure) پا

    

Beauty or make-up preparations and 

preparations for the care of the skin 

(other than medicaments), including 

sunscreen or sun tan preparations; 

manicure or pedicure preparations.  

33  04 

 Kg 4  - Lip make-up preparations  3304  10  00 26 ها براي آرايش لب ـ فرآورده 4444  14  44

 Eye make-up preparations  3304  20 -     ها براي آرايش  شي: ـ فرآورده 4444  84

 Kg   --- Make-up pencil core 3304  20  10 10 م اد آرايشي ـ ـ ـ مغز 4444  84  14

 Kg   --- Other 3304  20  90 26 ـ ـ ـ ساير 4444  84  44

 Kg   - Manicure or pedicure preparations  3304  30  00 26 ها براي آرايش ناخن دسم و اا ـ فرآورده 4444  44  44

   :Other -     ـ ساير : 

 Kg   -- Powders, whether or not compressed  3304  91  00 26 ـ ـ اودرها حتي اودرهاي فشرده 4444  41  44

 Kg 8,1  -- Other  3304  99  00 26 ساير  ـ ـ 4444  44  44

 Preparations for use on the hair.  33  05     ها برای پاكيزگی و آرايش مو. فرآورده 44   44

 Kg 1,4,5  - Shampoos  3305  10  00 26 ـ شامسوها 4444  14  44

  Kg 4 26 ها براي فر زدن دائمي يا بازكردن مو ـ فرآورده 4444  84  44
- Preparations for permanent waving or 

straightening  

3305  20  00 

 26 Kg   - Hair lacquers  3305  30  00 (Hair lacquer)ـ فيكساتور مو  4444  44  44

 Kg 1  - Other  3305  90  00 26 ـ ساير 4444  44  44

ها برای ب داشت دهـان يـا دنـدان، همچنـين      فرآورده 44  44

پودر و خمير برای تثژيـت دنـدان يعاريـه(؛ نـر مـورد      

 هـــا اســـتفاده بـــرای پـــاب كـــردن بـــين دنـــدان 

(Dental floss) های خـرده فروشـی    به صورت بسته

 جداگانه.

  5  

Preparations for oral or dental hygiene, 

including denture fixative pastes and 

powders; yarn used to clean between the 

teeth (dental floss), in individual retail 

packages.  

33  06 

 Kg   - Dentifrices  3306  10  00 26 كنن ه دن ان ـ مواد اا  4444  14  44

 ها  ن ـ نخ مورد استفاده براي اا  كردن بين دن ا 4444  84  44

(Dental floss) 
26 Kg   

- Yarn used to clean between the teeth 

(dental floss)  

3306  20  00 

 Kg   - Other  3306  90  00 26 ـ ساير 4444  44  44

ها برای قژل از اصـلا ، حـين اصـلا ، بعـد از      فرآورده 44  40

هــا بــرای  اصــلا  صــورت، بوزداهــای بــدن، فــرآورده

ــرآورده ــتحمام، ف ــاير    اس ــو و س ــتردن م ــرای س ــا ب ه

های عطرسازی، آرايشی يا پـاكيزگی، كـه در    فرآورده

جايی ديگر گفته نشده يا مشمول شماره ديگـر تعرفـه   

نشده باشد؛ بوزداهای آماده بـرای امـاكن، حتـی غيـر     

هـا بـرای    فـرآورده  معطر يا دارای خـواص گنـدزدايی.  

ــين   ــوزدايی امــاكن ، همچن ــرای ب ــا ب معطــر كــردن ي

های خوش بو كننده برای اسـتفاده در مراسـم    فرآورده

 مكهژی

  5  

Pre-shave, shaving or after-shave 

preparations, personal deodorants, bath 

preparations, depilatories and other 

perfumery, cosmetic or toilet 

preparations, not elsewhere specified or 

included; prepared room deodorisers, 

whether or not perfumed or having 

disinfectant properties.  

Products for flavor or eliminate odor  

To places also deodorants products for 

use in religious ceremony 

33  07 

حـين اصـلاح و بعـ  از     ها براي مبط از اصلاحلا ـ فرآورده 4440  14  44

 اصلاح صورت
26 Kg 4,1  

- Pre-shave, shaving or after-shave 

preparations  

3307  10  00 

 Kg 4,1  - Personal deodorants and antiperspirants  3307  20  00 26 ـ بوزداهاي ب ن و ض  ترشح عرق 4440  84  44

   Kg 26 ها براي استحمام ـ املاح معطر و ساير فرآورده 4440  44  44
- Perfumed bath salts and other bath 

preparations  

3307  30  00 

براي معطر كردن يا براي بـوزدايي امـاكنلا    ها فرآورده - 

هـاي خوشـبوكنن ه بـراي اسـتفاده در      همچنين فـرآورده 

 : مذهبي سيمرا

    

- Products to aromatize used in the Places 

as well as Products used in the Cere 

monies as de-odor 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هاي معطركنن ه  و ساير فرآورده (Agarbatti)ـ ـ عود  4440  41  44

 كنن  كه با سوختن عمط مي
26 Kg   

-- "Agarbatti" and other odoriferous 

preparations which operate by burning  

3307  41  00 

 Kg 1  -- Other 3307  49  00 26 ـ ـ ساير 4440  44  44

 Other  3307  90 -     ـ ساير: 4440  44

 Kg   --- Fluids used for cleaning contact lenses  3307  90  10 5 ـ ـ ـ مايع مخصوص شستشوي لنزهاي  شمي 4440  44  14

   Kg 26 دستما  مرطوب به اشتي و آرايشي ـ ـ ـ 4440  44  84
---moisturise hygienic and ornamental 

tissues 

3307  90  20 

 Kg   --- Other 3307  90  90 55 ـ ـ ـ ساير 4440  44  44
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 Chapter 34  03فصل 

ها براي شستشو،  صابون، مواد آلي تانسيواكتيف، فرآورده

هاي  هاي مصنوعي، موم كننده، موم هاي روان فرآورده

دادن و جلا دادن، شمع و  هاي صيقل آماده، فرآورده

هاي  موم»گيري  اشياء همانند، خميرهاي قالب

 و تركيبات دندانسازي براساس گچ « دندانسازي

 
Soap, organic surface-active agents, 

washing preparations, lubricating 

preparations, artificial waxes, prepared 

waxes, polishing or scouring preparations, 

candles and similar articles, modelling 

pastes, "dental waxes" and dental 

preparations with a basis of plaster 

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمو  اين فصط نمي 1

هاي حيواني يا نباتي  هاي خوراكي از  ربي يا روغن ها يا فرآورده الب ـ مخلوط 

هايي كه براي بيرون آوردن از مالب به  از انواعي كه به عنوان فرآورده

 (؛14  10رس  )شماره  مصر) مي

 ب ـ  تركيبات با ساخم شيميايي مشخص و مجزا؛ يا

هـاي اصـلاح صـورتلا يـا      ها و كب دن انلا كرم كنن ه اا  ج ـ  شامسوهالا مواد 

ها بـراي اسـتحماملا كـه داراي صـابون يـا سـاير مـواد آلـي          فرآورده

 (.44  40يا  44  44لا 44  44تانسيواكتيب هستن  )شماره 

اردد  هاي اطلاق مي تنها به صابون« صابون»اصطلاح  44  41ـ   به مفهوم شماره   2

ها و ساير محصوات اين شماره ممكن  كه مابط حط در آب باش . به صابون

اسم مواد ديگري )مبلاًلا ان زداهالا اودرهاي سـاين هلا مـواد يـا محصـوات     

دارويي( اضافه ش ه يا نش ه باش . با اين حا  محصوات داراي مواد ساين ه 

شون  كه به صورت شمش يـا ميلـهلا    ورتي مشمو  اين شماره ميتنها در ص

تكهلا يا به اشكا  مالبيلا  ونه عرضه اردن . اار به صورت ديگـري عرضـه   

بـه عنـوان خميـر و اـودر بـراي  ـلا دادن و        44  44شون  باي  در شماره 

 بن ي شون . هاي همانن  طبقه فرآورده

محصواتي هستن  كه  نانچه « سيواكتيبمواد آلي تان» 44  48ـ   به مفهوم شماره   3

در ه سانتيگراد مخلـوط شـ ه و بـه     84درص  با آب در دماي  4/4با غلظم 

 م ت يك ساعم با همان در ه حرارت به حالم سكون مرار ايرد:

ـ مايعي شفا) يا نيي شفا) يا يك امولسيون ااي ار بـ ون  ـ ا شـ ن      الب  

 آي ؛ و ماده غيرمحلو  به دسم  مي

يـا كمتـر    44 )N/m 14 × 4/4 (dynes/cm)كشش سـطحي آب را بـه    ـ  ب  

 دهن . تقليط مي

مـذكور در  « هاي حاصط از مواد مع ني ميري هاي نفتي يا روغن روغن»ـ عبارت   4

تعريـب   80فصط  8 شود كه در يادداشم شامط محصواتي مي 44  44شماره 

 ان . ش ه

هـاي   هـاي مصـنوعي و مـوم    موم»ـ با رعايم مستبنيات مذكور در ذيطلا عبارت   5

 شود: تنها به موارد زير اطلاق مي 44  44مذكور در شماره « آماده

شيمياييلا حتي  با خصوصيم مومي و تهيه ش ه به طريقه الب ـ محصوات آلي 

 آب؛ در مابط حط

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Edible mixtures or preparations of animal or vegetable 

fats or oils of a kind used as mould release preparations 

(heading 15.17);  

(b) Separate chemically defined compounds; or  

(c) Shampoos, dentifrices, shaving creams and foams, or 

bath preparations, containing soap or other organic 

surface-active agents (heading 33.05, 33.06 or 33.07).  

2. For the purposes of heading 34.01, the expression "soap" 

applies only to soap soluble in water. Soap and the other 

products of heading 34.01 may contain added substances 

(for example, disinfectants, abrasive powders, fillers or 

medicaments). Products containing abrasive powders 

remain classified in heading 34.01 only if in the form of 

bars, cakes or moulded pieces or shapes. In other forms they 

are to be classified in heading 34.05 as "scouring powders 

and similar preparations".  

3. For the purposes of heading 34.02, "organic surface-active 

agents" are products which when mixed with water at a 

concentration of 0.5% at 20°C and left to stand for one hour 

at the same temperature:  

(a) give a transparent or translucent liquid or stable 

emulsion without separation of insoluble matter; and  

(b) reduce the surface tension of water to 4.5 x 10-2 N/m (45 

dyne/cm) or less.  

4. In heading 34.03 the expression "petroleum oils and oils 

obtained from bituminous minerals" applies to the products 

defined in Note 2 to Chapter 27.  

5. In heading 34.04, subject to the exclusions provided below, 

the expression "artificial waxes and prepared waxes" applies 

only to:  

(a) Chemically produced organic products of a waxy 

character, whether or not water-soluble; 

(b) Products obtained by mixing different waxes;  

(c) Products of a waxy character with a basis of one or more 
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 ؛هاي مختلب محصوات حاصط از مخلوط كردن موم ب ـ  

ج ـ  محصوات با خصوصيم مومي براساس يك يا  ن  موم يا اـارافين كـه    

 هالا مواد مع ني يا ساير مواد باش . هالا رزين علاوه بر آن حاوي  ربي

 اردد: شامط موارد زير نمي 44  44برعكس شماره 

 حتي داراي خصوصيم مومي؛ « 42  84يا  44  48»لا 14  14هاي  الب ـ محصوات شماره

هاي نباتي غير مخلوطلا حتي تصفيه ش ه يا  هاي حيواني غير مخلوط و موم ب ـ موم 

 ؛14   81رنگ ش هلا مشمو  شماره 

لا حتي باهي مخلـوط  80  18هاي مع ني و محصوات همانن  مشمو  شماره  ج ـ موم 

 ش ه يا فقط رنگ ش ه؛ 

لا 44  44هـاي   هاي مخلوط ش هلا ديسسرسه يا محلو  در محيط مايع )شماره د ـ موم 

 لا غيره(.42  44
 

waxes and containing fats, resins, mineral substances or 

other materials. 

The heading does not apply to:  

(a) Products of heading 15.16,34.02 or 38.23, even if 

having a waxy character;  

(b) Unmixed animal waxes or unmixed vegetable 

waxes, whether or not refined or coloured, of 

heading 15.21;  

(c) Mineral waxes or similar products of heading 27.12, 

whether or not intermixed or merely coloured; or  

(d) Waxes mixed with, dispersed in or dissolved in a 

liquid medium (headings 34.05, 38.09, etc.).  

 

 Explanatory remarks to Chapter 34  04مندرجات ذيل يادداشت فصل 

مانون مواد خوردني و آشامي ني و آرايشي مصوب سـا    14ورود موكو  به رعايم ماده 

  باش . مي 1444

Importation is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs, Beverages and Cosmetics adopted in the year 1967 

(1346). 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

های آلی تانسيواكتيف كه  ها؛ محصولات و فرآورده صابون 44  41
مصر  صابون دارند، به شكل شمش يا ميله، چونه، تكـه  
يا بـه اشـكال قـالژی، حتـی دارای صـابون؛ محصـولات و       

های آلی تانسيواكتيو كـه بـه منظـور شستشـوی      فرآورده
اند، به شكل ماي  يا كـرم،   پوست بدن درنظر گرفته شده

بـرای خـرده فروشـی حتـی اگـر حـاوی       بندی شده  بسته
های آغشته، اندود  صابون باشند؛ كاغك، آوات، نمد و نژافته

كننـده   شده يا پوشانده شده با صابون يـا بـا مـواد پـاب    
(Detergents). 

    

Soap; organic surface-active products 
and preparations for use as soap, in the 
form of bars, cakes, moulded pieces or 
shapes, whether or not containing soap; 
organic surface-active products and 
preparations for washing the skin, in the 
form of liquid or cream and put up for 
retail sale, whether or not containing 
soap; paper, wadding, felt and 
nonwovens, impregnated, coated or 
covered with soap or detergent.  

34  01 

هاي آلي تانسيو اكتيب  ـ صابونها و محصوات و فرآورده 
به شكط شمش يا ميلهلا  ونهلا تكه يا به اشـكا  مـالبيلا و   

هاي آغشتهلا ان ود يـا اوشـان ه    كاغذلا آواتلا نم و نبافته
 كنن ه:   ش ه با صابون يا بامواد اا 

    

- Soap and organic surface-active products 
and preparations, in the form of bars, 
cakes, moulded pieces or shapes, and 
paper, wadding, felt and nonwovens, 
impregnated, coated or covered with soap 
or detergent:  

 

كـه مصـار)    آنهايي )همچنين  ااكيزاي مصار) ـ ـ براي  4441  11
 طبي دارن (:

  4,5,1  
-- For toilet use (including medicated 
products)  

3401  11 

 Kg 4  --- Bath soap 3401  11  10 26 ـ ـ ـ صابون حمام و دستشويي 4441  11  14

 Kg 4  --- Glycerinated soap 3401  11  20 26 ـ ـ ـ صابون السيرينه 4441  11  84

 Kg 4  --- Baby soap 3401  11  30 26 ـ ـ ـ صابون بچه 4441  11  44

 Kg 4  --- Medical soap 3401  11  40 26 ـ ـ ـ صابون طبي 4441  11  44

 Kg 4  --- Laundry soap 3401  11  50 55 ـ ـ ـ صابون رختشويي 4441  11  44

 Kg 4  --- Other 3401  11  90 26 ـ ـ ـ ساير 4441  11  44

 Kg 5,1  -- Other  3401  19  00 26 ـ ـ ساير 4441  14  44

 Soap in other forms  3401  20 -  4,5,1   ها به اشكا  ديگر: ـ صابون 4441  84

 Kg 4  --- Liquid 3401  20  10 26 ـ ـ ـ مايع  4441  84  14

 Kg 4  --- Industrial  3401  20  20 26 ـ ـ ـ صنعتي  4441  84  84

 Kg 4  --- Chips 3401  20  30 15 ـ ـ ـ  يسس 4441  84  44

 Kg 4  --- Powder 3401  20  40 55 ـ ـ ـ اودر 4441  84  44

 Kg 4  --- Other 3401  20  90 55 ـ ـ ـ ساير 4441  84  44

هاي آلي تانسيو اكتيـب كـه بـه     ـ محصوات و فرآورده 4441  44  44
ان لا بـه   منظور شستشوي اوسم ب ن در نظر ارفته ش ه

بن ي ش ه براي خـرده فروشـي    مايع يا كرملا بستهشكط 
 حتي اار حاوي صابون باشن 

26 Kg 5  

- Organic surface-active products and 
preparations for washing the skin, in the 
form of liquid or cream and put up for 
retail sale, whether or not containing soap  

3401  30  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

هـای    هـا(؛ فـرآورده   صابون يغير از   تانسيواكتيف   مواد آلی 44  48
ــيواكتيف،  ــرآورده تانس ــا ف ــرای  ه ــو ب ــه   شستش ياز جمل

هـای   هـای كمكـی  بـرای شستشـو( و فـرآورده      فرآورده
دارای صابون غير از آن ايی كه مشـمول   تميزكردن، حتی

 باشند. می 4441شماره 

    

Organic surface-active agents (other 
than soap); surface-active preparations, 
washing preparations (including 
auxiliary washing preparations) and 
cleaning preparations, whether or not 
containing soap, other than those of 
heading 34.01.  

34  02 

بنـ ي شـ ه بـراي     تانسيواكتيبلا حتي بسـته  ـ مواد آلي 
 فروشي: خرده

    
- Organic surface-active agents, whether or 
not put up for retail sale:  

 

 Anionic  3402  11 --     ـ ـ آنيو نيك: 4448  11

 Kg 4  --- Sodium lauryle sulphate 3402  11  10 15 ـ ـ ـ س يي لوريط سولفات 4448  11  14

 Kg   --- Sodium lauryle ether sulphate 3402  11  20 20 ـ ـ ـ س يي لوريط اتر سولفات 4448  11  84

 Kg   --- Alkyl benzen sulphonate 3402  11  30 15 ـ ـ ـ الكيط بنزن سولفونه 4448  11  44

 Kg   --- Other 3402  11  90 5 ـ ـ ـ ساير 4448  11  44

 Cationic  3402  12 --     ـ ـ كاتيو نيك: 4448  18

   Kg 26 ـ ـ ـ بنزالكونيوم كلراي  داراي اري داروئي 4448  18  14
--- Benzalkonium chloride (pharmaceutical 
grade) 

3402  12  10 

 Kg   --- Coconut fatty acid di ethanol amine 3402  12  20 15 ـ ـ ـ كوكونات فتي اسي  دي اتانو  آمين 4448  18  84

 Kg   --- Alkyl dimethyl betaine 3402  12  30 15 ـ ـ ـ الكيط دي متيط بتائين 4448  18  44

 Kg   ---  Cocoamide propyl betaine 3402  12  40 15 ـ ـ ـ كوكو آمي  و بتائين 4448  18  44

 Kg   --- Other 3402  12  90 5 ـ ـ ـ ساير 4448  18  44

 Non-ionic  3402  13 --     ـ ـ غير يونيك:   4448  14

 Kg   --- Ethoxylated fatty alcohol 3402  13  10 15 ـ ـ ـ الكط  رب اتوكسيله 4448  14  14

 Kg   --- Ethoxylated nonyl phenol 3402  13  20 15 ـ ـ ـ نونيط فنط اتوكسيله 4448  14  84

 Kg   --- Ehoxylated polyethylene glycol 3402  13  30 15 اتيلن اليكو  اتوكسيله ـ الي ـ ـ 4448  14  44

 Kg   --- Other 3402  13  90 5 ـ ـ ـ ساير 4448  14  44

 Kg 4  -- Other  3402  19  00 5 ـ ـ ساير  4448  14  44

 Preparations put up for retail sale  3402  20 -  1   فروشي: بن ي ش ه براي خرده هاي بسته ـ فرآورده 4448  84

اودرلا مايعلا ارانو لا مـرصلا ا لا   ـ ـ ـ دتر نم مالبيلا   4448  84  14

 4بنـ ي   هاي همانن  با بسته كنسانتره و ساير فراورده
   دستيكيلوارم و كمتر مناسب براي شستشو 

26 Kg   

---moulded detergent  Powder, liquid, 
granule, tablet, gel, concentrate and other 
like production for in packages of 5kg and 
less than that suitable for handwash 

3402  20  10 

ـ ـ ـ اودرلا مايعلا ارانو لا مـرصلا ا لا كنسـانتره و سـاير       4448  84  84

كيلـوارم و كمتـر    4بنـ ي   با بسته لاهاي همانن  فراورده
   شستشوهاي  مناسب استفاده در ماشين

26 Kg   

--- Powder, liquid, granule, tablet, gel, 
concentrate and other like production for 
in packages of 5kg and less than that 
suitable for machinewash 

3402  20  20 

 Kg   --- Other 3402  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 4448  84  44

 Other  3402  90 -  7   ـ ساير: 4448  44

لا مـرصلا ا لا كنسـانتره و سـاير    ـ ـ ـ اودرلا مايعلا ارانو    4448  44  14

 كيلـوارم  4 بيشتر از بن ي بستهدر  هاي همانن لافراورده
 و ماشيني يا ااكيزاي دستيبراي شستشو  مناسب

10 
Kg 

  

--- Powder, Liquid, washing and  granule 
for toilet use including manual and 
machine types in packages less than 250 
grams 

3402  90  10 

 Kg   --- Industrial detergents 3402  90  20 15 هاي صنعتي كنن ه ـ ـ ـ اا  4448  44  84

 Kg   --- Plating materials  3402  90  30 15 ـ ـ ـ مواد آبكاري 4448  44  44

 Kg   --- Auxiliary agents for textiles 3402  90  40 15 ـ ـ ـ مواد تعاون نسا ي 4448  44  44

 Kg 4  ---Other 3402  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4448  44  44

روغنـی    هـای   های روان كننده ياز جمله فرآورده فرآورده 44  44
هـای يـدزن  يـا     ، فرآورده(Cutting oil)برش  برای

كـردن   ها از انواعی كه برای نـرم  يدخوردگی و فرآورده
هـای   كردن چرم، پوست مواد نسجی، روغن مالی يا چرب

رود، باستثنای آن ـايی كـه بـه     نرم يا ساير موادبه كار می

درصـد وزنـی يـا بيشـتر      04عنوان مواد متشكله اساسی 
های مـواد معـدنی قيـری     های نفتی يا روغن دارای روغن

 باشند.  

    

Lubricating preparations (including 
cutting-oil preparations, bolt or nut 
release preparations, anti-rust or anti-
corrosion preparations and mould 
release preparations, based on 
lubricants) and preparations of a kind 
used for the oil or grease treatment of 
textile materials, leather, furskins or 
other materials, but excluding 
preparations containing, as basic 
constituents, 70% or more by weight of 
petroleum oils or of oils obtained from 
bituminous minerals.  

34  03 

     هاي مواد مع ني:   هاي نفتي يا روغن ـ داراي روغن 
- Containing petroleum oils or oils 
obtained from bituminous minerals:  
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

ها بـراي عمـط آوردن مـواد نسـجيلا  ـرملا       ـ ـ فرآورده  4444  11  44
 يا ساير مواد   (Furskins)هاي نرم  اوسم

10 Kg   
-- Preparations for the treatment of textile 
materials, leather, furskins or other 
materials  

3403  11  00 

   Kg   -- Other  3403  19 10 ـ ـ ساير  4444  14 44

   :Other -     ـ ساير: 

نسـجيلا  ـرملا   ها بـراي عمـط آوردن مـواد     ـ ـ فرآورده  4444  41  44
 هاي نرم يا ساير مواد اوسم

10 Kg   
-- Preparations for the treatment of textile 
materials, leather, furskins or other 
materials  

3403  91  00 

   Other  3403  99 --     ـ ـ ساير: 4444  44  

 Kg   --- Silicon lubricants 3403  99  10 5 كنن ه سيليكوني   ـ ـ ـ روان 4444  44  14

 Kg   --- Other 3403  99  90 10 ـ ـ ـ ساير 4444  44  44

 Artificial waxes and prepared waxes.  34  04     های آماده. های مصنوعی و موم موم 44  44

     ـ از الي )اكسي اتيلن( )الي اتيلن اليكو (: 4444  84  
- Of poly (oxyethylene) (polyethylene 
glycol)  

3404  20 

لا 4444لا 8444لا 1444لا 1444ـ ـ ـ الـي اتـيلن الايكـو        4444 84 14

 لا اري  داروئي4444
40 Kg   

--- Polyethylene glycol 1000, 1500, 2000, 
3000, 3350 of pharmaceutical grade 

3404  20  10 

 Kg   --- Other 3404  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 4444 84 44

 Kg   - Other  3404  90  00 5 ـ ساير 4444  44  44

واكس و كرم برای كفش، بـرای مژلمـان، كـف اتـاق،      44  44
برای بدنه وسايل نقليه، برای شيشه و فلـزات، خميـر و   

های هماننـد يحتـی بـه     پودر برای جلا دادن و فرآورده
هـا، مـواد پلاسـتيكی يـا      نژافتهشكل كاغك، آوات، نمد، 

شده يا پوشانده شـده   كائوچوی متخلخل،آغشته،اندوده

 .44  44های شماره  ها(، باستثنای موم با اين فرآورده

    

Polishes and creams, for footwear, 
furniture, floors, coachwork, glass or 
metal, scouring pastes and powders and 
similar preparations (whether or not in 
the form of paper, wadding, felt, 
nonwovens, cellular plastics or cellular 
rubber, impregnated, coated or covered 
with such preparations), excluding 
waxes of heading 34.04.  

34  05 

هاي همانن  براي كفـش يـا    ها و فرآورده هالا كرم ـ واكس 4444  14  44
  رم

40 Kg 4  
- Polishes, creams and similar preparations 
for footwear or leather  

3405  10  00 

هاي هماننـ  بـراي نگهـ اري     هالا كرم و فرآورده واكسـ  4444  84  44
 ها يا ساير اشيا   وبي مبلمان  وبيلا ااركم

40 Kg   
- Polishes, creams and similar preparations 
for the maintenance of wooden furniture, 
floors or other woodwork  

3405  20  00 

هاي همانن  براي ب نه وسـايط نقليـه    ـ واكس و فرآورده 4444  44  44
 ها براي فلزات   باستبناي واكس

40 Kg   
- Polishes and similar preparations for 
coachwork, other than metal polishes  

3405  30  00 

   Kg 40 ها براي تميزكاري ـ خميرلا اودر و ساير فرآورده 4444  44  44
- Scouring pastes and powders and other 
scouring preparations  

3405  40  00 

 Kg   - Other  3405  90  00 20 ـ ساير 4444  44  44

 Kg   Candles, tapers and the like.  3406  00  00 32 انواع شم  و اشيا  همانند. 4444  44  44

همچنـين آن ـايی كـه بـرای     گيـری،   خمير برای قالـب  4440   44
شـوند؛ تركيژـات موسـوم     ريه میسرگرمی كودكان ع

گيـری بـرای    يژات قالبترك»يا « سازی موم دندان»به 
 (Set)عريه شده به صـورت مجموعـه    «سازی دندان
فروشی، يا به اشكال هماننـد؛ يـا    بندی برای خرده بسته

سازی، براساس گچ يهمچنين  های دندان ساير فرآورده
 يس شده يا سولفات كلسيم(.  گچ تكل

    

Modelling pastes, including those put up 
for children's amusement; preparations 
known as "dental wax" or as "dental 
impression compounds", put up in sets, 
in packings for retail sale or in plates, 
horseshoe shapes, sticks or similar 
forms; other preparations for use in 
dentistry, with a basis of plaster (of 
calcined gypsum or calcium sulphate).  

3407  00  

 Kg   --- Preparations used in dentistry 3407  00  10 10 هاي دن انسازي ـ ـ ـ فرآورده 4440  44  14

 Kg   --- Other 3407  00  90 10 ـ ـ ـ ساير 4440  44  44
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 Chapter 35  03فصل 

آلبومينوئيد؛ محصولات براساس نشاسته يا فكول مواد 

 ها  ها؛ آنزيم تغيير يافته؛ چسب

 
Albuminoidal substances; modified 

starches; glues; enzymes 

 . ها يادداشت
 شود: شمو  اين فصط نميـ م 1

 (؛81  48الب ـ مخمرها )شماره 

براي مصار) درمان يـا  ب ـ مواد متشكله خون )غير از آلبومين خون آماده نش ه  

 ؛44 ايشگيري(لا داروها و ساير محصوات فصط

 (؛48  48دباغي )شماره  دار براي ايش هاي آنزيي ج ـ فرآورده

كردن يا براي شستشـو و سـاير محصـوات     دار براي خيس هاي آنزيي د ـ فرآورده 

 ؛44فصط 

 (؛44  14)هاي سفم ش ه  هـ ـ اروتئين

 ـ بـه كاررفتـهلا مربـوط بـه      44  44كـه در مـتن شـماره    « دكسترين»اصطلاح    و 

نشاسته يا فكو  به دسم  آمـ ه   (Degradation)محصواتي اسم كه از تنز  

درصـ    14و ميزان من  احياكنن ه آن برحسب دكستروز در مـاده خشـك از   

 بيشتر نباش .

درص  بيشتر باش  را  14 محصوات از اين نوع كه ميزان من  احيا كنن ه آن از

 شود. مي 10  48مشمو  شماره 
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Yeasts (heading 21.02);  

(b) Blood fractions (other than blood albumin not prepared 

for therapeutic or prophylactic uses), medicaments or 

other products of Chapter 30;  

(c) Enzymatic preparations for pre-tanning (heading 32.02);  

(d) Enzymatic soaking or washing preparations or other 

products of Chapter 34;  

(e) Hardened proteins (heading 39.13); or  

(f) Gelatin products of the printing industry (Chapter 49).  

2. For the purposes of heading 35.05, the term "dextrins" 

means starch degradation products with a reducing sugar 

content, expressed as dextrose on the dry substance, not 

exceeding 10%.  

Such products with a reducing sugar content exceeding 

10% fall in heading 17.02.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 35  03مندرجات ذيل يادداشت فصل 

مانون موادخـوردني و   14فقط ورود آن مسمم از كااهاي اين فصط كه مشمو  ماده - 1

 باش  موكو  به كسب مجوز وزارت به اشم اسم. مي 1444آشامي ني ... مصوب 

ااتـين اريـ  دارويـي بـه تشـخيص وزارت       44444444رديب تعرفـه   وروديحقوق  -2

 .   باش  درص  ارزش مي 14به اشملا درمان و آموزش ازشكي 
 

1- Only the importation of those goods which are covered by 

Article 16 of the Law on Foodstuffs and Beverages adopted in 

1967 (1346) shall be subject to licensing by the Ministry of 

Health, Treatment and Medical Education. 

2- Tatal import duty Gelatin (medical grade) to the discretion of the 

ministry of health, treatment and medical education is %15 of 

value. 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هــا و ســاير مشــتقات كــازئين؛  هــا، كازئينــات كــازئين 44  41

 های كازئين. چسب
    

Casein, caseinates and other casein 

derivatives; casein glues.  

35  01 

 Kg 8  - Casein  3501  10  00 10 ـ كازئين 4441  14  44

 Kg 8  - Other  3501  90  00 5 ـ ساير 4441  44  44

های دو يـا چنـد پـروتئين     ها يازجمله كنسانتره آلژومين 44  48

آب پنير، يلاكتوسـرم( محاسـژه شـده براسـاس مـاده      

ــيش از  ــ ، دارای ب ــروتئين   24خش ــی پ ــد وزن درص

 ها و ساير مشتقات آلژومين.   پنير(، آلژومينات آب

    

Albumins (including concentrates of two 

or more whey proteins, containing by 

weight more than 80% whey proteins, 

calculated on the dry matter), 

albuminates and other albumin 
derivatives.  

35  02 

   :Egg albumin -     ـ آلبومين تخي ارن اان: 

 Kg   -- Dried  3502  11  00 10 كرده ـ خشك ـ 4448  11  44

 Kg   -- Other  3502  19  00 10 ـ ـ ساير 4448  14  44

هـا از دو يـا  نـ      ـ آلبومين شيرلا همچنين تغلـيظ شـ ه   4448  84  44

 انير )اكتوسرم( اروتئين آب
5 Kg   

- Milk albumin, including concentrates of 

two or more whey proteins  

3502  20  00 

 Kg   - Other  3502  90  00 5 ـ ساير 4448  44  44
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

های مربـ  يـا    ورقه صورت به كه آن ايی ژلاتين ياز جمله 4444 44 44

مستطيل عريه شده، حتی كار شده در سطح يا رنـ   

؛ (Isinglass)شده( و مشتقات آن ـا؛ سريشـم مـاهی    

هـای كـازئين    های حيوانی، باستثنای چسب ساير چسب

 . 44  41مشمول شماره 

26 Kg   

Gelatin (including gelatin in rectangular 

(including square) sheets, whether or 

not surface-worked or coloured) and 

gelatin derivatives; isinglass; other glues 

of animal origin, excluding casein glues 

of heading 35.01.  

3503  00  00 

ها و مشتقات آن ا؛ ساير مواد پروتئينی و مشتقات  پپتون 4444 44 44

مشـمول شـماره   آن ا، كه در جای ديگر گفته نشـده و  

ديگرتعرفه نشده باشد؛ پودر پوست حتی عمل آمده با 

 كروم.

5 Kg   

Peptones and their derivatives; other 

protein substances and their derivatives, 

not elsewhere specified or included; hide 

powder, whether or not chromed.  

3504  00  00 

های تغيير يافتـه ي   ها و فكول و ساير نشاستهدكسترين  44  44

های از قژيـل ژلاتينيـزه    ها و فكول از جمله، مثلا  نشاسته

ها براساس نشاسته يا فكـول،   يا استريفيه شده(؛ چسب

هـای   ها و فكـول  يا براساس دكسترين يا ساير نشاسته

 تغييريافته.

    

Dextrins and other modified starches 

(for example, pregelatinised or esterified 

starches); glues based on starches, or on 

dextrins or other modified starches.  

35  05 

 Dextrins and other modified starches  3505  10 -     هاي تغيير يافته:  ها و فكو  ـ دكسترين و ساير نشاسته 4444  14

 Kg   --- Drilling starches (pregelatinised) 3505  10  10 20 نشاسته حفاري )ار ااتينه(ـ ـ ـ  4444  14  14

 Kg   ---malto Dextrine  3505  10  20 20 مالتو دكسترين ـ ـ ـ 4444  14  84

 Kg   --- Other 3505  10  90 10 ـ ـ ـ ساير 4444  14  44

 Kg   - Glues  3505  20  00 10 ها ـ  سب 4444  84  44

هـای آمـاده كـه در جـای      ها و ساير چسـژاننده  چسب 44   44

ديگر گفته نشده يا مشمول شماره ديگرتعرفـه نشـده   

باشد؛ محصولات از هر قژيل مـورد مصـر  بـه عنـوان     

بنـدی شـده بـرای خـرده      چسب يـا چسـژاننده، بسـته   

فروشی به عنوان چسب يا چسژاننده با وزن خالص كـه  

 بيشتر نژاشد.از ي  كيلوگرم 

    

Prepared glues and other prepared 

adhesives, not elsewhere specified or 

included; products suitable for use as 

glues or adhesives, put up for retail sale 

as glues or adhesives, not exceeding a 

net weight of 1kg.  

35  06 

محصوات مناسب براي استفاده به عنـوان  سـب يـا    ـ  4444  14  44

فروشـي بـه عنـوان      سبانن هلا آماده ش ه بـرا ي خـرده  

هايي كه وزن خالص آنهـا از    سب يا  سبانن ه در بسته

 يك كيلوارم بيشتر نباش 

15 Kg 4  

- Products suitable for use as glues or 

adhesives, put up for retail sale as glues or 

adhesives, not exceeding a net weight of 

1kg  

3506  10  00 

   :Other -     ـ ساير: 

 هـا براسـاس اليمرهـاي مشـمو  شـماره      ـ ـ  سـبانن ه   4444  41  44

 يا براساس كائو و 44  14لغايم  44  41 
15 Kg   

-- Adhesives based on polymers of 

headings 39.01 to 39.13 or on rubber  

3506  91  00 

 Kg   -- Other  3506  99  00 15 ساير  ـ ـ  4444  44  44

نشده  های آماده كه در جای ديگر گفته ها؛ آنزيم آنزيم 44  40

 و مشمول شماره ديگر تعرفه نشده باشد.
    

Enzymes; prepared enzymes not 

elsewhere specified or included.  

35  07 

 Kg   - Rennet and concentrates thereof  3507  10  00 5 هاي آن ـ انير مايه و كنسانتره 4440  14  44

 Kg   - Other  3507  90  00 5 ـ ساير 4440  44  44
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 Chapter 36  03فصل 

بازي؛ كبريت؛  آتش  باروت و مواد منفجره؛ اشياء فن

 اشتعالزا؛ مواد قابل  آلياژهاي آتش

 
Explosives; pyrotechnic products; 

matches; pyrophoric alloys; certain 

combustible preparations 

 . ها يادداشت
ـ اين فصط شامط محصوات داراي ساخم شيميايي مشخص كه   ااانه عرضه   1

ـ ب زيـر منظـور     8 ـ الـب يـا    8 شون لا باستبناي آنهايي كـه در يادداشـم  

 شود. ان لا نمي ش ه

منحصراً « اشيا  از مواد مابط اشتعا »لا منظور از عبارت 44  44ـ به مفهوم شماره  2

 مواد زير اسم:

الب ـ متال ئي لا هگزا متيلن تترآمين و محصوات همانن لا كه به شكط مرصلا ملي يا 

چنـين  شون لا هم به اشكا  مشابه عرضه ش ه و به عنوان سوخم مصر) مي

هاي آمـاده هماننـ  كـه بـه      هاي تهيه ش ه براساس الكطلا و سوخم سوخم

 شون ؛ شكط  ام  يا نيمه  ام  عرضه مي

هاي مايع و اازهاي سوختي مايع ش ه در ظرو) از انواعي كـه بـراي    ب ـ سوخم 

هاي همانن   ها و فن   كن اركردن يا دوباره اركردن فن   سيگار يا روشن

 سانتيمتر مكعب بيشتر نباش ؛  444فيم آنها از رون  و ظر كار مي به

 ها و همانن . ايرانه هاي رزينيلا آتش مشعط  ج ـ
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover separate chemically defined 

compounds other than those described in Note 2 (a) or (b) 

below. 

2. The expression “articles of combustible materials” in 

heading 3606 applies only to: 

(a) Metaldehyde, hexamethylenetetramine and similar 

substances, put up in forms (for example, tablets, sticks 

or similar forms) for use as fuels; fuels with a basis of 

alcohol, and similar prepared fuels, in solid or semi-

solid form; 

(b) Liquid or liquefied-gas fuels in containers of a kind used 

for filling or refilling cigarette or similar lighters and of 

a capacity not exceeding 300 cm3; and 

(c) Resin torches, firelighters and the like. 

 

 Explanatory remarks to Chapter 36  03يادداشت فصل  مندرجات ذيل

هاي مابط   اشني و كسسو  مانن ورود و ص ور ديناميم و ساير مواد مابط انفجار  -1

 انفجار موكو  به موافقم وزارت دفاع اسم.

 باش .  يان موكو  به موافقم وزارت دفاع مي ورود فتيله براي مع ن -2

 

موكو  بـه ا ـازه مخصـوص     4444لا 4444لا 4448لا 4441 در  كااهاي من رج ورود -3

 موكو  به ا ازه وزارت نيرو اسم. 44444414 دولم اسم. ورود

 

1. The importation and exportation of dynamite and other 

explosives such as percussion cap and explosive cylinders are 

subject to the approval of the Ministry of Defence. 

2. The importation of fuses used by miners is subject to the 

approval of the Ministry of Defence. 

3. The importation of tariif rows 3601,3602,3603,3604 are subject 

to approval of the government, but tariff row 36049010 is 

subject to  approval of the ministry of power. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   Propellent powders.  3601  00  00 5 باروت 4441  44  44

   Kg 5 مواد منفجره آماده، غير از باروت. 4448  44  44
Prepared explosives, other than 

propellent powders.  

3602  00  00 

ــه 4444  44  44 ــمان   فتيل ــی(؛ ريس ــره يايمن ــواد منفج ــای م ــای  ه ه

هـا يـا    ؛ چاشـنی (Detonating fuses)منفجركننـده  

؛ (Igniters)هـا   زنـه  كننـده؛ آتـش   های منفجر كپسول

 های برقی. منفجركننده

5 Kg   

Safety fuses; detonating fuses; 

percussion or detonating caps; igniters; 

electric detonators.  

3603  00  00 

ــرای 44  44 ــش اشــيا  ب ــت  آت ــای علام ــازی، منوره ــده،  ب دهن

، (Rain rocket)ســـاز  هـــای بـــاران  موشـــ 

و  (Fog signals)  آلـود  مـه  هـوای  در هـا  دهنده علامت

 بازی،   ساير اشيا  فن آتش

    

Fireworks, signalling flares, rain 

rockets, fog signals and other 

pyrotechnic articles.  

36  04 

 Kg   - Fireworks  3604  10  00 40 بازي ـ اشيا  براي آتش 4444  14  44

   Other  3604  90 -     ـ ساير 4444  44  
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   --- Rain Rocket 3604  90  10 5 كسسو  باران ساز   ـ ـ ـ 4444  44  14

 Kg   --- Other 3604  90  90 40 سايرـ ـ ـ 4444  44  44

  Kg 3 40 .44  44بازی شماره  آتش ها، غير از اشيا  فن كژريت 4444  44  44
Matches, other than pyrotechnic articles 

of heading 36.04.  

3605  00  00 

و ســـاير آلياژهـــای  (Ferro-cerium)فروســـريوم  44  44

زا به هر شكل؛ اشيا  از مواد قابل اشتعال مـككور   آتش

 اين فصل. 8در يادداشت 

    

Ferro-cerium and other pyrophoric 

alloys in all forms; articles of 

combustible materials as specified in 

Note 2 to this Chapter.  

36  06 

هاي مـايع و اازهـاي سـوختي مـايع شـ ه در       ـ سوخم 4444  14  44

ظرو) از انواعي كه براي ار كردن يـا دوبـاره اركـردن    

هاي همانن  بـه   ها و فن   كن هاي سيگار يا روشن فن  

سـانتيمتر مكعـب    444رون  و ظرفيـم آنهـا از    كار مي

 بيشتر نباش 

20 Kg   

- Liquid or liquefied-gas fuels in 

containers of a kind used for filling or 

refilling cigarette or similar lighters and of 

a capacity not exceeding 300 cm3  

3606  10  00 

 Kg   - Other  3606  90  00 20 ـ ساير 4444  44  44
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 Chapter 37  03فصل 

 محصولات عكاسي و سينماتوگرافي
 

Photographic or cinematographic 

goods 

 . ها يادداشت
 اردد. ـ اين فصط شامط آخا  و ضايعات نمي 1

كن  كه از  فرآين ي را توصيب مي (Photographic)« عكاسي»ـ در اين فصط وااه   2

طريق آن تصاوير مابط رويملا به طور مستقيي يا غير مستقييلا به وسيله عمـط  

 شون . نور يا ساير اشكا  ارتوافكني روي سطوح حساس به نور تشكيط مي
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover waste or scrap.  

2. In this Chapter the word "photographic" relates to the 

process by which visible images are formed, directly or 

indirectly, by the action of light or other forms of radiation 

on photosensitive surfaces. 

 

 Explanatory remarks to Chapter 37  03مندرجات ذيل يادداشت فصل 

هاي سينمايي ار ش ه موكو  به موافقم وزارت فرهنگ و ارشـاد اسـلامي    ورود فيلي -1

 باش . مي

 

 

1- Importation of recorded films is subject to the approval of the 

Ministry of Culture and Islamic Guidance. 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هــای عكاســی بــه صــورت تخــت،  هــا و فــيلم صــفحه 40   41

شده، عكسژرداری نشـده، از هـر مـاده بغيـر از      حساس

های عكاسی به صـورت   كاغك، مقوا يا مواد نسجی؛ فيلم

تخت با خصوصيت ظ ور و چاپ فوری، حساس شـده،  

 عكسژرداری نشده، حتی در محفظه.

    

Photographic plates and film in the flat, 

sensitised, unexposed, of any material 

other than paper, paperboard or 

textiles; instant print film in the flat, 

sensitised, unexposed, whether or not in 

packs.  

37  01 

 m2   - For X-ray  3701  10  00 5 ـ براي اشعه ايكس   4041  14  44

 Kg   - Instant print film  3701  20  00 5 ها با خصوصيم ظهور و  اپ فوري ـ فيلي 4041  84  44

 255هـايي كـه هـر ضـلع آن از      ها و فيلي صفحهـ ساير  4041  44  

 ميليمتر بيشتر باش :
    

- Other plates and film, with any side 

exceeding 255 mm  

3701  30 

 m2   --- Offset zinc 3701  30  10 5 ـ ـ ـ زينگ افسم  4041  44  14

 m2   --- Films used in medical imaging 3701  30  20 5 هاي مورد مصر) در تصويربرداري ازشكي   ـ ـ ـ فيلي 4041  44  84

 m2   --- Stereotype print 3701  30  30 5  اپ    كليشه --- 4041  44  44

 m2   --- Other  3701  30  90 5 ـ ـ ـ ساير 4041  44  44

   :Other -     ـ ساير: 

 5 Kg   -- For colour photography (polychrome)  3701  91  00 (Polychromeـ ـ براي عكاسي رنگي )الي كروم  4041  41  44

 Other  3701  99 --     ـ ـ ساير: 4041  44  

 m2   --- Films used in medical imaging 3701  99  10 5 هاي مورد مصر) در تصوير برداري ازشكي ـ ـ ـ فيلي 4041  44  14

 m2   --- Offset zinc 3701  99  20 5 ـ ـ ـ زينك افسم 4041  44  84

 m2   --- Stereotype print 3701  99  30 5  اپ    كليشه --- 4041  44  44

 m2   --- Other 3701  99  90 5 ـ ـ ـ ساير 4041  44  44

عكاســی بــه صــورت رول، حســاس شــده، هــای  فــيلم 40   48

از هر ماده غيـر از كاغـك، مقـوا يـا       عكسژرداری نشده،

های عكاسـی بـا خصوصـيت ظ ـور و      مواد نسجی؛ فيلم

چـــاپ فـــوری، بـــه صـــورت رول، حســـاس شـــده، 

 عكسژرداری نشده.

    

Photographic film in rolls, sensitised, 

unexposed, of any material other than 

paper, paperboard or textiles; instant 

print film in rolls, sensitised, unexposed.  

37  02 

 m2   - For X-ray  3702  10  00 5 ـ براي اشعه ايكس 4048  14  44
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 (Without perforations)هاي ب ون سوراخ  ـ ساير فيلي 

 ميليمتر بيشتر نباش : 144كه اهناي آن از 
    

- Other film, without perforations, of a 

width not exceeding 105 mm: 

 

 U   -- For colour photography (polychrome)  3702  31  00 5 ـ ـ براي عكاسي رنگي )الي كروم( 4048  41  44

 U   -- Other, with silver halide emulsion  3702  32  00 5 هالا با امولسيوني از هالوانور نقره ـ ـ ساير فيلي 4048  48  44

 U   -- Other  3702  39  00 5 ـ ـ ساير 4048  44  44

ــاير  -  ــيلي سـ ــايلا فـ ــ ون هـ ــوراخ بـ   Without) سـ

perforations)  ميليمتر 144با اهنايي بيش از: 
    

- Other film, without perforations, of a 

width exceeding 105 mm:  

 

 ـ 4048  41  44  844ميليمتر و طو  بـيش از   414با اهناي بيش از    ـ 

 كروم( متر براي عكاسي رنگي )الي
5 m2   

-- Of a width exceeding 610 mm and of a 

length exceeding 200 m, for colour 

photography (polychrome)  

3702  41  00 

 844ميليمتر و طـو  بـيش از    414ـ ـ با اهناي بيش از   4048  48  44

 متر براي عكاسي غيررنگي
5 m2   

-- Of a width exceeding 610 mm and of a 

length exceeding 200 m, other than for 

colour photography  

3702  42  00 

 844ميليمتـر و طـولي كـه از     414ـ ـ با اهناي بيش از   4048  44 44

 متر بيشتر نباش 
5 m2   

-- Of a width exceeding 610 mm and of a 

length not exceeding 200 m  

3702  43  00 

ميليمتـر   414ميليمتر ولـي از   144ـ ـ با اهناي بيش از   4048  44  44

 بيشتر نباش 
5 m2   

-- Of a width exceeding 105 mm but not 

exceeding 610 mm  

3702  44  00 

     :(Polychrome)هالا براي عكاسي رنگي  ـ ساير فيلي 
- Other film, for colour photography 

(polychrome):  

 

 m   - Of a width not exceeding 16 mm  3702  52  00 5 ميليمتر بيشتر نباش   14ـ ـ با اهنائي كه از  4048  48  44

ميليمتـر   44ميليمتـر ولـي از    14ـ ـ با اهناي بـيش از    4048  44  44

متـر بيشـتر نباشـ لا     44بيشتر نباش  و  با طولي كـه از  

 براي اسلاي 

5 m   

-- Of a width exceeding 16 mm but not 

exceeding 35 mm and of a length not 

exceeding 30 m, for slides  

3702  53  00 

ميليمتـر   44ميليمتـر ولـي از    14ـ ـ با اهناي بـيش از    4048  44  44

متر بيشتر نباش لا براي  44بيشتر نباش  و با طولي كه از 

 غير از اسلاي 

5 m   

-- Of a width exceeding 16 mm but not 

exceeding 35 mm and of a length not 

exceeding 30 m, other than for slides  

3702  54  00 

ميليمتـر   44ميليمتـر ولـي از    14ـ ـ با اهنايي بيش از   4048  44  44

 متر 44بيشتر نباش  و با طولي بيشتر از 
5 m   

-- Of a width exceeding 16 mm but not 

exceeding 35 mm and of a length 

exceeding 30 m  

3702  55  00 

 m   -- Of a width exceeding 35 mm  3702  56  00 5 ميليمتر 44ـ ـ با اهنايي بيش از  4048  44  44

   :Other -     ـ ساير: 

از  ميليمتر بيشتر نباشـ  و طـو    44ـ ـ با اهنايي كه از   4048  44

 : متر بيشتر نباش  44
    

-- Of a width not exceeding 35 mm and of 

a length not exceeding 30mm: 

3702  96 

 ميليمتر  35فيلي عكاسي سوراخ دار با اهناي  ـ ـ ـ 4048  44  14
5 m   ---Pevforations, photographic film with 

of 36mm. 

3702  96  10 

 m   --- Other 3702  96  90 5 ساير ـ ـ ـ 4048  44  44

و طـو    بيشتر نباشـ   ميليمتر 44ـ ـ با اهنايي بيش از   4048  40

 متر:  32بيشتر از 
    

-- Of a width not exceeding 35 mm and of 

a length exceeding 30 mm: 

3702  97  

 m   ---Films used in medicalimaging 3702  97  10 5 هاي مورد مصر) در تصوير برداري ازشكي فيلي ـ ـ ـ 4048  40  14

 m   --- Other 3702  97  90 5 ساير  ـ ـ ـ 4048  40  44

 m   -- Of a width exceeding 35 mm  3702  98  00 5 ميليمتر  44ـ ـ با اهنايي بيش از    4048  42  44

ــوا،  40  44 ــواد كاغــك، مق شــده،  نســجی عكاســی، حســاسم

 عكسژرداری نشده.
    

Photographic paper, paperboard and 

textiles, sensitised, unexposed.  

37  03 

 Kg   - In rolls of a width exceeding 610 mm  3703  10  00 5 ميليمتر 414ـ به صورت رو  با اهنايي بيش از  4044  14  44

   Kg 15 ـ سايرلا براي عكاسي رنگي )الي كروم( 4044  84  44
- Other, for colour photography 

(polychrome)  

3703  20  00 

 Kg   - Other  3703  90  00 15 ـ ساير 4044  44  44

صــفحه، فــيلم، كاغــك، مقــوا و مــواد نســجی عكاســی،  4044  44  44

 عكسژرداری شده ولی ظاهر نشده.
5 Kg   

Photographic plates, film, paper, 

paperboard and textiles, exposed but 

not developed.  

3704  00  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 هـای عكاسـی، عكسـژرداری و ظـاهر     ها و فـيلم  صفحه 40  44

 های سينماتوگرافی. شده، غير از فيلم
    

Photographic plates and film, exposed 

and developed, other than 

cinematographic film.  

37  05 

 Kg   - For offset reproduction  3705  10 5 ـ براي  اپ افسم 4044  14  44

 Kg   - Other  3705  90 5 ـ ساير 4044  44  44

هـای سـينماتوگرافی، عكسـژرداری شـده و ظـاهر       فيلم 40  44

شده، حتی توام شده بـا حاشـيه صـدا يـا فقـد دارای      

 حاشيه صدا.

    

Cinematographic film, exposed and 

developed, whether or not incorporating 

sound track or consisting only of sound 

track.  

37  06 

 m   - Of a width of 35 mm or more  3706  10  00 5 ميليمتر يا بيشتر 44ـ با اهناي  4044  14  44

 m   - Other  3706  90  00 5 ـ ساير 4044  44  44

های شيميايی برای مصـار  عكاسـی يغيـر از     فرآورده 40  40

هماننـد(؛   های ها و فرآورده ها، چسژاننده ها، چسب  ورنی

نشده برای مصار  عكاسی، عريـه   محصولات مخلوط

بنـدی شـده    يـا بسـته   (Doses)شده به مقادير معـين  

 فروشی به صورت آماده برای مصر . برای خرده

    

Chemical preparations for photographic 

uses (other than varnishes, glues, 

adhesives and similar preparations); 

unmixed products for photographic 

uses, put up in measured portions or put 

up for retail sale in a form ready for use.  

37  07 

 Kg   - Sensitising emulsions  3707  10  00 10 هالا براي حساس نمودن سطوح ـ امولسيون 4040  14  44

   Other: 3707  90 -     ـ ساير: 4040  44

ــيلي و    --- 4040  44  14 ــوت ف ــور و  ب ــم ظه ــاده  ه ــاي آم داروه

و سفي  براي عكاسـي )بـه    كاغذهاي حساس رنگي و سياه

 برداري صورت كيم و فله( راديولوايلا ليتوارافي و نقشه
15 Kg   

--- Prepared chemicals for developing 

and recording films and other sensitive 

colored and black & white papers (whether 

in kit or bulk form) used in radiology, 

lithography and surverying 

3707  90  10 

هـاي   دسـتگاه ـ ـ ـ تونر و دولوار به صورت اودر  هم    4040  44  84

 فتوكسي و ارينتر
5 Kg   

--- Tuners and developers of printers and 

photocopiers  

3707  90  20 

  Kg  15 ـ ـ ـ ساير 4040  44  44
 --- Other 3707  90  90 
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 Chapter 38  02فصل 

 محصولات گوناگون صنايع شيميايي
 

Miscellaneous chemical products 

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمو  اين فصط نمي 1

شيميايي مشخص كه   ااانه عرضـه  الب ـ عناصر يا تركيبات داراي ساخم  

 شون  باستبناي موارد زير:

 (؛42  41ـ ارافيم مصنوعي )شماره  1

ها يـا   كنن ه هالا كن  كش هالا علب كش هالا ض   ون اانلا مارچ كش ـ حشره   2

هاي رش  نباتاتلا ان زداهالا و  كنن ه زدن و تنظيي  هاي  وانه بازدارن ه

هاي مـذكور   بن ي ا يا بستهه محصوات همانن لا عرضه ش ه به شكط

 (؛42  42در شماره 

نشاني و  هاي آتش كن كه به عنوان خرج براي دستگاه خاموش ـ محصوات آتش 3

 (؛42  14شون  )شماره  نشاني عرضه مي هاي آتش ها و بمب نارنجك

 ان ؛ ذيط مشخص ش ه 8ـ مواد معر) تأيي ش ه كه در يادداشم  4

 ـ ج ذيط؛ 4ـ الب يا  4هاي  ـ محصوات مذكور در يادداشم 5

ب ـ مخلوط مواد شيميايي با مواد غذايي يا ساير مواد داراي ارزش غـذايي از   

 (؛81  44رون  )عموماً شماره  انواعي كه در تهيه غذاي انسان به كار مي

اي  و اـط  از ايلا غير و اط  مله )از فضوات  و (Ash)لا خاكستر(Slag)ج ـ  تفاله  

شـرايط   هاي آنها كه وا ـ   فاضلاب(لا حاوي فلزاتلا آرسنيك يا مخلوط

 باش ؛ (84  84شماره ) 84ـ ب فصط  4ـ الب يا  4يادداشم 

 (44  44يا  44  44د ـ   داروها )شماره 

كه براي استخراج فلزات معمولي يـا   ش ه از انواعي هـ ـ   كاتاليزورهاي مصر) 

( 84  84ايي براساس فلزات معمولي )شماره براي ساخم تركيبات شيمي

بـراي   اساسـاً  كـه  انـواعي  شـ ه از  رون لا كاتاليزورهـاي مصـر)   كار مي به

 از فلـزات  يا كاتاليزورهاي متشكط (01  18شماره )  ارانبها بازيافم فلزات

يـا اازهـاي تـار و     يا آليااهاي فلزي به شكطلا مبلاًلا اـودر بسـيار نـرم   

 شون . يا اانزدهي( مورد استفاده وامع مياوربا) )مسمم  هاردهي 

ماده « ي ش هماده رفرانس تاي»منظور از عبارت  42  88ـ الب ـ به مفهوم شماره    2

هاي خواص  معرفي اسم كه همراه يك اواهي باش  كه در آن ارزش

كارارفتـه   هـا بـه   هايي كه براي تعيـين ايـن ارزش   تأيي  ش ه و روش

كـه بايـ  بـه هـر ارزش دادلا ميـ       شود و همچنين در ه درستي  مي

ــا      ــق ب ــه لا تطبي ــ  تجزي ــراي مقاص ــر) ب ــب مص ــ ه و مناس اردي

 يا رفرانس باش .  (Calibrating)معيار

بن ي مواد  به منظور طبقه 84يا  82ب ـ   باستبناي محصوات مشمو  فصو   

هاي ديگر نمانكلاتور  بر كليه شماره 42  88رفرانس تأيي  ش ه شماره 

 در اولويم مرار خواه  ارفم.

هـاي ديگـر    شـود كـه نبايـ  در شـماره     شامط كااهاي ذيط مي 42  84ـ شماره   3

 : نش ه ان بن ي  نمانكلاتورها طبقه

الب ـ بلورهاي ارورده )غير از عناصر ااتيكي( از اكسي  منيزيوم يـا از امـلاح    

يا مليايي خاكي كه وزن هر يك از آنها كمتر از  هالوانه فلزات مليايي

 ارم نباش ؛ 4/8

 ؛(Dippel)؛ روغن ديسط (Fusel)هاي فوز   ب ـ روغن

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover :  

(a) Separate chemically defined elements or compounds 

with the exception of the following:  

(1) Artificial graphite (heading 38.01);  

(2) Insecticides, rodenticides, fungicides, herbicides, 

anti-sprouting products and plant-growth regulators, 

disinfectants and similar products, put up as 

described in heading 38.08;  

(3) Products put up as charges for fire-extinguishers or 

put up in fire-extinguishing grenades (heading 

38.13);  

(4) Certified reference materials specified in Note 2 

below;  

(5) Products specified in Note 3 (a) or 3 (c) below;  

(b) Mixtures of chemicals with foodstuffs or other 

substances with nutritive value, of a kind used in the 

preparation of human foodstuffs (generally heading 

21.06);  

(c) Slag, ash and residues (including sludges, other than 

sewage sludge), containing metals, arsenic or their 

mixtures and meeting the requirements of Note 3 (a) or 

3 (b) to Chapter 26 (heading 26.20);  

(d) Medicaments (heading 30.03 or 30.04); or  

(e) Spent catalysts of a kind used for the extraction of base 

metals or for the manufacture of chemical compounds 

of base metals (heading 26.20), spent catalysts of a kind 

used principally for the recovery of precious metal 

(heading 71.12) or catalysts consisting of metals or 

metal alloys in the form of, for example, finely divided 

powder or woven gauze (Section XIV or XV).  

2. (A) For the purpose of heading 38.22, the expression 

"certified reference materials" means reference 

materials which are accompanied by a certificate 

which indicates the values of the certified properties, 

the methods used to determine these values and the 

degree of certainty associated with each value and 

which are suitable for analytical, calibrating or 

referencing purposes.  

(B) With the exception of the products of Chapter 28 or 29, 

for the classification of certified reference materials, 

heading 38.22 shall take precedence over any other 

heading in the Nomenclature.  

3. Heading 38.24 includes the following goods which are not to 

be classified in any other heading of the Nomenclature:  

(a) Cultured crystals (other than optical elements) weighing 

not less than 2.5 g each, of magnesium oxide or of the 

halides of the alkali or alkaline-earth metals;  
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 فروشي؛ بن ي ش ه براي خرده زدا بسته ج ـ  محصوات مركب

محصوات براي تصحيح استنسطلا ساير مايعات و نوارهاي تصحيح كنن ه د ـ   

(لا بسته بن ي ش ه براي 4418) به استبنا  محصوات مشمو  شماره و

 خرده فروشي 

هـ ـ  ارمانماي سراميكيلا ا ازاذيرلا براي كنتر  در ه حرارت كـوره )مـبلاًلا    

 ؛(Seger)هاي زار  مخروط

هـالا   زباله و ضايعاتي اسم كه از خانـه « ها شهرداري زباله»ـ در نمانكلاتور منظور از   4

كـه از   هـايي  هالا دفاتر و غيـره و خاكروبـه   هالا مغازه هالا بيمارستان رانهالا رستو هتط

روها و همچنين ضايعات ساختماني و ضايعات ناشـي از تخريـبلا    ها و اياده  اده

ها عموماً حـاوي انـواع زيـادي از مـواد      شون . ضايعات شهرداري آوري مي   مع

لا مـواد نسـجيلا شيشـه و    باشن لا از مبيط  مواد الاستيكيلا كائو ولا  وبلا كاغذ مي

ديـ ه يـا    هاي شكسـته و سـاير اشـيا  خسـارت     فلزاتلا محصوات غذاييلا مبط

 شود؛ شامط موارد زير نمي« ها زباله شهرداري»دوران اخته. با اين حا  اصطلاح 

انـ لا مـبلاً از مبيـط ضـايعات مـواد       الب ـ مواد يا اشيايي كه از ضايعات   ا شـ ه  

هاي  يا فلزات و باطري  كاغذلا مواد نسجيلا شيشهالاستيكيلا كائو ولا  وبلا 

 ايرن ؛ هاي مناسب خود در نمانكلاتور مرار مي ش ه كه در شماره مصر)

 ب ـ ضايعات صنعتي؛

 ؛44ي فصط  – 4ج ـ ضايعات داروييلا به مفهوم يادداشم 

 ـ الب ذيط. 4ضايعات كلنيكيلا به مفهوم يادداشم  د ـ 

لا اط و ايي اسم كـه  «اط و اي فاضلاب»منظور از  42  84به مفهوم شماره   - 5

 ضـايعات  و شـامط  شود مي ناشي شهري ش ه مصر) هاي آب از تاسيسات تصفيه

شـود.   مبليلا ضايعات ايروبي و اط واي تببيم نش ه مـي  آوردن از عمط ناشي

باشـ    اط و اي تببيم ش ه كه به عنوان كـود مناسـب بـراي مصـر) مـي     

 (.41اردد )فصط  مستبني مي

 شود: شامط موارد ذيط مي« ساير ضايعات»لا عبارت 42  84ـ به مفهوم شماره  6

هـاي ازشـكيلا    الب ـ ضايعات كلنيكيلا يعني ضايعات آلوده حاصط از اژوهش 

كارهاي تشخيص امـراضلا يـا سـايرروش هـاي معالجـات ازشـكيلا       

زا و  دن انسزشكي يا دامسزشكي كه غالباً داراي عوامط بيمـاري   راحيلا 

مواد دارويي هستن  و بايـ  بـه طريـق ويـژه منهـ م اردنـ  )مـبلالًا        

 كار رفته(؛ هاي به ش هلا سرنگ هاي مصر) هالا دستكش اانسمان

 هاي آلي؛ ب ـ ضايعات حلا 

ها حاصط از شستشوي سطح فلزاتلا ضـايعات مايعـات    ج ـ  ضايعات محلو  

 هي روليكيلا ضايعات مايعات ترمز و مايعات ض يخ؛

 د ـ  ساير ضايعات صنايع شيميايي يا صنايع وابسته.

شامط ضايعاتي كه عم تاً حاوي نفم و « ساير ضايعات»با اين حا  عبارت 

 (.80  14شود )شماره  باشن  نمي ني ميري ميهاي حاصط از مواد مع  يا روغن

هـاي   اسـترهاي مونوآلكيـط از اسـي     lBiodiese منظـور  8442به مفهوم شماره  -7

شـون لا كـه از  ربـي و روغـن      سوخم اسـتفاده مـي   رب هستن كه به عنوان 

 حيوانات يا اياهان حتي اار استفاده ش ه باشن  ب سم آم ه

 هاي رديف فرعي. يادداشت

شـود كـه حـاوي     مي 4242فقط شامط كااهايي از رديب  4242  44 فرعي ـ رديب  1

 (ISO)؛ كامفكلور (ISO)ناااكريط  ؛ بي(ISO)باشن : آل رين  ماده ذيط مي  ن  يك يا

 ـ(ISO)؛ كلردن (ISO))توكسافين(؛ كااتافط  ؛ كلـوروبنزيلات  (ISO)دي مفـرم  ر؛ كل

(b) Fusel oil; Dippel's oil;  

(c) Ink removers put up in packings for retail sale;  

(d) Stencil correctors other correcting fluids and correction 

tapes (other thanthose of heading 96.12), put up in 

packings for retail sale, and 

(e) Ceramic firing testers, fusible (for example, Seger 

cones).  

4. Throughout the Nomenclature, "municipal waste" means 

waste of a kind collected from households, hotels, 

restaurants, hospitals, shops, offices, etc., road and 

pavement sweepings, as well as construction and demolition 

waste. Municipal waste generally contains a large variety of 

materials such as plastics, rubber, wood, paper, textiles, 

glass, metals, food materials, broken furniture and other 

damaged or discarded articles. The term "municipal waste", 

however, does not cover:  

(a) Individual materials or articles segregated from the 

waste, such as wastes of plastics, rubber, wood, paper, 

textiles, glass or metals and spent batteries which fall in 

their appropriate headings of the Nomenclature;  

(b) Industrial waste;  

(c) Waste pharmaceuticals, as defined in Note 4 (k) to 

Chapter 30; or  

(d) Clinical waste, as defined in Note 6 (a) below. 

5. For the purposes of heading 38.25, "sewage sludge" means 

sludge arising from urban effluent treatment plant and 

includes pre-treatment waste, scourings and unstabilised 

sludge. Stabilised sludge when suitable for use as fertiliser 

is excluded (Chapter 31).  

6. For the purposes of heading 38.25, the expression "other 

wastes" applies to:  

(a) Clinical waste, that is, contaminated waste arising from 

medical research, diagnosis, treatment or other medical, 

surgical, dental or veterinary procedures, which often 

contain pathogens and pharmaceutical substances and 

require special disposal procedures (for example, soiled 

dressings, used gloves and used syringes);  

(b) Waste organic solvents;  

(c) Wastes of metal pickling liquors, hydraulic fluids, brake 

fluids and anti-freezing fluids; and  

(d) Other wastes from chemical or allied industries.  

The expression "other wastes" does not, however, cover 

wastes which contain mainly petroleum oils or oils obtained 

from bituminous minerals (heading 27.10). 

7- for the ourposes of heading 38.26, the term “biodiesel” 

means mono-alkyl esters of fatty acids of a kind used as a fuel, 

derived from animal or vegetable fats and oils whether or not 

used.  

Subheading Notes.  

1. Subheading 3808.50 covers only goods of heading 38.08, 

containing one or more of the following substances: aldrin 

(ISO); binapacryl (ISO); camphechlor (ISO) (toxaphene); 

captafol (ISO); chlordane (ISO); chlordimeform (ISO); 

chlorobenzilate (ISO); DDT (ISO) (clofenotane (INN), 1, 1, 
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(ISO) ؛DDT(ISO)  كلوفنوتان((INN) هـاي   دوتـايي  -8،8-كلرو تري  -1، 1، 1لا(Bis) 

  (ISO)رواورتوكروزو دي نيت – 4لا6؛ (INN,ISO)آل رين  كلروفنيط( اتان(؛ دي-)اارا

DNOC هــاي آنلا دينوســب  يــا نمــك(ISO)  هــا يــا اســترهاي آنلا دي  لا نمــك

  (ISO)دي برومواتـــان(لا اتـــيلن دي كلرايـــ     – 1لا2) (ISO) اتيلنبرومايـــ

لا   (ISO)لا هگزاكلروبنزن  (ISO)لا هستاكلر  (ISO)دي فلورواستامي   -2لا1)كلرواتان(لا

لا (ISO .INN)لينـ ن  مط لا شـا  (HCH (ISO))هگزاكلروسيكلوهگزان – 1لا2لا3لا4لا5لا6

لا اكسـيران ) اتـيلن    (ISO)لا مونو كروتوفوس   (ISO)تركيبات  يوه لا متامي وفوس 

ااراتيون( لا انتاكلروفنط  –)متيط   (ISO)متيط   –ااراتيون   (ISO)ااراتيون اكساي (لا 

(ISO) ها يا استرهاي آنلا فسـفامي ون   لا نمك(ISO)  52لا4لا -T (ISO)   (42لا5لا – 

 لا تركيبات تري بوتيط تين.»ها يا استرهاي آ تري كلروفنوكسي استيك اسي (لا نمك

شود كه  همچنين شامط فرمو  هاي اودر ارد اوارد مي 52/3828شماره فرعي 

 باش . مي (ISO)و تيرام    (ISO)كربوفوران  (ISO) محتوي مخلوطي از بنوميط 

« آلـي  هـاي  حـلا   ضايعات» 4284  44و  4284  41هاي فرعي  ـ به مفهوم شماره  2

كه به همـان حالـم نامناسـب     هاي آلي عم تاً حاوي حلا  كه  هستن  ضايعاتي

هـا در نظـر    براي بازيافـم حـلا   باش لا خواه  براي مصار) اوليه آنهاسم مي

 ارفته ش ه باشن  يا نباشن .

1- trichloro -2,2-bis(p-chlorophenyl)ethane) dieldrin 

(ISO,INN) 4,6-dinitro-o-cresol(DNOC(ISO)) orits salts 

dinoseb (ISO)its salts or its salts or its (ISO) (1,2-

dichloroethane); fluoroacetamide (ISO) ; heptachlor (ISO); 

hexachlorobenzene (ISO); 1,2,3,4,5,6- 

hexachlorocyclohexane (HCH (ISO)), including lindane 

(ISO, INN);mercury compounds; methamidophos (ISO) ; 

monocrotophos (ISO) ; oxirane (ethylene oxide); parathion 

(ISO);parathion – methyl (ISO) (methyl- parathion); 

pentachlorophenol (ISO), its salts or its estres; 

phosphamidon (ISO); 2,4,5-T (ISO)(2,4,5- 

trichlorophenoxyacetic acid_, its salts or its esters; tributylti 

compounds. Subheading 3808.50 also covers dustable 

powder formulations containing a mixture of (ISO), 

carbofuran(ISO) and thiram (ISO). 

2. For the purposes of subheadings 3825.41 and 3825.49, 

"waste organic solvents" are wastes containing mainly 

organic solvents, not fit for further use as presented as 

primary products, whether or not intended for recovery of 

the solvents. 

   

 Explanatory remarks to Chapter 38  02مندرجات ذيل يادداشت فصل 

تعرفه موكو  به موافقم مبلي  42  88و  42  81هاي  ـ ورود كااهاي مشمو  رديب1

يا سازمان دامسزشكي حسب مورد ارت به اشملا درمان و آموزش ازشكي وز

 باش . مي

لا وزارت به اشـم  مجـوز  بايـ   حسـب مـورد   4242رديـب   موضوع  كااهايواردات ـ 2

 شود. اخذ نيز  هادكشاورزي وزارت يا درمان و آموزش ازشكي 

 42884444مواد اوليه مورد مصر) در سـاخم كااهـاي مشـمو  رديـب تعرفـه       -3

 4 ورودي حقـوق بـا   لامشروط به تايي  وزارت به اشم و صرفا  هم تولي كننـ اان 

 باش . مابط ورود ميدرص  

 

1. Importation of prepared culture media and diagnostic reagents 

classified under tariff Nos 38.21 and 38.22 is subject to the prior 

consent of the Ministry of Health, Treatment and Medical 

Education.  

2. The importation of goods classified under tariff 3808 shall be 

subject to the approval of Ministry of Health Treatment and 

Medical Education or Ministry of Agriculture Jihad, as the case 

may require. 

3.Raw materials used in the manufacture of goods Falling under 

tariff line 38220000 subject to the approval of the ministry of 

Health with the import duty to be 5%.  

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

گرافيت مصنوعی؛ گرافيت كلوئيدال يا نيمه كلوئيدال؛  42  41

هـای ديگـر بـه     ها براساس گرافيت يا كـربن  فرآورده

اشكال خميری، بلوب، لوحه يا ساير محصـولات نيمـه   

 ساخته.  

    

Artificial graphite; colloidal or semi-

colloidal graphite; preparations based 

on graphite or other carbon in the form 

of pastes, blocks, plates or other semi-

manufactures.  

38  01 

 Kg   - Artificial graphite  3801  10  00 5 ـ ارافيم مصنوعي 4241  14  44

 Kg   - Colloidal or semi-colloidal graphite  3801  20  00 5 ـ ارافيم كلوئي ا  يا نيمه كلوئي ا  4241  84  44

دار براي الكترودها و خميرهاي مشـابه   ـ خميرهاي كربن 4241  44  44

 ها   براي اوشش داخلي كوره
5 Kg   

- Carbonaceous pastes for electrodes and 

similar pastes for furnace linings  

3801  30  00 

 Kg   - Other  3801  90  00 5 ـ ساير 4241  44  44

شده؛  های اكتيف شده، مواد معدنی طژيعی اكتيف زغال 42  48

، همچنين (Animal black)های حيوانی  زغال ودوده

 های حيوانی مصر  شده.   زغال و دوده
    

Activated carbon; activated natural 

mineral products; animal black, 

including spent animal black.  

38  02 

 Kg   - Activated carbon  3802  10  00 10 هاي فعا  ش هزغا ـ  4248  14  44

 Other  3802  90 -     ـ ساير:  4248  44

 Kg   --- Activated bentonite 3802  90  10 10 ـ ـ ـ خا  رنگبر 4248  44  14

 Kg   --- Other 3802  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4248  44  44
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   Tall oil, whether or not refined.  3803  00  00 5 ، حتی تصفيه شده.(Tall oil)تال اويل  4244  44  44

موادقليـــايی باقيمانـــده از ســـاختن خميـــر چـــوب،   4244  44  

شــده يـا عمــل آمــده از لحــاظ   قنــد گرفتــه كنسـانتره، 

ــولفونات    ــو ســ ــين لينــ ــيميايی همچنــ ــا،  شــ هــ

(Lignosulfonates)اويل مشمول  ، ولی باستثنای تال

 .42  44شماره 

    

Residual lyes from the manufacture of 

wood pulp, whether or not 

concentrated, desugared or chemically 

treated, including lignin sulphonates, 

but excluding tall oil of heading 38.03.  

3804  00 

 Kg   --- Non-decomposable (hard) types 3804  00  10 15 ـ ـ انواع تجزيه نااذير )سخم(ـ  4244  44  14

 Kg   --- Other 3804  00  90 5 ـ ـ ـ ساير 4244  44  44

های تربـانتين، از چـوب كـا  يـا از كاغكسـازی بـا        اسانس 42   44

دار حاصـل از تقطيريـا از    های تـرپن  سولفات و ساير اسانس

های از تيـره كـا ؛ ديپـانتن خـام؛      عمليات روی چوبساير 

ســولفيت و ســاير  اســانس حاصــل از كاغــك ســازی بــا بــی

های خام؛ روغن درخت كا  حاوی آلفا ـ ترپنيئول   پاراسيمن

 به عنوان ماده متشكله اصلی.

    

Gum, wood or sulphate turpentine and 

other terpenic oils produced by the 

distillation or other treatment of 

coniferous woods; crude dipentene; 

sulphite turpentine and other crude 

para-cymene; pine oil containing alpha-

terpineol as the main constituent.  

38  05 

هاي تربانتينلا از  وب كاج يا از كاغذسازي بـا   ـ اسانس 4244  14  44

 سولفات  
5 Kg   

- Gum, wood or sulphate turpentine oils  3805  10  00 

 Kg   - Other  3805  90  00 5 ـ ساير 4244  44  44

ها و اسيدهای رزينی، و مشتقات آن ا؛ اسـانس   كولوفان 42  44

های عمل آمده بـا   های كولوفان، صمغ كولوفان و روغن

 حرارت.

    

Rosin and resin acids, and derivatives 

thereof; rosin spirit and rosin oils; run 

gums.  

38  06 

 Kg   - Rosin and resin acids  3806  10  00 5 و اسي هاي رزيني ـ كولوفان 4244  14  44

هالا از اسـي هاي رزينـي يـا از مشـتقات      ـ املاح كولوفان 4244  84  44

وفانلا غير از امـلاح محصـوات   رزيني يا از كولاسي هاي 

 (Rosin adducts)ها ي كولوفاناضاف

5 Kg   

- Salts of rosin, of resin acids or of 

derivatives of rosin or resin acids, other 

than salts of rosin adducts  

3806  20  00 

 Kg   - Ester gums  3806  30  00 5 هاي استر ـ صمغ 4244  44  44

 Kg   - Other  3806  90  00 5 ـ ساير   4244  44  44

هـای قطـران چـوب؛ كرئـوزوت      قطران چـوب؛ روغـن   4240   

چوب؛ متـيلن؛ قيرهـای نژـاتی؛ قيرهـای آبجوسـازی و      

هـا، اسـيدهای    های مشـابه براسـاس كولوفـان    فرآورده

 رزينی يا قيرهای نژاتی:

    

Wood tar; wood tar oils; wood creosote; 

wood naphtha; vegetable pitch; 

brewers' pitch and similar preparations 

based on rosin, resin acids or on 

vegetable pitch.  

3807   

 Kg   --- Types used in soldering and welding 3807  00  10 10 كاري و   وشكاري ـ ـ ـ انواع مورد مصر) در لحيي 4240  44  14

 Kg   --- Other 3807  00  90 5 ـ ـ ـ ساير 4240  44  44

هـا،   كش ها، علف كش ها، يدجوندگان، قارچ كش حشره 42  42

هـــای جوانـــه زدن و  هـــا يـــا بازدارنـــده كندكننـــده

های رشد نژاتات، گنـدزداها و محصـولات    كننده تنظيم

های خـرده   بندی اشكال يا بستههمانند، عريه شده به 

يا به شكل اشيا  از قژيل   فروشی يا به صورت فرآورده

 كش. نوار، فتيله و شم  گوگردزده و كاغكهای مگس

    

Insecticides, rodenticides, fungicides, 

herbicides, anti-sprouting products and 

plant-growth regulators, disinfectants 

and similar products, put up in forms or 

packings for retail sale or as 

preparations or articles (for example, 

sulphur-treated bands, wicks and 

candles, and fly-papers).  

38  08 

   Kg 5 ( فرعي اين فصط1ـ كااهاي مصرحه در يادداشم ) 4242  44  44
- Goods specified in Subheading Note 1 to 

this Chapter   

3808  50  00 

  Other -     ـ ساير: 

 Insecticides:  3808  91 --     :(Insecticides)ها: كش ـ ـ حشره 4242  41

  Technical (effective) chemical ---     تكنيكا  )ماده مو ره( شيميايي:ـ ـ ـ  

   Kg 15 داراي تولي  داخط 8444ح اكبر  LD50ـ ـ ـ ـ  4242  41  11
--- LD 50 maximum 2000 domestic 

product 

3808  91  11 

 Kg   ---- Other LD 50 maximum 2000 3808  91  12 5 8444ح اكبر  LD50ساير ـ ـ ـ ـ  4242  41  18

   Kg 10 داراي تولي  داخط 8444بيشتر از  LD 50ـ ـ ـ ـ  4242  41  14
---- LD 50 more than 2000 of Domestic 

product 

3808  91  13 
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 Kg   - Other LD 50 maximum 2000 3808  91  19 5 8444بيشتر از  LD50 ـ ـ ـ ـ ساير 4242  41  14

  Chermical preparation ---     :محصو  آماده شيمياييـ ـ ـ  

 Kg   ---- Product 3808  91  21 40 خانگي ---- 4242  41  81

 Kg   ---- LD 50 maximum 2000 3808  91  22 20 8444ح اكبر  LD 50ـ ـ ـ ـ  4242  41  88

   Kg 15 داراي تولي  داخط 8444بيشتر از  LD 50ـ ـ ـ ـ  4242  41  84
--- LD50 More than 2000 of domestic 

Product 
3808  91  23 

 Kg   ---- Other LD 50 more than 2000 3808  91  29 5 8444بيشتر از   LD50 ـ ـ ـ ـ ساير 4242  41  84

 Fungicide  :     -- Fungicide 3808  92ها  كش مارچـ ـ  4242  48

     :شيميايي (ماده مو ريكا  )سي تكنـ ـ ـ  
--- Efective material technical chemicals 

poison 
 

   Kg 15 داراي تولي  داخط 8444ح اكبر  LD 50ـ ـ ـ ـ  4242  48  11
--- LD50 More than 2000 of domestic 

Product 
3808  92  11 

 Kg   ---- Other LD 50 maximum 2000 3808  92  12 5 8444ح اكبر  LD50ساير  ---- 4242  48  18

   Kg 10 داراي تولي  داخط 8444بيشتر از  LD 50ـ ـ ـ ـ  4242  48  14
---- LD 50 more than 2000 of Domestic 

product 
3808  92  13 

 Kg   ---- Other LD 50 maximum 2000 3808  92  19 5 8444بيشتر از   LD50 ـ ـ ـ ـ ساير 4242  48  14

  Chemical Poeparation Product ---     محصو  آماده شيميايي --- 

 Kg   ---- LD 50 maximum 2000 3808  92  21 20 8444ح اكبر  LD 50ـ ـ ـ ـ  4242  48  81

   Kg 15 داراي تولي  داخط 8444بيشتر از  LD 50ـ ـ ـ ـ  4242  48  88
---- LD50 More than 2000 of domestic 

Product 
3808  92  22 

 Kg   ---- Other LD 50 more than 2000 3808  92  29 5 8444بيشتر از  LD 50 ـ ـ ـ ـ ساير 4242  48  84

هاي  لا فرآورده(Herbicides)ها  كش ـ ـ علب 4242  44

هاي رش   و سازااركنن ه (Antisprouting)ض رويش 

 :(Plant-Growth regulators)اياه 

    

-- Herbicides, anti-sprouting products and 

plant-growth regulators:  
3808  93 

  Tecnical (effective) chemical ---     :شيميايي (ماده مو رـ ـ ـ تكنيكا  ) 

   Kg 15 داراي تولي  داخط 8444ح اكبر  LD 50ـ ـ ـ ـ  4242  44  11
---- LD50 More than 2000 of domestic 

Product 
3808  93  11 

 Kg   ---- Other LD 50 more than 2000 3808  93  12 5 8444ح اكبر  LD 50ساير ـ ـ ـ ـ  4242  44  18

   Kg 10 داراي تولي  داخط 8444بيشتر  LD 50ـ ـ ـ ـ  4242  44  14
---- LD50 More than 2000 of domestic 

Product 
3808  93  13 

 Kg   ---- Other LD 50 more than 2000 3808  93  19 5 8444بيشتر از  LD 50ـ ـ ـ ـ ساير  4242  44  14

  Chemical Poeparation Product ---     محصو  آماده شيميايي --- 

   Kg 20  8444حداكثر  LD50ـ ـ ـ ـ  4242  44  81
---- LD50 maximum 2000  

3808  93  21 

   Kg 15 داراي توليد داخل 8444 بيشتر از LD50ـ ـ ـ ـ  4242  44  88
---- LD50 more than 2000 domsticproduct  

3808  93  22 

   Kg 5  8444 بيشتر از LD50 ساير ـ ـ ـ ـ 4242  44  84
---- Other LD50 more than 2000  

3808  93  29 

 Disinfectants:  3808  94 --     :(Disinfectants)ها  كنن ه ـ ـ ض عفوني 4242  44

  :Ready preparation ---      :شيميايي ـ ـ ـ محصو  آماده 

   Kg 26 ـ ـ ـ ـ اووي ون آي اين داراي اري داروئي 4242  44  11
---- Povidone iodine, pharmaceutical 

grade 
3808  99  11 

 Kg   ---- other 3808  94  19 5 ـ ـ ـ ـ ساير 4242  44  14

  :Technical (non-diluted poison) ---     :شيميايي (ماده مو رهكنيكا  )ـ ـ ـ سي ت 

   Kg 26 ـ ـ ـ ـ اووي ون آي اين داراي اري داروئي 4242  44  81
---- Povidone iodine, pharmaceutical 

grade 
3808  94  21 

 Kg   ---- other 3808  94  29 5 ـ ـ ـ ـ ساير 4242  44  84

   Other Ready preparation 3808  99 --     ـ ـ ساير: 4242  44

كارت يا نوار آغشته به  سب و ب ون ماده سـمي   ـ ـ ـ 4242  44  14

 و ... آفات لاها براي از بين بردن حشراتلا  ون ه
5 Kg   --- Ready preparation  3808 99 10 
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كنن ه حشرات )متيط اوانـو لا اـروتئين    مواد  لبـ ـ ـ    4242  44  84

ــ روليزات ــات    هي ــر  آف ــراي كنت ــرفا ب ــراترپ( ص س

 كشاورزي

5 

Kg 

  --- Technical (non-diluted poison): 3808  99  20 

 Kg   --- Metham sodium 3808  99  30 5 كنن ه حشرات هاي  نسي و لورهاي  لب فرمون ـ ـ ـ  4242  44  44

 Kg   ---- Other 3808  99  90 5 ـ سايرـ ـ  4242  44  44

كردن، حاملين رنـ  بـه    مواد برای آهارزدن يا تكميل 42  44

كننده در عمل رنگـرزی يـا تثژيـت مـواد      عنوان تسري 

 آهارهـای  يمـثلا ،  هـا  رنگی و ساير محصولات و فرآورده

هــای مخصـــوص تثژيــت رنـــ     فـــرآورده و آمــاده 

(mordants)   ،ــاجی ــنعت نس ــه در ص ــواعی ك ، از ان

سازی يا صناي  همانند  سازی، صنعت چرم صنعت كاغك

گفتـه نشـده و مشـمول     جای ديگر در كه رود به كار می

 شماره ديگر تعرفه نشده باشد.

    

Finishing agents, dye carriers to 

accelerate the dyeing or fixing of 

dyestuffs and other products and 

preparations (for example, dressings 

and mordants), of a kind used in the 

textile, paper, leather or like industries, 

not elsewhere specified or included.  

38  09 

 Kg   - With a basis of amylaceous substances  3809  10  00 10 اي ـ براساس مواد نشاسته 4244  14  44

   :Other -     ـ ساير: 

ـ ـ از انواعي كه در صنايع نسـا ي يـا هماننـ  بـه كـار        4244  41  44

 رود مي
10 Kg 3  

-- Of a kind used in the textile or like 

industries  

3809  91  00 

صنايع كاغذسازي يا همانن  به كـار   ـ ـ از انواعي كه در  4244  48  44

 رود مي
10 Kg   

-- Of a kind used in the paper or like 

industries  

3809  92  00 

سازي يا همانن  بـه كـار    ـ ـ از انواعي كه در صنايع  رم  4244  44  44

 رود مي
10 Kg   

-- Of a kind used in the leather or like 

industries  

3809  93  00 

پرداخـت سـطح  فلـزات؛     و كردن برای پاب ها فرآورده 42  14

كاری و جوشكاری و سـاير   مواد مخصوص تس يل لحيم

كـردن يـا جـوش دادن     تركيژات كمكـی بـرای لحـيم   

كـاری وجوشـكاری    فلزات؛ خميرها و پودرهـای لحـيم  

هـا از انـواعی كـه     مركب از فلز و ساير مواد؛ فـرآورده 

هـای   الكترودهـا يـا ميلـه    برای پوشانيدن يـا پركـردن  

 رود. جوشكاری به كار می

    

Pickling preparations for metal 

surfaces; fluxes and other auxiliary 

preparations for soldering, brazing or 

welding; soldering, brazing or welding 

powders and pastes consisting of metal 

and other materials; preparations of a 

kind used as cores or coatings for 

welding electrodes or rods.  

38  10 

كردن و ارداخـم سـطح فلـزات؛     ها براي اا  ـ فرآورده 4214  14

كاري و  وشكاري مركب از فلز و  خمير و اودرهاي لحيي

 ساير مواد:

    

- Pickling preparations for metal surfaces; 

soldering, brazing or welding powders and 

pastes consisting of metal and other 

materials:  

3810  10 

 Kg   --- Pickling preparation for metal surfaces 3810  10  10 10 ـ ـ ـ تركيبات براي اا  كردن و ارداخم سطح فلزات 4214  14  14

 Kg   --- Other 3810  10  90 10 ـ ـ ـ ساير 4214  14  44

   Other:  3810  90 -     :ـ ساير 4214  44

   Kg 10 ـ ـ ـ فلاكس  هم محافظم و تسهيط  وشكاري 4214  44  14
- Fluxes used for protecting and 

facilitating arc welding  

3810  90  10 

 Kg   --- Other  3810  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4214  44  44

ــرآورده 42   11 ــار  فــ ــد انفجــ ــای يــ ، (Anti-knock)هــ

هـای رسـوبات،    هـای اكسيداسـيون، بازدارنـده    بازدارنده

هـای   های چسژندگی يويسكوزيته(، فرآورده كننده تعديل

هـای آمـاده، بـرای روغـن      يدخوردگی و ساير افزودنی

يا برای ساير مايعات كـه همـان   معدنی ياز جمله بنزين( 

 های معدنی را دارند. مصار  روغن

    

Anti-knock preparations, oxidation 

inhibitors, gum inhibitors, viscosity 

improvers, anti-corrosive preparations 

and other prepared additives, for mineral 

oils (including gasoline) or for other liquids 

used for the same purposes as mineral oils.  

38  11 

   :Anti-knock preparations -     :(Anti-Knock)هاي ض  انفجار  ـ فرآورده 

 Kg   -- Based on lead compounds  3811  11  00 5 براساس تركيبات سرب ـ ـ  4211  11  44

 Kg   -- Other  3811  19  00 5 ـ ـ ساير 4211  14  44

   :Additives for lubricating oils -     كنن ه: هاي روان ها براي روغن ـ افزودني 
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 ـ 4211  81  44 هـاي حاصـط از مـواد     هاي نفتي يا روغن داراي روغن  ـ 

 مع ني ميري 
5 Kg   

-- Containing petroleum oils or oils 

obtained from bituminous minerals  

3811  21  00 

 Kg   -- Other  3811  29  00 5 ـ ـ ساير 4211  84  44

 Kg   - Other  3811  90  00 5 ـ ساير 4211  44  44

ــرآورده 42  18 ــه   فـ ــوم بـ ــای موسـ ــري »هـ ــده  تسـ كننـ

؛ پلاسـتی سـايزرهای مركـب بـرای     «ولكانيزاسيون

كائوچو يا مواد پلاستيكی كه در جای ديگـر گفتـه   

باشـد؛   شـماره ديگـر تعرفـه نشـده     نشده و مشمول

های  اكسيدان و ساير پايداركننده های آنتی فرآورده

 مركب برای كائوچو و يا مواد پلاستيكی.

    

Prepared rubber accelerators; 

compound plasticisers for rubber or 

plastics, not elsewhere specified or 

included; anti-oxidising preparations 

and other compound stabilisers for 

rubber or plastics.  

38  12 

 Kg   - Prepared rubber accelerators  3812  10  00 5 «ولكانيزاسيونكنن ه  تسريع»هاي موسوم به  ـ فرآورده 4218  14  44

ــا مــواد   - 4218  84 ــراي كــائو و ي الاســتي ســايزهاي مركــب ب

 الاستيكي:
    

- Compound plasticisers for rubber or 

plastics:  

3812  20 

 Kg   --- Mixtures containing dibutyl phthalate 3812  20  10 5 بوتيط فتاات هاي داراي دي ـ ـ ـ مخلوط 4218  84  14

 Kg   --- Other 3812  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 4218  84  44

هـاي   هاي آنتي اكسي ان و سـاير ااي اركننـ ه   ـ فرآورده 4218  44

 مركب براي كائو و و يا مواد الاستيكي: 
    

- Anti-oxidising preparations and other 

compound stabilisers for rubber or 

plastics:  

3812  30 

 Kg   --- Anti-oxidants 3812  30  10 5 ها ـ ـ ـ آنتي اكسي ان 4218  44  14

 Kg   --- Anti-azonates 3812  30  20 5 ها ـ ـ ـ آنتي ازونانم 4218  44  84

 UV 5 Kg   ---UV stabilizers 2812  30  30ااي ار كنن ه هاي  --- 4218  44  44

 Kg   --- Stabilizers based on tin 3812  30  40 5 ها بر اايه ملع ـ ـ ـ ااي اركنن ه 4218  44  44

 Kg   --- Stabilizers based on silicon 3812  30  60 5 ها بر اايه سيليكون ـ ـ ـ ااي اركنن ه 4218  44  44

 Kg   --- Stabilizers used in food packing films 3812  30  70 5 بن ي موادغذايي هاي بسته ها اري  فيلي ـ ـ ـ ااي اركنن ه 4218  44  04

 Kg   --- Other 3812  30  90 15 ـ ـ ـ ساير 4218  44  44

نشــانی؛  هــای آتــش تركيژــات و خــر  بــرای دســتگاه 4214  44  44

 نشانی. های آتش ها و بمب نارنج 
5 Kg   

Preparations and charges for fire-

extinguishers; charged fire-

extinguishing grenades.  

3813  00  00 

های آلـی مركـب، كـه در جـای      كننده ها و رقيت حلال 4214  44  44

ديگر گفته نشده و مشمول شماره ديگر تعرفـه نشـده   

 برای زدودن رن  يا ورنی.تركيژات باشد.

5 Kg   

Organic composite solvents and 

thinners, not elsewhere specified or 

included; prepared paint or varnish 

removers.  

3814  00  00 

كننـده   واكنش شيميايی، مواد تسـري    كننده مواد شروع 42  14

كـه در  هـای كاتاليتيـ ،    واكنش شيميايی و فـرآورده 

جای ديگر گفته نشده و مشمول شـماره ديگـر تعرفـه    

 نشده باشد.

    

Reaction initiators, reaction accelerators 

and catalytic preparations, not 

elsewhere specified or included.  

38  15 

   :Supported catalysts -     ـ كاتاليزورهاي تقويم ش ه: 

   Kg 20 با نيكط يا تركيبات نيكط به عنوان ماده فعا  ـ ـ  4214  11  44
-- With nickel or nickel compounds as the 

active substance  

3815  11  00 

ـ ـ با فلز ارانبها يا تركيبات فلز ارانبها به عنـوان مـاده     4214  18  44

 فعا 
5 Kg   

-- With precious metal or precious metal 

compounds as the active substance  

3815  12  00 

 Kg   -- Other  3815  19  00 5 ـ ـ ساير 4214  14  44

  Other  3815  90 -     : ـ ساير 4214  44

   Kg 20 ـ ـ ـ كاتاليسم خنبي ريفرمينگ احياي مستقيي آهن 4214  44  14
--- Direct reduced iron catalyst Ryfrming 

neutral  

3815  90  10 

 Kg   --- Other  3815  90  90 5 ـ ساير   ـ ـ 4214  44  44

های نسوز و تركيژـات   های نسوز؛ بتون های نسوز؛ ملاط سيمان 4214  44  44

 .42  41همانند نسوز، غير از محصولات شماره 
15 Kg   

Refractory cements, mortars, concretes 

and similar compositions, other than 

products of heading 38.01.  

3816  00  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هـای مخلـوط    نفتـالن  شده و الكيل ها مخلوط الكيل بنزن 4210   44

و  80  40هـای   شده: غير از آن ايی كه مشمول شماره

 باشند:   می 84  48

    

Mixed alkylbenzenes and mixed 

alkylnaphthalenes, other than those of 

heading 27.07 or 29.02:  

3817  00 

 5 Kg   --- Linear alkyl benzenes (LAB) 3817  00  10 (LAB)ـ ـ ـ الكيط بنزن خطي  4210 44 14

 Kg   --- Other 3817  00  90 5 ـ ساير ـ   ـ 4210 44 44

بـه منظـور مصـر  در     (doped)عناصر شيميايی دوپـه   4212  44  44

صفحه نازب  الكتروني ، به شكل صفحه مدور يديس (،

دوپـه بـه    تغيير يافته يا اشكال همانند؛ تركيژات شيميايی

 منظور مصر  در الكتروني .

5 Kg   

Chemical elements doped for use in 

electronics, in the form of discs, wafers 

or similar forms; chemical compounds 

doped for use in electronics.  

3818  00  00 

مايعات برای ترمزهای هيدرولي  و ساير مايعات آمـاده   4214   

 04شده برای ادوات هيدروليكی انتقال نيرو، كه كمتر از 

های حاصل از  های نفتی يا روغن درصد وزنی دارای روغن

 مواد قيری بوده يا فاقد آن ا باشد:

    

Hydraulic brake fluids and other 

prepared liquids for hydraulic 

transmission, not containing or 

containing less than 70% by weight of 

petroleum oils or oils obtained from 

bituminous minerals.  

3819   

 Kg 4  --- Prepared brake fluid 3819  00  10 40 ـ ـ ـ مايع ترمز آماده 4214 44 14

 Kg 4  --- Other 3819  00  90 5 ـ ـ ـ ساير 4214 44 44

شـده بـرای ذوب    های يدير و مايعات آمـاده  فرآورده 4284  44  44

ــر   preparation (Anti freezing fluids)ي

prepared-icing and 

15 Kg   

Anti-freezing preparations and 

prepared de-icing fluids.  

3820  00  00 

آماده برای رشد يـا   (Culture media)های  كشت بوم 4281  44  44

ها و غيـره(   ها يشامل ويروس نگ داری از ميكرو ارگانيسم

 های گياهی، انسانی يا حيوانی. يا از سلول
5 Kg   

Prepared culture media for the 

development or maintenance of micro – 

organisms (viruses and the like) or of 

plant, human or animal cells. 

3821  00  00 

هـای تشـخيص بيمـاری يـا آزمايشـگاهی روی       معر  4288  44  44

 هـای  و معر  (reagents on a backing)گاه  تكيه

ــاده ــاری تشــخيص آم ــا بيم ــی روی  ي آزمايشــگاهی حت

 مشـمول  كـه   آن ايی  از غير  (on a backing)گاه  تكيه

باشند؛ مواد رفرانس  می 44  44يا  44  48های  شماره

 تأييد شده.

10 Kg   

Diagnostic or laboratory reagents on a 

backing, prepared diagnostic or 

laboratory reagents whether or not on a 

backing, other than those of heading 

30.02 or 30.06; certified reference 

materials.  

3822  00  00 

 هـای  اسيدهای چرب مونوكربوكسيلي  صـنعتی؛ روغـن   42  84

 :های چرب صنعتی الكل تصفيه: از حاصل اسيد
    

Industrial monocarboxylic fatty acids; 

acid oils from refining: industrial fatty 

alcohols: 

38  23 

هـاي   ـ اسي هاي  رب مونوكربوكسيليك صنعتي؛ روغن 

 اسي  حاصط از تصفيه:
    

- Industrial monocarboxylic fatty acids; 

acid oils from refining:  

 

 Kg   -- Stearic acid  3823  11  00 5 ـ ـ اسي  استئاريك 4284  11  44

 Kg   -- Oleic acid  3823  12  00 10 ـ ـ اسي اولئيك 4284  18  44

 Kg   -- Tall oil fatty acids  3823  13  00 10 اويط ـ ـ اسي هاي  رب تا  4284  14  44

 Kg   -- Other  3823  19  00 10 ـ ـ ساير 4284  14  44

 Industrial fatty alcohols  3823  70 -     هاي  رب صنعتي: ـ الكط 4284  04

 Kg   --- Autoxylate fatty alcohols 3823  70  10 15 هاي  رب اتوكسيله ـ ـ الكط ـ  4284 04 14

 Kg   --- alcohol  lorel  mirestele 3823  70  20 5 لوريط ميرستيط الكط ـ ـ ـ  4284  04  84

 Kg   --- Other 3823  70  90 5 ـ ـ ساير  ـ 4284 04 44

هـای   هـا يـا مغـزی قالـب     های آماده برای قالب چسژاننده 42  84

هـای صـناي     گری؛ محصولات شيميايی و فـرآورده  ريخته

های متشكل از  يا صناي  وابسته يازجمله فرآوردهشيميايی 

نشـده و   گفتـه   درجای ديگر  كه طژيعی(، مخلوط محصولات

 مشمول شماره ديگر تعرفه نشده باشد.

    

Prepared binders for foundry moulds or 

cores; chemical products and 

preparations of the chemical or allied 

industries (including those consisting of 

mixtures of natural products), not 

elsewhere specified or included.  

38  24 

                                                                                                                                                                                                                       
 .و ه فرمايي .به زيرنويس من ر ات ذيط يادداشم فصط ت 

. Please refer to the explanatory remarks to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هـاي   ها يا مغزي مالـب  هاي آماده براي مالب ـ  سبانن ه 4284  14  44

 اري ريخته
5 Kg   

- Prepared binders for foundry moulds or 

cores  

3824  10  00 

 نش ه فشرده ـ كربورهاي فلزي به هي 4284  44  44

(Non-agglomerated) شــ ه بــا هــي يــا بــا  مخلــوط

 هاي فلزي  سبانن ه

5 Kg   

- Non-agglomerated metal carbides mixed 

together or with metallic binders  

3824  30  00 

     :هاي آماده براي سيمانلا ملاط و بتون ـ افزودني 4284  44  
- Prepared additives for cements, mortars 

or concretes : 

3824  40   

 Kg   --- Polycarboxylate ether 3824  40  10 10 الي كربوكسيلات اتر --- 4284  44  14

 Kg   ---Polynaphthalene sulfonate  3824  40  20 10 الي نفتالين سولفانات   ---  4284  44  84

 Kg   --- Lignosulfonate 3824  40  30 10 لينگونو سولفانات --- 4284  44  44

 Kg   --- Other 3824  40  90 10 ساير --- 4284  44  44

 Kg   - Non-refractory mortars and concretes  3824  50  00 5 هاي غيرنسوز ها و بتون ـ ملاط 4284  44  44

 كـه مشـمو  شـماره فرعـي    ـ سوربيتو  غيـر از آنچـه    4284  44  44

 شود مي 8444  44 
5 Kg   

- Sorbitol other than that of subheading 

2905.44  

3824  60  00 

ها حاوي مشتقات هالوانـه ازمتـانلا اتـان يـا      ـ مخلوط 

 ارواان:
    

- mixtures of their derivatives of methan, 

ethans and prophan. 

 

لا محتوي يا فام  (CFCS)ها  كلروفلوئور كربنـ ـ شامط   4284  01  44

ــربن  ــور و كــ ــ رو كلروفلوئــ ــا  هيــ لا (HCFCs)هــ

هـا   يـا هيـ روفلوئور و كـربن    (PFCS)ها  ارفلوئوركربن
(HFCS) 

5 Kg   

-- Containing chlorofluorocarbons 

(CFCs), whether or not containing 

hydrochlorofluorocarbons (HCFCs), 

perfluorocarbons (PFCs) or 

hydrofluorocarbons (HFCs) 

3824  71  00 

شـــامط برومـــوكلرودي فلوئورومتـــانلا برومـــوتري  -- 4284  08  44

 ها بروموتترافلوئورواتان فلوئورومتان يا دي
5 Kg   

-- Containing bromochlorodif - 

luoromethane, bromotrifluoromethane or 

dibromoterrafluoroethanes 

3824  72  00 

   5 Kg (HBFCs)ها  ـ ـ حاوي هي رو بروموفلوئورو كربن 4284  04  44
-- Containing hydrobromofluorocarbons 

(HBFCs) 

3824  73  00 

 (HCFCs)ها  ـ ـ حاوي هي رو كلروفلوئورو كربن 4284  04  44

ــ  ارفلوئــوروكربن    ــوي يــا فام ــا  محت يــا  (PFCs)ه

لا لــــيكن فامــــ  (HFCs)هــــا  هيــــ روفلوئوروكربن

 (CFCs)ها  كلروفلوئوروكربن

5 Kg   

-- Containing hydrochlorofluorocarbons 

(HCFCs), whether or not containing 

perfluorocarbons (PFCs) or 

hydrofluorocarbons (HFCs), but not 

containing chlorofluorocarbons (CFCs) 

3824  74  00 

 Kg   -- Containing carbon tetrachloride 3824  75  00 5 كلرواتان كربن ـ ـ حاوي تترا 4284  04  44

   Kg 5 كلرواتان )كلروفرم متيط( تري -1، 1، 1ـ ـ حاوي  4284  04  44
-- remplacer  trichlororthane-1,1,1 par 

1,1,1- trichloroethane. 

3824  76  00 

   Kg 5 ـ ـ حاوي برومو تيط )بروماي  متيط( يا بروموكلرومتان 4284  00  44
-- Containing bromomethane (methyl 

bromide) or bromochloromethane 

3824  77  00 

يــــا   (PFCs)هـــــا   ـ ـ حاوي ارفلـــوئـــوروكربن  4284  02  44

لا لــــيكن فامــــ  (HFCs)هــــا  هيــــ روفلوئوروكربن

 (CFCs)ها  كلروفلوئوروكربن

 (HCFCs)ها  يا هي روكلروفلوئوروكربن

5 Kg   

-- Containing perfluorocarbons (PFCs) or 

hydrofluorocarbons (HFCs), but not 

containing chlorofluorocarbons (CFCs) or 

hydrochlorofluorocarbons (HCFCs) 

3824  78  00 

 Kg   -- Other. 3824  79  00 5 ـ ـ ساير 4284  04  44

)اكسـاي اتيلن(لا  ان ها و تركيبات حاوي اكسـير  ـ  مخلوط 

هــاي  فنيــط لا بــي(PBBs)برومينــه  هــاي الــي فنيلــي بــي

 (PCTs)هاي الي كلرينه  لا ترفنيط(PCBs)كلرينه  الي

ــايي  ــه ت ــا س ــاي  ي ــط(  دي -4لا 8) (Tris)ه بروموارواي

 فسفات:

    

- Mixtures and preparations containing 

oxirane(ethylene oxide), polybrominated 

biphenyls(PBBs),polychlorinated 

biphenyls(PCBs),polychlorinated 

terphenyls(PCTs)or tris(2,3dibromopropyl) 

phosphate: 

 

 Kg   -- Containing oxirance (ethylene oxide) 3824  81  00 5 ان )اكساي اتيلن(ـ ـ حاوي اكسير 4284  21  44

هـاي   ترفنيط لا(PCBs)كلرينه  هاي الي فنيط ـ ـ حاوي بي  4284  28  44

برومينــه  هــاي الــي فنيــط يــا بــي (PCTs)كلرينــه  الــي
(PBBs) 

5 Kg   

-- Containing polychlorinated biphenyls 

(PCBs), polychlorinated terphenyls (PCTs) 

or polybrominated biphenyls (PBBs) 

3824  82  00 

   Kg 5 برومواروايط( فسفات دي -4لا 8هاي ) تاييـ ـ حاوي سه  4284  24  44
-- Containing tris (2,3-dibromopropyl) 

phosphate. 

3824  83  00 

 Other  3824  90 -     ـ ساير: 4284  44
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

   Kg 15 كنن ه وسايط الكتريكي و الكترونيكي ـ ـ ـ اسسري اا  4284  44  14
--- Spray used for cleaning electronic and 

electric appliances 

3824  90  10 

 Kg   --- Silicagel flakes  3824  90  20 10 ـ ـ ـ سيليكاا  به شكط ار  4284  44  84

 Kg   --- Plating materials 3824  90  30 10 ـ ـ ـ مواد آبكاري 4284  44  44

 Kg   --- Industrial detergents 3824  90  40 15 هاي صنعتي كنن هـ ـ ـ اا   4284  44  44

 Kg   --- Essential oils used in the food industry  3824  90  60 10 هاي مورد مصر) در صنايع غذايي ـ ـ ـ اسانس 4284  44  44

 ـ  4284  44  44 -دي-2و3و1-اكسي -2-متيط-2-اتيط-5تركيب ) ـ ـ 

ايط( متيط متيط متيط فسفونات و بيس -5-اكسافسفينان

ــط -5]) ــط -2-اتيــ ــي  -2-متيــ دي -2و3و1-اكســ

 ايط( متيط[ متيط فسفونات-5-اكسافسفينان 

5 

Kg 

  

---compound of (5-Ethyl-2-methyl 2-

oxide-1,3,2 –Dioxaphosphinate-5-eyle) 

methyl methyl methyl phosphanate and 

based ](5 ethyl-2-methyl-2-oxide-1,3,2- 

Dioxaphosphinate-5-eyle) methyl] 

phosphanate 

3824  90  65 

المير حاصط از مخلـوط كـردن دي متيـط متيـط     ـ ـ ـ    4284  44 04

 فسفوناتلا اكسيران و اكسي  فسفر
5 

Kg 
  

--- Polymer from mixturing of  Dimethyl 

methyl   phosphanate, oxiran and 

phosphoroxide 

3824  90  70 

 Kg   --- Zeolites: 3824  90  80 15 غربا  مولكولي  )مولكوارسيو( بر اايه زئوليم --- 4284  44 24

 Kg   --- Other 3824  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4284 44 44

های صناي  شيميايی يـا صـناي  وابسـته كـه در      مانده پس 42  84

نشده و مشمول شماره ديگر تعرفه نشده  جای ديگر گفته

باشد؛ زباله ش رداری؛ گـل و لای فايـلاب، سـاير زبالـه     

 :اين فصل 4مككور در يادداشت 

    

Residual products of the chemical or 

allied industries, not elsewhere specified 

or included; municipal waste; sewage 

sludge; other wastes specified in Note 6 

to this Chapter.  

38  25 

 Kg   - Municipal waste  3825  10  00 55 ها ـ زباله شهرداري 4284  14  44

 Kg   - Sewage sludge  3825  20  00 55 ـ اط و اي فاضلاب 4284  84  44

 Kg   - Clinical waste  3825  30  00 55 ـ ضايعات كلينيكي 4284  44  44

   :Waste organic solvents -     هاي آلي:   ـ ضايعات حلا  

 Kg   -- Halogenated  3825  41  00 55 هالوانه  ـ ـ 4284  41  44

 Kg   -- Other  3825  49  00 55 ـ ـ ساير 4284  44  44

ها حاصط از شستشوي سـطح فلـزاتلا    ضايعات محلو ـ  4284  44  44

ضايعات مايعات هي روليكيلا ضـايعات مايعـات ترمـز و    

 مايعات ض يخ

55 Kg   

- Wastes of metal pickling liquors, 

hydraulic fluids, brake fluids and anti-

freeze fluids  

3825  50  00 

     واسطه:ـ ساير ضايعات صنايع شيميايي يا صنايع  
- Other wastes from chemical or allied 

industries:  

 

 Kg   -- Mainly containing organic constituents  3825  61  00 55 دهن ه آلي عم تاً حاوي ا زا  تشكيط ـ ـ  4284  41  44

 Kg   -- Other  3825  69  00 55 ـ ـ ساير 4284  44  44

 Kg   - Other  3825  90  00 55 ـ ساير 4284  44  44

كـه  های آن  و مخلوط   (Biodiesel)بيوديزل  سوخت 4284  44  44

هـای نفتـی يـا     % وزنی روغـن 33از فاقد يا دارای كمتر

 .باشد می یقيرمعدنی روغن های حاصل از مواد 
40 Kg   

Biodiesel and mixtures there of, not 

containing or containing less 70% by 

weight of petroleum oils or oils obtained 

from bituminous minerals. 

3826  00  00 

 



 

 
 

 هفتمقسمت 
مواد پلاستيكي و اشياء ساخته شده از اين مواد؛ 

 كائوچو و اشياء ...
  

 مواد پلاستيكي و اشياء ساخته شده از اين موادسي و نهم:  فصل

 كائوچو و اشياء ساخته شده از كائوچوام:  فصل چهل

 

Section VII 

PLASTICS AND ARTICLES 
THEREOF; RUBBER AND ARTICLES 
THEREOF 

 

 

 

Chapter 39: Plastics and articles thereof 

Chapter 40: Rubber and articles thereof 

  

 

 

  



 258  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 Section VII  هفتمقسمت 

 شده از اين مواد؛  مواد پلاستيكي و اشياء ساخته

 ساخته شده از كائوچوكائوچو و اشياء 

 
PLASTICS AND ARTICLES 

THEREOF; RUBBER AND ARTICLES 
THEREOF 

 .ها يادداشت
ههيي  ز  ندهديع عدصهر ملهه  ه      شده به صورت مجموعهه  محصولات عرضه – 1

ملمييز كه تميم يي برخ  ز  آنهي مهمول زيع قسمت شوند و بعد ز  زخهلط  بهي   

ي ديگر قيبل تهخيص بيشدد كه برزي ته يل يك محصول قسهمت شههي يهي    

 بدهدي  زند، بييد در شميره مربو  به آن محصول طبقه هفلي در نظر گرفله شده

 شوند، مهرو  برزيد ه زيع عديصر مله  ه وزجد شرزيط  ير بيشدد:

بددي، بوضوح قيبهل تههخيص بيشهدد كهه بهدون       زلف ه بي توجه به نحوه بسله 

 بيشدد؛ بددي مجدد به مدظور ب يررفلع بي ي ديگر م  بسله

 ب ه بي هي عرضه شده بيشدد؛ و

  مل ي ديگر هسلدد.ج ه قيبل تهخيص بيشد كه ز  لحيظ نوع و مقدزر مربوطه م

، مهوزد لاطسهلي  ، كهيوونو و    93  83يي  93  81هيي  بيسلثديي محصولات شميره – 2

، حروف (Motif)زشييء سيخله شده ز  زيع موزد كه در آنهي, نيپ بي نقش و نگير 

فرعه  ندزشهله بيشهد، مههمول       يي تصوير، نسبت به موزرد زسلفيده زص  ، جدبه

 شود. م  93فصل 

 

Notes. 

1. Goods put up in sets consisting of two or more separate 

constituents, some or all of which fall in this Section and are 

intended to be mixed together to obtain a product of Section 

VI or VII, are to be classified in the heading appropriate to 

that product, provided that the constituents are:  

(a) having regard to the manner in which they are put up, 

clearly identifiable as being intended to be used 

together without first being repacked;  

(b) presented together; and  

(c) identifiable, whether by their nature or by the relative 

proportions in which they are present, as being 

complementary one to another.  
 

2. Except for the goods of heading 39.18 or 39.19, plastics, 

rubber, and articles thereof, printed with motifs, characters 

or pictorial representations, which are not merely incidental 

to the primary use of the goods, fall in Chapter 49. 

 

   

 Chapter 39  93فصل 

 Plastics and articles thereof  مواد پلاستيكي و اشياء ساخته شده از اين مواد 

 . ها يادداشت
لغييت  93  18هيي  موزد مهمول شميره« موزد لاطسلي  »ه در نمين طتور مدظور ز    1

زست كهه وقله  تحهت تيعيرعيمهل خهيرج  )عمومهي  گرمهي و فههير و          93  89

درصورت لزوم بي دخيلت يك حطل يي يك ميده لاطسل  سهييزر( قهرزر گيرنهد    

يهي در يهك مرح هه     زند تي به هدگيم لا يمريززسيون مسلعد بيشدد يي مسلعد شده

گري، زكسلروديدگ، نورد يي فرآيدد ديگر، به شه      ريزي، ريخله بعدي بي قيلب

 درآيدد كه لاس ز  قطع تيعير عيمل خيرج  به همين ش ل بيق  بميندد.

شيمل فيبهر ول هينيزه شهده نيهز     « موزد لاطسلي  »در نمين طتور زصططح 

ي كه به عدهوزن مهوزد نسهج     شود. بي زيع حيل، زيع زصططح در مورد موزد م 

 بيشد. شوند، قيبل زجرز نم  قسمت يي دهي ت ق  م 

 شود: مهمول زيع فصل نم   ه 2

 ؛9919يي  0181مهمول رديف  (Lubricating)كددده  زلف ه تركيبيت روزن

 ؛99  19يي  01  80هيي  هيي مهمول شميره ب ه موم

 (؛03ج ه تركيبيت آل  بي سيخت شيمييي  مهخص كه جدزگينه عرضه شود )فصل 

 (؛91  18هپيريع و زمطح آن )شميره   د ه

( ملهه ل ز  ههر يههك ز    Collodionsهههي  هههي )ريهر ز  ك وديهون   مح هول   ههه ه  

در  93  89لغييههت  93  18هههيي  محصههولات مدههدرج در عدههيويع شههميره 

 

Notes. 

1. Throughout the Nomenclature the expression "plastics" 

means those materials of headings 39.01 to 39.14 which are 

or have been capable, either at the moment of 

polymerisation or at some subsequent stage, of being 

formed under external influence (usually heat and pressure, 

if necessary with a solvent or plasticiser) by moulding, 

casting, extruding, rolling or other process into shapes 

which are retained on the removal of the external influence.  

Throughout the Nomenclature any reference to 

"plastics" also includes vulcanised fibre. The expression, 

however, does not apply to materials regarded as textile 

materials of Section XI.  
2. This Chapter does not cover:  

(a) Lubricating preparations of heading 27.10 or 34.03; 

(b) Waxes of heading 27.12 or 34.04;  

(c) Separate chemically defined organic compounds 

(Chapter 29);  

(d) Heparin or its salts (heading 30.01);  

(e) Solutions (other than collodions) consisting of any of the 

products specified in headings 39.01 to 39.13 in volatile 
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 01هيي آل  فرزر وقله  كهه نسهبت حهطل ز  لحهيظ و ن بيههلر ز         حطل

 نه    ههيي مخصهود دز    (؛ ورقه90  11درصد و ن مح ول بيشد )شميره 

 ؛90  80مهمول شميره 

 ؛99  10هيي مهمول شميره  و ه موزد آل  تينسيو كليف و فرآورده

 (؛91  10هيي زسلر )شميره  هيي عمل آمده بي حرزرت و صمغ   ه صمغ

هيي معدن  )شيمل گي وليع( يي برزي سهيير   هيي آميده برزي رورع ح ه زفزودن  

ههيي معهدن     مييعيت مورد زسلفيده برزي مقيصد ي سين به عدهوزن رورهع  

 (؛9188)رديف 

ههي يهي    هي، سهي ي ون  گ ي ول هيدروليك آميده بي بديين لا   (Fluids)  ه سييلات  

 (؛9183)رديف  93سيير لا يمرهيي فصل 

 گهيه  ز  مهوزد   روي ت يهه  هيي تهخيص بيمهيري يهي آ مييههگيه     عرفي ه م 

 (؛91  00لاطسلي   )شميره 

تعريف شده زست و زشهييء   91ك ه كيوونوي سدلليك، به نحوي كه در فصل  

 سيخله شده ز  آن؛

( يهي رخلهدزن، نمهدزن، رخلهدزن     90  18سهي ي )شهميره    و بهر   ل ه زشييء  يع 

 ؛90  10هيي مهمول شميره  كونك، كيف دسل  و سيير محفظه

 ؛90م ه زشييء حصيربيف  و سبدبيف  مهمول فصل 

 ؛91  89هيي ديوزري مهمول شميره  ن ه لاوشش

 س ه محصولات قسمت يي دهي )موزد نسج  و مصدوعيت ز  زيع موزد(؛

و زجززء كفهش، كهطه و زجهززء كهطه،     ع ه زشييء قسمت دوز دهي )مثط ، كفش   

 بيرزن ، نلر آفليب ، عصي، شطق تع يم  و زجززء آنهي(؛ نلر

 ؛18  81 يور آلات بدل  مهمول شميره   ف ه

 هي و وسييل م يني   يي برق (؛ زشييء قسمت شينزدهي )ميشيع  د ه

 زجززء و قطعيت هوزلايمي يي وسييل نق يه مهمول قسمت هفدهي؛  ق ه

 )مثط ، عديصرزلالي  ، دوره عيدك، زدوزت ترسيي(؛ 31ء فصل ر ه زشيي

هيي ديوزري  هيي سيعت )مثط ، قيب سيعت، قفسه و محفظه 38ش ه زشييء فصل 

 سي ي(؛  هيي صدعت سيعت يي دسلگيه

 )مثط ، آلات موسيق  و زجززء آنهي(؛ 30ت ه زشييء فصل 

)مثط ، مبل نهرز  و وسهييل روشهديي ، عطمهيت نهورزن ،       39ث ه زشييء فصل  

 سيخله(؛ هيي لايش سيخلمين

 بي ي، بي يچه، لوز م ور ش(؛ يي )مثط ، زسبيب 30خ ه زشييء فصل 

)مثط ، بروس، دگمه، زقسيم  يپ، شهينه، سهر و لولهه لايهپ،      30زشييء فصل  ذ ه  

هميندهد،   نوب سيگير يي هميندد آن، زجهززء و قطعهيت فطسهك عهيي  يهي     

 خودنويس، مدزد، خودكير(. ق ي،

شود مگر محصولات  كهه ز  طريه     نم  93  88لغييت  93  18هيي  ه مهمول شميره  3

 هيي مهروح در ذيل بيشدد: سدلز شيمييي  به دست  آمده و جزء گروه

درصهد حجهي آنههي در     01هيي سدلليك مهييع كهه كملهر ز      زلف ه لا   زولفيع 

بير بي يك  مي   8189درجه سينليگرزد بعد ز  تغيير فهير به   911حرزرت 

 (، تقطير شوند؛93  10و  93  18هيي  روش تقطير بي فهير كي )شميره

 (Coumarone-indene)زندن  كوميرون ه نوع لا يمريززسيون لايييع، بي هيي ب ه ر يع

 (؛  93  88)شميره 

وزحهد مونهومر    0ج ه  سيير لا يمرهيي سدلليك كه به طور ملوسط زقهط  دزرزي   

 بيشدد؛ 

 (؛93  81هي )شميره ) د ه  سي ي ون

organic solvents when the weight of the solvent exceeds 

50 % of the weight of the solution (heading 32.08); 

stamping foils of heading 32.12;  

(f) Organic surface-active agents or preparations of heading 

34.02;  

(g) Run gums or ester gums (heading 38.06);  

(h) Prepared additives for mineral oils (including gasoline) 

or for other liquids used for the same purposes as 

mineral oils (heading 38.11);  

(ij) prepared hydraulic fluids based on polyglycols, silicones 

or other polymers of Chapter 39 (hydraulic 38.19);  

(k) Diagnostic or laboratory reagents on a backing of 

plastics (heading 38.22);  

(l) Synthetic rubber, as defined for the purposes of Chapter 

40, or articles thereof;  

(m) Saddlery or harness (heading 42.01) or trunks, 

suitcases, handbags or other containers of heading 

42.02;  

(n) Plaits, wickerwork or other articles of Chapter 46;  

(o) Wall coverings of heading 48.14; 

(p) Goods of Section XI (textiles and textile articles);  

(q) Articles of Section XII (for example, footwear, 

headgear, umbrellas, sun umbrellas, walking- sticks, 

whips, riding- crops or parts thereof);  

(r) Imitation jewellery of heading 71.17;  

(s) Articles of Section XVI (machines and mechanical or 

electrical appliances);  

(t) Parts of aircraft or vehicles of Section XVII;  

(u) Articles of Chapter 90 (for example, optical elements, 

spectacle frames, drawing instruments);  

(v) Articles of Chapter 91 (for example, clock or watch 

cases);  

(w) Articles of Chapter 92 (for example, musical 

instruments or parts thereof);  

(x) Articles of Chapter 94 (for example, furniture, lamps 

and lighting fittings, illuminated signs, prefabricated 

buildings);  

(y) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games, sports 

requisites); or  

(z) Articles of Chapter 96 (for example, brushes, buttons, 

slide fasteners, combs, mouthpieces or stems for 

smoking pipes, cigarette-holders or the like, parts of 

vacuum flasks or the like, pens, propelling pencils). 
  

3. Headings 39.01 to 39.11 apply only to goods of a kind 

produced by chemical synthesis, falling in the following 

categories:  

(a) Liquid synthetic polyolefins of which less than 60% by 

volume distils at 300oC, after conversion to 1,013 

millibars when a reduced-pressure distillation method is 

used (headings 39.01 and 39.02);  

(b) Resins, not highly polymerised, of the coumarone-

indene type (heading 39.11);  

(c) Other synthetic polymers with an average of at least 5 

monomer units;  

(d) Silicones (heading 39.10);  
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 (prepolymeres)( و سيير لارلا يمرهي 93  13هي )شميره  ر ول  ه  هه

شهود كهه در    شيمل تميم لا يمرهيي  مه   (Copolymeres)« كولا يمرهي»ه زصططح   4

درصد يي بيههلر ز  ميهززن    30حد مونومر سيده ز  لحيظ و ن آنهي سهي هيچ وز

 كل لا يمر نبيشد.

كولا يمرههي   بيشهد،    مغهييري   مقهررزت  كه  موزردي در جز   فصل،  زيع  مفهوم به 

(Copolymeres)  مرههههيي ترزكمههه   كهههولا   جم هههه  )ز(Copolycondensats) ،

مرههي بهه    ، كهولا   (Copoly addition products)كولا يمرهيي زفززيه  محصولات

زي  هيي لا يمرهي بييهد در شهميره   صورت ب وك و كولا يمرهيي لايوندي(و مخ و 

شود كه ز  لحيظ و ن بر هر وزحد  كه شيمل لا يمرهيي آن وزحد كومونومري م 

بددي گردد. به مفههوم زيهع ييددزشهت     كومونومر سيده ديگر زولويت دزرد طبقه

كهه مههمول يهك شهميره )همهين(       وزحدهيي كومونومر ته يل دهدده لا يمرهي

 شوند بييد بي هي در نظر گرفله شوند. م 

هيي  مرهي يي مخ و  زگر هيچ وزحد كومونومر سيده در زولويت نبيشد، كولا  

هيي  كه ملسيويي  يي مديسب تهخيص  مرهي بييد برحسب مورد در بيع شميره لا  

قههرزر  ي كههه ز  لحههيظ ترتيههب عههددي در آخههر  ز زنههد در شههميره دزده شههده

 بددي شوند. طبقه گرفله

ه لا يمرهيي تغيير ييفله ز  لحيظ شيمييي  كه در آنهي فقط ضهمييي  نجيهر لا يمهر      5

مربو  به لا يمهر تغييهر    زند، بييد در شميره زص   بي وزكدش شيمييي  تغيير ييفله

 بددي شود.  نييفله طبقه

 شود. زيع مقررزت در مورد كولا يمرهيي لايوندي زجرز نم 

مدحصهرز   « زش يل زبلهدزي  »زصططح  93  89لغييت  93  18هيي  مفهوم شميره ه به  6

 شود: به زش يل مهروح در ذيل زططق م 

ههي( و   هي و سوسپينسيون هي )زمولسيون همچديع ديسپرسيون  زلف ه مييع و خمير، 

 هي؛ مح ول

هيي رير مدظي، ك وخه، دلمه، لاودر )ز  جم ه لاهودر   ب ه كدده )ب وك( به ش ل 

 هيي رير مرتبط هميندد. ، ف س و توده(Granule)گيري(، دزنه  يلبق

ريههز، دم قيچهه  حيصههل ز  يههك مههيده  شههيمل آخههيل، خههرده 93  80ه شههميره   7

زنهد،   ترمولاطسليك وزحد كه به صورت زش يل زبلدزي  تغييهر شه ل دزده شهده   

 . (93  89لغييت  93  18هيي  بيشد )شميره نم 

 (TUBES Pipes and hoses)« شهي دگ  لولهه و »، زصططح 93  81شميره  ه به مفهوم 8

سهيخله يهي    شود. خوزه به صهورت محصهولات نهيي    محصولات توخيل  م  شيمل

ههيي سهورزخ    رزه، لوله محصولات ت ميل شده )مثط ، شي دگ آبپيش  بي سطح رزه

شده( ز  زنوزع  كه عمومي  برزي زنلقيل، هدزيت يي تو يع گي  مييع به كهير بهرده   

زي شه ل بهرزي سوسهيس يهي      هيي لولهه  شود. زيع زصططح همچديع لاوشش م 

هيي  گيرد. بي زيع حيل، بيسلثديي لوله هيي لاهع رز در بر م  سوسيون و سيير لوله

ههيي مهدور،    زخيرزلذكر، آنهيي  كه دزرزي مقطع عرض  دزخ ه  ريهر ز  شه ل   

( يههي برزبههر لاهدههي بيهههلر نبيشههد  0/8بيضهه ، مسههلطيل ) كههه در ز زي آن ز   

شوند، ب  هه بهه    بيشدد، به عدوزن لوله و شي دگ ت ق  نم  كثيرزلاضطع مدظي م 

 گردند. عدوزن لاروفي ه محسوب م 

« لاطسلي   يي سقف ز  موزد ديوزر هيي لاوشش»، زصططح 93  81به مفهوم شميره   ه  9

سينليملر، ملديسب بهرزي   90محصولات به صورت رول بي لاهديي حدزقل  شيمل

گهيه   وزر يي سقف مله ل ز  موزد لاطسلي   تثبيت شده روي يك ت يهه تزويع دي

دزنهه شهده،    در رويهه( دزنهه  ز  كيرذ بوده و لايه لاطسهلي   )  زي رير ز  هر ميده

آميزي شده، نيپ شده بي نقش و نگير و يي به نحو ديگري تهزويع    ده، رنگ دز 

 شود. شده بيشد م 

(e) Resols (heading 39.09) and other prepolymers.  

4. The expression "copolymers" covers all polymers in which 

no single monomer unit contributes 95% or more by weight 

to the total polymer content.  

For the purposes of this Chapter, except where the 

context otherwise requires, copolymers (including co-

polycondensates, co-polyaddition products, block 

copolymers and graft copolymers) and polymer blends are 

to be classified in the heading covering polymers of that 

comonomer unit which predominates by weight over every 

other single comonomer unit. For the purposes of this Note, 

constituent comonomer units of polymers falling in the 

same heading shall be taken together.  

If no single comonomer unit predominates, copolymers 

or polymer blends, as the case may be, are to be classified in 

the heading which occurs last in numerical order among 

those which equally merit consideration.  

5. Chemically modified polymers, that is those in which only 

appendages to the main polymer chain have been changed 

by chemical reaction, are to be classified in the heading 

appropriate to the unmodified polymer. This provision does 

not apply to graft copolymers.  

6. In headings 39.01 to 39.14, the expression "primary forms" 

applies only to the following forms:  

(a) Liquids and pastes, including dispersions (emulsions and 

suspensions) and solutions;  

(b) Blocks of irregular shape, lumps, powders (including 

moulding powders), granules, flakes and similar bulk 

forms.  

7. Heading 39.15 does not apply to waste, parings and scrap of 

a single thermoplastic material, transformed into primary 

forms (headings 39.01 to 39.14).  

8. For the purposes of heading 39.17, the expression "tubes, 

pipes and hoses" means hollow products, whether semi-

manufactures or finished products, of a kind generally used 

for conveying, conducting or distributing gases or liquids 

(for example, ribbed garden hose, perforated tubes). This 

expression also includes sausage casings and other lay-flat 

tubing. However, except for the last-mentioned, those 

having an internal cross-section other than round, oval, 

rectangular (in which the length does not exceed 1.5 times 

the width) or in the shape of a regular polygon are not to be 

regarded as tubes, pipes and hoses but as profile shapes.  

9. For the purposes of heading 39.18, the expression "wall or 

ceiling coverings of plastics" applies to products in rolls, of 

a width not less than 45 Cm, suitable for wall or ceiling 

decoration, consisting of plastics fixed permanently on a 

backing of any material other than paper, the layer of 

plastics (on the face side) being grained, embossed, 

coloured, design-printed or otherwise decorated. 
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هيي ني ك  صفحه، ورق، ورقه»زصططح   ،93  08و  93  01هيي  ه به مفهوم شميره  01

(Foil film)هيي ني ك، نوزر )رير ز  آنهيي  كه  فقط به صفحه، ورق، ورقه« ، نوزر

ههيي هددسه  مهدظي،     هيي دزرزي ش ل شوند( و به ب وك م  09 مهمول فصل

حل  نيپ شده يي به نحو ديگري كير شده در سطح، بريده نهده يي بريده شده 

يي مسلطيل زمي بدون زنجيم كير بيهلر )حله  زگهر زيهع عمهل     به صورت مربع 

 شود. برش به آنهي جدبه زشييء آميده مصرف رز بدهد( زططق م 

ههيي   شود، مهرو  بر زيد ه شميره مدحصرز  شيمل زشييء  ير م  93  00شميره   ه  11

 :قب   بخش دوم فصل شيمل آنهي نهده بيشد

ههيي   فيضهطب(، خهي و خمهره و محفظهه    زلف ه مخزن، زنبيره )ز  جم ه مخي ن  

 ليلر؛ 911هميندد بي گدجييش بيش ز  

 ديهوزر، لايرتيههع   سهيخلع كهف،   بهرزي  سهيخلمين  بهه طهور مثهيل،     ب ه مصيلح 

(Partition)بيم؛ يي لاهت ، سقف 

 ج ه نيودزن و م حقيت آن:

 د ه در، لادجره و نيرنوب آنهي و آسلينه در؛

 موزنع هميندد؛هه ه نرده لال، طيرم ، نرده لا ه و 

، لاهرده )ز  جم هه لاهرده كركهره( و     (Shutters)زي  لادجره و ه لاهت دري و لاهت 

 آنهي؛ م حقيت و  زشييء  هميندد و زجززء

 دزومه ، مهثط  در   كهردن  هي بي زبعيد بزر  بهرزي سهوزر و نصهب    بددي   ه قفسه 

 هي، زنبيرهي؛ كيرگيه هي، مغي ه

 شييره، قبه، لانه كبوتري؛ و  نقش و نگيرهيي تزويد  معميري، مثط  ح ه 

آلات و م حقيت كه به مدظور  نصب دزوم  به در، لادجره، لا ه، ديهوزر     ه يرزق 

مهدور،   زند، مثط ، دسلگيره هيي سيخلمين در نظر گرفله شده يي سيير قسمت

و سهيير   (Switch plate)جي حوله، صفحه ك يهد   كوب، ، ديوزر دسلگيره، قطب

 هيي محيفظ. صفحه

 هاي شماره فرعي. اشتيادد

مرهيي  هيي زيع فصل، لا يمرهي )ز  جم ه كولا يمرهي( و لا   ه در دزخل هر يك ز  شميره  1

 بددي گردند: تغيير ييفله ز  لحيظ شيمييي  بييد طب  مقررزت  ير طبقه

در سري همين شهميره  «  سيير»زلف ه وقل  كه يك شميره فرع  تحت عدوزن  

 بيشد:فرع  مورد نظر وجود دزشله 

كه قبل ز  نيم يك لا يمر مهخص، در عدوزن يهك  « لا  »(ه  لايهوند 1)

( قهرزر  0، 0آميهد ه    شميره فرع  )برزي مثيل لا   زتي ع يهي لا ه   

گيرد به معد  آن زست كه سهي وزحد مونومر يي وزحهدهيي   م 

مر نيمبرده مجموعي  بييد ز  لحيظ و ن  مونومر ته يل دهدده لا  

 يي بيهلر ز  ميززن كل لا يمر بيشد. 30%

 ، 9319  01، 9318  91فرعهه    (ههه  كولا يمرهههيي مههذكور در شههميره 2)

بدهدي   هيي فرع  طبقه بييد در زيع شميره 9319  91، 9319  91

مرههيي   شوند مهرو  برزيد ه سهي وزحدهيي كومونومركهولا   

كهل لا يمهر    يي بيهلر ز  ميززندرصد  30ذكرشده ز  لحيظ و ن 

 شد.بي

مرهيي تغيير ييفله ز  لحيظ شيمييي  بييهد در شهميره فرعه      (ه  لا  3)

بددي گردند، مههرو  برزيد هه زيهع     طبقه« سيير»تحت عدوزن 

تهر   لا يمرهيي تغيير ييفله ز  لحيظ شيمييي  بهه طهور مههخص   

 مهمول يك شميره فرع  ديگر نهوند.

 

10. In headings 39.20 and 39.21, the expression "plates, sheets, 

film, foil and strip" applies only to plates, sheets, film, foil 

and strip (other than those of Chapter 54) and to blocks of 

regular geometric shape, whether or not printed or 

otherwise surface-worked, uncut or cut into rectangles 

(including squares) but not further worked (even if when 

so cut they become articles ready for use).  

11. Heading 39.25 applies only to the following articles, not 

being products covered by any of the earlier headings of 

sub-Chapter II:  

(a) Reservoirs, tanks (including septic tanks), vats and 

similar containers, of a capacity exceeding 3001;  

(b) Structural elements used, for example, in floors, walls 

or partitions, ceilings or roofs;  

(c) Gutters and fittings therefor;  

(d) Doors, windows and their frames and thresholds for 

doors;  

(e) Balconies, balustrades, fencing, gates and similar 

barriers;  

(f) Shutters, blinds (including Venetian blinds) and similar 

articles and parts and fittings thereof;  

(g) Large-scale shelving for assembly and permanent 

installation, for example, in shops, workshops, 

warehouses;  

(h) Ornamental architectural features, for example, 

flutings, cupolas, dovecotes; and  

(ij) Fittings and mountings intended for permanent 

installation in or on doors, windows, staircases, walls 

or other parts of buildings, for example, knobs, 

handles, hooks, brackets, towel rails, switch-plates and 

other protective plates.  

 

Subheading Notes.  

1. Within anyone heading of this Chapter, polymers (including 

copolymers) and chemically modified polymers are to be 

classified according to the following provisions:  

(a) Where there is a subheading named "Other" in the same 

series:  

(1) The designation in a subheading of a polymer by the 

prefix "poly" (for example, polyethylene and 

polyamide-6,6) means that the constituent monomer 

unit or monomer units of the named polymer taken 

together must contribute 95 % or more by weight of 

the total polymer content.  

(2) The copolymers named in subheadings 3901.30, 

3903.20, 3903.30 and 3904.30 are to be classified in 

those subheadings, provided that the comonomer 

units of the named copolymers contribute  

95 % or more by weight of the total polymer 

content.  

(3) Chemically modified polymers are to be classified in 

the subheading named "Other", provided that the 

chemically modified polymers are not more 

specifically covered by another subheading.  
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(، فهوق  9(، )0(، )8(ه  لا يمرهيي  كه وزجد شرزيط مقرر در بدهدهيي ) 4)

 بيع سري كه در بددي شوند طبقه فرع  نبيشدد بييد در آن شميره

نظر وزحد مونهومر بهر ههر وزحهد      هيي فرع  بيقيمينده ز  شميره

كومونومر مدفرد ديگري برتري دزشله بيشد. برزي زيهع مدظهور   

كهه مههمول همهين     وزحدهيي مونومر ته يل دهدده لا يمرهيي 

موعي  بي ي هديگر در نظهر گرفلهه    شوند بييد مج شميره فرع  م 

شوند. تدهي وزحدهيي كومونومر ته يل دهدده لا يمرهيي سهري  

 هيي فرع  مورد نظر بييد مورد مقييسه قرزر گيرند. شميره

در همهين سهري وجهود    « سيير»ب ه وقل  كه يك شميره فرع  تحت عدوزن  

 ندزشله بيشد:

شوند كه وزحد مونهومر  بددي  مرهي بييد در آن شميره فرع  طبقه (ه لا  1)

آن بر هر وزحد كومونومر مدفرد ديگري برتري و ن  دزشله بيشد. 

دهدهده لا يمرههيي  كهه     برزي زيع مدظور وزحدهيي مونومر تهه يل 

شوند بييد مجموعهي  بهي ي هديگر در     مهمول همين شميره فرع  م 

دهدده لا يمرهيي  نظر گرفله شوند. تدهي وزحدهيي كومونومر ته يل

 نظر بييد مورد مقييسه قرزر گيرند. سري مورد

( ه لا يمرهيي تغييرييفله ز  لحيظ شهيمييي  بييهد در شهميره فرعه       2)

 بددي شوند. مربو  به لا يمر تغيير نييفله طبقه

هيي لا يمر بييد در همين شميره فرع  مربو  به لا يمرهيي  مخ و 

بههه دسههت آمههده ز  وزحههدهيي مونههومر ي سههين و بههه همههين نسههبت 

 ي شوند.بدد طبقه

همچدهيع شهيمل   « لاطسهل  سهييزرهي  »وزژه  9301  99شهميره فرعه     مفهومه به   2

 شود. لاطسل  سييزرهيي درجه دو م 

(4) Polymers not meeting (1), (2) or (3) above, are to be 

classified in the subheading, among the remaining 

subheadings in the series, covering polymers of that 

monomer unit which predominates by weight over 

every other single comonomer unit. For this 

purpose, constituent monomer units of polymers 

falling in the same subheading shall be taken 

together. Only the constituent comonomer units of 

the polymers in the series of subheadings under 

consideration are to be compared.  

(b) Where there is no subheading named "Other" in the 

same series:  

 

(1) Polymers are to be classified in the subheading 

covering polymers of that monomer unit which 

predominates by weight over every other single 

comonomer unit. For this purpose, constituent 

monomer units of polymers falling in the same 

subheading shall be taken together. Only the 

constituent comonomer units of the polymers in the 

series under consideration are to be compared.  
 

(2) Chemically modified polymers are to be classified in 

the subheading appropriate to the unmodified 

polymer.  

Polymer blends are to be classified in the same 

subheading as polymers of the same monomer units in the 

same proportions.  

2. For the purposes of subheading 3920.43, the term 

"plasticisers" includes secondary plasticisers.  

 

   

Explanatory remarks to Chapter 39  93ل فص داشتمندرجات ذيل ياد


 

 ورود و ترخيص موزد زنفجيري مهمول زيع فصل موكول به موزفقت و زرت دفيع زست.ه 1
ه ورود كيسه ك وست و زدرزر موكول به موزفقت و زرت بهدزشت، درمين و آمو ش 2

 بيشد. لازش   م 
 و ورق  دزر زتههههههي ع لاهههههههت نسههههههب   ورق لا هههههه   وروديحقههههههوق  -3

 رديهف  ز   ههر كهدزم   مههمول  لازشه    مهورد مصهرف    لاهت نسهب دزر زورتين لا  
بهي تههخيص و زرت بهدزشهت، درمهين و      و 9383  31 13 و 9383  81  31ههيي تعرفه

 بيشد. ( زر ش م %0آمو ش لازش   )
موزد لا يمري گريد لازش   يي مقيوم در برزبر زسلري يززسيون زشعه گيمهي   وروديحقوق  -4

 ، درمين و آمو ش لازش  به تهخيص و زرت بهدزشت ددبيشكه فيقد توليد دزخل م 
 گردد.درصد تعييع م  5و تيييد و زرت صدعت، معدن و تجيرت 

 

1. The importation and clearance of explosives covered by this 
chapter are subject to the approval of the Ministry of Defence.  

2. The importation of colostomy and urine bags is subject to the 

approval of the Ministry of Health, Treatment and Medical 

Education. 

3.the import duty of back gluey pelyethylene sheets medical grade 

under tariff lines39191090 and 39199090 due to the recognition 

ministry of health, treatment and medical education is 5%. 

4-The import duty  of polymeric material medical grade or resistant 

to gamma ray sterilization that could not be made indoor due to 

the recognition ministry of health, treatment and medical 

education and confirmation of the ministry of industry , mine 

and commerce  is 5% of value.  

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                                                       
  هيي شيمييي  موكول به كسب مجو  قب   ز  و زرت زمور  مهمول زيع فصل كه ورود آنهي عطوه بر رعييت مقررزت عموم  صيدرزت و وزردزت، به زسلديد كدوزنسيون مدع زسلفيده ز  سطح. فهرست موزد زوليه شيمييي

 بيشد. زلرعييه م  بيشد در قسمت ضميوي شميره يك زيع كليب درج شده و لا م خيرجه نيز م 
. The list of primary chemicals covered in this chapter whose importation requires the prior authorization of the Ministry of Foreign Affairs, on the strength of the 

Convention on prohibition of their use in chemical weapons as well as the observance of general regulations concerning imports and exports has in appendix 

section (1) of this book and shall be bindingon all situation.  
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 يكم 

 اشكال ابتدايي
    

I 

PRIMARY FORMS  

 

 Polymers of ethylene, in primary forms.  39  01     پليمرهای اتيلن، به اشكال ابتدايی. 93  18

     39/1زتي ع بي و ن مخصود )نگيل ( كملر ز   ه لا   9318  81
- Polyethylene having a specific gravity of 

less than 0.94  

3901  10 

 :(LLDPE)زتي ع خط   ه ه ه لا   
(Linear low Density Poly ethylene) 

    
--- Linear low density polyethylene 

(LLDPE) 

 

 Kg   ---- In the form of powder 3901  10  11 5 ه ه ه ه به صورت لاودر 9318  81  88

 Kg   ---- Other 3901  10  19 5 ه ه ه ه سيير 9318  81  83

  Pipe grade ---     ه ه ه گريد لوله: 

 Kg   ---- In the form of powder 3901  10  21 5 ه ه ه ه به صورت لاودر 9318  81  08

 Kg   ---- Other 3901  10  29 5 ه ه ه ه سيير 9318  81  03

  Film grade ---     گريد في ي:ه ه ه  

 Kg   ---- In the form of powder 3901  10  31 5 ه ه ه ه به صورت لاودر 9318  81  98

 Kg   ---- Other 3901  10  39 5 ه ه ه ه سيير 9318  81  93

  Injection grade ---     ه ه ه گريد تزريق : 

 Kg   ---- In the form of powder 3901  10  41 5 ه ه ه ه به صورت لاودر 9318  81  98

 Kg   ---- Other 3901  10  49 5 ه ه ه ه سيير 9318  81  93

  Pneumatic grade ---     ه ه ه گريد بيدي: 

 Kg   ---- In the form of powder 3901  10  51 5 ه ه ه ه به صورت لاودر 9318  81  08

 Kg   ---- Other 3901  10  59 5 ه ه ه ه سيير 9318  81  03

   :Polyethylene compound ---     زتي ع: ه ه ه كيمپيند لا   

 Kg   ---- In the form of powder 3901  10  61 10 ه ه ه ه به صورت لاودر 9318  81  08

 Kg   ---- Other 3901  10  69 10 ه ه ه ه سيير 9318  81  03

  Other ---     ه ه ه سيير: 

 Kg   ---- In the form of powder 3901  10  91 5 ه ه ه ه به صورت لاودر 9318  81  38

 Kg   ---- Other 3901  10  99 5 ه ه ه ه سيير 9318  81  33

  5   يي بيهلر: 39/1زتي ع بي و ن مخصود )نگيل (  ه لا   9318  01
- Polyethylene having a specific gravity of 

0.94 or more  

3901  20 

   Pipe grade ---     ه ه ه گريد لوله: 

 Kg   ---- In the form of powder 3901  20  11 5 ه ه ه ه به صورت لاودر 9318  01  88

 Kg   ---- Other 3901  20  19 5 ه ه ه ه سيير 9318  01  83

  Film grade ---     گريد في ي:ه ه ه  

 Kg   ---- In the form of powder 3901  20  21 5 ه ه ه ه به صورت لاودر 9318  01  08

 Kg   ---- Other 3901  20  29 5 ه ه ه ه سيير 9318  01  03

  Injection grade ---     ه ه ه گريد تزريق : 

 Kg   ---- In the form of powder 3901  20  31 5 ه ه ه ه به صورت لاودر 9318  01  98

 Kg   ---- Other 3901  20  39 5 ه ه ه ه سيير 9318  01  93

  Pneumatic grade ---     ه ه ه گريد بيدي: 

 Kg   ---- In the form of powder 3901  20  41 5 ه ه ه ه به صورت لاودر 9318  01  98

 Kg   ---- Other 3901  20  49 5 ه ه ه ه سيير 9318  01  93

  :Polyethylene compound ---     زتي ع: ه ه ه كيمپيند لا   

 Kg   ---- In the form of powder 3901  20  51 10 ه ه ه ه به صورت لاودر 9318  01  08

 Kg   ---- Other 3901  20  59 10 ه ه ه ه سيير 9318  01  03
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

   Other ---     ه ه ه سيير: 

 Kg   ---- In the form of powder 3901  20  91 10 ه ه ه ه به صورت لاودر 9318  01  38

 Kg   ---- Other 3901  20  99 5 ه ه ه ه سيير 9318  01  33

 Kg   - Ethylene-vinyl acetate copolymers  3901  30  00 5 ه كولا يمرهيي زتي ع  و زسليت ويديل 9318  91  11

 Kg 5  - Other  3901  90  00 5 ه سيير 9318 31 11

ها به اشكال  ساير اولفين پروپيلن يا پليمرهای پليمرهای 93  10

 ابتدايی.
    

Polymers of propylene or of other 

olefins, in primary forms.  

39  02 

 Polypropylene  3902  10 -     ه لا   لارولاي ع: 9310  81

 Kg   --- Pipe grade 3902  10  10 5 ه ه ه گريد لوله 9310  81  81

 Kg   --- Film grade 3902  10  20 5 ه ه ه گريد في ي 9310  81  01

 Kg   ---- Textile grade  3902  10  30 5 ه ه ه گريد نسيج  9310  81  91

 Film grade 3902  10  90 ----     ه ه ه سيير : 9310  81  31

 Kg   ---- Other 3902  10  91 10 ه ه ه ه زنوزع آميزه بر لاييه لا   لارولاي ع 9310  81  38

 Kg   --- Other 3902  10  99 5 ه ه ه ه سيير 9310  81  33

 Kg   - Polyisobutylene  3902  20  00 5 ه لا   زيزوبوتي ع 9310  01  11

 Propylene copolymers  3902  30 -     ه كولا يمرهيي لارولاي ع: 9310  91

 Kg   --- Pipe grade 3902  30  10 5 ه ه ه گريد لوله 9310  91  81

 Kg   --- Film grade 3902  30  20 5 ه ه ه گريد في ي 9310  91  01

 Other: 3902  30  90 ---     ه ه ه سيير : 9310  91  31

 Kg   --- Other 3902  30  91 10 لاييه لا   لارولاي عه ه ه ه زنوزع آميزه بر  9310  91  38

 Kg   --- Other 3902  30  99 5 ه ه ه ه سيير 9310  91  33

 Kg   - Other  3902  90  00 5 ه سيير 9310  31  11

 Polymers of styrene, in primary forms.  39  03     پليمرهای استيرن، به اشكال ابتدايی. 93   19

   :Polystyrene -     زسليرن: لا  ه  

 Expansible  3903  11 --     ه ه قيبل زنبسي : 9319  88

 Kg   --- Fire retardant 3903  11  10 5 ه ه ه مقيوم در برزبر آتش 9319  88  81

 Kg   --- Other 3903  11  90 5 ه ه ه سيير 9319  88  31

 Other  3903  19 --     ه ه سيير: 9319  83

 5 Kg   --- General purpose polystyrene (GPPS) 3903  19  10   (GPPS)ه ه ه معمول  9319  83  81

 5 Kg   --- High impact polystyrene (HIPS) 3903  19  20 (HIPS)ه ه ه مقيوم در برزبر ضربه  9319  83  01

 Kg   --- Other 3903  19  90 5 ه ه ه سيير 9319  83  31

 5 Kg   - Styrene-acrylonitrile (SAN) copolymers  3903  20  00 (SAN)ه كولا يمرهيي زسليرن ه زكري ونيلريل  9319  01  11

زسههليرن   كولا يمرهههيي آكري ونيلريههل ه بوتههيديع ه      - 9319  91  11
(ABS) 

15 Kg   
- Acrylonitrile-butadiene-styrene (ABS) 

copolymers  

3903  30  00 

 Kg   Other 3903  90  00 5 ه سيير 9319  31  11

هاای   پليمرهای كلروروينيل يا پليمرهای سااير اولفاين   93  19

 هالوژنه، به اشكال ابتدايی.
    

Polymers of vinyl chloride or of other 

halogenated olefins, in primary forms.  

39  04 

     ه لا   )ك رورويديل(، مخ و  نهده بي سيير موزد   9319  81
- Poly (vinyl chloride), not mixed with any 

other substances  

3904  10 

 Kg   --- Suspension 3904  10  10 5 ه ه ه سوسپينسيون  9319  81  81

 Kg   --- Emulsion 3904  10  20 5 ه ه ه زمولسيون 9319  81  01

 Kg   --- Other 3904  10  90 5 ه ه ه سيير 9319  81  31

  :Other poly (vinyl chloride) -     ه سيير لا   )ك رورويديل(: 
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كد كشور دارنده 
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 5 Kg   -- Non-plasticised  3904  21  00 (Non-plasticised)ه ه نرم نهده  9319  08  11

 10 Kg 2  -- Plasticised  3904  22  00 (Plasticised)نرم شده   ه ه 9319  00  11

 Kg   - Vinyl chloride-vinyl acetate copolymers  3904  30  00 5 ه كولا يمرهيي ك رورويديل و زسليت ويديل 9319  91  11

 Kg   - Other vinyl chloride copolymers  3904  40  00 5 ه سيير كولا يمرهيي ك رورويديل 9319  91  11

 Kg   - Vinylidene chloride polymers  3904  50  00 5 لا يمرهيي ك رورويدي يدنه  9319  01  11

   :Fluoro-polymers -     ه لا يمرهيي ف وووره: 

 Polytetrafluoroethylene: 3904  61 --     ه ه لا   تلرزف وووروزتي ع: 9319  08

 Kg   --- Liquid 3904  61  10 5 ه ه ه مييع 9319  08  81

 Kg   --- Powder 3904  61  20 5 ه ه ه لاودر 9319  08  01

 Kg   -- Other  3904  61  90 5 ه ه ه سيير 9319  08  31

 Kg   - Other  3904  69  00 5 ه ه سيير 9319  03  11

 Kg   - Other  3904  90  00 5 ه سيير 9319  31  11

 باه  استرهای وينيال، پليمرهای استات وينيل يا از ساير  93  10

 پليمرهای وينيل به اشكال ابتدايی. ساير ابتدايی؛ اشكال
    

Polymers of vinyl acetate or of other 

vinyl esters, in primary forms; other 

vinyl polymers in primary forms.  

39  05 

   :Poly (vinyl acetate) -     ه لا   )زسليت ويديل(: 

 Kg   -- In aqueous  3905  12  00 10 ه ه به صورت ديسپرسيون مييع 9310  80  11

 Kg   -- Other  3905  19  00 10 ه ه سيير 9310  83  11

   :Vinyl acetate copolymers -     ه كولا يمرهيي زسليت ويديل:  

 Kg   -- In aqueous dispersion  3905  21  00 10 ه ه به صورت ديسپرسيون مييع 9310  08  11

 Kg   -- Other  3905  29  00 10 سيير  ه ه 9310  03  11

هيي زسليت ريهر   ه لا   )زل ل ويدي يك(، حل  حيوي گروه 9310  91  11

 هيدروليزه
5 Kg   

- Poly (vinyl alcohol), whether or not 

containing unhydrolysed acetate groups  

3905  30  00 

   :Other -     ه سيير:  

 Copolymers  3905  91 --     ه ه كولا يمرهي: 9310  38

   Kg 5 ه ه ه كولا يمر ويديل ك رزيد ويديل زيزوبوتيل زتر 9310  38  81
--- Copolymev vinyl chlovid vinyl 

isobutyle ether 

3905  91  10 

 Kg   --- Other 3905  91  90 10 ه ه ه سيير 9310  38  31

 Other  3905  99 --     ه ه سيير: 9310  33

 PVP (Poly Vinyl Pyrrolidone)لاه    وي ه ه ه لا    9310  33  81

K-30   وK-25  دزرزي گريد دزروي 
26 Kg   

--- Polyvinyl pyrrolidone K-30 and K-25 

(pharmaceutical grade) 

3905  99  10 

 Kg   --- Butiral Poly vinyl Resins  3905  99  20 5 ديل بوتيرزلوي ر يع لا  ه ه ه  9310  33  01

 Kg   --- Other 3905  99  90 10 ه ه ه سيير 9310  33  31

 Acrylic polymers in primary forms.  39  06     پليمرهای اكريليك به اشكال ابتدايی. 93   10

 Kg   - Poly (methyl methacrylate)  3906  10  00 5 مليل(ه لا   )مليكريطت  9310  81  11

 Other:  3906  90 -     ه سيير: 9310  31

 Kg   --- Paint additives 3906  90  10 5 ه ه ه موزد زفزودن  رنگ 9310  31  81

 Kg   --- Termo-plast resins dissolved in water 3906  90  20 10 هيي ترمولاطست مح ول در آب ه ه ه ر يع 9310  31  01

   Kg 10 هيي آل  هيي ترمولاطست مح ول در حطل ه ه ه ر يع 9310  31  91
--- Termo-plast resins dissolved in 

organic solvents 

3906  90  30 

 Kg   --- Termoset dissolved in water 3906  90  40 10 هيي ترموست مح ول در آب ه ه ه ر يع 9310  31  91

   Kg 10 هيي آل  هيي ترموست مح ول در حطل ه ه ه ر يع 9310  31  01
--- Termoset dissolved in organic 

solvents 

3906  90  50 

 EDه ه ه خمير رنگ  9310  31  01

Electro-Deposition 
5 Kg   

--- ED paint paste (Electro Deposition) 3906  90  60 

   Kg 5 ه ه ه لاودر جيذب و لا يمرهيي زكري يك جيمد 9310  31  11
---A bsorbing powder and solid acrylic 

polymers 

3906  90  70 
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هيي زكري يهك زمولسهيون  مخصهود رنهگ      ه ه ه ر يع   9310  31  11

 ترزفيك
5 Kg   

--- Emulsion acrylic resins of a kind used 

for traffic paint 

3906  90  80 

 Other 3906  90  90 ---     ه ه ه سيير: 9310  31  31

   Kg 5 هيي ترموست حطل  ويژه رنگ زتومبيل ه ه ه ه ر يع 9310  31  38
---- Dissolved Termoset Resins used for 

Automobile coating 

3906  90  91 

 Kg   ---- Other 3906  90  99 10 ه ه ه ه سيير 9310  31  33

های اپواكسيد، باه   اترها و رزين ها، ساير پلی پلی استال 93  11

هاای الكياد، پلای     ها، رزين كربنات اشكال ابتدايی؛ پلی

 استرها، به اشكال ابتدايی. استرهای آليليك و ساير پلی

    

Polyacetals, other polyethers and 

epoxide resins, in primary forms; 

polycarbonates, alkyd resins, polyallyl 

esters and other polyesters, in primary 

forms.  

39  07 

 Kg    3907  10  00 5 هي ه لا   زسليل 9311  81  11

 Other polyethers  3907  20 -  5   زترهي: ه سيير لا   9311  01  

، 011، 911ريههر تزريقهه ،  911زتههي ع گطي ههول  لا هه  --- 9311 01 81

 بي گريددزروي  9901و  9111، 0111، 8011، 8111
20 Kg   

--- Polyethylene glycol 300 non-injection, 

400-600 of a pharmaceutical grade 

3907  20  10 

   Kg 5 زكس  زتي ع( مليل فسفونيت بيس )لا   ه ه ه 9311 01 01
---Bis (polyoxy ethylene) methyle 

phosphonate 

3907  20  20 

 Kg   -- Other 3907  20  90 5 ه ه ه سيير 9311 01 31

 Epoxide resins  3907  30 -     هيي زلاوكسيد: ه ر يع 9311  91

 يي گرزنهول ( و (Flakeه ه ه رنگ لاودري به ش ل ف س    9311  91  81

 نيمه آميده و صورت آميده به
10 Kg   

--- Prepared and semi-prepared powder 

paint in the form of flake and or granule 

3907  30  10 

 Kg   --- Other 3907  30  90 5 ه ه ه سيير 9311  91  31

 Kg   - Polycarbonates  3907  40  00 5 هي كربديت ه لا   9311  91  11

 Alkyd resins  3907  50 -     هيي زل يد: ه ر يع 9311  01

   Kg 10 هيي زل يد زصطح شده ويژه رنگ زتومبيل ه ه ه ر يع 9311  01  81
--- Modified alkyd resins of a kind used 

for automobile coating 

3907  50  10 

 Kg   --- Other 3907  50  90 10 ه ه ه سيير 9311  01  31

 Poly (ethylene terephthalate)  3907  60 -     ه لا   )زتي ع ترفليلات(: 9311  01

 Kg   --- Textile grade 3907  60  10 5 ه ه ه گريد نسيج  9311  01  81

 Kg   --- Bottle grade 3907  60  20 10 ه ه ه گريد بطري 9311  01  01

 Kg   --- Other 3907  60  90 10 ه ه ه سيير 9311  01  31

 Kg   - Poly (lactic acid) 3907  70  00 5 ه لا   )زسيد لاكليك( 9311  11  11

   :Other polyesters -     ه سيير لا   زسلرهي:   

 Kg   -- Unsaturated  3907  91  00 10 نهده ه ه زشبيع 9311  38  11

 Other  3907  99 --  5   ه ه سيير: 9311  33

 ( و يي گرزنهول (Flakeي به ش ل ف س ه ه ه رنگ لاودر   9311  33  81

 نيمه آميده و صورت آميده به
15 Kg   

-- Prepared and semi-prepared powder 

paints in the form of flake and or granule 

3907  99  10 

زسلر بهه شه ل گرزنهول و يهي ف هس       هيي لا   ه ه ه ر يع   9311  33  01

Flake)  ) 
5 Kg   

--- Polyester resins in the form of granule 

and or flake  

3907  99  20 

 Kg   welding seams foodstuff grade 3907  99  30 5 لاودر در جوش گريد رذزي  --- 9311  33  91

 Other 3907  99  90 ---     ه ه ه سيير: 9311  33  31

   Kg 5 زسلر زشبيع ويژه رنگ زتومبيل ر يع لا  ه ه ه ه  9311  33  38
---- Saturated Polyesters Resins Used for 

Automobile coating 

3907  99  91 

زسهلر زشهبيع شهده گريهد رهذزي          هه ه ه ه ر يهع لا ه      9311  33  30

 بهدزشل 
5 Kg   

---- Saturated Polyesters Resins 

(Foodstuff and Hygienic Grade) 

3907  99  92 

 Kg 5  ---- Other 3907  99  99 10 ه ه ه ه سيير 9311  33  33

                                                                                                                                                                                                                       
.به  يرنويس مددرجيت ذيل ييددزشت فصل توجه فرميويد . 

. Please refer to the explanatory remarks to this chapter. 
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 Polyamides in primary forms.  39  08     آميدها به اشكال ابتدايی. پلی 93  11

يههي  81/0، -3/0، -0/0، -80، -88، -0آميههد  لا هه  -- 9311  81

80/0-   
    

-- Polyamide-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 
or -6,12  

3908  10   

  Kg 8 10  0/0و  0آميد  آميد بر لاييه لا   آميزه لا    ه ه ه 9311  81  81
--- Mixed Polyamide based on Polyamide 

6 and 6.6 

3908  10  10 

 Kg   --- Other 3908  10  90 5 سيير  ه ه ه 9311  81  31

 Other  3908  90 -     ه سيير: 9311  31

 Kg 8  --- Polyamide resins (hardener grade) 3908  90  10 10 آميد )گريدهيردنر( ه ه ه ر يع لا   9311  31  81

 Kg 8  --- Polyamide chips (textile grade) 3908  90  20 5 آميد گريد نسيج  ه ه ه نيپس لا   9311  31  01

 Kg   --- Other 3908  90  90 5 ه ه ه سيير 9311  31  31

ها،  تان های فنوليك و پلی اوره های آمينيك، رزين رزين 93  13

 به اشكال ابتدايی.
    

Amino-resins, phenolic resins and 
polyurethanes, in primary forms.  

39  09 

 Urea resins; thiourea resins  3909  10 -     هيي تيوزوره: ويك؛ ر يع هيي زوره ه ر يع 9313  81

 Kg   --- Moulding powder (urea resins) 3909  10  10 10 هيي زوره ويك ه ه ه لاودر قيلبگيري ز  ر يع 9313  81  81

 Kg   --- Other 3909  10  90 10 ه ه ه سيير 9313  81  31

 Melamine resins  3909  20 -     هيي مطميديك: ه ر يع 9313  01

 Kg   --- Moulding powder 3909  20  10 10 ه ه ه لاودر قيلبگيري 9313  01  81

 Kg   --- Other 3909  20  90 10 ه ه ه سيير 9313  01  31

 Other amino-resins  3909  30 -     هيي آميديك:           ه سيير ر يع 9313  91

 Kg   --- Moulding powder 3909  30  10 10 لاودر قيلبگيري ه ه ه 9313  91  81

 Other 3909  30  90 ---     ه ه ه سيير: 9313  91  31

   Kg 5 ه ه ه ه ر يع آميديك گريد رذزي    بهدزشل  9313  91  38
---- Foodstuff and Hygienic Grad of 

Aminic Resins 

3909  30  91 

 Kg   ---- Other 3909  30  99 10 سييره ه ه ه  9313  91  33

 Phenolic resins  3909  40 -     هيي فدوليك:        ه ر يع 9313  91

 Kg   --- Moulding powder 3909  40  10 10 ه ه ه لاودر قيلبگيري 9313  91  81

 ه ه ه مورد مصرف در صدييع تييرسي ي 9313  91  01

(Curing builder resin 
5 

Kg 
  

--- Phenolic resins (curing builder resins) 

used by the tyre manufacturing industries 

3909  40  20 

 Kg   --- Alkyle penolic (adhesive grade) 3909  40  30 5 ه ه ه زل يل فدوليك )گريد نسب( 9313  91  91

 Kg   --- Phenolic resins (food grade) 3909  40  40 5 ه ه ه ر يع فدوليك )گريد رذزي ( 9313  91  91

 Kg   --- Other 3909  40  90 10 ه ه ه سيير 9313  91  31

 Kg 5  - Polyurethanes  3909  50  00 5 هي ه لا   زوره تين 9313  01  11

 Kg   Silicones in primary forms.  3910  00  00 5 ها به اشكال ابتدايی. سيليكون 9381  11  11

هااای كومااارون ا اناادن،     هااای نفاات، رزياان  رزياان 93  88

هاا و سااير    ها، پلای ساولفورها، پلای ساولفون     ترپن پلی

اياان فصاال كااه  9محصااولات ماا كور در يادداشاات 

درجای ديگر گفته نشده و مشمول شماره ديگر تعرفه  

 نشده باشد،  به  اشكال ابتدايی. 

    

Petroleum resins, coumarone-indene 
resins, polyterpenes, polysulphides, 
polysulphones and other products 
specified in Note 3 to this Chapter, not 
elsewhere specified or included, in 
primary forms.  

39  11 

ههيي زنهدن،    هيي كوميرون، ر يهع  هيي نفت، ر يع ه ر يع 9388  81  11

 هي ترلاع ه زندن و لا   هيي كوميرون ر يع
5 Kg   

- Petroleum resins, coumarone, indene or 

coumarone-indene resins and polyterpenes  

3911  10  00 

 Other  3911  90 -     ه سيير: 9388  31

هيي ميلئيك مورد مصرف در توليهد مركهب    ه ه ه ر يع   9388  31  81

 نيپ
10 Kg   

--- Maleich resins for printing ink 3911  90  10 

 Kg   ---poly (1,3-phenylene methyl 5 فدي ع مليل فسفونيت(-1،3لا  ) ه ه ه 9388  31  91
 phosphonate) 

3911  90  30 

 Kg   --- Other 3911  90  90 5 ه ه ه سيير 9388  31  31
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  سلولز و مشتقات شيميايی آن، كه درجای ديگر گفتاه  93  80

باشاد باه    نشاده  نشده و  مشمول  شماره  ديگر تعرفاه  

 اشكال ابتدايی.  

    

Cellulose and its chemical derivatives, 

not elsewhere specified or included, in 

primary forms.  

39  12 

   :Cellulose acetates -     هيي س ولز: ه زسليت 

 5 Kg   - Non-plasticised  3912  11  00 (Non-plasticised)نهده  ه ه نرم 9380  88  11

 5 Kg   -- Plasticised  3912  12  00 (Plasticised)شده  ه ه نرم 9380  80  11

 Kg   - Cellulose nitrates (including collodions)  3912  20  00 5 هي( هيي س ولز )همچديع كولوديون ه نيلرزت 9380  01  11

   :Cellulose ethers -     ه زترهيي س ولز: 

 Carboxymethylcellulose and its salts  3912  31 --     ه ه كربوكس  مليل س ولز و زمطح آن: 9380  98

 Kg   --- Edible grade 3912  31  10 5 ه ه ه گريد خورزك  9380  98  81

 Kg   --- Other 3912  31  90 15 ه ه ه سيير 9380  98  31

 Kg   -- Other  3912  39  00 5 ه ه سيير 9380  93  11

 Kg   - Other  3912  90  00 5 ه سيير 9380  31  11

 پليمرهای  طبيعی  )مثلاً،  اسيد آلژينيك(  و پليمرهاای  93  89

 مشتقات شده، های سفت )مثلاً،پروتئينيافته  تغيير طبيعی

نشده  گفته طبيعی(، كه در جای ديگر كائوچوی شيميايی

و مشمول شماره ديگر تعرفه نشده باشاد، باه اشاكال    

 ابتدايی.

    

Natural polymers (for example, alginic 

acid) and modified natural polymers 

(for example, hardened proteins, 

chemical derivatives of natural rubber), 

not elsewhere specified or included, in 

primary forms.  

39  13 

 Kg   - Alginic acid, its salts and esters  3913  10  00 5 ه زسيد آلژيديك، زمطح و زسلرهيي آن 9389  81  11

 Kg   - Other  3913  90  00 5 ه سيير 9389  31  11

براساا    (Ion-exchangers)های يون  كننده مبادله 9389  11  11

 93  89لغايات   93  18هاای   پليمرهای مشمول شماره

 به اشكال ابتدايی.

5 Kg   

Ion-exchangers based on polymers of 

headings 39.01 to 39.13, in primary 

forms.  

3914  00  00 

 دوم 

محصولات  ييهو      ريز؛ قيچي و خرده آخال، دم

 ساخت ؛ اشياء

    

II 

WASTE, PARINGS AND SCRAP; 

SEMI-MANUFACTURES; ARTICLES  

 

 Waste, parings and scrap, of plastics.  39  15     ريز از مواد پلاستيكی. قيچی و خرده آخال، دم 93  80

 Kg   - Of polymers of ethylene  3915  10  00 15 ه ز  لا يمرهيي زتي ع 9380  81  11

 Kg   - Of polymers of styrene  3915  20  00 15 ه ز  لا يمرهيي زسليرن 9380  01  11

 Kg   - Of polymers of vinyl chloride  3915  30  00 15 ه ز  لا يمرهيي ك رورويديل 9380  91  11

 Kg   - Of other plastics  3915  90  00 15 ه ز  سيير موزد لاطسلي   9380  31  11

كاه بزرگتارين    (Monofilaments)هاايی   رشته تك 93  80

يااااك از آنزااااا از  بعااااد مقراااار  ر اااای هاااار 

و  ، ميلااه، قلاا  (Monofils) باشااد بيشااتر ميليمتاار يااك

ديگاری   باه نحاو   لايكن  سار   شاده در  كار حتی پروفيله،

 مواد پلاستيك.  نشده باشد، از كار

    

Monofilament of which any cross-

sectional dimension exceeds 1 mm, rods, 

sticks and profile shapes, whether or not 

surface-worked but not otherwise 

worked, of plastics.  

39  16 

   Of polymers of ethylene:  3916  10 -     :ه ز  لا يمرهيي زتي ع 9380  81

   Kg 20 زنوزع لاروفيل مورد زسلفيده در سيخلمين --- 9380  81  81
--- Types of profile flooring used 

inbuilding  

3916  10  10 

 Kg   --- Other 3916  10  90 20 سيير   --- 9380  81  31

 Of polymers of vinyl chloride  3916  20 -     ه ز  لا يمرهيي ك رور ويديل: 9380  01

-STACKING ROD)زسهههههههههپيگلو  --- 9380  01  81

SPAGETTO)    مي ه لاطسهلي   ز  جهدس(PVC   بهه

جهت نصهب نهوزر لاطسهلي   رزهدمهي بهه       mm7 1قطر 

 قرقره در نوزر كيست صوت ( به صورت رول

5 Kg 4  

--- Spagetto (stacking rod-spagetto) 

(plastic pipe of a thickness of 1.7 mm used 

in sound cassette, in rolls) 

3916  20  10 
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   Kg 20 زنوزع لاروفيل مورد زسلفيده در سيخلمين --- 9380  01  01
--- Types of profile flooring used 

inbuilding  

3916  20  20 

 Kg   --- Other 3916  20  90 20 ه ه ه سيير 9380  01  31

   Of other plastics:  3916  90 -     :ه ز  سيير موزد لاطسلي   9380  31

 زنوزع لاروفيل مورد زسلفيده در سيخلمين --- 9380  31  81
20 Kg   

--- Types of profile flooring used 

inbuilding  

3916  90  10 

 Kg   --- Other 3916  90  90 20 سيير   --- 9380  31  31

 لوله، شيلنگ و لوازم و ملحقات آنزاا )ماثلاً، اتصاالات،    93   81

 (، از مواد پلاستيكیFlange)فلانج لوله اتصالات زانويی،
    

Tubes, pipes and hoses, and fittings 

therefor (for example, joints, elbows, 

flanges), of plastics.  

39  17 

هيي مصهدوع  ) لاوشهش سوسهيس( ز  لاهروتئيع      ه روده 9381  81  11

 شده يي ز  موزد لاطسلي   س ولزي سفت
5 Kg   

- Artificial guts (sausage casings) of 

hardened protein or of cellulosic materials  

3917  10  00 

   :Tubes, pipes and hoses, rigid -     هيي سخت: ه لوله و شي دگ 

 Kg 4  -- Of polymers of ethylene  3917  21  00 10 ه ه ز  لا يمرهيي زتي ع 9381  08  11

 Kg   -- Of polymers of propylene  3917  22  00 10 ه ه ز  لا يمرهيي لارولاي ع 9381  00  11

 Kg   -- Of polymers of vinyl chloride  3917  23  00 10 ه ه ز  لا يمرهيي ك رورويديل   9381  09  11

 Kg   -- Of other plastics  3917  29  00 10 ه ه ز  سيير موزد لاطسلي   9381  03  11

   :Other tubes, pipes and hoses -     هي: هي و شي دگ ه سيير لوله 

هي و شهي دگهيي قيبهل زنعطهيف كهه دزرزي يهك       ه ه لوله  9381  98  11

 بيشدد. Mpa0/01تركيدگ   فهيرتي حد تحمل حدزقل
10 Kg   

-- Flexible tubes, pipes and hoses, having 

a minimum burst pressure of 27.6 MPa  

3917  31  00 

هي كه بي موزد ديگر مسلح ي نهده و به نحو  ه ه سيير لوله  9381  90  11

بيشهد، بهدون لهوز م و     ديگري بي سيير مهوزد جهور نههده   

 م حقيت

10 Kg   

-- Other, not reinforced or otherwise 

combined with other materials, without 

fittings  

3917  32  00 

ه ه سيير، كه بي موزد ديگرمسلح ي نهده و به نحو  9381  99  11

 بيشد، بي لوز م و م حقيت  سييرموزدجورنهده بي  ديگري 
10 Kg   

-- Other, not reinforced or otherwise 

combined with other materials, with 

fittings  

3917  33  00 

   Other: 3917  39 --     سيير:  ه ه 9381  93  

زسهلر تقويهت شهده بهي      لا   لوله فييبرگطس ز  ر يع  ه ه ه   9381  93  81

 زلييف شيهه
10 Kg   

--- Reinforce fibez glass pipe from glass 

fibez 

3917  39  10 

 Kg   --- Other 3917  39  90 10 سيير  ه ه ه 9381  93  31

 Kg   - Fittings  3917  40  00 10 ه لوز م و م حقيت 9381  91  11

پوشش كف از مواد پلاستيكی، حتی خاود چسا ، باه     93  81

صورت رول يا به شكل چزار گاو  ياا لاوپ؛ پوشاش     

 3ديوار يا سقف از مواد پلاساتيكی كاه در يادداشات    

 است. اين فصل تعريف شده

    

Floor coverings of plastics, whether or 
not self-adhesive, in rolls or in the form 
of tiles; wall or ceiling coverings of 
plastics, as defined in Note 9 to this 
Chapter.  

39  18 

   Of polymers of vinyl chloride:  3918  10 -     :ه ز  لا يمرهيي ك رورويديل 9381  81

 Kg   --- Curf, grass artilical 3918  10  10 40 نمع مصدوع  --- 9381  81  81

 Kg   --- Other 3918  10  90 15 سيير --- 9381  81  31

   Of other plastics:  3918  90 -     :ه ز  سيير موزد لاطسلي   9381  31

 Kg   --- Curf, grass artilical 3918  90  10 40 نمع مصدوع  --- 9381  31  81

 Kg   --- Other 3918  90  90 10 سيير --- 9381  31  31

 ورقااااه ناااااز  صاااافحه، ورق، نااااوار، باريكااااه،  93  83

(Foil, Film)  وساير اشكال پزن، خود چس ، از مواد

 پلاستيكی، حتی به صورت رول.

    

Self-adhesive plates, sheets, film, foil, 
tape, strip and other flat shapes, of 
plastics, whether or not in rolls.  

39  19 

سهينليملر بيههلر    01ه به صورت رول بي لاهدهيي  كهه ز     9383  81

 نبيشد:
    

- In rolls of a width not exceeding 20 cm  3919  10 

 Kg   --- Adhesive tapes used on baby napkins 3919  10  10 10 ه ه ه نوزر نسب ويژه لاوشك كيمل )شورت ( 9383  81  81

 Kg   --- Luminous sheets 3919  10  20 5 ه ه ه شبرنگ 9383  81  01
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 SPLISING TAPEه ه ه نوزر نسهب زسپطيسهيدگ      9383  81  91

مي رون جهت توليد نهوزر   09زسلر في ي  )نوزر نسب لا  

 كيست صوت  تصويري(

5 

Kg 

  

--- Splicing tape 3919  10  30 

 Kg   --- Other 3919  10  90 32 ه ه ه سيير 9383  81  31

 Other  3919  90 -  7   ه سيير: 9383  31

 Kg   --- Adhesive films used in full napkins 3919  90  10 5 دزر ويژه لاوشك كيمل )شورت ( ه ه ه في ي لاهت نسب 9383  31  81

 Kg   --- Luminous sheets 3919  90  20 5 ه ه ه شبرنگ 9383  31  01

   BOPP 32 Kgه ه ه جمبورول نسب خورده  9383  31  91
--- Adhesive jumborolls BOPP Bi 
oriented polypropylene 

3919  90  30 

   BOPP 32 Kgدزر ورق لاهت نسبه ه ه  9383  31  91
--- Adhesive sheet BOPP Bi oriented 
polypropylene 

3919  90  40 

نسب خورده بي نسب لاييه حطل آله    PVCه ه ه رول    9383  31  01

  log roll of adhesive coated)مخصود لدت برق 

   P.V.C film for electrical insulation)  

32 
Kg 

  

--- Logroll of organic solvent adhesive 
coated P.V.C film for electrical insulation 

3919  90  50 

 Kg   --- Other 3919  90  90 32 ه ه ه سيير 9383  31  31

 هاااای نااااز  هاااا، ورقاااه هاااا، ورق سااااير صااافحه 93   01

(Foil-Film)هااا و تيغااه از مااواد پلاسااتيكی  ، باريكااه

گاه  نشده، مربق نشده، فاقد تكيه مستحك غيراسفنجی، 

 يا جور نشده به طريق مشابه با مواد ديگر.

    

Other plates, sheets, film, foil and strip, 
of plastics, non-cellular and not 
reinforced, laminated, supported or 
similarly combined with other 
materials.  

39  20 

 Of polymers of ethylene  3920  10 -  7   ز  لا يمرهيي زتي ع: ه 9301  81

 Kg 4  --- Single layer, printed  3920  10  10 15 ه ه ه يك لايه نيپ شده 9301  81  81

 Kg   --- Single layer, not printed 3920  10  20 15 ه ه ه يك لايه نيپ نهده 9301  81  01

 Kg   --- Multilayered of plastics, printed 3920  10  30 15 ندد لايه ز  موزد لاطسلي   نيپ شدهه ه ه  9301  81  91

 Kg   --- Multilayered of plastics, not printed 3920  10  40 10 ه ه ه ندد لايه ز  موزد لاطسلي   نيپ نهده 9301  81  91

 Kg   --- Stretch 3920  10  50 10 ه ه ه زسلرچ 9301  81  01

به  بي خيصيت تبيدل يون زتي د  لا   جدز كددده ه ه ه ورق   9301  81  01

سهينليملر مهورد مصهرف در بهيطري      20زله   10عرض 

 خودرو

5 

Kg 

  

--- Polyethylene sheet separator with ion 

exchange property with width of 10 to 20 

cm used in car batteries 

3920  10  60 

 Kg   --- Other 3920  10  90 10 ه ه ه سيير 9301  81  31

 Of polymers of  propylene: 3920  20 -  3,7,1   ه ز  لا يمرهيي لارولاي ع: 9301  01

 نيپ شده BOPPه ه ه  9301  01  81

Bi oriented Poly propylene 
20 Kg   

- Printed BOPP 

Bi oriented Poly propylen 

3920  20  10 

 نيپ نهده BOPPه ه ه  9301  01  01

Bi oriented Poly Propylene 
15 Kg 

  
---Not Printed BOPP 

Bi oriented Poly Propylene 

3920  20  20 

مي هرون و كملهر ويهژه صهدييع      80هه ه ه بهي ضهخيمت       9301  01  91

 سي ي خي ن
5 

Kg 
  

--- Of a thickness of 12 micron and less 

used in the manufacture of capacitor 

3920  20  30 

ههيي   ه ه ه نوزر در بددي لايكت آبميوه و شير و فرآورده    9301  01  01

 آن
5 

Kg 
  

--- Tapes used for sealing containers of 

fruit juice and milk and products thereof 

3920  20  50 

 Kg   --- Printed metallized 3920  20  60 20 ه ه ه مليلايز نيپ شده 9301  01  01

 Kg   --- Non-printed metallized 3920  20  70 15 ه ه ه مليلايز نيپ نهده 9301  01  11

 Kg   --- Other 3920  20  90 20 ه ه ه سيير 9301  01  31

 Kg   - Of polymers of styrene  3920  30  00 10 زسليرنه ز  لا يمرهيي  9301  91  11

   :Of polymers of vinyl chloride -     ه ز  لا يمرهيي ك رورويديل: 

     درصد و ن  لاطسل  سييزر: 6ه ه حيوي حدزقل  9301  99
-- Containing by weight not less than 6% 

of plasticisers  

3920  43 

   Kg 5 ه ه ه نوزر لبه و روكش جهت زورزق فهرده نوب  9301  99  81
--- Edge banding and finish foils for 

particle board “pressed wooden sheets” 

3920  43  10 

 Kg   --- Sheets exceeding 20 mm in thickness 3920  43  20 5 ملر مي   01ه ه ه ورق بي ضخيمت بيلاتر ز   9301  99  01

 ABS 5 Kg   --- PVC/ABS sheet 3920  43  30و  PVCز  آلييژ  ه ه ه ورق 9301  99  91
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 Kg   --- Stretch film 3920  43  40 5 ه ه ه في ي زسلرچ 9301  99  91

 Kg   --- Shrink film 3920  43  50 20 ه ه ه في ي شيريدك 9301  99  01

قيبل زنعطهيف وزرده توسهط وزحهدهيي     PVCه ه ه في ي    9301  99  01

 كددده دزرو توليد
20 

Kg 
  

--- Flexible PVC film used in the 

pharmaceutical industry 

3920  43  60 

ك رزيد( قيبل زنعطهيف   ويديل دي )لا   PVDCه ه ه في ي    9301 99 11

 وزرده توسط وزحدهيي توليد كددده دزرو
20 

Kg 
  

--- Flexible PVC films (poly vinyl 

dichloride) used in the pharmaceutical 

industry 

3920  43  70 

 Kg   --- Other 3920  43  90 20 ه ه ه سيير 9301  99  31

 Other  3920  49 --     ه ه سيير: 9301  93

   Kg 5 ه ه ه نوزر لبه و روكش جهت زورزق فهرده نوب  9301  93  81
--- Edge banding and finish foils for 

particle board  

3920  49  10 

 Kg   --- Sheets exceeding 20 mm in thickness 3920  49  20 5 ملر مي   01ه ه ه ورق بي ضخيمت بيلاتر ز   9301  93  01

   ABS 5 Kgو  PVCز  آلييژ  ه ه ه ورق 9301  93  91
--- PVC/ABS sheet (acrylonitril 

butadiene styrene) 

3920  49  30 

 Kg   --- of width more than 2.2 m 3920  49  40 5 ملر 2 2بي عرض بيهلر ز   ه ه ه 9301  93  91

 Kg   --- Other 3920  49  90 20 ه ه ه سيير 9301  93  31

   :Of acrylic polymers -     ه ز  لا يمرهيي زكري يك: 

 Kg   -- Of poly (methyl methacrylate)  3920  51  00 20 ه ه ز  لا   )مليكريطت مليل( 9301  08  11

 Kg   -- Other  3920  59  00 20 سيير  ه ه 9301  03  11

هيي زل يهد، ز  لا ه  زسهلرهيي     هي، ز  ر يع كربديت ه ز  لا   

 زسلرهي:آلي يك يي ز  سيير لا   
    

- Of polycarbonates, alkyd resins, 

polyallyl esters or other polyesters:  

 

 Of polycarbonates  3920  61 --     هي: كربديت ه ه ز  لا   9301  08

 Kg   --- Double plate film 3920  61  10 15 ه ه ه ورق دو جدزره 9301  08  81

 Kg   --- Metallized film 3920  61  20 5 مليلايزه ه ه في ي  9301  08  01

 Kg   --- Other 3920  61  90 15 ه ه ه سيير 9301  08  31

 Kg   -- Of poly (ethylene terephthalate)  3920  62  00 10 ه ه ز  لا   )زتي ع ترفليلات( 9301  00  11

 Of unsaturated polyesters  3920  63 --     نهده: زسلرهيي زشبيع ه ه ز  لا   9301  09

 Kg   --- Metallized film 3920  63  10 5 ه ه ه في ي مليلايز 9301  09  81

 Kg   --- Other 3920  63  90 10 ه ه ه سيير 9301  09  31

 Of other polyesters  3920  69 --     زسلرهي: ه ه ز  سيير لا   9301  03

 Kg   --- Metallized film 3920  69  10 5 ه في ي مليلايز ه ه 9301  03  81

 Kg   --- Other 3920  69  90 10 ه ه ه سيير 9301  03  31

   :Of cellulose or its chemical derivatives -     ه ز  س ولز يي مهلقيت شيمييي  آن: 

 Kg   -- Of regenerated cellulose  3920  71  00 5 ه ه ز  س ولز زحييء شده 9301  18  11

 Kg   -- Of cellulose acetate  3920  73  00 5 س ولز ه ه ز  زسليت 9301  19  11

 Kg   -- Of other cellulose derivatives  3920  79  00 5 ه ه ز  سيير مهلقيت س ولز 9301  13  11

   :Of other plastics -     ه ز  سيير موزد لاطسلي  : 

 Kg   -- Of poly (vinyl butyral)  3920  91  00 5 ه ه ز  لا   )بوتيرزل ويديل( 9301  38  11

 Kg   -- Of polyamides  3920  92  00 5 آميدهي ز  لا    ه ه 9301  30  11

 Kg   -- Of amino-resins  3920  93  00 5 هي ه ه ز  آميدو ه ر يع 9301  39  11

 Kg   -- Of phenolic resins  3920  94  00 5 هيي فدوليك  ه ه ز  ر يع 9301  39  11

 Of other plastics  3920  99 --     ه ه ز  سيير موزد لاطسلي  : 9301  33

   15 Kg (PTFE) و جيمبو رول ز  جدس تف ونه ه ه نوزر  9301  33  81
--- Teflone tape (made of PTFE) 

polytetrafloroethylene  

3920  99  10 

 Kg   --- Other 3920  99  90 5 ه ه ه سيير 9301  33  31
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 نااااز هاااای  هاااا، ورقاااه هاااا، ورق صااافحه سااااير 93  08
(Foil-film)،   .و نوار از مواد پلاستيكی 

    
Other plates, sheets, film, foil and strip, 
of plastics.  

39  21 

   :Cellular -     :(Cellular)محصولات زسفدج   ه 

 Kg 7  -- Of polymers of styrene  3921  11  00 20 ه ز  لا يمرهيي زسليرن  ه 9308  88  11

 Kg   -- Of polymers of vinyl chloride  3921  12  00 20 ز  لا يمرهيي ك رورويديل  ه ه 9308  80  11

 Of polyurethanes  3921  13 --  7   هي: تين  ه ه ز  لا   زوره 9308  89

   Kg 5 ه ه ه سيندويچ سقف كيذب خودرو بدون لايه ف زي 9308  89  81
--- Polyurethane sandwich for automative 

roof liner (without metal liner) 

3921  13  10 

 Kg   --- Other 3921  13  90 20 ه ه ه سيير 9308  89  31

 Kg   -- Of regenerated cellulose  3921  14  00 5 ه ه ز  س ولز زحييء شده 9308  89  11

   Of other plastics:  3921  19 --  3    :ه ه ز  سيير موزد لاطسلي   9308  83

   Kg 5 زسفدج  ويژه صدييع سيي و كيبلنوزر  --- 9308  83  81
--- Sponge Strip Special for wire and cable 

industry 

3921  19  10 

 Kg   --- Other  3921  19  90 10 سيير --- 9308  83  31

 Other  3921  90 -     ه سيير: 9308  31

آرهله ه ه ه نوزر لبه و روكش جهت زورزق فهرده نوب     9308  31  81
بههه مطمههيع فرميلدويههد و يههي زوره فرميلدويههد )ر يدهههيي 

  آميده(
5 Kg   

--- Edge banding and finish foils for 
particle board coated with melamine 
formaldehyde or urea formaldehyde resins 

3921  90  10 

و  HPL (High Pressure Lamimated)ه ه ه ورق    9308  31  01
  CPL   5 Kg 5(Continuous Pressure Laminated) ورق

---Sheet HPL (High Pressure 
Lamimated), Sheets CPL (Continuous 
Pressure Laminated) 

3921  90  20 

   Kg 15 ه ه ه ورق زكري يك گ دزر لاميده شده بي لايرنه 9308  31  91
--- Flowered acrylic sheets laminated 

with cloth  

3921  90  30 

ويهژه   PVCه ه ه مدسوج دو طرف لاوشش دزده شده بي    9308  31  91

 تيب وهيي تب يغيت   
10 Kg   

--- Woven double-sided coated PVC for 

billboards 

3921  90  40 

 Kg   --- Masters of photocopiers 3921  90  50 5 ه ه ه مسلردسلگيه فلوكپ  9308  31  01

 Kg   --- Tee-shirt transfer made of polyamide 3921  90  60 5 آميد ز  لا   Tee-shirt transferه ه ه  9308  31  01

   Kg 5 زتي ع بي زلييف شيهه و مدسوج نبيفله ه ه ه ورق لا   9308  31  11
--- Polyethylene coated glass fibers and 

non-woven 

3921  90  70 

لارولاي ع تقويت شهده بهي زليهيف شيههه، و      ه ه ه ورق لا     9308  31  11

 (Wood Stock) موزد س ولزي
5 Kg   

--- Polypropylene, reinforced with glass 

fiber and wood stock materials 

3921  90  80 

 Other: 3921  90  90 ---  5   ه ه سيير: ه 9308  31  31

زي  ه ه ه ه ورق و رول ندد لايه جهت توليد ظروف لولهه     9308  31  38

 )تيوپ(
5 Kg   

---- Some lage sheet and rolle for 

producing tube (pipe) containers. 

3921  90  91 

دل يون بهه  بي خيصيت تبي  زتي د لا   جدز كددده ورق --- 9308  31  39

سهينليملر مهورد مصهرف در بهيطري      20زل   10عرض 

 خودرو

5 Kg   

--- Polyethylene sheet separator with ion 

exchange property with width of 10 to 20 

cm used in car batteries 

3921  90  93 

 Kg   ---- Other 3921  90  99 20 ه ه ه ه سيير 9308  31  33

وان، دو ، ظرفشويی، دستشويی، بيده، لگن مستراپ و  93  00

آنزا، مخازن آ  سايفون و لاوازم      نشستگاه و سرپو 

 از مواد پلاستيكی.  بزداشتی همانند،

    

Baths, shower-baths, sinks, wash-

basins, bidets, lavatory pans, seats and 

covers, flushing cisterns and similar 

sanitary ware, of plastics.  

39  22 

  Kg 4 26 ه وزن، دوش، ظرفهوي  و دسلهوي  9300  81  11
- Baths, shower-baths, sinks and wash-

basins  

3922  10  00 

 Kg 4  - Lavatory seats and covers  3922  20  00 26 سرلاوش لگع مسلرزحه نهسلگيه و  9300  01  11

 Kg 3,4  - Other  3922  90  00 26 ه سيير 9300  31  11

بنادی كاالا، از ماواد     اشياء برای نقل و انتقال ياا بساته   93  09

پلاسااتيكی؛ سااربرری، ساارپو ، كلاهااك و ساااير    

 ها، از مواد پلاستيكی.   درپو 

    

Articles for the conveyance or packing 

of goods, of plastics; stoppers, lids, caps 

and other closures, of plastics.  

39  23 

 Kg 3,4  - Boxes, cases, crates and similar articles  3923  10  00 20 ه جعبه، صددوق، قفسه و زشييء هميندد 9309  81  11

ههيي مخروطه     كونك ) ز  جم هه كيسهه   كيسهه كيسه،  

 ش ل(؛ 
    

- Sacks and bags (including cones):   
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 Of polymers of ethylene  3923  21 --  3,7   ه ه ز  لا يمرهيي زتي ع: 9309  08

 Kg   --- Blood bags 3923  21  10 5 ه ه ه كيسه خون 9309  08  81

لايه و بيلاتر مقيوم در مقيبل نفوذ  0ه ه ه كيسه زسپليك    9309  08  01

 زكسيژن و هوز
5 

Kg 
  

--- Five-layer aseptic bag with resistance 

against oxygen and air permeability 

3923  21  20 

 Kg   --- Other 3923  21  90 20 ه ه ه سيير 9309  08  31

 Of other plastics : 3923  29 --     لاطسلي  :ه ه ز  سيير موزد  9309  03

 Kg   --- Blood bags 3923  29  10 5 ه ه ه كيسه خون 9309  03  81

 Kg   --- Other 3923  29  90 20 ه ه ه سيير 9309  03  31

 و زشييء هميندد (Flask)ه قرزبه، بطري، تدگ  9309  91  11
20 Kg 3,4,7  

- Carboys, bottles, flasks and similar 

articles  

3923  30  00 

 هيي هميندد گيه ه قرقره، دوك، ميسوره و ت يه 9309  91  11
20 Kg 3  

- Spools, cops, bobbins and similar 

supports  

3923  40  00 

 Kg 2,3,1  - Stoppers, lids, caps and other closures  3923  50  00 20 هي ه سربطري، سرلاوش، كطهك و سيير درلاوش 9309  01  11

 Other: 3923  90 -  3   ه سيير: 9309  31

 Kg   --- Tubes for cream and Pomade 3923  90  10 20 زي )تيوب( جهت كرم و لاميد ه ه ه ظروف لوله 9309  31  81

 Kg   --- Other 3923  90  90 20 ه ه ه سيير 9309  31  31

ظروف آشپزخانه   (Tableware)ظروف ميز خورا   93  09

(Kitchenware)داری  ، سااااااير لاااااوازم خاناااااه

(Household articles)  و بزداشتی يا اسبا  توالت

(Toilet articles).از پلاستيك ، 

    

Tableware, kitchenware, other 
household articles and hygienic or toilet 
articles, of plastics.  

39  24 

 Tableware and kitchenware  3924  10 -  3,4,7,1   ه لوز م سرميز و لوز م آشپزخينه: 9309  81  

 Kg   --- Melamine dishes 3924  10  10 40 ه ه ه ظروف مطميع 9309  81  81

 Kg   --- Other 3924  10  90 40 ه ه ه سيير 9309  81  31

 Kg 3,7,1  - Other  3924  90  00 40 ه سيير 9309  31  11

لوازم برای ساختمان از مواد پلاساتيكی، كاه در جاای     93  00

ديگر تعرفاه نشاده    ديگر گفته نشده و مشمول شماره 

 باشد.

    

Builders' ware of plastics, not elsewhere 
specified or included.  

39  25 

ههيي هميندهد بهي     ه  مخزن، زنبيره، خي و خمره و محفظهه  9300  81  11

 ليلر  300گدجييش بيش ز  
32 Kg 3,8  

- Reservoirs, tanks, vats and similar 
containers, of a capacity exceeding 300 1 

3925  10  00 

  Kg 4,8,1 32 آنهي و آسلينه در   ه در، لادجره و نيرنوب 9300  01  11
- Doors, windows and their frames and 
thresholds for doors  

3925  20  00 

زي، لاهرده ) ز  جم هه لاهرده     ه لاهت دري و لاهت لادجهره  9300  91  11

 كركره( و زشييء هميندد و زجززء و م حقيت آنهي
32 Kg 3,4,8  

- Shutters, blinds (including Venetian 
blinds) and similar articles and parts 
thereof  

3925  30  00 

 Kg 7,8,1  - Other  3925  90  00 32 ه سيير 9300  31  11

ساير مصنو ات از مواد پلاساتيكی و مصانو ات از سااير     93  00

 .93  89لغايت  93  18های  مواد مشمول شماره
    

Other articles of plastics and articles of 
other materials of headings 39.01 to 
39.14.  

39  26 

 Kg 3  - Office or school supplies  3926  10  00 32 ه لوز م برزي دفلر كير و مدزرس 9300  81  11

ه لبيس و ملفرعيت لبيس )همچديع دسهل ش، دسهل ش    9300  01

 يك زنگهل  و نيي دسل ش(:
  3  

- Articles of apparel and clothing 
accessories (including gloves, mittens and 
mitts)  

3926  20 

 Kg   --- For medical purposes 3926  20  10 20 ه ه ه جهت مصيرف لازش   9300  01  81

 Kg 5,8  --- Other 3926  20  90 32 ه ه ه سيير 9300  01  31

 Kg 3,5  - Fittings for furniture, coachwork or the 20 هميندد مبل، برزي بدنه وسييل نق يه يي برزي ه يرزق آلات 9300  91  11
like  

3926  30  00 

 Kg 3  - Statuettes and other ornamental articles  3926  40  00 32 هيي كونك و سيير زشييء تزويد  ه مجسمه 9300  91  11

 Other  3926  90 -  7,3,1   ه سيير: 9300  31

 Kg   --- Urine bags 3926  90  20 10 ه ه ه كيسه زدرزر 9300  31  01

 Kg   --- For medical purposes 3926  90  30 10 ه ه ه جهت مصيرف لازش   9300  31  91

 Kg   --- For cinematographic purposes 3926  90  40 5 ه ه ه جهت مصيرف سيدميي  9300  31  91
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   --- Polyethylene washer of the screw neck 10 زتي ع درب شيهه دزرو ه ه ه وزشر لا   9300  31  01
bottle cap 

3926  90  50 

 15 Kg   --- Preform (PET) 3926  90  60 (PET)ه ه ه لاريفرم  9300  31  01

 5 Kg   --- Liner for sound tape cassette  3926  90  70 (LINER)ه ه ه لايدر نوزر كيست صوت   9300  31  11

 5 Kg   --- Plastic pad for videotape 3926  90  80 (PAD)ه ه ه لاد لاطسلي   نوزر كيست تصويري  9300  31  11

 Other 3926  90  90 ---     ه ه ه سيير: 9300  31  31

 Kg   ---- Empty hard gelatine capsule 3926  90  91 26 ه ه ه ه كپسول خيل  ژلاتيد  9300  31  38

 هيي قهطب ميندهد   نوزر لاطسلي   دزرزي برآمدگ  ه ه ه ه  9300  31  30

(hook  در يك سطح جهت لاوشك ) 
10 Kg   

----plastic tape with hook-liked 
protuberance on the one surface of napkin 

3926  90  92 

 Kg   ---- Other 3926  90  99 15 ه ه ه ه سيير 9300  31  33

 



 

 Chapter 40  04فصل 

 Rubber and articles thereof  شده از كائوچو  كائوچو و اشياء ساخته

 . ها يادداشت
در نمين طتور، شهيمل  « كيوونو»ه جز در موزردي كه مقررزت مخيلف  بيشد، زصططح   1

كيوونوي طبيع ، بيلاتهي، گوتهي ه    محصولات  ير زست، حل  ول ينيزه يي سفت شده: 

هيي طبيع  هميندد، كيوونوي سهدلليك، شهبه كهيوونو     لاركي، گوزيول، شي ل و صمغ

 مهل  ز  رورع؛ و زيع محصولات گونيگون به حيلت دوبيره زحييء شده. 

 شود: ه مهمول زيع فصل نم  2

 زلف ه محصولات قسمت يي دهي ) مدسوجيت و زشييء سيخله شده ز  مدسوج(؛

 ؛09ه كفش و زجززي كفش مهمول فصل  ب

 ؛00ج ه كطه و زجززي كطه، همچديع كطه شدي، مهمول فصل 

د ه وسييل م يني   يي زل لري   يهي زجهززء و قطعهيت آنههي، مههمول قسهمت        

 شينزدهي )ز  جم ه كيلاهيي زل لري   ز  هر نوع(، ز  كيوونوي سفت شده؛

 ؛ يي 30يي  39، 30، 31 هه ه زشييء فصول

هيي ور ش ، دسل ش يك زنگهل  و نهيي   )رير ز  دسل ش 30و ه زشييء فصل  

 (.91  89لغييت  91  88هيي  دسل ش و زشييء مذكور در شميره

« زشهه يل زبلههدزي »؛ زصههططح 91  10و  91  19لغييههت  91  18هههيي  ه در شههميره  3

 شود؛ مدحصرز  به زش يل مهروح در ذيل زططق م 

كيوونو )لات س(، حل  لايش ول ينيزه شهده، و    ه شيرهزلف ه مييع و خمير )ز جم 

 هي(؛ هي و مح ول سيير ديسپرسيون

 هيي خرده و توده به زش يل نيمدظي، ك وخه، گ وله، لاودر، دزنه ب ه كدده )ب وك( 

 ريرمرتبط هميندد.

 زيهع فصهل و در شهميره     8مذكور در ييددزشهت  « كيوونوي سدلليك»ه زصططح   4

 نيظر زست به:  91  10

نهده كه به وسي ه ول ينيززسيون بي گوگرد بلوزند بهه   زلف ه موزد سدلليك زشبيع 

طور ريرقيبل برگهت به موزد ريرترمولاطسليك مبدل گردد و در حرزرت 

درجه سينليگرزد، بدون زيد ه گسيخله شود بلوزند كهه  كه  03و  81بيع 

حمل كدد، و در عيع حهيل بهي   ت  طول آن رز به سه برزبر طول زول  برسيند،

 0تحمل كهه  كه طول آن رز به دو برزبر طول زول  برسهيند، در مهدت   

دقيقه به طول  به حدزكثر يك برزبر و نيي طول زول  برگهردد. بهه مدظهور    

، (CROSS-LINKING)زنجيم زيع آ مييش موزد لا م برزي ملخ خل كردن 

ينيززسيون مم ع زست زفزوده هيي ول  كددده هي يي تسريع كددده ز  قبيل فعيل

دوم و سهوم مجهي      ه   0شود؛ همچديع وجود موزد مذكور در ييددزشت 

زي كهه بهرزي ملخ خهل كهردن ضهرورت       زست. برع س، وجود هر مهيده 

لاطسهل  سهييزرهي و    (EXTENDERS)ههي   كددده بيشد، ز  قبيل رقي  ندزشله

 مجي  نيست؛ (FILLER)موزد بير 

  ؛ و(TM)هي  ب ه تيولاطست

كيوونوي طبيع  تغيير ييفله به وسي ه لايوند يي به وسي ه زخهلط  بهي مهوزد     ج ه 

هههيي مههوزد سههدلليك  لاطسههلي  ، كههيوونوي طبيعهه  دلا يمريههزه، مخ ههو 

شده ز  درجه بيلا مهرو  بر زيد ه  نهده بي لا يمرهيي سدلليك زشبيع زشبيع

 ك يه محصولات مذكور در فهوق شهرزيط لا م ول ينيززسهيون و كههش و    

 

Notes. 

1. Except where the context otherwise requires, throughout the 

Nomenclature the expression "rubber" means the following 

products, whether or not vulcanised or hard: natural rubber, 

balata, gutta-percha, guayule, chicle and similar natural 

gums, synthetic rubber, factice derived from oils, and such 

substances reclaimed.  

2. This Chapter does not cover:  

(a) Goods of Section XI (textiles and textile articles);  

(b) Footwear or parts thereof of Chapter 64;  

(c) Headgear or parts thereof (including bathing caps) of 

Chapter 65;  

(d) Mechanical or electrical appliances or parts thereof of 

Section XVI (including electrical goods of all kinds), of 

hard rubber;  

(e) Articles of Chapter 90, 92, 94 or 96; or  

(f) Articles of Chapter 95 (other than sports gloves, mittens 

and mitts and articles of headings 40.11 to 40.13).  

3. In headings 40.01 to 40.03 and 40.05, the expression 

"primary forms" applies only to the following forms:  

(a) Liquids and pastes (including latex, whether or not pre-

vulcanised, and other dispersions and solutions);  

(b) Blocks of irregular shape, lumps, bales, powders, 

granules, crumbs and similar bulk forms.  

4. In Note I to this Chapter and in heading 40.02, the 

expression "synthetic rubber" applies to:  

(a) Unsaturated synthetic substances which can be 

irreversibly transformed by vulcanisation with sulphur 

into non-thermoplastic substances which, at a 

temperature between 18°C and 29°C, will not break on 

being extended to three times their original length and 

will return, after being extended to twice their original 

length, within a period of five minutes, to a length not 

greater than one and a half times their original length. 

For the purposes of this test, substances necessary for 

the cross-linking, such as vulcanising activators or 

accelerators, may be added; the presence of substances 

as provided for by Note 5 (B) (ii) and (iii) is also 

permitted. However, the presence of any substances not 

necessary for the cross-linking, such as extenders, 

plasticisers and fillers, is not permitted;  

(b) Thioplasts (TM); and  

(c) Natural rubber modified by grafting or mixing with 

plastics, deploymerised natural rubber, mixtures of 

unsaturated synthetic substances with saturated synthetic 

high polymers provided that all the above-mentioned 

products comply with the requirements concerning 
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 زرتجيع مددرج در بدد زلف بيلا رز حيوز بيشدد.

شيمل هيچ يك ز  كيوونوهي يي مخ و  كيوونوههيي    91  10 و 91  18هيي  ه شميره  الفه   5

 گردد: كه قبل يي بعد ز  زنعقيد به آنهي موزد  ير زضيفه شده بيشد نم 

ههي يهي سهيير عوزمهل      كددهده  ههي، فعهيل   كددده هي، كدد كددده ي ي ه تسريع 

ول ينيززسيون )بيسلثديي آنهيي  كه برزي تهيهه شهيره كهيوونوي    

 شود(؛ لايش ول ينيزه شده زضيفه م 

كهه فقهط بهرزي     آنههيي   ز  ريهر  كددده، رنگ موزد سيير يي هي دوم ه لايگمين 

 تسهيل تهخيص هسلدد؛

)بيسلثديي  (EXTENDERS)كددده  سوم ه لاطسل  سييزرهي يي موزد رقي  

شده بي رورع(، موزد  هيي معدن  در مورد كيوونوهيي رقي  رورع

 آل  هيي كددده، حطل زعر يي موعر، عوزمل تقويت ، ب (FILLER)بير 

 زند؛ شده مجي    ذيل بدد كه آنهيي  بيسلثديي ميده ديگر، هر يي

كيوونوههي، برحسهب مهورد،     ههيي  كيوونو يي مخ و  ه  وجود موزد  ير در هر   

نخوزهد دزشهت.   91  10يي  91  18بددي آنهي، در شميره  تأعيري در طبقه

هيي كيوونوههي خيصهيت زسيسه      كيوونو يي مخ و  مهرو  برزيد ه زيع

 خود رز به عدوزن ميده خيم حفظ كددد:

 ؛(anti-tack agents)ل ضد نسبددگ  هي يي عوزم كددده ي ي ه زمولسيون

 هي؛ كددده دوم ه مقيدير كم  ز  محصولات حيصل ز  تجزيه زمولسيون
سوم ه مقيدير بسيير زندك ز  عوزمل  ير: عوزمل حسيس در برزبر حرزرت  
)عمومي  به مدظور تهيه شيره كيوونوي حسيس در برزبهر حهرزرت(،   

ههيي   هيهه لات هس  عوزمل تينسيوزكليف كيتيونيهك )عمومهي  بهرزي ت   
ههي، عوزمهل    كددده هي، مدعقد زكسيدزن كيوونوي زل لرولاو يليف(، آنل 

ههي،    كددهده  كددهده در برزبهر زنجمهيد، دلمهه     كددده، عوزمل مقهيوم  ترد
كددده ويسه و يله، يهي    هي، عوزمل كدلرل كددده هي، لاييدزر كددده محفوظ

 هيي هميندد به مدظور خيد. سيير زفزودن 

 
عبيرت ز  آخيل، « ريز، دم قيچ  آخيل، خرده»زصططح   ،91  19ه به مفهوم شميره   6

هيي  ز  كيوونو زست كه ضمع سيخلع يي كير كهردن روي   ريز و دم قيچ  خرده
شدن، سهيييدگ  يهي    كيوونو و زشييء كيوونوي  به دست  آمده و به ع ت بريده
 ده نبيشدد.ع ل ديگر به هميع صورت، به طور مهخص قيبل زسلفي

هيي بدون لاوشش كط  تهيه شده ز  كيوونوي ول ينيزه، كهه بزرگلهريع بعهد     ه نخ  7
مي يملر بيشد به عدوزن نوزر، مي ه يي لاروفيهل بييهد    0مقطع عرض  آنهي بيش ز  

 بددي شوند. طبقه 91  11در شميره 
ههيي نقيلهه يهي زنلقهيل نيهرو       ههي و مجموعهه تسهمه    شهيمل تسهمه   91  81 ه شميره  8

(Transmission)   ز  مدسوج آرهله، زندوده، لاوشينده بي كيوونو يي مطب  شده بهي
هيي نسج   هيي  كه ز  نخ يي ز  ريسمين بيشد، همچديع شيمل تسمه زيع ميده م 

 گردد. كيوونو زست، م  شده بي آرهله، زندوده، لاوشيندهيي رطف
، مقصههود ز  91  11و  91  10، 91  19، 91  10، 91  18هههيي  ه بههه مفهههوم شههميره  9

هي و نوزرهي و همچديع  فقط صفحيت، ورق« نوزر»و « ورق»، «صفحه»زصططحيت 
هي( به ش ل مدظي هددس  زست كه بريده نههده يهي فقهط بهه      هيي )ب وك كدده

زش يل مربع يي مربع مسلطيل بريده شده بيشد )حل  زگر زيهع عمهل بهه آنههي     
ت رز هي بدهد( حل  زگهر نهيپ   جدبه زشييء آميده برزي مصرف به همين صور

شده يي به نحو ديگري در سطح آن كير شده بيشهد، لهي ع بهه شه ل ديگهري      
 بريده نهده يي كير بيهلري ز  آنچه ذكر شده زنجيم نهده بيشد.

فقط شيمل نديع « زش يل لاروفيل« »هي مي ه»زصططحيت  91  11در شميره 
در سطح آنههي كهير سهيده     شود، حل  زگر ز  درز ز بريده شده يي محصولات  م 

 زنجيم شده ول  به نحو ديگري كير نهده بيشد.

vulcanisation, elongation and recovery in (a) above.  

5. (A) Headings 40.01 and 40.02 do not apply to any rubber or 

mixture of rubbers which has been compounded, before 

or after coagulation, with:  

(i) vulcanising agents, accelerators, retarders or 

activators (other than those added for the 

preparation of pre-vulcanised rubber latex);  

(ii) pigments or other colouring matter, other than 

those added solely for the purpose of identification;  

(iii) plasticisers or extenders (except mineral oil in the 

case of oil-extended rubber), fillers, reinforcing 

agents, organic solvents or any other substances, 

except those permitted under (B);  

(B) The presence of the following substances in any rubber 

or mixture of rubbers shall not affect its classification 

in heading 40.01 or 40.02, as the case may be, 

provided that such rubber or mixture of rubbers retains 

its essential character as a raw material:  

(i) emulsifiers or anti-tack agents;  

(ii) small amounts of breakdown products of 

emulsifiers;  

(iii) very small amounts of the following: heat-

sensitive agents (generally for obtaining 

thermosensitive rubber latexes), cationic surface-

active agents (generally for obtaining electro-

positive rubber latexes), antioxidants, coagulants, 

crumbling agents, freeze-resisting agents, peptisers, 

preservatives, stabilisers, viscosity-control agents, 

or similar special- purpose additives. 

6. for the purpase of heading  40.04, the term (( paring , waste 

and scrap)) to cansist of (( paring, waste and scarp)) 

fromel from rubber which obtaine among making or 

working on rubber or rubbery articles and becase of 

seperating, rubbing or other reasons, are not speci ficly 

useable. 

7. threads with out any covering which all made from 

rulconised rubber that the biggest dimension of latitude 

section of them is more than 5mm , are classi fied as 

strip rod and profile in heading 40.08  

8. number 40.10 are  contain conreyar or trans mission belts or 

belting of soucked, coted, covered with rubber or 

classified with this matter, also it is contain belts which 

are from thread or from strings of soacked, coted, 

corered. 

9. for the purpase of headings 40.01, 40.02, 40.03, 40.05, 

40.08, the aim of terms, ( plate, sheet, strip)is only 

plates, sheets and strips and also blocks in gemetric 

regular shape that are not seperated or only seperated in 

shapes of square or rectangle ( even this action make 

this mean that articls are ready to use.) even thogh 

printed or in another way is been worked on the surfac 

of it, but are not seperated in annther way or  are not 

done  more than works that mentioned in number 

40.08, terms(( rods)) (( profile shapes))are only contain 

such these production, even cutted  from the length or 

done simply on surface of them but not in onother way  
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 Explanatory remarks to Chapter 40  04ل مندرجات ذيل يادداشت فص

ه ورود قطعيت و لوز م مورد مصرف در بخش بهدزشت و لازش   بي موزفقت و زرت 1

 بيشد. بهدزشت، درمين و آمو ش لازش   م 

هيي بهدزشل ، زسلحفيظ   مصرفه ورود نيپل برزي لاسلينك و سرشيهه و زشييء برزي 2

 موكول به كسب نظر و زرت بهدزشت زست.

و  91880931و  91880031و  91880831ههيي:   ههيي مههمول رديهف    ه زنهوزع لاسهليك  3

تعرفه كه در دزخل   91883331و  91883931و  91883931و  91883031و  91880331

 و تجهيرت  دنعت، معبر فهرست زعطم  توسط و زرت صدگردند برز كهور توليد نم 

 بيشد. م 

 

1. The importation of parts and supplies used by the health and 

medical sector is subject to the approval of the Ministry of 

Health, Treatment and Medical Education. 

2. The importation of teats and caps and articles for hygienic and 

protective purposes is subject to the approval of the Ministry of 

Health, Treatment and Medical Education. 

3. Various tyres covered by sub-headings 4011  61  90, 4011  62  

90, 4011  63  90, 4011  69  90, 4011  92  90, 4011  93  90, 4011  

94  90 and 4011  99  90 which are not manufactured 

domestically shall be as per the list announced by the Ministry 

of Industries and Mines. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

كائوچوی طبيعی، بالاتا، گوتا ا پركا، گواياول، شايكل و     91  18

های طبيعای همانناد، باه اشاكال ابتادايی ياا باه         صمغ

 صورت صفحه، ورق يا نوار.

    

Natural rubber, balata, gutta-percha, 

guayule, chicle and similar natural 

gums, in primary forms or in plates, 

sheets or  strip.  

40  01 

   Kg 5 ه شيره كيوونوي طبيع ، حل  لايش ول ينيزه 9118  81  11
- Natural rubber latex, whether or not pre-

vulcanised 

4001  10  00 

   :Natural rubber in other forms -     :ه كيوونوي طبيع  به زش يل ديگر 

 Kg   -- Smoked sheets  4001  21  00 5 ه ه صفحيت دودي 9118  08  11

 (TSNR)ه ه كيوونوي طبيع  خيد ز  لحيظ ت دي    9118  00  11
5 Kg   

-- Technically specified natural rubber 

(TSNR)  

4001  22  00 

 Kg   -- Other  4001  29  00 5 ه ه سيير 9118  03  11

ههيي طبيعه     ه بيلاتي، گوتي ه لاركي، گوزيول، شي ل و صمغ  9118  91  11

 هميندد
5 Kg   

- Balata, gutta-percha, guayule, chicle and 

similar natural gums  

4001  30  00 

هاا   كائوچوی سينتتيك و شبه كائوچوی مشتق از روغن 91  10

صاورت صافحه، ورق ياا ناوار؛      باه  ياا  ابتدايی به اشكال

 شاااااااماره محصاااااااولات هاااااااای مخلاااااااو 

با محصولات اين شماره، به اشكال ابتدايی ياا   91  18 

 به صورت صفحه، ورق يا نوار

    

Synthetic rubber and factice derived 

from oils, in primary forms or in plates, 

sheets or strip; mixtures of any product 

of heading 40.01 with any product of 

this heading, in primary forms or in 

plates, sheets or strip.  

40  02 

؛ كههيوونوي (SBR)بوتههيديع  –ههه كههيوونوي زسههليرن   

 :(XSBR)زسليرن بوتيديع  كربوكسي ه 
    

- Styrene-butadiene rubber (SBR); 

carboxylated styrene-butadiene rubber 

(XSBR):  

 

 Kg   -- Latex  4002  11  00 5 ه ه لات س 9110  88  11

 Kg   -- Other  4002  19  00 5 ه ه سيير 9110  83  11

 5 Kg   - Butadiene rubber (BR)  4002  20  00 (BR)ه كيوونوي بوتيديع  9110  01  11

؛ كيوونوي (IIR)ه كيوونوي زيزوبوتع ه زيزولارن )بوتيل(   

 : (CIIR)يي  (BIIR)زيزولارن؛ هيلوژنه   زيزوبوتع ه
    

- Isobutene-isoprene (butyl) rubber (IIR); 

halo-isobutene- rubber (CIIR or BIIR):  

 

 5 Kg   -- Isobutene-isoprene (butyl) rubber (IIR)  4002  31  00 (IIR)ه ه كيوونوي زيزوبوتع ه زيزولارن )بوتيل( 9110  98  11

 Kg   -- Other  4002  39  00 5 ه ه سيير 9110  93  11

 :(CR)ه كيوونوي ك رولارن )ك روبوتيديع(  
    

- Chloroprene (chlorobutadiene) rubber 

(CR):  

 

 ه ه لات س 9110  98  11
5 Kg   

-- Latex  

 

4002  41  00 

 ه ه سيير 9110  93  11

 
5 Kg   

-- Other  4002  49  00 

   :Acrylonitrile-butadiene rubber (NBR) -     : (NBR)ه كيوونوي آكري ونيلريل ه بوتيديع  

 Kg   -- Latex  4002  51  00 5 لات س  ه ه 9110  08  11

 Kg   -- Other  4002  59  00 5 سيير  ه ه 9110  03  11
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 5 Kg   - Isoprene rubber (IR)  4002  60  00 (IR)ه كيوونوي زيزولارن  9110  01  11

   5 Kg (EPDM)ريرملصل  زتي ع ه لارولاي ع ه ديع ه كيوونوي 9110  11  11
- Ethylene-propylene-non-conjugated 

diene rubber (EPDM)  

4002  70  00 

بهي محصهولات    91  18هيي محصولات شهميره   ه مخ و  9110  11  11

 مهمول زيع شميره  
5 Kg   

- Mixtures of any product of heading 

40.01 with any product of this heading  

4002  80  00 

   :Other -     ه سيير: 

 Kg   -- Latex  4002  91  00 5 لات س  ه ه 9110  38  11

 Kg   -- Other  4002  99  00 5 سيير  ه ه 9110  33  11

احياء شده به اشاكال ابتادايی ياا باه     كائوچوی دوباره  9119  11  11

 صورت صفحه، ورق يا نوار.
15 Kg   

Reclaimed rubber in primary forms or 

in plates, sheets or strip.  

4003  00  00 

نشاده،   آخال، خرده ريز و دم قيچای كاائوچوی سافت    9119  11  11

 حتی اگر به صورت پودر يا دانه درآمده باشد.
10 Kg   

Waste, parings and scrap of rubber 

(other than hard rubber) and powders 

and granules obtained therefrom.  

4004  00  00 

 ابتدايی اشكال نشده، به كائوچوی مخلو  شده، ولكانيزه 9110  

 يا نوار. ورق صفحه، صورت به يا
    

Compounded rubber, unvulcanised, in 

primary forms or in plates, sheets or 

strip.  

4005   

ه كيوونوي  كه به آن دوده كربع يي سي يس زضيفه شهده   9110  81  11

 بيشد
10 Kg   

- Compounded with carbon black or silica  4005  10  00 

هي، رير ز  آنههيي  كهه مههمول     هي؛ ديسپرسيون ه مح ول 9110  01  11

 هسلدد. 9110  81شميره فرع  
10 Kg   

- Solutions; dispersions other than those of 

subheading 4005.10  

4005  20  00 

   :Other -     ه سيير: 

 Kg   -- Plates, sheets and strip  4005  91  00 10 ه ه صفحه، ورق و نوزر 9110  38  11

 Kg   -- Other  4005  99  00 10 ه ه سيير 9110  33  11

تركه، لوله، پروفيلاه( و اشاياء    يا )مثلاً، ميله ساير اشكال 91  10

     )مثلاً، ديسك و حلقه( از كائوچوی ولكانيزه نشده.

Other forms (for example, rods, tubes 

and profile shapes) and articles (for 

example, discs and rings), of 

unvulcanised rubber.  

40  06 

   Kg 5 ه لاروفي ه برزي روكش كردن لاسليك نرخ 9110  81  11
- "Camel-back" strips for retreading 

rubber tyres  

4006  10  00 

 Other  4006  90 -     ه سيير: 9110  31

ه ه ه قطعيت و لوز م مورد مصرف در بخش بهدزشهت و    9110  31  81

 لازش  
5 

Kg 
  

--- Parts and supplies used by the health 

and medical sector 

4006  90  10 

 Kg   --- Other 4006  90  90 10 ه ه ه سيير 9110  31  31

 Kg   Vulcanised rubber thread and cord.  4007  00  00 5 نخ و طنا  از كائوچوی ولكانيزه.   9111  11  11

صفحه، ورق، نوار، ميله ، تركه و پروفيلاه از كاائوچوی    91   11

 نشده.   ولكانيزه سفت
    

Plates, sheets, strip, rods and profile 

shapes, of vulcanised rubber other than 

hard rubber.  

40  08 

   :Of cellular rubber -     ه ز  كيوونوي زسفدج : 

 Plates, sheets and strip  4008  11 --     صفحه، ورق و نوزر:  ه ه 9111  88

 Kg   --- Floorcovering  4008  11  10 20 كف ه ه ه لاوشش برزي 9111  88  81

يههي  EPDMورق عههيي  زلاسههلومري زسههفدج  ز    --- 9111  88  01
NBR  

20 
Kg 

  
--- Cellular elastomeric isolator sheet of 

EPDM or NBR  

4008  11  20 

 Kg   --- Other 4008  11  90 10 ه ه ه سيير 9111  88  31

 Kg   -- Other  4008  19  00 10 سييره ه  9111  83  11

   :Of non-cellular rubber -     ه ز  كيوونوي رير زسفدج :   

 Plates, sheets and strip  4008  21 --     ه ه صفحه، ورق و نوزر: 9111  08

 Kg   --- Floorcovering 4008  21  10 20 ه ه ه لاوشش برزي كف 9111  08  81

گيهر( برزسهيس لاسهليك     گير يي لر ه گيه )ضربه ت يه --- 9111  08  01

  جهت سي ه
5 

Kg 
  

--- Stock absor ben based on fubber for 

structures 

4008  21  20 

 Kg   --- Other 4008  21  90 10 ه ه ه سيير 9111  08  31
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 Kg   -- Other  4008  29  00 10 ه ه سيير  9111  03  11

نشاده باا ياا     سافت  كائوچوی ولكاانيزه  از شيلنگ و لوله 91  13

زانويی و   بدون لوازم و ملحقات مربوطه )مثلاً، اتصالات،

 «(.فلانج»اتصال لوله 

    

Tubes, pipes and hoses, of vulcanised 

rubber other than hard rubber, with or 

without their fittings (for example, 

joints, elbows, flanges).  

40  09 

ه مسلح ي نهده يي جور نهده به نحوي ديگهر بهي سهيير     

 موزد:
    

- Not reinforced or otherwise combined 

with other materials:  

 

   Without fittings  4009  11 --     :بدون لوز م و م حقيت  ه ه 9113  88  

يههي  EPDMلولههه عههيي  زلاسههلومري زسههفدج  ز   - - - 9113  88  81
NBR 

20 Kg   
--- Cellular elastomeric isolator pipe of 

EPDM or NVR 

4009  11  10 

 Kg   --- Other 4009  11  90 10 سيير --- 9113  88  31

 Kg   -- With fittings  4009  12  00 10 بي لوز م و م حقيت  ه ه 9113  80  11

     شده به نحوي ديگر فقط بي ف ز: ه مسلح ي شده يي جور 
- Reinforced or otherwise combined only 

with metal:  

 

 Kg   -- Without fittings  4009  21  00 10 ه ه بدون لوز م و م حقيت   9113  08  11

 Kg   -- With fittings  4009  22  00 10 ه ه بي لوز م و م حقيت 9113  00  11

شده به نحوي ديگر فقط بهي مهوزد    ه مسلح ي شده يي جور 

 نسج :
    

- Reinforced or otherwise combined only 

with textile materials:  

 

 Kg   -- Without fittings  4009  31  00 10 ه ه بدون لوز م و م حقيت 9113  98  11

 Kg   -- With fittings  4009  32  00 10 ه ه بي لوز م و م حقيت 9113  90  11

     ديگر بي سيير موزد:ه مسلح ي شده يي جور شده به نحوي  
- Reinforced or otherwise combined with 

other materials:  

 

 Kg   -- Without fittings  4009  41  00 10 ه ه بدون لوز م و م حقيت   9113  98  11

 Kg 8  -- With fittings  4009  42  00 10 ه ه بي لوز م و م حقيت 9113  90  11

هاای نقالاه ياا انتقاال نيارو، از       تسامه   تسمه و مجمو ه 91  81

 كائوچوی ولكانيزه.  
    

Conveyor or transmission belts or 

belting, of vulcanised rubber.  

40  10 

   :Conveyor belts or belting -     ه تسمه نقيله: 

 Kg   -- Reinforced only with metal  4010  11  00 20 ه ه مسلح ي شده فقط بي ف ز 9181  88  11

 Kg   -- Reinforced only with textile materials  4010  12  00 20 ه ه مسلح ي شده فقط بي موزد نسج    9181  80  11

 Kg   -- Other  4010  19  00 20 ه ه سيير  9181  83  11

   :Transmission belts or belting -     هيي زنلقيل نيرو: ه تسمه و مجموعه تسمه 

زنلهي، بهي مقطهع ذو نقهه )تسهمه      ه ه تسمه زنلقيل نيرو ب   9181  98  11

V  ،01دزرزي محهيط خهيرج  بهيش ز      ش ل(، شهييردزر 

 سينليملر 811سينليملر و حدزكثر 

26 Kg   

-- Endless transmission belts of trapezoidal 

cross-section (V-belts), V-ribbed, of an 

outside circumference exceeding 60 cm 

but not exceeding 180 cm  

4010  31  00 

 Vزنلهي، بي مقطع ذو نقه )تسهمه   ه ه تسمه زنلقيل نيرو ب   9181  90  11

 01ش ل(، رير شييردزر، دزرزي محهيط خهيرج  بهيش ز     

 سينليملر 811سينليملر و حدزكثر 

26 Kg   

-- Endless transmission belts of trapezoidal 

cross-section (V-belts), other than V-

ribbed, of an outside circumference 

exceeding 60 cm but not exceeding 180 

cm  

4010  32  00 

 Vزنلهي، بي مقطع ذو نقه  )تسهمه   ه ه تسمه زنقيل نيرو ب   9181  99  11

 811شهه ل(، شههييردزر، دزرزي محههيط خههيرج  بههيش ز  

 سينليملر 091سينليملر و حدزكثر 

26 Kg   

-- Endless transmission belts of trapezoidal 

cross-section (V-belts), V-ribbed, of an 

outside circumference exceeding 180 cm 

but not exceeding 240 cm  

4010  33  00 

 Vزنلهي، بي مقطع ذو نقه )تسهمه   ه ه تسمه زنلقيل نيرو ب   9181  99  11

 811ش ل(، رير شييردزر، دزرزي محيط خيرج  بهيش ز   

 سينليملر 091سينليملر و حدزكثر 
26 Kg   

-- Endless transmission belts of trapezoidal 

cross-section (V-belts), other than V-

ribbed, of an outside circumference 

exceeding 180 cm but not exceeding 240 

cm  

4010  34  00 

 (Synchronous belt)ه ه تسمه همزمين  9181  90  11

سهينليملر و   01زنلهي، دزرزي محهيط خهيرج  بهيش ز      ب 

  سينليملر 801حدزكثر 

20 Kg   

-- Endless synchronous belts, of an outside 

circumference exceeding 60 cm but not 

exceeding 150 cm  

4010  35  00 
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زنلهههي،  بهه   (Synchronous belt) همزمههين تسههمه  -- 9181  90  11

سهينليملر و حهدزكثر    801 دزرزي محيط خيرج  بهيش ز  

 سينليملر 831

20 Kg   

-- Endless synchronous belts, of an outside 
circumference exceeding 150 cm but not 
exceeding 198 cm  

4010  36  00 

   Other  4010  39 --  2   ه ه سيير: 9181  93

مي يملر و  0/9زل   8ه ه ه زلارون ريسددگ  به ضخيمت    9181  93  81

 مي يملر به صورت ح قوي يي بي  011زل   00به عرض 
5 

Kg 
  

---  Texturizing aprons with 1-3.5 mm 
thickness and widthin 22-200 mm with 
Ring-shaped or open-shaped 

4010  39  10 

 Kg   --- Other  4010  39  90 26 ه ه ه سيير 9181  93  31

 New pneumatic tyres, of rubber.  40  11     لاستيك رويی چرخ، بادی، نو، از كائوچو. 91  88

ههيي سهوزري )همچدهيع     ه ز  زنوزع  كهه بهرزي زتومبيهل    9188 81 11

هيي مسيبقه بهه كهير    زتومبي هيي زسليهع وزگع و زتومبيل

 رود( م 
32  U 3,4,8,1  

- Of a kind used on motor cars (including 
station wagons and racing cars)  

4011  10  00 

ههيي بهيري بهه     هي و زتومبيل ه ز  زنوزع  كه برزي زتوبوس 9188 01

  :رود كير م 
  3,1  

- Of a kind used on buses or lorries:  4011  20   

 R 11-980 20 U 8,4  ---For size 315-80 R 22/5 4011  20  10 0/00سييز بي  ه ه ه 9188  01  81

 سيير  ه ه ه 9188  01  31
20  U 8 

 ---Other 4011  20  90 

 U   - Of a kind used on aircraft  4011  30  00 5 ه ز  زنوزع مورد زسلفيده در وسييل نق يه هوزي  9188 91 11

 U 3  - Of a kind used on motorcycles  4011  40  00 32 رود زنوزع  كه برزي موتور سي  ت به كير م  ه ز  9188 91 11

 U 3  - Of a kind used on bicycles  4011  50  00 32 رود  ه ز  زنوزع  كه برزي دونرخه به كير م  9188  01 11

بهه شه ل    (Tread)ه سيير، دزرزي سطح تميس بي جيده  

 يي مهيبه:« ميه  زسلخوزن شيه»
    

- Other, having a "herring-bone" or similar 
tread:  

 

ههي و وسهييل نق يهه      ه ه ز  زنوزع مورد زسلفيده در ميشهيع   9188  08

 دزري:   كهيور ي يي جدگل
  3  

-- Of a kind used on agricultural or forestry 
vehicles and machines:  

4011  61 

 U   --- Having similar domestic production 4011  61  10  20 ه ه ه دزرزي توليد دزخ   مهيبه 9188  08  81

 U   --- Other 4011  61  90 5 ه ه ه سيير 9188  08  31

ههي و وسهييل نق يهه     ه ه ز  زنوزع مورد زسلفيده در ميشهيع   9188  00

سيخلمين  يي جيبه جهيي  صهدعل ، دزرزي طوقهه بهي قطهر      

 سينليملر: 08حدزكثر 

  3  

-- Of a kind used on construction or 
industrial handling vehicles and machines 
and having a rim size not exceeding 61cm:  

4011  62 

 U 8  --- Having similar domestic production  4011  62  10  20 ه ه ه دزرزي توليد دزخ   مهيبه 9188  00  81

 U   --- Other 4011  62  90 5 ه ه ه سيير 9188  00  31

ههي و وسهييل نق يهه     ه ه ز  زنوزع مورد زسلفيده در ميشهيع   9188  09

سيخلمين  يي جيبجيي  صدعل  دزرزي طوقه بي قطر بيههلر  

 سينليملر:  08ز  

  3  

-- Of a kind used on construction or 
industrial handling vehicles and machines 
and having a rim size exceeding 61 cm:   

4011  63 

 U 8  --- Having similar domestic production  4011  63  10  20 ه ه ه دزرزي توليد دزخ   مهيبه 9188  09  81

 U   --- Other 4011  63  90 5 ه ه ه سيير 9188  09  31

 Other  4011  69 --  3   ه ه سيير:  9188  03

 U   --- Having similar domestic production 4011  69  10  20 ه ه ه دزرزي توليد دزخ   مهيبه 9188  03  81

 U   --- Other 4011  69  90 5 ه ه ه سيير 9188  03  31

   :Other -     ه سيير: 

ههي و وسهييل نق يهه     ه ه ز  زنوزع مورد زسلفيده در ميشهيع   9188  30

 دزري:  كهيور ي و جدگل
  3,4,1  

-- Of a kind used on agricultural or forestry 

vehicles and machines:  

4011  92 

 U 4  --- Having similar domestic production  4011  92  10  20 ه ه ه دزرزي توليد دزخ   مهيبه  9188  30  81

 U 4  --- Other 4011  92  90 5 ه ه ه سيير 9188  30  31

ههي و وسهييل نق يهه     ه ه ز  زنوزع مورد زسلفيده در ميشهيع   9188  39

سيخلمين  يي جيبه جهيي  صهدعل ، دزرزي طوقهه بهي قطهر      

 سينليملر: 08حدزكثر 

  3  

-- Of a kind used on construction or 

industrial handling vehicles and machines 

and having a rim size not exceeding 61 cm  

4011  93 
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 U 8  --- Having similar domestic production  4011  93  10  20 ه ه ه دزرزي توليد دزخ   مهيبه 9188  39  81

 U   --- Wheelbarrows tire 4011  93  20 32 لاسليك فررون --- 9188  39  01

 U   --- Other 4011  93  90 5 ه ه ه سيير 9188  39  31

ههي و وسهييل نق يهه     ه ه ز  زنوزع مورد زسلفيده در ميشهيع   9188  39

سيخلمين  يي جيبجيي  صدعل ، دزرزي طوقه بي قطر بيههلر  

 سينليملر: 08ز  

  3  

-- Of a kind used on construction or 

industrial handling vehicles and machines 

and having a rim size exceeding 61cm  

4011  94 

 U 8  --- Having similar domestic production  4011  94  10  20 ه ه ه دزرزي توليد دزخ   مهيبه 9188 39 81

 U   --- Other 4011  94  90 5 ه ه ه سيير 9188 39 31

 Other  4011  99 --  3   ه ه سيير: 9188  33

 U   --- Having similar domestic production  4011  99  10  20 ه ه ه دزرزي توليد دزخ   مهيبه 9188  33  81

 U   --- Other 4011  99  90 5 ه ه ه سيير 9188  33  31

شده يا مساتعمل   های رويی چرخ، بادی روكش لاستيك 91   80

از كائوچو؛ لاستيك رويی توپر يا نيمه توپر، لاساتيك و  

 نوار دوررينگ چرخ از كائوچو

    

Retreaded or used pneumatic tyres of 

rubber; solid or cushion tyres, tyre 

treads and tyre flaps, of rubber.  

40  12 

   :Retreaded tyres -     ه لاسليك روي  روكش شده: 

هههيي سههوزري  ز  زنههوزع مههورد زسههلفيده در زتومبيههل  -- 9180  88  11

 هيي مسيبقه( زتومبيلو  وزگع  زسليهع  )همچديع 
32 U 3  

-- Of a kind used on motor cars (including 

station wagons and racing cars)  

4012  11  00 

ه ه ز  زنوزع مورد زسلفيده در زتوبوس يهي زتومبيهل بهيري      9180  80  11
(Lorry) 

32 U 3  
-- Of a kind used on buses or lorries  4012  12  00 

 U 3  -- Of a kind used on aircraft  4012  13  00 5 ه ه ز  زنوزع مورد زسلفيده در وسييل نق يه هوزي  9180  89  11

 U 3  -- Other  4012  19  00 32 ه ه سيير 9180  83  11

 U 3  - Used pneumatic tyres  4012  20  00 32 ه لاسليك روي  نرخ، بيدي، مسلعمل 9180  01  11

   Other:  4012  90 -  3   :ه سيير 9180  31

ه ه ه روكش عيجدزر لاسليك خودرو به صورت رول يهي     9180  31  81
دو سر بسله ز  جدس كيوونوو  و ول هينيزه شهده جههت    

 هيي فرسوده و مسلعمل روكش نمودن لاسليك
5 Kg   

--- tyres lover in roll or tow end closed of 

vulcanized rubber for use tyres 

4012  90  10 

 Kg   --- Other  4012  90  90 32 ه ه ه سيير 9180  31  31

 Inner tubes, of rubber.  40  13     لاستيك تويی، از كائوچو. 91  89

سههوزري )همچدههيع    ز  زنههوزع  كههه بههرزي زتومبيههل   - 9189  81  11
ههيي مسهيبقه(،    ههيي زسليههع وزگهع و زتومبيهل     زتومبيل
 رود هيي بيري به كير م  زتومبيل هيو زتوبوس

26 U 3  

- Of a kind used on motor cars (including 

station wagons and racing cars), buses or 

lorries  

4013  10  00 

 U 3  - Of a kind used on bicycles  4013  20  00 26 رود. م   ه ز  زنوزع  كه برزي دونرخه به كير 9189  01  11

 Other:  4013  90 -  3   ه سيير: 9189  31

 U   --- Used on aircraft 4013  90  10 5 ه ه ه برزي هوزلايمي 9189  31  81

 U   --- Inner tubes used on motorcycles 4013  90  20 26 ه ه ه تيوپ موتور سي  ت 9189  31  01

 U   --- Other 4013  90  90 26 ه ه ه سيير 9189  31  31

اشياء برای بزداشت يا داروخانه )همچنين پساتانك( از   91  89

كائوچوی ولكانيزه غير از كاائوچوی ساخت، حتای باا     

 اجزايی از كائوچوی سخت.

    

Hygienic or pharmaceutical articles 

(including teats), of vulcanised rubber 

other than hard rubber, with or without 

fittings of hard rubber. 

40  14 

 Kg 3  - Sheath contraceptives  4014  10  00 20 ه كيلاوت ) محيفظ( 9189  81  11

 Kg   - Other  4014  90  00 5 ه سيير 9189  31  11

لبا  و متفر ات لبا  )از جمله دساتكش، دساتكش    91  80

يك انگشتی و ناي  دساتكش( از كاائوچوی ولكاانيزه     

 نشده برای هر نوع مصرف. سفت

    

Articles of apparel and clothing accessories 

(including gloves, mittens and mitts), for all 

purposes, of vulcanised rubber other than 

hard rubber.  

40  15 

   :Gloves, mittens and mitts -     ه دسل ش، دسل ش يك زنگهل  و نيي دسل ش: 
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 Kg   -- Surgical  4015  11  00 20 جرزح ه ه برزي  9180  88  11

 Other  4015  19 --     ه ه سيير: 9180  83

 Kg   --- Household type 4015  19  10 40 ه ه ه خينگ  9180  83  81

 Kg   --- Medical examination  4015  19  20 20 ه ه ه معييده  9180  83  01

 Kg   --- Workers and industrial  4015  19  30 40 صدعل ه ه ه كيرگري و  9180  83  91

 Kg   --- Other 4015  19  90 40 ه ه ه سيير 9180  83  31

 Kg   - Other  4015  90  00 32 ه سيير 9180  31  11

 نشده ساير اشياء از كائوچوی ولكانيزه سفت 91  80
    Other articles of vulcanised rubber 

other than hard rubber.  

40  16 

 Of cellular rubber  4016  10 -     ه ز  كيوونوي زسفدج  )سيير زشييء(: 9180  81

ه ه ه قطعيت و لوز م مورد مصرف در بخش بهدزشهت و    9180  81  81
   Kg 10 لازش  

--- Parts and supplies used by health and 

medical sector 

4016  10  10 

 Kg   --- Other 4016  10  90 26 ه ه ه سيير 9180  81  31

   :Other -     ه سيير: 

 Kg   -- Floor coverings and mats  4016  91  00 26 لاوش و لايدري ه ه كف 9180  38  11

 Kg   -- Erasers  4016  92  00 26 كع مدزدلايكه ه  9180  30  11

 Kg 4  -- Gaskets, washers and other seals  4016  93  00 26 ه ه در  بدد، وزشر و سيير در گيرهي 9180  39  11

 Kg   -- Boat or dock fenders, whether or not 26 هي ه ه سپر، حل  قيبل بيدكردن برزي لاه وگيري كهل  9180  39  11

inflatable  

4016  94  00 

 Kg   -- Other inflatable articles  4016  95  00 26 ه ه سيير زشييء قيبل بيدكردن 9180  30  11

 Other  4016  99 --     ه ه سيير: 9180  33

هيي ميلش مورد مصرف در صهدييع نسهيج     ه ه ه كيسه   9180  33  81

 سينليملر به بيلا( 00)ز  عرض 
5 Kg   

--- Aprons used in the textile industry (of 

a width of 25 cm or more)  

4016  99  10 

 Kg   --- Bladder tire 4016  99  20 5 تيير ه ه ه بطدر 9180  33  01

قطعيت و لوز م مورد مصرف در بخش بهدزشهت و  ه ه ه   9180  33  91
 10 لازش  

Kg 
  

--- Parts and supplies used by the health 

and medical sector  

4016  99  30 

   Kg 5 هيي لاخت ه ه ه زنولپ و تيوپ 9180  33  91
--- Envelopes and bladders (tubes used in 

ovens) 

4016  99  40 

 08زله    81هه ه ه كهيتس ريسهددگ  بهه قطهر دزخ ه           9180  33  01

مي يملر بهي مغهزي    31زل   01مي يملر و قطر خيرج  ز  

 آلوميديوم يي بدون آن

5 Kg   

--- Texturizing cots with 18-51mm 

internal diameter and 28-90mm external 

diameter with or without aluminum ring. 

4016  99  50 

گيهر( برزسهيس لاسهليك     گير يي لر ه )ضربه گيه ه ه ه ت يه  9180  33  01

 هي   جهت سي ه
5 

Kg 
  

--- Lead rubber bearings. 4016  99  60 

 Kg   ---Tusky veneer of tire in shope of  4016  99  70 5 روكش عيجدزر لاسليك خودرو بصورت روله ه ه  9180  33  11

 Kg   --- Other 4016  99  90 26 ه ه ه سيير 9180  33  31

( باه هار   Ebonitشده ) ماثلاً ابونيات    كائوچوی سفت 9181   11
شكل، همچنين آخال و خرده ريز؛ اشياء سااخته شاده   

 شده. از كائوچوی سفت

    

Hard rubber (for example, ebonite) in 

all forms, including waste and scrap; 

articles of hard rubber. 

4017  00 

ه ه ه زبونيت ولگينيزه به ش ل توده، لهوح، ورق يهي نهوزر،       9181  11  81

 ريز ق ي، لاروفي ه يي لوله، آخيل، گرد و خرده
10 Kg   

--- Volcanised ebonite in the form of 

masses, slabs, sheets or strips, rods, 

profiles or tubes, waste, dust and parings 

4017  00  10 

 Kg   --- Other 4017  00  90 20 ه ه ه سيير 9181  11  31

 



 

 
 

 هشتمقسمت 
 شده هاي نرم و اشياء ساخته پوست خام، چرم، پوست

 از اين مواد؛ اشياء ...
  

 هاي نرم( و چرم : پوست خام )غير از پوستفصل چهل و يكم

سازي؛ لووازم   زين و برگ: اشياء ساخته شده از چرم؛ مصنوعات فصل چهل و دوم
 هاي همانند؛ اشياء ساخته شده از روده ... هاي دستي و محفظه سفر، كيف

هواي نورم بودلي؛ اشوياء سواخته       هاي نرم طبيعي و پوست پوست فصل چهل و سوم:
 ها شده از آن

 

Section VIII 

RAW HIDES AND SKINS, LEATHER, 
FURSKINS AND ARTICLES 
THEREOF; SADDLERY AND 
HARNESS; TRAVEL GOODS, 
HANDBAGS AND SIMILAR 
CONTAINERS; ARTICLES OF 
ANIMAL GUT 

(OTHER THAN SILK-WORM GUT) 

 

 

 

Chapter 41: Raw hides and skins (other than furskins) 
and leather 

 

Chapter 42: Articles of leather; saddlery and harness; 
travel goods, handbags and similar containers; 
articles of animal gut (other than silk-worm gut) 

Chapter 43: Furskins and artificial fur; anufactures 
thereof 

 

  

  



 284  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 Section VIII  هشتمقسمت 

شده از  هاي نرم و اشياء ساخته پوست خام، چرم، پوست

هاي  لوازم سفر، كيفسازي؛  اين مواد؛ اشياء زين و برگ

 هاي همانند؛ اشياء ساخته شده از روده دستي و محفظه

 )باستثناي اشياء ساخته شده از احشاء كرم ابريشم(

 

Raw hides and skins, leather, 
furskins and articles thereof; 

saddlery and harness; travel goods, 
handbags and similar containers; 

articles of animal gut 
(other than silk-worm gut) 

   

 Chapter 41  14فصل 

 Raw hides and skins  هاي نرم( و چرم پوست خام )غير از پوست

(other than furskins) and leather 

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 1

 (؛50  11 هاي خام )شماره الف ـ دم قيچي و آخال همانند، از پوست

ب ـ پوست و اجزاء پوست پرندگان كه پر يا پر نـرم آن كنـده نشـده داشـد      

 در حسب مورد(؛ 76  51يا  50  50)شماره 

دار  آماده شده حيوانات، مودار يـا پشـ     ج ـ چرم و پوست خام، دداغي شده يا 

(؛ دا وجود اين، موارد زير در 34آن كنده نشده داشد )فصل  كه مو يا پش  

نكنده حيوانـات از   هاي خام مو يا پش  شوند؛ پوست دندي مي طبقه 31فصل 

نوع گاو )از جمله دوفالو(، از نوع اسب، از نوع گوسـنند و دـره )داسـايناي    

ــت ــوا ز      پوسـ ــت شـ ــااراخان، درايـ ــه آسـ ــرور دـ ــره مهـ ــاي دـ هـ

(BREITSCHWANZ)     هـاي دـره    ، قره گـل، ايرانـي يـا هماننـد، و پوسـت

از نـوع دـز  و دزغالـه ) داسـايناي       بـت(،   هندوساان، چين، مغولساان يـا 

هاي دز و دزغاله يمن، مغولساان يا  بت(، از نوع خـو  ) از جملـه    پوست

ها(، گوزن،  (، از دز كوهي، غزال، شارها )شامل يك كوهانهPECARIپكاري 

 ، آهو يا سگ. مرال 

 هـايي كـه   ـت    شامل چرم و پوسـت  31  57لغايت  31  53 هاي شمارهـ الف ـ    2

انـد،   ددـاغي( قـرار گرفاـه    و رو )از جملـه پـي     فرايند ددـاغي پشـت  

 (.31  54لغايت   31  51هاي  شوند )درحسب مورد شماره نمي

اصطلاح پوست  ازه از دداغي  31  57لغايت  31  53هاي  ب ـ  ده منهوم شماره 

شود كه قبـل از   هايي مي همچنين شامل چرم و پوست (Crust)درآمده 

شـده يـا درحمـام مـايب چـرب       كردن، دوداره دداغي شده، رنگ خشك

  غذيه شده داشند.

در نمانكلا ور فقط شامل موادي « چرم دوداره ساخاه شده»ـ مقصود از اصطلاح   3

 ده آن اشاره شده است. 31  10شود كه در شماره  مي

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Parings or similar waste, of raw hides or skins (heading 

05.11);  

(b) Birdskins or parts of birdskins, with their feathers or 

down, of heading 05.05 or 67.01; or  

(c) Hides or skins, with the hair or wool on, raw, tanned or 

dressed (Chapter 43); the following are, however, to be 

classified in Chapter 41, namely, raw hides and skins 

with the hair or wool on, of bovine animals (including 

buffalo), of equine animals, of sheep or lambs (except 

Astrakhan, Broadtail, Caracul, Persian or similar lambs, 

Indian, Chinese, Mongolian or Tibetan lambs), of goats 

or kids (except Yemen, Mongolian or Tibetan goats and 

kids), of swine (including peccary), of chamois, of 

gazelle, of camels (including dromedaries), of reindeer, 

of elk, of deer, of roebucks or of dogs.  

2. (A) Headings 41.04 to 41.06 do not cover hides and skins 

which have undergone a tanning (including pre-

tanning) process which is reversible (headings 41.01 to 

41.03, as the case may be).  

(B) For the purposes of headings 41.04 to 41.06, the term 

"crust" includes hides and skins that have been 

retanned, coloured or fat-liquored (stuffed) prior to 

drying.  

3. Throughout the Nomenclature the expression "composition 

leather" means only substances of the kind referred to in 

heading 41.15.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 41  14ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

ورود پوست و چرم از حيوانات حرام گوشت و همچنين از حيوانات حلال گوشت ذدـ    -

  .ده ده طريق غير اسلامي ممنوع استش
- The importation of hides, skins and leather of religiously banned 
animals as well as those of religiously allowed animals but 
slaughtered according to non-Islamic rites is prohibited. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
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كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
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 ملاحظات
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)همچنين بوفااوو  ياا    پوست خام حيوانات از جنس گاو  31  51

شااده،  زده، خشاا  از جاانس اسااا )تااازه يااا نماا  

يااا  Pickledزده، اساايد شااويی شااده  پي  ااه ) آهاا 

محفوظ شده به نحوی ديگر اما دباغی نشده، پارشمينه 

نشده يا به نحو ديگری آماده نشده ، حتی موكناده ياا   

 لايه لايه بريده شده.

    

Raw hides and skins of bovine 

(including buffalo) or equine animals 

(fresh, or salted, dried, limed, pickled or 

otherwise preserved, but not tanned, 

parchment-dressed or further 

prepared), whether or not dehaired or 

split.  

41  01 

ده صورت كامل كـه وزن هـر   و پوست دا پش  ـ پوست  3151  05  55

كيلـوگرم، دـه    8جلد آن ده حالت صرفاً خشك دي  از 

كيلوگرم و دـه حالـت    15زده خشك دي  از  حالت نمك

زده يا ده ن و ديگري م نوظ شده دي  از   ازه و  ر نمك

 گرم نباشد. كيلو 17

5 Kg   

- Whole hides and skins, of a weight per 

skin not exceeding 8 kg when simply 

dried, 10 kg when dry-salted, or 16 kg 

when fresh, wet-salted or otherwise 

preserved  

4101  20  00 

   Kg 5 كيلوگرم 17ـ پوست كامل، ده وزن هر جلد دي  از  3151  05  55
- Whole hides and skins, of a weight 

exceeding 16 kg  

4101  50  00 

   :پهلو )گرده(  ا پشت مساطيل شكل پوست جمله از  ـ ساير، 3151  05  55

(Butts)     نصف پوست مساطيل شـكل پشـت  ـا پهلـو ،

 (Bellies)، پوست پهلو  (Bends))گرده(
5 Kg   

- Other, including butts, bends and bellies  4101  90  00 

پوست خام حيوانات از نوع گوسفند ياا باره )تاازه ياا      31  50

شاده   زده، اسيدشاويی   شاده، آها    زده، خش  نم 

ديگار، اماا    نحاوی  به : يا محفوظ شده(Pickledپي  ه 

نشده، پارشمينه نشده يا به نحاو ديگاری آمااده     دباغی

شاده، غيار از    لاياه برياده   حتی موكنده يا لايهنشده ، 

ج اياان فصاال مياات نی  – 1آنهااايی كااه در يادداشاات 

 اند. شده

    

Raw skins of sheep or Lambs (fresh, or 

salted, dried, limed, pickled or otherwise 

preserved, but not tanned, parchment-

dressed or further prepared), whether 

or not with wool on or split, other than 

those excluded by Note 1 (c) to this 

Chapter.  

41  02 

 Kg   - With wool on  4102  10  00 5 ـ دا پش  3150  15  55

   :Without wool on -     ـ ددون پش : 

 Kg   -- Pickled  4102  21  00 5 اسيدشويي شده )پيكله(  ـ ـ 3150  01  55

 Kg   -- Other  4102  29  00 5 ـ ـ ساير 3150  00  55

شاده،   زده، خشا   نما  های خام )تازه يا  ساير پوست 31  54

يااا  Pickledزده، اسيدشااويی شااده  پي  ااه )  آهاا 

محفااوظ شااده بااه نحااوی ديگاار، امااا دباااغی نشااده،  

پارشمينه نشده يا آماده نشده به نحاوی ديگار ، حتای    

موكنده يا لايه لايه بريده شده، غير از آنهاايی كاه در   

ا ج از اياان فصاال مياات نی   1ا ب  يااا   1يادداشاات 

 اند. شده

    

Other raw hides and skins (fresh, or 

salted, dried, limed, pickled or otherwise 

preserved, but not tanned, parchment-

dressed or further prepared), whether 

or not dehaired or split, other than those 

excluded by Note 1 (b) or 1 (c) to this 

Chapter.  

41  03 

 Kg   - Of reptiles  4103  20  00 5 ـ از نوع خزندگان   3154  05  55

 Kg   - Of swine  4103  30  00 55 ـ از نوع خو    3154  45  55

 Kg   - Other  4103  90  00 5 ـ ساير 3154  05  55

های دباغی شده يا تازه از دباغی درآمده  چرم و پوست 31  53

(Crust)     آميايی نشاده از    ووی هناوز رناي ياا رناي

حيوانات از نوع گاو )همچنين بوفاوو  يا حيوانات از نوع 

لايه برياده شاده، ووای آمااده      اسا، موكنده، حتی لايه

 نشده به نحوی ديگر.

    

Tanned or crust hides and skins of 

bovine (including buffalo) or equine 

animals, without hair on, whether or not 

split, but not further prepared.  

41  04 

   :In the wet state (including wet-blue) -     (:wet-blueـ ده حالت مرطوب )ازجمله  

هـاي دانـه    دانه، لايه لايه دريده نشده؛ لايه كامل دانه -- 3153  11  55

  (Full grain, unsplit; Grain Splits)دانه 
5 Kg   

-- Full grains, unsplit; grain splits  4104  11  00 

 Kg   -- Other  4104  19  00 5 ـ ـ ساير 3153  10  55
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رنگ ـ ده حالت خشك ) ازه از دداغي درآمده ولي هنوز  

 :(Crust) آميزي نشده( يا رنگ
    

- In the dry state (crust):   

هـاي   لايـه دريـده نشـده؛ لايـه     دانـه، لايـه   ـ ـ كامل دانه  3153  31  55

  (Full grain, unsplit; Grain Splits)دانه  دانه
5 Kg 7  

-- Full grains, unsplit; grain splits  4104  41  00 

 Kg   -- Other  4104  49  00 5 سايرـ ـ  3153  30  55

شده يا تازه از دباغی درآمده ووای رناي    پوست دباغی 31  50

از گوسفند يا بره، پشا    (Crust)آمييی نشده  يا رني

شده، ووی آمااده نشاده باه     كنده، حتی لايه لايه بريده

 نحوی ديگر.

    

Tanned or crust skins of sheep or 

Lambs, without wool on, whether or not 

split, but not further prepared.  

41  05 

 5 Kg 7  - In the wet state (including wet-blue)  4105  10  00 (wet-blueـ ده حالت مرطوب )از جمله  3150  15  55

ـ ده حالت خشك ) ازه از دداغي درآمده ولي هنوز رنگ  3150  45  55

   (Crust)آميزي نشده  يا رنگ
5 Kg   

- In the dry state (crust)  4105  30  00 

چرم و پوست دباغی شده يا تازه دباغی شده ووی هنوز  31  57

از ساير حيواناات،   (Crust)آمييی نشده  رني و رني

پش  يا موكنده، حتی لايه لايه بريده شده، ووای آمااده   

 نشده به نحوی ديگر.

    

Tanned or crust hides and skins of other 

animals, without wool or hair on, 

whether or not split, but not further 

prepared.  

41  06 

   :Of goats or kids -     ـ از دز و دزغاله: 

 5 Kg   -- In the wet state (including wet-blue)  4106  21  00 (wet-blueـ ـ ده حالت مرطوب )از جمله  3157  01  55

ـ ـ ده حالت خشك ) ازه از دداغي درآمـده ولـي هنـوز      3157  00  55

 (Crust)آميزي نشده(  رنگ يا رنگ
5 Kg   

-- In the dry state (crust)  4106  22  00 

   :Of swine -     ـ از نوع خو : 

 40 Kg 4  -- In the wet state (including wet-blue)  4106  31  00 (wet-blueـ ـ ده حالت مرطوب )ازجمله  3157  41  55

ـ ـ ده حالت خشك ) ازه از دداغي درآمـده ولـي هنـوز      3157  40  55

 (Crust)آميزي نشده(  رنگ يا رنگ
40 Kg   

-- In the dry state (crust)  4106  32  00 

 Kg   - Of reptiles  4106  40  00 32 ـ از نوع خزندگان 3157  35  55

   :Other -     ـ ساير: 

 32 Kg   -- In the wet state (including wet-blue)  4106  91  00 ((wet-blueده حالت مرطوب )از جمله   ـ ـ 3157  01  55

ـ ـ ده حالت خشك ) ازه از دداغي درآمـده ولـي هنـوز      3157  00  55

 (Crust)آميزي نشده(  رنگ يا رنگ
32 Kg   

-- In the dry state (crust)  4106  92  00 

چاارم بيشااتر آماااده شااده بعااد از دباااغی يااا بعااد از   31  56

، همچنااين چاارم پارشاامينه (Crusting)كراسااتيني 

شده، از حيوانات از نوع گاو )همچنين بوفاوو  يا ازناوع  

اسا، موكنده، حتای لاياه لاياه برياده شاده، غيار از       

 .31  13های مشمول شماره  چرم

    

Leather further prepared after tanning 

or crusting, including parchment-

dressed leather, of bovine (including 

buffalo) or equine animals, without hair 

on, whether or not split, other than 

leather of heading 41.14.  

41  07 

   :Whole hides and skins -     ـ چرم و پوست كامل: 

 Kg   -- Full grains, unsplit  4107  11  00 26 ـ ـ دانه دانه كامل، لايه لايه دريده نشده   3156  11  55

 Kg   -- Grain splits  4107  12  00 26 ـ ـ لايه لايه دريده شده دانه دانه   3156  10  55

 Kg 5,7  -- Other  4107  19  00 26 ـ ـ ساير 3156  10  55

   :Other, including sides -     ها: كنارهـ ساير، همچنين  

 Kg 5  -- Full grains, unsplit  4107  91  00 26 ـ ـ دانه دانه كامل، لايه لايه دريده نشده 3156  01  55

 Kg 5,7  -- Grain Splits  4107  92  00 26 ـ ـ لايه لايه دريده شده دانه دانه   3156  00  55

 Kg 5  -- Other  4107  99  00 32 ـ ـ ساير 3156  00  55

]58  31[       [41  08] 

]50  31[       [41  09] 

]15  31[       [41  10] 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

]11  31[       [41  11] 

چاارم بيشااتر آماااده شااده بعااد از دباااغی يااا بعااد از   3110  55  55

، همچنااين چاارم پارشاامينه (Crusting)كراسااتيني 

شده، از گوسفند يا بره، پشا  كناده، حتای لاياه لاياه      

 .31  13های مشمول شماره  بريده شده، غير از چرم

32 Kg 5  

Leather further prepared after tanning 

or crusting, including parchment-

dressed leather, of sheep or Lamb, 

without wool on, whether or not split, 

other than leather of heading 41.14.  

4112  00  00 

چاارم بيشااتر آماااده شااده بعااد از دباااغی يااا بعااد از     31  14

همچنين چرم پارشمينه شاده،   (Crusting)كراستيني 

از ساير حيوانات، پش  يا موكنده، حتی لاياه لاياه برياده    

 .31  13 های مشمول شماره شده، غير از چرم

    

Leather further prepared after tanning 

or crusting, including parchment-

dressed leather, of other animals, 

without wool or hair on, whether or not 

split, other than leather of heading 

41.14.  

41  13 

 Kg 5  - Of goats or kids  4113  10  00 32 ـ از دز يا دزغاله 3114  15  55

 Kg   - Of swine  4113  20  00 55 ـ از نوع خو  3114  05  55

 Kg   - Of reptiles  4113  30  00 15 ـ ازنوع خزندگان 3114  45  55

 Kg   - Other  4113  90  00 15 ـ ساير 3114  05  55

چارم و  چرم شاموازه )جير  )همچناين جيار تركي(ای       31  13

     شده  چرم و پوست ف ينما. پوست ورنی شده يا روكش

Chamois (including combination 

chamois) leather; patent leather and 

patent laminated leather; metallised 

leather.  

41  14 

  Kg 5 32 شاموازه )جير( )همچنين جير  ركيبي( ـ چرم 3113  15  55
- Chamois (including combination 

chamois) leather  

4114  10  00 

شده يا روك  شده؛ چرم و پوسـت   ـ چرم و پوست ورني 3113  05  55

 فلزنما
32 Kg 5  

- Patent leather and patent laminated 

leather; metallised leather  

4114  20  00 

چرم يا اوياا  چارم،   چرم دوباره ساخته شده براساس  31  10

به ش ل صفحه، ورق يا نوار، حتی به صاورت رول  دم  

قيچی و ساير آخال از چرم ياا از پوسات آمااده ياا از     

شده، نامناسا برای سااخت اشايا     چرم دوباره ساخته

 چرمی  گرد، پودر و آرد چرم.

    

Composition leather with a basis of 

leather or leather fibre, in slabs, sheets 

or strip, whether or not in rolls; parings 

and other waste of leather or of 

composition leather, not suitable for the 

manufacture of leather articles; leather 

dust, powder and flour.  

41  15 

چرم يا اليـار چـرم،   ـ چرم دوداره ساخاه شده دراساس  3110  15  55

 ده شكل صن ه، ورق يا نوار، حاي ده صورت رول
32 Kg 5  

- Composition leather with a basis of 

leather or leather fibre, in slabs, sheets or 

strip, whether or not in rolls  

4115  10  00 

آماده يـا از  ـ دم قيچي و ساير آخال از چرم يا از پوست  3110  05  55

چرم دوداره ساخاه شده، نامناسب دـراي سـاخت اشـياء    

 چرمي؛ گرد، پودر و آرد چرم

32 Kg   

- Parings and other waste of leather or of 

composition leather, not suitable for the 

manufacture of leather articles; leather 

dust, powder and flour  

4115  20  00 
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 Chapter 42  14فصل 

 سازي؛  اشياء ساخته شده از چرم؛ مصنوعات زين و برگ

هاي همانند؛ اشياء  لوازم سفر، كيف هاي دستي و محفظه

 ساخته شده از روده 

 غير از اشياء ساخته شده از احشاء كرم ابريشم(  ه) ب

 Articles of leather; saddlery and 

harness; travel goods, 

 handbags and similar containers; 

articles of animal gut  

(other than silk-worm gut)  

 . ها يادداشت

 شود: مشمول اين فصل نمي

ه جير  ركيبي( چرم، چرم منهوم اين فصل عبارت از چرم شامل جير) از جملده  -1

مشمول اين فصـل  ، گردد و چرم ماالايز مي لايه ورني شده ورني شده، چرم لايه

 شود: نمي

هاي اساريل همانند دراي دخيـه   اساريل و نخ (CATGUTS) هاي كا گوتالف ـ   -2

 (؛ 45  57جراحي )شماره 

ب ـ  لباس و مانرعات لباس )غيـر از دسـاك ، دسـاك  يـك انگشـاي و نـي         

هاي نرم طبيهي يا ددلي آسار شـده داشـد،    دساك ( از چرم، كه دا پوست

هاي خارجي آنهـا   هاي چرمي كه قسمت ها و مانرعات لباس همچنين لباس

هـا از   هاي نرم طبيهي يا ددلي داشند، در صور ي كه ايـن قسـمت   از پوست

 در حسب مورد(؛  34  53يا  34  54جنبه زينت ساده  جاوز كند ) شماره 

 ؛07  58ج ـ اشياء ساخاه شده از  ور مشمول شماره 

 ؛73د ـ اشياء فصل 

 ؛70هـ ـ كلاه و اجزاء كلاه فصل 

 ؛77  50و ـ شلاق و  ازيانه،  هليمي و ساير اشياء مشمول شماره 

 (؛61  16ز ـ دگمه سردست، دسابند و ساير زيورآلات ددلي )شماره 

سازي از قبيل ركاب، دهنه و سـگك كـه    ح ـ مل قات و منضمات زين و درگ 

 جداگانه عرضه شوند )عموماً قسمت پانزده (؛

اي طبل و آلات همانند و همچنين ساير ط ـ زه دراي آلات موسيقي، پوست در 

 (؛00  50اجزاء الات موسيقي )شماره 

 )ميلاً، مبل، چراغ و وسايل روشنايي(؛ 03ي ـ اشياء فصل 

 دازي، دازيچه و لوازم ورزشي(؛ )ميلاً، اسباب 00  ـ اشياء فصل 

ل ـ دگمه، دگمه قادلمه، دگمه فشاري و دگمه سردست فشاري، پولك دگمه و  

مشـمول   (blank)نشـده   ساير اجزاء و قطهات اين اشياء، دگمـه  كميـل  

 .07  57شماره 

 شود: شامل موارد زير نمي 30  50فوق، شماره  (0)ـ الف ـ علاوه درمقررات يادداشت  3

هاي پلاسايكي، حاي چاپ شـده،   هاي ساخاه شده از ورقه يك  ـ كيسه 

داراي دساه، كه دراي مصارر درازمدت در نظر گرفاـه نشـده   

 (؛40  04)شماره 

 (؛37  50دوم ـ اشياء از مواد قادل دافت )شماره 

كه داراي اجزائـي از فلـزات    30  54و  30  50هاي  ب ـ   اشياء مشمول شماره 

گرانبها يا از فلـزات داراي روكـ  يـا پوشـ  از فلـزات گرانبهـا، از       

هاي گرانبها يا نيمه گرانبها )طبيهي،  مرواريد طبيهي يا پرورده، از سنگ

دنـدي   هـا طبقـه   داشنددر اين شماره سناايك يا دوداره ساخاه شده( مي

 

Notes. 

This Chapter does not cover:  

1. for the purposes of this chapter, the term “leather” includes 

chamois (including combination chamois) leather, patent 

leather, patenet leather, patent laminated leather and 

metallised leather. 

2. Sterile surgical catgut or similar sterile suture materials        

(heading 30.06);  

(b) Articles of apparel or clothing accessories (except 

gloves, mittens and mitts), lined with furskin or 

artificial fur or to which furskin or artificial fur is 

attached on the outside except as mere trimming 

(heading 43.03 or 43.04);  

(c) Made up articles of netting (heading 56.08);  

(d) Articles of Chapter 64;  

(e) Headgear or parts thereof of Chapter 65;  

(f) Whips, riding-crops or other articles of heading 

66.02;  

(g) Cuff-links, bracelets or other imitation jewellery 

(heading 71.17);  

(h) Fittings or trimmings for harness, such as stirrups, 

bits, horse brasses and buckles, separately 

presented (generally Section XV);  

(ij) Strings, skins for drums or the like, or other parts 

of musical instruments (heading 92.09);  

(k) Articles of Chapter 94 (for example, furniture, 

lamps and lighting fittings);  

(l) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games, 

sports requisites); or  

(m) Buttons, press-fasteners, snap-fasteners, press-

studs, button moulds or other parts of these 

articles, button blanks, of heading 96.06.  

3. (A) In addition to the provisions of Note 2 above, heading 

42.02 does not cover:  

(a) Bags made of sheeting of plastics, whether or 

not printed, with handles, not designed for 

prolonged use (heading 39.23);  

(b) Articles of plaiting materials (heading 46.02).  

(B) Articles of headings 42.02 and 42.03 which have parts 

of precious metal or metal clad with precious metal, of 

natural or cultured pearls, of precious or semi-precious 

stones (natural, synthetic or reconstructed) remain 
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مانرعـات سـاده يـا    گردند حاي اگر ايـن اجـزاء ديشـار از نقـ       مي

اهميت ده اين اشياء ددهند، مشروط در اينكه اين اجـزاء   زيورآلات ك 

خصوصيت اساسي خود را ده اشـياء مزدـور ندهنـد. از طـرر ديگـر،      

چنانچه اين اجزاء خصوصيت اساسي خود را ده اشـياء مزدـور ددهنـد،    

 دندي گردند. طبقه 61آنها دايد در فصل 

مخصوصاً ده دساك ، « لباس و مانرعات لباس»عبارت  30  54ـ    ده منهوم شماره  4

دساك  يك انگشاي و نـي  دسـاك  ) از جملـه دسـاك  ورزشـي و دسـاك        

دند و ده ساير  جهيزات مخصـو  حناتـت فـردي دـراي  مـام       م افظ(، ده پي 

ولـي   مشاغل، ده دند شلوار، كمردند، حمايل و دنـد شمشـير و مـن دنـد و دازودنـد،      

 شود. (، اطلاق مي01  14ساعت )داسايناي دند 
 

classified in those headings even if such parts constitute 

more than minor fittings or minor ornamentation, 

provided that these parts do not give the articles their 

essential character. If, on the other hand, the parts give 

the articles their essential character, the articles are to be 

classified in Chapter 71.  

4. For the purposes of heading 42.03, the expression "articles 

of apparel and clothing accessories" applies, inter alia, to 

gloves, mittens and mitts (including those for sport or for 

protection), aprons and other protective clothing, braces, 

belts, bandoliers and wrist straps, but excluding watch straps 

(heading 91.13).  

   

 Explanatory remarks to Chapter 42  14ل مندرجات ذيل يادداشت فص

ورود اشياء ساخاه شده از پوست و چرم حيوانات حرام گوشـت و از حيوانـات حـلال     -

  شده ده طريق غيراسلامي ممنوع است.گوشت ذد  

-The importation of articles made of hides, skins and leather of 

religiously banned animals as well as those of religiously allowed 

animals but slaughtered according to non-Islamic rites is 

prohibited. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

)همچنين سازی برای هر ناوع حياوا    اشيا  زين و برگ 30  51  55  55
بند، روپوش زين، خورجين،  بند، قلاده، زانوبند، پوزه مال

 جل سي و اشيا  همانند ، از هرماده.

40 Kg   

Saddlery and harness for any animal 
(including traces, leads, knee pads, 
muzzles, saddle cloths, saddle bags, dog 
coats and the like), of any material.  

42  01  00  00 

رختدا ، چمدا  و رختدا  كوچ ، كيا  باي ، كيا      30  50
 اسناد، كي  مدرسه، ج د عين ، ج د دوربين دوچشامی، 

ع اسای، ج اد آلات    ج د دستگاههای ع اسی و دورباين 
هاای   هاای همانناد  كيا     موسيقی ياا اسا حه و محفظاه   

هاای عاايش شاده بارای ماواد غااايی ياا         سفری، كيياه 
پشاتی،   كوواه  هاای  آشاميدنی، كي  ووازم آراياش، كيا   

دستی، كي  خريد، كي  اوراق، كي  و كييه پاول،   كي 
هاای   ييه توتو ، كي برای نقشه، قوطی سيگار، ك محفظه
وسايل ورزشای، ج اد قراباه و ب،اری، جع(اه       كي  ابيار،

جااواهر آلات، قااوطی پااودر، جع(ااه قاشااش و چنگااال و   
های همانند، از چارم ط(يعای ياا از چارم دوبااره       محفظه

های مواد پلاستي ی، از مواد نيايی،   ساخته شده، از ورق
ا باا هماين   از في(ر وو انييه يا از مقوا كه كلاً يا بيشتر آنها 

 مواد يا با كاغا پوشانده شده باشند.

    

Trunks, suit-cases, vanity-cases, 
executive-cases, brief-cases, school 
satchels, spectacle cases, binocular 
cases, camera cases, musical instrument 
cases, gun cases, holsters and similar 
containers; travelling-bags, insulated 
food or beverages bags, toilet bags, 
rucksacks, handbags, shopping-bags, 
wallets, purses, map-cases, cigarette-
cases, tobacco-pouches, tool bags, sports 
bags, bottle-cases, jewellery boxes, 
powder-boxes, cutlery cases and similar 
containers, of leather or of composition 
leather, of sheeting of plastics, of textile 
materials, of vulcanised fibre or of 
paperboard, or wholly or mainly 
covered with such materials or with 
paper.  

42  02 

كيـف دـز ،    كوچك، همچنين ـ رخادان، چمدان، چمدان 
 هاي همانند: كيف مدرسه و م نظه كيف اسناد،

    
- Trunks, suit-cases, vanity-cases, 
executive-cases, brief-cases, school 
satchels and similar containers:  

 

از چـرم يـا از چـرم    ـ ـ دا سط  خارجي از چرم طبيهي،   3050  11  55
   ركيبي

55 U 4,5  
-- of compodition leather or of patenet 
leather and substitute of leather or of 
composition leather.  

4202  11  00 

  U 4,5 55 ـ ـ دا سط  خارجي از مواد پلاسايكي يا مواد نسجي 3050  10  55
-- With outer surface of plastics or of 
textile materials  

4202  12  00 

 U 4,5  -- Other  4202  19  00 55 ـ ـ ساير 3050  10  55

دساي، حاي دا دند دراي آويخان ده شانه، همچنين  ـ كيف 
 آنهايي كه ددون دساه هساند:

    
- Handbags, whether or not with shoulder 
strap, including those without handle:  

 

از چـرم يـا از چـرم    ـ ـ دا سط  خارجي از چرم طبيهي،   3050  01  55
   ركيبي

55 U 5  
-- of compodition leather or of patenet 
leather and substitute of leather or of 
composition leather. 

4202  21  00 

هاي مواد پلاسايكي يا از مواد  ـ ـ دا سط  خارجي از ورق  3050  00
 :نسجي

    
-- With outer surface of plastic sheeting or 
of textile materials:  

4202  22   

 Jajim 4202  22  10 ---    55 ـ ـ ـ جاجي  3050  00  15

 From Nad 4202  22  20 ---    55 ـ ـ ـ از نمد 3050  00  05

 Calico 4202  22  30 ---    55 ـ ـ ـ قلمكار 3050  00  45
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 Other  4202  22  90 ---    55 ـ ـ ـ ساير 3050  00  05

 U 5  -- Other  4202  29  00 55 ـ ـ ساير 3050  00  55

ـ اشياء از نوعي كه مهمولاً در جيب يا در كيـف دسـاي    
 شود: حمل مي

    
- Articles of a kind normally carried in the 
pocket or in the handbag:  

 

از چرم  يـا از چـرم   ـ ـ دا سط  خارجي از چرم طبيهي،   3050  41  55
   ركيبي

55 Kg   
-- of compodition leather or of patenet 
leather and substitute of leather or of 
composition leather. 

4202  31  00 

هاي موادپلاسايكي يا از مـواد   ـ ـ دا سط  خارجي از ورق  3050  40  55
 نسجي

55 Kg 5  
-- With outer surface of plastic sheeting or 
of textile materials  

4202  32  00 

 Kg   -- Other  4202  39  00 55 ـ ـ ساير 3050  40  55

   :Other -     ـ ساير: 

از چـرم يـا از چـرم    ـ ـ دا سط  خارجي از چرم طبيهـي    3050  01  55
   ركيبي

55 Kg 5,7  
-- of compodition leather or of patenet 
leather and substitute of leather or of 
composition leather. 

4202  91  00 

هاي مواد پلاسايكي يا از مواد  ـ ـ دا سط  خارجي از ورق  3050  00  55
 نسجي

55 Kg 5  
-- With outer surface of plastic sheeting or 
of textile materials  

4202  92  00 

 Kg 5  -- Other  4202  99  00 55 ـ ـ ساير 3050  00  55

و(اس و متفرعاات و(ااس از چارم ط(يعای، ياا از چارم        30  54
 شده. دوباره ساخته

    
Articles of apparel and clothing 
accessories, of leather or of composition 
leather.  

42  03 

 Kg 3,5,7  - Articles of apparel  4203  10  00 55 ـ لباس 3054  15  55

   :Gloves, mittens and mitts -     هاي يك انگشاي و ني  دساك : ـ دساك ، دساك  

 Kg   -- Specially designed for use in sports  4203  21  00 32 ـ ـ مخصو  ورزش   3054  01  55

 Kg 5  -- Other  4203  29  00 55 ـ ـ ساير 3054  00  55

 Kg 4,5  - Belts and bandoliers  4203  30  00 55 ـ كمردند، حمايل و دند شمشير 3054  45  55

 Kg 3  - Other clothing accessories  4203  40  00 55 ـ ساير منضمات لباس 3054  35  55

]53  30[       [42  04]   

چارم ط(يعای ياا از چارم     ساير اشيا  سااخته شاده از    3050  
 دوباره ساخته شده.

 Kg   
Other articles of leather or of 
composition leather.  

4205   

ـ ـ ـ  نيلين )مهره مخصو  عبادت هموطنان كليمي( و    3050  55  15
 مزوزا

5    
--- Tefillin (the phylacteries worn by the 
Jewish citizens) and Mezuzah 

4205  00  10 

 Other: 4205  00  90 ---     ـ ـ ـ ساير: 3050  55  05

ـ ـ ـ اشياءاز چرم طبيهي يا از چرم دوداره ساخاه شده   ـ   3050  55  01
آلات يا وسـايل مكـانيكي    از نوع مورد مصرر در ماشين

 يا دراي مصارر فني
20    

---- articles of leather or of composition 
leather for using in machine or mechanic 
facility for technical consumption 

4205  00  91 

 Other: 4205  00  92 ----    55 ـ ـ ـ سايرـ  3050  55  00

)بغيار از احشاا     (GUT)اشيا  سااخته شاده از روده    3057
كرم ابريش  ، از غشاای خاارجی آمااده روده بايرگ     

از م اناااااه  (Goldbeater's skin)احشاااااام 
(Bladders)  يا از زردپی(Tendons): 

    

Articles of gut (other than silk-worm 
gut), of goldbeater's skin, of bladders or 
of tendons.  

4206   

 Kg   --- Catgut  4206  00  10 10 ـ ـ ـ كا گوت 3057  55  15

 Kg   --- Other  4206  00  90 20 ـ ـ ـ ساير 3057  55  05
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 Chapter 43  14فصل 

هاي نرم بدلي؛ اشياء ساخته  پوستهاي نرم طبيعي و پوست

 شده از آنها

 Furskins and artificial fur; 

manufactures thereof 

 . ها يادداشت
هـاي   پوسـت »، منظور از كلمـه  34  51هاي نرم طبيهي خام شماره  ـ سواي پوست1

هـاي   هاي نمانكلا ور ده كار درده شده، پوسـت  كه در  مام قسمت« نرم طبيهي

 دداغي شده يا آماده شده  مام حيوانات است.نكنده  مو يا پش 

 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 2

كنده نشده داشد )شـماره   آن كر  كه پر يا پرندگان اجزاء پوست و الف ـ پوست 

 در حسب مورد(؛ 76  51يا  50  50

)رجوع شود ده  31هاي خام مو يا پش  نكنده، مشمول فصل  ب ـ چرم و پوست 

 )ج( اين فصل(؛ 1يادداشت 

ج ـ دساك ، دساك  يك انگشاي و ني  دساك ، كه از پوست نرم طبيهي و  

 (؛30  54چرم و يا از پوست نرم ددلي و چرم ساخاه شده داشند )شماره 

 ؛73د ـ  اشياء فصل 

 ؛ 70هـ ـ  كلاه و اجزاء فصل 

 دازي، دازيچه، لوازم ورزشي(. )ميلاً، اسباب 00و ـ اشياء فصل 

هاي نرم طبيهي و اجزاي آنها كه دا اضافه كردن ساير مواد ده هـ    ـ پوست  3

هاي نرم طبيهي و اجزاي آنها، كـه دـه شـكل     ماصل شده داشند، و پوست

ــه       ــياء د ــاير اش ــكل س ــه ش ــا د ــاس ي ــات لب ــا مانرع ــزاء ي ــاس، اج لب

 گردد.  مي 34  54داشند مشمول شماره  شده دوخاه ه 

از  0)دجز آنهايي كه طبـق يادداشـت ـ    ـ لباس و مانرعات لباس از هر رق    4

اند( كه دا پوست نرم طبيهي يا ددلي آسار شده و يا  اين فصل مسايني شده

هاي خارجي آنها پوست نرم طبيهي يا ددلي چسبانده شـده   ده روي قسمت

ها از جنبه زينـت سـاده  جـاوز كنـد دـر       داشد، در صور ي كه اين قسمت

 شود. مي 34  53يا  34  54هاي  حسب مورد مشمول شماره

هاي   قليد پوست« هاي نرم ددلي پوست»ـ در نمانكلا ور، مقصود از اصطلاح   5

نرم طبيهي است كه ده وسيله پش ، مو يا سـاير اليـار دـا چسـبانيدن يـا      

داشـند، داسـايناي    دوخان روي چرم، پارچه يا ساير مواد ده دسـت آمـده  

 شـبافي )عمومـاً شـماره    هاي نرم  قليدي حاصل از عمل دافان يـا ك  پوست

 (.75  51 يا 08  51

 

Notes. 

1. Throughout the Nomenclature references to "furskins", other 

than to raw furskins of heading 43.01, apply to hides or skins 

of all animals which have been tanned or dressed with the 

hair or wool on.  

2. This Chapter does not cover:  

(a) Birdskins or parts of birdskins, with their feathers or 

down (heading 05.05 or 67.01);  

(b) Raw hides or skins, with the hair or wool on, of Chapter 

41 (see Note 1 (c) to that Chapter);  

(c) Gloves, mittens and mitts consisting of leather and 

furskin or of leather and artificial fur (heading 42.03);  

(d) Articles of Chapter 64;  

(e) Headgear or parts thereof of Chapter 65; or  

(f) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games, sports 

requisites).  

3. Heading 43.03 includes furskins and parts thereof, 

assembled with the addition of other materials, and furskins 

and parts thereof, sewn together in the form of garments or 

parts or accessories of garments or in the form of other 

articles.  

4. Articles of apparel and clothing accessories (except those 

excluded by Note 2) lined with furskin or artificial fur or to 

which furskin or artificial fur is attached on the outside 

except as mere trimming are to be classified in heading 

43.03 or 43.04 as the case may be.  

5. Throughout the Nomenclature the expression "artificial fur" 

means any imitation of furskin consisting of wool, hair or 

other fibres gummed or sewn on to leather, woven fabric or 

other materials, but does not include imitation furskins 

obtained by weaving or knitting (generally, heading 58.01 

or 60.01).  

 

   

 Explanatory remarks to Chapter 43  14ل مندرجات ذيل يادداشت فص

ـ ورود و صدور پوست حيوانات وحشي مشمول اين فصل موكول ده موافقت سازمان  1

 داشد. حناتت م يط زيست مي

گوشـت و از حيوانـات حـلال    ـ ورود پوست و اشياء ساخاه از پوست حيوانات حـرام    2

 شده ده طريق غيراسلامي ممنوع است. گوشت ذد 
 

1. The importation and exportation of hides or skins of wild 

animals covered in this chapter are subject to the approval of the 

Environment Protection Organization.  

2. The importation of hides or skins of religiously banned animals 

and articles made thereof as well as those of religiously allowed 

animals but slaughtered according to non-Islamic rites is 

prohibited. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import 

duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 ترجيحیتعرفه 
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

)از جم ه سر، دم، دست و پا و ساير  های نرم خام پوست 34  51

سااازی مااورد اسااتفاده قاارار   ق،عاااتی كااه در پوساات

 هااای  شااماره هااای خااام گيرنااد ، غياار از پوساات  ماای

 .31  54يا  31  50، 31  51

    

Raw furskins (including heads, tails, 

paws and other pieces or cuttings, 

suitable for furriers' use), other than raw 

hides and skins of heading 41.01, 41.02 

or 41.03. 

43  01 

، ده صورت كامل، دا يا ددون سر، دم (Mink)ـ از مينك  3451  15  55

 يا دست و پا
20 Kg   

- Of mink, whole, with or without head, 

tail or paws  

4301  10  00 

گـل،   ـ از دره مهرور ده آسااراخان، درايـت شـوانز، قـره    3451  45  55

هــاي دـره هندوســاان، چــين،   ايرانـي يــا هماننـد، پوســت  

مغولساان يا  بت، ده صورت كامل دا يا ددون سر، دم يـا  

 دست و پا

20 Kg   

- Of lamb, the following: Astrakhan, 

Broadtail, Caracul, Persian and similar 

lamb, Indian, Chinese, Mongolian or 

Tibetan lamb, whole, with or without head, 

tail or paws 

4301  30  00 

ـ از روداه، ده صورت كامل، دا يا ددون سر، دم يا دست و  3451  75  55

 پا
20 Kg   

- Of fox, whole, with or without head, tail 

or paws 

4301  60  00 

     ـ ساير: 3451  85
- Other furskins, whole, with or without 

head, tail or paws  

4301  80   

ها از خو  آدي ده صورت كامل دا يا دـدون   ـ ـ ـ پوست   3451  85  15

 سر، دم، دست و پا
55 Kg   

---skin of swine, whole, with or without 

head, tail or paws 

4301  80  10 

 Kg   ---other 4301  80  90 20 ـ ـ ـ ساير 3451  85  05

ـ سر، دم، دست و پا و سـاير قطهـات قادـل اسـاناده در      3451  05  55

 سازي پوست
40 Kg   

- Heads, tails, paws and other pieces or 

cuttings, suitable for furriers' use 

4301  90  00 

های نرم ط(يعی دباغی شاده ياا آمااده شاده )از      پوست 34  50

جم ه سر، دم ، دست و پا و ساير ق،عاات، آخاال و دم   

قيچی ، به ه  متصل نشده، يا به ه  متصل شده )بدو  

كرد  ساير ماواد ، غيار از آنهاايی كاه مشامول       اضافه

 باشند. می 34  54شماره 

    

Tanned or dressed furskins (including 

heads, tails, paws and other pieces or 

cuttings), unassembled, or assembled 

(without the addition of other materials) 

other than those of heading 43.03.  

43  02 

هاي نرم طبيهي، ده صورت كامل، دا يا ددون سر،  ـ پوست 

 دم يا دست و پا، ده ه  ماصل نشده:
    

- Whole skins, with or without head, tail or 

paws, not assembled:  

 

 Kg   -- Of mink  4302  11  00 40 ـ ـ از مينك  3450  11  55

 Kg 7  -- Other  4302  19  00 40 ـ ـ ساير 3450  10  55

ـ سر، دم، دست و پا و ساير قطهات، آخـال و دم قيچـي،    3450  05  55

 ده ه  ماصل نشده 
40 Kg   

- Heads, tails, paws and other pieces or 

cuttings, not assembled  

4302  20  00 

هاي نرم طبيهي ده صورت كامـل و دـه صـورت     ـ پوست 3450  45  55

 هاي آنها، ده ه  ماصل شده قطهات يا دم قيچي
20 Kg   

- Whole skins and pieces or cuttings 

thereof, assembled  

4302  30  00 

های نارم   و(اس و متفرعات و(اس و ساير اشيا  از پوست 34  54

 ط(يعی.
    

Articles of apparel, clothing accessories 

and other articles of furskin.  

43  03 

   Kg 55 لباسـ لباس و مانرعات  3454  15  55
- Articles of apparel and clothing 

accessories  

4303  10  00 

 Kg   - Other  4303  90  00 55 ـ ساير   3454  05  55

 Kg   Artificial fur and articles thereof. 4304  00  00 55 از آنها. شده ساخته اشيا  و بدوی نرم های پوست 3453  55  55

 



 

 
 

 نهمقسمت 
چوب و اشياء چوبي؛ زغال چوب؛ چوب پنبه و اشياء 

 اي؛ ... چوب پنبه
  

 چوب و اشياء چوبي؛ زغال چوب فصل چهل و چهارم:

 پنبه پنبه و اشياء ساخته شده از چوب چوب فصل چهل و پنجم:

 مصنوعات حصيربافي يا سبدبافي و ششم:فصل چهل 
 

Section IX 

WOOD AND ARTICLES OF WOOD; 
WOOD CHARCOAL; CORK AND 
ARTICLES OF CORK; 
MANUFACTURES OF STRAW, OF 
ESPARTO OR OF OTHER PLAITING 
MATERIALS; BASKETWARE AND 
WICKERWORK 

 

 

 

Chapter 44: Wood and articles of wood; wood 
charcoal 

Chapter 45:cor and articles of cork 

Chapter 46: Manufactures of straw, of esparto or of 
other plaiting materials; basketware and wickerwork 
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 Section IX  نهمقسمت 

پنبه و اشياء  چوب و اشياء چوبي؛ زغال چوب؛ چوب

 حصيربافي يا سبدبافياي؛ مصنوعات  پنبه چوب

 

WOOD AND ARTICLES OF WOOD; 
WOOD CHARCOAL; CORK AND 

ARTICLES OF CORK; 
MANUFACTURES OF STRAW, OF 

ESPARTO OR OF OTHER PLAITING 
MATERIALS; BASKETWARE AND 

WICKERWORK 

 Chapter 44  44فصل 

 Wood and articles of wood; wood  چوب و اشياء چوبي؛ زغال چوب

charcoal 

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 1

صورت خرده، تراشه، ساييده شده، آرد شده يا پـودر شـده، ا      الف ـ چوب به 

ــرار مصــار     ــا ب ــه بيشــعر در  ،رســا ر، در دار ســا ر ي ــوا ي   ان

 (؛11  11ر د )شماره   شي يا همانند به  ار مي  شي، انگل حشره

 يا حصـير   ه  مدتاً در سبدبافي نو ي ا  ساير مواد با ماهيت چوبيب ـ بامبو    

شـده ا  درا ا يـا    شـده، اره  ر ند، به صورت خام، حعي د نيم  ار مي به بافي

 (؛11  11بريده شده به طول )شماره 

ج ـ چوب، به صورت خرده، تراشه، ساييده شده يـا پودرشـده، ا  انـوا ي  ـه      

 (؛11  11شود )شماره  بيشعر در رنگر ر يا دباغي مصر  مي

 ؛83  11هار فعال شده )شماره  د ـ  غال

 ؛11  11هـ ـ اشياء مشمول شماره 

 ؛14  ـ  الاهار فصل 

 ؛41  ـ  فش   اجزاء  فش مشمول فصل 

 )مثلاً، چعر، باراني   آفعابي،  صا   اجزاء آنها(؛ 44ح ـ اشياء فصل 

 ؛43  13ط ـ اشياء مشمول شماره 

 ؛11  11ر ـ  يور آلات بدلي مشمول شماره 

ك ـ  الاهار قسمت شانزدهم يا قسمت هفدهم )مثلاً، اجزاء   ق،عات ماشين، 

 سا ر(؛ ها   ق،عات ارابه ها   دسعگاه جعبه، لفا ،  ابينت برار ماشين

  آلات  سـا ت  هـار  دسـعگاه   ابينـت    قفسـه  )مثلاً، هيجدهم قسمت ـ اشياءل  

 موسيقي   اجزاء آنها(؛

 (؛38  10م ـ اجزاء   ق،عات اسلحه )شماره 

هـار   )مـثلاً، مبـل، چـرا     سـايل ر شـنايي، سـاخعمان       31ن ـ اشياء فصل  

 ساخعه(؛ پيش

  شي(؛با ر، با يچه؛ لوا م  ر )مثلاً، اسباب 30س ـ اشياء فصل 

)مثلاً، پيپ   اجزاء   ق،عات آن، دگمه   مداد( باسـعثنار   34ع ـ اشياء فصل  

 ؛ يا 34  18دسعه   بدنه چوبي برار اشياء مشمول شماره 

 )مثلاً، اشياء هنرر(. 31  ـ اشياء فصل 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Wood, in chips, in shavings, crushed, ground or 

powdered, of a kind used primarily in perfumery, in 

pharmacy, or for insecticidal, fungicidal or similar 

purposes (heading 12.11);  

(b) Bamboos or other materials of a woody nature of a kind 

used primarily for plaiting, in the rough, whether or not 

split, sawn lengthwise or cut to length (heading 14.01);  

(c) Wood, in chips, in shavings, ground or powdered, of a 

kind used primarily in dyeing or in tanning (heading 

14.04);  

(d) Activated charcoal (heading 38.02);  

(e) Articles of heading 42.02;  

(f) Goods of Chapter 46;  

(g) Footwear or parts thereof of Chapter 64;  

(h) Goods of Chapter 66 (for example, umbrellas and 

walking-sticks and parts thereof);  

(ij) Goods of heading 68.08;  

(k) Imitation jewellery of heading 71.17;  

(l) Goods of Section XVI or Section XVII (for example, 

machine parts, cases, covers, cabinets for  

machines and apparatus and wheelwrights' wares);  

(m) Goods of Section XVIII (for example, clock cases and 

musical instruments and parts thereof);  

(n) Parts of firearms (heading 93.05);  

(o) Articles of Chapter 94 (for example, furniture, lamps and 

lighting fittings, prefabricated buildings);  

(p) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games, sports 

requisites);  

(q) Articles of Chapter 96 (for example, smoking pipes and 

parts thereof, buttons, pencils) excluding bodies and 

handles, of wood, for articles of heading 96.03; or  

(r) Articles of Chapter 97 (for example, works of art).  
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« شـده  هـار معـرا م   چـوب »ـ به مفهـوم ايـن فصـل، مقصـود ا  اصـ،لاح        2

(DENSIFIED WOOD) يكپارچه يا چند لا است  ه نسبت بـه  هار  چوب

آنها  مليات فيزيكي يا شيميايي انجام گرفعـه باشـد )در مـورد چوبهـار     

چندلا اين  مليات بايد بيشعر ا  مقدارر باشد  ه برار تـامين پيوسـعگي   

لا م است(، به نحور  ه افزايش محسوسي در   ن مخصوص يا سخعي   

مكانيكي، شيميايي يا الكعريكـي  همچنين مقا مت بيشعرر در مقابل اثرات 

 ايجاد  نند.

، اشياء سـاخعه شـده ا  تخعـه    11  11لغايت  11  11هار  ـ در اجرار شماره  3

چـوب  »هار همانند، تخعه فيبر، چوب م،بق شده يا ا   ريزه چوب يا تخعه

 شود. ، به اشياء ساخعه شده ا  چوب، تنظير مي«شده معرا م

ممكـن اسـت بـه اشـكال      11  11يـا   11  11 ،11  11هار  ـ محصولات شماره  4

 ار شده باشند، يا منحني شده، موجـدار   11  13بيني شده در شماره  پيش

شده ، سوراخ شده يا بريده شده باشند، يا به صورت اشكالي غير ا  مربـ   

يا مسع،يل درآمده يا  ار ديگرر ر ر آنها انجـام شـده باشـد، مشـر ط     

 را به آنها ندهد.  ها ء ساير شمارهبراينكه اين  ارها خاصيت اشيا

شود  ه تيغه، لبه  امل، س،ح  امل يا  ، شامل افزارهايي نمي11  11ـ شماره   5

تشكيل  31فصل  1هر ق،عه  امل آنها را يكي ا  مواد مذ ور در يادداشت 

 داده باشد.

بالا   جز در مواردر  ه مقررات مغايرر باشد،  اژه  1با ر ايت يادداشت   ـ  6

هار اين فصل همچنين به بامبو   به ساير مواد دارار  شماره معنچوب در 

 شود. ماهيت چوبي اطلاق مي

 شماره فرعي  هاي يادداشت

صـولاتي  مح "هـار چـوب   حبـه " بارت 31/4411به مفهوم شماره فر ي  -1

هار حاصـل   بريدن ، خاك اره يا ريزههار حاصل ا   هسعند ا  قبيل تراشه

هـار   ا  فرايند صناي  مكانيكي چوب ، صنعت مبل سا ر يا ساير فعاليـت 

تبديل چوب  ه مسعقيماً ا  طريق فشرده شدن يا با اضافه  ردن چسـ   

هـا   اند اين نوع حبه %   ن  ل بيشعر نباشد معرا م شده3به نسبعي  ه ا  

 111ميليمعـر   طـول آن ا     25ها ا  ار بوده   ق،ر آن به صورت اسعوانه

 باشد. ميليمعر بيشعر نمي

لغايـت   4417215، 441344لغايت  441341هار فر ي  به مفهوم شماره ـ2

ها حاره  اص،لاح چوب 441231   441034لغايت  441031،  441724

 گردد. هار مشر ح در ذيل اطلاق مي به  نوان چوب
 

2. In this Chapter, the expression "densified wood" means 

wood which has been subjected to chemical or physical 

treatment (being, in the case of layers bonded together, 

treatment in excess of that needed to ensure a good bond), 

and which has thereby acquired increased density or 

hardness together with improved mechanical strength or 

resistance to chemical or electrical agencies.  

3. Headings 44.14 to 44.21 apply to articles of the respective 

descriptions of particle board or similar board, fibreboard, 

laminated wood or densified wood as they apply to such 

articles of wood.  

4. Products of heading 44.10, 44.11 or 44.12 may be worked to 

form the shapes provided for in respect of the goods of 

heading 44.09, curved, corrugated, perforated, cut or 

formed to shapes other than square or rectangular or 

submitted to any other operation provided it does not give 

them the character of articles of other headings. 

5. Heading 44.17 does not apply to tools in which the blade, 

working edge, working surface or other working part is 

formed by any of the materials specified in Note 1 to 

Chapter 82.  

6. Subject to Note 1 above and except where the context 

otherwise requires, any reference to "wood" in a heading of 

this Chapter applies also to bamboos and other materials of 

a woody nature.  

 
Subheading Notes.  

1.   For the purposes of subheading 4401.31, the expression 

wood pellets means by- products such as cutter shavings, 

sawdust or chips, of chips, of the mechanical wood 

processing industry, fumitre-making industry or other wood 

transformation activities, which have beenagglomerated 

either directly by compression or by the addition of a binder 

in a proportion not exceeding 3% by weight. Such pellets 

are cylindrical, with a diameter not exceeding 25 mm and a 

length not exceeding 100 mm. 

2. For the purposes of subheadings 4403.41 to 4403.49, 

4407.21 to 4407.29, 4408.31 to 4408.39 and 4412.31, the 

expression "tropical wood" means one of the following 

types of wood:  
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هيزم، به شكل گرده بينه، كندده، تركده، تشديه بدا بده       11  11

اشكال همانند؛ خرده چوب با ربدزه چدوب؛ خدار اره،    

آخال و ضابعات چوب، حيی به هد  فشدرده بده شدكل     

 گرده بينه، بربكت، گلوله با به اشكال همانند.

    

Fuel wood, in logs, in billets, in twigs, in 

faggots or in similar forms; wood in 

chips or particles; sawdust and wood 

waste and scrap, whether or not 

agglomerated in logs, briquettes, pellets 

or similar forms.  

44  01 

بينه،  نده، تر ه، پشعه يا به اشكال ـ هيزم به شكل گرده  1111  11  11

 همانند
5 Kg   

- Fuel wood, in logs, in billets, in twigs, in 

faggots or in similar forms  

4401  10  00 

   :Wood in chips or particles -     ـ چوب به صورت خرده يا ريزه: 

 Kg   -- Coniferous  4401  21  00 5 ـ ـ تيره  اج 1111  11  11
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 Kg   -- Non-coniferous  4401  22  00 5 ـ ـ غير تيره  اج 1111  11  11

خاك اره   ضايعات   د ر ريز چـوب ، حعـي بـه صـورت     ـ  

 هار معرا م به اشكال قالبي ، حبه يا اشكال مشابه :  نده
    

- Sawdust and wood waste and scrap, 

whether or not agglomerated in logs, 

briquettes, pellets or similar forms: 

 

 Kg   -- wood pellets 4401  31 00 5 هار چوب   حبه ـ ـ 1111  81  11

 Kg   -- other 4401  39 00 5 ساير  ـ ـ 1111  83  11

زغال ميدوه هدای تدپت توتدت بدا      از جمله چوب ) زغال 1111  

 ( حيی به ه  فشرده توتت آنها
    

Wood charcoal (including shell or nut 

charcoal), whether or not agglomerated.  

4402   

 Kg   - Of bamboo 4402  10  00 5 ـ ا  بامبو 1111  11  11

 Kg   -Other 4402  90  00 5 ـ ساير 1111  31  11

چوب خام، حيی توتت با قشر تطحی تالانه آن كنده  11  18
     شده با چهار تراش شده.

Wood in the rough, whether or not 

stripped of bark or sapwood, or roughly 

squared.  

44  03 

ـــ  مــل آمــده بــا رنــ ،  راــو  ت يــا ســاير  وامــل   1118  11  11
  ننده محافظت

5 m3   
- Treated with paint, stains, creosote or 

other preservatives 

4403  10  00 

 m3   - Other, coniferous  4403  20  00 5 ـ ساير، ا  تيره  اج 1118  11  11

 1هار گرمسيرر مـذ ور در يادداشـت    ـ ساير، ا  چوب 
 شماره فر ي اين فصل: 

    
- Other, of tropical wood specified in 

Subheading Note 1 to this Chapter:  

 

ـ ـ  هرالشعار قرمز تيـره،  هرالشـعار قرمـز ر شـن         1118  11  11
  هرالشعار با ااو

5 m3   
-- Dark Red Meranti, Light Red Meranti 

and Meranti Bakau 

4403  41  00 

 m3   -- Other 4403  49  00 5 ـ ـ ساير 1118  13  11

   :Other -     : ـ ساير 

 5 m3   -- Of oak (Quercus spp.) 4403  91  00 (Quercusـ ـ ا  بلوط )گونه  1118  31  11

 5 m3   -- Of beech (Fagus spp.) 4403  92  00 (Fagusـ ـ ا  راش )گونه  1118  31  11

 m3   -- Other 4403  99  00 5 ـ ـ ساير 1118  33  11

هدای دو ندي  شدده، چدوب      شده؛ چدوب  ها دو ني  تركه 11   11
بست، دتيك و دبرر از چوب، نور تيز شده ولدی از  
درازا اره نشده باشند؛ چوب دتت، به طور تاده هموار 
باگرد شده، ولی خراطی با خ  نشده با به نحو دبگدری  
كار نشده، مناتب برای تاخين عصا، چير، دتيه افدزار  

 (Chipwood)راشدده بددا هماننددد؛ چددوب بدده شددكل ت
 باربكه، نوار و همانند.

    

Hoopwood; split poles; piles, pickets and 

stakes of wood, pointed but not sawn 

lengthwise; wooden sticks, roughly 

trimmed but not turned, bent or 

otherwise worked, suitable for the 

manufacture of walking-sticks, 

umbrellas, tool handles or the like; 

chipwood and the like.  

44  04 

 Kg   - Coniferous  4404  10  00 5 ـ تيره  اج 1111  11  11

 Kg   - Non-coniferous  4404  20  00 5 ـ غير تيره  اج 1111  11  11

 Kg   Wood wool; wood flour.  4405  00  00 5 تش  چوب )توشال(؛ آرد چوب. 1110 11 11

 آهن با تراموای با همانند. تراورس چوبی برای راه 11  14
    

Railway or tramway sleepers ( cross-

ties) of wood.  

44  06 

 m3   - Not impregnated  4406  10  00 5 نشده ـ آغشعه 1114  11  11

 m3   - Other  4406  90  00 5 ـ ساير 1114  31  11

شدده از درازا، لابده    چوب اره شده با ناهمواری گرفيده  11  11
كندده، حيدی رندده شدده، تدم اده       شده با توتدت  بری

بده   (End-jointed)خورده با ميصل شده از دو تدر  

 ميليمير. 4ضپامت بيش از 

    

Wood sawn or chipped lengthwise, 

sliced or peeled, whether or not planed, 

sanded or end-jointed, of a thickness 

exceeding 6mm.  

44  07 

 m3   - Coniferous  4407  10  00 5 ـ ا  تيره  اج  1111  11  11

 1هار گرمسـيرر مـذ ور در يادداشـت     ـ ا  تيره چوب 

 شماره فر ي اين فصل:
    

- Of tropical wood specified in 

Subheading Note 1 to this Chapter:  

 

 5 m3   -- Mahogany (Swietenia spp.) 4407  21  00 (Swietenia)گونه  (Mahogany) يچوب ماهون ـ ـ 1111  11  11

 ـ 1111  11  11   بالسـا   (Imbuia)، ايمبويـا  (Virola)چوب  ير لا  ـ 
(Balsa) . 

5 m3   
--  Virola, Imbuia and Balsa 4407  22  00 
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ـ ـ  هرالشـعار قرمـز تيـره،  هرالشـعار قرمـز ر شـن،         1111  10  11

  هرالشعار با ااو
5 m3   

-- Dark Red Meranti, Light Red Meranti 

and Meranti Bakau  

4407  25  00 

ــفيد،   -- 1111  14  11 ــوان س ــفيد،   ل ــرايار س ــفيد، س ــعار س  هرالش

   m3 5  هرالشعار  رد   الان
- White Lauan, White Meranti, White 

Seraya, Yellow Meranti and Alan  

4407  26  00 

 5 m3   -- Sapelli 4407  27  00 (Sapelli)ـ ـ چوب ساپلي  1111  11  11

 5 m3   -- Iroko 4407  28  00 (Iroko)ـ ـ چوب اير  و  1111  13  11

 m3   -- Other  4407  29  00 5 ـ ـ ساير 1111  13  11

   :Other -     ـ ساير: 

 5 m3   -- Of oak (Quercus spp.)  4407  91  00 (Quercusـ ـ ا  بلوط )گونه  1111  31  11

 5 m3   -- Of beech (Fagus spp.)  4407  92  00 (Fagusـ ـ ا  راش )گونه  1111  31  11

 5 m3   -- Of maple (Acer spp)  4407  93  00 (Acer)گونه  (Maple)ـ ـ ا  درخت افرا  1111  38  11

 5 m3   -- Of cherry (prunus spp) 4407  94  00 (Prunus)گونه  (Cherry)ـ ـ ا  درخت گيلاس  1111  31  11

 5 m3   -- Of ash (Fraxinus spp.) 4407  95  00 (Fraxinus)گونه  (Ash)گنجشك  ا  درخت  بان  ـ ـ 1111  30  11

 m3   -- Other  4407  99  00 5 ساير  ـ ـ 1111  33  11

هدابی كده از    كدردن )همنندين ورق   ورق برای روكدش  11  13

هدای مط دق بده دتدت       طربق لابه بدری كدردن چدوب   

هدای   های چند لا بدا بدرای چدوب    آبند(، برای چوب می

)چنددبن لابده روی هد      (Laminated)مورق شدده  

هدا، اره شدده بده درازا،     و تابر چدوب چس انده( مشابه 

بری شده با توتت كنده، حيی رنده شده، تدم اده   لابه

خورده، به ه  ميصل شده با ميصل شده از دو تدر، بده   

 ميليمير. 4ضپامت حداكثر 

    

Sheets for veneering (including those 

obtained by slicing laminated wood), for 

plywood or for other similar laminated 

wood and other wood, sawn lengthwise, 

sliced or peeled, whether or not planed, 

sanded, spliced or end-jointed, of a 

thickness not exceeding 6 mm.  

44  08 

 Kg   - Coniferous  4408  10  00 5 ـ تيره  اج 1113  11  11

هـار گرمسـيرر مـذ ور در يادداشـت      ـ ا  تيره چـوب  

 اين فصل: 1شماره فر ي 
    

- Of tropical wood specified in 

Subheading Note 1 to this Chapter:  

 

، (Meranti Dark Red) هرالشــعار قرمــز تيــره  -- 1113  81  11

ــز ر شــن  ، (Light Red meranti) هرالشــعار قرم

 (meranti Bakau) هرالشعار با ااو 

5 Kg   

-- Dark Red Meranti, Light Red Meranti 

and Meranti Bakau  

4408  31  00 

 Kg   -- Other  4408  39  00 5 ـ ـ ساير 1113  83  11

 Kg   - Other  4408  90  00 5 ـ ساير 1113  31  11

چوب )از جمله باربكه و كيي ه بدرای تاركدت و فدرش     11  13

كف تاخيمان، كه به ه  ميصدل نشدده باشدد( شدكل     

داده شده به طور تيوتيه )زبانه شده، گود انداخيه، خط 

، Vمغار شده، تخ شده، دارای اتصال به شدكل   انداخيه،

گردشده، بدا همانندد( در    زهواره شده، شكل داده شده،

شدده،   ها، ترها با تطوح، حيی رنده ازل هاميداد هربك 

 تم اده خورده با ميصل شده از دو تر.

    

Wood (including strips and friezes for 

parquet flooring, not assembled) 

continuously shaped (tongued, grooved, 

rebated, chamfered, V-jointed, beaded, 

moulded, rounded or the like) along any 

of its edges, ends or faces, whether or 

not planed, sanded or end-jointed.  

44  09 

 Kg 7  - Coniferous  4409  10  00 5 ـ تيره  اج 1113  11  11

  Non-coniferous -     :(Non-coniferous) غير تيره  اجـ  

 Kg   -- Of bamboo 4409  21  00 5 ـ ـ ا  بامبو 1113  11  11

 Kg 7  -- Other  4409  29  00 5 ـ ـ ساير 1113  13  11



 298  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

، تپيدده بددا  (Particle)ربددز چددوب  تپيدده )از( خددرده 11  11

 Oriented)(OSB)دار شددده  هددای جهددت  رشدديه

strand board)      و تپيه مشدابه )بدرای مثدال، تپيده

وبفددری( از چددوب بددا دبگددر مددواد چددوب ماننددد       

(Ligneous)ها با تابر مواد چسد اننده   ، خواه با رزبن

(Binding) .آلی ميراك  شده با نشده 

    

Particle board, oriented strand board 

(OSB) and  similar board (for example, 

wafer board) of wood or other ligneous 

materials, whether or not agglomerated 

with resins or other organic binding 

substances.  

44  10 

   :Of wood -     ـ ا  چوب: 

 Particle board : 4410  11 --  1   ريز چوب: خردها  ـ ـ تخعه  1111  11

 Kg 8  --- unworked or only grind stoned 4410  11  10 10 ـ ـ ـ  ار نشده يا فقط سمباده خورده 1111  11  11

 Kg   --- Other 4410  11  90 15 ـ سايرـ ـ  1111  11  31

   Oriented strand board (OSB): 4410  12 --     :(OSB)دار شده  هار جهت ـ ـ تخعه با رشعه 1111  11

 Kg 8  --- unworked or only grind stoned 4410  12  10 10 ـ ـ ـ  ار نشده يا فقط سمباده خورده 1111  11  11

 Kg   --- Other 4410  12  90 15 ـ ـ سايرـ  1111  11  31

   Other: 4410  19 --     ـ ـ ساير : 1111  13

 Kg 7  --- unworked or only grind stoned 4410  19  10 10 ـ ـ ـ  ار نشده يا فقط سمباده خورده 1111  13  11

 Kg   --- Other 4410  19  90 15 ـ ـ ـ ساير 1111  13  31

   Other : 4410  90 -     ـ ساير: 1111  31

 Kg   --- unworked or only grind stoned 4410  90  10 10 ـ ـ ـ  ار نشده يا فقط سمباده خورده 1111  31  11

 Kg   --- Other 4410  90  90 15 ـ ـ ـ ساير 1111  31  31

تپيه في ری از چوب با از تابر مواد چوبی، حيی به ه   11  11

 های آلی. فشرده با رزبن با تابر چس اننده
    

Fibreboard of wood or other ligneous 

materials, whether or not bonded with 

resins or other organic substances.  

44  11 

  Medium density fibreboard (MDF) -     :(MDF)ـ تخعه فيبر ترا مي معوسط  

   Of a thickness not exceeding 5 mm: 4411  12 --  1   ميليمعر 0 حدا ثربا ضخامعي   ـ ـ 1111  11

ـ ـ ـ  ار نشده به طريق مكانيكي يا سـ،ح آن پوشـانده      1111  11  11

 نشده
10 Kg   

--- non-engraved mechanically or non-

covered surface 

4411  12  10 

 Other: 4411  12  90 ---     ـ ـ ـ ساير: 1111  11  31

 Kg   ---- covered prophile 44  11  12  91 15 پر فيل ر  ش شده ـ ـ ـ ـ 1111  11  31

  kg   ---- covered carpet 44  11  12  92 15  پوش ر  ش شده  ف ـ ـ ـ ـ 1111  11  31

 other  44  11  12  99 ----    15 ـ ـ ـ ـ ساير 1111  11  33

  1   :ميليمعر 3ميليمعر تا  0ـ ـ با ضخامت بيشعر ا   1111  18
-- Of a thickness exceeding 5 mm but not 

exceeding 9 mm : 

4411  13   

ـ ـ ـ  ار نشده به طريق مكانيكي يا سـ،ح آن پوشـانده      1111  18  11

 نشده
10 Kg   

--- non-engraved mechanically or non-

covered surface 

4411  13  10 

 Other: 4411  13  90 ---     :ـ ـ ـ ساير 1111  18  31

 Kg   ---- covered prophile 4411  13  91 15 ـ ـ ـ ـ پر فيل ر  ش شده 1111  18  31

 Kg   ---- covered carpet 4411  13  92 15 پوش ر  ش شده   ـ ـ ـ ـ  ف 1111  18  31

 Kg   ---- other  4411  13  99 15 ـ ـ ـ ـ ساير 1111  18  33

   Of a thickness exceeding 9 mm: 4411  14 --  1   :ميليمعر  3ـ ـ با ضخامت بيش ا   1111  11

ـ ـ ـ  ار نشده به طريق مكانيكي يا سـ،ح آن پوشـانده      1111  11  11

 نشده
10 Kg   

--- non-engraved mechanically or non-

covered surface 

4411  14  10 

 Other: 4411  14  90 ---     :ـ ـ ـ ساير 1111  11  31

 covered prophile 4411  14  91 ----    15 پر فيل ر  ش شدهـ ـ ـ ـ  1111  11  31

 covered carpet 4411  14  92 ----    15  ف پوشـ ـ ـ ـ  1111  11  31

 Other  4411  14  99 ----    15  سايرـ ـ ـ ـ  1111  11  33
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 تعرفه ترجيحی
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  :Other-     :ـ ساير 

   Of a density exceeding 0.8 g/cm3 4411  92 --  1   :معر مكع  گرم بر سانعي 3/1 ـ ـ با ترا مي بيش ا  1111  31

ـ ـ ـ  ار نشده به طريق مكانيكي يا سـ،ح آن پوشـانده      1111  31  11

 نشده
10 Kg 8  

--- non-engraved mechanically or non-

covered surface 

4411  92  10 

 Kg   --- Other 4411  92  90 15 ـ ـ ـ ساير 1111  31  31

   معـر مكعـ    گـرم بـر سـانعي    0/1بيش ا   چگالي  -- 1111  38

 :معر مكع  گرم بر سانعي 3/1 حدا ثر
  1  

-- Of a density exceeding 0.5 g/cm3 but not 

exceeding 0.8 g/cm3 

4411  93   

ـ ـ ـ  ار نشده به طريق مكانيكي يا سـ،ح آن پوشـانده      1111  38  11

 نشده
10 Kg   

--- non-engraved mechanically or non-

covered surface 

4411  93 10 

 Kg   --- Other 4411  93  90 15 ـ ـ ـ ساير 1111  38  31

   Of a density not exceeding 0.5 g/cm3 4411  94 --     :معر مكع  گرم بر سانعي 0ُ/1 حدا ثربا چگالي ـ ـ  1111  31

ـ ـ ـ  ار نشده به طريق مكانيكي يا سـ،ح آن پوشـانده      1111  31  11

 نشده
10 Kg   

--- non-engraved mechanically or non-

covered surface 

4411  94  10 

 Kg   --- Other 4411  94  90 15 ـ ـ ـ ساير 1111  31  31

شده و چوب مط دق شدده    های روكش تپيه چندلا، تانل 11  11

 همانند.
    

Plywood, veneered panels and similar 

laminated wood.  

44  12 

 m3   -- Of bamboo 4412  10  00 10 ـ ا  بامبو  1111  11  11

 هـار   هار چنـدلا منحصـراً معشـكل ا   رق    ـ ساير تخعه 

 ميليمعر: 6 حدا ثرهر لايه با ضخامت  ،چوب
    

-Other plywood consisting solely of sheets 

of wood, each ply not exceeding 6 mm 

thickness: 

 

 گرمسيررـ ـ حداقل با يك لايه خارجي ا  چوب مناطق   1111  81  11

(Tropical)  رديف فر ي  1مشخص شده در يادداشت

 اين فصل
10 m3   

-- With at least one outer ply of tropical 

wood specified in Subheading Note 1 to 

this Chapter 

4412  31  00 

 ـ 1111  81  11 غيـر   هـار  ساير، حداقل با يك لايه خارجي ا  چوب  ـ 

 تيره  اج
10 m3 7  

-- Other, with at least one outer ply of 

non-coniferous wood 

4412  32  00 

 m3 7  - - Other 4412  39  00 10 ـ ـ ساير 1111  83  11

   :Other-     ـ ساير: 

 m3   -- Blockboard, laminboard and battenboard 4412  94  00 10 ، تخعه مورق   تخعه  هوار  تخعه چندلا  ـ ـ 1111  31  11

 Kg 7  - Other  4412  99  00 10 ـ ـ ساير 1111  33  11

صفحه، باربكده    های ميراك  شده، به شكل بلور، چوب 1118  11  11

 با تروفيل.
10 Kg 7  

Densified wood, in blocks, plates, strips 
or profile shapes 

4413  00  00 

     آبينه با اشياء همانند: قاب چوبی برای تابلو، عكس، 1111  11
Wooden frames for paintings, 
photographs, mirrors or similar objects: 

4414  00   

معرق، مشبك، منبـت،   ـ ـ ـ صناي  دسعي شامل خراطي،   1111  11  11

   Kg 40  ارر، نقاشي ر ر چوب، خاتم نا ك

--- handicrafts including wood turning, 
carved work, inlaid work scrimshaw, 
elaborate work, painting on wood and 
marquetery 

4414  00  10 

 Kg   --- Other 4414  00  90 40 ـ ـ ـ ساير 1111  11  31

بنددی   صندوق، صندوقنه، قفسه، بشكه و ظدرو  بسديه   11  10

همانند، از چوب؛ اتيوانه )قرقره( برای كابدل از چدوب؛   

هددای صددندوقی و بددا تددابر  هددای تدداده و تالددت تالددت

، از چددوب؛ (Load board)هددای بددارگيری    تپيدده

 های اتصالی تالت از چوب. حلقه

    

Packing cases, boxes, crates, box pallets 
and other load boards, of wood; pallet 
collets, box pallets and other load 
boards, of wood; pallet collars of wood: 

44  15  

بنـدر   ـ صند ق، صند قچه، قفسه، بشكه   ظر   بسـعه  1110  11  11

 همانند؛ اسعوانه ) قرقره( برار  ابل  
20 U 7  

- Cass, boxes, crates, drums and similar 
packing; cable – drums 

4415  10  00 

هـار   هار صند قي   سـاير تخعـه   هار ساده، پالت ـ پالت 1110  11  11

 هار اتصالي پالت ا  چوب بارگيرر؛ حلقه
20 U 7  

- Pallets, box pallets and other load boards; 
pallet collars  

4415  20  00 

تدازی   خ ، طشت و تابر مصنوعات بشدكه بشكه، تغار،  1114  11  11

و اجزاء قطعات آنها از چدوب، همنندين تپيده خميدده     

 برای تاخين چليك.

20 Kg   

Caks, barrels, vats, tubs and other 
coopers' products and parts thereof, of 
wood, including staves. 

4416  00  00   
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افزار، بدنه و دتيه جارو بدا بدروس،   ابزار، بدنه و دتيه  1111  11  11

   Kg 10 از چوب؛ قالب چكمه و كفش، از چوب.

Tools, tool bodies, tool handles, broom 
or broom or brush fodies and handles, 
of wood; boot or shoe lasts and trees, of 
wood. 

4417  00  00 

بست برای تداخيمان   مصنوعات نجاری و قطعات چوب 11  13

هدای لانده زن دوری     ها و صدفحه  از چوب و همننين تانل

هدددای تدددوار شدددده آمددداده نصدددب   چدددوبی، تاندددل

(Assembled)  توشش كف(Flooring)   ،با صدفحه

 توفال و تپيه لم ه.

    

Builders' joinery and carpentry of 
wood, including cellular wood panels, 
assembled flooring panels, shingles and 
shakes. 

44  18 

  7   آنها:  د ر ـ پنجره، آغشعه   چارچوب  1113  11
- Windows, French – windows and their 
frames: 

4418  10   

وبي چينـي )ق،عـات چ ـ  صناي  دسـعي شـامل گـره     --- 

 س،وح(هار هندسي قابل اسعفاده در  شكل ا  گرهعم
    

--- Sash making (with geometrical design)  

 Kg   --- oresy making (with geometric shape) 4418  10  11 40 سا ر )با نقش هندسي( ارسيـ ـ  ـ ـ 1113  11  11

   Kg 40 گردان   منحني( ـ قواره برر )با نقش ـ ـ ـ 1113  11  13
--- cutting (with turning and curving 
design) 

4418  10  19 

 other 4418  10  90 ---    40 ـ ـ ـ ساير 1113  11  31

   Doors and their frames and thresholds: 4418  20 -  7     آسعانه در: چارچوب، د ر  ـ در، 1113  11

وبي شـامل گـره چينـي )ق،عـات چ ـ    صناي  دسـعي   --- 

 اسعفاده در س،وح(هار هندسي قابل  شكل ا  گرهعم
    

--- Sash making (with geometrical design)  

 Kg   --- oresy making (with geometric shape) 4418  20  11 40 سا ر )با نقش هندسي( ارسيـ ـ  ــ  1113  11  11

   Kg 40 گردان   منحني( ـ قواره برر )با نقش ـ ـ ـ 1113  11  13
--- figure cut making, with circule and 
curve 

4418  20  19 

 other 4418  20  90   ---    40 ـ ـ ـ ساير 1113  11  31

 ريزر ساخعمان ـ  فراژ برار  ارهار بعون 1113  11  11
20 Kg   

- Shuttering for concrete constructional 

work 

4418   40  00 

 Kg   - Shingles and shakes 4418   50 00 20   تخعه لمبه ـ توفال 1113  01  11

 20 Kg   - Posts and beams 4418  60  00 (Beams)ها    تيرچه (Posts)ها  ـ تيرك 1113  41  11

  :Assembled flooring panels -     هار سوار شده )آماده نص ( پوشش  ف: ـ پانل 

 Kg   -- For mosaic floors 4418  71  00 20 مو اييكيهار  ـ ـ برار  ف 1113  11  11

 ـ ـ ساير، چندلايه 1113  11  11

 
20 Kg   

-- Other, multilayer 4418  72  00  

 Kg   -- Other : 4418  79  00 26 ـ ـ ساير 1113  13  11

 Kg 7  - Other  4418  90  00 26 ـ ساير 1113  31  11

 Tableware and kitchenware, of wood: 4419  00     برای تروبس ميز با آشپزخانه:اشياء چوبی  1113  11

ـ ـ ـ مصنو ات چوبي صناي  دسعي شامل خراطي، معـرق       1113  11  11

  Kg 4 55  ارر، نقاشي ر ر چوب، خاتم مشبك منبت نا ك

---  handicrafts including wood turning, 

carved work, inlaid work scrimshaw, 

elaborate work, painting on wood and 

marquetery 

4419  90  10 

 Kg   --- Other 4419  00  90 55 ـ ـ ـ ساير 1113  11  31

كاری شده؛ جع ده   كاری شده و چوب من ت چوب خات  11  11

و قوطی قاب برای زبورآلات با كارد و چنگال و اشدياء  

هدای كوچدك و تدابر اشدياء      همانند، از چوب مجسدمه 

تزئينی، از چوب؛ اشياء چوبی م لمان كه مشمول فصدل  

 شوند. نمی 31

    

Wood marque and inlaid wood; caskets 

and for jewellery or cutlery, and similar 

articles, of wood; statuettes and other 

ornaments of wood; wooden articles of 

furniture not falling in chapter 94. 

44  20 

   Cutlery and similar articles of wood : 4420  10 -     هار  وچك   ساير اشياء تزايني ا  چوب : ـ مجسمه 1111  11

ــرق، مشــبك،    --- 1111  11  11 ــي، مع ــامل خراط ــعي ش صــناي  دس

   Kg 40  ارر، منبت، نقاشي ر ر چوب، خاتم نا ك

---  handicrafts including wood turning, 

carved work, inlaid work scrimshaw, 

elaborate work, painting on wood and 

marquetery 

4420  10  10 

 Kg   --- Other 4420  10  90 40 ساير ـ ـ ـ 1111  11  31

   Other:  4420  90 -     ـ ساير: 1111  31
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ــرق، مشــبك،    --- 1111  31  11 ــي، مع ــامل خراط ــعي ش صــناي  دس

   Kg 40  ارر، منبت، نقاشي ر ر چوب، خاتم نا ك

--- handicrafts including wood turning, 

carved work, inlaid work scrimshaw, 

elaborate work, painting on wood and 

marquetery 

4419  90  10 

 Kg   --- Other 4419  90  90 40 ساير --- 1111  31  31

 Other articles of wood.  44  21     تابر اشياء از چوب. 11  11

   Clothes hangers : 4421  10 -     آ يز: ـ رخت 1111  11

ــرق، مشــبك،    --- 1111  11  11 ــي، مع ــامل خراط ــعي ش صــناي  دس

   Kg 40  ارر، منبت، نقاشي ر ر چوب، خاتم نا ك

---  handicrafts including wood turning, 

carved work, inlaid work scrimshaw, 

elaborate work, painting on wood and 

marquetery 

4421  10  10 

 Kg   --- Other 4421  10  90 40 ساير --- 1111  11  31

 Other : 4421  90 -  3   ـ ساير : 1111  31  

 Kg   --- Match sticks 4421  90  10 5 خلال چوب  بريت --- 1111 31 11

ــرق، مشــبك،    --- 1111 31 11 ــي، مع ــامل خراط ــعي ش صــناي  دس

   Kg 40  ارر، منبت، نقاشي ر ر چوب، خاتم نا ك

---  handicrafts including wood turning, 

carved work, inlaid work scrimshaw, 

elaborate work, painting on wood and 

marquetery 

4420  90  20 

 Kg   --- Other 4421  90  90 20 ساير --- 1111 31 31
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 Chapter 45  44فصل 

 cor and articles of cork  پنبه  شده از چوب پنبه و اشياء ساخته چوب

 . ها يادداشت
 شود: نميـ مشمول اين فصل  1

  ؛41الف ـ  فش   اجزاء  فش مشمول فصل 

 ؛ يا 40  اجزاء  لاه فصل  (headgear)ب ـ  لاه 

 با ر، با يچه، لوا م  ر شي(. )مثلاً، اسباب 30ج ـ اشياء فصل 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Footwear or parts of footwear of Chapter 64; 

(b) Headgear or parts of headgear of Chapter 65; or 

(c) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games, sports 

requisites). 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

تن ه ط يعی، خام با بده طدور تداده آمداده شدده؛       چوب 10   11

شده بدا    دانه تن ه خرد شده، دانه تن ه؛ چوب آخال چوب

 تابيده.

    

Natural cork, raw or simply prepared; 

waste cork; crushed, granulated or 

ground cork.  

45  01 

 Kg   - Natural cork, raw or simply prepared  4501  10  00 5 آماده شده پنبه طبيعي، خام يا به طور ساده ـ چوب 1011  11  11

 Kg   - Other  4501  90  00 5 ـ ساير 1011  31  11

شده بدا بده طدور     تن ه ط يعی، قشر خارجی گرفيه چوب 1011   11  11

تاده چهار تراش شده، با به شكل بلور، صفحه، ورق 

مربع(، )همنندين چدوب   با نوار مربع مسيطيل )ازجمله 

های تيز شده بدرای در بطدری    های نيمه تمام با ل ه تن ه

 با در ظرو (.

5 Kg   

Natural cork, debacked or roughly 

squared, or in rectangular (including 

square) blocks, plates, sheets or strip 

(including sharp-edged blanks for corks 

or stoppers).  

4502  00  00 

 Articles of natural cork.  45  03     تن ه ط يعی. اشياء تاخيه شده از چوب 10   18

 Kg   - Corks and stoppers  4503  10  00 5 ـ در ب،رر يا در ظر   1018  11  11

 Kg   - Other  4503  90  00 5 ـ ساير 1018  31  11

بدون مواد چسد اننده( و اشدياء   تن ه فشرده )با با  چوب 10   11

 فشرده شده. تاخيه شده از چوب تن ه
    

Agglomerated cork (with or without a 

binding substance) and articles of 

agglomerated cork.  

45  04 

به هـر شـكل؛    (Tile)ـ بلوك، صفحه،  رق   نوار؛ لوحه  1011  11  11

 هار توپر، همچنين ديسك اسعوانه
5 Kg   

- Blocks, plates, sheets and strip; tiles of 

any shape; solid cylinders, including discs  

4504  10  00 

 Kg   - Other 4504  90  00 5 ـ ساير 1011  31  11
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 Chapter 46  44فصل 

 Manufactures of straw, of esparto or of  مصنوعات حصيربافي يا سبدبافي

other plaiting materials; basketware 

and wickerwork  

 . ها يادداشت
موادر است  ه در حالت يـا  « مواد قابل بافت»ـ در اين فصل منظور ا  اص،لاح 1

شكلي مناس  برار بافعن، به هم بافعن يا فرآيندهار همانند باشند؛ بخصـوص  

يـا تر ـه بيـد، بامبوهـا،      (OSIER)شوند،  اه، تر ه ا  يه  ا  آن جمله تلقي مي

باريكه ا  ساير مـواد نبـاتي    ، جگن، ني، نوار ا  چوب،(Rattans)هار ر نده  نخل

هار باريك  رافيا يا ساير نوارهايي  ه ا   )مثلاً، باريكه ا  پوست درخعان، برگ

آيد(، اليا  نسـجي طبيعـي نعابيـده، تـك      هار پهن گياهان به دست  مي برگ

هار  اغذر غيـر   ها   اشكال همانند ا مواد پلاسعيكي   باريكه ها   باريكه رشعه

ها، مور انسـان،   م يا ا  چرم د باره ساخعه يا ا  نمد يا ا  نبافعها  باريكه ا  چر

هـا   اشـكال    هـا   باريكـه   رشعه هار نسجي، يا تك ها يا نخ مور يال   دم، فعيله

 .01همانند مشمول فصل 

 شود:  ـ مشمول اين فصل نمي 2

 ؛13  11الف ـ پوشش ديوار مشمول شماره 

 (؛04  11ب ـ ريسمان، طناب بافعه يا نبافعه )شماره 

 ؛40يا فصل  41ج ـ  فش،  لاه   اجزاء آنها فصل 

 (؛31د ـ  سايل نقليه   بدنه  سايل نقليه ا  مصنو ات سبدبافي )فصل 

 )مثلاً، مبل، چرا     سايل ر شنايي(. 31هـ ـ اشياء فصل 

هـا   اشـياء    مواد قابل بافت، بافعـه »، منظور ا  اص،لاح 14  11ـ به مفهوم شماره   3

« هـار مـوا ر   شده به هـم بـه صـورت رشـعه     همانند ا  مواد قابل بافت، بسعه

ها   اشياء همانند ا  مواد قابل بافت  ـه    بارت است ا  مواد قابل بافت، بافعه

اند، حعـي   پهلور هم قرار داده شده   به هم بسعه شده   به شكل  رق درآمده

 ننده ا  موادنسجي تابيده باشند.اگر مواد معصل  

 

Notes. 

1. In this Chapter the expression "plaiting materials" means 

materials in a state or form suitable for plaiting, interlacing 

or similar processes; it includes straw, osier or willow, 

bamboos, rattans, rushes, reeds, strips of wood, strips of 

other vegetable material (for example, strips of bark, narrow 

leaves and raffia or other strips obtained from broad leaves), 

unspun natural textile fibres, monofilament and strip and the 

like of plastics and strips of paper, but not strips of leather or 

composition leather or of felt or nonwovens, human hair, 

horsehair, textile rovings or yarns, or monofilament and strip 

and the like of Chapter 54.  

2. This Chapter does not cover:  

(a) Wall coverings of heading 48.14;  

(b) Twine, cordage, ropes or cables, plaited or not (heading 

56.07);  

(c) Footwear or headgear or parts thereof of Chapter 64 or 

65;  

(d) Vehicles or bodies for vehicles of basketware (Chapter 

87);  

(e) Articles of Chapter 94 (for example, furniture, lamps 

and lighting fittings).  

3. For the purposes of heading 46.01, the expression "plaiting 

materials, plaits and similar products of plaiting materials, 

bound together in parallel strands" means plaiting materials, 

plaits and similar products of plaiting materials, placed side 

by side and bound together, in the form of sheets, whether 

or not the binding materials are of spun textile materials. 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

ها و اشياء همانند از مواد قابل بافت، حيی جفت و  بافيه 14   11

ها و اشياء  جورشده به شكل نوار؛ مواد قابل بافت، بافيه

شده به ه  بده صدورت    همانند از مواد قابل بافت، بسيه

شده، به شكل ورق، حيدی بده    های موازی با بافيه رشيه

 اشياء تمام شده )مثلاً، حصير، تادری، ترده(.صورت 

    

Plaits and similar products of plaiting 

materials, whether or not assembled 

into strips; plaiting materials, plaits and 

similar products of plaiting materials, 

bound together in parallel strands or 

woven, in sheet form, whether or not 

being finished articles (for example, 

mats, matting, screens).  

46  01 

هـا     پرده (Matting)پوشش  ف  (Mats)ـ حصيرها  

(Screens) ا  مواد گياهي: 
    

- Mats, matting and screens of vegetable 

materials: 

 

 Kg   -- Of bamboo 4601  21  00 40 ـ ـ ا  بامبو 1411  11  11

 Kg   -- Of rattan 4601  22  00 40 ـ ا  خيزران ـ 1411  11  11

 Kg   -- Other  4601  29  00 40 ـ ـ ساير 1411  13  11

  :Other -     ـ ساير: 

 Kg   -- Of bamboo 4601  92  00 40 ـ ـ ا  بامبو 1411  31  11
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   -- Of rattan  4601  93  00 40 ا  خيزران ـ ـ 1411  38  11

 Kg   -- Of other vegetable materials 4601  94  00 40 ـ ـ ا  ساير مواد نباتي 1411  31  11

 Kg   -- Other  4601  99  00 40 ـ ـ ساير 1411  33  11

تد دبافی و حصديربافی و تدابر اشدياء كده       مصنوعات 14   11

شدده،   شكل معين از مواد قابل بافت تاخيهمسيقيماً به 

 بدددددددددددا از كالاهدددددددددددای شدددددددددددماره  

تاخيه شده باشد؛ اشياء تاخيه شدده از ليدف    14  11

(Loofah). 

    

Basketwork, wickerwork and other 

articles, made directly to shape from 

plaiting materials or made up from 

goods of heading 46.01; articles of 

loofah.  

46  02 

  :Of vegetable material--     ـ ا  مواد گياهي: 

 Kg   -- Of bamboo 4602  11  00 40 ـ ـ ا  بامبو 1411  11  11

   Of rattan: 4602  12 --     :ا  خيزرانـ ـ  1411  11

 Kg   --- Such as kopubafi 4602  12  10 40  پوبافيشامل ـ ـ ـ  1411  11  11

 Kg   --- Basketwork and wickerwork 4602  12  20 40 سبدبافي   حصيربافي ـ ـ ـ 1411  11  11

 Kg   --- Other 4602  12  90 40 ـ ـ ـ ساير 1411  11  31

   Other:  4602  19 --     :ـ ـ ساير 1411  13

 Kg   --- Such as kopubafi 4602  19  10 40 ـ ـ ـ شامل  پوبافي 1411  13  11

 Kg   --- Other 4602  19  90 40 ـ ـ ـ ساير 1411  13  31

 Kg   - Other 4602  90  00 40 ـ ساير   1411  31  11

 



  

 
 

 دهمقسمت 
خميرچوب يا ساير مواد اليافي سلولزي؛ كاغذ يا 

كاغذ و مقوا و اشياء ساخته شده مقوا براي بازيافت، 

 از آنها
  

خمير چوب يا ساير مواد اليافي سلولزي؛ كاغذ ياا مواوا ااراي     فصل چهل و هفتم:

 اازيافت )آخال و ضايعات(

كاغذ و مووا؛ اشياء ساخته شده از خمير كاغذ، از كاغذ ياا از   فصل چهل و هشتم:

 مووا

كتااب، ووزااماه، وياوير و سااير متياوعت چاپعت چاا ،         فصل چهل و نهم:

 ها ها و اوشه شده ها، وايپ اوشته دست
 

Section X 

PULP OF WOOD OR OF OTHER 
FIBROUS CELLULOSIC MATERIAL; 
RECOVERED (WASTE AND SCRAP) 
PAPER OR PAPERBOARD; PAPER 
AND PAPERBOARD AND ARTICLES 
THEREOF 

 

 

 

Chapter 47: Pulp of wood or of other fibrous cellulosic 
material; recovered (waste and scrap) paper or 
paperboard 

Chapter 48: Paper and paperboard; articles of paper 
pulp, of paper or of paperboard: 

Chapter 49: Printed books, newspapers, pictures and 
other products of the printing industry; manuscripts, 
typescripts and plans 
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 Section X دهمقسمت 

خمير چوب يا ساير مواد اليافي سلولزي؛ كاغذ يا مقوا 

 براي بازيافت )آخال و ضايعات(؛ 

 كاغذ و مقوا و اشياء ساخته شده از آنها

PULP OF WOOD OR OF OTHER 
FIBROUS CELLULOSIC MATERIAL; 
RECOVERED (WASTE AND SCRAP) 
PAPER OR PAPERBOARD; PAPER 

AND PAPERBOARD AND ARTICLES 
THEREOF 

   

 Chapter 47 74فصل 

خمير چوب يا ساير مواد اليافي سلولزي؛ كاغذ يا مقوا 

 براي بازيافت )آخال و ضايعات(

Pulp of wood or of other fibrous 

cellulosic material; 

 recovered (waste and scrap) paper or 

paperboard

 . ها يادداشت
ر چـو  شـيميا، ، از جر ـه    خمي"، منظور از اصطلاح 74  20ـ به مفهوم شماره   1

جر ه سانتيگراج بعد از  02خميرهاي چو  شيميا،  هستند كه جر  "حل شونده

جرصـد هيدر اكسـيد سـد،      81،ك ساعت جر محلول سـوج سـوزر ر حـا ي   

(NaOH)وج ، بخش غير قابل حل رنها جر مورج خميرهاي چو  رماجه شده با س

شـده، بـا    جرصد  زن  ،ا بيشتر   جر مورج خميرهاي چو  رماجه 20،ا سولفات 

جرصد  زن  ،ا بيشتر باشد   جر مورج خمير چو  سولفيت، مقدار  11سولفيت 

 جرصد  زن  بيشتر نباشد. 81/2خاكستر رن از 

Notes. 

1. For the purposes of heading 4702, the expression "chemical 

wood pulp, dissolving grades" means chemical wood pulp 

having by weight an insoluble fraction of 92% or more for 

soda or sulphate wood pulp or of 88 % or more for sulphite 

wood pulp after one hour in a caustic soda solution 

containing 18% sodium hydroxide (NaOH) at 20°C, and for 

sulphite wood pulp an ash content that does not exceed 

0.15% by weight. 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   Mechanical wood pulp.  4701  00  00 5 خمير چوب مكانيكی. 7428  22  22

 Kg   Chemical wood pulp, dissolving grades.  4702  00  00 5 حل شونده.از درجه خمير چوب شيميايی،  7420  22  22

ياا باا    (soda) شده با سود خمير چوب شيميايی آماده 74  20

 سولفات، غير از خميرها از درجه حل شونده.
    

Chemical wood pulp, soda or sulphate, 

other than dissolving grades.  

47  03 

   :Unbleached -     ـ سفيد نشده: 

 Kg   -- Coniferous  4703  11  00 5 ـ ـ تيره كاج 7420  88  22

 Kg   -- Non-coniferous  4703  19  00 5 ـ ـ غير تيره كاج 7420  82  22

   :Semi-bleached or bleached -     ـ نيمه سفيدشده ،ا سفيد شده: 

 Kg   -- Coniferous  4703  21  00 5 ـ ـ تيره كاج 7420  08  22

 Kg   -- Non-coniferous  4703  29  00 5 ـ ـ غير تيره كاج 7420  02  22

شيميايی آماده شاده باا ساولفيغ، غياراز     خمير چوب  74   27

 خميرها از درجه حل شونده.
    

Chemical wood pulp, sulphite, other 

than dissolving grades.  

47  04 

   :Unbleached -     ـ سفيد نشده: 

 Kg   -- Coniferous  4704  11  00 5 ـ ـ تيره كاج 7427  88  22

 Kg   -- Non-coniferous  4704  19  00 5 كاجـ ـ غير تيره  7427  82  22
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

   :Semi-bleached or bleached -     ـ نيمه سفيدشده ،ا سفيد شده: 

 Kg   -- Coniferous  4704  21  00 5 ـ ـ تيره كاج 7427  08  22

 Kg   -- Non-coniferous  4704  29  00 5 غير تيره كاج  ـ ـ 7427  02  22

خمير چوب حاصل از تركيب فراينادهای خميرساازی    7421  22  22

 به طريق مكانيكی و شيميايی.
5 Kg   

Wood pulp obtained by a combination 

of mechanical and chemical pulping 

processes.  

4705  00  00 

خميرهای الياف كه از كاغذ يا مقاوای بارای بازيافاغ     74   20

مواد الياافی سالول ی باه    )آخال و ضايعات( يا از ساير 

 آيند. دسغ  می

    

Pulps of fibres derived from recovered 

(waste and scrap) paper or paperboard 

or of other fibrous cellulosic material.  

47  06 

 Kg   - Cotton linters pulp 4706  10  00 5 ـ خمير لينتر پنبه  7420  82  22

خميرهاي الياف كه از كاغذ ،ا مقـواي بـراي باز،ا ـت     ـ 7420  02  22

 ر،د. )رخال   ضا،عات( به جست م 
5 Kg   

- Pulps of fibres derived from recovered 

(waste and scrap) paper or paperboard  

4706  20  00 

 Kg   - Other, of bamboo 4706  30  00 5 ـ سا،ر، از بامبو 7420  02  22

   :Other -     :سا،رـ  

 Kg   -- Mechanical  4706  91  00 5 ـ ـ مكانيك    7420  28  22

 Kg   -- Chemical  4706  92  00 5 ـ ـ شيميا،  7420  20  22

   Kg 5 هاي مكانيك    شيميا،    حاصل از تركيب  رر،ندـ ـ  7420  20  22
-- obtained by a combination of 

mechanical and chemical processes  

4706  93  00 

     ضا،عات(.   )رخال ،ا مقوا براي باز،ا ت كاغذ 74   24
Recovered (waste and scrap) paper or 

paperboard.  

4707 

ـ كاغذ ،ا مقواي كرا ت سفيد نشده ،ا كاغـذ ،ـا مقـواي     7424  82  22

 جار موج
5 Kg   

- Unbleached kraft paper or paperboard or 

corrugated paper or paperboard  

4707  10  00 

ـ سا،ر كاغذها ،ا مقواهاي عمدتاً سـاخته شـده از خميـر     7424  02  22

 توجه   به صورتشيميا،  سفيد شده، رنگ نشده 
5 Kg   

- Other paper or paperboard made mainly 

of bleached chemical pulp, not coloured in 

the mass  

4707  20  00 

ـ كاغذ   مقواي عمدتاً سـاخته شـده از خميـر مكـانيك       7424  02  22

   Kg 5 )مثلاً، ر زنامه، نشر،ات اج اري   ا راق چاپ  همانند(

- Paper or paperboard made mainly of 

mechanical pulp (for example, 

newspapers, journals and similar printed 

matter)  

4707  30  00 

   Kg 5 ـ سا،ر، همچنين رخال   ضا،عات  ور نشده 7424  22  22
- Other, including unsorted waste and 

scrap 

4707  90  00 
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 Chapter 48 74فصل 

شده از خمير كاغذ، از كاغذ يا  كاغذ و مقوا؛ اشياء ساخته

 از مقوا 

Paper and paperboard; articles of 

paper pulp, 

of paper or of paperboard

 . ها يادداشت
ـ به مفهوم ا،ن  صل،  ز جرمـوارجي كـه مقـررات مرـا،ري باشـد،  اغه كاغـذ         1

مت ،ا  زن هر متر مربـ(( نيـز   نظر از ضخا همچنين شامل كاغذ   مقوا )صرف

 شوج. م 

 شوج: ـ مشمول ا،ن  صل نم  2

 ؛02الف ـ اشياء  صل 

 ؛ 00  80زن  مشمول شماره  هاي جاغ   ـ  رقه

را،شـ    قشرزجه ،ا اند جه بـا مـواج ر   كاغذهاي رغشته،  ،اج ـ كاغذهاي معطر  

 (؛00) صل 

ا ات سلولز رغشته، قشرزجه، اند جه ،ا پوشانده با صابون ،ا با مواج  ،اج ـ كاغذ  

(، ،ا با كرم،  اكس، پوليش    لا 07  28)شماره  (Detergents)كننده  پاك

 (؛07  21هاي همانند )شماره  ،ا با  رر رجه

 ؛04  27لرا،ت  04  28هاي  شده مشمول شماره مقواي حساس ،اهـ ـ كاغذ 

 (؛01  00هاي تشخيص بيماري ،ا رزما،شگاه  ) به معرف   ـ كاغذهاي رغشته

پلاستيك  مطبق شده جاراي كاغذ ،ا مقوا، محصولات متشكل از ،ـك    رقز ـ  

لا،ه كاغذ ،ا مقواي اند جه ،ا پوشانده با ،ك لا،ه از ماجه پلاستيك ،  قتـ   

كه ضخامت لا،ه اخير از نصف ضخامت كل تجا ز كند،   اشـياء سـاخته   

 71  87هـاي ج،ـواري مشـمول شـماره      ن مواج، برير از پوشـش شده از ا،

 (؛02) صل 

 )مثلاً، لوازم سفر(؛ 70  20اشياء مشمول شماره   ح ـ

 )مصنوعات حصيربا   ،ا سبدبا  (؛ 70ط ـ اشياء  صل 

 هاي كاغذي )قسمت ،ازجه (؛ هاي كاغذي   اشياء نسج  از نخ ي ـ نخ

 ؛01،ا  صل  07ك ـ اشياء  صل 

گاه كاغذي ،ـامقوا،    ( ،ا ميكا با تكيه01  21ل ـ كاغذ   مقواي سنباجه )شماره  

( ) ل  كاغذ   مقواي پوشيده شده از پوجر ميكـا، مشـمول   01  87)شماره 

 گرجج(؛ ا،ن  صل م 

گـاه كاغـذي ،ـا مقـوا،  )عمومـاً قسـمت        م ـ  رقه   نوار نازك  لزي با تكيه 

 چهارجه  ،ا پانزجه (؛

 ؛ 20  22اشياء مشمول شماره  ن ـ 

 ،ا ؛بازي، باز،چه، لوازم  رزش ( )مثلاً، اسبا  21س ـ اشياء  صل 

، هـا    تـاموون  (pads)هـاي بهداشـت     حوله ،ها ) مثلاً جكمه 69اشياء  صل  –ع 

 ك كامل نوزاج  پوش (dia pers)ها  جستمال

شامل كاغذ  71  21لرا،ت  71  28هاي  ، شماره4ـ با رعا،ت مندر ات ،اججاشت   3

، نـورجكرجن  (Calendering)عمليـات نـورجكرجن    طر،ـق  كه از   مقواها،  است

عمليـات تكميلـ     ،ـا  (Glazing)كـرجن    ، بـراق (Super-calendering) العـاجه   وق

،ـا جرخشـنده كـرجن     (Fales water-marking)كـرجن   همانند،   اترمارك بدل 

هـاي   (،   همچنين شامل كاغذ، مقوا، ا ات سلولز    رقـه Surface sizingسطح )

Notes. 

1. For the purposes of this Chapter, except where the context 

otherwise requires, a reference to "paper" includes 

references to paperboard (irrespective of thickness or weight 

per m2).  

2. This Chapter does not cover:  

(a) Articles of Chapter 30;  

(b) Stamping foils of heading 32.12;  

(c) Perfumed papers or papers impregnated or coated with 

cosmetics (Chapter 33);  

(d) Paper or cellulose wadding impregnated, coated or 

covered with soap or detergent (heading 34.01), or with 

polishes, creams or similar preparations (heading 34.05);  

(e) Sensitised paper or paperboard of headings 37.01 to 

37.04;  

(f) Paper impregnated with diagnostic or laboratory reagents 

(heading 38.22);  

(g) Paper-reinforced stratified sheeting of plastics, or one 

layer of paper or paperboard coated or covered with a 

layer of plastics, the latter constituting more than half 

the total thickness, or articles of such materials, other 

than wall coverings of heading 48.14 (Chapter 39);  

(h) Articles of heading 42.02 (for example, travel goods);  

(ij) Articles of Chapter 46 (manufactures of plaiting 

material);  

(k) Paper yarn and textile articles of paper yarn (Section XI);  

(l) Articles of Chapter 64 or Chapter 65;  

(m) Abrasive paper and paperboard (heading 68.05) or paper 

- or paperboard-backed mica (heading 68.14) (paper and 

paperboard coated with mica powder are, however, to be 

classified in this Chapter);  

(n) Metal foil backed with paper or paperboard (generally 

Section XIV or XV);  

(o) Articles of heading 92.09;  

(p) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games, sports) 

requisites); or  

(q)articles of chapter 96(for example, buttons, sanitary 

towels (pads)and tampons, napkins (diapers) and napkin 

liners for babies). 

3. Subject to the provisions of Note 7, headings 48.01 to 

48.05 include paper and paperboard which have been 

subjected to calendering, super-calendering, glazing or 

similar finishing, false water-marking or surface sizing, 

and also paper, paperboard, cellulose wadding and webs 



 309 فصل چهل و هشتم –/  قسمت دهم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

باشد، كه خمير رن جر توجه )نه جر سطح(به هر طر،ق   الياف سلولزي )نط(( م 

بـه نحـو    71  20 شده ،ا مرمري شده باشد. بجز موارجي كـه جر شـماره    رنگ

هـاي اليـاف سـلولزي     ج،گري مقرر گرج،ده، كاغذ، مقوا، ا ات سلولز، ،ـا  رقـه  

ط(( كه به نحو ج،گري تحت عمليات  قرار گر ته باشند، مشمول ا،ن شـماره  )ن

 گرجند. نم 

عبارت است از كاغذ قشر  (Newsprint)« كاغذ ر زنامه»ـ جر ا،ن  صل اصطلاح   4

ر نـد، كـه نـه     نزجه   اند جه نشده از نوع  كه براي چاپ ر زنامه به كار مـ  

ف چـو  حاصـل از ،ـك  رر،نـد     جرصد  زن كل الياف رن را اليا 12كمتر از 

رهـارزجه   مكانيك  ،ا شيميا،  ـ مكانيك  تشكيل جاجه، رهار نزجه ،ا خيل   زئ  

 Parker Print)كه با جستگاه پـاركر پر،نـت سـورف     رن   جر ه ناهمواري باشد

Sorf) ك،(  8مگاپاسكال Mpaاندازه ) سطح بـيش  ج  از ،ك هر ر ي شوج م  گيري 

مرب(   بيشـتر   گرم جر هر متر 72)ميكر ن(،  زن رن كمتر از  ميكر متر 1/0 از

 گرم جر هر متر مرب( نباشد. 01از 

كاغذ   مقـوا از نـوع مـورج اسـتفاجه بـراي      »اصطلاح  71  20ـ به مفهوم شماره   5

كارت ـ پـان  ،ـا كاغـذ نـوار پـان        »  « نوشتن، چاپ ،ا سا،ر مقاصد گرا يك 

شوج كه عمدتاً از خمير سفيد شده ،ا    م شامل كاغذ   مقواهائ« سوراخ نشده

از خمير به جست رمده با  رر،ند مكانيك  ،ا شيميا،  ـ مكانيك  ساخته شده    

 جاراي ،ك  از ضوابط ز،ر باشند:

 گرم نباشد: 812براي كاغذ   مقوا،  كه  زن ،ك متر مرب( رن بيش از 

،ا شـيميا،    مكانيك  رر،ند  حاصل از ،ك بيشتر الياف ،ا جرصد 82الف ـ جاراي  

 باشد،    ـ مكانيك 

 گرم نباشد ، ،ا  12ـ  زن ،ك متر مرب( رن بيش از  1

 ـ خمير رن كلاً جر توجه رنگ شده باشد، ،ا  2

 جرصد خاكستر باشد،   1  ـ  جاراي بيش از 

 گرم نباشد، ،ا  12ـ  زن ،ك متر مرب( رن بيش از  1

 ،ا ـ خمير رن كلاً جر توجه رنگ شده باشد، 2

جرصد خاكسـتر بـوجه   انـد،س جرخشـان  رن )عامـل       0ج ـ جاراي بيش از  

 جرصد ،ا بيشتر باشد. 02انعكاس( 

جرصـد خاكسـتر باشـد،   انـد،س      1جرصد تا حـداكثر   0ج ـ جاراي بيش از  

جرصد   اند،س مقا مت رن تـا   02جرخشان  رن )عامل انعكاس( كمتر از 

 (2.5K Pa.m2/g)مربـ( برگـرم   كيلو پاسكال متـر   1/0حد پارگ  بيش از 

 نباشد؛ ،ا

 )عامـل  رن جرخشـان   باشد،   انـد،س  جرصد خاكستر 0 بيش از هـ ـ جاراي 

از  پارگ  بيش  حد جر ،ا بيشتر   اند،س مقا مت رن جرصد  02 انعكاس(

 نباشد. (K. Pa.m2.5) گرم بر  مرب( كيلو پاسكال متر 5/2

 گرم باشد: 812متر مرب( رن بيش از  براي كاغذ ،ا مقوا،  كه  زن هر

 الف ـ خمير رن كلاً جرتوجه رنگ شده باشد؛ ،ا

 جرصد ،ا بيشتر باشد،   02  ـ اند،س جرخشان  رن )عامل انعكاس( 

 ميكر متر )ميكر ن( نباشد، ،ا 001ـ ضخامت رن بيش از  1

 121امـا از   ميكر متر )ميكر ن( بـوجه،   001ـ ضخامت رن بيش از   2

 0)ميكر ن( بيشتر نباشد   مقدار خاكستر رن بيش از  ميكر متر

 جرصد باشد؛ ،ا 

جرصـد، ضـخامت    02ج ـ اند،س جرخشان  رن )عامل انعكاس( كمتـر از   

ميكر متر )ميكر ن(   كمتر بوجه   مقدار خاكستر رن بـيش   017رن 

of cellulose fibers, colored or marbled throughout the 

mass by any method. Except where heading 48.03 

otherwise requires, these headings do not apply to paper, 

paperboard, cellulose wadding or webs of cellulose 

fibers which have been otherwise processed.  

4. In this Chapter the expression "newsprint" means uncoated 

paper of a kind used for the printing of newspapers, of which 

not less than 50% by weight of the total fiber content 

consists of wood fibers obtained by a mechanical or chemi-

mechanical process, unsized or very lightly sized, having a 

surface roughness Parker Print Surf (1 MPa) on each side 

exceeding 2.5 micrometers (microns), weighing not less than 

40 g/m2 and not more than 65 g/m2.  
 

5. For the purposes of heading 48.02, the expressions "paper 

and paperboard, of a kind used for writing, printing or other 

graphic purposes" and "non perforated punch-cards and 

punch tape paper" mean paper and paperboard made mainly 

from bleached pulp or from pulp obtained by a mechanical 

or chemi-mechanical process and satisfying any of the 

following criteria:  

For paper or paperboard weighing not more than 150 

g/m2:  

(a) containing 10% or more of fibers obtained by a 

mechanical or chemi-mechanical process, and  

1. weighing not more than 80 g/m2, or  

2. colored throughout the mass; or  

(b) containing more than 8% ash, and  

1. weighing not more than 80 g/m2, or  

2. colored throughout the mass; or  

(c) containing more than 3% ash and having a brightness of 

60% or more; or  

(d) containing more than 3% but not more than 8% ash, 

having a brightness less than 60%, and a burst index 

equal to or less than 2.5 kPa.m2/g; or  

(e) containing 3% ash or less, having a brightness of 60% or 

more and a burst index equal to or less than 2.5 

kPa.m2/g.  

For paper or paperboard weighing more than 150 g/m2:  
 

(a) colored throughout the mass; or  

(b) having a brightness of 60% or more, and  

1. a caliper of 225 micrometers (microns) or less, or  

2. a caliper of more than 225 micrometers (microns) but 

not more than 508 micrometers (microns) and an ash 

content of more than 3%; or  
 

(c) having a brightness of less than 60%, a caliper of 254 

micrometers (microns) or less and an ash content of 
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 جرصد باشد. 1از 

شامل كاغذ   مقواي صـا   )از  ملـه    71  20 با ا،ن حال شماره

،ا كاغذ   مقواي نمدي  (TEA-BAG PAPER)كاغذ براي كيسه چاي 

 شوج. نم 

 كاغذ   مقوا،  است كه حداقل« كرا تكاغذ   مقواي »ـ جر ا،ن  صل منظور از   9

رمده از  رر،نـد شـيميا،  بـا     جرصد  زن كل الياف رن را الياف به جست  12

 كيل جهد.سولفات ،ا با سوج تش

ها مقررات مرا،ري باشد، كاغـذ، مقـوا، ا ات    ـ  ز جر موارجي كه جر متن شماره  7

هاي الياف سلولزي )نط(( كه ممكن است جر رن  احـد مشـمول    سلولز    رقه

شـوند، با،ـد جر رخـر،ن     71  88لرا،ـت   71  28هاي  ج ،ا چند شماره از شماره

 بندي شوند.  قهشماره از لحاظ ترتيب عدجي جر نمانكلاتور طب

 قط شامل كاغذ، مقوا، ا ات سلولز  71  22لرا،ت  71  20   71  28هاي  ـ شماره  8

شوج كه به ،ك  از اشكال ز،ر عرضه شـده   هاي الياف سلولزي )نط(( م     رقه

 باشد:

 متر باشد؛ ،ا سانت  00،ك  ـ به شكل نوار ،ا ر ل كه عرض رن بيش از 

هاي مرب( ،ا مستطيل كه جر حالت تا نشده، حـداقل ،ـك    ج م ـ به شكل  رق 

 سانتيمتر بيشتر باشد. 81متر   ضل( ج،گر رن از  سانت  00ضل( رن از 

« هاي ج،واري همانند كاغذ ج،واري   پوشش»، اصطلاح 71  87ـ به مفهوم شماره  6

  قط شامل موارج ز،ر است: 

براي تزئين ج،وار ،ا سقف به پهناي حداقل الف ـ كاغذ به شكل ر ل، مناسب  

 سانتيمتر: 802سانتيمتر   حداكثر  71

، رنگ شده (Embossed)، نقش بر سته (Grained)جار شده  ،ك  ـ جانه  

جر سطح، چاپ شده با نقش   نگار، ،ـا سـطح رن بـه نحـوي     

شده )براي مثال، با پرز منسو ات( حت  اند جه ،ـا   ج،گرتزئين

حــا ا از مــواج پلاســتيك  شــفاف    پوشــانده شــده بــا م  

(Transparent)؛ 

ج م ـ به علت رميختن با ر،زه چو ، كاه   غيـره، سـطح رن نـاهموار     

 شده باشد؛

اي از  سوم ـ ر ،ه رن با ماجه پلاستيك  اند جه ،ا پوشانده شده،   لا،ـه  

زجه، رنگ شده، چـاپ شـده    جار شده، جاغ ماجه پلاستيك ، جانه

 وي ج،گر تزئين شده باشد؛ ،ابا نقش   نگار ،ا به نح

رن با مواج قابل با ـت پوشـانده شـده باشـد، حتـ  بـه        ،ةچهارم ـ ر  

 هاي متوازي به ه  بسته شده ،ا با ته شده؛ صورت رشته

  ـ حاشيه   كناره، از كاغذ، كار شده به شرح مذكور جر  وق، حت  به شـكل   

 ر ل، مناسب براي تزئين ج،وار ،ا سقف؛

ج،واري از كاغذ متشكل از چند،ن پانل به شـكل ر ل ،ـا  رق    هاي ج ـ پوشش 

به نحوي كه پس از نصب ر ي ج،وار ،ك منظره ،ا ،ك تابلو ،ا  چاپ شده

 ،ك تصو،ر مشخص را تشكيل جهد.

، مناسب براي اسـتفاجه  (Paperboard)محصولات با بنيان كاغذ ،ا مقوا 

با،سـت   ، م (Wall Coverings)پوش   ه  پوشش ج،وار  ه  به عنوان كف

 بندي شوند. طبقه 71  00جر رج،ف 

، (or card Loose Sheets)هاي  داشـدن    ها   كارت شامل  رق 71  02ـ  شماره 11

بر،ده شده به اندازه معين، حت  چاپ شده، جاراي نقش بر سته ،ا سـوراخ  

 شوج. شده نم 

ه براي جستگاه غاكارج  ،ژه شامل كاغذ   مقواي سوراخ شد ، به71  00ـ شماره   11

more than 8%.  

Heading 48.02 does not, however, cover filter paper 

or paperboard (including tea-bag paper) or felt paper or 

paperboard.  
 

6. In this Chapter "kraft paper and paperboard" means paper 

and paperboard of which not less than 80% by weight of the 

total fiber content consists of fibers obtained by the chemical 

sulphate or soda processes.  

7. Except where the terms of the headings otherwise require, 

paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose 

fibres answering to a description in two or more of the 

headings 48.01 to 48.11 are to be classified under that one of 

such headings which occurs last in numerical order in the 

Nomenclature.  

8. Headings 48.01 and 48.03 to 48.09 apply only to paper, 

paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose fibres:  

(a) in strips or rolls of a width exceeding 36 cm; or  

(b) in rectangular (including square) sheets with one side 

exceeding 36 cm and the other side exceeding 15 cm in 

the unfolded state.  

9. For the purposes of heading 48.14, the expression 

"wallpaper and similar wall coverings" applies only to:  

(a) Paper in rolls, of a width of not less than 45 cm and not 

more than 160 cm, suitable for wall or ceiling 

decoration:  

(i) Grained, embossed, surface-coloured, design-printed 

or otherwise surface-decorated (for example, with 

textile flock), whether or not coated or covered with 

transparent protective plastics;  

(ii) With an uneven surface resulting from the 

incorporation of particles of wood, straw, etc.;  

(iii) Coated or covered on the face side with plastics, the 

layer of plastics being grained, embossed, coloured, 

design-printed or otherwise decorated; or  

(iv) Covered on the face side with plaiting material, 

whether or not bound together in parallel strands or 

woven;  

(b) Borders and friezes, of paper, treated as above, whether 

or not in rolls, suitable for wall or ceiling decoration;  

(c) Wall coverings of paper made up of several panels, in 

rolls or sheets, printed so as to make up a scene, design 

or motif when applied to a wall.  

Products on a base of paper or paperboard, suitable 

for use both as floor coverings and as wall coverings, are 

to be classified in heading 48.23.  

10. Heading 48.20 does not cover loose sheets or cards, cut to 

size, whether or not printed, embossed or perforated.  

11. Heading 48.23 applies, inter alia, to perforated paper or 

paperboard cards for Jacquard or similar machines and paper 
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 شوج. هاي همانند   كاغذ توري م  ،ا جستگاه

كاغذ، مقوا، ا ات سلولز   اشـياء   ،71  08،ا  71  87هاي  باستثناي اشياء شماره ـ    12

ساخته شده از رنها، كه جاراي چاپ ،ا تصا ،ري هستند كه نسبت به مـورج  

 شوند. م  72استفاجه اصل  رنها  نبه  رع  ندارند، مشمول  صل 

 هاي شماره فرعي. يادداشت

« كرا ـت لا،نـر  »، منظـور از  7127  82   7127 88هـاي  رعـ     ـ به مفهوم شماره1

(Kraftliner) شده ،ا براق شده با ماشين است كه حـداقل   كاغذ   مقواي تكميل

جرصد  زن كل الياف رن را الياف چـو  حاصـل از  رر،نـد شـيميا،  بـا       12

 881سولفات ،ا با سوج تشكيل جهد، عرضه شده به شكل ر ل، به  زن بـيش از  

گرم جر متر مرب(   جاراي حداقل مقا مت تا حد پارگ  جر ر ش رزمون مولن 

((Mullen)    شـده از  برابر  د ل ز،ر ،ا جاراي حداقل مقا مت معـاجل اسـتنتاج

 نموجار خط  براي ا زان ج،گر باشد.

 گرم بر متر مربع
حداقل مقاومغ تا حد پارگی در روش 

 kpaآزمون مولن ا كيلو پاسكال 

881 020 

801 784 

022 004 

022 107 

722 208 

كاغذ كرا ت براي »، منظور از 7127  02   7127  08هاي  رع   ـ به مفهوم شماره2

كاغذي است كه با ماشين تكميل شده   به صورت « هاي با ظر يت ز،اج كيسه

جرصد  زن كـل اليـاف رن را اليـاف حاصـل از      12ر ل عرضه شده   حداقل 

 رر،ند شيميا،  با سولفات ،ا با سوج تشكيل جاجه. به  زن هر متر مرب( حداقل 

  د ،ك  از ج  مشخصه ز،ر باشد:گرم    ا 881گرم   حداكثر  02

 (Mullen)الف ـ اند،س مقا مـت تـا حـد پـارگ  رن جر ر ش رزمـون مـولن        

بـوجه     (3.7kPa. m2/g)كيلو پاسكال متر مربـ( بـر گـرم     4/0حداقل 

 0جرصد جر  هت عرضـ    بـيش از    1/7ميزان كشش رن بيشتر از 

 باشد. جرصد جر  هت ماشين

پارگ    گسيختگ  با كشيدن، برابر  د ل ز،ر   ـ  حداقل مقا مت رن تا حد 

بوجه ،ا جاراي حداقل مقا مت استنتاج شده از نموجار خط  بـراي ا زان  

 ج،گر باشد:

وزن )گرم بر 

 متر مربع(

 حداقل مقاومغ تا حد پارگی 

 )ميلی نيوتن(

حداقل مقاومغ تا حد گسيختگی با 

 كشيدن )كيلو نيوتن بر متر(

در جهغ 

 ماشين

ماشين بعلاوه در جهغ 

 جهغ عرضی
 جهغ عرضی

درجهغ ماشين به 

 علاوه جهغ عرضی

02 

42 

12 

822 

881 

422 

102 

201 

8002 

8701 

8182 

8422 

0242 

0001 

0202 

2/8 

0/0 

1/0 

4/0 

7/7 

0 

0/4 

0/1 

0/82 

0/80 
 

، «كاغـذ نيمـه شـيميا،   لوتينـگ    »منظور از  7121  88ـ به مفهوم شماره  رع    3

جرصـد  زن كـل    01كاغذي است كه به صورت ر ل عرضه شـده   حـداقل   

حاصل از تركيب  رر،ند مكانيك  الياف رن را الياف سفيد نشده چو  سخت، 

lace. 

12. Except for the goods of heading 48.14 or 48.21, paper, 

paperboard, cellulose wadaing and articles there of printed 

with motifs, characters or pictorial representations, which are 

not merely incidental to the primary use of the goods, fall in 

chaprr 49. 

 

Subheading Notes.  

1. For the purposes of subheadings 4804.11 and 4804.19, 

"kraftliner" means machine-finished or machine-glazed 

paper and paperboard, of which not less than 80% by weight 

of the total fibre content consists of wood fibres obtained by 

the chemical sulphate or soda processes, in rolls, weighing 

more than 115 g/m2 and having a minimum Mullen bursting 

strength as indicated in the following table or the linearly 

interpolated or extrapolated equivalent for any other weight.  

 

Weight g/m
2
 Minimum Mullen bursting 

strength KPa 

 

115 

125 

200 

300 

400 

 

 

393 

417 

637 

824 

961 

 

2. For the purposes of subheadings 4804.21 and 4804.29, "sack 

kraft paper" means machine-finished paper, of which not 

less than 80% by weight of the total fibre content consists of 

fibres obtained by the chemical sulphate or soda processes, 

in rolls, weighing not less than 60 g/m2 but not more than 

115 g/m2 and meeting one of the following sets of 

specifications:  

(a) Having a Mullen burst index of not less than 3.7 kPa.m2/g 

and a stretch factor of more than 4.5% in the cross 

direction and of more than 2% in the machine direction.  

(b) Having minima for tear and tensile as indicated in the 

following table or the linearly interpolated equivalent for 

any other weight:  

 

Weight 

G/m2 

Minimum tear 

mN 

Minimum tensile 

kN/m 

Machine 

Direction 

Machine 

direction 

plus cross 

direction 

Cross 

Direction 

Machine 

direction 

plus cross 

direction 

60 

70 

80 

100 

115 

700 

830 

965 

1,230 

1,425 

1,510 

1,790 

2,070 

2,635 

3,060 

1.9 

2.3 

2.8 

3.7 

4.4 

6 

7.2 

8.3 

10.6 

12.3 
   

3. For the purposes of subheading 4805.11, "semi-chemical 

fluting paper" means paper, in rolls, of which not less than 

65% by weight of the total fibre content consists of 

unbleached hardwood fibres obtained by a combination of 
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تشــكيل جاجه   جاراي مقا مــت جر مقابــل  شــار تــا حــد جرهــ     شــيميا،  

 02جر  Corrugated Medium Test)تحـت شـرا،ط    CMT30شكستگ  به ر ش 

جر ه سانتيگراج بـيش از   00جرصد   جر حرارت  12جقيقه( جر رطوبت نسب  

 باشد. (1.8newtons/g/m2)نيوتن / گرم / مترمرب(  1/8

 شـوج كـه عمـدتاً از     شامل كاغذ به صـورت ر ل مـ     7121  80ـ شماره  رع    4

به جست  رمده، با حاصل تركيب  رر،ند هاي خمير سازي مكانيك    شيميا،  

گرم ،ا بيشتر   جاراي مقا مت جر مقابل  شـار تـا حـد     802 زن هر متر مرب( 

جر  Corrugated medium test)تحت شـرا،ط   CMT30جره  شكستگ  به ر ش 

اج بيش جر ه سانتيگر 00جرصد   جر حرارت  12جقيقه( جر رطوبت نسب   02

 باشد. (1.4newtons/g/m2)نيوتن/گرم/مترمرب(  7/8از 

شـوج كـه    شامل كاغذ ،ا مقواها،  م  7121  01   7121  07هاي  رع   ـ شماره  5

تماماً ،ا عمدتاً از خمير كاغذ ،ا مقوا )رخال   ضا،عات( براي باز،ا ت تهيه شده 

همچنين ممكن اسـت جاراي ،ـك لا،ـه كاغـذي      (Testliner)باشد. تست لا،نر 

رنگ شده جر سطح ،ا ،ك لا،ه كاغذ تهيه شده از خمير سفيد شـده ،ـا خميـر    

غير باز،ا ت سفيد نشده باشد. ا،ن محصولات جاراي ،ك اند،س مقا مـت تـا   

حد پارگ  به ر ش رزمون مولن حـداكثر ج  كيلـو پاسـكال متـر مربـ( گـرم       

(2kPa.m2/g)  باشند. م 

كاغذي « كاغذ سولفيت براي لفاف»منظور از  7121  02ه مفهوم شماره  رع  ـ ب 9

جرصد  زن كل اليـاف رن را اليـاف    72است براق شده با ماشين، كه بيش از 

جرصـد   1چو  حاصل از  رر،ند شيميا،  با سولفيت تشكيل جاجه، با حـداكثر  

 ـ     ر از خاكستر   اند،س مقا مت رن تا حـدپارگ  بـه ر ش رزمـون مـولن كمت

 نباشد. (1.47kpa.m2/g)كيلو پاسكال متر مرب( بر/گرم  74/8

كاغذي اسـت  « كاغذ سبك اند جه»، منظور از 7182  00ـ به مفهوم شماره  رع    7

گرم جر متر مرب(،    زن  40كه ج  سطح رن اند جه شده، به  زن كل حداكثر 

گرم، بر ر ي تكيه گـاه  كـه    81اند ج هر سطح رن جر هر متر مرب( حداكثر 

جرصد  زن كل الياف رن را الياف حاصل از ،ك  رر،نـد مكـانيك     12حداقل 

 تشكيل جهد، باشد.

machanial and chemical pulping processes and having a 

CMT 30 (Corrugated Medium Test with 30 minutes of 

conditioning) crush resistance exceeding 1.8 newtons/g/m2 at 

50% relative humidity, at 23°C. 
 

4. Subheading 4805.12 covers paper, in rolls, made mainly of 

straw pulp obtained by a combination of mechanical and 

chemical processes weighing 130 g/m2 or more, and having 

a CMT 30 (Corrugated Medium Test with 30 minutes of 

conditioning) crush resistance exceeding 1.4 newtons/g/m2 at 

50% relative humidity, at 23°C.  
 

 

5. Subheadings 4805.24 and 4805.25 cover paper and 

paperboard made wholly or mainly of pulp of recovered 

(waste and scrap) paper or paperboard. Testliner may also 

have a surface layer of dyed paper or of paper made of 

bleached or unbleached non-recovered pulp. These products 

have a Mullen burst index of not less than 2 kPa.m2/g.  

 
 

6. For the purposes of subheading 4805.30, "sulphite wrapping 

paper" means machine-glazed paper, of which more than 

40% by weight of the total fibre content consists of wood 

fibres obtained by the chemical sulphite process, having an 

ash content not exceeding 8% and having a Mullen burst 

index of not less than 1.47 kPa.m2/g.  

7. For the purposes of subheading 4810.22, "light-weight 

coated paper" means paper, coated on both sides, of a total 

weight not exceeding 72 g/m2, with a coating weight not 

exceeding 15 g/m2 per side, on a base of which not less than 

50% by weight of the total fibre content consists of wood 

fibres obtained by a mechanical process.  

 

   

 Explanatory remarks to Chapter 48  84ل مندرجات ذيل يادداشغ فص

منظور توليد ا راق بهاجار   امنيت    اسناج پا،ه، موكول به امنيت  به ر ج انواع كاغذ  -1

  موا قت بانك مركزي  مهوري اسلام  ا،ران است.
1. The importation of all types of security paper in order to produce 

securities and basic documents is subject to the approval of the 

Central Bank of the Islamic Republic of Iran.  
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 ورودی حقوق
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 Kg 8  Newsprint, in rolls or sheets.  4801  00  00 5 كاغذ روزنامه، به شكل رول يا ورق. 7128  22  22

كاغذ و مقوای قشر ن ده و اندوده نشده، از انواعی كاه   71   20

برای نوشتن يا چاپ يا ساير مقاصاد گرافيكای ماورد    

گيرد، و كارت ا پاان  ياا كاغاذ ناوار       استفاده قرار می

های به اشاكال   پان  سوراخ نشده به شكل رول يا ورق

مربع مستطيل )همچنين مربع(، باه هار انادازه، غيار از     

؛ كاغاذ و  71  20ياا   71  28 هاای  كاغذهای شاماره 

 ساز. مقوای دسغ

    

Uncoated paper and paperboard, of a 

kind used for writing, printing or other 

graphic purposes, and non perforated 

punch-cards and punch tape paper, in 

rolls or rectangular (including square) 

sheets, of any size, other than paper of 

heading 48.01 or 48.03; hand-made 

paper and paperboard.  

48  02 

   Kg 5 ساز ـ كاغذ   مقواي جست 7120  82  22
- Hand-made paper and paperboard  

4802  10  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 ترجيحیتعرفه 
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Tariff 

 ملاحظات
Remark 
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Heading, 

Subheading 

No. 

ـ كاغذ   مقوا از انواع  كه به عنـوان پا،ـه بـراي تهيـه      7120  02  22

حساس جر مقابل نور، گرما ،ا الكتر،سيته كاغذ ،ا مقواي 

 گيرج مورج استفاجه قرار م 

5 Kg   

- Paper and paperboard of a kind used as a 

base for photo- sensitive, heat-sensitive or 

electro-sensitive paper or paperboard  4802  20  00 

 Kg   - Wallpaper base  4802  40  00 5 ـ كاغذ براي تهيه كاغذ ج،واري   7120  72  22

ـ سا،ر كاغذها   مقواهـا، بـد ن اليـاف حاصـل از ،ـك       

جرصـد  زن كلـ  اليـاف     82 رر،ند مكانيك  ،ا حـداكثر  

 رنها از ا،ن قبيل الياف تشكيل شده باشند:

    

- Other paper and paperboard, not 

containing fibres obtained by a mechanical 

or chemi-mechanical process or of which 

not more than 10 % by weight of the total 

fibre content consists of such fibres:  

 

 Kg   -- Weighing less than 40 g/m2  4802  54  00 5 گرم 72ـ ـ به  زن هر متر مرب( كمتر از  7120  17  22

 812گرم   حداكثر  72ـ ـ به  زن هر متر مرب( حداقل   7120  11  22

 گرم به صورت ر ل
5 Kg   

-- Weighing 40 g/m2 or more but not more 

than 150 g/m2, in rolls  4802  55  00 

 812گـرم   حـداكثر    72ـ ـ به  زن هر مترمرب( حـداقل    7120  10  22

از   حالت تا نشـده ،ـك ضـل( رن    كه به صورت  رق گرم به

 ميليمتر بيشتر نباشد 024ميليمتر   ضل( ج،گر  701

20 Kg   

-- Weighing 40 g/m2 or more but not more 

than 150 g/m2, in sheets with one side not 

exceeding 435 mm and the other side not 

exceeding 297 mm in the unfolded state  

4802  56  00 

گـرم     72ـ ـ سا،ر، بـه  زن هـر متـر مربـ( حـداقل        7120  14  22

 گرم 812حداكثر 

 

5 Kg   

-- Other, weighing 40 g/m2 or more but 

not more than 150 g/m2  
4802  57  00 

 Kg   -- Weighing more than 150 g/m2  4802  58  00 15 گرم 812ـ ـ به  زن هر مترمرب( بيش از  7120  11  22

جرصـد محتـوي    82كه بيش از  ،ـ سا،ر كاغذها   مقواها 

كل الياف رنها از اليـاف حاصـل از طر،ـق ،ـك  رر،نـد      

 مكانيك  ،ا شيميا،  ـ مكانيك  تشكيل شده باشد:

 

    

- Other paper and paperboard, of which 

more than 10 % by weight of the total fibre 

content consists of fibres obtained by a 

mechanical or chemi-mechanical process:  
 

 Kg   -- In rolls  4802  61  00 5 ـ ـ به صورت ر ل 7120  08  22

حالت تـا نشـده ،ـك ضـل( رن از      كه به صورت  رق ـ ـ به  7120  00  22

 ميليمتر بيشتر نباشد 024ميليمتر   ضل( ج،گر از 701

 

20 Kg   

-- In sheets with one side not exceeding 

435 mm and the other side not exceeding 

297 mm in the unfolded state 
4802  62  00 

 Kg   -- Other  4802  69  00 5 سا،ر   ـ ـ 7120  02  22

كاغذ از انواعی كه به عنوان كاغذ توالاغ ياا دساتمال     7120  22 22

كان،   كاردن آرايا ، دساغ پااك     پاككاغذی، حوله 

حوله يا كاغذهای همانند كاه بارای مصاارف خاانگی،     

 اوات گيارد،   بهداشتی يا توالغ مورد استفاده قارار مای  

)نطااع(، حتاای  ساالول ی الياااف  هااای  ورقااهساالول  و 

دار شاااااده، نقااااا    شاااااده، چاااااين  كااااارپ

شده، رنا  شاده    ، سوراخ(Embossed)شده برجسته

به شاكل    شده چاپ   يا  در سطح، ت ئين شده در سطح

 رول يا ورق.

20 Kg 1,7  

Toilet or facial tissue stock, towel or 

napkin stock and similar paper of a kind 

used for household or sanitary purposes, 

cellulose wadding and webs of cellulose 

fibres, whether or not creped, crinkled, 

embossed, perforated, surface-coloured, 

surface-decorated or printed, in rolls or 

sheets.  

4803  00  00 

كاغذ و مقوای كرافغ، قشارن ده و انادوده نشاده، باه      71   27

های  كه مشمول شماره شكل رول يا ورق، غير از آنهايی

 شوند. می 71  20يا  71  20

    

Uncoated kraft paper and paperboard, 

in rolls or sheets, other than that of 

heading 48.02 or 48.03.  48  04 

   :Kraftliner -     ـ كرا ت لا،نر: 

 Kg   -- Unbleached  4804  11  00 5 ـ ـ سفيد نشده 7127  88  22

 Kg   -- Other  4804  19  00 5 ـ ـ سا،ر 7127  82  22

   :Sack kraft paper -     هاي با ظر يت ز،اج: ـ كاغذ كرا ت براي كيسه 

 Kg   -- Unbleached  4804  21  00 5 ـ ـ سفيد نشده  7127  08  22

 Kg   -- Other  4804  29  00 5 ـ ـ سا،ر 7127  02  22
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ـ سا،ر كاغذها   مقواهاي كرا ت كه  زن هر متر مربـ(   

 گرم نباشد: 812رنها بيش از 
    

- Other kraft paper and paperboard 

weighing 150 g/m2 or less:   

 Unbleached  4804  31 --     ـ ـ سفيد نشده: 7127  08

 (Abrasive Base Kraft paper)ـ ـ ـ كاغذ كرا ت    7127  08  82

 يمترتسان 27به صورت ر ل   عرض حداكثر 
5 Kg   

--- Kraft paper (Abrasive Base Kraft 

paper) in rolls, not exceeding 94 cm in 

width 

4804  31  10 

 Kg   --- Other 4804  31  90 10 ـ ـ ـ سا،ر 7127  08  22

 Kg   -- Other  4804  39  00 10 ـ ـ سا،ر 7127  02  22

ـ سا،ر كاغذها   مقواهاي كرا ت به  زن هر متـر مربـ(    

 گرم: 001گرم   كمتر از  812بيشتر از 
    

- Other kraft paper and paperboard 

weighing more than 150 g/m2 but less than 

225 g/m2:  
 

 Unbleached  4804  41 --     سفيد نشده:  ـ ـ 7127  78

 (Abrasive Base Kraft paper)ـ ـ ـ كاغذ كرا ت    7127  78  82

 يمترتسان 27به صورت ر ل   عرض حداكثر 
5 Kg   

--- Kraft paper (Abrasive Base Kraft 

paper) in rolls, not exceeding 94 cm in 

width 
4804  41  10 

 Kg   --- Other 4804  41  90 10 ـ ـ ـ سا،ر 7127  78  22

ـ ـ خمير رن كلاً جر توجه به صورت  ،كنواخت سفيدشده   7127  70  22

جرصد  زن كل الياف رن را الياف چـو    21  بيش از 

 حاصل از ،ك  رر،ندشيميا،  تشكيل جاجه باشد.

5 Kg   

- Bleached uniformly throughout the mass 

and of which more than 95 % by weight of 

the total fibre content consists of wood 

fibres obtained by a chemical process  

4804  42  00 

 Kg   -- Other  4804  49  00 10 ـ ـ سا،ر 7127  72  22

ـ سا،ر كاغذها   مقواهاي كرا ت به  زن هر متـر مربـ(    

 گرم: 001حداقل 
    

- Other kraft paper and paperboard 

weighing 225 g/m2 or more:   

 Kg   -- Unbleached  4804  51  00 5 ـ ـ سفيد نشده 7127  18  22

ـ ـ خمير رن كلاً جر توجه به صورت  ،كنواخت سفيد شـده    7127  10  22

جرصد  زن كل اليـاف رن را اليـاف چـو      21  بيش از 

 حاصل از ،ك  رر،ند شيميا،  تشكيل جاجه باشد.

5 Kg   

-- Bleached uniformly throughout the 

mass and of which more than 95 % by 

weight of the total fibre content consists of 

wood obtained by a chemical process  

4804  52  00 

 Kg   -- Other  4804  59  00 5 ـ ـ سا،ر 7127  12  22

ساير كاغذها و مقواهای قشرن ده و انادوده نشاده باه     71   21

شكل رول يا ورق، كه تحغ عملياتی بي  از آنچاه در  

ايان فصال ماذكور اساغ، قارار نگرفتاه        0يادداشغ 

 باشند.

    

Other uncoated paper and paperboard, 

in rolls or sheets, not further worked or 

processed than as specified in Note 3 to 

this Chapter.  

48  05 

   :Fluting paper -     ـ كاغذ  لوتينگ: 

 Kg   -- Semi-chemical fluting paper  4805  11  00 10 ـ كاغذ  لوتينگ نيمه شيميا،  ـ 7121  88  22

 Straw fluting paper 4805  12 --     ـ ـ كاغذ  لوتينگ كاه : 7121  80

   Kg 10 بكر   خمير %12ـ ـ كاغذ توليد شده از حداقل  ـ 7121  80  82
--- Paper manufactured of a minimum of 
50% VIRIGIN PULP 

4805  12  10 

 Kg   --- Other 4805  12  90 10 ـ ـ سا،ر ـ 7121  80  22

 Other  4805  19 --     ـ ـ سا،ر: 7121  82

  Kg 7 10 بكر   خمير %02ـ ـ كاغذ توليدشده از حداقل  ـ 7121  82  82
--- Paper manufactured of a minimum of 
20% VIRIGIN PULP 

4805  19  10 

 Kg 7  --- Other 4805  19  90 10 ـ ـ سا،ر ـ 7121  82  22

   :Testliner (recycled liner board) -     باز،ا ت (: لا،نرـ تست لا،نر )مقوا  

 Weighing 150 g/m2 or less  4805  24 --     گرم:  812ـ ـ به  زن هر متر مرب( حداكثر  7121  07

  Kg 7 10 خمير بكر   جرصد 02 حداقلـ ـ كاغذ توليد شده از  ـ 7121  07  82
--- Paper manufactured of a minimum of 
20% VIRIGIN PULP 

4805  24  10 

 Kg 7  --- Other 4805  24  90 10 ـ ـ سا،ر ـ 7121  07  22

 Weighing more than 150 g/m2 4805  25 --     گرم:   812ـ ـ به  زن هر متر مرب( بيش از  7121  01

   Kg 10 خمير بكر   جرصد 02 حداقل ـ ـ كاغذ توليد شده از ـ 7121  01  82
--- Paper manufactured of a minimum of 
%20 VIRIGIN PULP 

4805  25  10 

 Kg   --- Other 4805  25  90 10 ـ ـ سا،ر ـ 7121  01  22

 Kg   - Sulphite wrapping paper  4805  30  00 5 ـ كاغذ سولفيت براي لفاف 7121  02  22
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 Kg   - Filter paper and paperboard  4805  40  00 5 ـ كاغذ   مقواي صا   7121  72  22

 Kg   - Felt paper and paperboard  4805  50  00 5 ـ كاغذ   مقواي نمدي 7121  12  22

   :Other -     ـ سا،ر: 

 Weighing 150 g/m2 or less  4805  91 --     گرم: 812 داكثرـ ـ به  زن هرمتر مرب( ح 7121  28

  Kg 7 10 خمير بكر   %02ـ ـ كاغذ توليد شده از حداقل  ـ 7121  28  82
--- Paper manufactured of minimum of 
20% VIRIGIN PULP 

4805  91  10 

 Kg 7  --- Other 4805  91  90 10 ـ ـ سا،ر ـ 7121  28  22

گرم  لـ  كمتـر از    812ـ ـ به  زن هرمتر مرب( بيش از   7121  20

 گرم: 225
    

-- Weighing more than 150 g/m2 but less 
than 225 g/m2  

4805  92 

   Kg 10 خمير بكر   %02حداقل  ـ ـ كاغذ توليدشده از ـ 7121  20  82
--- Paper manufactured of a minimum of 
20% VIRIGIN PULP 

4805  92  10 

 Kg   --- Other 4805  92  90 10 ـ ـ سا،ر ـ 7121  20  22

 Weighing 225 g/m2 or more  4805  93 --     گرم ،ا بيشتر: 001به  زن هر متر مرب(  ـ ـ  7121  20

   Kg 10 خمير بكر %02ـ ـ كاغذ توليد شده از حداقل  ـ 7121  20  82
--- Paper manufactured of a minimum of 
20% VIRGIN PLUP 

4805  93  10 

 Kg   --- Other 4805  93  90 10 ـ ـ سا،ر ـ 7121  20  22

كاغذ و مقوای سولفوري ه، كاغذ غيرقابل نفوذ درمقابل  71   20

كاغذ رسامی )كالك( و كاغذ موسوم به شيشاه  چربی، 

نما و ساير كاغذهای براق شده شفاف يا نيمه شافاف،  

 به صورت رول يا ورق.

    

Vegetable parchment, greaseproof 
papers, tracing papers and glassine and 
other glazed transparent or translucent 
papers, in rolls or sheets.  

48  06 

 Kg   - Vegetable parchment  4806  10  00 5 ـ كاغذ   مقواي سولفور،زه )پارشمينه نبات ( 7120  82  22

 Kg   - Greaseproof papers  4806  20  00 5 ـ كاغذ غيرقابل نفوذ جر مقابل چرب  7120  02  22

 Kg   - Tracing papers  4806  30  00 5 ـ كاغذ رسام  )كالك( 7120  02  22

ـ كاغذ شيشه نما   سا،ر كاغذهاي براق شده شـفاف ،ـا    7120  72  22

 نيمه شفاف
5 Kg   

- Glassine and other glazed transparent or 

translucent papers  4806  40  00 

، )ساخته شاده از  (Composite)كاغذ و مقوای مركب  7124  22  22

های تخاغ كاغاذ ياا مقاوا باا       چسباندن لايه طريق به هم

چسب(، اندوده نشده يا آغشته نشده در ساطح، حتای از   

 داخل مستحكم شده، به صورت رول يا ورق.

5 Kg   

Composite paper and paperboard (made 

by sticking flat layers of paper or 

paperboard together with an adhesive), 

not surface-coated or impregnated, 

whether or not internally reinforced, in 

rolls or sheets.  

4807  00  00 

هاای   )حتای دارای پوشا  از ورق   دار كاغذ و مقوا، ماو   71   21

زده(، كااارپ شاااده، دا  زده، نقااا   تخاااغ چساااب

شده يا سوراخ شده، به صورت رول يا ورق، غيار   برجسته

 شوند. می 71  20از آنهايی كه مشمول شماره 

    

Paper and paperboard, corrugated 

(with or glued flat surface sheets), 

creped, crinkled, embossed or 

perforated, in rolls or sheets, other than 

paper of the kind described in heading 

48.03.  

48  08 

  Kg 7 10 شده جار، حت  سوراخ ـ كاغذ   مقواي موج 7121  82  22
- Corrugated paper and paperboard, 

whether perforated  
4808  10  00 

حت  نقـش   كاغذ كرا ت ، كرپ شده ،ا چين جار شده ،ـ  7121  72  22

 بر سته ،ا سوراخ شده  
5 Kg   

- Kraft parer, creped or ckinkld, whether 

embossed or per forated 

4808  40  00 

 Kg   - Other  4808  90  00 5 سا،رـ  7121  22  22

و  (Self-copy paper) كاغذكاربن، كاغذ خاودكيی  71   22

كاغذها برای كيی يا انتقاال )از جملاه كاغاذهای     ساير

قشرزده، اندوده ياا آغشاته شاده بارای استنسايل ياا       

صفحات افسغ(، حتی چاپ شده، باه صاورت رول ياا    

 ورق.

    

Carbon paper, self-copy paper and 

other copying or transfer papers 

(including coated or impregnated paper 

for duplicator stencils or offset plates), 

whether or not printed, in rolls or 

sheets.  

48  09 

 Kg   - Self-copy paper  4809  20  00 20 ـ كاغذ خوجكو  7122  02  22

 Other  4809  90 -     ـ سا،ر: 7122  22

 Kg   --- Stencil base paper (unfinished) 4809  90  10 5 نشده ـ ـ ـ كاغذ استنسيل تكميل 7122  22  82

 Kg   --- carbon paper and similar copy paper 48099020 15 كاغذهاي كو  همانند  ـ ـ ـ كاغذ كاربن  7122  22  02

 Kg   --- Other 4809  90  90 15 ـ ـ ـ سا،ر 7122  22  22
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كاغذ و مقوا، قشرزده، اندوده شده در يك يا دو ساطح باا    71   82

چينی( يا با ساير مواد غيرآلی، باا ياا بادون     كائولن )خاك

شده  چسباننده، غير از اندودن و قشرزدن ديگر، حتی رن 

در سطح، ت ئين شده در سطح يا چاپ شده، باه صاورت   

شده، به شكل مربع يا مربع مستطيل، باه هار    رول يا چاپ

 اندازه.

    

Paper and paperboard, coated on one or 

both sides with kaolin (China clay) or 

other inorganic substances, with or 

without a binder, and with no other 

coating, whether or not surface-

coloured, surface-decorated or printed, 

in rolls or rectangular (including 

square) sheets, of any size.  

48  10 

چـاپ   ، ـ كاغذ   مقوا از انواع مورج استفاجه براي نوشتن 

،ا سا،ر مقاصد گرا يكـ ، بـد ن اليـاف حاصـل از ،ـك      

 82 رر،ند مكانيك  ،ا شيميا،  ـ مكـانيك  كـه حـداكثر     

جرصد  زن كل الياف از ا،ن قبيل اليـاف تشـكيل شـده    

 باشد:

    

- Paper and paperboard of a kind used for 

writing, printing or other graphic purposes, 

not containing fibres obtained by a 

mechanical or chemi-mechanical process 

or of which not more than 10 % by weight 

of the total fibre content consists of such 

fibres: 

 

 Kg   -- In rolls  4810  13  00 5 ـ ـ به صورت ر ل 7182  80  22

ـ ـ به صورت  رق كه به حالت تا نشده ،ك ضل( رن از   7182  87  22

ميليمتــر بيشــتر  024ميليمتــر   ضــل( ج،گــر از  701

 نباشد.

5 Kg   

-- In sheets with one side not exceeding 

435 mm and the other side not exceeding 

297 mm in the unfolded state  

4810  14  00 

 Kg   -- Other  4810  19  00 5 ـ ـ سا،ر 7182  82  22

ـ كاغذ   مقوا از انواع مورج استفاجه براي نوشـتن، چـاپ ،ـا     

جرصد  زن كل اليـاف   82سا،ر مقاصد گرا يك  كه بيش از 

محتوي رن از اليـاف حاصـل از ،ـك  رر،نـد مكـانيك  ،ـا       

 شيميا،  مكانيك  به جست  رمده باشد:

    

- Paper and paperboard of a kind used for 

writing, printing or other graphic purposes, 

of which more than 10 % by weight of the 

total fibre content consists of fibres 

obtained by a mechanical or chemi-

mechanical process:  

 

  Kg 10 شدهـ ـ كاغذ سبك اند ج  7182  00  22


 
-- Light-weight coated paper  4810  22  00 

 Kg   -- Other  4810  29  00 5 سا،ر  ـ ـ 7182  02  22

 ،ـ كاغذ   مقواي كرا ت، غير از انواع  كه براي نوشـتن  

 ر ج: چاپ ،ا سا،ر مقاصد گرا يك  به كار م 
    

- Kraft paper and paperboard, other than 

that of a kind used for writing, printing or 

other graphic purposes:  

 

ـ ـ خمير رن كلاً جر توجه بـه صـورت  ،كنواخـت سـفيد       7182  08  22

جرصد  زن كل اليـاف رن از اليـاف    21شده   بيش از 

 زن   چو  حاصل از ،ك  رر،ند شيميا،  تشكيل شده 

 گرم نباشد. 812هر متر مرب( رن بيش از 

5 Kg   

-- Bleached uniformly throughout the 

mass and of which more than 95 % by 

weight of the total fibre content consists of 

wood fibres obtained by a chemical 

process, and weighing 150 g/m2 or less  

4810  31  00 

ـ ـ خمير رن كلاً جر توجه بـه صـورت  ،كنواخـت سـفيد       7182  00  22

جرصد  زن كل اليـاف رن از اليـاف    21شده   بيش از 

چو  حاصل از ،ك  رر،ند شيميا،  تشكيل شده    زن 

 گرم باشد 812هر متر مرب( رن بيش از 

5 Kg   

- Bleached uniformly throughout the mass 

and of which more than 95 % by weight of 

the total fibre content consists of wood 

fibres obtained by a chemical process, and 

weighing more than 150 g/m2  

4810  32  00 

 Kg   -- Other  4810  39  00 5 ـ ـ سا،ر 7182  02  22

   :Other paper and paperboard -     ـ سا،ر كاغذها   مقواها: 

 Kg   -- Multi-ply  4810  92  00 15 چند لا  ـ ـ 7182  20  22

 Kg   -- Other  4810  99  00 15 ـ ـ سا،ر 7182  22  22

كاغذ و مقوا، اوات سالول ، ورقاه اليااف سالول ی )نطاع(،       71   88

شاده، رنا  شاده در     قشرزده، اندوده، آغشاته، پوشاانده  

سطح، ت ئين شده در سطح يا چاپ شده، به صاورت رول  

يا ورق، به شكل مربع يا مربع مستطيل به هر اندازه، غير از 

  82ياا   71  22، 71  20هاای   محصولاتی كه در شاماره 

 اند. دهتوصيف ش 71

    

Paper, paperboard, cellulose wadding and 

webs of cellulose fibres, coated, 

impregnated, covered, surface-coloured, 

surface-decorated or printed, in rolls or 

rectangular (including square) sheets, of 

any size, other than goods of the kind 

described in heading 48.03, 48.09 or 48.10.  

48  11 

   Kg 5 زجه ـ كاغذ   مقواي قطران زجه، قيرزجه ،ا رسفالت 7188  82  22
- Tarred, bituminised or asphalted paper 
and paperboard  

4811  10  00 

     زجه: زجه ،ا چسب ـ كاغذ   مقواي صمغ 
- Gummed or adhesive paper and 
paperboard:  

 

 
 . كتا    مطبوعات قط كاغذ گلاسه ) به استتثناءمقوا( مورج استفاجه براي چاپ  

. Only glassy  paper (except fromcardboard) used to print books and news papers. 
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 Kg   -- Self-adhesive  4811  41  00 32 ـ ـ خوج چسب   7188  78  22

 Kg   -- Other  4811  49  00 32 ـ ـ سا،ر 7188  72  22

ـ كاغـذ   مقـوا، انـد جه، رغشـته ،ـا پوشـانده بـا مـواج          

 ها(: پلاستيك  )باستثناي چسب
    

- Paper and paperboard coated, 

impregnated or covered with plastics 

(excluding adhesives):  

 

 Kg   -- Bleached, weighing more than 150 g/m2  4811  51  00 5 گرم 812ـ ـ سفيد شده به  زن هر متر مرب( بيش از  7188  18  22

 Kg   -- Other  4811  59  00 5 ـ ـ سا،ر 7188  12  22

ـ كاغذ   مقوا، اند جه، رغشته ،ا پوشانده شـده بـا مـوم،     7188  02  22

 موم پارا ين، استئار،ن، ر غن ،ا گليسر ل

 

5 Kg   

- Paper and paperboard, coated, 

impregnated or covered with wax, paraffin 

wax, stearin, oil or glycerol  

4811  60  00 

از اليـاف   نطـ( ـ سا،ر كاغذها، مقواهـا، ا ات سـلولزي      7188  22  

 يسلولز
    

- Other paper, paperboard, cellulose 

wadding and webs of cellulose fibres:  

4811  90  

كاغـذ،  ا،ق رطوبـت متشـكل از   ع ـكاغذ چندلا،ـه   --- 7188  22  82
   Kg 15 شيشه ف  اليا ،ا پلمير متالا،ز پليمر، رلومينيوم

--- Multi- Layer paper insulation 
consisting of paper polymer aluminum and 
glass fiber. 

48 11 90  10 

02  22  7188 

 

هـاي   هـ   شـرجه از لا،ـه    قوط     عبه چندلا،ه به ---

هاي مختلف متشـكله جر پر سـه توليـد     كه لا،ه متفا ت

شـده  هـ  اتصـال جاجه    صورت ،كنواخت   همگـن بـه   به

 بندي مواج غذا،  به صورت ر ل باشند براي بسته

15 Kg   

---  Compact canister and multi-layered 

boxes, with the different layers, which 

layers are connected to each other 

uniformly in the production process (for 

food packaging) 

4811  90  20 

كاغذ حساس به حرارت )ترمال( به شـكل ر ل ،ـا    --- 7188  22  02

  رق
10 Kg   

---thermal paper in rolls or sheets 
4811  90  30 

  Kg 15 سا،ر --- 7188  22  22


 
--- other 48 11 90 90 

 از خمير كاغذ.ی، های صاف و صفحه ها ها، لوحه بلوك 7180  22  22
5 Kg   

Filter blocks, slabs and plates, of paper 

pulp.  
4812  00  00 

كاغذ سيگار، حتی بريده شده به انادازه معاين ياا باه      71   80

 شكل دفترچه يا لوله.
    

Cigarette paper, whether or not cut to 

size or in the form of booklets or tubes.  

48  13 

 Kg   - In the form of booklets or tubes 4813  10  00 5 ج ترچه ،ا لولهـ به شكل  7180  82  22

 Kg   - In rolls of a width not exceeding 5 cm 4813  20  00 5 سانتيمتر 1ـ به صورت ر ل به عرض حداكثر  7180  02  22

 Kg   - Other  4813  90  00 5 ـ سا،ر 7180  22  22

هاای دياواری همانناد؛ كاغاذ      پوشا   كاغذ ديواری و 71   87

 پشغ شيشه.
    

Wallpaper and similar wall coverings; 

window transparencies of paper.  

48  14 

هاي ج،واري همانند متشـكل از   ـ كاغذ ج،واري   پوشش 7187  02  22

اي از مـاجه   كاغذ با ر ،ه اند جه ،ا پوشـانده شـده بالا،ـه   

شده،  زجه، رنگ ، جاغ(Grained)جار شده  پلاستيك ، جانه

شـده   شده با نقش   نگار، ،ا به نحوي ج،گـر تـزئين   چاپ

 باشد.

20 Kg   

- Wallpaper and similar wall coverings, 

consisting of paper coated or covered, on 

the face side, With a grained, embossed, 

coloured, design-printed with motif or 

otherwise decorated layer of plastics  
4814  20  00 

 Kg   - Other  4814  90  00 20 ـ سا،ر   7187  22  22

]81  71[       [48  15]     

كاغذ خودكيی و ساير كاغذها برای كيای   كاغذ كاربن، 71   80

 يااا انتقااال )غياار از آنهااايی كااه مشاامول شااماره      

شوند(، كاغذ استنسيل و صفحات افساغ،   می 71   22

 بندی شده در جعبه. از كاغذ، حتی بسته

    

Carbon paper, self-copy paper and 

other copying or transfer papers (other 

than those of heading 48.09), duplicator 

stencils and offset plates, of paper, 

whether or not put up in boxes.  

48  16 

 Kg   - Self-copy paper  4816  20  00 20 ـ كاغذ خوجكو  7180  02  22

 Other  4816  90 -     سا،ر :ـ  7180  22

 Kg   --- Carbon Paper and  similar copy papers 4816  90  10 15 ـ ـ ـ كاغذ كاربن   كاغدهاي كو  همانند 7180  22  82

 Kg   --- Other 4816  90  90 10 ـ ـ ـ سا،ر 7180  22  22

 
 .قط كاغذ گلاسه ) به استتثناءمقوا( مورج استفاجه براي چاپ كتا    مطبوعات   

. Only glassy  paper (except fromcardboard) used to print books and news papers. 
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، كاارت پساتال   (Letter Card)پاكغ، نامه پااكتی   71   84

نگاری از كاغذ يا مقوا؛ جعباه،   مصور، و كارت نامهغير 

های نگارشی، از كاغاذ   كيسه كوچك، كيف و مجموعه

 نگاری كاغذی. ای از اشياء نامه يا مقوا، حاوی مجموعه

    

Envelopes, letter cards, plain postcards 

and correspondence cards, of paper or 

paperboard; boxes, pouches, wallets and 

writing compendiums, of paper or 

paperboard, containing an assortment 

of paper stationery.  

48  17 

 Kg   - Envelopes  4817  10  00 40 ـ پاكت 7184  82  22

، كارت پسـتال غيرمصـور    كارت  ) كارت كاغذي(ـ نامه  7184  02  22

 نگاري   كارت نامه
40 Kg   

- Letter cards, plain postcards and 

correspondence cards  

4817  20  00 

هاي نگارش  از كاغذ ،ـا   ـ  عبه، كيسه، كيف   مجموعه 7184  02  22

   Kg 40 نگاري كاغذي اي از اشياء نامه مقوا، حا ي مجموعه

- Boxes, pouches, wallets and writing 

compendiums, of paper or paperboard, 

containing an assortment of paper 

stationery 

4817  30  00 

های  كاغذهای مشابه، اوات سلول يا ورقه كاغذ توالغ و 71   81
  باارای مااورد اسااتفاده  انااواع  )نطااع(، از ساالول ی الياااف
صورت رول باا پهناايی    يا بهداشتی، به  خانگی  مصارف 

سانتيمتر بيشاتر نباشاد، ياا برياد شاده باه        00كه از 
كاردن   اشكال يا اندازه معين، دستمال، دساتمال پااك  

آراي ، حوله رومي ی، دستمال سافره، ملافاه و اشاياء    
عاات  خانگی، بهداشاتی ياا بيمارساتانی، لباام و متفر    

هاای اليااف    لبام، از خمير كاغذ، اوات سلول  يا ورقاه 
 سلول ی )نطع(.

    

Toilet paper and similar paper, cellulose 
wadding or webs of cellulose fibres, of a 
kind used for household or sanitary 
purposes, in rolls of a width not 
exceeding 36 cm, or cut to size or shape; 
handkerchiefs, cleansing tissues, towels, 
tablecloths, serviettes, napkins, bed 
sheets and similar household, sanitary 
or hospital articles, articles of apparel 
and clothing accessories, of paper pulp, 
paper, cellulose wadding or webs of 
cellulose fibres.  

48  18 

 Kg 4,7  - Toilet paper 4818  10  00 40 ـ كاغذ توالت 7181  82  22

  Kg 7 40 كرجن ررا،ش   حوله ـ جستمال، جستمال پاك 7181  02  22
- Handkerchiefs, cleansing or facial tissues 
and towels  

4818  20  00 

 Kg 7  - Tablecloths and serviettes 4818  30  00 40 ـ ر ميزي   جستمال سفره 7181  02  22

   Kg 40 ـ لباس   متفرعات لباس 7181  12  22
- Articles of apparel and clothing 
accessories  

4818  50  00 

 Other  4818  90 -  1   ـ سا،ر: 7181  22

 20 Kg   --- Paper carrier-tissue  4818  90  10   (Carrier-Tissue)ـ ـ ـ كاغذ تيشو كار،ر  7181  22  82

 Kg   --- Other 4818  90  90 40 ـ ـ ـ سا،ر 7181  22  22

كااارتن، قااوطی، جعبااه، كيسااه، پاكااغ قيفاای و ساااير  71   82
بندی، از كاغذ، مقاوا، اوات سالول  ياا     های بسته محفظه
سلول ی )نطاع(؛ جعباه جاای كلاساور،      های الياف ورقه

اشياء همانند، ازكاغذ ياا مقاوا از اناواع ماورد     كازيه، و 
 استفاده در دفتر كار، مغازه يا همانند.

    

Cartons, boxes, cases, bags and other 
packing containers, of paper, 
paperboard, cellulose wadding or webs 
of cellulose fibres; box files, letter trays, 
and similar articles, of paper or 
paperboard of a kind used in offices, 
shops or the like.  

48  19 

   Kg 15 ـ كارتن، قوط    عبه، از كاغذ ،ا مقواي مو دار 7182  82  22
- Cartons, boxes and cases, of corrugated 
paper or paperboard  

4819  10  00 

ـــ كــارتن، قــوط     عبــه، تاشــو، از كاغــذ ،ــا مقــواي  7182  02  
 :غيرمو دار

    
- Folding cartons, boxes and cases, of non-
corrugated paper or paperboard : 

4819  20  

هـاي   قوط     عبه چند لا،ه به ه   شرجه از لا،ـه  --- 7182  02  82
متفا ت كه لا،ه هاي مختلف متشكله جر پر سه توليد به 
صورت ،كنواهت   همگن به ه  اتصال جاجه شده باشـند  

 بندي مواج غذا،  )به شكل پاكت(براي بسته 
15 Kg   

---compact canisterand multi layered 
boxes, white the different layers, which 
layers are connected to each other  
uniformly in the production process (for 
food packaging) 

4819  20  10 

  Kg   --- Other 4819  20 90 20 سا،ر   --- 7182  02  22

   Kg 15 سانتيمتر ،ا بيشتر  72ـ كيسه به عرض پا،ه  7182  02  22
- Sacks and bags, having a base of a width 
of 40 cm or more  

4819  30  00 

 Kg 7  - Other sacks and bags, including cones  4819  40  00 15 هاي قيف  ها، از  مله كيسه ـ سا،ر كيسه 7182  72  22

  Kg 3 10  لدصفحه گراما ون   همچنين بندي بسته هاي ـ سا،رمحفظه 7182  12  22
- Other packing containers, including 
record sleeves  

4819  50  00 

هماننـد از  جان   اشياء  ـ  عبه  اي كلاسور، كاز،ه،  ز ه 7182  02  22
 انواع مورج استفاجه جر ج تر كار، مرازه ،ا همانند

20 Kg   
- Box files, letter trays, storage boxes and 
similar articles, of a kind used in offices, 
shops or the like  

4819  60  00 
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دفاااتر تبااغ، دفاااتر حسااابداری، دفاااتر )يادداشااغ،   71   02
های كاغاذ   های يادداشغ، دسته دستهسفارش، رسيد(، 

يادآوری و دفااتر يادداشاغ روزاناه و اشاياء همانناد،      
كان، جلاد    هاای كاغاذ خشاك    دفترچه مشاق، دساته  

)مخصوص اوراق جداشدنی يا انواع ديگر(، پوشه، جلد 
ای تجااری، دساته اوراق    های چناد نساخه   پرونده فرم
لباوم  اف ار از كاغذ ياا مقاوا؛ آ   دار، و ساير نوشغ كاربن

ياا   كاغاذ  از كتااب  جلاد  و كلكسيون برای برای نمونه يا
 مقوا.

    

Registers, account books, note books, 
order books, receipt books, letter pads, 
memorandum pads, diaries and similar 
articles, exercise books, blotting-pads, 
binders (loose-leaf or other), folders, file 
covers, manifold business forms, 
interleaved carbon sets and other 
articles of stationery, of paper or 
paperboard; albums for samples or for 
collections and book covers, of paper or 
paperboard.  

48  20 

ثبــت، ج ــاتر حســابداري، ج ــاتر )،اججاشــت، ـــ ج ــاتر  7102  82  22

هــاي كاغــذ ،ــاجر ري، ج ــاتر  ســفارش، رســيد(، جســته

 ،اججاشت ر زانه   اشياء همانند

40 Kg 7  

- Registers, account books, note books, 

order books, receipt books, letter pads, 

memorandum pads, diaries and similar 

articles  

4820  10  00 

 Kg   - Exercise books  4820  20  00 40 ـ ج ترچه مشق 7102  02  22

 ـ  لد )غير از  لد كتا (، پوشه    لد پر نده 7102  02  22
40 Kg   

- Binders (other than book covers), folders 

and file covers  

4820  30  00 

 جار جسته ا راق كاربناي تجاري    هاي چند نسخه ـ  رم 7102  72  22
40 Kg   

- Manifold business forms and interleaved 

carbon sets  

4820  40  00 

 Kg   - Albums for samples or for collections  4820  50  00 40 ـ رلبوم براي نمونه ،ا براي كلكسيون 7102  12  22

 Kg   - Other  4820  90  00 40 ـ سا،ر 7102  22  22

 شده. چاپ حتی مقوا، يا كاغذ انواع برچسب از 71   08
    

Paper or paperboard labels of all kinds, 

whether or not printed.  

48  21 

 Kg   - Printed  4821  10  00 32 شده ـ چاپ 7108  82  22

 Kg   - Other  4821  90  00 32 ـ سا،ر 7108  22  22

های همانناد از خميار    گاه ماسوره، دوك و تكيهقرقره،  71   00

     شده يا سخغ شده(. كاغذ، كاغذ يا مقوا )حتی سوراخ

Bobbins, spools, cops and similar 

supports of paper pulp, paper or 

paperboard (whether or not perforated 

or hardened).  

48  22 

 هاي نسج  استفاجه براي پيچيدن نخـ از انواع مورج  7100  82  22
5 Kg   

- Of a kind used for winding textile yarn  4822  10  00 

 Kg   - Other 4822  90  00 5 ـ سا،ر 7100  22  22

هاای اليااف    مقواها، اوات سلول  و ورقاه  ساير كاغذها،  71   00

سلول ی )نطع( بريده شده به انادازه ياا شاكل معاين؛     

اشياء از خمير كاغذ، كاغذ، مقوا، اوات سالول  ياا   ساير 

 های الياف سلول ی )نطع(. ورقه

    

Other paper, paperboard, cellulose 

wadding and webs of cellulose fibres, 

cut to size or shape; other articles of 

paper pulp, paper, paperboard, 

cellulose wadding or webs of cellulose 

fibres.  

48  23 

 Kg   - Filter paper and paperboard  4823  20  00 5 ـ كاغذ   مقواي صا   7100  02  22

، چـاپ شـده   (Dial)ها، ا راق   صفحات مـدرج   ـ ر ل 7100  72  22

 هاي خوج ثبت براي جستگاه
10 Kg   

- Rolls, sheets and dials, printed for self-

recording apparatus  

4823  40  00 

هـا   ، بشـقا  (dishes)هـا   ، ج،ـس (Trays)هـا   ـ سين  

(Plates)ها  ،  نجان(Cups) :غيره، از كاغذ ،ا مقوا   
    

- Trays, dishes, plates, craps and the like, 

of paper or paperboard 

 

 Kg   - - Of bamboo 4823  61  00 20 ـ ـ از بامبو 7100  08  22

 Kg   -- Other 4823  69  00 20 ـ ـ سا،ر 7100  02  22

 گيري شده ،ا پرس شده از خمير كاغذ ـ اشياء قالب 7100  42  22
10 Kg   

- Moulded or pressed articles of paper 

pulp  

4823  70  00 

   Other 4823  90 -     ـ سا،ر: 7100  22

 Kg 8  --- Noneyholls nets 4823  90  10 10 ـ ـ ـ شبكه لانه زنبوري 7100  22  82

 ساز از خمير كاغذ( ـ ـ ـ پاپيه ماشه )اشياء جست 7100  22  02
15 Kg 8  

--- Papiec mashet (hand made articles 

from paper pulp) 

4823  90  20 

 Kg 8  --- gildings and miniature 4823  90  30 15 تذهيب، تشعير نگارگري ا،رانـ ـ ـ  7100  22  02

 Kg 8  --- Other 4823  90  90 15 ـ ـ ـ سا،ر 7100  22  22
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 كتاب، روزنامه، تصوير و ساير محصولات صنعت چاپ، 

 ها ها و نقشه ها، تايپ شده نوشته دست

Printed books, newspapers, pictures 

and other products of the printing 

industry; manuscripts, typescripts and 

plans

 . ها يادداشت
 شوج: ـ مشمول ا،ن  صل نم 1

 (؛04گاه شفاف ) صل  الف ـ نگاتيوها ،ا پوز،تيوهاي عكاس  ر ي تكيه

 بر سـته، حتـ    صـورت  بـه   ررا يـا، ،  كـره     نـ   نقشه  ررا يا، ،   ـ نقشه 

 (؛22  00)شماره  شده چاپ

 ؛ ،ا21بازي ،ا سا،ر اشياء  صل  ج ـ  رق

 ـ (، تمبـر  24  20  چاپ سـنگ  اصـل  )شـماره     (print)گرا ر، نقش بر سته  ج 

پست ، تمبر ماليـات ، علامـت پسـت  پاكـت جاراي نقشـه تمبـر مهـرر ز        

، 24  27)كلكسيون (، كاغذ   پاكت پست    اشياء همانند مشـمول شـماره   

 .24سا،ر اشياء  صل  ،ا سال قدمت ،كصد همچنين اشياء عتيقه با بيش از

همچنين به معنـ  تكثيـر بـا ماشـين     « چاپ شده»اصطلاح  72ـ به مفهوم  صل   2

برجاري، تهيه شده تحـت كنتـرل ،ـك ماشـين خوجكـار جاجه پـرجازي،        نسخه

برجاري شده،  تـوكو  شـده ،ـا تا،ـه شـده       عكس شده، زجه، نقش بر سته جاغ

 باشد. م 

  نشـر،ات اج اري بـا  لـد غيـر كاغـذي، همچنـين مجموعـه        ـ ر زنامه، مجله   3

ر زنامه، مجله ،ا نشر،ات اج اري شامل بيش از ،ك شماره كه جر ،ـك  لـد   

شوج، حت  اگر حـا ي رگهـ  تبليرـات      م  72  28صحا   شده، مشمول شماره 

 باشد.

 گرجج: همچنين شامل اشياء ز،ر م  72  28ـ شماره  4

هاي چاپ شده رثار هنري، نقاش    غيره با متن   نسخهالف ـ مجموعه گرا رها،  

گذاري شده   به صـورت مناسـب بـراي     مربوطه كه با صفحات شماره

 صحا   جر ،ك ،ا چند  لد گرجر ري شده؛

   ـ صفحات مصور كه با ،ك كتا    به عنوان مكمل رن با ه  عرضه شوند؛  

 ـ هـاي  داگانـه    ،ا نوشـته ها،  كه به هر قط( به شكل  ز ه ،ا ا راق  كتا  ج 

عرضه شده   ،ك كتا  كامل ،ـا قسـمت  از ،ـك اثـر را تشـكيل جاجه        

 ج زي،  لدكرجن ،ا صحا   باشند. رماجه براي ته

هذا گرا رها   تصا ،ري كه جاراي متن نبوجه   به شكل ا راق  داگانه ،ا تا  م(

 ند.گرج م  72   88باشند، مشمول شماره  بندي م  شده با علائ  صفحه

شامل نشر،ات مخـتص رگهـ     72  28ا،ن  صل، شماره  0ـ با رعا،ت ،اججاشت   5

شـده   هاي چـاپ  تبليرات  )مثلاً، بر شور،  ز ه، نشر،ه، كاتالوگ تجاري، سالنامه

شوج. ا،ن نشر،ات جر شماره  توسط موسسات تجاري، تبليرات  هانگرجي( نم 

 شوند. بندي م  طبقه 72  88

شـامل  « هاي تصـو،ر بـراي كوجكـان    كتا »، اصطلاح 72  20ـ به مفهوم شماره   9

باشد كه جر رن تصو،ر  نبه اصل    متن  نبه  رع   ها براي كوجكان م  كتا 

 جارج.

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Photographic negatives or positives on transparent bases 

(Chapter 37);  

(b) Maps, plans or globes, in relief, whether or not printed 

(heading 90.23);  

(c) Playing cards or other goods of Chapter 95; or  

(d) Original engravings, prints or lithographs (heading 

97.02), postage or revenue stamps, stamp-postmarks, 

first-day covers, postal stationery or the like of heading 

97.04, antiques of an age exceeding one hundred years 

or other articles of Chapter 97.  

2. For the purposes of Chapter 49, the term "printed" also 

means reproduced by means of a duplicating machine, 

produced under the control of an automatic data processing 

machine, embossed, photographed, photocopied, 

thermocopied or typewritten.  
 

3. Newspapers, journals and periodicals which are bound 

otherwise than in paper, and sets of newspapers, journals or 

periodicals comprising more than one number under a 

single cover are to be classified in heading 49.01, whether 

or not containing advertising material.  
4. Heading 49.01 also covers:  

(a) A collection of printed reproductions of, for example, 

works of art or drawings, with a relative text, put up 

with numbered pages in a form suitable for binding into 

one or more volumes;  

(b) A pictorial supplement accompanying, and subsidiary 

to, a bound volume; and  

(c) Printed parts of books or booklets, in the form of 

assembled or separate sheets or signatures, constituting 

the whole or a part of a complete work and designed for 

binding.  

However, printed pictures or illustrations not 

bearing a text, whether in the form of signatures or 

separate sheets, fall in heading 49.11.  
5. Subject to Note 3 to this Chapter, heading 49.01 does not 

cover publications which are essentially devoted to 

advertising (for example, brochures, pamphlets, leaflets, 

trade catalogues, year books published by trade 

associations, tourist propaganda). Such publications are to 

be classified in heading 49.11.  

6. For the purposes of heading 49.03, the expression "children's 

picture books" means books for children in which the 

pictures form the principal interest and the text is 

subsidiary.  
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 Explanatory remarks to Chapter 49  84ل مندرجات ذيل يادداشغ فص

ـ  ر ج   ترخيص كليه كتب   نشر،ات   ا راق چاپ  )باستثناي كتب  نشر،ات علم   1

موكول به موا قت  زارت علوم، تحقيقات    نّا ري است( بد ن استثناء كه منحصراً 

 موكول به كسب نظر  زارت  رهنگ   ارشاج اسلام  است.

باشد نياز به كسب  عرضه رنها جر جاخل كشور مجاز م ـ صد ركالاهاي  ا،ن  صل كه 2

 مجوز مورجي نخواهد جاشت. جر رابطه با اقلام  كه عرضـه رنهـا جر جاخـل كشـور    

 باشد با،د مجوز  زارت  رهنگ   ارشاج اسلام  اخذ گرجج. مجاز نم 

كشورهاي  هاي هواپيما،  بليط ، بارنامه، بارنامه پر از مورج نياز شركت  ر جيحقوق  -3

 ( جرصـد تعيـين   5به تشخيص   موا قت قبل  سازمان هواپيمـا،  كشـوري )   خار  

 گرجج.م 

 

1. Entry (except for scientific books and publications which are 

solely subject to the approval of the Ministry of Science, 

Research and Technology) without any exception requires the 

permission of the Ministry of Culture and Islamic Guidance.  

2. The exportation of the goods covered by this chapter which are 

freely supplied within the country, shall not require further 

specific licensing. However, for the exportation of items which 

are not allowed for internal supply, relevant license should be 

obtained from the Ministry of Culture and Islamic Guidance.  

3. The import duty of tickets, bills of lading and airway bills 

required by foreign airline companies are subject to prior 

approval by Civie Aviation shall be 5% 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

كتااااب، بروشاااور، جااا وه چااااپ شاااده و مطالاااب  72   28

 صورت اوراق مج ا. همانند، حتی به شده چاپ
    

Printed books, brochures, leaflets and 

similar printed matter, whether or not 

in single sheets.  

49  01 

 Kg   - In single sheets, whether or not folded  4901  10  00 5 ـ به صورت ا راق مجزا، حت  تا شده 7228  82  22

   :Other -     ـ سا،ر: 

 ـ 7228  28  22 هاي مسلسـل   المعارف   قسمت  رهنگ لرت   جائره ـ 

 مربوط به رنها
5 Kg   

-- Dictionaries and encyclopaedias, and 

serial instalments thereof  

4901  91  00 

 Kg   -- Other  4901  99  00 5 ـ ـ سا،ر 7228  22  22

روزنامه، مجلاه و نشاريات ادواری چااپ شاده، حتای       72   20

     يا دارای آگهی تبليغاتی.مصور 

Newspapers, journals and periodicals, 

whether or not illustrated or containing 

advertising material.  

49  02 

 Appearing at least four times a week  4902  10 -     ـ كه حداقل چهار بار جر هفته منتشر شوج: 7220  82

 Kg   --- Advertisements and publications 4902  10  10 5 ـ ـ رگه    نشر،ات ـ 7220  82  82

 Kg   --- Other 4902  10  90 5 ـ ـ سا،ر ـ 7220  82  22

 Other 4902  90 -     ـ سا،ر: 7220  22

 Kg   --- Commercial catalogues and the like 4902  90  10 20 همانند  هاي تجاري  ـ ـ كاتالوگ ـ 7220  22  82

 Kg   --- Medical catalogues and publications 4902  90  20 20 هاي طب  ـ ـ كاتالوگ ـ 7220  22  02

 Kg   --- Scientific publications and magazines 4902  90  30 5 علم ـ ـ نشر،ات   مجلات  ـ 7220  22  02

نقاشـ    رسـ       محصـولات ـ ـ مجموعه   گـرا ر       ـ 7220  22  72

   Kg 20 علم     ن  ندارج همجموعه صفحات كه  نب

--- sets and gravures and painting & 

drawing products, and sets of illustrated 

sheets of no scientific and technical 

attribute 

4902  90  40 

 Other 4902  90  90 ---    5 ـ ـ سا،ر ـ 7220  22  22

 آمي ی، برای كودكان.  های تصوير نقاشی يا رن  كتاب 7220  22  22
15 Kg   

Children's picture, drawing or 

colouring books.  

4903  00  00 

كتاب نغ موسيقی خطی يا چاپی، با ياا بادون تصاوير،     7227  22  22
 حتی صحافی شده.

15 Kg   
Music, printed or in manuscript, 

whether or not bound or illustrated.  

4904  00  00 

هااای جغرافيااايی از هاار نااوع، از جملااه اطلاا ،  نقشااه 72   21
هاای   هاای توپاوگرافی و كاره    های ديواری، نقشه نقشه

 شده. جغرافيايی، چاپ

    

Maps and hydrographic or similar 

charts of all kinds, including atlases, 

wall maps, topographical plans and 

globes, printed.  

49  05 

 Kg   - Globes  4905  10  00 10 ـ كره  ررا يا،  7221  82  22

  :Other -     ـ سا،ر: 

 Kg   -- In book form  4905  91  00 10 به شكل كتا  ـ ـ  7221  28  22

 Kg   -- Other  4905  99  00 10 ـ ـ سا،ر 7221  22  22
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هاا بارای معمااری، مهندسای و سااير       ها و رسام  نقشه 7220  22  22
هاای صانعتی، تجاارتی، توپاوگرافی ياا       ها و رسم نقشه

همانند كه اصل آنها با دسغ تهيه شده، متاون نوشاته   
بارداری باه طريقاه عكاسای روی      نسخهشده با دسغ، 

ها  برداری با كاربن از نقشه كاغذ حسام شده و نسخه
 ها با متون مذكور در فوق. و رسم

10 Kg   

Plans and drawings for architectural, 

engineering, industrial, commercial, 

topographical or similar purposes, being 

originals drawn by hand; hand-written 

texts; photographic reproductions on 

sensitised paper and carbon copies of 

the foregoing.  

4906  00  00 

تمبر پستی، تمبر مالياتی و همانند، باطل نشده رايج ياا   7224   22

به منظاور اينكاه در كشاوری كاه در آن ياك ارزش      

خواهناد داشاغ راياج    اسمی شناخته شاده داشاته ياا    

هاا   شوند؛ اوراق تمبردار؛ اسكنام؛ چك؛ سهام شركغ

 يا اوراق قرضه و اسناد همانند.

    

Unused postage, revenue or similar 

stamps of current or new issue in the 

country in which they have, or will have, 

a recognised face value; stamp-

impressed paper; banknotes; cheque 

forms; stock, share or bond certificates 

and similar documents of title.  

4907  00 

   Kg 5 ـ ـ ـ تمبر باطل نشده  ارجات  توسط ج لت 7224  22  82
--- Unused stamps imported by the 

Government.  

4907  00  10 

   Kg 15 نشده  ارجات  توسط غيرج لتـ ـ ـ تمبر باطل  7224  22  02
--- Unused stamps imported by the 

private sector  

4907  00  20 

 Kg   --- Current and new banknotes  4907  00  30 5 ـ ـ ـ اسكناس را،ج   نو 7224  22  02

 Kg   --- Current and new travelers’ cheques 4907  00  40 5 هاي مسا رت  را،ج   نو ـ ـ ـ چك 7224  22  72

 Kg   --- Other 4907  00  90 10 ـ ـ ـ سا،ر 7224  22  22

 Transfers (decalcomanias).  49  08     .(Decalcomanias)نوع عك  برگردان از هر 72   21

 Kg   - Transfers (decalcomanias), vitrifiable  4908  10  00 5 برگرجان، شفاف ـ عكس 7221  82  22

 Kg   - Other 4908  90  00 5 ـ سا،ر 7221  22  22

هاای چااپ    كارت پستال چاپ شده يا مصاور، كاارت   7222  22  22

هاای شخصای،    شده با مضمون تهنيغ، پيغام يا اطلاعيه

 حتی مصور، با يا بدون پاكغ و ت ئينات يا ملحقات.

40 Kg   

Printed or illustrated postcards; printed 

cards bearing personal greetings, 

messages or announcements, whether or 

not illustrated, with or without 

envelopes or trimmings.  

4909  00  00 

شده، همچنين تقويم به صاورت   تقويم از هر نوع، چاپ 7282  22  22

 شود. كه اوراق آن به مرور ايام كنده يا باطل میدسته 
40 Kg   

Calendars of any kind, printed, 

including calendar blocks.  

4910  00  00 

ساير محصولات چاپی، همچنين تصاوير چاپی، گراورها  72   88

 ها. و عك 
    

Other printed matter, including printed 

pictures and photographs.  

49  11 

هــاي  ـــ محصــولات چــاپ  تبليرــات  تجــاري، كاتــالوگ 7288  82  22

 بازرگان    همانند
20 Kg   

- Trade advertising material, commercial 

catalogues and the like  

4911  10  00 

   :Other -     ـ سا،ر:  

 Kg   -- Pictures, designs and photographs  4911  91  00 20 ها ـ ـ تصا ،ر، گرا رها، عكس 7288  28  22

 Other 4911  99 --  3   ـ ـ سا،ر: 7288  22

هاي تعليمـ ، علمـ     ررا يـا،  تجسـم         ـ ـ ـ نقشه  7288  22  82

 بد ن مشخصات توپوگرا  
15 Kg   

--- Instructional, scientific and three-

dimensional geographic maps without 

topographical features 

4911  99  10 

   Kg 10 رنامه پر از  اب   ـ ـ ـ بليط، بارنامه 7288  22  02
--- Tickets, bills of lading and airway 

bills 

4911  99  30 

 Kg   --- Other 4911  99  90 10 ـ ـ ـ سا،ر 7288  22  22

 



 
 

 یازدهمقسمت 
 مواد نسجي و مصنوعات از این مواد

 ابريشم ام: فصل پنجاه 
هخاي اخاچ      پشم، موي نرم )كرك( يا زبر حيوان، نخ    پاچهخ    پنجاه و يكم:فصل 
 موي يال   دماز  باف پود

 پنب  پنجاه و دوم:فصل 

هخاي اخاچ      سخاير اييخاف نيخنب نبخااب  نخ  كا خاي   پاچهخ         پنجاه و سوم:فصل 
 پودباف از ن  كا اي

 ...   نواچ(Man-Made Filaments)مصنوعب هاي  چشت پنجاه و چهارم: فصل 

  (Man-Made Stapleيكيره )ايياف سنتتيك يا مصنوعب  ير پنجاه و پنجم:فصل 

 ...هاي  يژه  چييمان، طناب   كابل   هاي نبافت   ن  ا ات، نمد   پاچه  پنجاه و ششم:فصل 

 ها از مواد نينب فرش   ساير كفپوش پنجاه و هفتم: فصل

هخاي نيخنب    هخاي اخاچ   پودبخاف مصصخوا  پاچهخ       پاچهخ   پنجاه و هشتم:فصل 
  …منگوي  بافت

 شخده   نينب آ شت ، اند ده، پوشخانده يخا مقبخ     هاي پاچه   م:ـاه و نهـپنجفصل 

 ... اشياء نينب از

 هاي كشباف يا قلاب باف پاچه ام:  شصتفصل 

 باف يباس   متفرعات يباس، كشباف يا قلابشصت و يكم: فصل 
 باف يباس   متفرعات يباس،  يركشباف يا  يرقلاب شصت و دوم:فصل 

 …ساير اشياء نينب د خت    مهيا  فصل شصت و سوم:
 

Section XI 

TEXTILES AND TEXTILE ARTICLES 

 

 

Chapter 50: Silk 

Chapter 51: Wool, fine or coarse animal hair; 
horsehair yarn and woven fabric 

Chapter 52: Cotton  
Chapter 53: Other vegetable textile fibres;paper yarn and 

woven fabrics of paper yarn 
Chapter 54: Man-made filaments; strip and the like of 
Chapter 55: Man-made staple fibres 
Chapter 56: Wadding, felt and nonwovens; special yarns; 

twine, cordage, ropes and cables and articles thereof 

Chapter 57 : Carpets and other textile floor coverings 

Chapter 58 : Special woven fabrics; tufted textile fabrics; lace; 

tapestries; trimmings; embroidery 
Chapter 59: Impregnated, coated, covered or laminated 

textile fabrics; textile articles of a kind suitable for industrial 
use 

Chapter 60: Knitted or crocheted fabrics 
Chapter 61: Articles of apparel and clothing accessories, 

knitted or crocheted 
Chapter 62: Articles of apparel and clothing accessories, not 

knitted or crocheted 
Chapter 63: Other made up textile articles; sets; worn 

clothing and worn textile articles; rags 
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 Section XI یازدهمقسمت 

 TEXTILES AND TEXTILE ARTICLES مواد نسجي و مصنوعات از این مواد

 .ها یادداشت
 شود: ـ مشمول اين قسمت نمي 1

(؛ 20  20سازي )شـماه     الف ـ موي حيوان از جمله موي خوك و گراز براي بروس 

 (؛20  11موي يال و دم اسب و آخال آن )

(؛ لـينن  76  20يـا   76  20 ،20  21شـه  از آن )  ب ـ  موي انسان و اشياء سـاخهه  

شه  از موي   و منسوجات ضخيم ساخهه (Straining cloth)هاي صافي  پاهچه

كشي يا براي مصاهف فني  هاي هوغن وعي كه معمولاً براي پرسانسان از ن

 باشه؛ مي 05  11هود مشمول شماه   مي كاه هماننه به

 ؛10ج ـ لينهر پنبه، ساير محصولات نباتي مشمول فصل 

و اشـياء سـاخهه شـه  از آن و     00  00مشمول شماه   (Asbestos)د ـ پنبه نسوز  

 ؛76  10يا  76  10ساير محصولات مشمول 

هـاي مـوهد اسـههاد  بـراي      ؛ نـ  02  27يـا   02  20هاي  هـ ـ اشياء مشمول شماه  

فروشي  ( كه براي خرد Dental flossها )ن  دنهان  دنهان كردن فضاي بين پاك

 باشنه؛ مي 00  27انه و مشمول شماه   بنهي شه  به اشخاص، بسهه

 ؛06  20لغايت  06  21هاي  شه  مشمول شماه  و ـ منسوجات حساس

بزهگهرين بعه مقطع عرضي آنها بيش از  (Monofilaments)هايي كه  ز ـ تك هشهه

ها و هماننه )مثلاً، كا  مصنوعي( با عرض ظـاهري   يك ميليمهر باشه و باهينه

هــا و   (، همچنــين بافهــه05ميليمهــر، از مــواد پلاســهيني )فصــل  0بــيش از 

هـا و   منسوجات و ساير مصنوعات حصير بافي و سبهبافي از اين تـك هشـهه  

 (؛07ها )فصل  باهينه

انـهود  و    باف، نمه و نبافهه، آغشهه، هاي تاه و پود باف، كشباف، قلاب ح ـ پاهچه 

قشرزد  يا پوشانه  يا مطبق شه  با مواد پلاسهيني يا اشياء سـاخهه شـه  از   

 باشه؛ 05حصولات كه مشمول فصل اين م

هـا، آغشـهه،    بـاف، نمـهها و نبافهـه    هاي تاه و پود باف، كشباف، قلاب  ط ـ پاهچه 

كائوچو يا اشياء ساخهه شـه  از   انهود  و قشرزد  يا پوشانه  يا مطبق شه  با 

 باشه؛ 02كه مشمول فصل  اين محصولات

هـاي نـرم    شـياء از پوسـت  ( و ا00يا  01داه )فصل  هاي موداه يا پشم ي ـ پوست 

 ؛00  20يا  00  20طبيعي يا مصنوعي مشمول شماه  

 ؛00  20يا  00  21ك ـ اشياء ساخهه شه  از مواد نسجي مشمول شماه  

 )مثلاً، اوات سلولز(؛ 06ل ـ  محصولات و اشياء فصل 

 ؛70پوش و اشياء هماننه مشمول فصل  م ـ  كهش و اجزاء كهش، گهر، ساق

 باشه؛ 70ها و اجزاء آنها كه مشمول فصل  سر، سربنه و ساير كلا  توهي موي  ن ـ

 ؛76س ـ اشياء فصل 

( و همچنـين  76  20ع ـ  محصولات نسجي پوشانه  شه  با مواد ساينه  )شـماه    

 باشه؛ 76  10و مصنوعات از اين الياف كه مشمول شماه    الياف كربن

ه، غيـر از گلـهوزي بـا نـ      ف ـ الياف شيشه و اشياء ساخهه شه  از الياف شيش ـ 

 (؛62اي هوي زمينه مرئي از منسوج )فصل  شيشه

 )مثلاً، مبل، لوازم تخهخواب، چراغ و وسايل هوشنايي(؛ 50ص ـ اشياء فصل 

لـوازم وهزشـي و تـوه بـراي       بـازي، بازيچـه،   )مـثلاً، اسـباب   50ق ـ اشياء فصل   

Notes. 

1. This Section does not cover:  

(a) Animal brush making bristles or hair (heading 05.02); 

horsehair or horsehair waste (heading 05.11);  

(b) Human hair or articles of human hair (heading 

05.01,67.03 or 67.04), except straining cloth of a kind 

commonly used in oil presses or the like (heading 

59.11);  

(c) Cotton linters or other vegetable materials of Chapter 14;  

(d) Asbestos of heading 25.24 or articles of asbestos or other 

products of heading 68.12 or 68.13;  

(e) Articles of heading 30.05 or 30.06; yarn used to clean 

between the teeth (dental floss), in individual retail 

packages, of heading 33.06;  

(f) Sensitised textiles of headings 37.01 to 37.04;  

(g) Monofilament of which any cross-sectional dimension 

exceeds 1 mm or strip or the like (for example, artificial 

straw) of an apparent width exceeding 5 mm, of plastics 

(Chapter 39), or plaits or fabrics or other basketware or 

wickerwork of such monofilament or strip (Chapter 46);  

(h) Woven, knitted or crocheted fabrics, felt or nonwovens, 

impregnated, coated, covered or laminated with plastics, 

or articles thereof, of Chapter 39;  

(ij) Woven, knitted or crocheted fabrics, felt or nonwovens, 

impregnated, coated, covered or laminated with rubber, 

or articles thereof, of Chapter 40;  

(k) Hides or skins with their hair or wool on (Chapter 41 or 

43) or articles of furskin, artificial fur or articles thereof, 

of heading 43.03 or 43.04;  

(l) Articles of textile materials of heading 42.01 or 42.02;  

(m) Products or articles of Chapter 48 (for example, 

cellulose wadding);  

(n) Footwear or parts of footwear, gaiters or leggings or 

similar articles of Chapter 64;  

(o) Hair-nets or other headgear or parts thereof of Chapter 

65;  

(P) Goods of Chapter 67;  

(q) Abrasive-coated textile material (heading 68.05) and also 

carbon fibres or articles of carbon fibres of heading 

68.15;  

(r) Glass fibres or articles of glass fibres, other than 

embroidery with glass thread on a visible ground of 

fabric (Chapter 70);  

(s) Articles of Chapter 94 (for example, furniture, bedding, 

lamps and lighting fittings);  

(t) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games, sports 

requisites and nets);  
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 هاي وهزشي(؛ فعاليت

جهـت  لـوازم دوخـهن    ، برس، مجموعـه لمثابعنوان ) 57ه ـ  اشياء مشمول فصل  

هـاي بههاشـهي ) دسـهمال( و     ، حولـه مسافرت، زيـ،، نـواه ماشـين تحريـر    

 پوشك بچه(   (piapers)ها، دسهمال  تامپون

 .56ش ـ اشياء فصل 

 05  20يـا شـماه     06  25يا شـماه    00لغايت  02ـ )اول( محصولات نسجي فصول   2

مهشنل از دو يا چنه ماد  نسجي ماننه محصولي كه تمامـاً از يـك مـاد     

نسجي تشنيل شه ، تلقي و ده شماه  آن ماد  نسجي كه بـر هـر يـك از    

 شونه. بنهي مي ساير مواد نسجي اولويت وزني داهد طبقه

 بـه  اولويت نباشه محصول بايه از نظر وزني ده وقهي هيچ ماد  نسجي

 ده بايـه  و شـه   باشـه تلقـي   مـي  نسـجي  از يـك مـاد   عنوان ايننـه تمامـاً   

 كـه بـه   آنهايي بين ده آخرين شماه  ده از لحاظ ترتيب عهدي كه اي شماه 

 گردد. بنهي انه طبقه شه  طوه مساوي قابل اعهباه تشخيص داد 

 )دوم( براي اجراي قاعه  فوق:

هاي نسجي  ( و ن 01  12از موي يال و دم اسب )شماه    هاي گيپه الف ـ ن 

( بـا ده نظـر گـرفهن مجمـوع وزن     07  20جوهشه  با فلز )شماه  

دهنه  آنها به عنوان يك ماد  نسـجي واحـه تلقـي     عناصر تشنيل

هاي تاه و پـود بـاف، نـ  فلـزي      بنهي پاهچه شونه؛ براي طبقه مي

 شود؛ مي  كاه هفهه ده آنها به عنوان يك ماد  نسجي محسوب به

و  فصـل  بـا تعيـين   بايـه  ابههابنهي  طبقه براي مناسب  شماه ب ـ  انهخاب 

مـواد   كليـه  از صرفنظر فصل، آن ده با تعيين شماه  مربوطهسپس 

 گيرد. انه، انجام  بنهي نشه  آن فصل طبقه ده كه نسجي

توأماً بايه با يك فصل ديگر موهد برهسي  00و  00ج ـ   وقهي كه فصول 

 شونه؛ قراه گيرنه، اين دو فصل به عنوان يك فصل واحه تلقي مي

د ـ   هرگا  يك فصل يا يك شماه  تعرفه مربوط به چنـه مـاد  نسـجي     

 وان يك ماد  نسجي واحه تلقي شونهباشه، مواد مزبوه بايه به عن

ــالا د  ــههاي )اول( و )دوم( ب ــرهات بن ــوم( مق ــ )س ــوهد ن ــ كوه ده  ه م ــاي م ه

 باشنه. زير نيز قابل اجرا مي 7يا  0، 0، 0هاي  يادداشت

شـه  ده بنـه ـ ب     بينـي  )اول( به مههوم اين قسمت، و با هعايت مسهثنيات پيش   ـ  3

لا، چنه لا )تابيه ( يا كابله( با اوصاف زير بايه به عنوان  هاي )يك ذيل، ن 

 تلقي شونه:« طناب، هيسمان و كابل»

 02222الـف ـ از ابريشـم يـا از آخـال ابريشـم، كـه انـهاز  آن بـيش از          

 تنس )يك دهم تنس( است؛ دسي

ب ـ  از الياف نسجي سنههيك يا مصنوعي )همچنين آنهايي كـه از دو يـا    

باشنه(، كه انهاز  آنها بـيش از   تهيه شه  00چنه تك هشهه فصل 

 تنس است؛ دسي 12222

 از شاههانه يا كهان:    ج ـ

دسي تنس يا  1005ينم ـ صيقلي شه  يا براق شه ، كه انهاز  آن  

 بيشهر است؛ يا

 02222دوم ـ صيقلي نشه  و بـراق نشـه ،كه انـهاز  آن بـيش از      

 دسي تنس است؛

  از الياف ناهگيل داهاي سه لايه يا بيشهر؛  د ـ

 دسي تنس است؛ 02222هـ ـ از ساير الياف نباتي، كه انهاز  آنها بيش از 

 هاي فلزي. مسلح به ن   و ـ

(u) Articles of Chapter 96 (for example, brushes, travel sets 

for sewing, slide fasteners typewriter ribbons) sanitary 

towels(pads) and tampos, napkins (diapers) and napkin 

liners for babies  

(v) Articles of Chapter 97.  

2. (A) Goods classifiable in Chapters 50 to 55 or in heading 

58.09 or 59.02 and of a mixture of two or more textile 

materials are to be classified as if consisting wholly of 

that one textile material which predominates by weight 

over any other single textile material.  

When no one textile material predominates by 

weight, the goods are to be classified as if consisting 

wholly of that one textile material which is covered by 

the heading which occurs last in numerical order among 

those which equally merit consideration.  

(B) For the purposes of the above rule:  

(a) Gimped horsehair yarn (heading 51.10) and 

metallised yarn (heading 56.05) are to be treated as a 

single textile material the weight of which is to be 

taken as the aggregate of the weights of its 

components; for the classification of woven fabrics, 

metal thread is to be regarded as a textile material; 

(b) The choice of appropriate heading shall be effected 

by determining first the Chapter and then the 

applicable heading within that Chapter, disregarding 

any materials not classified in that Chapter;  

(c) When both Chapters 54 and 55 are involved with any 

other Chapter, Chapters 54 and 55 are to be treated 

as a single Chapter;  

(d) Where a Chapter or a heading refers to goods of 

different textile materials, such materials are to be 

treated as a single textile material  

(C) The provisions of paragraphs (A) and (B) above apply 

also to the yarns referred to in Note 3, 4, 5 or 6 below.  

3. (A) For the purposes of this Section, and subject to the 

exceptions in paragraph (B) below, yarns (single, 

multiple (folded) or cabled) of the following descriptions 

are to be treated as "twine, cordage, ropes and cables":  

(a) Of silk or waste silk, measuring more than 20,000 

decitex;  

(b) Of man-made fibres (including yarn of two or more 

monofilaments of Chapter 54), measuring more than 

10,000 decitex;  

(c) Of true hemp or flax:  

(i) Polished or glazed, measuring 1,429 decitex or 

more; or  

(ii) Not polished or glazed, measuring more than 

20,000 decitex;  

(d) Of coir, consisting of three or more plies;  

(e) Of other vegetable fibres, measuring more than 

20,000 decitex; or  

(f) Reinforced with metal thread.  
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 )دوم( مسهثنيات:

 كاغ ي، باسهثناي ن  مسلح حيوانات و ن  موي ساير پشم يا از الف ـ ن  از 

 ن  فلزي؛ شه  با

هاي سنههيك يا مصنوعي فصل  از هشهه (filament tow)ب ـ  دسهه الياف  

دوه ده  0اي بهون تاب يا با تاب كمهر از  هاي چنه هشهه و ن  00

 ؛00فصل  مهر مشمول

 مشـمول شـماه     (silk worm gut)ج ـ  تاه حاصل از احشاء كرم ابريشـم   

 ؛00هاي فصل  ، و تك هشهه02  27

هاي نسـجي   ، ن 07  20هاي نسجي جوه شه  با فلز مشمول شماه   د ـ ن  

بنـه )اول( بـالا    –و  –مسلح شه  با ن  فلزي تابع شرايط هديـف  

 باشه؛ مي

 ـ  مشمول (loop wale-yarn) گردباف هاي ن  گيپه و هاي ن  شنيل، هاي ن   هـ 

 .07  27شماه  

آماد  شه  بـراي  »، مقصود از اصطلاح 00، 00، 00، 01، 02ـ )اول( به مههوم فصول   4

بيني شه   ده اهتباط با ن  نسجي، با هعايت مسهثنيات پيش« فروشي خرد 

كابله( اسـت كـه بـه    لا، چنهلا )تابيه ( يا  هاي يك ده بنه )دوم( زير، )ن 

 صوهت زير عرضه شونه:

هاي هماننـه، كـه حـهاكثر وزن     گا  الف ـ هوي مقوا، قرقر ، سيگاه  و تنيه 

 گا ( به شرح زير باشه: انضمام تنيه آنها )به

گرم ده موهد نـ  از ابريشـم، از آخـال ابريشـم يـا از       60ينم ـ  

 هاي سنههيك يا مصنوعي؛ يا هشهه

 ها؛ گرم ده موهد ساير ن  100دوم ـ 

ب ـ به شنل گلوله، كلاف بزهگ يا كوچك كـه حـهاكثر وزن آنهـا بـه      

 شرح زير باشه:

هاي سنههيك يا مصنوعي كمهـر   گرم ده موهد ن  از هشهه 60ينم ـ  

 دسي تنس، از ابريشم يا از آخال ابريشم؛ 0222از 

 يا دسي تنس؛ 0222هاي كمهر از  گرم ده موهد ساير ن  100دوم ـ 

 ها؛ گرم ده موهد ساير ن  022سوم ـ 

ج ـ به شنل كلاف بزهگ يا كوچك كـه بـه وسـيله يـك يـا چنـه نـ          

هاي كـوچنهر مهحـهالوزن و مسـهقل قابـل      كننه  به كلاف تهنيك

تهنيــك از ينــهيگر تقســيم شــه  و وزن هــركلاف كــوچنهر، از  

 هاي م كوه ده ذيل بيشهر نباشه: وزن

هاي سنههيك يـا   گرم دهموهد ن  از ابريشم، يا از هشهه 60ينم ـ  

 مصنوعي؛ يا

 ها. گرم ده موهد ساير ن  100دوم ـ 

 )دوم( مسهثنيات:

 ن  يك لا از هر نوع ماد  نسجي، باسهثناي:  الف ـ

ينم ـ ن  يك لا از پشم يا از مـوي نـرم )كـرك( حيـوان، سـهيه       

 نشه ؛ و

)كرك( حيوان، سهيه شه   دوم ـ ن  يك لا از پشم يا از موي نرم 

(bleached)  هنگ شه  يا چاپ شه ، كه انهاز  آن بـيش ،

 دسي تنس باشه؛ 0222از 

 ب ـ ن  چنهلا )تابيه ( يا ن  كابله، سهيه نشه :

 ينم ـ از ابريشم يا از آخال ابريشم، عرضه شه  به هر شنل؛ يا

(B) Exceptions:  

(a) Yarn of wool or other animal hair and paper yarn, 

other than yarn reinforced with metal thread;  

(b) Man-made filament tow of Chapter 55 and 

multifilament yarn without twist or with a twist of 

less than 5 turns per metre of Chapter 54;  

(c) Silk worm gut of heading 50.06, and monofilaments 

of Chapter 54;  

(d) Metallised yarn of heading 56.05; yarn reinforced 

with metal thread is subject to paragraph (A) (f) 

above; and  

(e) Chenille yarn, gimped yarn and loop wale-yarn of 

heading 56.06.  

4. (A) For the purposes of Chapters 50, 51, 52, 54 and 55, the 

expression "put up for retail sale" in relation to yarn 

means, subject to the exceptions in paragraph (B) below, 

yarn (single, multiple (folded) or cabled) put up:  

(a) On cards, reels, tubes or similar supports, of a weight 

(including support) not exceeding:  

(i) 85 g in the case of silk, waste silk or man-made 

filament yarn; or  

(ii) 125 g in other cases;  

(b) In balls, hanks or skeins of a weight not exceeding:  

(i) 85 g in the case of man-made filament yarn of 

less than 3,000 decitex, silk or silk waste;  

(ii) 125 g in the case of all other yarns of less than 

2,000 decitex; or  

(iii) 500 g in other cases;  

(c) In hanks or skeins comprising several smaller hanks 

or skeins separated by dividing threads which render 

them independent one of the other, each of uniform 

weight not exceeding:  

(i) 85 g in the case of silk, waste silk or man-made 

filament yarn; or  

(ii) 125 g in other cases.  

 

(B) Exceptions:  

(a) Single yarn of any textile material, except:  

(i) Single yarn of wool or fine animal hair, 

unbleached; and  

(ii) Single yarn of wool or fine animal hair, bleached, 

dyed or printed, measuring more than 5,000 

decitex; 

(b) Multiple (folded) or cabled yarn, unbleached:  

(i) Of silk or waste silk, however put up; or  
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دوم ـ از ساير مواد نسجي )باسهثناي پشم يا مـوي نـرم )كـرك(     

 عرضه شه  به شنل كلاف بزهگ يا كوچك؛ ان(حيو

ج ـ ن  چنـهلا )تابيـه ( يـا نـ  كابلـه از ابريشـم يـا از آخـال ابريشـم،           

تنـس   دسي 100شه ، هنگ شه  يا چاپ شه  كه انهاز  آن  سهيه

 يا كمهر باشه؛ و

 د ـ ن  يك لا، چنهلا )تابيه ( يا ن  كابله از هر ماد  نسجي عرضه شه :

 بزهگ يا كوچك موهب پيچ؛ يا ينم ـ به شنل كلاف

گا  يا به شنل ديگري كه موهد مصـرف آنهـا ها    هوي تنيه دوم ـ  

سـازد )مـثلاً، هوي دوك،    ده صنايع نساجي مشخص مـي 

تاپي، قرقر ، بـوبين و دوك مخروطـي، يـا      لوله، كاهگا  ن 

پيچيه  شه  به صوهت پيلـه بـراي كاهگـا  گلـهوزي يـا      

 دوزي(. قلاب

نـ  چنـه لا   “ نـ  دوخـت  ”اصـطلاح   00  26و  00  21، 00  20به مههـوم شـماه      ـ  5

 باشه: )تابيه ( يا كابله با شرايط زير مي

 1222گا ( از  آن )به انضمام تنيه )مثلاً، قرقر ، سيگاه (، كه وزن گا  الف ـ هوي تنيه 

 نباشه؛ گرم بيشهر

 موهد اسههاد  قراه گيرد؛ وب ـ  آهاهزد  به منظوه ايننه به عنوان ن  خياطي 

 “.Z”ج ـ   با پيچش نهايي به شنل 

نخي است كه مقاومـت  “ ن  بسياه مقاوم”ـ به مههوم اين قسمت، منظوه از اصطلاح   7

)سانهي نيوتن ده تنس(، بيشهر  cN/texآن ده مقابل كشش تا حهپاهگي برحسب 

 هاي زير باشه: از انهاز 

 cN/tex72 آميهها، يا از پلي اسهرها ين  يك لا از نايلون يا از ساير پل

 cN/tex 00 آميهها، يا از پلي اسهرها ن  چنهلا )تابيه ( يا كابله ازنايلون يا از ساير پلي

 cN/tex06 ن  يك لا، چنهلا )تابيه ( يا كابله از هيون ويسنوز

 است:مواهد زير “ اشياء دوخهه و مهيا”ـ به مههوم اين قسمت، منظوه از اصطلاح  6

 الف ـ اشياء بريه  شه  به شنلي غير از مربع يا مربع مسهطيل؛

ب ـ اشياء توليهي به صوهت تمام شه ، آماد  براي مصرف )يا ايننه بعه از جها  

هاي به هم نبافهه( بهوان آنها ها بـهون دوخـت يـا     شهن با بريهن ساد  ن 

حولـه،   ،دسهناهي تنميلي ديگر موهد مصرف قراه داد ماننه قاب دسـهمال 

 هوميزي، دسهمال گردن ) به شنل مربع( و پهو؛

اشياء بريه  شه  به شنل و انهاز  مشـخص كـه حـه اقـل داهاي يـك لبـه       ج ـ   

دوخهه شه  با حراهت و يك حاشيه باهيك شه  يا پرس شه  قابل هويـت  

ي ايـن ياداشـت   هـا  هاي آن مطابق توصيف پـاهاگراف  بود  و ديگر حاشيه

 نهـاي آ  هاي به صوهت توپ كه كنـاه   ثناء پاهچهدهست شه  انه به اسه

 انه. هاي ساد  بريه  شه  توسط برش گرم يا ساير هوش

ـ  اشيائي كه خوا  كناه  آنها به هر نحو لبه دوزي يا لوله شه  باشه، خوا  ايـن    د

هاي اضافي  هاي خود شئي يا از ن  هاي گر  زد  از ن  توقف به وسيله هيشه

منسوجات به صوهت توپ كه كناه  آنهـا   با اين حال،به وجود آمه  باشه؛ 

فاقه حاشيه بود  و بافت آنها به طوه ساد  مهوقف شه  باشـه بـه عنـوان    

 شونه؛ اشياء دوخهه و مهيا تلقي نمي

 كشي انجام شه  باشه؛ ـ   اشياء بريه  شه  به هر شنل و انهاز  كه ده آنها عمل ن  هـ

يا به نحو ديگري به هم جهت و جوه شه  باشنه  ـ  اشيايي كه با دوخهن، چسبانهن  و

)باسهثناي قطعاتي از يك منسوج كه انههاي آنها به هم مهصـل شـه  تـا ده    

نهيجه، يك قطعه دهازتري ها تشنيل دهنه، همچنين دو يا چنه قطعه منسوج 

(ii) Of other textile material except wool or fine 

animal hair, in hanks or skeins;  

(c) Multiple (folded) or cabled yarn of silk or waste silk, 

bleached, dyed or printed, measuring 133 decitex or 

less; and  

(d) Single, multiple (folded) or cabled yarn of any textile 

material:  

(i) In cross-reeled hanks or skeins; or  

(ii) Put up on supports or in some other manner 

indicating its use in the textile industry (for 

example, on cops, twisting mill tubes, pirns, 

conical bobbins or spindles, or reeled in the form 

of cocoons for embroidery looms).  

5. For the purposes of headings 52.04, 54.01 and 55.08 the 

expression "sewing thread" means multiple (folded) or 

cabled yarn:  

(a) Put up on supports (for example, reels, tubes) of a weight 

(including support) not exceeding 1,000 g;  

(b) Dressed for use as sewing thread; and  

(c) With a final "Z" twist.  

6. For the purposes of this Section, the expression "high tenacity 

yarn" means yarn having a tenacity, expressed in cN/tex 

(centinewtons per tex), greater than the following:  

Single yarn of nylon or other polyamides, or of 

polyesters……………………………… 60 cN/tex  

Multiple (folded) or cabled yarn of nylon or other 

polyamides, or of polyesters ………… 53 cN/tex  

Single, multiple (folded) or cabled yarn of viscose 

rayon………………………………… 27 cN/tex.  

 

7. For the purposes of this Section, the expression "made up" 

means:  

(a) Cut otherwise than into squares or rectangles;  

(b) Produced in the finished state, ready for use (or merely 

needing separation by cutting dividing threads) without 

sewing or other working (for example, certain dusters, 

towels, table cloths, scarf squares, blankets);  

(c) cut to size and with at least one heat-sealed edge with a 

visibly tapered or compressed border and the other edges 

treated as described in any other subparagraph of this 

notes but excluding  faberice the cut edeges of which 

hare been prevented from unravelling by hot cutting or 

by other simple means. 

(d) Hemmed or with rolled edges, or with a knotted fringe at 

any of the edges, but excluding fabrics the cut edges of 

which have been prevented from unravelling by 

whipping or by other simple means;  

(f) Cut to size and having undergone a process of drawn 

thread work;  

(g) Assembled by sewing, gumming or otherwise (other than 

piece goods consisting of two or more lengths of 

identical material joined end to end and piece goods 
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كه با هوي هم گ اشهن آنها ده تمام سطح با هم جهت و جوه شه ، حهي اگر 

 لايي قراه داد  شه  باشه(؛ لابلاي آنها مواد

ـ    اشياء كشباف يا قلاب باف به شـنل دهآمـه  اعـم از ايننـه بـه صـوهت         ز

واحههاي مجزا از هم يا تعهادي از واحههاي مهصل به هم ده طول عرضه 

 شه  باشنه.

 :72لغايت  02ـ به مههوم فصول  8

 07و، بجز ده مواهدي كه مقرهات مغايري باشه، فصـول   72و  00لغايت  02الف ـ فصول  

 شونه؛ و بالا ها شامل نمي 6اشياء دوخهه و مهيا به مههوم يادداشت  05لغايت 

 شونه. ها شامل نمي 05لغايت  07اشياء فصول  72و  00لغايت  02ب ـ  فصول 

از هـاي مهشـنل    شـامل پاهچـه   00لغايـت   02هاي تاه و پود بـاف فصـول    پاهچه  ـ  9

هاي نسجي موازي كه ده زوايـاي حـاد  يـا قائمـه هوي هـم قـراه        هايي از ن  لايه

هايشان با چسب يا حراهت به  ها ده نقاط تقاطع ن  شونه. اين لايه انه نيز مي گرفهه

 شونه. ينهيگر مهصل مي

هـاي   ـ محصولات داهاي قابليت كشش مهشنل از مواد نسجي تركيب شه  بـا نـ   11

 شونه. بنهي مي قسمت طبقهكائوچويي ده اين 

« كننه  آغشهه مايع ده شه  برد  فرو» شامل «شه  آغشهه» اصطلاح يازدهم ـ ده قسمت11

 گردد. نيز مي

 گردد. نيز مي« آهاميهها»شامل « اميهها پلي»ـ ده اين قسمت اصطلاح 12

ـ بنا به مقهضيات اين قسمت و، هـر جـاي قابـل اطـلاق ده سرتاسـر نمـاننلاتوه         13

يعنـي نـ     (Elastomeric)« ن  الاسـهومريك »شه (، اصطلاح  )سيسهم هماهنگ

اي، از ماد  نسجي مصنوعي، به غير از ن   ، شامل تك هشهه(Filament)اي  هشهه

رابر طول اصلي آن پاه  ، كه به هنگام كشيه  شهن تا سه ب(Textured)تنسهوه  

 5نشه  و پس از كشيه  شهن تا دو برابر طول اصـلي آن، طـي مـهت زمـان     

 برابر طول اصلي آن برگردد. 5/1دقيقه، به طولي نه بزهگهر از 

جز ده مـواهدي كـه مقـرهات مخـالهي باشـه، البسـه از مـواد نسـجي مشـمول           -14

فروشـي عرضـه    هاي مخهلف حهي اگر به صوهت مجموعـه بـراي خـرد     شماه 

شونه. بـه مههـوم يادداشـت     بنهي مي هاي مربوط به خود طبقه شونه ده شماه 

هاي مشمول شماه   شامل لباس« از مواد نسجي البسه»حاضر، منظوه از اصطلاح 

 شود. مي 70  11لغايت  70  21هاي  و شماه  71  10لغايت  71  21

 هاي فرعي. هاي شماره یادداشت

ده نمـاننلاتوه ايـن اصـطلاحات داهاي معـاني       ولهي الاقهضاء،ـ ده قسمت يازدهم 1

 باشنه كه ذيلاً براي آنها ده نظر گرفهه شه  است: مي

 (Unbleached yarn)هاي سفيدنشده  الف ـ نخ

 هايي هسهنه كه: ن 

زدايـي   ينم ـ داهاي هنگ طبيعي الياف مهشنله خود بود  كـه سهيهنشـه  )هنـگ    

 انه؛ يا ود  آن( يا چاپ نشه نشه ( و هنگرزي نشه  )حهي ت

كه از الياف پس مانه  «( Grey yarn»دوم ـ بهون هنگ كاملاً مشخص )موسوم به 

 انه. تهيه شه 

هنگ يا هنگي ناپايـهاه )هنـگ ناپايـهاه پـس از      ها ممنن است با آهاهي بي اين ن 

آنها شود(، و دهموهد الياف سنههيك يا مصنوعي خمير  شسهن ساد  با صابون، زائل مي

 اكسيه تيهان( عمل آمه  باشه. با محصولات كههكننه  )مثلاً، دي

 (Bleached yarn)هاي سفيدشده   ب ـ نخ

 هايي هسهنه كه: ن 

زدايـي( قراهگرفهـه يـا از اليـاف سهيهشـه        ينم ـ تحت عمل سهيهشـهن )هنـگ   

composed of two or more textiles assembled in layers, 

whether or not padded);  

(f) Knitted or crocheted to shape, whether presented as 

separate items or in the form of a number of items in the 

length.  

 

8. For the purposes of Chapters 50 to 60:  

(a) Chapters 50 to 55 and 60 and, except where the context 

otherwise requires, Chapters 56 to 59 do not apply to 

goods made up within the meaning of Note 7 above; and  

(b) Chapters 50 to 55 and 60 do not apply to goods of 

Chapters 56 to 59.  

9. The woven fabrics of Chapters 50 to 55 include fabrics 

consisting of layers of parallel textile yarns superimposed on 

each other at acute or right angles. These layers are bonded 

at the intersections of the yarns by an adhesive or by thermal 

bonding.  

10. Elastic products consisting of textile materials combined 

with rubber threads are classified in this Section.  

11. For the purposes of this Section, the expression 

"impregnated" includes "dipped".  

12. For the purposes of this Section, the expression 

"polyamides" includes "aramids".  

13. For the purposes of the this Section and, where applicable, 

throughout the Nomenclature, the expression "elastomeric 

yarn" means filament yarn, including monofilament, of 

syntnetic textile material, other than textured yarn, which 

does not break on being extended to three times its original 

length and which returns, after being extended to twice its 

original length, within a period of five minutes, to length not 

greater than one and a half times its original length. 

14. Unless the context otherwise requires, textile garments of 

different headings are to be classified in their own headings 

even if put up in sets for retail sale. For the purposes of this 

Note, the expression "textile garments" means garments of 

headings 61.01 to 61.14 and headings 62.01 to 62.11. 

Subheading Notes.  

l. In this Section and, where applicable, throughout the 

Nomenclature, the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Unbleached yarn  

Yarn which:  

(i) has the natural colour of its constituent fibres and 

has not been bleached, dyed (whether or not in 

the mass) or printed; or  

(ii) is of indeterminate colour ("grey yarn"), 

manufactured from garnetted stock.  

Such yarn may have been treated with a 

colourless dressing or fugitive dye (which 

disappears after simple washing with soap) and, 

in the case of man-made fibres, treated in the 

mass with delustring agents (for example, 

titanium dioxide).  

(b) Bleached yarn  

Yarn which:  

(i) has undergone a bleaching process, is made of 

bleached fibres or, unless the context otherwise 
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زدايي شه ( ساخهه شه  يا، جز ده مـواهدي كـه مقـرهات مغـايري      )هنگ

هنگرزي سهيهشه  باشنه )حهي ده تود  آن( يا بـا آهـاهي سـهيه،    باشه، با 

 آمه  باشنه؛  عمل

 دوم ـ مهشنل از مخلوطي از الياف سهيهنشه  و سهيه شه ؛ يا

 هاي سهيهشه . هاي سهيهنشه  و ن  يا كابله مهشنل از ن  سوم ـ چنهلا )تابيه (

 yarn) «dyed or printe »(Coloured (شده هاي رنگي )رنگرزي شده یا چاپ ج ـ نخ

 هايي هسهنه كه: ن 

ينم ـ هنگرزي شه  )حهي دهتود  آن( غير از هنگ سهيه يا هنگ سهيه يـا هنـگ    

 شه ، يا ساخهه شه  از الياف هنگرزي شه  يا چاپ شه ؛ ناپايهاه، يا چاپ

هاي مخهلـف يـا مخلـوطي از     دوم ـ مهشنل از مخلوطي از الياف هنگرزي شه  به هنگ 

شه   هاي ابلق يا مخلوط(، يا چاپ )ن   سهيهنشه  يا سهيهشه  با الياف هنگيالياف 

 ده يك يا چنه هنگ با فواصلي كه به آنها  ظاهري با نقش خال خال بههه؛

 سوم ـ فهيله يا خامه آنها چاپ شه  باشه؛ يا

هاي سهيهنشـه  يـا سـهيه شـه  و      چهاهم ـ چنهلا )تابيه ( يا كابله، مهشنل از ن  

 هنگي. هاي ن 

تعاهيف فوق همچنين، با انجام تغييرات لازم، ده موهد تـك هشـهه، نـواه يـا     

 قابل اجرا است. 00اشنال هماننه فصل 

 (Unbleached woven fabric)هاي تار و پودباف سفيدنشده  د ـ پارچه

زدايـي نشـه ؛    هاي سهيهنشه  كه هنـگ  هاي تاه و پود باف تهيه شه  از ن  پاهچه

هنگ يا هنگي  ها ممنن است با آهاهي بي چاپ نشه  باشنه. اين پاهچه هنگرزي نشه  يا

 ناپايهاه عمل آمه  باشنه.

 (Bleached woven fabric)هاي تار و پودباف سفيدشده  هـ ـ پارچه

 هايي هسهنه كه: هاي تاه و پودباف پاهچه پاهچه

 ـ باشه، با زدايي شه ( يا جز ده مواهدي كه مقرهات مغايري  سهيهشه  )هنگ  ينم 

 هنگرزي سهيه شه  باشنه يا با آهاهي سهيهعمل آمه  باشنه؛

 هاي سهيهشه  باشنه؛ يا دوم ـ پاهچه آنها مهشنل از ن 

 هاي سهيهنشه  و سهيهشه  باشنه. ـ پاهچه آنها مهشنل از ن   سوم

 (Dyed Woven fabric)هاي تار و پودباف رنگرزي شده  و ـ پارچه

 هايي هسهنه كه: پاهچه

ـ پاهچه آنها با يك هنگ يننواخت غير از سهيه )جز ده مواهدي كه مقرهات   ينم

مغايري باشه( هنگرزي شه  يا با يك هنگ منمل غيـر از سـهيه )جـز ده    

 كه مقرهات مغايري باشه( عمل آمه  باشنه؛ يا مواهدي

 آنها از ن  هنگي با يك هنگ يننواخت تشنيل شه  باشه.  دوم ـ پاهچه

 Woven fabric of yarns of) هاي گوناگون هاي به رنگ تار و پودباف از نخهاي  ز ـ پارچه 

different colours) 
 شه ( كه: هاي چاپ هايي هسهنه )غير از پاهچه پاهچه

هاي سايه هوشن از همان هنگ )غير  هاي مخهلف يا از ن  هاي به هنگ ينم ـ از ن  

 از هنگ طبيعي الياف مهشنله( تشنيل شه  باشنه؛

 ـ مهشنل از ن  سهيهنشه  يا سهيهشه  و از ن  هنگي باشنه؛ يادوم 

 هاي ابلق يا مخلوط باشنه. سوم ـ مهشنل از ن 

 شونه( نمي دهنه  حاشيه و سرطاقه ده نظر گرفهه هاي تشنيل )دهكليه مواهد ن 

 (Printed Woven fabric)هاي تار و پودباف چاپ شده  ح ـ پارچه

هـاي   هاي به هنگ شه ، حهي اگر از ن  توپ چاپ هايي هسهنه كه به صوهت پاهچه

 گوناگون تهيه شه  باشنه.

شـونه:   چـاپ شـه  تلقـي مـي     بـاف  پـود  و هـاي تـاه   پاهچه عنوان به زير هاي )پاهچه

requires, has been dyed white (whether or not in 

the mass) or treated with a white dressing;  

(ii) consists of a mixture of unbleached and bleached 

fibres; or  

(iii) is multiple (folded) or cabled and consists of 

unbleached and bleached yarns.  

(c) Coloured (dyed or printed) yarn  

Yarn which:  

(i) is dyed (whether or not in the mass) other than 

white or in a fugitive colour, or printed, or made 

from dyed or printed fibres;  

(ii) consists of a mixture of dyed fibres of different 

colours or of a mixture of unbleached or bleached 

fibres with coloured fibres (marl or mixture yarns), or 

is printed in one or more colours at intervals to give 

the impression of dots;  

(iii) is obtained from slivers or rovings which have 

been printed; or  

(iv) is multiple (folded) or cabled and consists of 

unbleached or bleached yarn and coloured yarn.  

The above definitions also apply, mutatis 

mutandis, to monofilament and to strip or the like 

of Chapter 54.  

(d) Unbleached woven fabric  

Woven fabric made from unbleached yarn and which 

has not been bleached, dyed or printed. Such fabric may 

have been treated with a colourless dressing or a fugitive 

dye.  

(e) Bleached woven fabric  

Woven fabric which:  

(i) has been bleached or, unless the context otherwise 

requires, dyed white or treated with a white 

dressing, in the piece;  

(ii) consists of bleached yarn; or  

(iii) consists of unbleached and bleached yarn.  

(f) Dyed woven fabric  

Woven fabric which:  

(i) is dyed a single uniform colour other than white 

(unless the context otherwise requires) or has 

been treated with a coloured finish other than 

white (unless the context otherwise requires), in 

the piece; or  

(ii) consists of coloured yarn of a single uniform 

colour. 

(g) Woven fabric of yarns of different colours  

Woven fabric (other than printed woven fabric) 

which:  

(i) consists of yarns of different colours or yarns of 

different shades of the same colour (other than 

the natural colour of the constituent fibres);  

(ii) consists of unbleached or bleached yarn and 

coloured yarn; or  

(iii) consists of marl or mixture yarns.  

(In all cases, the yarn used in selvedges and piece 

ends is not taken into consideration.)  

(ij) Printed woven fabric  

Woven fabric which has been printed in the 

piece, whether or not made from yarns of 

different colours.  

(The following are also regarded as printed 

woven fabrics: woven fabrics bearing designs 
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پودباف داهاي طرح ساخهه شه ، به عنوان مثال، بـا يـك قلـم مـو يـا       و هاي تاه پاهچه

 ((batik)برگردان، با پرزپاشي يا فرآينهباتيك  پيسهوله، با كاغ هاي عنس

هـاي مـ كوه ده    هـا يـا پاهچـه    بنهي نـ   فرآينه مرسريز  كردن تاثيري ده طبقه

 هاي فوق نهاهد. گرو 

با انجام تغييرات لازم، نسبت بـه   بالا« ح»لغايت « د»تعاهيف م كوه ده بنههاي 

 گردنه. اطلاق مي (Crocheted)بافي شه   يا قلاب (Knitted)هاي كشباف  پاهچه

 (Plain Weave)هاي ساده باف  پارچه ط ـ 

هاي مهـوالي تـاه    هايي هسهنه كه ده بافت آنها ن  پود مهناوباً از زير و هوي ن  پاهچه

 گ هد. هاي مهوالي پود مي تناوب از زير و هوي ن كنه و هر ن  تاه نيز به  عبوه مي

داهاي دو يا چنه ماد  نسجي كلاً شامل آن  70لغايت  07ـ )اول( محصولات فصول   2

ايـن قسـمت بـراي     0شـونه كـه ذيـل يادداشـت      ماد  نسجي تلقـي مـي  

مهشـنل از همـان    06  25يا  00لغايت  02بنهي محصولي از فصول  طبقه

 شه  است. مواد نسجي ده نظر گرفهه

 )دوم( براي اجراي اين قاعه :

عمومي  0بنهي ها مطابق قاعه   الف ـ برحسب موهد فقط قسمهي كه طبقه 

 شود؛ كنه، به حساب آوهد  مي تهسيري تعيين مي

داهاي يك زمينه و يك سطح مخملي  مواهدي كه محصولات نسجي ب ـ   ده 

 شود؛ باشنه، زمينه به حساب آوهد  نمي (Bouclee)بافت  يا حوله

و  06  12مشـمول شـماه     هـاي  هـا يـا قلابـهوزي    گلـهوزي  ج ـ   ده موهد 

گيرد.  مي قراه توجه موهد پاهچه زمينه آنها تنها مربوط به مصنوعات

هاي بهون زمينـه مرئـي و    ها يا قلابهوزي گلهوزي حال براي با اين

هـاي   بنهي منحصراً با توجـه بـه نـ     طبقهمصنوعات از اين مواد، 

 شود. گلهوزي يا قلابهوزي انجام مي

made, for example, with a brush or spray gun, by 

means of transfer paper, by flocking or by the 

batik process.)  

The process of mercerisation does not affect 

the classification of yarns or fabrics within the 

above categories.  

The definitions at (d) to (g) above apply, 

mutatis mutandis, to knitted or crocheted fabrics.  

(h) Plain weave  

A fabric construction in which each yarn of the weft 

passes alternately over and under successive yarns of the 

warp and each yarn of the warp passes alternately over 

and under successive yarns of the weft.  

2. (A) Products of Chapters 56 to 63 containing two or more 

textile materials are to be regarded as consisting wholly 

of that textile material which would be selected under 

Note 2 to this Section for the classification of a product 

of Chapters 50 to 55 or of heading 58.09 consisting of 

the same textile materials.  

(B) For the application of this rule:  

(a) where appropriate, only the part which determines 

the classification under Interpretative Rule 3 shall be 

taken into account;  

(b) in the case of textile products consisting of a ground 

fabric and a pile or looped surface no account shall 

be taken of the ground fabric;  

(c) in the case of embroidery of heading 58.10 and goods 

thereof, only the ground fabric shall be taken into account. 

However, embroidery without visible ground, and goods 

thereof, shall be classified with reference to the 

embroidering threads alone. 
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 Chapter 50 05فصل 

 Silk ابریشم

 .Notes . ها یادداشت

 Explanatory remarks to Chapter 50  05ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

قانون دامپزشـني   6وهود و صهوه پيله ابريشم مشمول اين فصل موكول به هعايت ماد   -1
 است.   1002مصوب سال 

بـه   ، موكـول هـاي جراحـي   وهود ن  ابريشم و ن  تابيه  از آخال ابريشم جهت توليه نـ   -2
 تشخيص و موافقت وزاهت بههاشت، دهمان و آموزش پزشني است.

 

 

1. The importation and exportation of silk-worm cocoons covered 
by this chapter are subject to compliance with Article 7 of the 
veterinary law passed in 1971 (1350). 

2. The importation of silk yarn and yarn spun from silk waste for 
producing surgical thread is subject to the discretion and approval 
of the Ministry of Health, Treatment and Medical Education.  

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

  a )5 پيله كرم ابريشم مناسب برای بازكردن. 0221   22  22
b )15 از 
 50/2تاريخ 
 50/4لغايت

)در زمان 
 ترخيص(

Kg   

Silk-worm cocoons suitable for reeling.   

 

5001  00  00 

 Kg 2  Raw silk (not thrown).  5002  00  00 15 خام )نتابيده(. ابريشم 0220   22  22

های نامناسب برای قرقره پيي    ضايعات ابريشم )شامل پيله 0220   22  22
(reeling)  هيای قبيل از    ، ضايعات نخ و انباشيت ناخالصيی
 .(Garnetted stock)حلاجی 

40  Kg   

Silk waste (including cocoons unsuitable 

for reeling, yarn waste and Garnetted 

stock). 

5003  00  00 

های آخال ابريشم( آماده نشيده   نخ ابريشم )غير از نخ 0220   22
 برای خرده فروشی:

    
Silk yarn (other than yarn spun from 

silk waste) not put up for retail sale.  

5004  00 

 هاي جراحي ـ ـ ـ موهد مصرف ده توليه انواع ن  0220  22  12
5 Kg   

--- Used in manufacturing surgical thread 

of various kinds 

5004  00  10 

 Kg   --- Other 5004  00  90 20 ـ ـ ـ ساير 0220  22  52

ال ابريشييم، آميياده نشييده بييرای  نييخ تابيييده از آخيي  0220   22
 فروشی. خرده

    
Yarn spun from silk waste, not put up 

for retail sale.  

5005  00 

 هاي جراحي   ـ ـ ـ موهد مصرف ده توليه انواع ن  0220  22  12
5 Kg   

--- Used in manufacturing surgical thread 

of various kinds  

5005  00  10 

 Kg   --- Other 5005  00  90 20 ـ ـ ـ ساير 0220  22  52

نخ ابريشم و نخ تابيده از آخال ابريشيم، آمياده شيده     0227  22  22
برای خرده فروشی؛ تار حاصل از احشاء كرم ابريشيم  

(Silk-Worm Gut). 
20  Kg   

Silk yarn and yarn spun from silk 

waste, put up for retail sale; silk-worm 

gut.  

5006  00  00 

هييای تييار و پييود بيياي از ابريشييم يييا از آخييال  پارچييه 02   26
 ابريشم.

    
Woven fabrics of silk or of silk waste.  50  07 

   Fabrics of noil silk:  5007  10 -     :(Noil silk)ها از كج ابريشم  ـ پاهچه 0226  12

 Kg   --- Cashmere 5007  10  10 32 ترمه ـ ـ ـ 0226  12  12

 Kg   --- Hand – Woven of hair 5007  10  20 32 دسهبافشعر  ـ ـ ـ 0226  12  02

 Kg   --- Hand – Woven brocade 5007  10  30 32 زهي دسهباف ـ ـ ـ 0226  12  02

 Kg   --- Other 5007  10  90 32 ساير ـ ـ ـ 0226  12  52

دهصـه وزنـي از    60هـا، داهاي حـهاقل    ـ ساير پاهچـه  0226  02
 :ابريشم يا از آخال ابريشم، غير از كج ابريشم

  2  
- Other fabrics, containing 85 % or more 
by weight of silk or of silk waste other 
than noil silk:  

5007  20   

 Kg   --- batik 5007  20  10 32   اي )باتيك( ـ كلاقه ـ ـ 0226  02  12

 Kg   --- Other 5007  20  90 32 ـ ـ ـ ساير 0226  02  52

 Kg   - Other fabrics 5007  90  00 32 ها پاهچهـ ساير  0226  52  22
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 Chapter 51 05فصل 

هاي تار  پشم، موي نرم )كرك( یا زبر حيوان، نخ و پارچه

 باف از موي یال و دم  و پود

Wool, fine or coarse animal hair; 

horsehair yarn and woven fabric 

 . ها یادداشت
 ـ ده نماننلاتوه منظوه از:1

 عباهت است از الياف طبيعي به دست آمه  از گوسهنه يا بر ؛« پشم»الف ـ 

اكا، لاما، وينونا، شـهر  عباهت است از موي آلپ« كرك( حيوانموي نرم )»ب ـ  

، بز تبت، بز كشـمير  هاو(، پاك، آنگDromedary)شامل شهر يك كوهانه 

ش يا امثال آنها )باسهثناي بزهاي معمـولي(، خرگـوش )از جملـه خرگـو    

 (، خرگوش صحرايي، سگ آبي، هاگونهن يا موش آبي آمرينايي؛هاوآنگ

عباهت است از موي حيواناتي كـه ده بـالا ذكرنشـه ،    « موي زبر حيوان»ج ـ  

( و 20  20سـازي )شـماه     باسهثناي مو و موي خوك و گراز براي بروس

 (.20  11موي يال و دم )شماه  

 

Notes. 

1. Throughout the Nomenclature:  

(a) "Wool" means the natural fibre grown by sheep or 

lambs;  

(b) "Fine animal hair" means the hair of alpaca, llama, 

vicuna, camel, (incluning dromedary), yak, Angora, 

Tibetan, Kashmir or similar goats (but not common 

goats), rabbit (including Angora rabbit), hare, beaver, 

nutria or musk-rat;  

(c) "Coarse animal hair" means the hair of animals not 

mentioned above, excluding brush-making hair and 

bristles (heading 05.02) and horsehair (heading 05.11).  

 

 Explanatory remarks to Chapter 51  05ل فصمندرجات ذيل يادداشت 

ـ وهود پشم و موي از حيوانات حرام گوشت يا از حيوانات حلال گوشت ذبح شه  بـه    1

 طريق غير شرعي ممنوع است.  

ـ وهود و صهوه محصولات خام اسهحصالي از حيوانات مشمول اين فصـل موكـول بـه      2

 است. 1002قانون دامپزشني مصوب سال  6هعايت ماد  

 

 

1. The importation of the hair and wool of those animals the meat 

of which are religiously banned as well as those that are not 

slaughtered in accordance with the Islamic rites, is forbidden.  

2. The importation and exportation of raw products derived from 

animals covered by this chapter are subject to compliance with 

Article 7 of the veterinary law passed in 1971 (1350). 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Wool, not carded or combed.  51  01     نشده و شانه نزده. پشم، حلاجی 01   21

   :Greasy, including fleece-washed wool -     حيوان:  شه  ده پشت ـ پشم چرب، همچنين پشم شسهه 

 Kg   -- Shorn wool  5101  11  00 5 شه  ـ ـ پشم چيه  0121  11  22

 Kg   -- Other  5101  19  00 5 ـ ـ ساير 0121  15  22

   :Degreased, not carbonised -     زدايي شه ، كربونيز  نشه : ـ چربي 

 Kg   -- Shorn wool  5101  21  00 5 شه  ـ ـ پشم چيه  0121  01  22

 Kg   -- Other  5101  29  00 5 ـ ـ ساير 0121  05  22

 Kg   - Carbonised  5101  30  00 5 شه  ـ كربونيز  0121  02  22

موی نرم )كرك( يا زبر حيوان، حلاجی نشيده و شيانه    01   20

 نزده.
    

Fine or coarse animal hair, not carded 

or combed.  

51  02 

   :Fine animal hair -     ـ موي نرم )كرك( حيوان: 

 Kg   -- Of Kashmir (cashmere) goats  5102  11  00 5 كشميريـ ـ از بز  0120  11  22

 Kg   -- Other  5102  19  00 5 ـ ـ ساير 0120  15  22

 Kg   - Coarse animal hair  5102  20  00 5 ـ موي زبر حيوان 0120  02  22

آخال پشم يا آخال موی نيرم )كيرك( ييا زبرحييوان،      01   20

  مانيده  باستثنای الياي كهنيه و پي   همچنين آخال نخ، 

 آنها.

    

Waste of wool or of fine or coarse 

animal hair, including yarn waste but 

excluding garnetted stock.  

51  03 

 Kg   - Noils of wool or of fine animal hair  5103  10  00 15 ـ خرد  پشم يا خرد  موي نرم )كرك( حيوان 0120  12  22
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

   Kg 15 ـ ساير آخال پشم يا آخال موي نرم )كرك( حيوان   0120  02  22
- Other waste of wool or of fine animal 

hair  

5103  20  00 

 Kg   - Waste of coarse animal hair  5103  30  00 15 ـ آخال موي زبر حيوان 0120  02  22

مانده پشم يا ميوی نيرم )كيرك( ييا      الياي كهنه و پ  0120  22  22

 زبر حيوان.  
40 Kg   

Garnetted stock of wool or of fine or 

coarse animal hair.  

5104  00  00 

پشم، موی نرم )كرك( يا زبر حيوان، حلاجی شيده ييا    01   20

زده بيه صيورت تيوده     زده )از جمليه پشيم شيانه    شانه

«Fragments.)» 

    

Wool and fine or coarse animal hair, 

carded or combed (including combed 

wool in fragments).  

51  05 

 Kg   - Carded wool  5105  10  00 5 شه  ـ پشم حلاجي 0120  12  22

   :Wool tops and other combed wool -     زد : هاي شانه و ساير پشم (Tops)ـ فهيله پشم  

 Kg   -- Combed wool in fragments  5105  21  00 5 «زد  به صوهت تود  پشم شانه»ـ ـ  0120  01  22

 Kg   -- Other  5105  29  00 5 ـ ـ ساير 0120  05  22

   :Fine animal hair, carded or combed -     زد : ـ موي نرم )كرك( حيوان حلاجي شه  ياشانه 

 Kg   -- Of Kashmir (cashmere) goats  5105  31  00 5 بز كشميريـ ـ از  0120  01  22

 Kg   -- Other  5105  39  00 5 ـ ـ ساير 0120  05  22

 Kg   - Coarse animal hair, carded or combed 5105  40  00 5 زد  ـ موي زبر حيوان، حلاجي شه  يا شانه 0120  02  22

 فروشی. نشده برای خرده آماده شده، نخ از پشم حلاجی 01   27
    

Yarn of carded wool, not put up for 

retail sale.  

51  06 

   Kg 5 دهصه وزني پشم 60ـ داهاي حهاقل  0127  12  22
- Containing 85 % or more by weight of 

wool  

5106  10  00 

   Kg 10 دهصه وزني پشم 60ـ داهاي كمهر از   0127  02  22
- Containing less than 85 % by weight of 

wool  

5106  20  00 

 فروشی. نشده برای خرده زده، آماده نخ از پشم شانه 01   26
    

Yarn of combed wool, not put up for 

retail sale.  

51  07 

   Kg 5 دهصه وزني پشم 60ـ داهاي حهاقل  0126  12  22
- Containing 85 % or more by weight of 

wool  

5107  10  00 

     دهصه وزني پشم 60ـ داهاي كمهر از  0126  02  
- Containing less than 85 % by weight of 

wool  

5107  20   

   Kg 10 مهريك 72ـ ـ ـ با نمر  كمهر از  0126  02  12
--- With size less than 60 in metric 

system 

5107  20  10 

 Kg   --- Other 5107  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 0126  02  52

نييخ از مييوی نييرم )كرك(حيييوان )حلاجييی شييده يييا   01   26

 زده(، آماده نشده برای خرده فروشی. شانه
    

Yarn of fine animal hair (carded or 

combed), not put up for retail sale.  

51  08 

 Kg   - Carded  5108  10  00 10 ـ حلاجي شه  0126  12  22

 Kg   - Combed  5108  20  00 10 زد  ـ شانه 0126  02  22

نخ از پشم يا از موی نرم )كرك( حيوان، آمياده شيده    01   25

 برای خرده فروشی:
    

Yarn of wool or of fine animal hair, put 

up for retail sale.  

51  09 

دهصه وزنـي پشـم يـا مـوي نـرم       60ـ داهاي حهاقل  0125  12  22

 )كرك( حيوان 
15 Kg   

- Containing 85 % or more by weight of 

wool or of fine animal hair  

5109  10  00 

 Kg   - Other  5109  90  00 15 ـ ساير 0125  52  22

 نييخ از مييوی زبيير حيييوان يييا از مييوی يييال و دم        0112  22  22

) از جمله نخ گيپه از موی يال و دم(، حتی آماده شيده  

 فروشی. برای خرده

15 Kg   

Yarn of coarse animal hair or of 

horsehair (including gimped horsehair 

yarn), whether or not put up for retail 

sale.  

5110  00  00 

های تار و پودباي از پشم حلاجی شده يا ازموی  پارچه 01   11

 حلاجی شده حيوان.  نرم )كرك(
    

Woven fabrics of carded wool or of 

carded fine animal hair.  

51  11 

دهصه وزنـي پشـم يـا مـوي نـرم       60ـ داهاي حهاقل  

 )كرك( حيوان:
    

- Containing 85 % or more by weight of 

wool or of fine animal hair:  

 

 Kg   -- Of a weight not exceeding 300 g/m2  5111  11  00 32 گرم 022ـ ـ به وزن هر مهر مربع حهاكثر  0111  11  22

 Kg   -- Other  5111  19  00 32 ـ ـ ساير 0111  15  22
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هـاي سـنههيك    ـ ساير، كه عمهتاً يـا منحصـراً بـا هشـهه     0111  02  22

مخلـوط شـه     (Man-made filaments)يامصـنوعي  

 باشه

32 Kg   

- Other, mixed mainly or solely with man-

made filaments  

5111  20  00 

ـ ساير، كه عمـهتاً يـا منحصـراً بـا اليـاف سـنههيك يـا         0111  02  22

مخلـوط شـه     (Discontinues)مصنوعي غير ينسـر   

 باشه.

32 Kg   

- Other, mixed mainly or solely with man-

made staple fibres  

5111  30  00 

 Kg   - Other  5111  90  00 32 ـ ساير 0111  52  22

زده ييا از ميوی    های تار و پود باي از پشم شيانه  پارچه 01   10

 زده حيوان. شانه  نرم )كرك(
    

Woven fabrics of combed wool or of 

combed fine animal hair.  

51  12 

دهصه وزنـي پشـم يـا مـوي نـرم       60ـ داهاي حهاقل  

 )كرك( حيوان:
    

- Containing 85 % or more by weight of 

wool or of fine animal hair:  

 

 Kg   -- Of a weight not exceeding 200 g/m2  5112  11  00 32 گرم 022به وزن هر مهر مربع حهاكثر  ـ ـ  0110  11  22

 Kg   -- Other  5112  19  00 32 ـ ـ ساير 0110  15  22

هـاي مصـنوعي يـا     ـ ساير، كه عمهتاً يا منحصراً با هشهه 0110  02  22

 سنههيك مخلوط شه  باشه.
32 Kg   

- Other, mixed mainly or solely with man-

made filaments  

5112  20  00 

ـ ساير، كه عمـهتاً يـا منحصـراً بـا اليـاف سـنههيك يـا         0110  02  22

 مصنوعي غير ينسر  مخلوط شه  باشه
32 Kg   

- Other, mixed mainly or solely with man-

made staple fibres  

5112  30  00 

 Kg   - Other  5112  90  00 32 ـ ساير 0110  52  22

های تار و پود باي از موی زبر حيوان ييا ازميوی    پارچه 0110  22  22

 يال و دم.
26 Kg   

Woven fabrics of coarse animal hair or 

of horsehair. 

5113  00  00 
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 Chapter 52 05فصل 

 Cotton پنبه

 . ها یادداشت
 

 

 یادداشت شماره فرعي.

دنـيم  »منظـوه از اصـطلاح    0011  00و  0025  00هـاي فرعـي    ـ به مههوم شـماه  1

(Denim) »هاي گوناگون داهاي سه ن  يـا   هاي به هنگ هسهنه از ن هايي  پاهچه

)گـاهي بـه    (Broken twill)، از جمله جنـاغي شنسـهه   (Twill)چهاه ن  جناغي 

هاي تاه آنها تنهـا داهاي   كه ن  (Warp faced)اطلسي باف موسومنه(، تاه از هو 

هاي پود آنها سهيه نشـه ، سـهيه شـه ، بـه هنـگ خاكسـهري        يك هنگ و ن 

هـاي تـاه،    كاه هفهه براي ن  به تر از هنگ ه  و يا مخهصراً به هنگي هوشنش هنگ

 باشنه. شه  مي هنگ

Notes. 

 

 

 

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheadings 5209.42 and 5211.42, the 

expression "denim" means fabrics of yarns of different 

colours, of 3-thread or 4-thread twill, including broken 

twill, warp faced, the warp yarns of which are of one and 

the same colour and the weft yarns of which are 

unbleached, bleached, dyed grey or coloured a lighter shade 

of the colour of the warp yarns.  

 

   

 Explanatory remarks to Chapter 52  02ل فص مندرجات ذيل يادداشت

اين فصل موكول به هعايت  2000  0002 ،1200 هاي وهود كالاهاي مشمول تعرفه -1

 است.  1007قانون حهظ نباتات مصوب  11ماد  
 

1. The importation of the goods covered by tariff 52.01, 52.02, 

52.03 of this chapter is subject to the observance of Article 11 of 

Plant Protection Law passed in 1967. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

Kg 10 شانه نزده.پنبه، حلاجی نشده يا  0021   22 22
 

2  Cotton, not carded or combed.  5201  00 00 

 و  نيييييخ  آخيييييال   جمليييييه )از   پنبيييييه  آخيييييال  00   20

 .(Garnetted stock)مانده آن(  پ  الياي 
    

Cotton waste (including yarn waste and 

garnetted stock).  

52  02 

Kg 26 ـ آخال ن  0020  12  22
 

  - Yarn waste (including thread waste)  5202  10  00 

   :Other -     ـ ساير: 

Kg 26 مانه  پنبه ـ ـ الياف پس 0020  51  22
 

  -- Garnetted stock  5202  91  00 

Kg 26 ـ ـ ساير 0020  55  22
 

  -- Other  5202  99  00 

Kg 5 زده. شده يا شانه پنبه، حلاجی 0020  22  22
 

  Cotton, carded or combed 5203  00  00 

نخ از پنبه برای دوخت، حتی آماده شده بيرای خيرده    00   20

 فروشی.
    

Cotton sewing thread, whether or not 

put up for retail sale.  

52  04 

   :Not put up for retail sale -     ـ آماد  نشه  براي خرد  فروشي: 

  Kg 3 15 دهصه وزني پنبه  60ـ ـ داهاي حهاقل  0020  11  22
-- Containing 85 % or more by weight of 

cotton  

5204  11  00 

 Kg   -- Other  5204  19  00 15 ـ ـ ساير 0020  15  22

 Kg 3  - Put up for retail sale  5204  20  00 15 ـ آماد  شه  براي خرد  فروشي 0020  02  22

 60نخ از پنبيه )غيير از نيخ دوخيت(، دارای حيداقل       00   20

 فروشی. برای خرده نشده درصد وزنی پنبه، آماده
    

Cotton yarn (other than sewing thread), 

containing 85 % or more by weight of 

cotton, not put up for retail sale.  

52  05 

   :Single yarn, of uncombed fibres -     ـ ن  يك لا، از الياف شانه نزد : 

دسـي تنـس باشـه     05/610ـ ـ كه انهاز  آن حهاقل   0020  11  22

 .تجاوز نننه( 10)نمر  آن ده سيسهم مهريك از 
20 Kg   

-- Measuring 714.29 decitex or more (not 

exceeding 14 metric number).  

5205  11  00 



 336  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 ـ 0020  10  22 تنـس بـود     دسـي  05/610 انـهاز  آن كمهـر از  كه  ـ 

تنس نباشه )نمـر  آن ده   دسي 07/000لينن كمهر از 

بيشـهر   00بـود  ولـي از    10سيسهم مهريـك بـيش از   

 .نباشه(

20 Kg 5  

-- Measuring less than 714.29 decitex but 

not less than 232.56 decitex (exceeding 14 

metric number but not exceeding 43 

metric number).  

5205  12  00 

دسـي تنـس بـود      07/000ـ ـ كه انهاز  آن كمهر از   0020  10  22

دسي تنس كمهـر نباشـه )نمـر  آن ده     01/150ولي از 

بيشـهر   00بـود  ولـي از    00سيسهم مهريك بـيش از  

 .نباشه(

15 Kg 2  

-- Measuring less than 232.56 decitex but 

not less than 192.31 decitex (exceeding 43 

metric number but not exceeding 52 

metric number).  

5205  13  00 

تنس بود  ولـي   دسي 01/150ـ ـ كه انهاز  آن كمهر از   0020  10  22

دسي تنس كمهـر نباشـه )نمـر  آن دهسيسـهم      100از 

 .بيشهر نباشه( 62بود  ولي از  00مهريك بيش از 

15 Kg   

-- Measuring less than 192.31 decitex but 

not less than 125 decitex (exceeding 52 

metric number but not exceeding 80 

metric number).  

5205  14  00 

تنـس باشـه )نمـر      دسي 100ـ ـ كه انهاز  آن كمهر از   0020  10  22

 باشه( 62آن ده سيسهم مهريك مهجاوز از 
15 Kg   

-- Measuring less than 125 decitex 

(exceeding 80 metric number).  

5205  15  00 

   :Single yarn, of combed fibres -     زد : ـ ن  يك لا، از الياف شانه 

تنـس باشـه    دسـي  05/610 ـ ـ كه انهاز  آن حـهاقل   0020  01  22

 بيشهر نباشه( 10)نمر  آن ده سيسهم مهريك از 
20 Kg   

-- Measuring 714.29 decitex or more (not 

exceeding 14 metric number) 

5205  21  00 

 ـ 0020  00  22 تنس بود  ولـي   دسي 05/610كه انهاز  آن كمهر از  ـ 

ــر از  تنــس نباشــه )نمــر  آن ده  دســي 07/000كمه

بيشـهر   00بـود  ولـي از    10سيسهم مهريـك بـيش از   

 نباشه(  

20 Kg   

-- Measuring less than 714.29 decitex but 

not less than 232.56 decitex (exceeding 14 

metric number but not exceeding 43 

metric number)  

5205  22  00 

دسـي تنـس بـود      07/000ـ ـ كه انهاز  آن كمهر از   0020  00  22

تنس كمهـر نباشـه )نمـر  آن ده     دسي 01/150ولي از 

بيشـهر   00بـود  ولـي از    00سيسهم مهريك بـيش از  

 نباشه(

15 Kg   

-- Measuring less than 232.56 decitex but 

not less than 192.31 decitex (exceeding 43 

metric number but not exceeding 52 

metric number)  

5205  23  00 

 ـ 0020  00  22 دسي تنس بود  ولـي   01/150كه انهاز  آن كمهر از  ـ 

تنـس نباشـه )نمـر  آن ده سيسـهم      دسـي  100كمهراز 

 .بيشهر نباشه( 62بود  ولي از  00مهريك بيش از 

15 Kg   

-- Measuring less than 192.31 decitex but 

not less than 125 decitex (exceeding 52 

metric number but not exceeding 80 

metric number).  

5205  24  00 

دسـي تنـس بـود  ولـي      100ـ ـ كه انهاز  آن كمهر از   0020  07  22

ــر از  ــر  آن ده  دســي 06/127كمه تنــس نباشــه )نم

بيشـهر   50بـود  ولـي از    62سيسهم مهريـك بـيش از   

 .نباشه(

15 Kg   

-- Measuring less than 125 decitex but not 

less than 106.38 decitex (exceeding 80 

metric number but not exceeding 94 

metric number).  

5205  26  00 

دسـي تنـس بـود      06/127ـ ـ كه انهاز  آن كمهر از   0020  06  22

تنس نباشـه )نمـر  آن ده    دسي 00/60ولي كمهر از 

بيشـهر   102بـود  ولـي از    50سيسهم مهريك بـيش از  

 .نباشه(

15 Kg   

-- Measuring less than 106.38 decitex but 

not less than 83.33 decitex (exceeding 94 

metric number but not exceeding 120 

metric number).  

5205  27  00 

دسي تنـس باشـه    00/60ـ ـ كه انهاز  آن كمهر از   0020  06  22

 .باشه( 102)نمر  آن ده سيسهم مهريك بيش از 
15 Kg   

-- Measuring less than 83.33 decitex 

(exceeding 120 metric number).  

5205  28  00 

     نزد : يا كابله، از الياف شانهـ ن  چنهلا )تابيه (  
- Multiple (folded) or cabled yarn, of 

uncombed fibres: 

 

تنـس   دسي 05/610ـ ـ كه انهاز  هر ن  يك لاي آن   0020  01  22

يا بيشهر باشه )نمـر  هـر نـ  يـك لاي آن ده سيسـهم      

 .بيشهر نباشه( 10مهريك از 

20 Kg 5  

-- Measuring per single yarn 714.29 

decitex or more (not exceeding 14 metric 

number per single yarn).  

5205  31  00 

 05/610ـ ـ كه انهاز  هـر نـ  يـك لاي آن كمهـر از       0020  00  22

تنـس كمهـر    دسـي  07/000تنس بـود  ولـي از    دسي

نباشه )نمر  هر ن  يك لاي آن ده سيسهم مهريك بيش 

   .بيشهر نباشه( 00بود  ولي از  10از 

20 Kg 5  

-- Measuring per single yarn less than 

714.29 decitex but not less than 232.56 

decitex (exceeding 14 metric number but 

not exceeding 43 metric number per single 

yarn).  

5205  32  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 07/000ـ ـ كه انهاز  هر نـ  يـك لاي آن كمهـر از      0020  00  22

تنس كمهر نباشـه   دسي 01/150تنس بود  ولي از  دسي

)نمر  هر ن  يك لاي آن ده سيسـهم مهريـك بـيش از    

 .بيشهر نباشه( 52بود  ولي از  00

15 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 

232.56 decitex but not less than 192.31 

decitex (exceeding 43 metric number but 

not exceeding 52 metric number per single 

yarn).  

5205  33  00 

دسي  01/150ـ ـ كه انهاز  هر ن  يك لاي آن كمهر از   0020  00  22

تنس كمهر نباشه )نمر  هـر   دسي 100تنس بود  ولي از 

بـود    00ن  يك لاي آن ده سيسهم مهريـك بـيش از   

 .بيشهر نباشه( 62ولي از 

15 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 

192.31 decitex but not less than 125 

decitex (exceeding 52 metric number but 

not exceeding 80 metric number per single 

yarn).  

5205  34  00 

 100ـــ ـ كــه انــهاز  هــر نــ  يــك لاي آن كمهــر از     0020  00  22

تنس باشه )نمر  هر نـ  يـك لاي آن ده سيسـهم     دسي

 .باشه( 62مهريك بيش از 

15 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 125 

decitex (exceeding 80 metric number per 

single yarn).  

5205  35  00 

     ـ ن  چنهلا )تابيه ( يا كابله، از الياف شانه زد : 
- Multiple (folded) or cabled yarn, of 

combed fibres:  

 

تنـس   دسي 05/610ـ ـ كه انهاز  هر ن  يك لاي آن   0020  01  22

يا بيشهر باشه )نمـر  هـر نـ  يـك لاي آن ده سيسـهم      

 .بيشهر نباشه( 10مهريك از 

20 Kg   

-- Measuring per single yarn 714.29 

decitex or more (not exceeding 14 metric 

number per single yarn).  

5205  41  00 

 05/610ـ ـ كه انهاز  هـر نـ  يـك لاي آن كمهـر از       0020  00  22

تنـس كمهـر    دسـي  07/000دسي تنس بـود  ولـي از   

نباشه )نمر  هر ن  يك لاي آن ده سيسهم مهريك بيش 

 .بيشهر نباشه( 00بود  ولي از  10از 

20 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 

714.29 decitex but not less than 232.56 

decitex (exceeding 14 metric number but 

not exceeding 43 metric number per single 

yarn).  

5205  42  00 

 07/000ـ ـ كه انهاز  هر نـ  يـك لاي آن كمهـر از      0020  00  22

نباشه )نمـر  هـر    01/150تنس بود  ولي كمهر از  دسي

بـود    00ن  يك لاي آن ده سيسهم مهريـك بـيش از   

 .بيشهر نباشه( 00ولي از 

15 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 

232.56 decitex but not less than 192.31 

decitex (exceeding 43 metric number but 

not exceeding 52 metric number per single 

yarn).  

5205  43  00 

 ـ 0020  00  22  01/150 كـه انـهاز  هـر نـ  يـك لاي آن كمهـر از       ـ 

تنـس نباشـه    دسـي  100تنس بود  ولـي كمهـر از    دسي

)نمر  هر ن  يك لاي آن ده سيسـهم مهريـك بـيش از    

 .بيشهر نباشه( 62بود  ولي از  00

15 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 

192.31 decitex but not less than 125 

decitex (exceeding 52 metric number but 

not exceeding 80 metric number per single 

yarn).  

5205  44  00 

 100ـــ ـ كــه انــهاز  هــر نــ  يــك لاي آن كمهــر از     0020  07  22

تنس نباشه  دسي 06/127تنس بود  ولي كمهر از  دسي

)نمر  هر ن  يك لاي آن ده سيسـهم مهريـك بـيش از    

 .بيشهر نباشه( 50بود  ولي از  62

15 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 125 

decitex but not less than 106.38 decitex 

(exceeding 80 metric number but not 

exceeding 94 metric number per single 

yarn).  

5205  46  00 

 06/127ـ ـ كه انهاز  هـر نـ  يـك لاي آن كمهـراز       0020  06  22

تنـس   دسـي  00/60تنس بـود  ولـي كمهـر از     دسي

نباشه )نمر  هر ن  يك لاي آن ده سيسهم مهريك بيش 

 (فراتر نرود 102بود  ولي از  50از 

15 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 

106.38 decitex but not less than 83.33 

decitex (exceeding 94 metric number but 

not exceeding 120 metric number per 

single yarn)  

5205  47  00 

 00/60ـ ـ كه انهاز  هر نـ  يـك لاي آن كمهـر از      0020  06  22

دسي تنس باشه )نمر  هر ن  يـك لاي آن ده سيسـهم   

 بيشهر باشه( 102مهريك از 

15 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 

83.33 decitex (exceeding 120 metric 

number per single yarn). 

5205  48  00 

 60نخ از پنبه )غيير از نيخ دوخيت(، دارای كمتير از      00   27

 فروشی.   درصد وزنی پنبه، آماده نشده برای خرده
    

Cotton yarn (other than sewing thread), 

containing less than 85 % by weight of 

cotton, not put up for retail sale.  

52  06 

   :Single yarn, of uncombed fibres -     نزد : ـ ن  يك لا، از الياف شانه 

تنس يـا بيشـهر باشـه     دسي 05/610ـ ـ كه انهاز  آن   0027  11  22

 .بيشهر نباشه( 10)نمر  آن ده سيسهم مهريك از 
20 Kg   

-- Measuring 714.29 decitex or more (not 

exceeding 14 metric number)  

5206  11  00 
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تنس بود  ولي  دسي 05/610ـ ـ كه انهاز  آن كمهر از   0027  10  22

ــر از  تنــس نباشــه )نمــر  آن ده  دســي 07/000كمه

بيشـهر   00بـود  ولـي از    10سيسهم مهريـك بـيش از   

 نباشه(

20 Kg   

-- Measuring less than 714.29 decitex but 

not less than 232.56 decitex (exceeding 14 

metric number but not exceeding 43 

metric number)  

5206  12  00 

تنـس بـود     دسـي  07/000ـ ـ كه انهاز  آن كمهر از   0027  10  22

تنـس نباشـه )نمـر  آن ده     دسي 01/150ولي كمهر از 

بيشـهر   00بـود  ولـي از    00سيسهم مهريك بـيش از  

 نباشه(

15 Kg   

-- Measuring less than 232.56 decitex but 

not less than 192.31 decitex (exceeding 43 

metric number but not exceeding 52 

metric number)  

5206  13  00 

تنس بود  ولـي   دسي 01/150ـ ـ كه انهاز  آن كمهر از   0027  10  22

تنـس نباشـه )نمـر  آن ده سيسـهم      دسي 100كمهر از 

 بيشهر نباشه( 62بود  ولي از  00مهريك بيش از 

15 Kg   

-- Measuring less than 192.31 decitex but 

not less than 125 decitex (exceeding 52 

metric number but not exceeding 80 

metric number).  

5206  14  00 

تنـس باشـه )نمـر      دسي 100ـ ـ كه انهاز  آن كمهر از   0027  10  22

 .باشه( 62آن ده سيسهم مهريك بيش از 
15 Kg   

-- Measuring less than 125 decitex 

(exceeding 80 metric number).  

5206  15  00 

  Single yarn, of combed fibres -     زد   ـ ن  يك لا، از الياف شانه 

 تنـس باشـه   دسـي  05/610ـ ـ كه انهاز  آن حـهاقل    0027  01  22

 بيشهر نباشه( 10) نمر  آن ده سيسهم مهريك از 
20 Kg   

-- Measuring 714.29 decitex or more (not 

exceeding 14 metric number)  

5206  21  00 

تنـس بـود  ولـي     دسـي  05/610ـ ـ كه انـهاز  آن    0027  00  22

تنـس نباشـه )نمـر  آن ده     دسـي  07/000كمهر از 

بيشـهر   00بود  ولـي از   10سيسهم مهريك بيش از 

 نباشه(

20 Kg   

-- Measuring less than 714.29 decitex but 

not less than 232.56 decitex (exceeding 14 

metric number but not exceeding 43 

metric number)  

5206  22  00 

تنـس بـود     دسـي  07/000ـ ـ كه انهاز  آن كمهر از   0027  00  22

تنس كمهـر نباشـه ) نمـر  آن ده     دسي 01/150ولي از 

بيشـهر   00بـود  ولـي از    00سيسهم مهريك بـيش از  

 نباشه(

15 Kg   

-- Measuring less than 232.56 decitex but 

not less than 192.31 decitex (exceeding 43 

metric number but not exceeding 52 

metric number)  

5206  23  00 

تنس بود  ولـي   دسي 01/150ـ ـ كه انهاز  آن كمهر از   0027  00  22

تنس كمهـر نباشـه )نمـر  آن ده سيسـهم      دسي 100از 

 .بيشهر نباشه( 62بود  ولي از  00مهريك بيش از 

15 Kg   

-- Measuring less than 192.31 decitex but 

not less than 125 decitex (exceeding 52 

metric number but not exceeding 80 

metric number).  

5206  24  00 

تنـس باشـه )نمـر      دسي 100ـ ـ كه انهاز  آن كمهر از   0027  00  22

 .باشه( 62آن ده سيسهم مهريك بيش از 
15 Kg   

-- Measuring less than 125 decitex 

(exceeding 80 metric number).  

5206  25  00 

     ـ ن  چنهلا )تابيه ( يا كابله، از الياف شانه نزد : 
- Multiple (folded) or cabled yarn, of 

uncombed fibres:  

 

تنـس   دسي 05/610ـ ـ كه انهاز  هر ن  يك لاي آن   0027  01  22

يا بيشهر باشه )نمـر  هـر نـ  يـك لاي آن ده سيسـهم      

 .بيشهر نباشه( 10مهريك از 

20 Kg   

-- Measuring per single yarn 714.29 

decitex or more (not exceeding 14 metric 

number per single yarn).  

5206  31  00 

 05/610ـ ـ كه انهاز  هـر نـ  يـك لاي آن كمهـر از       0027  00  22

تنس نباشـه   دسي 57/232تنس بود  ولي كمهر از  دسي

)نمر  هر ن  يك لاي آن ده سيسـهم مهريـك بـيش از    

 .بيشهر نباشه( 00بود  ولي از  10

20 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 

714.29 decitex but not less than 232.56 

decitex (exceeding 14 metric number but 

not exceeding 43 metric number per single 

yarn).  

5206  32  00 

 07/000ـ ـ كه انهاز  هر نـ  يـك لاي آن كمهـر از      0027  00  22

تنس نباشـه   دسي 01/150تنس بود  ولي كمهر از  دسي

)نمر  هر ن  يك لاي آن ده سيسـهم مهريـك بـيش از    

 .بيشهر نباشه( 00بود  ولي از  00

15 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 

232.56 decitex but not less than 192.31 

decitex (exceeding 43 metric number but 

not exceeding 52 metric number per single 

yarn).  

5206  33  00 

 01/150ـ ـ كه انـهاز  هـر نـ  يـك لاي آن كمهـر از        0027  00  22

تنس كمهر نباشه)نمر   دسي 100تنس بود  ولي از  دسي

بود   00هر ن  يك لاي آن ده سيسهم مهريك بيش از 

 .بيشهر نباشه( 62ولي از 

15 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 

192.31 decitex but not less than 125 

decitex (exceeding 52 metric number but 

not exceeding 80 metric number per single 

yarn).  

5206  34  00 
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 100ـــ ـ كــه انــهاز  هــر نــ  يــك لاي آن كمهــر از     0027  00  22

تنس باشه)نمر  هر نـ  يـك لاي آن ده سيسـهم     دسي

 .باشه( 62مهريك بيش از 

15 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 125 

decitex (exceeding 80 metric number per 

single yarn).  

5206  35  00 

     زد : ـ ن  چنهلا )تابيه ( يا كابله، از الياف شانه 
- Multiple (folded) or cabled yarn, of 

combed fibres:  

 

تنـس   دسي 05/610ـ ـ كه انهاز  هر ن  يك لاي آن   0027  01  22

يا بيشهر باشـه)نمر  هـر نـ  يـك لاي آن ده سيسـهم      

 .بيشهر نباشه( 10مهريك از 

20 Kg   

-- Measuring per single yarn 714.29 

decitex or more (not exceeding 14 metric 

number per single yarn).  

5206  41  00 

 05/610ـ ـ كه انهاز  هـر نـ  يـك لاي آن كمهـر از       0027  00  22

تنـس   دسـي  07/000تنس بـود  ولـي كمهـر از     دسي

نباشه )نمر  هر ن  يك لاي آن ده سيسهم مهريك بيش 

 .بيشهر نباشه( 00بود  ولي از  10از 

20 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 

714.29 decitex but not less than 232.56 

decitex (exceeding 14 metric number but 

not exceeding 43 metric number per single 

yarn). 

5206  42  00 

 07/000كه انهاز  هر ن  يك لاي آن كمهر از  ـ ـ 0027  00  22

تنس  دسي 01/150تنس بود  ولي كمهر از  دسي

نباشه)نمر  هر ن  يك لاي آن ده سيسهم مهريك بيش 

 .بيشهر نباشه( 00بود  ولي از  00از 

15 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 

232.56 decitex but not less than 192.31 

decitex (exceeding 43 metric number but 

not exceeding 52 metric number per single 

yarn).  

5206  43  00 

 01/150ـ ـ كه انـهاز  هـر نـ  يـك لاي آن كمهـر از        0027  00  22

تنـس نباشـه    دسـي  100تنس بود  ولـي كمهـر از    دسي

)نمر  هر ن  يك لاي آن ده سيسـهم مهريـك بـيش از    

 .بيشهر نباشه( 62بود  ولي از  00

15 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 

192.31 decitex but not less than 125 

decitex (exceeding 52 metric number but 

not exceeding 80 metric number per single 

yarn).  

5206  44  00 

 ـ  0027  00  22 ــ  ــر از   ـ ــك لاي آن كمه ــ  ي ــهاز  هــر ن  100كــه ان

تنس باشه)نمر  هر نـ  يـك لاي آن ده سيسـهم     دسي

 .باشه( 62مهريك بيش از 

15 Kg   

-- Measuring per single yarn less than 125 

decitex (exceeding 80 metric number per 

single yarn).  

5206  45  00 

نخ از پنبه )غير از نخ دوخت(، آماده شده برای خيرده   00   26

 فروشی.
    

Cotton yarn (other than sewing thread) 

put up for retail sale.  

52  07 

  Kg 3 15 دهصه وزني پنبه باشه 60ـ داهاي حهاقل  0026  12  22
- Containing 85 % or more by weight of 

cotton  

5207  10  00 

 Kg   - Other  5207  90  00 15 ـ ساير 0026  52  22

های تار و پود بياي از پنبيه، كيه دارای حيداقل      پارچه 00   26

درصد وزنی پنبه بوده، و وزن هر متر مربع آنها از  60

 گرم بيشتر نباشد. 022

    

Woven fabrics of cotton, containing 85 

% or more by weight of cotton, 

weighing not more than 200 g/m2.  

52  08 

   :Unbleached -     ـ سهيه نشه : 

  Kg 2  32 گرم 122ـ ـ ساد  باف، به وزن هر مهر مربع حهاكثر  0026  11  22
-- Plain weave, weighing not more than 

100 g/m2  

5208  11  00 

  Kg 2,3  32 گرم 122ـ ـ ساد  باف، به وزن هر مهر مربع بيش از  0026  10  22
-- Plain weave, weighing more than 100 

g/m2  

5208  12  00 

ـ ـ سه ن  يا چهاه نـ  جنـاغي بـاف، همچنـين جنـاغي        0026  10  22
 موهب باف

32  Kg 3,2  
-- 3-thread or 4-thread twill, including 

cross twill  

5208  13  00 

 Kg 3  -- Other fabrics  5208  19  00  32 ها ـ ـ ساير پاهچه 0026  15  22

   :Bleached -     شه : ـ سهيه 

  Kg 3  32 گرم 122مربع حهاكثر ـ ـ ساد  باف، به وزن هر مهر 0026  01  22
-- Plain weave, weighing not more than 

100 g/m2  

5208  21  00 

  Kg 3  32 گرم 122مربع بيش از ـ ـ ساد  باف، به وزن هر مهر 0026  00  22
-- Plain weave, weighing more than 100 

g/m2  

5208  22  00 

ـ ـ سه ن  يا چهاه نـ  جنـاغي بـاف، همچنـين جنـاغي        0026  00  22

 موهب باف
32  Kg 3  

-- 3-thread or 4-thread twill, including 

cross twill  

5208  23  00 

 Kg 3  -- Other fabrics  5208  29  00  32 ها   ـ ـ ساير پاهچه 0026  05  22

   :Dyed -     ـ هنگرزي شه : 

  Kg 3  32 گرم 122باف، به وزن هر مهر مربع حهاكثر  ـ ـ ساد  0026  01  22
-- Plain weave, weighing not more than 

100 g/m2  

5208  31  00 
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  Kg 3  32 گرم 122باف، به وزن هر مهر مربع بيش از  ـ ـ ساد  0026  00  22
-- Plain weave, weighing more than 100 

g/m2  

5208  32  00 

ـ ـ سه ن  يا چهاه نـ  جنـاغي بـاف، همچنـين جنـاغي        0026  00  22
 موهب باف

32  Kg   
-- 3-thread or 4-thread twill, including 

cross twill  

5208  33  00 

 Kg 3  -- Other fabrics  5208  39  00  32 ها ـ ـ ساير پاهچه 0026  05  22

   :Of yarns of different colours -     هاي گوناگون: هاي به هنگ ـ از ن  

  Kg 3  32 گرم 122باف، به وزن هر مهر مربع حهاكثر  ـ ـ ساد  0026  01  22
-- Plain weave, weighing not more than 

100 g/m2  

5208  41  00 

     32 گرم 122ـ ـ ساد  باف، به وزن هر مهر مربع بيش از  0026  00
-- Plain weave, weighing more than 100 

g/m2  

5208  42   

 Kg   --- Hand - made fabrics 5208  42  10  32 هاي دسهباف پاهچه --- 0026  00  12

 Kg   --- Other  5208  42  90  32 ساير --- 0026  00  52

باف، همچنين جناغي موهب  ـ ـ سه ن  يا چهاهن  جناغي  0026  00  22

 باف
32  Kg   

-- 3-thread or 4-thread twill, including 

cross twill  

5208  43  00 

 Kg 3  -- Other fabrics  5208  49  00  32 هاساير پاهچه  ـ ـ 0026  05  22

   :Printed -     ـ چاپ شه : 

  Kg 3  32 گرم 122باف، به وزن هر مهر مربع حهاكثر  ـ ـ ساد  0026  01  22
-- Plain weave, weighing not more than 

100 g/m2  

5208  51  00 

  Kg 3  32 گرم 122ـ ـ ساد  باف، به وزن هر مهر مربع بيش از  0026  00  22
-- Plain weave, weighing more than 100 

g/m2  

5208  52  00 

 Kg 3  -- Other fabrics 5208  59  00  32 ها ـ ـ ساير پاهچه 0026  05  22

های تار و پود بياي از پنبيه، كيه دارای حيداقل      پارچه 00   25

درصد وزنی پنبه بوده و وزن هر متير مربيع آنهيا     60

 گرم باشد. 022بيش از 

    

Woven fabrics of cotton, containing 85 

% or more by weight of cotton, 

weighing more than 200 g/m2.  

52  09 

   :Unbleached -     نشه : ـ سهيه 

 Kg 3,5  -- Plain weave  5209  11  00  32 ـ ـ ساد  باف 0025  11  22

همچنين جناغي موهب باف،  ـ ـ سه ن  يا چهاهن  جناغي  0025  10  22

 باف
32  Kg 3  

-- 3-thread or 4-thread twill, including 

cross twill  

5209  12  00 

 Kg 3,5  -- Other fabrics  5209  19  00  32 ها ـ ـ ساير پاهچه 0025  15  22

   :Bleached -     : ـ سهيهشه  

 Kg 3  -- Plain weave  5209  21  00  32 ـ ـ ساد  باف 0025  01  22

باف، همچنين جناغي موهب  ـ ـ سه ن  يا چهاهن  جناغي  0025  00  22

 باف
32  Kg 3  

-- 3-thread or 4-thread twill, including 

cross twill  

5209  22  00 

 Kg 3,5  -- Other fabrics  5209  29  00  32 ها ـ ـ ساير پاهچه 0025  05  22

   :Dyed -     شه : ـ هنگرزي 

 Kg 3  -- Plain weave  5209  31  00  32 ـ ـ ساد  باف 0025  01  22

ـ ـ سه ن  يا چهاه نـ  جنـاغي بـاف، همچنـين جنـاغي        0025  00  22

 موهب باف
32  Kg 3  

-- 3-thread or 4-thread twill, including 

cross twill  

5209  32  00 

 Kg 3,5  -- Other fabrics  5209  39  00  32 ها پاهچهـ ـ ساير  0025  05  22

   :Of yarns of different colours -     هاي گوناگون: هاي به هنگ ـ از ن  

 Kg   -- Plain weave  5209  41  00  32 ـ ـ ساد  باف 0025  01  22

 32  Kg 3  -- Denim  5209  42  00 «(Denim)دنيم »هاي موسوم به  ـ ـ پاهچه 0025  00  22

بـاف،   هاي سـه نـ  يـا چهـاهن  جنـاغي      ـ ـ ساير پاهچه  0025  00  22

 همچنين جناغي موهب باف
32  Kg   

-- Other fabrics of 3-thread or 4-thread 

twill, including cross twill  

5209  43  00 

 Kg 3  -- Other fabrics  5209  49  00  32 ها ـ ـ ساير پاهچه 0025  05  22

   :Printed -     شه : ـ چاپ 

 Kg   -- Plain weave  5209  51  00  32 ـ ـ ساد  باف 0025  01  22
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بـاف، همچنـين جنـاغي     ـ ـ سه ن  يا چهـاه نـ  جنـاغي     0025  00  22

 موهب باف
32  Kg 3  

-- 3-thread or 4-thread twill, including 

cross twill  

5209  52  00 

 Kg 3,5  -- Other fabrics  5209  59  00  32 ها ـ ـ ساير پاهچه 0025  05  22

 60های تار و پود باي از پنبيه، دارای كمتير از    پارچه 00   12

ييا   سنتتيك درصد وزنی پنبه، عمدتاً يا منحصراً با الياي

 022شده و وزن هر متر مربع آنهيا از   مصنوعی مخلوط

 گرم بيشتر نباشد.

    

Woven fabrics of cotton, containing less 

than 85 % by weight of cotton, mixed 

mainly or solely with man-made fibres, 

weighing not more than 200 g/m2.  

52  10 

   :Unbleached -     ـ سهيه نشه : 

 Kg 3  -- Plain weave  5210  11  00  32 ـ ـ ساد  باف 0012  11  22

 Kg 3  -- Other fabrics  5210  19  00  32 ها ـ ـ ساير پاهچه 0012  15  22

   :Bleached -     ـ سهيهشه :  

 Kg 3  -- Plain weave  5210  21  00  32 ـ ـ ساد  باف 0012  01  22

 Kg 3  -- Other fabrics  5210  29  00  32 ها ـ ـ ساير پاهچه 0012  05  22

   :Dyed -     هنگرزي شه :ـ  

 Kg 3  -- Plain weave 5210  31  00  32 ـ ـ ساد  باف 0012  01  22

ـ ـ سه ن  يا چهاه نـ  جنـاغي بـاف، همچنـين جنـاغي        0012  00  22

 موهب باف  
32  Kg 4  

-- 3-thread or 4-thread twill, including 

cross twill  

5210  32  00 

 Kg 3  -- Other fabrics  5210  39  00  32 ها ساير پاهچهـ ـ  0012  05  22

   :Of yarns of different colours -     هاي گوناگون:   هاي به هنگ ـ از ن  

 Kg   -- Plain weave  5210  41  00  32 ـ ـ ساد  باف 0012  01  22

 Kg   -- Other fabrics  5210  49  00  32 ها ـ ـ ساير پاهچه 0012  05  22

   :Printed -     شه : ـ چاپ 

 Kg 3  -- Plain weave  5210  51  00  32 ـ ـ ساد  باف 0012  01  22

 Kg 3  -- Other fabrics  5210  59  00  32 ها ـ ـ ساير پاهچه 0012  05  22

 60های تار و پود باي از پنبيه، دارای كمتير از    پارچه 00  11

سنتتيك يا  درصد وزنی پنبه، عمدتاً يا منحصراً با الياي

مصنوعی مخلوط شده و وزن هر متر مربع آنها بيش از 

 گرم باشد.   022

    

Woven fabrics of cotton, containing less 

than 85 % by weight of cotton, mixed 

mainly or solely with man-made fibres, 

weighing more than 200 g/m2.  

52  11 

   :Unbleached -     ـ سهيه نشه : 

 Kg 3,4  -- Plain weave  5211  11  00  32 ـ ـ ساد  باف 0011  11  22

ـ ـ سه ن  يا چهاه نـ  جنـاغي بـاف همچنـين جنـاغي        0011  10  22

 موهب باف
32  Kg 3,4  

-- 3-thread or 4-thread twill, including 

cross twill  

5211  12  00 

 Kg 3  -- Other fabrics  5211  19  00  32 ها ـ ـ ساير پاهچه 0011  15  22

 Kg   - Bleached 5211  20  00  32 ـ سهيه شه   0011  02  22

   :Dyed -     ـ هنگرزي شه : 

 Kg 3,4  -- Plain weave  5211  31  00  32 ـ ـ ساد  باف 0011  01  22

ـ ـ سه ن  يا چهاه نـ  جنـاغي بـاف، همچنـين جنـاغي        0011  00  22

 موهب باف
32  Kg 3,4  

-- 3-thread or 4-thread twill, including 

cross twill  

5211  32  00 

 Kg 3  -- Other fabrics  5211  39  00  32 ها   ـ ـ ساير پاهچه 0011  05  22

   :Of yarns of different colours -     هاي گوناگون:   هاي به هنگ ـ از ن  

 Kg 3,4  -- Plain weave  5211  41  00  32 ـ ـ ساد  باف 0011  01  22

 32  Kg 3,4  -- Denim  5211  42  00 «(Denim)دنيم »هاي موسوم به  ـ ـ پاهچه 0011  00  22

ـ ـ سه ن  يا چهاه نـ  جنـاغي بـاف، همچنـين جنـاغي        0011  00  22

 موهب باف
32  Kg   

-- 3-thread or 4-thread twill, including 

cross twill  

5211  43  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg 3,4  -- Other fabrics  5211  49  00  32 ها ـ ـ ساير پاهچه 0011  05  22

   :Printed -     ـ چاپ شه : 

 Kg 3  -- Plain weave  5211  51  00  32 ـ ـ ساد  باف 0011  01  22

ـ ـ سه ن  يا چهاه نـ  جنـاغي بـاف، همچنـين جنـاغي        0011  00  22

 باف   موهب
32  Kg 3  

-- 3-thread or 4-thread twill, including 

cross twill  

5211  52  00 

 Kg 3  -- Other fabrics 5211  59  00  32 ها   ـ ـ ساير پاهچه 0011  05  22

 Other woven fabrics of cotton.  52  12     پنبه.های تار و پود باي از  ساير پارچه 00   10

   :Weighing not more than 200 g/m2-     گرم: 022ـ به وزن هر مهر مربع حهاكثر  

 Kg 3  -- Unbleached  5212  11  00  32 ـ ـ سهيه نشه  0010  11  22

 Kg 3  -- Bleached  5212  12  00  32 ـ ـ سهيه شه   0010  10  22

 Kg 3  -- Dyed  5212  13  00  32 ـ ـ هنگرزي شه  0010  10  22

 Kg 3  -- Of yarns of different colors  5212  14  00  32 هاي گوناگون هاي به هنگ ـ ـ از ن  0010  10  22

 Kg 3  -- Printed  5212  15  00  32 ـ ـ چاپ شه    0010  10  22

   :Weighing more than 200 g/m2 -     گرم:  022ـ به وزن هر مهر مربع بيش از  

 Kg 3  -- Unbleached  5212  21  00  32 ـ ـ سهيه نشه   0010  01  22

 Kg 3  -- Bleached  5212  22  00  32 ـ ـ سهيه شه   0010  00  22

 Kg 3  -- Dyed  5212  23  00  32 ـ ـ هنگرزي شه   0010  00  22

 Kg   -- Of yarns of different colours  5212  24  00  32 هاي گوناگون هاي به هنگ ـ ـ از ن  0010  00  22

 Kg 3  -- Printed  5212  25  00  32 شه    چاپ ـ ـ  0010  00  22
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 Chapter 53 05فصل 

هاي تار و  سایر الياف نسجي نباتي؛ نخ كاغذي و پارچه

 پودباف از نخ كاغذي

Other vegetable textile fibres;paper 

yarn and woven fabrics of paper yarn 

 . ها یادداشت
 

Notes. 

 

   

 Explanatory remarks to Chapter 53  05ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قانون حهظ نباتـات   11وهود الياف نباتي خام مشمول اين فصل موكول به هعايت ماد   -1

 است. 1007 مصوب

 
 

1. The importation of raw vegetable fibres covered by this chapter 

is subject to the observance of Article 11 of the Plant Protection 

Law approved in the year 1967 (1346). 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

كتان، خام يا عمل آمده ولی ريسييده نشيده؛ آخيال و     00   21

مله آخال نخ و اليياي پي  مانيده    ضايعات كتان )از ج

 آن.

    

Flax, raw or processed but not spun; 
flax tow and waste (including yarn 
waste and garnetted stock).  

53  01 

 Kg   - flax Raw or retted. 5301  10  00 5 ـ كهان، خام يا خيسانه  0021  12  22

ـ كهان، خرد شه ، از ساقه جهاشه ، شانه زد  يا به نحـو   

 ديگري عمل آمه ، ولي هيسيه  نشه :
    

-Flax, broken, scutched, hackled or 
otherwise processed, but not spun:  

 

 Kg   -- Broken or scutched  5301  21  00 5 ـ خردشه  يا از ساقه جها شه ـ  0021  01  22

 Kg   -- Other  5301  29  00 5 ـ ـ ساير 0021  05  22

 Kg   - Flax tow and waste  5301  30  00 5 ـ آخال و ضايعات كهان  0021  02  22

خام يا عمل آمده  (Cannabis sativa. L)شاهدانه  00   20

مليه  ولی ريسيده نشده؛ آخال و ضايعات شاهدانه )ازج

 مانده آن. آخال نخ و الياي پ 

    

True hemp (Cannabis sativa L.), raw or 
processed but not spun; tow and waste 
of true hemp (including yarn waste and 
garnetted stock).  

53  02 

 Kg   - True hemp, raw or retted  5302  10  00 5 ، خام يا خيسانه   ـ شاههانه 0020  12  22

 Kg   - Other  5302  90  00 5 ـ ساير   0020  52  22

كنف و سياير اليياي نسيای از پوسيتق سياقق نباتيات        00   20

)باستثنای كتان، شاهدانه و رامی(، خام يا عميل آميده   

هيا )از   ولی ريسيده نشده؛ آخال و ضايعات ايين اليياي  

 Garnettedجمله آخال نخ و الياي پي  مانيده آن   

Stock.) 

    

Jute and other textile bast fibres 
(excluding flax, true hemp and ramie), 
raw or processed but not spun; tow and 
waste of these fibres (including yarn 
waste and garnetted stock).  

53  03 

ـ كنف و ساير الياف نسجي از پوسهه ساقه نباتات، خـام   0020  12

 خيسانه :يا 
    

- Jute and other textile bast fibres, raw or 
retted:  

5303  10 

 Kg   --- Jute fibres of garnetted stock 5303  10  10 40 ـ ـ ـ الياف كهنه كنف 0020  12  12

 Kg   --- Other 5303  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 0020  12  52

 Kg   - Other  5303  90  00 5 ـ ساير 0020  52  22

]20  00[       [ 53  04 ] 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

)الييياي  (Abaca))شييادانه مانيييل(  نارگيييل، آباكييا  0020  22  22

هييای بيير  مييوز بييومی فيليپييين(  حاصييل از دمبيير 

(Manila hemp or Musa textilis Nee) الياي ،

،  و ساير الياي نساجی گياهی، كيه  Ramieگياه رامی 

در جای ديگيری مصيري ييا مشيمول نشيده، خيام ييا        

؛ پاره (Not spun)شده وليكن ريسيده نشده فرآوری

، كنيييف (Flax)از كتيييان  (Tow)اليييياي كوتييياه  

(Hemp) يا كنف هندی ،(Jute)    حاصيل از حلاجيی

، اليياي  (Hackling)ييا كنيف    (scutching)كتيان  

يعات از اييين الييياي )شييامل  و ضييا (Noils)كوتيياه 

 های قبل از حلاجی( ضايعات نخ و انباشت ناخالصی

5 Kg   

Coconut, abaca (Manila hemp or Musa 
textilis Nee), ramie and other vegetable 
textile fibres, not elsewhere specified or 
included, raw or processed but not 
spun; tow, noils and waste of these 
fibres (including yarn waste and 
garnetted stock).  

5305  00  00 

 Flax yarn.  53  06     نخ كتان. 00  27

 Kg   - Single  5306  10  00 5 ـ يك لا 0027  12  22

 Kg   - Multiple (folded) or cabled  5306  20  00 5 ـ چنهلا )تابيه ( يا كابله 0027  02  22

نخ از كنف يا از ساير الياي نسای پوسته ساقه نباتات  00   26

 .00  20مشمول شماره 
    

Yarn of jute or of other textile bast 
fibres of heading 53.03.  

53  07 

 Kg   - Single  5307  10  00 5 ـ يك لا 0026  12  22

 Kg   - Multiple (folded) or cabled  5307  20  00 5 ـ چنه لا )تابيه ( يا كابله 0026  02  22

     نخ از ساير الياي نسای نباتی؛ نخ كاغذی. 00   26
Yarn of other vegetable textile fibres; 
paper yarn.  

53  08   

 Kg   - True hemp yarn  5308  20  00 5 ـ ن  شاههانه 0026  02  22

 Kg   - Other  5308  90  00 5 ـ ساير   0026  52  22

 Woven fabrics of flax.  53  09     های تار و پود باي از كتان. پارچه 00   25

     دهصه وزني كهان باشه: 85ـ كه داهاي حهاقل  
- Containing 85 % or more by weight of 
flax: 

 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5309  11  00 20 ـ ـ سهيه نشه  يا سهيهشه  0025  11  22

 Kg   -- Other  5309  19  00  32 ـ ـ ساير 0025  15  22

     دهصه وزني كهان باشه: 60ـ كه داهاي كمهر از  
- Containing less than 85 % by weight of 
flax:  

 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5309  21  00  32 ـ ـ سهيهنشه  يا سهيه شه  0025  01  22

 Kg   -- Other  5309  29  00  32 ـ ـ ساير 0025  05  22

های تار و پود بياي از كنيف ييا از سياير اليياي       پارچه 00   12

 .00  20نسای پوسته ساقه نباتات مشمول شماره 
    

Woven fabrics of jute or of other textile 
bast fibres of heading 53.03.  

53  10 

 Kg 3  - Unbleached  5310  10  00 10 ـ سهيهنشه  0012  12  22

 Kg 3  - Other  5310  90  00 26 ـ ساير 0012  52  22

های تار و پود باي از ساير الياي نسيای نبياتی؛    پارچه 0011  22  22

 های تار و پود باي از نخ كاغذی. پارچه
26 Kg   

Woven fabrics of other vegetable textile 
fibres; woven fabrics of paper yarn. 

5311  00  00 
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 Chapter 54 05فصل 

 Man-Made)مصنوعي سنتتيك یا هاي  رشته

Filaments) ؛ نوار(Strip)  و غيره از مواد نسجي

  مصنوعي

Man-made filaments; strip and the like 

of man-made textile materials 

 . ها یادداشت
و  الياف غيرينسـر  « الياف سنههيك يا مصنوعي»ـ ده نماننلاتوه منظوه از عباهت 1

باشنه كه با فرآينههاي صنعهي زير به دست آمه   هاي پليمرهاي آلي مي هشهه

 باشنه:

مونومرهـاي آلـي بـراي توليـه      (Polimerizations)الف ـ به وسيله بسپاهسازي  

هـا،   ها يا پلي اوهتان اولهين اسهرها، پلي آميهها، پلي پليمرهايي از قبيل پلي

پليمرهاي توليه شه  از طريق  (modification)يا بوسيله تغيير شيميايي 

اين فراينه )براي مثال، پلي )النل وينيل( آمـاد  شـه  از ها  هيـههوليز    

 (؛ يا )اسهات وينيل(  پلي

ــق انحــلال    ــل (Dissolution)ب ـ  از طري ــا عم شــيميايي  (treatment)آوهي  ي

پليمرهاي آلي )براي مثال، سلولز( جهت توليه پليمرهايي از قبيل هايون 

(Rayon)  كوپرامونيم(Cupro)  يا هايون ويسنوز(Viscose)  يا از طريـق ،

تغيير شيميايي پليمرهاي آلي طبيعي )براي مثال؛ سلولز، كازئين و ساير 

قبيـل اسـهات    مرهـايي از  ها يا اسيه آلژنيك( جهت توليه پلـي  پروتئين

 ها سلولز يا آلژينات

و اليـاف  « سـنههيك »شه  ده بنـه ـ الـف بـه عنـوان       الياف تعريف

 شونه. تلقي مي« مصنوعي»تعريف شه  ده بنه ـ ب به عنوان 

مـوهد   (Artificial) "مصـنوعي "و  (Synthetic) "سنههيك"هاي  واژ 

، يعني: سنههيك: الياف همانگونه كـه  (Fibers)اسههاد  ده اهتباط با الياف 

ده )الف( تعريف شه ؛ مصنوعي: همانگونه كه ده )ب( تعريف شه ؛ نواه 

(Strip)   اليـاف مصـنوعي    0020يـا   0020و غير  مشمول هديف(-Man

made) گردنه محسوب نمي". 

هـاي سـنههيك يـا     از هشـهه  (tow)شامل دسهه اليـاف   00  20 و 00  20ـ شماه    2

 شود. نمي 00فصل مصنوعي 

Notes. 

1. Throughout the Nomenclature, the term "man-made fibres" 

means staple fibres and filaments of organic polymers 

produced by manufacturing processes, either:  

(a) By polymerisation of organic monomers, to produce 

polymers such as polyamides, polyesters, polyolefins or 

polyurethanes, or by chemical modification of polymers 

produced by this process (for example, poly (vinyl 

alcohol) prepared by the hydrolysis of poly (vinyl 

acetate)); or  

(b) By dissolution or chemical treatment of natural organic 

polymers (for example, cellulose) to produce polymers 

such as cuprammonium rayon (cupro) or viscose rayon, 

or by chemical modification of natural organic polymers 

(for example, cellulose, casein and other proteins, or 

alginic acid), to produce polymers such as cellulose 

acetate or alginate. 

           The terms "synthetic" and "artificial", used in relation to  

fibres, mean:  

Synthetic: fibres as defined at (a); artificial: fibres as 

defined at (b). Strip and the like of heading 54.04 or 54.05 

are not considered to be man-made fibres. 

The terms "man-made", "synthetic" and "artificial" shall 

have not the same meanings when used in relation to 

"textile materials". 

2. Heading 54.02 and 54.03 do not apply to synthetic or 

artificial filament tow of chapter 55. 

 Explanatory remarks to Chapter 54  04ل مندرجات ذيل يادداشت فص

هاي اين فصل حقوق وهودي مواد )ن ( لازم براي توليه ن  جراحي مشمول هديف تعرفه  -1

 . باشهدهصه اهزش مي 5به تشخيص وزاهت بههاشت، دهمان و آموزش پزشني 

. 
 

1. The import duty of materials (filaments) for producing surgical 

thread is covered by tariff Nos. of this chapter at the discretion of 

Ministry of Health, Treatment and Medical Education is 5%.of 

value. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 حقوق ورودی

 Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 ترجيحیتعرفه 
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

هيای سينتتيك ييا مصينوعی، حتيی       نخ دوخت از رشته 00   21

 فروشی. آماده شده برای خرده
    

Sewing thread of man-made filaments, 

whether or not put up for retail sale.  

54  01 

 Kg   - Of synthetic filaments  5401  10  00 10 هاي سنههيك ـ از هشهه 0021  12  22

 Kg   - Of artificial filaments  5401  20  00 10 هاي مصنوعي ـ از هشهه 0021  02  22

های سنتتيك )غيير از نيخ دوخيت(، آمياده      نخ از رشته 00   20

فروشييييی، همچنييييين    نشييييده بييييرای خييييرده  
    

Synthetic filament yarn (other than 

sewing thread), not put up for retail 

sale, including synthetic monofilament 

54  02 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 حقوق ورودی

 Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 ترجيحیتعرفه 
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 دسی تك . 76 از كمتر سنتتيك های رشته تك

 

 

of less than 67 decitex.  

، از نايلون يـا سـاير   (Hightenacity)ـ با اسهحنام بالا  

 :آميهها پلي
    

- High tenacity yarn of nylon or other 

polyamides: 

 

 5 Kg   -- Of aramids 5402  11  00 (Aramids)ـ ـ از آهاميهها  0020  11  22

 Other: 5402  19 --     :ـ ـ ساير 0020  15  

و بـا   0022الـي   522تنس  با دسي 7آميه  ـ ـ ـ ن  پلي   0020  15  12

 0/52الي  0/60مقاومت 
5 Kg 8  

--- PolyAmid 6 filament  yarn 900 -2400 

dtex  and strength of  73.5 - 90.4  

5402  19  10 

و با  0022الي  522تنس  با دسي 7/7آميه  ـ ـ ـ ن  پلي   0020  15  02

 0/52الي  0/60مقاومت 
5 Kg   

--- Polyamid 6.6 filament yarn 900 -2400 

dtex  and strength of  73.5 - 90.4 

5402  19  20 

 Kg   --- Other: 5402  19  90 10 :ساير  ـ ـ ـ 0020  15  52

  Kg 5 اسهرها ـ ن  بسياه مقاوم از پلي 0020  02  22
 - High tenacity yarn of polyesters  5402  20  00 

   :Textured yarn -     ـ ن  تنسهوه : 

آميهها، كه انهاز  هر ن  يـك   ـ ـ از نايلون يا از ساير پلي  0020  01  22

 تنس نباشه 02لاي آن بيش از 
20 Kg   

-- Of nylon or other polyamides, 

measuring per single yarn not more than 

50 tex  

5402  31  00 

آميهها، كه انهاز  هر ن  يـك   ـ ـ از نايلون يا از ساير پلي  0020  00  22

 تنس باشه. 02لاي آن بيش از 
20 Kg  

 
-- Of nylon or other polyamides, 

measuring per single yarn more than 50 

tex  

5402  32  00 

 Kg 3  20 ـ ـ از پلي اسهرها 0020  00  22
 -- Of polyesters  5402  33  00 

 Kg   -- Of polypropylene 5402  34  00 32 پروپيلن ـ ـ از پلي 0020  00  22

  Kg 20 ـ ـ ساير 0020  05  22
 -- Other  5402  39  00 

دوه  02لا، بهون تاب يا با تـابي كـه از    ها، يك ـ ساير ن  

 ده مهر بيشهر نباشه:
    

- Other yarn, single, untwisted or with a 

twist not exceeding 50 turns per metre:  

 

 Kg   -- Elastomeric  5402  44  00 5  پ ير ـ ـ كشش 0020  00  22

 Kg   --other of  nylon or other polyamides 5402  45  00 15 آميهها ـ ـ از نايلون يا ساير پلي 0020  00  22

  Kg 15 شه  باشنه.داه  اسهرها، حهوداً جهت پلي ـ ـ از 0020  07  22
 -- Other, of polyesters, partially oriented 5402  46  00 

 Kg   -- Other, of polyesters 5402  47  00 15 اسهرها ـ ـ از پلي 0020  06  22

 Kg   -- Other, of polypropylene 5402  48  00 15 پروپيلن ـ ـ از پلي 0020  06  22

 Kg   -- Other 5402  49  00 15 ـ ـ ساير 0020  05  22

دوه ده مهربيشـهر   02ها، يك لا، با تابي كه از  ـ ساير ن  

 باشه:
    

- Other yarn, single, with a twist exceeding 

50 turns per metre:  

 

 Kg   -- Of nylon or other polyamides  5402  51  00 15 آميهها پليـ ـ از نايلون يا از ساير  0020  01  22

 Kg   -- Of polyesters  5402  52  00 15 ـ ـ از پلي اسهرها 0020  00  22

 Kg   -- Other 5402  59  00 15 ـ ـ ساير 0020  05  22

   :Other yarn, multiple (folded) or cabled -     يا كابله: ها، چنهلا )تابيه ( ـ ساير ن  

 Kg   -- Of nylon or other polyamides  5402  61  00 15 آميهها نايلون يا از ساير پلي زـ ـ ا 0020  71  22

 Kg   -- Of polyesters  5402  62  00 15 از پلي اسهرها  ـ ـ 0020  70  22

 Kg   -- Other  5402  69  00 15 ـ ـ ساير  0020  75  22

های مصنوعی )غير از نيخ دوخيت(، آمياده     نخ از رشته 00   20

هيای   فروشيی، همچنيين تيك رشيته     نشده برای خيرده 

 تك  باشد. دسی 76مصنوعی كه كمتر از 

    

Artificial filament yarn (other than 
sewing thread), not put up for retail 
sale, including artificial monofilament of 
less than 67 decitex.  

54  03 

 Kg   - High tenacity yarn of viscose rayon  5403  10  00 5 ـ ن  بسياه مقاوم از هيون ويسنوز 0020  12  22

   :Other yarn, single -     ها، يك لا: ساير ن  ـ 

دوه  102ـ ـ از هيون ويسنوز با تاب يـا بـا تـابي كـه از       0020  01  22

  .دهمهر بيشهر نباشه
5 Kg   

-- Of viscose rayon, untwisted or with a 
twist not exceeding 120 turns per metre.  

5403  31  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 حقوق ورودی

 Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
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دوه ده مهـر   102ـ ـ از هيون ويسنوز، )بـا تـابي( كـه از      0020  00  22

 .بيشهر باشه
5 Kg   

-- Of viscose rayon, with a twist exceeding 
120 turns per metre.  

5403  32  00 

 Kg   -- Of cellulose acetate  5403  33  00 5 ـ ـ از اسهات سلولز 0020  00  22

 Kg   -- Other  5403  39  00 5 ـ ـ ساير 0020  05  22

   :Other yarn, multiple (folded) or cabled -     ها، چنه لا )تابيه ( يا كابله: ـ ساير ن  

 Kg   -- Of viscose rayon  5403  41  00 5 ـ ـ از هيون ويسنوز 0020  01  22

 Kg   -- Of cellulose acetate  5403  42  00 5 ـ ـ از اسهات سلولز 0020  00  22

 Kg   -- Other  5403  49  00 5 ـ ـ ساير 0020  05  22

تك  ييا بيشيتر كيه     دسی 76های سنتتيك  تك رشته 00   20

بزرگترين بعد مقطع عرضی آن از يك ميليمتير بيشيتر   

و اشيكال هماننيد )ميثلاً، كياه      (Strip)نباشد؛ نوارهيا  

مصنوعی( از مواد نسای سنتتيك كيه عيرظ هياهری    

 ميليمتر بيشتر نباشد. 0آنها از 

    

Synthetic monofilament of 67 decitex or 
more and of which no cross-sectional 
dimension exceeds 1 mm; strip and the 
like (for example, artificial straw) of 
synthetic textile materials of an 
apparent width not exceeding 5 mm.  

54  04 

   Monofilament -     اي   ـ تك هشهه 

 Kg   -- Elastomeric 5404  11  00 5  پ ير ـ ـ كشش 0020  11  22

 Kg   -- Other, of polypropylene 5404  12 00 15 پروپيلن ـ ـ ساير، از پلي 0020  10  22

  Other:  5404  19 --     :ـ ـ ساير 0020  15  

   Kg 5 سولهان، پلي اترسولهان  ، پليتاناز پلي اوه  ـ ـ ـ 0020  15  12
--- of  polysulfone, polyether  sulfone 
polyethier salfate 

5404  19 10 

 Kg   --- Other  5404  19 90 15 ساير  ـ ـ ـ 0020  15  52

  Other:  5404  90 -     :ساير ـ 0020  52

 0ـ ـ ـ نواه براي توليه چمن مصنوعي با عرض كمهر از    0020  52  12

 مهر ميلي
5 Kg   

--- Strip to make the Artificial gress, width 
less than 5mm   

5404  90  10 

 Kg   --- Other 5404  90  90 5 ساير  ـ ـ ـ 0020  52  52

تك  ييا بيشيتر كيه     دسی 76های مصنوعی  رشته تك 0020  22  22

بزرگترين بعد مقطع عرضی آنها از يك ميليمتر بيشيتر  

نباشد؛ نوارها و اشكال هماننيد)مثلاً، كياه مصينوعی( از    

 0مواد نسای مصينوعی، كيه عيرظ هياهری آنهيا از      

 ميليمتر بيشتر نباشد.

5 Kg   

Artificial monofilament of 67 decitex or 

more and of which no cross-sectional 

dimension exceeds 1 mm; strip and the 

like (for example, artificial straw) of 

artificial textile materials of an apparent 

width not exceeding 5 mm.  

5405  00  00 

های مصنوعی )به غير از نخ دوخيت و دوز(،   نخ از رشته 0027  22  22

 فروشی.عرضه شده برای خرده 
5 Kg   

Man-made filament yarn (other than 

sewing thread), put up for retail sale.  

5406  00 00 

هيای سينتتيك،    های تار و پود باي از نيخ رشيته   پارچه 00   26

های تار و پود باي كيه از ميواد شيماره     همچنين پارچه

 آيند. میبه دست  00  20

    

Woven fabrics of synthetic filament 

yarn, including woven fabrics obtained 

from materials of heading 54.04.  

54  07 

هاي تاه و پودباف كه از ن  بسياه مقاوم نـايلوني   ـ پاهچه 0026  12  22

اسـهرها بـه دسـت      آميهها يا از ن  پلي يا از ن  ساير پلي

 آينه.  مي

 32 Kg   

- Woven fabrics obtained from high 

tenacity yarn of nylon or other polyamides 

or of polyesters.  

5407  10  00 

هاي تاه و پود باف كه از نواه يا اشنال هماننه به  ـ پاهچه 0026  02  

 آينه: دست مي
    

- Woven fabrics obtained from strip or the 

like:  

5407  20   

ده دسـيمهر و   120پروپيلن با تراكم تاهي از  ـ ـ ـ از پلي   0026  02  12

 022ده دسـيمهر بـه عـرض     70تراكم پـودي حـهاقل   

 گرم ده مهر مربع  52و وزن حهاقل  و بيشهر سانهيمهر 

5 Kg   

--- Of polypropylene of a warp density of 

105 decimeter weft density of 64 

decimeter and  a   width of 200cm, and 

weighing 90 g/m2  

5407  20  10 

 Kg   --- Other of  polypropylene 5407  20  20 20 پروپيلن ـ ـ ـ ساير از پلي 0026  02  02

 Kg   --- Other 5407  20  90 20 ـ ـ ـ ساير 0026  02  52

 Kg   - Fabrics specified in Note 9 to Section XI 5407  30  00 32  قسمت يازدهم 5هاي م كوه ده يادداشت  ـ پاهچه 0026  02  22

 60هاي تاه و پود باف، كه داهاي حـهاقل   ـ ساير پاهچه 

 آميههاباشنه: هاي نايلوني يا ساير پلي وزني هشهه دهصه
    

- Other woven fabrics, containing 85 % or 

more by weight of filaments of nylon or 

other polyamides:  
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 Kg   -- Unbleached or bleached  5407  41  00 32  ـ ـ سهيهنشه  يا سهيهشه  0026  01  22

 Kg   -- Dyed  5407  42  00 32  ـ ـ هنگرزي شه   0026  00  22

 Kg 3  -- Of yarns of different colours  5407  43  00 32  هاي گوناگون هاي به هنگ ـ ـ از ن  0026  00  22

 Kg   -- Printed  5407  44  00 32  شه    ـ ـ چاپ 0026  00  22

 60هاي تاه و پودباف؛ كـه داهاي حـهاقل    پاهچهساير ـ  

 هاي پلي اسهر تنسهوه  باشنه:  دهصه وزني از هشهه
    

- Other woven fabrics, containing 85 % or 

more by weight of textured polyester 

filaments: 

 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5407  51  00 32  ـ ـ سهيهنشه  يا سهيه شه  0026  01  22

 Kg   -- Dyed  5407  52  00  32 شه ـ ـ هنگرزي  0026  00  22

 Kg   -- Of yarns of different colours  5407  53  00  32 هاي گوناگون هاي به هنگ ـ ـ از ن  0026  00  22

 Kg   -- Printed  5407  54  00 32  شه  ـ ـ چاپ 0026  00  22

دهصـه   60هاي تاه و پود باف، كه داهاي  ـ ساير پاهچه 

 اسهر باشنه: هاي پلي وزني يا بيشهر هشهه
    

- Other woven fabrics, containing 85 % or 

more by weight of polyester filaments:  

 

هـاي   دهصه وزنـي يـا بيشـهر هشـهه     60ـ ـ كه داهاي   0026  71  22

 اسهر غير تنسهوه  باشنه  پلي
32  Kg 1  

-- Containing 85 % or more by weight of 

non-textured polyester filaments  

5407  61  00 

 Kg   -- Other  5407  69  00 32  ـ ـ ساير 0026  75  22

 60هاي تاه و پودباف، كـه داهاي حـهاقل    ـ ساير پاهچه 

 هاي سنههيك باشنه: دهصه وزني هشهه
    

- Other woven fabrics, containing 85 % or 

more by weight of synthetic filaments:  

 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5407  71  00  32 ـ ـ سهيهنشه  يا سهيهشه  0026  61  22

 Kg   -- Dyed  5407  72  00  32 ـ ـ هنگرزي شه  0026  60  22

 Kg 3  -- Of yarns of different colours  5407  73  00 32  هاي گوناگون هاي به هنگ ن ـ ـ از  0026  60  22

 Kg 3  -- Printed  5407  74  00 32  چاپ شه  ـ ـ  0026  60  22

 60هاي تاه و پود باف، كه داهاي كمهر از  ـ ساير پاهچه 

هاي سنههيك، كه عمهتاً يا منحصراً بـا   دهصه وزني هشهه

 پنبه مخلوط شه  باشنه:

 Kg   

- Other woven fabrics, containing less than 

85% by weight of synthetic filaments, 

mixed mainly or solely with cotton:  

 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5407  81  00 32  ـ ـ سهيه نشه  يا سهيه شه  0026  61  22

 Kg   -- Dyed  5407  82  00  32 ـ ـ هنگرزي شه  0026  60  22

 Kg   -- Of yarns of different colours  5407  83  00  32 هاي گوناگون هاي به هنگ ـ ـ از ن  0026  60  22

 Kg 3  -- Printed  5407  84  00 32  شه  چاپ ـ ـ  0026  60  22

   :Other woven fabrics -     هاي تاه و پودباف: ـ ساير پاهچه 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5407  91  00  32 ـ ـ سهيهنشه  يا سهيهشه  0026  51  22

 Kg   -- Dyed  5407  92  00 32  ـ ـ هنگرزي شه  0026  50  22

 Kg   -- Of yarns of different colours  5407  93  00 32  گوناگون هاي هاي به هنگ ـ ـ از ن  0026  50  22

 Kg   -- Printed  5407  94  00 32  شه  ـ ـ چاپ 0026  50  22

هيای مصينوعی،    های تار و پود باي از نيخ رشيته   پارچه 00   26

های تار و پود باي كيه از ميواد شيماره     همچنين پارچه

 آيند. به دست می 00  20

    

Woven fabrics of artificial filament 

yarn, including woven fabrics obtained 

from materials of heading 54.05.  

54  08 

م از هاي تاه و پود بـاف كـه از نـ  بسـياه مقـاو      ـ پاهچه 0026  12  22

 آينه هيون ويسنوز به دست مي
 32 Kg   

- Woven fabrics obtained from high 

tenacity yarn of viscose rayon  

5408  10  00 

 60كـه داهاي حـهاقل    هاي تاه و پودبـاف،  ـ ساير پاهچه 

ها يا نواهها يا اشنال هماننه مصـنوعي   دهصه وزني هشهه

 باشنه:

    

- Other woven fabrics, containing 85% or 

more by weight of artificial filament or 

strip or the like:  

 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5408  21  00  32 نشه  يا سهيهشه  ـ ـ سهيه 0026  01  22

 Kg   -- Dyed 5408  22  00  32 ـ ـ هنگرزي شه  0026  00  22
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 Kg   -- Of yarns of different colours  5408  23  00  32 هاي گوناگون هاي به هنگ ـ ـ از ن  0026  00  22

 32  شه  ـ ـ چاپ 0026  00  22

 Kg   
-- Printed  5408  24  00 

   :Other woven fabrics -     هاي تاه و پودباف: ـ ساير پاهچه 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5408  31  00 32  شه ـ ـ سهيهنشه  يا سهيه  0026  01  22

 Kg   -- Dyed  5408  32  00  32 ـ ـ هنگرزي شه   0026  00  22

 Kg   -- Of yarns of different colours  5408  33  00  32 هاي گوناگون هاي به هنگ از ن   ـ ـ 0026  00  22

 Kg   -- Printed 5408  34  00 32  شه  چاپ ـ ـ  0026  00  22

 



 350  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 Chapter 55 00فصل 

 مصنوعي غير یكسرهالياف سنتتيك یا 
 (Man-Made Staple)  

Man-made staple fibres 

 . ها یادداشت
هـاي   از هشـهه  (Tow)منظوه از دسهه اليـاف   00  20 و 00  21 هاي ـ مههوم شماه 1

هاي موازي به دهازاي  سنههيك يا مصنوعي، دسهه اليافي است مهشنل از هشهه

 ينسان و مساوي با دهازي دسهه الياف، كه واجه شرايط زير باشه:

 الف ـ دهازي دسهه الياف بيش از دو مهر باشه؛

 دوه ده مهر باشه؛ 0ب ـ تابيهگي دسهه الياف كمهر از 

 تنس باشه؛ دسي 76ها كمهر از  هج ـ انهاز  هر يك از هشه

هاي سنههيك: دسهه الياف بايه طوهي كشيه   د ـ فقط ده موهد دسهه الياف از هشهه

 شود كه قابليت كشش بيش از صه دهصه طول خود ها نهاشهه باشه؛

 دسي تنس باشه. 02222هـ ـ انهاز  كل دسهه الياف بيش از 

 يـا   00  20 هاي مشمول شماه  مهر بيشهر نباشه 0دسهه اليافي كه طول آن از 

 شود. مي 00  20

Notes. 

1. Headings 55.01 and 55.02 apply only to man-made filament 

tow, consisting of parallel filaments of a uniform length 

equal to the length of the tow, meeting the following 

specifications :  

(a) Length of tow exceeding 2 m;  

(b) Twist less than 5 turns per metre;  

(c) Measuring per filament less than 67 decitex;  

(d) Synthetic filament tow only: the tow must be drawn, that 

is to say, be incapable of being stretched by more than 

100% of is not length;  

(e) Total measurement of tow more than 20,000 decitex.  

Tow of a length not exceeding 2 m is to be classified in 

heading 55.03 or 55.04.  
   

 Explanatory remarks to Chapter 55  00ل مندرجات ذيل يادداشت فص

بنهي )مصرف پزشـني(   هاي موهد مصرف ده توليه چسب زخم پاهچه وهوديحقوق  -1

هاي اين فصل و هر فصل ديگري باشـه، بنـا بـه تشـخيص      هاي تعرفه مشمول هديف

 باشه. مي %0وزاهت بههاشت، دهمان و آموزش پزشني 
 

1. The import duty on fabrics used for producing adhesive bandage 

(for medical use), covered by tariff Nos. of this chapter and any 

other chapters at dhe discretibn of Ministry of Health, Treatment 

and Medical Education is 5%. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 Synthetic filament tow.  55  01     های سنتتيك. دسته الياي از رشته 00   21

 Kg   - Of nylon or other polyamides  5501  10  00 5 آميهها ـ از نايلون يا از ساير پلي 0021  12  22

 Kg   - Of polyesters  5501  20  00 5 اسهرها ـ از پلي 0021  02  22

 Kg   - Acrylic or modacrylic  5501  30  00 5 يا مهآكريليك ـ از آكريليك 0021  02  22

 Kg   - Of polypropylene 5501  40  00 5 پروپيلن ـ از پلي 0021  02  22

 Kg   - Other  5501  90  00 5 ـ ساير 0021  52 22

 Kg   Artificial filament tow.  5502  00  00 5 های مصنوعی. الياي از رشتهدسته  0020  22  22

نيزده   الياي سنتتيك غير يكسره، حلاجی نشده، شيانه  00   20
آورده نشيده    يا به نحو ديگری برای نخ ريسی عميل 

 باشند.

    

Synthetic staple fibres, not carded, 
combed or otherwise processed for 
spinning.  

55  03 

  :Of nylon or other polyamides -     :آميهها ـ از نايلون يا از ساير پلي 

 Kg   -- Of Aramids  5503  11  00 5 ـ ـ از آهاميهها 0020  11  22

 Kg   -- Other  5503  19  00 5 ـ ـ ساير 0020  15  22

 Kg 3  - of  polyesters 5503  20  00 10 اسهرها ـ از پلي 0020  02  22

 Kg 2,8  -- Acrylic or modacrylic  5503  30  00 5 ـ آكريليك يا مهآكريليك 0020  02  22

 Kg   -Of  polypropylene  5503  40  00 10 پروپيلن ـ از پلي 0020  02  22

 Kg   - Other  5503  90  00 10 ـ ساير 0020  52  22

نزده يا  نشده، شانه يكسره، حلاجی  الياي مصنوعی غير 00   20

 آورده نشده باشد. ريسی عمل به نحو ديگری برای نخ
    

Artificial staple fibres, not carded, 
combed or otherwise processed for 
spinning. 

55  04 

 Kg   - Of viscose rayon  5504  10  00 5 ـ از هيون ويسنوز 0020  12  22
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 Kg   - Other  5504  90  00 5 ساير    ـ 0020  52  22

آخال الياي سنتتيك يا مصنوعی )همچنيين ضيايعات،    00   20

 مانييييده هييييا و الييييياي پيييي    آخييييال نييييخ 

(Garnetted stock) .)آنها 

    

Waste (including noils, yarn waste and 
garnetted stock) of man-made fibres.  

55  05 

 Kg   - Of synthetic fibres  5505  10  00 15 ـ از الياف سنههيك 0020  12  22

 Kg   - Of artificial fibres  5505  20  00 15 ـ از الياف مصنوعي   0020  02  22

زده ييا   سنتتيك غير يكسره، حلاجی شده، شانهالياي  00   27

 شده باشند. ريسی عمل آورده به نحو ديگری برای نخ
    

Synthetic staple fibres, carded, combed 
or otherwise processed for spinning.  

55  06 

 Kg   - Of nylon or other polyamides 5506  10  00 5 آميهها: ـ از نايلون يا از ساير پلي 0027  12  22

 Kg   - Of polyesters  5506  20  00 5 ـ از پلي اسهرها 0027  02  22

 Kg   - Acrylic or modacrylic  5506  30  00 5 ـ آكريليك يا مهاكريليك 0027  02  22

 Kg   - Other  5506  90  00 5 ـ ساير   0027  52  22

زده ييا   الياي مصنوعی غير يكسره، حلاجی شده، شانه 0026  22  22

 آورده شده باشند. ريسی عمل به نحو ديگری برای نخ
5 Kg   

Artificial staple fibres, carded, combed 
or otherwise processed for spinning.  

5507  00  00 

نخ دوخت از الياي سنتتيك يا مصنوعی غير يكسيره،   00   26

 فروشی. آماده شده برای خردهحتی 
    

Sewing thread of man-made staple 
fibres, whether or not put up for retail 
sale.  

55  08 

 Kg 3  - Of synthetic staple fibres  5508  10  00 15 ـ از الياف سنههيك غيرينسر  0026  12  22

 Kg   - Of artificial staple fibres  5508  20  00 15 ـ از الياف مصنوعي غير ينسر  0026  02  22

نخ از الياي سنتتيك غير يكسرة )غير از نخ دوخيت(،   00   25

 آماده نشده برای خرده فروشی.
    

Yarn (other than sewing thread) of 
synthetic staple fibres, not put up for 
retail sale.  

55  09 

ــهاقل    ــه داهاي ح ــ ك ــاف   60ـ ــي از الي ــه وزن دهص

 آميهها باشه: غيرينسر  نايلوني يا ساير پلي
    

- Containing 85 % or more by weight of 
staple fibres of nylon or other polyamides:  

 

 Kg   -- Single yarn  5509  11  00 5 ـ ـ يك لا 0025  11  22

 Kg   -- Multiple (folded) or cabled yarn  5509  12  00 5 ـ ـ چنهلا )تابيه ( يا كابله 0025  10  22

دهصه وزني الياف غير ينسر   60ـ كه داهاي حهاقل  

 پلي اسهر باشه
    

- Containing 85 % or more by weight of 
polyester staple fibres:  

 

 Kg   -- Single yarn  5509  21  00 15 ـ ـ يك لا 0025  01  22

 Kg   -- Multiple (folded) or cabled yarn  5509  22  00 15 ـ ـ چنهلا )تابيه  ( يا كابله 0025  00  22

دهصه وزني الياف غير ينسر   60ـ كه داهاي حهاقل  

 آكريليك يا مهآكريليك باشه:
    

- Containing 85 % or more by weight of 
acrylic or modacrylic staple fibres:  

 

 Kg   -- Single yarn  5509  31  00 15 ـ ـ يك لا 0025  01  22

 Kg 1  -- Multiple (folded) or cabled yarn  5509  32  00 15 ـ ـ چنهلا )تابيه ( يا كابله 0025  00  22

دهصه وزني اليـاف   60ها كه داهاي حهاقل  ـ ساير ن  

 سنههيك غير ينسر  باشنه:
    

- Other yarn, containing 85 % or more by 
weight of synthetic staple fibres:  

 

 Kg   -- Single yarn  5509  41  00 15 يك لا ـ ـ 0025  01  22

 Kg   -- Multiple (folded) or cabled yarn  5509  42  00 15 ـ ـ چنهلا )تابيه ( يا كابله   0025  00  22

   :Other yarn, of polyester staple fibres -     اسهر:   ها از الياف غير ينسر  پلي ـ ساير ن  

صنوعي غير ينسـر   ـ ـ كه عمهتاً يا منحصراً با الياف م  0025  01  22

 مخلوط شه  باشنه
15 Kg   

-- Mixed mainly or solely with artificial 
staple fibres  

5509  51  00 

نرم )كرك( ـ ـ كه عمهتاً يا منحصراً با پشم يا با موي   0025  00  22

 حيوان مخلوط شه  باشنه
10 Kg   

-- Mixed mainly or solely with wool or 
fine animal hair  

5509  52  00 

 Kg   -- Mixed mainly or solely with cotton  5509  53  00 15 ـ ـ كه عمهتاً يا منحصراً با پنبه مخلوط شه  باشنه 0025  00  22

 Kg   -- Other  5509  59  00 15 ـ ـ ساير 0025  05  22

ــا   ـــ ســاير نــ   هــا، از اليــاف غيرينســر  آكريليــك ي

 مهآكريليك:
    

- Other yarn, of acrylic or modacrylic 
staple fibres:  

 

منحصراً با پشم يا موي نـرم )كـرك(   ـ ـ كه عمهتاً يا   0025  71  22

 حيوان مخلوط شه  باشنه
15 Kg   

-- Mixed mainly or solely with wool or 
fine animal hair  

5509  61  00 



 352  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 Kg   -- Mixed mainly or solely with cotton  5509  62  00 15 منحصراً با پنبه مخلوط شه  باشنه ـ ـ كه عمهتاً يا 0025  70  22

 Kg   -- Other  5509  69  00 15 ـ ـ ساير 0025  75  22

   :Other yarn -     ها: ـ ساير ن  

ـ ـ كه عمهتاً يا منحصراً با پشم يا موي نـرم )كـرك(     0025  51  22

 حيوان مخلوط شه  باشنه
10 Kg   

-- Mixed mainly or solely with wool or 
fine animal hair 

5509  91  00 

 Kg   -- Mixed mainly or solely with cotton  5509  92  00 15 ـ ـ كه عمهتاً يا منحصراً با پنبه مخلوط شه  باشنه 0025  50  22

 Kg   -- Other  5509  99  00 15 ـ ـ ساير  0025  55  22

نخ از الياي مصنوعی غير يكسره )غير از نخ دوخت(،  00   12

 فروشی.   آماده نشده برای خرده
    

Yarn (other than sewing thread) of 
artificial staple fibres, not put up for 
retail sale.  

55  10 

دهصه وزني اليـاف مصـنوعي    60ـ كه داهاي حهاقل  

 غير ينسر  باشه:
    

- Containing 85 % or more by weight of 
artificial staple fibres:  

 

 Kg   -- Single yarn  5510  11  00 15 يك لا ـ ـ 0012  11  22

 Kg   -- Multiple (folded) or cabled yarn  5510  12  00 15 يا كابله   ـ ـ چنهلا )تابيه ( 0012  10  22

نـرم  با پشم يا موي   ها، كه عمهتاً يا منحصراً ـ ساير ن  0012  02  22

   Kg 15 )كرك( حيوان مخلوط شه  باشنه
- Other yarn, mixed mainly or solely with 
wool or fine animal hair  

5510  20  00 

 منحصراً با پنبه مخلوط شه  باشنهها، كه عمهتاً يا  ـ ساير ن  0012  02  22
15 Kg   

- Other yarn, mixed mainly or solely with 
cotton  

5510  30  00 

 Kg   - Other yarn  5510  90  00 15 ها ـ ساير ن  0012  52  22

 از نخ از الياي سنتتيك يا مصنوعی غير يكسيره )غيير   00   11

 فروشی. خرده برای شده آماده دوخت(، نخ
    

Yarn (other than sewing thread) of 
man-made staple fibres, put up for retail 
sale.  

55  11 

دهصـه   60ـ از الياف سنههيك غير ينسر ، كه حهاقل  0011  12  22

 وزن آن از اين الياف باشه  
15 Kg   

- Of synthetic staple fibres, containing 85 
% or more by weight of such fibres  

5511  10  00 

دهصه  60ـ از الياف سنههيك غير ينسر ، كه كمهر از  0011  02  22

 وزن آن از اين الياف باشه
15 Kg   

- Of synthetic staple fibres, containing less 
than 85 % by weight of such fibres  

5511  20  00 

 Kg   - Of artificial staple fibres  5511  30  00 15 ـ از الياف مصنوعي غير ينسر  0011  02  22

هييای تييار و پودبيياي از الييياي سيينتتيك غييير  پارچييه 00   10

درصيد وزنيی اليياي     60يكسره، كه دارای حيداقل  

 سنتتيك غير يكسره باشند.

    

Woven fabrics of synthetic staple fibres, 
containing 85 % or more by weight of 
synthetic staple fibres.  

55  12 

دهصه وزني الياف غير ينسر   60ـ كه داهاي حهاقل  

 اسهر باشنه: پلي
    

- Containing 85 % or more by weight of 
polyester staple fibres:  

 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5512  11  00 32 ـ ـ سهيهنشه  يا سهيه شه   0010  11  22

 Kg   -- Other  5512  19  00 32 ـ ـ ساير 0010  15  22

دهصه وزني الياف غير ينسر   60ـ كه داهاي حهاقل  

 آكريليك يا مهآكريليك باشنه:
    

- Containing 85 % or more by weight of 
acrylic or modacrylic staple fibres:  

 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5512  21  00 32 نشه  يا سهيه شه   ـ ـ سهيه 0010  01  22

 Kg   -- Other  5512  29  00 32 ـ ـ ساير 0010  05  22

   :Other -     ـ ساير: 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5512  91  00 32 ـ ـ سهيهنشه  يا سهيهشه  0010  51  22

 Kg   -- Other  5512  99  00 32 ـ ـ ساير 0010  55  22

يكسيره،   های تاروپودباي از الياي سنتتيك غير پارچه 00   10

درصد وزن آنها از اين الياي باشيد،   60كه كمتر از 

عمدتاً يا منحصراً با پنبه مخلوط شيده، كيه وزن هير    

 گرم بيشتر نباشد. 162متر مربع آنها از 

    

Woven fabrics of synthetic staple fibres, 
containing less than 85 % by weight of 
such fibres, mixed mainly or solely with 
cotton, of a weight not exceeding 170 
g/m2.  

55  13 

   :Unbleached or bleached -     ـ سهيه نشه  يا سهيهشه : 

 Kg   -- Of polyester staple fibres, plain weave  5513  11  00 32  ـ ـ از الياف غير ينسرة پلي اسهر، ساد  باف 0010  11  22

اسهر، سه ن  يـا چهـاه نـ       ـ ـ از الياف غير ينسرة پلي  0010  10  22

 جناغي، همچنين جناغي موهب باف
32  Kg   

--3-thread or 4-thread twill, including 
cross twill, of polyester staple fibres  

5513  12  00 
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هاي تاه و پود باف از الياف غير ينسر   ـ ـ ساير پاهچه  0010  10  22

 پلي اسهر 
 32 Kg   

-- Other woven fabrics of polyester staple 
fibres  

5513  13  00 

 Kg   -- Other woven fabrics 5513  19  00 32  هاي تاه و پودباف ـ ـ ساير پاهچه 0010  15  22

   :Dyed -     ـ هنگرزي شه : 

 Kg   -- Of polyester staple fibres, plain weave  5513  21  00  32 ـ ـ از الياف غير ينسر  پلي اسهر، ساد  باف 0010  01  22

هاي تاه و پودباف از الياف غير ينسـر    ـ ـ ساير پاهچه  0010  00  22

 پلي اسهر
 32 Kg   

-- Other woven fabrics of polyester staple 
fibres  

5513  23  00 

 Kg   -- Other woven fabrics  5513  29  00 32  هاي تاه و پود باف ـ ساير پاهچه  ـ 0010  05  22

   :Of yarns of different colours -     ـ از نخهاي به هنگهاي گوناگون: 

 Kg   -- Of polyester staple fibres, plain weave  5513  31  00  32 غيرينسر  پلي اسهر، ساد  بافاز الياف  ـ ـ  0010  01  22

 Kg   -- Other woven fabrics  5513  39  00 32  هاي تاه و پودباف ـ ـ ساير پاهچه 0010  05  22

  :Printed-     ـ چاپ شه : 

 Kg   -- Of polyester staple fibres, plain weave  5513  41  00  32 اسهر، ساد  باف پليـ ـ از الياف غير ينسر   0010  01  22

 Kg   -- Other woven fabrics  5513  49  00 32  هاي تاه و پودباف ـ ـ  ساير پاهچه 0010  05  22

هييای تييار و پييود بيياي از الييياي سيينتتيك     پارچييه 00   10

درصد وزن آنهيا از ايين    60غيريكسره، كه كمتر از 

الياي باشد، عمدتاً يا منحصراً با پنبيه مخليوط شيده،    

 گرم باشد. 162كه وزن هر متر مربع آنها بيش از 

    

Woven fabrics of synthetic staple fibres, 
containing less than 85 % by weight of 
such fibres, mixed mainly or solely with 
cotton, of a weight exceeding 170 g/m2.  

55  14 

   :Unbleached or bleached -     شه : ـ سهيه نشه  يا سهيه 

 Kg   -- Of polyester staple fibres, plain weave  5514  11  00 32  اسهر، ساد  باف ـ ـ از الياف غيرينسر  پلي 0010  11  22

اسهر، سه ن  يـا چهـاه نـ     ـ از الياف غيرينسر  پلي    ـ 0010  10  22

 جناغي باف، همچنين جناغي موهب باف
 32 Kg   

-- 3-thread or 4-thread twill, including 
cross twill, of polyester staple fibres  

5514  12  00 

 Kg   -- Other woven fabrics  5514  19  00 32  هاي تاه و پودباف  ـ ـ ساير پاهچه 0010  15  22

   :Dyed -     هنگرزي شه : ـ 

 Kg   -- Of polyester staple fibres, plain weave  5514  21  00  32 ـ ـ از الياف غيرينسر  پلي اسهر، ساد  باف 0010  01  22

اسهر، سه نـ  يـا چهـاه نـ       ـ ـ از الياف غيرينسر  پلي  0010  00  22

 باف، همچنين جناغي موهب باف جناغي
32  Kg   

-- 3-thread or 4-thread twill, including 
cross twill, of polyester staple fibres  

5514  22  00 

هاي تاه و پودباف از الياف غير ينسـر    ـ ـ ساير پاهچه  0010  00  22

 اسهر پلي
 32 Kg   

-- Other woven fabrics of polyester staple 
fibres  

5514  23  00 

 Kg   -- Other woven fabrics  5514  29  00 32  هاي تاه و پودباف ـ ساير پاهچهـ  0010  05  22

 Kg   - Of yarns of different colours: 5514  30  00  32 هاي مههاوت هايي به هنگ ـ از ن  0010  02  22

   :Printed -     ـ چاپ شه : 

 Kg   -- Of polyester staple fibres, plain weave  5514  41  00  32 ساد  بافاسهر،  از الياف غير ينسر  پلي  ـ ـ 0010  01  22

اسهر، سه نـ  يـا چهـاه نـ       ـ ـ از الياف غيرينسر  پلي  0010  00  22

 جناغي باف، همچنين جناغي موهب باف
 32 Kg   

-- 3-thread or 4-thread twill, including 
cross twill, of polyester staple fibres 

5514  42  00 

هاي تاه و پودباف از الياف غير ينسـر    ـ ـ ساير پاهچه  0010  00  22

 اسهر پلي
32  Kg   

-- Other woven fabrics of polyester staple 
fibres  

5514  43  00 

 Kg   -- Other woven fabrics  5514  49  00  32 هاي تاه و پودباف ساير پاهچه ـ ـ 0010  05  22

های تار و پودباي از الياي سينتتيك غيير    سايرپارچه 00   10

 يكسره.
    

Other woven fabrics of synthetic staple 
fibres.  

55  15 

   :Of polyester staple fibres -     اسهر:   ـ از الياف غيرينسر  پلي 

ـ ـ كه عمهتاً يا منحصـراً بـا اليـاف غيرينسـر  هيـون        0010  11  22

 ويسنوز مخلوط شه  باشنه
32  Kg 1  

-- Mixed mainly or solely with viscose 
rayon staple fibres  

5515  11  00 

مصـنوعي   ـ ـ كه عمهتاً يا منحصراً با الياف سنههيك يا  0010  10  22

 باشنه مخلوط شه 
 32 Kg   

-- Mixed mainly or solely with man-made 
filaments  

5515  12  00 

ـ ـ كه عمهتاً يا منحصراً با پشم يا موي نـرم )كـرك(     0010  10  22

 حيوان مخلوط شه  باشنه
 32 Kg   

-- Mixed mainly or solely with wool or 
fine animal hair  

5515  13  00 
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 Kg   -- Other  5515  19  00 32  سايرـ ـ  0010  15  22

   :Of acrylic or modacrylic staple fibres -     ـ از الياف غيرينسر  آكريليك يا مهآكريليك: 

نههيك يا مصـنوعي  ـ ـ كه عمهتاً يا منحصراً با الياف س  0010  01  22

 مخلوط شه  باشنه
32  Kg   

-- Mixed mainly or solely with man-made 
filaments  

5515  21  00 

ـ ـ كه عمهتاً يا منحصراً با پشم يا موي نـرم )كـرك(     0010  00  22

 حيوان مخلوط شه  باشنه
 32 Kg   

-- Mixed mainly or solely with wool or 
fine animal hair  

5515  22  00 

 Kg   -- Other  5515  29  00  32 ـ ـ ساير 0010  05  22

   :Other woven fabrics -     هاي تاه و پودباف: ـ ساير پاهچه 

يا منحصراً با الياف سنههيك يـا مصـنوعي    ـ ـ كه عمهتاً  0010  51  22

 مخلوط شه  باشنه
 32 Kg   

-- Mixed mainly or solely with man-made 
filaments  

5515  91  00 

 Kg   -- Other  5515  99  00 32  ـ ـ ساير  0010  55  22

هييای تييار و پودبيياي از الييياي مصيينوعی      پارچييه 00   17

 غيريكسره.
    

Woven fabrics of artificial staple fibres.  55  16 

دهصه وزني اليـاف مصـنوعي    60ـ كه داهاي حهاقل  

 غيرينسر  باشنه:
    

- Containing 85 % or more by weight of 
artificial staple fibres:  

 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5516  11  00 32  ـ ـ سهيهنشه  يا سهيهشه  0017  11  22

 Kg   -- Dyed  5516  12  00 32  ـ ـ هنگرزي شه   0017  10  22

 Kg   -- Of yarns of different colours  5516  13  00 32  گوناگون هايبه هنگ  ـ ـ از ن  0017  10  22

 Kg   -- Printed  5516  14  00  32 شه  ـ ـ چاپ 0017  10  22

ــر از   -  ــه داهاي كمه ــاف   60ك ــي از الي ــه وزن دهص

مصنوعي غيرينسر  باشه، عمهتاً يـا منحصـراً مخلـوط    

 شه  با الياف سنههيك يا مصنوعي:

    

- Containing less than 85 % by weight of 
artificial staple fibres, mixed mainly or 
solely with man-made filaments:  

 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5516  21  00  32 ـ ـ سهيهنشه  يا سهيه شه  0017  01  22

 Kg   -- Dyed  5516  22  00 32  شه  ـ ـ هنگرزي 0017  00  22

 Kg   -- Of yarns of different colours  5516  23  00 32  هاي گوناگون هاي به هنگ ـ ـ از ن  0017  00  22

 Kg   -- Printed  5516  24  00 32  ـ ـ چاپ شه  0017  00  22

ــر از   -  ــه داهاي كمه ــاف   60ك ــي از الي ــه وزن دهص

مصنوعي غير ينسر  باشه، عمهتاً يـا منحصـراً مخلـوط    

 شه  با پشم يا موي نرم )كرك( حيوان:

    

- Containing less than 85 % by weight of 
artificial staple fibres, mixed mainly or 
solely with wool or fine animal hair:  

 

 32  ـ ـ سهيهنشه  يا شه   0017  01  22

 Kg   
-- Unbleached or bleached  5516  31  00 

  32 ـ ـ هنگرزي شه   0017  00  22

 Kg   
-- Dyed  5516  32  00 

 Kg   -- Of yarns of different colours  5516  33  00  32 هاي گوناگون هاي به هنگ ـ ـ از ن  0017  00  22

 Kg   -- Printed 5516  34  00  32 چاپ شه ـ ـ  0017  00  22

دهصه وزني اليـاف مصـنوعي    60ـ كه داهاي كمهر از  

 غيرينسر  باشه، عمهتاً يا منحصراً مخلوط شه  با پنبه:
    

- Containing less than 85 % by weight of 
artificial staple fibres, mixed mainly or 
solely with cotton:  

 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5516  41  00 32  ـ ـ سهيهنشه  يا سهيه شه  0017  01  22

 Kg   -- Dyed  5516  42  00  32 هنگرزي شه   ـ ـ 0017  00  22

 Kg   -- Of yarns of different colours  5516  43  00  32 هاي گوناگون هاي به هنگ ـ ـ از ن  0017  00  22

 Kg   -- Printed  5516  44  00 32  شه  چاپ  ـ ـ 0017  00  22

   :Other -     ـ ساير: 

 Kg   -- Unbleached or bleached  5516  91  00  32 ـ ـ سهيه نشه  يا سهيهشه  0017  51  22

 Kg   --Dyed  5516  92  00  32 هنگرزي شه   ـ ـ 0017  50  22

 Kg   -- Of yarns of different colours  5516  93  00  32 هاي گوناگون هنگهاي به  ـ ـ از ن  0017  50  22

 Kg   -- Printed 5516  94  00  32 ـ ـ چاپ شه  0017  50  22
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 Chapter 56 05فصل 

هاي ویژه؛ ریسمان،  هاي نبافته؛ نخ اوات، نمد و پارچه

 طناب و كابل و اشياء ساخته شده از آنها

Wadding, felt and nonwovens; special 

yarns; twine, cordage, ropes and 

cables and articles thereof  

 . ها یادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي1

هاي نبافهه، آغشهه، انهود  يا پوشانه  شه  با مواد يـا   الف ـ اوات، نمه و پاهچه 

، صـابون يـا مـواد    00ها )مثلاً، عطريات يا مواد آهايشي فصل  فرآوهد 

هـاي هماننـه    ، واكس، كرم يا فرآوهد 00  21 كننه  مشمول شماه  پاك

 هـاي منسـوجات مشـمول شـماه      كننـه   ، نـرم 00  20 مشمول شـماه  

كـاه هفهـه    گا  بـه  كه اين مواد نسجي صرفاً به عنوان تنيه ( وقهي06  52

 باشنه؛

 ؛06  11 ب ـ  محصولات نسجي مشمول شماه 

گـا  از نمـه يـا از     هاي ساينه  طبيعي يا مصنوعي، هوي تنيـه  ج ـ پوده يا دانه 

 (؛76  20هاي نبافهه )شماه   پاهچه

گا  از نمـه يـا از    شه ، هوي تنيه فشرد  شه  يا دوباه  ساخهه د ـ  ميناي به هم 

 (؛ 76  10هاي نبافهه )شماه   پاهچه

هاي نبافهـه   گا  از نمه يا از پاهچه فلزي هوي تنيه« Foil»هاي نازك  هـ ـ وهقه 

 يا ؛)عموماً قسمت چهاهدهم يا پانزدهم(

و پوشـاك كامـل    (Diapers)ا، دسهمال و تامپونه (pads)هاي بههاشهي  حوله ـ  و

 25715به شماه   نوزاد و مواهد مشابه

هاي مهشنل از يك نطـع از   شامل نمه سوزن زد  و همچنين پاهچه« نمه»واژ    ـ  2

 Stitch)الياف نسجي كه پيوسهگي آنها با انجام يك فرآينـه دوخـت ـ بافـت     

Bonding) شود. كه به كمك الياف خود نطع، مسهحنم گرديه  است مي 

هاي نبافهـه، آغشـهه،    و پاهچه به ترتيب شامل نمه 07  20 و 07  20هاي  ـ شماه   3

انهود  يا پوشانه  شه  با ماد  پلاسهيني يا كائوچو يا مطبق شه  با همين مـواد  

 شود. بهون ده نظر گرفهن نوع آنها )فشرد  يا اسهنجي( مي

اي كـه داهاي مـاد     هـاي نبافهـه   ، بـه عـلاو  شـامل پاهچـه    07  20 شماه 

 شود. پلاسهيني يا كائوچويي به عنوان چسباننه  هسهنه، مي

 شونه: نمي 07  20 و 07  20 هاي به هر حال مواهد زير مشمول شماه 

 كائوچويي يـا  يا پوشانه  شه  با مواد پلاسهيني يا آغشهه، انهود  الف ـ نمههاي 

دهصه وزن آنها ها مواد نسجي  02شه  با همين مواد، كه حهاكثر  مطبق

تشنيل دهه، و همچنـين نمـههايي كـه كـاملًا ده مـاد  پلاسـهيني يـا        

 (؛02، 05كائوچويي فرو برد  شه  باشنه )فصل 

اي كه خوا  تماماً ده ماد  پلاسهيني يـا كـائوچويي فـرو     هاي نبافهه ب ـ  پاهچه 

املاً هر دو طرف آنها با اين مواد انـهود  يـا   برد  نشه  باشنه و خوا  ك

باشنه، به شرط ايننه بهون ده نظـر گـرفهن تغييـر هنـگ      پوشانه  شه 

حاصل از اين عمليات، انهود يا پوشش آنها بـا چشـم غيرمسـلح قابـل     

 (؛ يا02يا  05هويت باشه )فصل 

ي از مـاد  پلاسـهيني اسـهنجي يـا كـائوچو      (Strip)ج ـ   صهحه، وهق يا نـواه   

هاي نبافهه كه ده آنها مواد نسـجي   اسهنجي، جوهشه  با نمه يا با پاهچه

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Wadding, felt or nonwovens, impregnated, coated or 

covered with substances or preparations (for example, 

perfumes or cosmetics of Chapter 33, soaps or 

detergents of heading 34.01, polishes, creams or similar 

preparations of heading 34.05, fabric softeners of 

heading 38.09) where the textile material is present 

merely as a carrying medium;  

(b) Textile products of heading 58.11;  

(c) Natural or artificial abrasive powder or grain, on a 

backing of felt or nonwovens (heading 68.05);  

(d) Agglomerated or reconstituted mica, on a backing of felt 

or nonwovens (heading 68.14);  

(e) Metal foil on a backing of felt or nonwovens (generally 

Section XIV or XV)؛ or 

(f) sanitary towels (pads) and tampons؛ napkins and napkin 

liners for babies and similar articles of hading 96.19 

2. The term "felt" includes needleloom felt and fabrics 

consisting of a web of textile fibres the cohesion of which 

has been enhanced by a stitch-bonding process using fibres 

from the web itself.  

3. Headings 56.02 and 56.03 cover respectively felt and 

nonwovens, impregnated, coated, covered or laminated 

with plastics or rubber whatever the nature of these 

materials (compact or cellular).  

Heading 56.03 also includes nonwovens in which 

plastics or rubber forms the bonding substance.  

Headings 56.02 and 56.03 do not, however, cover:  

(a) Felt impregnated, coated, covered or laminated with 

plastics or rubber, containing 50 % or less by weight of 

textile material or felt completely embedded in plastics 

or rubber (Chapter 39 or 40);  

(b) Nonwovens, either completely embedded in plastics or 

rubber, or entirely coated or covered on both sides with 

such materials, provided that such coating or covering 

can be seen with the naked eye with no account being 

taken of any resulting change of colour (Chapter 39 or 

40); or  

(c) Plates, sheets or strip of cellular plastics or cellular 

rubber combined with felt or nonwovens, where the 
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 (.02يا  05هود )فصل  كاه مي صرفاً جهت اسهحنام به

 مشـمول شـماه    هماننـه  يا اشـنال  (Strip)نواه  يا نسجي شامل ن  07  20 ـ شماه   4

، كه ده آنها آغشهگي، انهود يا پوشش بـا چشـم غيرمسـلح    00  20 يا 00  20

(؛ بـراي اجـراي ايـن    00لغايت  02شود) معمولاً فصول  قابل هويت نيست، نمي

 شود. مقرهات از تغيير هنگ ناشي از اين عمليات صرفنظر مي

textile material is present merely for reinforcing 

purposes (Chapter 39 or 40).  

4. Heading 56.04 does not cover textile yarn, or strip or the like 

of heading 54.04 or 54.05, in which the impregnation, 

coating or covering cannot be seen with the naked eye 

(usually Chapters 50 to 55); for the purpose of this 

provision, no account should be taken of any resulting 

change of colour.  

   

 Explanatory remarks to Chapter 56  05ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قانون مواد  17موكول به هعايت ماد   0721 وهود اقلام بههاشهي مشمول هديف تعرفه-1

 باشه. مي 1007خوهدني و آشاميهني و بههاشهي مصوب سال 

هاي اين حقوق وهودي مواد ) ن ( لازم براي توليه ن  جراحي مشمول هديف تعرفه -2

 باشه.دهصه اهزش مي 5بههاشت، دهمان و آموزش پزشني  فصل به تشخيص وزاهت
 

1-Importation of sanitary items covered by heading No. 56.01 is 

subject to the observance of Article 16 of the Law on Foodstuff and 

Beverages approved in 1967 (1346). 

2- The import duty of materials (filaments) for producing surgical 

thread is covered by tariff Nos. of this chapter at the discretion of 

Ministry of Health, Treatment and Medical Education is 5%.of 

value. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

  الييياي نسييای، كييه آن؛ از و اشييياء  نسييای ميواد  از واتآ 07   21

ميليمتر بيشتر نباشد )پرز منسوجات(  0ازای آنها از  در

(Flock)    كوچيك  هيای  گيرد و گيره و گلوليه (Mill 

neps) نسای. مواد از 

    

Wadding of textile materials and 

articles thereof; textile fibres, not 

exceeding 5 mm in length (flock), textile 

dust and mill neps.  

56  01 

   :Wadding; other articles of wadding -     وات، ساير اشياء از اوات:  ـ آ 

   Of cotton  5601  21 --  2   ـ ـ از پنبه  0721  01  

 Kg   --  Hydrophilic cotton 5601  21  10 32 هيههوفيلـ ـ پنبه  0721  01  12

 Kg   -- Other 5601  21  90 32  سايرـ ـ  0721  01  52

 Kg   -- Of man-made fibres  5601  22  00 15 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي   0721  00  22

 Kg   -- Other  5601  29  00 32 ـ ـ ساير  0721  05  22

 هـاي كوچـك   لولـه گـ پـرز منسـوجات، گـرد و گـر  و      0721  02  22
 

32 Kg   
- Textile flock and dust and mill neps 5601  30  00 

 شده. مطبق يا پوشانده آغشته، اندوده، نمد،حتی 07   20
    

Felt, whether or not impregnated, 

coated, covered or laminated.  

56  02 

هـاي بـا اليـاف دوخهـه بافهـه       زد  و پاهچـه  ـ نمه سوزن 0720  12  22
(Stitch-bonded) 

32 Kg   
- Needleloom felt and stitch-bonded fibre 

fabrics  

5602  10  00 

پوشـانه  و مطبـق    ـ ساير نمههايي كه آغشـهه، انـهود ،   

 انه: نشه 
    

- Other felt, not impregnated, coated, 

covered or laminated:  

 

 Kg   -- Of wool or fine animal hair  5602  21  00 32 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان  0720  01  22

 Kg   -- Of other textile materials  5602  29  00 32 ـ ـ از ساير مواد نسجي 0720  05  22

 Kg   - Other  5602  90  00 32 ـ ساير   0720  52  22

، حتييی آغشييته، (Nonwovens)هييای نبافتييه  پارچييه 07   20

 اندوده، پوشانده يا مطبق شده.
    

Nonwovens, whether or not 

impregnated, coated, covered or 

laminated.  

56  03 

   :Of man-made filaments -     هاي سنههيك يا مصنوعي: ـ از هشهه 

 Weighing not more than 25 g/m2  5603  11 --     گرم ده هر مهر مربع:  00ـ ـ به وزن حهاكثر  0720  11

 كـه از طريـق   (Spunlace)هـاي نبافهـه    ــ ـ ـ پاهچـه     0720  11  12

 High Pressure Water Jet     بـه صـوهت هول بـه

 مهر توليه گرديه  است سانهي 102الي  0عرض 

26 Kg   

--- Nonwovens (spunlace) manufactured 

through high pressure water jet method in 

the form of rolls 15-22 cm in width  

5603  11  10 

 Kg   --- Other 5603  11  90 32 ـ ـ ـ ساير 0720  11  52
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 
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Heading, 

Subheading 

No. 

گرم ده هر مهر مربع ولي بيشهر  00ـ ـ به وزن بيش از   0720  10

 گرم ده هر مهر مربع نباشه: 62از 
    

-- Weighing more than 25 g/m2 but not 

more than 70 g/m2: 

5603  12 

ــه   --- 0720  10  12 ــه نبافهـ ــق  Spun laceپاهچـ ــه از طريـ  كـ

 High Pressure Water Jet     بـه صـوهت هول بـه

گـرم ده   55مهر و وزن حهاكثر  سانهي 102الي  0عرض 

 هر مهر مربع توليه گرديه  است.  

26 Kg   

--- Nonwoven  (spunlace) manufactured 

through high pressure water jet in the form 

of roll, 15-120 cm in width and  weighing 

less than 55 g/m2  

5603  12  10 

 Kg   --- Other 5603  12  90 32 ساير ـ ـ ـ 0720  10  52

گـرم ده هـر مهـر مربـع ولـي        62ـ ـ به وزن بيش از   0720  10  22

 گرم ده هر مهر مربع نباشه  102بيشهر از 
32 Kg   

-- Weighing more than 70 g/m2 but not 

more than 150 g/m2  

5603  13  00 

 Kg   -- Weighing more than 150 g/m2  5603  14  00 32 گرم ده هر مهر مربع  102ـ ـ به وزن بيش از  0720  10  22

   :Other -     ـ ساير:  

 Kg   -- Weighing not more than 25 g/m2  5603  91  00 32 گرم ده هر مهر مربع 00ـ ـ به وزن حهاكثر  0720  51  22

گرم ده هر مهر مربع ولي بيشهر  00ـ ـ به وزن بيش از   0720  50  22

 گرم ده هر مهر مربع نباشه 62از 
32 Kg   

-- Weighing more than 25 g/m2 but not 

more than 70 g/m2  

5603  92  00 

گرم ده هر مهر مربع ولي بيشهر  62ـ ـ به وزن بيش از   0720  50  22

 گرم ده هر مهر مربع نباشه 102از 
32 Kg   

-- Weighing more than 70 g/m2 but not 

more than 150 g/m2  

5603  93  00 

 Kg   -- Weighing more than 150 g/m2  5603  94  00 32 گرم ده هر مهر مربع 102ـ ـ به وزن بيش از  0720  50  22

، پوشيانده شيده بيا منسيوخ، نيخ      لاسيتيكی نخ و طناب  07   20

 شييمارهنسييای، نوارهييا و اشييكال هماننييد مشييمول   

، آغشييته، انييدوده و پوشييانده يييا 00  20يييا  00  20

 غلاي شده با كائوچو يا مواد پلاستيكی.  

    

Rubber thread and cord, textile 

covered; textile yarn, and strip and the 

like of heading 54.04 or 54.05, 

impregnated, coated, covered or 

sheathed with rubber or plastics.  

56  04 

 Kg   - Rubber thread and cord, textile covered  5604  10  00 20 ، پوشانه  شه  با منسوجلاسهينيـ ن  و طناب  0720  12  22

 Kg   - Other  5604  90  00 10 ـ ساير   0720  52  22

 هييييای نسييييای جورشييييده بييييا فلييييز     نييييخ 0720  22  22

 (Metallised yarn)    حتييی بييه صييورت گيپييه ،

(gimped) های نسای، نوار، ييا اشيكال    متشكل از نخ

 ييييييا  00  20هماننيييييد مشيييييمول شيييييماره   

، جور شده با فلز به شكل نخ، نوار يا پودر ييا  00  20 

 پوشانده شده با فلز.

15 Kg   

Metallised yarn, whether or not gimped, 

being textile yarn, or strip or the like of 

heading 54.04 or 54.05, combined with 

metal in the form of thread, strip or 

powder or covered with metal.  

5605  00  00 

و اشيكال هماننييد   (Strips)هيای گيپيه، و نوارهيا     نيخ  0727  22  22

)غير از آنهايی كه  00  20يا  00  20مشمول شماره 

های گيپه  شوند و غير از نخ می 07  20مشمول شماره 

از مييوی يييال و دم(؛ نييخ شيينيل )از جملييه نييخ شيينيل  

-Loop Wale)پييرزدار(؛ نييخ گردبيياي موسييوم بييه 

yarn). 

10 Kg   

Gimped yarn, and strip and the like of 

heading 54.04 or 54.05, gimped (other 

than those of heading 56.05 and gimped 

horsehair yarn); chenille yarn 

(including flock chenille yarn); loop 

wale-yarn.  

5606  00  00 

بياي،   ريسمان، طناب و كابل، حتی گي  باي يا قيطان 07   26

حتی آغشته، اندوده، پوشانده يا غلاي شده با كيائوچو  

 يا ماده پلاستيكی.  

    

Twine, cordage, ropes and cables, 

whether or not plaited or braided and 

whether or not impregnated, coated, 

covered or sheathed with rubber or 

plastics.  

56  07 

ــجي   -  ــاف نس ــاير الي ــا از س ــيزال ي ــه از س ــاو گون  آگ

(Agave): 
    

- Of sisal or other textile fibres of the 

genus Agave:  

 

 Kg   -- Binder or baler twine  5607  21  00 5 بنهي ـ ـ هيسمان براي بسهن يا عهل 0726  01  22

 Kg   -- Other 5607  29  00 5 ـ ـ ساير 0726  05  22

   :Of polyethylene or polypropylene -     اتيلن يا از پلي پروپيلن:   ـ از پلي 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
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Tariff 
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 Kg   -- Binder or baler twine  5607  41  00 32 بنهي ـ ـ هيسمان براي بسهن يا براي عهل 0726  01  22

 Other:  5607  49 --     ـ ـ ساير: 0726  05

هـاي   ـ ـ ـ نـ  مـوهد مصـرف ده توليـه تسـمه پروانـه         0726  05  12

 لاسهيني
5 Kg   

--- Yarn for making rubber fan belts 5607  49  10 

 Kg   --- Other 5607  49  90 32 ـ ـ ـ ساير 0726  05  52

 Of other synthetic fibres:  5607  50 -     ـ از ساير الياف سنههيك: 0726  02

ـ ـ ـ ن  مـوهد مصـرف ده توليـه تسـمه پروانـه هـاي          0726  02  12

 لاسهيني
5 

Kg 
  

--- Yarn for making rubber fan belts 5607  50  10 

 Kg   --- Other 5607  50  90 32 ـ ـ ـ ساير 0726  02  52

   Other:  5607  90 -     :ـ ساير 0726  52

ـ ـ ـ از كنف يا ساير اليـاف نسـجي از پوسـت نباتـات        0726  52  12

 0020شماه  
20 

Kg 
  

--- of hempor other fibers  of plant skin 

no.5303 

5607  90  10 

 Kg   --- other 5697 90 90 32 ـ ـ ـ ساير 0726  52  52

باي از ريسمان يا طنياب؛ تورهيای آمياده     تورهای گره 07   26

و ساير تورهيای آمياده شيده، از     شده برای ماهيگيری

 مواد نسای.

    

Knotted netting of twine, cordage or 

rope; made up fishing nets and other 

made up nets, of textile materials.  

56  08 

   :Of man-made textile materials -     ـ از مواد نسجي سنههيك يا مصنوعي: 

 Kg   -- Made up fishing nets  5608  11  00 15 ـ ـ توههاي آماد  شه  براي ماهيگيري  0726  11  22

 Kg   -- Other  5608  19  00 15 ـ ـ ساير 0726  15  22

 Kg   - Other  5608  90  00 15 ـ ساير 0726  52  22

  20اشياء از نخ، نوار يا اشكال همانند مشيمول شيماره    0725  22  22

، ريسمان، طناب يا كابل، كه در جيای  00  20يا  00

 ديگر گفته نشده و مشمول شماره ديگر تعرفه نباشد.

32 Kg   

Articles of yarn, strip or the like of 

heading 54.04 or 54.05, twine, cordage, 

rope or cables, not elsewhere specified 

or included. 

5609  00  00 
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 Chapter 57 05فصل 

 Carpets and other textile floor ها از مواد نسجي  فرش و سایر كفپوش

coverings 

 . ها یادداشت
كليـه  « هـا از مـواد نسـجي    فـرش و سـاير كهپـوش   »ـ  ده ايـن فصـل، مقصـود از    1

هايي است كه هويه مهشنل از مواد نسـجي آنهـا بـه هنگـام اسـههاد  ده       كهپوش

معرض ديه واقع شود، و همچنين تعريف فوق اشياء داهاي خصوصيات كهپـوش  

 شود. هونه نيز شامل مي كاه مي كه براي مصاهف ديگري به از مواد نسجي ها

 شود. نمي (Underlays)ها  ـ اين فصل شامل زير فرش 2

Notes. 

1. For the purposes of this Chapter, the term "carpets and other 

textile floor coverings" means floor coverings in which 

textile materials serve as the exposed surface of the article 

when in use and includes articles having the characteristics 

of textile floor coverings but intended for use for other 

purposes.  

2. This Chapter does not cover floor covering underlays.  

   

 Explanatory remarks to Chapter 57  05ل مندرجات ذيل يادداشت فص

تهيه صهوه انواع قالي و قاليچه كه با الياف مصنوعي يا مخلوطي از الياف مصنوعي  -1

هاي هنگ شه  زير اسهانهاهد و  هاي بافهه شه  با ن  شه  باشه و همچنين انواع فرش

 آنهايي كه تاه و پودشان از الياف مصنوعي باشه ممنوع است.

نسجي از پشم ، از موي نرم حيوان يا از نايلون، فرش و كهپوش هاي دسهباف از مواد  -2

 باشنه. ات بر اهزش افزود  معاف ميهاي دسهباف هماننه از مالي گليم و ساير فرش

 

 

1-The exportation of carpets and rugs of a kind made wholly or in 

part of artificial fibres and those woven of yarns dyed with sub-

standard dyes, as well as those having artificial fibre warp and weft 

is prohibited. 

2- Hand-woven carperts and textile floor coverings of wool, fine 

animal hair or nylon, kelem and other similar hand-woven rugs are 

free of VAT.  

 

  ورودی حقوق نوع كالا شماره تعرفه

Import duty SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

باي، حتيی   ها از مواد نسای، گره فرش و ساير كفپوش 06   21

 آماده مصري.
    

Carpets and other textile floor 

coverings, knotted, whether or not made 

up.  

57  01 

   Of wool or fine animal hair: 5701  10 -  3   :ـ از پشم يا از موي نرم )كرك( حيوان 0621  12

   m2   --- Gabbeh  5701  10  10 40 ـ ـ ـ گبه 0621  12  12

 m2   --- other 5701  10  90 40 ساير ـ ـ ـ 0621  12  52

 m2 5  - Of other textile materials  5701  90  00 40 ـ از ساير مواد نسجي   0621  52  22

ها از مواد نسيای، بافتيه شيده،     پوش ساير كففرش و  06   20

نشيده،   يا پرز پاشيی  (Not tufted)نشده،  منگوله باي

، «Kelem»همچنييين گليييم    حتييی آميياده مصييري، 

و « Karamanie»، كارامييانی «Sumack»ماك وسيي

 ها دستباي همانند. فرش

    

Carpets and other textile floor 

coverings, woven, not tufted or not 

flocked, whether or not made up, 

including "Kelem", "Schumacks", 

"Karamanie" and similar hand-woven 

rugs.  

57  02 

     هاي دسهباف هماننه ماك، كاهاماني و فرشسوـ گليم،  0620  12
- Kelem, Schumacks, Karamanie and 

similar hand-woven rugs  

5702  10   

 جـز  پشـمي و نخـي كليـه منـاطق بـه      هو ـ ـ ـ گليم يك   0620  12  12

  m2 5 40 سيرجان 
--- One-faced wool and string of kelem for 

all  places except Sirjan  

5702  10  10 

 پشمي سيرجان )شيرپني پيچ(  هو ـ ـ ـ گليم يك 0620  12  02
40 m2 5  

--- One-faced wool kelem of Sirjan, 

(shirikipich shyryky screw) 

5702  10  20 

پشمي سيرجان )فرش نيم بافت شـير   هو ـ ـ ـ گليم يك   0620  12  02

   m2 40 پني پيچ(  

--- One-faced wool kelem of Sirjan (half 

carpet texture of shirikipich shyryky 

screw) 

5702  10  30 

 m2   --- Double-faced kelem of wool 5701  10  40 40 پشمي  ـ ـ ـ گليم دوهو 0620  12  02

 m2   --- Kelem with silk floor  5702  10  50 40 كف ابريشمـ ـ ـ گليم  0620  12  02

 m2   --- silk kelem  5702  10  60 40 ـ ـ ـ گليم تمام ابريشم 0620  12  72

 m2 5  --- other 5702  10  90 40 ـ ـ ـ ساير 0620  12  52

 40 m2 5  - Floor coverings of coconut fibres (coir)  5702  20  00 (Coir)ها از الياف ناهگيل  ـ كهپوش 0620  02  22
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  ورودی حقوق نوع كالا شماره تعرفه

Import duty SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

   :Other, of pile construction, not made up -     نشه  براي مصرف:  باف، آماد  ـ ساير، مخملي 

 m2 5  -- Of wool or fine animal hair  5702  31  00 40 نرم )كرك( حيواناز پشم يا موي   ـ ـ 0620  01  22

 m2 5  -- Of man-made textile materials  5702  32  00 40 ـ ـ از مواد نسجي سنههيك يا مصنوعي   0620  00  22

 m2 5  -- Of other textile materials 5702  39  00 40 ـ ـ از ساير مواد نسجي 0620  05  22

   :Other, of pile construction, made up -     باف، آماد  مصرف: ـ ساير، مخملي 

 m2 2,5  -- Of wool or fine animal hair  5702  41  00 40 از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان   ـ ـ 0620  01  22

 m2 5,1  -- Of man-made textile materials  5702  42  00 40 ـ ـ از مواد نسجي سنههيك يا مصنوعي 0620  00  22

 m2 5  -- Of other textile materials  5702  49  00 40 ـ ـ از ساير مواد نسجي   0620  05  22

، پرداخـت  (Not of pile)ـ ساير، نه با ساخهاه پـرزداه   0620  02  22

  ( Not made up)نشه  
40 m2 5  

- Other, not of pile construction, not made 

up 

5702  50  00 

   :Other, not of pile construction, made up -     باف، آماد  مصرف: ـ ساير، غيرمخملي 

   :ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 0620  51
 2  -- Of wool or fine animal hair:  5702  91   

 m2   - - - prayer  5702  91  10 40 احرامي )سجاد ( ـ ـ ـ 0620  51  12

 m2   --- other 5702  91  90 40 ساير ـ ـ ـ 0620  51  52

 m2 5  -- Of man-made textile materials     5702  92  00 40 ـ ـ از مواد نسجي سنههيك يا مصنوعي   0620  50  22

    :ـ ـ از ساير مواد نسجي 0620  55
   -- Of other textile materials:  5702  99   

 m2   - - - Zillou 5702  99  10 40 زيلو ـ ـ ـ 0620  55  12

 m2   --- other 5702  99  90 40 ساير ـ ـ ـ 0620  55  52

هيا از موادنسيای، منگوليه بياي      كفپيوش  فرش و ساير 06   20

(Tufted).حتی آماده مصري ، 
    

Carpets and other textile floor 

coverings, tufted, whether or not made 

up.  

57  03 

 m2 5  - Of wool or fine animal hair  5703  10  00 40 ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان   0620  12  22

 m2 5  - Of nylon or other polyamides 5703  20  00 40 آميهها ـ از نايلون يا از ساير پلي 0620  02  22

 m2 5  - Of other man-made textile materials 5703  30  00 40 ـ از ساير مواد نسجي سنههيك يا مصنوعي 0620  02  22

 m2 5  - Of other textile materials 5703  90  00 40 ـ از ساير مواد نسجي 0620  52  22

 ييا  نشده از نمد يا منگوله بافتهها،  فرش و ساير كفپوش 06   20

 مصري. آماده حتی نشده، پرزپاشی
    

Carpets and other textile floor 

coverings, of felt, not tufted or flocked, 

whether or not made up. 

57  04 

مهـر مربـع    0/2ـ چهاهگوش، كه مساحت آن حـهاكثر   0620  12  22

 باشه
40 m2 5  

- Tiles, having a maximum surface area of 

0.3 m2 

5704  10  00 

   Other 5704  90 -     ـ ساير: 0620  52

 m2 5  --- textile floor covering  from felt 5704  90  10 40 ـ ـ ـ كهپوش نسجي از نمه 0620  52  12

 m2 5  --- Other 5704  90  90 40 ـ ـ ـ ساير 0620  52  52

ها از مواد نسای، حتيی آمياده    ها و كفپوش ساير فرش 0620  22

 مصري.
 

 
  

Other carpets and other textile floor 

covering, whether or not made up. 

5705  00   

 m2   - - - Jajim 5705  00  10 40 جاجيم ـ ـ ـ 0620  22  12

 m2   --- Other 5705  00 90 40 ـ ـ ـ ساير 0620  22  52
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 Chapter 58 05فصل 

هاي نسجي  هاي تار و پودباف مخصوص؛ پارچه پارچه

مصنوعات ؛ (Lace) ها دانتل ؛(Tufted)منگوله بافت 

بندي  مصنوعات علاقه ؛(Tapestries)دیواركوبي 

(Trimmings)مصنوعات گلدوزي و قلابدوزي  ؛
(Embroidery)  

Special woven fabrics; tufted textile 

fabrics; lace; tapestries; trimmings; 

embroidery 

 . ها یادداشت
فصـل   1هاي نسجي آغشهه، انهود ، پوشانه  يا مطبق منههج ده يادداشت  ـ پاهچه1

 شونه. مشمول اين فصل نمي 05، و ساير اشياء فصل 05

هاي مخمل و پلوش پرزپودي تاه و پود باف كـه پـرز آنهـا هنـوز قطـع       ـ پاهچه  2

 پرز ايسهاد  است نيـز مشـمول شـماه     نشه ، وده اين مرحله سطح آنها فاقه

 شونه. مي 06  21

هايي هسهنه كه تـاه   پاهچه« هاي گاز باف پاهچه»، منظوه از 06  20ـ به مههوم شماه    3

هاي  هاي مسهقيم( و از ن  هاي ثابت )ن  آنها ده تمام يا قسمهي از سطح پاهچه از ن 

هـاي مهحـرك دوه    ن هاي دوهزن( تشنيل شه  باشنه، به طوهي كه  مهحرك )ن 

هاي ثابت نصف دوه، يك دوه كامل يا بـيش از يـك دوه بزننـه، و ده نهيجـه      ن 

 داهنه. هايي ها تشنيل دهنه كه پودها ها ده خود نگه مي حلقه

زد ، به صوهت گسهرد  يا توپ، مهيا شه  از هيسمان  هاي گر  هاي توهي با چشمه ـ پاهچه  4

 گردنه. نمي 06  20 شونه، مشمول شماه  بنهي مي طبقه 07  26 يا طناب كه ده شماه 

هـاي تـاه و پـود بـاف كـم       پاهچه»منظوه از اصطلاح  06  27 ـ به مههوم شماه   5

 )هوبان( عباهت است از: « عرض

سانهيمهر، خوا  ايـن قبيـل    02هاي تاهوپودباف به عرض حهاكثر  الف ـ پاهچه 

يه  شه  باشنه، مشروط بر هاي عريض بر ها بافهه شه  يا از تنه پاهچه

هاي )بافهه شه ، چسبانه  شه  يا بـه نحـو ديگـري     ايننه داهاي كناه 

 شه ( ده هر دو طرف باشنه؛ ساخهه

هاي تاه و پودي لوله باف كه پهناي آنها ده حالت تخت شـه  از   ب ـ   پاهچه 

 سانهيمهر بيشهر نباشه؛ و  02

تا شه ، كه پهناي آنها ده حالت  هاي هاي اهيب بريه  شه  با كناه  ج ـ  پاهچه 

 سانهيمهر بيشهر نباشه. 02تا نشه  از 

هاي بافهه شه ،  پود باف كم عرض )هوبان( داهاي هيشه و هاي تاه پاهچه

 شونه. بنهي مي طبقه 06  26 ده شماه 

شامل نصب پولك، مرواهيـه  « گلهوزي و قلابهوزي»اصطلاح  06  12 ـ ده شماه   7

ز مواد نسجي يا ساير مواد به وسيله دوخـت هوي زمينـه   هاي تزئيني ا يا نقش

هـاي   نمايان پاهچه نسجي، همچنين شامل گلهوزي و قلابهوزي به كمـك نـ   

 06  12دوزي از شـماه    هاي سـوزن  شود. ديواه كوب اي نيز مي فلزي يا شيشه

 (.06  20 گردنه )شماه  مسهثني مي

فصل همچنـين شـامل اشـياي    اين  06  25ـ علاو  بر محصولات مشمول شماه    6

هاي مبلمـان يـا    هاي فلزي از انواعي كه براي پوشاك، پاهچه ساخهه شه  با ن 

 باشنه. هونه، نيز مي كاه مي مصاهف هماننه به

Notes. 

1. This Chapter does not apply to textile fabrics referred to in 

Note 1 to Chapter 59, impregnated, coated, covered or 

laminated, or to other goods of Chapter 59.  

2. Heading 58.01 also includes woven weft pile fabrics which 

have not yet had the floats cut, at which stage they have no 

pile standing up.  

3. For the purposes of heading 58.03, "gauze" means a fabric 

with a warp composed wholly or in part of standing or 

ground threads and crossing or doup threads which cross 

the standing or ground threads making a half turn, a 

complete turn or more to form loops through which weft 

threads pass.  

4. Heading 58.04 does not apply to knotted net fabrics of twine, 

cordage or rope, of heading 56.08.  

5. For the purposes of heading 58.06, the expression "narrow 

woven fabrics" means:  

(a) Woven fabrics of a width not exceeding 30 cm, whether 

woven as such or cut from wider pieces, provided with 

selvedges (woven, gummed or otherwise made) on both 

edges;  

(b) Tubular woven fabrics of a flattened width not 

exceeding 30 cm; and  

(c) Bias binding with folded edges, of a width when 

unfolded not exceeding 30 cm.  

Narrow woven fabrics with woven fringes are to be 

classified in heading 58.08.  

6. In heading 58.10, the expression "embroidery" means, inter 

alia, embroidery with metal or glass thread on a visible 

ground of textile fabric, and sewn applique work of sequins, 

beads or ornamental motifs of textile or other materials. 

The heading does not apply to needlework tapestry 

(heading 58.05).  

7. In addition to the products of heading 58.09, this Chapter 

also includes articles made of metal thread and of a kind 

used in apparel, as furnishing fabrics or for similar 

purposes. 
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 Explanatory remarks to Chapter 58  05ل مندرجات ذيل يادداشت فص

  12  22 تعرفه  براي توليه ن  جراحي مشمول هديف مواد )ن ( لازم وهودي حقوق -1

 باشه. مي %0، به تشخيص وزاهت بههاشت، دهمان و آموزش پزشني  0626

 
 

1. The Import duty on materials (yarn) required for producing 
surgical threads covered by tariff No. 58081000, is 5% of the 
Customs value, at the discretion of the Ministry of Health, 
Treatment and Medical Education.  

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هيای   های مخمل و پلوش تار و پودباي و پارچيه  پارچه 06   21

  27يا  06  20های مشمول شماره  شنيل، غير از پارچه

06 . 

    

Woven pile fabrics and chenille fabrics, 

other than fabrics of heading 58.02 or 

58.06.  

58  01 

 Kg 5  - Of wool or fine animal hair  5801  10  00  40 ـ از پشم يا از موي نرم )كرك( حيوان 0621  12  22

   :Of cotton -     ـ از پنبه: 

 Kg 5  -- Uncut weft pile fabrics  5801  21  00  32 نشه  هاي مخمل و پلوش با پرز پودي، قطع ـ ـ پاهچه 0621  01  22

هاي مخمل و پلوش با پـرز پـودي قطـع     ـ ـ ساير پاهچه  0621  00  22

 (Corduroyها  )مخمل كبريهي  شه ، ها 
32  Kg 5  

-- Cut corduroy  5801  22  00 

 Kg 5  -- Other weft pile fabrics  5801  23  00  32 هاي مخمل و پلوش با پرز پودي ـ ـ ساير پاهچه 0621  00  22

 Kg   -- Chenille fabrics  5801  26  00  32 هاي شنيل پاهچهـ ـ  0621  07  22

 Kg   --warp pile fabrics 5801  27  00  32 هاي مخمل و پلوش   پاهچه ـ ـ 0621  06  22

   :Of man-made fibres -     ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي: 

 Kg   -- Uncut weft pile fabrics  5801  31  00  32 نشه  هاي مخمل و پلوش با پرز پودي، قطع ـ ـ پاهچه 0621  01  22

شه ، ها   هاي مخمل و پلوش با پرز پودي، قطع ـ ـ پاهچه  0621  00  22
  32  Kg 5 (Corduroyها  )مخمل كبريهي 

-- Cut corduroy  5801  32  00 

   Other weft pile fabrics: 5801  33 --     :هاي مخمل و پلوش با پرز پودي ـ ـ ساير پاهچه 0621  00

 Hand-made Velvet 5801  33 10 ---     32 مخمل دسهباف ـ ـ ـ 0621  00  12

 Other  5801  33  90 ---     32 ساير ـ ـ ـ 0621  00  52 

 Kg   -- Chenille fabrics  5801  36  00  32 هاي شنيل ـ ـ پاهچه 0621  07  22

 Kg   --warp pile fabrics 5801  37  00  32 هاي  مخمل و پلوش پاهچه ـ ـ 0621  06  22

 Kg 2  - Of other textile materials  5801  90  00  32 ـ از ساير مواد نسجي 0621  52  22

هيای تيار و پيود     های حوله باي اسفنای و پارچه پارچه 06   20
هيای   باي اسفنای ) پرز حلقوی( همانند، غير از پارچيه 

هيای   ؛ پارچه05  27مشمول شماره   كم عرظ )روبان(
، غييير از محصييولات (Tufted)بيياي  نسييای منگييول

 .06  20مشمول شماره 

    

Terry towelling and similar woven terry 

fabrics, other than narrow fabrics of 

heading 58.06; tufted textile fabrics, 

other than products of heading 57.03.  

58  02 

هـاي تـاه و    هاي حوله باف اسهنجي و ساير پاهچه ـ پاهچه 
 پود باف اسهنجي )پرز حلقوي( هماننه، از پنبه:

    
- Terry towelling and similar woven terry 

fabrics, of cotton:  

 

 Kg   -- Unbleached  5802  11  00  32 ـ ـ سهيه نشه  0620  11  22

 Kg   -- Other  5802  19  00  32 ـ ـ ساير 0620  15  22

پودبـاف   و هاي تـاه  و پاهچه اسهنجي باف حوله هاي پاهچه  ـ 0620  02  22

 اسهنجي )پرز حلقوي( هماننه، از مواد نسجي
32  Kg   

- Terry towelling and similar woven terry 

fabrics, of other textile materials  

5802  20  00 

 32  Kg   - Tufted textile fabrics  5802  30  00 (Tufted)هاي نسجي منگوله باف  ـ پاهچه 0620  02  22

هيای بارييك مشيمول     ، به غير از پارچه(Gauze)گاز  0620  22  22

 .06  27رديف 
32 Kg   

Gauze, other than narrow fabrics of 

heading 58.06.  

5803  00  00 

های تيوری غيير از    و ساير پارچه (Tulles)ها  تورباي 06   20

ها  باي؛ دانتل های تار و پودباي، كشباي يا قلاب پارچه

(Lace)     به صورت توپ، نوار ييا فيرم مشيخص(In 

motifs)72  20هيای مشيمول شيماره     ، غير از پارچه 

 .72  27لغايت 

    

Tulles and other net fabrics, not 

including woven, knitted or crocheted 

fabrics; lace in the piece, in strips or in 

motifs, other than fabrics of headings 

60.02 to 60.06.  

58  04 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   - Tulles and other net fabrics 5804  10  00  32 هاي توهي ها و ساير پاهچه ـ توهباف 0620  12  22

   :Mechanically made lace -     هاي منانيني: ـ دانهل 

 Kg   -- Of man-made fibres  5804  21  00  32 از الياف سنههيك يا مصنوعي   ـ ـ 0620  01  22

 Kg   -- Of other textile materials  5804  29  00  32 ـ ـ از ساير مواد نسجي 0620  05  22

 Kg   -Hand-made lace 5804  30  00  32 هاي دسهباف ـ دانهل 0620  02  22

 هيييای دسيييتباي از نيييوع گيييوبلن،    دييييوار كيييوب  0620  22  22

 و (Beauvais) ، بييووه(Aubusson فلانييدر، ابوسيين

 )مييثلاً، دوزی سييوزن هييای ديييوار كييوب  هماننييد و 

 ريز، سوزن چليپايی(، حتی دوخته و مهيا. زنی سوزن

32 Kg   

Hand-woven tapestries of the type 

Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais 

and the like, and needle-worked 

tapestries (for example, petit point, 

cross stitch), whether or not made up.  

5805  00  00 

عرظ )روبان(، غير از اشياء  های تار وپودباي كم پارچه 06   27

عرظ )روبان(،  های كم ؛ پارچه06  26مشمول شماره 

متشكل از تار و بدون پود كه به وسيله چسب بيه هيم   

 .(bolducs)متصل شده است 

    

Narrow woven fabrics, other than goods 

of heading 58.07; narrow fabrics 

consisting of warp without weft 

assembled by means of an adhesive 

(bolducs).  

58  06 

هاي مخمل و پلـوش تـاه و پودبـاف ) از جملـه      ـ پاهچه 0627  12  22

هاي اسهنجي )پـرز   هاي حوله باف اسهنجي و پاهچه پاهچه

 هاي شنيل   حلقوي( هماننه( و پاهچه

20 Kg   

- Woven pile fabrics (including terry 

towelling and similar terry fabrics) and 

chenille fabrics  

5806  10  00 

دهصه  5هاي تاه و پود باف، داهاي حهاقل  ـ ساير پاهچه 0627  02  22

 پ ير يا ن  كائوچويي وزني ن  كشش
20 Kg   

- Other woven fabrics, containing by 

weight 5 % or more of  elastomeric yarn or 

rubber thread  

5806  20  00 

   :Other woven fabrics -     هاي تاه و پودباف: ـ ساير پاهچه 

 Kg   -- Of cotton  5806  31  00 40 ـ ـ از پنبه 0627  01  22

 Kg   -- Of man-made fibres  5806  32  00 20 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 0627  00  22

 Of other textile materials  5806  39  00 --     :ـ ـ از ساير مواد نسجي 0627  05  

 Kg   --- Hand-made skill weaving strips 5806  39  10 20 بافي( بافي، گاهت نواهبافي ابريشمي دسهباف )پن ـ ـ ـ 0627  05  12

 Kg   --- Other  5806  39  90 20 ساير ـ ـ ـ 0627  05  52

ـ پاهچه مهشنل از تاه و بهون پود، كه به وسيله چسـب   0627  02  22

 (Bolducs)به هم مهصل شه  است 
20 Kg   

- Fabrics consisting of warp without weft 

assembled by means of an adhesive 

(bolducs) 

5806  40  00 

برچسب، نشيان و اشيياء هماننيد از ميواد نسيای، بيه        06   26

بريده شيده بيه شيكل ييا انيدازه      صورت توپ، نوار يا 

 معين، گلدوزی و قلابدوزی نشده.

    

Labels, badges and similar articles of 

textile materials, in the piece, in strips 

or cut to shape or size, not embroidered.  

58  07 

 Kg   - Woven 5807  10  00 20 ـ تاه و پودباف 0626  12  22

 Kg   - Other  5807  90  00 20 ـ ساير 0626  52  22

ها به صورت تيوپ؛ مصينوعات علاقبنيدی و      باي قيطان 06   26

اشياء تزئينی همانند به صورت توپ، بدون قلابدوزی و 

گلدوزی؛ غير از كشباي يا غير از قلاب بياي؛ شيرابه،   

 منگوله و اشياء همانند.

    

Braids in the piece; ornamental 

trimmings in the piece, without 

embroidery, other than knitted or 

crocheted; tassels, pompons and similar 

articles.  

58  08 

 Kg   - Braids in the piece  5808  10  00 20 ها به صوهت توپ باف ـ قيطان 0626  12  22

 Kg   - Other  5808  90  00 20 ساير ـ 0626  52  22

های تار و پود  های تار و پودباي از نخ فلزی و پارچه پارچه 0625 22  22

  50های نسای جورشده با فلز مشيمول شيماره    باي از نخ

، از انواعی كه برای پوشاك، مبلمان يا مصاري هماننيد  05

روند، كه در جای ديگر گفته نشيده و مشيمول    به كار می

 شماره ديگر تعرفه نشده باشند. 

32 Kg   

Woven fabrics of metal thread and 

woven fabrics of metallised yarn of 

heading 56.05, of a kind used in apparel, 

as furnishing fabrics or for similar 

purposes, not elsewhere specified or 

included.  

5809  00  00 

گلدوزی و قلابدوزی به صيورت تيوپ، نيوار ييا دارای      06   12

 فرم مشخص  
    

Embroidery in the piece, in strips or in 

motifs.  

58  10 

 Kg   - Embroidery without visible ground  5810  10  00 40 ـ گلهوزي و قلابهوزي بهون زمينه نمايان 0612  12  22

   :Other embroidery -     ها: ها و قلابهوزي ـ ساير گلهوزي 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   -- Of cotton  5810  91  00 40 از پنبه  ـ ـ 0612  51  22

 Kg   -- Of man-made fibres  5810  92  00 40 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 0612  50  22

 Kg   -- Of other textile materials  5810  99  00 40 ـ ـ از ساير مواد نسجي 0612  55  22

دوزی شيده بيه صيورت تيوپ،      محصولات نسای لاييه  0611  22  22

متشييكل از يييك يييا چندلايييه ازمييواد نسييای كييه بييا 

گذاری از طريق به هم دوختن يا به نحيوی ديگير،    لايه

 06  12غير از گلدوزی و قلابيدوزی مشيمول شيماره    

 جور شده باشند.

40 Kg   

Quilted textile products in the piece, 

composed of one or more layers of 

textile materials assembled with 

padding by stitching or otherwise, other 

than embroidery of heading 58.10. 

5811  00  00 
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 Chapter 59 05فصل 

 ؛شده نسجي آغشته، اندوده، پوشانده یا مطبق هاي پارچه

  اشياء نسجي از انواع مناسب براي مصارف صنعتي

Impregnated, coated, covered or 

laminated textile fabrics; 

textile articles of a kind suitable for 

industrial use  

 . ها یادداشت
جز ده مواهدي كه مقـرهات مغـايري باشـه، بـه مههـوم ايـن فصـل اصـطلاح         ـ 1

و  00لغايت  02هاي تاه و پودباف فصول  فقط شامل پاهچه« هاي نسجي پاهچه»

ها و مصـنوعات علاقبنـهي و اشـياء     قيطان باف، 06  27و  06  20هاي  شماه 

هاي كشباف يا  و پاهچه 06  26 تزئيني هماننه، به صوهت توپ مشمول شماه 

 شونه.  مي 72  27 لغايت 72  20 باف مشمول شماه  قلاب

 شونه: مي 05  20ـ مشمول شماه   2

مـواد   مطبـق شـه  بـا    آغشـهه، انـهود ، پوشـانه  يـا     هاي نسـجي،  الف ـ پاهچه 

از وزن هر مهر مربع آن و بهون توجه بـه ماهيـت    نظر لاسهيني، قطعپ

 ماد  پلاسهيني )فشرد  يا اسهنجي(، باسهثناي:

هايي كه آغشهگي، انهود يا پوشش آنها با چشـم غيـر مسـلح قابـل      ينم ـ پاهچه 

(؛ بـراي اجـراي   72يا  06، 00لغايت  02هاي  هويت نباشه )معمولاً فصل

 شود؛ غيير هنگ ناشي از اين عمليات صرفنظر مياين قاعه  از هر گونه ت

دوم ـ محصولاتي كه نهوان آنها ها بهون ايننه ترك برداهنه با دست هوي يك 

دهجـه سـانهيگراد    02و  10ميليمهر ده حراهت بـين   6اسهوانه به قطر 

 (؛05لوله كرد )معمولاً فصل 

سوم ـ محصولاتي كه ده آنها پاهچه نسـجي خـوا  تمامـاً ده مـاد  پلاسـهيني       

فروبرد  شه  و خوا  از هر دو طرف كاملاً با همـين مـواد انـهود  يـا     

پوشانه  شه  باشه، مشروط بر ايننه انهود يا پوشش آنها با چشم غير 

مسلح قابل هويت باشه، براي اجراي اين قاعه  از هر نوع تغيير هنـگ  

 (؛05شود )فصل  ي از اين عمليات صرفنظر ميناش

 ـ هايي از آنها با مواد پلاسهيني انهود  يا پوشانه   هايي كه قسمت پاهچه  چهاهم 

هايي ده آنها ايجاد شه  است )معمولاً  شه  و ده اثر اين عمليات نقش

 (؛72يا  06، 00لغايت  02فصل 

، توام شه  با پاهچه نسـجي كـه   پنجم ـ وهق، صهحه يا نواه از مواد پلاسهيني اسهنجي 

 (؛05هود )فصل  كننه  به كاه مي ده آنها پاهچه صرفاً به عنوان مسهحنم

 ؛  06  11 ششم ـ محصولات نسجي مشمول شماه 

هاي تهيه شه  از ن ، نواه يا هماننه، آغشـهه، انـهود ، پوشـانه  يـا      ب ـ پاهچه 

 .07  20 غلاف شه  با مواد پلاسهيني مشمول شماه 

« هاي ديواهي از مواد نسـجي  پوشش»منظوه از اصطلاح  05  20 شماه  مههوم بهـ 3

سانهيمهر، مناسب بـراي   00شامل محصولات به صوهت هول با پهناي حهاقل 

گا   شه  هوي يك تنيه تزئين ديواه يا سقف، مهشنل از يك هويه نسجي، تثبيت

گا  پشت آن )با آغشهن يا انهودن كه عمل چسبانهن  يا ده صوهت فقهان تنيه

 سازد( عمل آوهد  شه  باشه. ها ممنن مي

 ـ   با اين حال، اين شماه  شامل پوشش رد هاي ديواهي مهشنل از پـرز يـا گ

( يا هوي يك 06  10 گا  كاغ ي )شماه  مواد نسجي كه مسهقيماً هوي يك تنيه

Notes. 

1. Except where the context otherwise requires, for the 

purposes of this Chapter the expression "textile fabrics" 

applies only to the woven fabrics of Chapters 50 to 55 and 

headings 58.03 and 58.06, the braids and ornamental 

trimmings in the piece of heading 58.08 and the knitted or 

crocheted fabrics of headings 60.02 to 60.06.  

2. Heading 59.03 applies to:  

(a) Textile fabrics, impregnated, coated, covered or 

laminated with plastics, whatever the weight per square 

metre and whatever the nature of the plastic material 

(compact or cellular), other than: 
  

(1) Fabrics in which the impregnation, coating or 

covering cannot be seen with the naked eye (usually 

Chapters 50 to 55, 58 or 60); for the purpose of this 

provision, no account should be taken of any 

resulting change of colour;  

(2) Products which cannot, without fracturing, be bent 

manually around a cylinder of a diameter of 7 mm, 

at a temperature between 15°C and 30°C (usually 

Chapter 39);  

(3) Products in which the textile fabric is either 

completely embedded in plastics or entirely coated 

or covered on both sides with such material, 

provided that such coating or covering can be seen 

with the naked eye with no account being taken of 

any resulting change of colour (Chapter 39);  
 

(4) Fabrics partially coated or partially covered with 

plastics and bearing designs resulting from these 

treatments (usually Chapters 50 to 55, 58 or 60);  

(5) Plates, sheets or strip of cellular plastics, combined 

with textile fabric, where the textile fabric is present 

merely for reinforcing purposes (Chapter 39); or  

(6) Textile products of heading 58.11;  
 

(b) Fabrics made from yarn, strip or the like, impregnated, 

coated, covered or sheathed with plastics, of heading 

56.04.  

3. For the purposes of heading 59.05, the expression "textile 

wall coverings" applies to products in rolls, of a width of 

not less than 45 cm, suitable for wall or ceiling decoration, 

consisting of a textile surface which has been fixed on a 

backing or has been treated on the back (impregnated or 

coated to permit pasting).  

This heading does not, however, apply to wall 

coverings consisting of textile flock or dust fixed directly 

on a backing of paper (heading 48.14) or on a textile 
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 شود. انه، نمي ( تثبيت شه  05  26گا  نسجي )معمولاً شماه   تنيه

« هـاي نسـجي كـائوچوزد     پاهچـه »، منظوه از اصـطلاح  05  27ـ به مههوم شماه  4

 عباهت است از:

 انه  يا مطبق شه  با كائوچو؛هاي نسجي آغشهه، انهود ، پوش الف ـ پاهچه

 گرم باشه؛ يا 1022ينم ـ كه وزن هر مهر مربع آن حهاكثر 

 02گـرم بـود  و بـيش از     1022دوم ـ كه وزن هر مهر مربع آن بـيش از   

 دهصه وزني حاوي مواد نسجي باشه؛

هاي تهيه شه  از ن ، نواه يا هماننه، آغشـهه، انـهود ، پوشـانه  يـا      ب ـ پاهچه 

 ؛ و 07  20 كائوچو مشمول شماه  غلاف شه  با

هاي نسجي مهوازي شه  و به هم فشرد  به وسيله  هاي مركب از ن  ج ـ  پاهچه

 كائوچو، قطع نظر از وزن هر مهر مربع آنها.

با اين حال، اين شماه  شامل صهحه، وهق يا نواه كـائوچوي مهخلخـل   

هحنم كننه  تنها نقش يك مس  توأم شه  با پاهچه نسجي كه ده آنها پاهچه

 شود. نمي 06  11 ( و محصولات نسجي مشمول شماه 02ها داهد )فصل 

 شونه: نمي 05  26 ـ مشمول شماه  5

هايي كه آغشهگي، انهود يا پوشش آنها با چشـم غيـر مسـلح قابـل      الف ـ پاهچه 

(؛ بـراي اجـراي   72يا  06، 00لغايت  02هاي  هويت نباشه )معمولاً فصل

 شود؛ تغيير هنگ ناشي از اين عمليات صرفنظر مياين قاعه  از هر نوع 

نقاشي شـه  بـراي    (Canvas)هاي  هاي نقاشي شه  )غير از كرباس  ب ـ  پاهچه 

 دكوه تئاتر، براي آتليه يا هماننه(؛

هايي از آنهـا بـا پـرز، گـرد، پـوده چـوب پنبـه يـا          هايي كه قسمت ج ـ پاهچه 

يـات نقوشـي ده آنهـا    محصولات هماننه پوشانه  شه  و ده اثر ايـن عمل 

هاي مخمـل تقليـهي ده ايـن شـماه       ايجاد شه  است؛ با اين حال پاهچه

 شونه؛ طبقه بنهي مي

اي يـا مـواد    هاي تنميل شه  با آهاه معمولي براساس مواد نشاسـهه  د ـ پاهچه 

 مشابه؛

شه  هوي تنيه گاهي از پاهچه نسجي  هاي نازك هوكش چوبي تثبيت هـ ـ وهقه 

 (؛00  26 )شماه 

هاي طبيعي يا مصنوعي ساينه ، تثبيت شه  هوي تنيه گاهي از  و ـ پوده يا دانه 

 (؛76  20 مواد نسجي )شماه 

ز ـ ميناي به هم فشرد  يا دوباه  سـاخهه شـه ، هوي تنيـه گـاهي از پاهچـه       

 (؛ يا76  10 نسجي )شماه 

و نواه نازك فلـزي تثبيـت شـه  هوي تنيـه گـاهي از       (Foil)ح ـ وهقه نازك  

 پاهچه نسجي )عموماً قسمت چهاهدهم يا پانزدهم(.

 شود: نمي 05  12 ـ مشمول شماه  7

هاي انهقال نيرو يا نقاله، از ماد  نسجي، به ضخامت كمهـر   تسمه مجموعالف ـ  

 ميليمهر، به صوهت توپ يا بريه  شه  به دهازا؛ 0از 

هاي انهقال نيرو يا نقاله, از پاهچه نسجي آغشـهه،   مجموعه تسمهب ـ  تسمه و  

هاي تهيه شه  از ن  يـا   شه  با كائوچو يا تسمه انهود ، پوشانه  يا مطبق

 هيسمان نسجي آغشهه، انهود ، پوشانه  يا غلاف شه  با كائوچو )شماه 

12  02.) 

بنـهي   مت يازدهم طبقههاي قس كالاهاي زير ها كه ده ساير شماه  05  11 شماه  ـ   6

 شود: گردنه، شامل مي نمي

الف ـ محصولات نسجي به صوهت توپ، بريه  شه  به دهازا يـا فقـط بريـه      

backing (generally heading 59.07).  

4. For the purposes of heading 59.06, the expression 

"rubberised textile fabrics" means:  

(a) Textile fabrics impregnated, coated, covered or 

laminated with rubber,  

(i) Weighing not more than 1,500 g/m2; or  

(ii) Weighing more than 1,500 g/m2 and containing 

more than 50% by weight of textile material;  

(b) Fabrics made from yarn, strip or the like, impregnated, 

coated, covered or sheathed with rubber, of heading 

56.04; and  

(c) Fabrics composed of parallel textile yarns agglomerated 

with rubber, irrespective of their weight per square 

metre.  

This heading does not, however, apply to plates, 

sheets or strip of cellular rubber, combined with textile 

fabric, where the textile fabric is present merely for 

reinforcing purposes (Chapter 40), or textile products of 

heading 58.11.  

5. Heading 59.07 does not apply to:  

(a) Fabrics in which the impregnation, coating or covering 

cannot be seen with the naked eye (usually Chapters 50 

to 55, 58 or 60); for the purpose of this provision, no 

account should be taken of any resulting change of 

colour;  

(b) Fabrics painted with designs (other than painted canvas 

being theatrical scenery, studio back-cloths or the like); 

(c) Fabrics partially covered with flock, dust, powdered 

cork or the like and bearing designs resulting from these 

treatments; however, imitation pile fabrics remain 

classified in this heading;  

(d) Fabrics finished with normal dressings having a basis of 

amylaceous or similar substances;  

(e) Wood veneered on a backing of textile fabrics (heading 

44.08);  

(f) Natural or artificial abrasive powder or grain, on a 

backing of textile fabrics (heading 68.05);  

(g) Agglomerated or reconstituted mica, on a backing of 

textile fabrics (heading 68.14); or  

(h) Metal foil on a backing of textile fabrics. (Generally 

Section XIV or XV). 

6. Heading 59.10 does not apply to:  

(a) Transmission or conveyor belting, of textile material, of 

a thickness of less than 3 mm; or  

(b) Transmission or conveyor belts or belting of textile 

fabric impregnated, coated, covered or laminated with 

rubber or made from textile yarn or cord impregnated, 

coated, covered or sheathed with rubber (heading 

40.10).  
 

7. Heading 59.11 applies to the following goods, which do not 

fall in any other heading of Section XI:  

(a) Textile products in the piece, cut to length or simply cut 
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شه  به شنل مربع يا مربع مسهطيل كه ذيلاً م كوه اسـت )باسـهثناي   

ها  05  12 لغايــت 05  26آنهــايي كــه خصوصــيات محصــولات شــماه  

 داهنه(:

هاي تـاه و پودبـاف داهاي آسـهر     و پاهچه هاي نسجي، نمه ينم ـ پاهچه 

نمهي، انهود ، پوشانه  يا مطبق شه  با كائوچو، چرم يـا سـاير   

مواد، از انواعي كه براي ساخهن نواه خـاهداه ماشـين حلاجـي    

(Card Clothing) هاي مشابه از انواعي كه براي سـاير   و پاهچه

هيه هاي كم عرض ت هود، از جمله پاهچه مصاهف فني به كاه مي

هـاي   شه  از مخمل آغشهه به كائوچو، كه براي پوشـش ميلـه  

 هود؛ به كاه مي (Weaving beams)بافنهگي 

 دوم ـ گاز و پاهچه براي الك؛

هـاي صـافي و منسـوجات ضـخيم از انـواعي كـه بـراي         سوم ـ پاهچه 

كـاه   كشي يا بـراي مصـاهف فنـي مشـابه بـه      هاي هوغن منگنه

 ي انسان تهيه شه  باشنه؛كه از مو هود، همچنين آنهايي مي

حهـي   چهاهم ـ پاهچه نسجي تاه و پودباف تخت، با تاه يـا پـود مهعـهد،    

نمهي شه ، آغشهه يا انهود ، از نوع موهد اسههاد  ده ماشـين  

 آلات يا براي ساير مصاهف فني؛

هاي نسجي مسهحنم شه  بـا فلـز, از انـواعي كـه بـراي       پنجم ـ پاهچه 

 هونه؛ كاه مي مصاهف فني به

ها و هماننه، حهي آغشهه، انـهود  يـا مسـهحنم     ششم ـ هيسمان، قيطان 

شه  با فلز، از انواع موهد اسههاد  ده صنعت بـه عنـوان مـواد    

 كننه ؛ بنهي يا مواد هوان بسهه

( از انواع موهد 05  12لغايت  05  26 هاي ب ـ اشياء نسجي )غير از اشياء شماه  

هاي نسجي و نمههاي سـر و تـه    پاهچهاسههاد  براي مصاهف فني )مثلاً، 

هاي كاغ سازي  مهصل يا مجهز به وسايل اتصال، از انواعي كه ده ماشين

هاي هماننه )مثلاً، ماشين ساخت خمير كاغ ، ماشين ساخت  يا ده ماشين

كننـه ، دهزگيـر، واشـر و     نسوز(، ديسك صيقلي محصولات سيمان ـ پنبه 

 هونه. اه ميساير اجزاء و قطعات ماشين آلات( به ك

to rectangular (including square) shape (other than 

those having the character of the products of headings 

59.08 to 59.10), the following only:  

(i) Textile fabrics, felt and felt-lined woven fabrics, 

coated, covered or laminated with rubber, leather or 

other material, of a kind used for card clothing, and 

similar fabrics of a kind used for other technical 

purposes, including narrow fabrics made of velvet 

impregnated with rubber, for covering weaving 

spindles (weaving beams);  

(ii) Bolting cloth;  

(iii) Straining cloth of a kind used in oil presses or the 

like, of textile material or of human hair;  

(iv) Flat woven textile fabrics with multiple warp or 

weft, whether or not felted, impregnated or coated, 

of a kind used in machinery or for other technical 

purposes;  

(v) Textile fabrics reinforced with metal, of a kind used 

for technical purposes;  

(vi) Cords, braids and the like, whether or not coated, 

impregnated or reinforced with metal, of a kind used 

in industry as packing or lubricating materials; 
 

(b) Textile articles (other than those of headings 59.08 to 

59.10) of a kind used for technical purposes (for 

example, textile fabrics and felts, endless or fitted with 

linking devices, of a kind used in paper-making or 

similar machines (for example, for pulp or asbestos-

cement), gaskets, washers, polishing discs and other 

machinery parts).  

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

دارنده كد كشور 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

ای،  های نسای اندوده با صمغ يا با مواد نشاسيته  پارچه 05   21
سازی ييا   از انواعی كه برای صحافی، جلدسازی، غلاي

  الگيوبرداری   های پارچه روند؛ می كار  مصاري همانند به
 هيای  كرباس ترسيم؛ برای (Transparent)يا شفاي 

هيای   و پارچه (Buckram)آماده برای نقاشی؛ قدك 
سازی به  نسای آهاردار همانند از انواعی كه برای كلاه

 روند كار می

    

Textile fabrics coated with gum or 

amylaceous substances, of a kind used 

for the outer covers of books or the like; 

tracing cloth; prepared painting canvas; 

buckram and similar stiffened textile 

fabrics of a kind used for hat 

foundations.  

59  01 

اي،  هاي نسجي انهود  با صمغ يا با مواد نشاسـهه  ـ پاهچه 0521  12  22

يـا   سـازي  از انواعي كه براي صحافي، جلهسازي، غـلاف 

 هونه. مصاهف هماننه به كاه مي

20 Kg   

- Textile fabrics coated with gum or 

amylaceous substances, of a kind used for 

the outer covers of books or the like  

5901  10  00 

 Kg   - Other  5901  90  00 10 ساير ـ 0521  52  22

 های نخ شده از لاستيك چرخ تهيهبندی  پارچه استخوان 05   20

استرها يا ريون ويسكوز با  آميدها، پلی پلی ساير يا نايلون

 مقاومت بالا.  

    

Tyre cord fabric of high tenacity yarn of 

nylon or other polyamides, polyesters or 

viscose rayon.  

59  02 

 Of nylon or other polyamides 5902  10 -     آميهها: ـ از نايلون يا از ساير پلي 0520  12
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

دارنده كد كشور 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   --- Of impregnated polyamide (6) 5902  10  10 15 آغشهه شه  7آميه  ـ ـ ـ از پلي 0520  12  12

 Kg   --- Of non-empregnated polyamide (6) 5902  10  20 15 آغشهه نشه  7آميه  ـ ـ ـ از پلي 0520  12  02

 Kg   --- Of impregnated polyamide (6.6) 5902  10  30 15 آغشهه شه  7 / 7آميه  ـ ـ ـ از پلي 0520  12  02

 Kg   --- Of non-impregnated polyamide (6.6) 5902  10  40 15 آغشهه نشه  7 / 7آميه  ـ ـ ـ از پلي 0520  12  02

مخصـوص اسـهخوان بنـهي     (Chiefer)ــ ـ ـ شـيهر       0520  12  02

 لاسهيك چرخ 
15 Kg   

--- Chiefer 5902  10  50 

 Kg   --- Other 5902  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 0520  12  52

 Of polyesters:  5902  20 -     اسهرها: ـ از پلي 0520  02

 Kg   --- Impregnated 5902  20  10 15 ـ ـ ـ آغشهه شه  0520  02  12

 Kg   --- Non-impregnated 5902  20  20 15 ـ ـ ـ آغشهه نشه  0520  02  02

 Kg   - Other  5902  90  00 5 ـ ساير 0520  52  22

هييای نسييای آغشييته، انييدوده، پوشييانده يييا    پارچييه 05   20

شده با مواد پلاستيكی، غير از آنهايی كه مشيمول   مطبق

 شوند. می 05  20شماره 

    

Textile fabrics impregnated, coated, 

covered or laminated with plastics, 

other than those of heading 59.02.  

59  03 

 32 Kg   - With poly (vinyl chloride)  5903  10  00 (P.V.C)ـ با پلي وينيل كلرايه  0520  12  22

 Kg   - With polyurethane  5903  20  00 32 تان ـ با پلي اوه  0520  02  22

 Other  5903  90 -     ـ ساير: 0520  52

 5 Kg   --- Bead Tape 5903  90  10 (Bead Tape) نواه نسجي مخصوص لبه تاير ـ ـ ـ  0520  52  12

 ـ  0520  52  02 ( مهشنل از يـك  fontal tapeنواه جلوي پوشك ) ـ ـ 

 منسوج حلقوي بافتلايه فيلم پليمري و يك لايه 
5 Kg   

---The frontal tape of napkin, consisting 

of one layer polymeric films and one layer 

annular textiles 

5903  90  20 

 ـ  0520  52  02 پهلوي  پوشك سه لايه،  مهشـنل از دو لايـه     نواه ـ ـ 

 منسوج ده طرفين و يك لايه مياني فيلم الاسهيك
5 Kg   

---The leteral tape of three-layer napkin, 

consisting of two- layer textiles in two side 

and one middle Elastic film layer 

5903  90  30 

 Kg   --- Other 5903  90  90 32 ـ ـ ـ ساير 0520  52  52

هيای   لينولئوم، حتی بريده شده به شكل معين؛ كفپوش 05   20

متشكل از يك زيره از ماده نساجی با ييك انيدود ييا    

 پوشش، حتی بريده شده به شكل معين.  

    

Linoleum, whether or not cut to shape; 

floor coverings consisting of a coating or 

covering applied on a textile backing, 

whether or not cut to shape.  

59  04 

 m2   - Linoleum  5904  10  00 32 ـ لينولئوم 0520  12  22

 m2   - Other  5904  90  00 15 ـ ساير   0520  52  22

 m2   Textile wall coverings.  5905  00  00 20 های ديواری از مواد نسای. پوشش 0520   22 22

هييای نسييای كييائوچوزده، غييير از آنهييايی كييه  پارچييه 05   27

 شوند. می 05  20مشمول شماره 
    

Rubberised textile fabrics, other than 

those of heading 59.02.  

59  06 

   Kg 15 سانهيمهر 02ـ نواه چسب با عرض حهاكثر  0527  12  22
- Adhesive tape of a width not exceeding 

20 cm  

5906  10  00 

   :Other -     ـ ساير: 

 Kg   -- Knitted or crocheted  5906  91  00 15 ـ ـ كشباف يا قلاب باف 0527  51  22

 Kg   -- Other  5906  99  00 15 ـ ـ ساير 0527  55  22

های نسای آغشته، اندوده يا پوشيانده شيده بيه     پارچه 0526   22

شده بيرای دكيور تئياتر،     نقاشیهای  نحو ديگر؛ كرباس

 برای آتليه يا برای مصاري همانند.

    

Textile fabrics otherwise impregnated, 

coated or covered; painted canvas being 

theatrical scenery, studio back-cloths or 

the like.  

5907  00 

 Kg   --- Fabrics for manufacturing sandcloth 5907  00  10 5 اي پاهچهـ ـ ـ پاهچه مخصوص توليه سنباد   0526  22  12

 Kg   --- Other 5907  00  90 32 ـ ـ ـ ساير 0526  22  52

بياي،   باي يا كش های نسای، تار و پودباي، گي  فتيله 0526  22  22

برای چراغ، بخاری، فندك، شمع ييا مصياري هماننيد؛    

ای كيه   های كشيباي لوليه   پارچهتوری چراغ زنبوری و 

 حتی آغشته رود، برای ساختن توری به كار می

5 Kg   

Textile wicks, woven, plaited or knitted, 

for lamps, stoves, lighters, candles or the 

like; incandescent gas mantles and 

tubular knitted gas mantle fabric 

therefor, whether or not impregnated.  

5908  00  00 
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های همانند، از مواد نسای با ييا   و لوله لوله برای تلمبه  0525  22  22

بدون پوشش داخلی حتيی مسيلي ييا دارای ملحقيات     

 ازمواد ديگر.

5 Kg   

Textile hosepiping and similar textile 

tubing, with or without lining, armour 

or accessories of other materials.  

5909  00  00 

نسيای، حتيی    انتقال نييرو، از ميواد   يا تسمه تسمه نقاله 0512  22  22

آغشته، اندوده، پوشانده شده يا مطبيق شيده بيا مياده     

 مستحكم شده با فلز يا با مواد ديگر.پلاستيكی، يا 

15 Kg   

Transmission or conveyor belts or 

belting, of textile material, whether or 

not impregnated, coated, covered or 

laminated with plastics, or reinforced 

with metal or other material. 

5910  00  00 

محصولات و اشياء نسای، برای مصاري فنيی، ميذكور    05   11

 اين فصل. 6در يادداشت 
    

Textile products and articles, for 

technical uses, specified in Note 7 to this 

Chapter.  

59  11 

هـاي تـاه و پودبـاف     هاي نسجي، نمـه، و پاهچـه   ـ پاهچه 0511  12  22

داهاي آسـهر نمــهي، انــهود ، پوشـانه  يــا مطبــق شــه    

باكائوچو، چرم يا مواد ديگر، از انواعي كه بـراي سـاخت   

و  (Card clothing)نــواه خــاهداه ماشــين كاهدينــگ 

هاي هماننه از انواعي كه براي ساير مصـاهف فنـي    پاهچه

شـه    هاي كم عرض سـاخهه   جمله پاهچه هود، از مي كاه به

هـاي   از مخمل آغشهه به كائوچو، كه براي پوشش ميلـه 

(Spindles)  ماشين بافنهگي(Weaving beam)   بـه

 هود. كاه مي

5 Kg   

- Textile fabrics, felt and felt-lined woven 

fabrics, coated, covered or laminated with 

rubber, leather or other material, of a kind 

used for card clothing, and similar fabrics 

of a kind used for other technical purposes, 

including narrow fabrics made of velvet 

impregnated with rubber, for covering 

weaving spindles (weaving beams)  

5911  10  00 

 Kg   - Bolting cloth, whether or not made up  5911  20  00 5 ـ پاهچه براي الك، حهي دوخهه و مهيا 0511  02  22

هاي نسجي و نمههاي سروته مهصل يا مجهز بـه   ـ پاهچه 

هاي كاغ سازي يـا   اتصال، از انواعي كه ده ماشينوسايل 

ساخت خمير كاغ  يا  هاي هماننه )مثلاً، ماشين ده ماشين

 هونه: كاه مي ماشين ساخت سيمان ـ پنبه نسوز( به

    

- Textile fabrics and felts, endless or fitted 

with linking devices, of a kind used in 

paper-making or similar machines (for 

example, for pulp or asbestos-cement):  

 

 Kg   -- Weighting less than 650 g/m2  5911  31  00 5 گرم  702ـ ـ به وزن هر مهر مربع كمهر از  0511  01  22

 Kg   -- Weighting 650 g/m2 or more  5911  32  00 5 گرم 702ـ ـ به وزن هر مهر مربع حهاقل  0511  00  22

ـ پاهچه صافي و منسوجات ضخيم از انـواعي كـه بـراي     0511  02  22

كشي يا براي مصاهف فني مشابه به كاه  هاي هوغن منگنه

هونه، همچنين آنهايي كه از موي انسـان تهيـه شـه      مي

 باشنه.

5 Kg   

- Straining cloth of a kind used in oil 

presses or the like, including that of human 

hair  

5911  40  00 

 Kg   - Other 5911  90 5 ـ ساير 0511  52  22
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 Chapter 60 55فصل 

 Knitted or crocheted fabrics هاي كشباف یا قلاب باف پارچه

 . ها یادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 1

 ؛06  20 باف مشمول شماه  قلاب (Lace)هاي  الف ـ دانهل

بـاف مشـمول    و اشياء هماننه، كشباف يا قلاب (badges)ب ـ  برچسب، نشان  

 ؛ يا06  26شماه  

باف، آغشهه، انهود ، پوشانه  يـا مطبـق شـه      هاي كشباف يا قلاب ج ـ  پاهچه 

هـاي مخمـل، پلـوش يـا بوكلـه كشـباف و        با اين حـال، پاهچـه   05فصل 

 72  21بـاف، آغشـهه، انـهود ، پوشـانه  يـا مطبـق شـه  ده شـماه           قلاب

 شونه. بنهي مي طبقه

هاي فلزي و از انواع موهد اسههاد   هاي تهيه شه  از ن  ـ اين فصل همچنين پاهچه 2

 شود. ميبراي پوشاك، مبلمان يا مصاهف هماننه ها شامل 

شامل كالاهاي دوخهـه ـ بافهـه    « كشباف»ـ ده نماننلاتوه هر ذكري از كالاهاي   3

 شود. هاي زنجيري از ن  نسجي تشنيل يافهه نيز مي كه ده آنها بخيه

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Crochet lace of heading 58.04;  

(b) Labels, badges or similar articles, knitted or crocheted, 

of heading 58.07; or  

(c) Knitted or crocheted fabrics, impregnated, coated, 

covered or laminated, of Chapter 59. However, knitted 

or crocheted pile fabrics, impregnated, coated, covered 

or laminated, remain classified in heading 60.01.  

2. This Chapter also includes fabrics made of metal thread and 

of a kind used in apparel, as furnishing fabrics or for similar 

purposes.  

3. Throughout the Nomenclature any reference to "knitted" 

goods includes a reference to stitch-bonded goods in which 

the chain stitches are formed of textile yarn. 
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Import duty 
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كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 
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 ملاحظات
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Heading, 
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هييای   پارچييهو پلييوش، از جملييه  مخمييل هييای پارچييه 72   21

های پيرز   و پارچه (long pile)« پرزبلند» به معروي

 باي. كشباي يا قلاب حلقوی،

    

Pile fabrics, including "long pile" 

fabrics and terry fabrics, knitted or 

crocheted.  

60  01 

 Kg   - "Long pile" fabrics  6001  10  00  32 «پرزبلنه»هاي معروف به  ـ پاهچه 7221  12  22

   :Looped pile fabrics -     هاي پرز حلقوي: ـ پاهچه 

 Kg   -- of cotton 6001  21  00  32 از پنبه  ـ ـ 7221  01  22

 Kg   -- Of man-made fibres  6001  22  00  32 از الياف سنههيك يا مصنوعي  ـ ـ 7221  00  22

 Kg   -- Of other textile materials  6001  29  00  32 ـ از ساير مواد نسجي ـ 7221  05  22

   :Other -     ـ ساير:  

 Kg   -- Of cotton  6001  91  00  32 ـ ـ از پنبه 7221  51  22

 Kg   -- Of man-made fibres  6001  92  00  32 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7221  50  22

 Kg   -- Of other textile materials  6001  99  00  32 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7221  55  22

 باي بيه پهنيای حيداكثر    های كشباي يا قلاب پارچه 72   20

درصد وزنی يا بيشتر  0 سانتيمتر، دارای حداقل 02

پذير يا نخ كائوچويی، غير از آنهايی كه  از نخ كشش

 .باشند می 72  21 مشمول رديف

    

Knitted or crocheted fabrics of a 

width not exceeding 30 cm, containing 

by weight 5 % or more of elastomeric 

yarn or rubber thread, other than 

those of heading 60.01.  

60  02 

پـ ير   دهصه وزني يا بيشهر از نـ  كشـش   0ـ داهاي  7220  02  22

 هاي كائوچويي ولي فاقه ن 
32  Kg 3  

- Containing by weight 5 % or more of 

elastomeric yarn but not containing 

rubber thread  

6002  40  00 

 Kg 3  - Other  6002  90  00  32 ـ ساير 7220  52  22

 قلاب باي به پهنيای حيداكثر  های كشباي يا  پارچه 72   20

  21سانتيمتر، غير از آنهايی كيه مشيمول شيماره     02

 باشند می 72  20 يا 72

    

Knitted or crocheted fabrics of a 

width not exceeding 30 cm, other than 

those of heading 60.01 or 60.02.  

60  03 

 Kg   - Of wool or fine animal hair  6003  10  00  32 ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7220  12  22
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 Kg   - Of cotton  6003  20  00  32 ـ از پنبه  7220  02  22

 Kg   - Of synthetic fibres  6003  30  00  32 ـ از الياف سنههيك 7220  02  22

 Kg   - Of artificial fibres  6003  40  00  32 ـ از الياف مصنوعي 7220  02  22

 Kg   - Other  6003  90  00  32 ـ ساير 7220  52  22

 باي بيه پهنيای بيشيتر از    های كشباي يا قلاب پارچه 72   20

درصد وزنی يا بيشيتر از نيخ    0 سانتيمتر دارای 02

پذير يا نيخ كيائوچويی، غيير از آنهيايی كيه       كشش

 باشند. می 72  21مشمول شماره 

    

Knitted or crocheted fabrics of a 

width exceeding 30 cm, containing by 

weight 5 % or more of elastomeric 

yarn or rubber thread, other than 

those of heading 60.01.  

60  04 

پـ ير   دهصه وزني يا بيشهر از نـ  كشـش   5 ـ داهاي 7220  12  22

 ولي داهاي ن  كائوچويي نباشه  
32  Kg   

- Containing by weight 5 % or more of 

elastomeric yarn but not containing 

rubber thread  

6004  10  00 

 Kg   - Other  6004  90  00  32 ـ ساير   7220  52  22

كيه بيه    ) از جمليه آنهيايی   های كشباي تاری پارچه 72   20

شوند(، غيير   بافی تهيه می وسيله ماشين كشباي براق

  20 لغاييت  72  21 هيای  كه مشمول شماره از آنهايی

 شوند. می 72

    

Warp knit fabrics (including those 

made on galloon knitting machines), 

other than those of headings 60.01 to 

60.04.  

60  05 

   :Of cotton -     ـ از پنبه:  

 Kg 3  -- Unbleached or bleached  6005  21  00  32 ـ ـ سهيهنشه  يا سهيه شه   7220  01  22

 Kg 3  -- Dyed  6005  22  00  32 ـ ـ هنگ شه    7220  00  22

 Kg   -- Of yarns of different colours  6005  23  00  32 هاي مخهلف هايي با هنگ از ن   ـ ـ 7220  00  22

 Kg 3  -- Printed  6005  24  00  32 شه    ـ ـ چاپ 7220  00  22

   :Of synthetic fibres -     ـ از الياف سنههيك:  

 Kg   -- Unbleached or bleached  6005  31  00  32 نشه  يا سهيهشه  ـ ـ سهيه 7220  01  22

 Kg   -- Dyed  6005  32  00  32 شه  ـ ـ هنگ 7220  00  22

 Kg   -- Of yarns of different colours  6005  33  00  32 هاي مخهلف هايي با هنگ ـ ـ از ن  7220  00  22

 Kg   -- Printed  6005  34  00  32 ـ ـ چاپ شه  7220  00  22

   :Of artificial fibres -     ـ از الياف مصنوعي: 

 Kg   -- Unbleached or bleached  6005  41  00  32 ـ ـ سهيه نشه  يا سهيهشه  7220  01  22

 Kg   -- Dyed  6005  42  00  32 شه   ـ ـ هنگ 7220  00  22

 Kg   -- Of yarns of different colours  6005  43  00  32 هاي مخهلف هايي با هنگ ـ ـ از ن  7220  00  22

 Kg   -- Printed  6005  44  00  32 ـ ـ چاپ شه  7220  00  22

 Kg   - Other  6005  90  00  32 ـ ساير 7220  52  22

 Other knitted or crocheted fabrics.  60  06     باي. های كشباي يا قلاب ساير پارچه 72   27

 Kg 4  - Of wool or fine animal hair  6006  10  00  32 ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7227  12  22

   :Of cotton -     ـ از پنبه: 

 Kg 4  -- Unbleached or bleached  6006  21  00  32 شه  سهيه ـ ـ سهيهنشه  يا 7227  01  22

 Kg 4  -- Dyed  6006  22  00  32 شه  ـ ـ هنگ 7227  00  22

 Kg 4  -- Of yarns of different colours  6006  23  00  32 هاي مخهلف هايي با هنگ از ن   ـ ـ 7227  00  22

 Kg 4  -- Printed  6006  24  00  32 شه  ـ ـ چاپ 7227  00  22

   :Of synthetic fibres -     ـ از الياف سنههيك: 

 Kg 4  -- Unbleached or bleached  6006  31  00  32 سهيه نشه  يا سهيهشه ـ ـ  7227  01  22

 Kg 4  -- Dyed  6006  32  00  32 شه  ـ ـ هنگ 7227  00  22

 Kg 4  -- Of yarns of different colours 6006  33  00  32 هاي مخهلف هايي با هنگ ـ ـ از ن  7227  00  22

 Kg 4  -- Printed  6006  34  00  32 شه  چاپ ـ ـ 7227  00  22
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   :Of artificial fibres -     ـ از الياف مصنوعي: 

 Kg 4  -- Unbleached or bleached  6006  41  00  32 ـ ـ سهيهنشه  يا سهيه شه  7227  01  22

 Kg 4  -- Dyed  6006  42  00  32 شه  ـ ـ هنگ 7227  00  22

 Kg 4  -- Of yarns of different colours 6006  43  00  32 هاي مخهلف هايي با هنگ ن ـ ـ از  7227  00  22

 Kg 4  -- Printed  6006  44  00  32 شه  ـ ـ چاپ 7227  00  22

 Kg 4  - Other  6006  90  00  32 ـ ساير 7227  52  22
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 Chapter 61 55فصل 

 Articles of apparel and clothing باف لباس و متفرعات لباس، كشباف یا قلاب

accessories, knitted or crocheted 

 . ها یادداشت
 شود. باف مي ـ اين فصل فقط شامل اشياء دوخهه و مهيا از كشباف يا قلاب 1

 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 2

 ؛70 10الف ـ اشياء مشمول شماه  

 ؛ يا70  25 ب ـ لباس مسهعمل يا ساير اشياء مسهعمل مشمول شماه 

 (.52  01 هماننه )شماه بنهها، كمربنههاي طبي ـ جراحي يا  ج ـ وسايل اهتوپهي، فهق

 : 71  20و  71  20هاي  ـ به مههوم شماه  3

باشه مهشـنل   اي مي مجموعه (Suit)« لباس به صوهت دست»الف ـ منظوه از  

از دو يا سه تنه لباس كه از لحاظ آنچه كـه بـه سـطح بيرونـي آنهـا      

 شود، از پاهچه ينسان، دوخهه و مهيا شه  و مركب باشه از: مربوط مي

ها، از چهاه تخهه يا  تنها يك كت يا ژاكت كه هويه آنها باسهثناي آسهينـ 

بالاتنه طراحي شه  و احهمالاً تنها همـرا    بيشهر تشنيل و براي پوشانهن

اي كـه سـطح    كه قسمت جلوي آن از همـان پاهچـه   با يك جليقه باشه

آن از   دهه و قسمت پشت هاي ديگر مجموعه ها تشنيل مي بيروني تنه

 دهه، دوخهه شه  است؛ و  اي كه آسهر كت يا ژاكت ها تشنيل مي هپاهچ

تنـه مشـهمل بـر يـك      ـ تنها يك لباس طراحي شه  براي پوشانهن پايين

)غير از لباس شـنا(، يـك    (Short)شلواه يا شلواه خيلي كوتا   شلواه، نيم

 بنه مهصل به آن. شلواهي، فاقه بنه شلواه و پيش دامن يا يك دامن

بايـه از  « لباس به صـوهت دسـت  »دهنه  يك  ي تشنيلكليه اجزا

و به هنگ  و تركيب ينسان باشه؛ علاو  بر آن بايـه داهاي    يك پاهچه

هاي مهناسب و همسان باشنه. بـا ايـن حـال، ايـن      انهاز  سبك يا اسهيل،

اي كـه ده   اي )نواه پاهچه دهنه  ممنن است داهاي حاشيه اجزاء تشنيل

 هچه مههاوت باشنه.شود( از پا دهز دوخهه مي

چنانچه تعهاد زيادي اجـزاء مجـزا كـه بـراي پوشـانهن پـايين تنـه        

باشنه با ينهيگر عرضه شونه )مثلاً، يـك شـلواه و يـك شـلواه خيلـي       مي

يا يك دامن و يا يك دامن شلواهي و يك شـلواه( بايـه بـه     (Short)كوتا  

عنوان قسمت پايين تنه تشنيل دهنه  يك دست لباس مردانه به شـلواه،  

و ده موهد يك دست لباس زنانه يا دخهرانه، به دامن يـا دامـن شـلواهي    

 داد و ساير اجزاء بايه به طوه جهاگانه موهد ملاحظه قراه گيرنه.  اولويت

 ـ»اصطلاح  همچنـين شـامل مجموعـه    « اس بـه صـوهت دسـت   لب

شـود، حهـي اگـر     نشيني م كوه ده زير مـي  هاي تشريهاتي يا شب لباس

 شه  ده بالا نباشنه: واجه تمام شرايط ذكر

هاي مهوه كـاملاً   با دنباله  ـ  لباس هوز مهشنل از يك كت ساد  )چاكهاه(

 ها ؛ آويزان ده پشت و شلواه ها 

لاً تهيه شه  از پاهچه مشني، كه كـت آن ده  ـ  لباس شب )فراك(، معمو

شـود و قسـمت پشـت آن     كوتا  بـود  و بسـهه نمـي     قسمت جلو نسبهاً

 چاكهاه، هلالي شنل و از هوي باسن آويزان است؛

هـاي   ـ  لباس اسموكينگ، كه برش كت آن به طوه محسـوس بـا بـرش كـت    

معمولي ينسان بود  )اگرچه ممنن است قسمت بيشهري از جلو پيراهن نمايان 

Notes. 

1. This Chapter applies only to made up knitted or crocheted 

articles.  

2. This Chapter does not cover:  

(a) Goods of heading 62.12:  

(b) Worn clothing or other worn articles of heading 63.09; 

or  

(c) Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses or the like 

(heading 90.21).  

3. For the purposes of headings 61.03 and 61.04:  

(a) The term "suit" means a set of garments composed of 

two or three pieces made up, in respect of their outer 

surface, in identical fabric and comprising:  

- one suit coat or jacket the outer shell of which, 

exclusive of sleeves, consists of four or more panels, 

designed to cover the upper part of the body, possibly 

with a tailored waistcoat in addition whose front is 

made from the same fabric as the outer surface of the 

other components of the set and whose back is made 

from the same fabric as the lining of the suit coat or 

jacket; and  

- one garment designed to cover the lower part of the 

body and consisting of trousers, breeches or shorts 

(other than swimwear), a skirt or a divided skirt, 

having neither braces nor bibs.  

All of the components of a "suit" must be of 

the same fabric construction, colour and 

composition; they must also be of the same style 

and of corresponding or compatible size. However, 

these components may have piping (a strip of 

fabric sewn into the seam) in a different fabric.  

If several separate components to cover the 

lower part of the body are presented together (for 

example, two pairs of trousers or trousers and 

shorts, or a skirt or divided skirt and trousers), the 

constituent lower part shall be one pair of trousers 

or, in the case of women's or girls' suits, the skirt 

or divided skirt, the other garments being 

considered separately.  

The term "suit" includes the following sets of 

garments, whether or not they fulfil all the above 

conditions:  

- morning dress, comprising a plain jacket (cutaway) 

with rounded tails hanging well down at the back and 

striped trousers;  

- evening dress (tailcoat), generally made of black 

fabric, the jacket of which is relatively short at the 

front, does not close and has narrow skirts cut in at 

the hips and hanging down behind;  

- dinner jacket suits, in which the jacket is similar in 

style to an ordinary jacket (though perhaps revealing 

more of the shirt front), but has shiny silk or imitation 
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 باشه(، اما داهاي يقه برگردان از ابريشم براق يا ابريشم مصنوعي است.

هايي به صـوهت دسـت هسـهنه     لباس (Ensemble)« مجموعه»ب ـ  منظوه از  

(، مهشـنل از  71  25يـا   71  26، 71  26هـاي   ر از اشياء مشمول شماه )غي

چنهين تنه لباس دوخهه و مهيـا شـه  از يـك نـوع پاهچـه كـه بـراي        

 باشنه: فروشي آماد  شه  و شامل مواهد زير مي خرد 

وههايي يـ  فقط يك لباس طراحي شه  براي پوشانهن بالا تنه، باسهثناي پل

ممنن است دومين  (Twin sets)هاي دو تنه  كه منحصراً ده موهد لباس

هايي كه ممنن است  تنه لباس بالاتنه ها تشنيل دهنه و همچنين جليقه

دومين تنه لباس بالا تنه ها دهمواهد ديگر تشنيل دهنه نيز بـه عنـوان   

 شونه، و يك لباس تلقي مي

ي پوشانهن پايين تنه و مهشنل ـ يك يا دو لباس مخهلف، طراحي شه  برا

از يك شلواه، شلواه سرهم داهاي بنه و پيش بنـه، نـيم شـلواه، شـلواه     

 )غير از لباس شنا(، يك دامن يا يك دامن شلواهي. (Short)خيلي كوتا  

كليه اجزاء تشنيل دهنه  يك مجموعه لباس بايه از يك پاهچه با 

عـلاو  بايـه ده   بافت و اسهيل و هنـگ و تركيـب ينسـان باشـنه، بـه      

، لبـاس  «مجموعـه »هاي هماهنگ و يا مهناسب باشـنه. اصـطلاح    انهاز 

 شود. ها شامل نمي 71  10گرمنن وهزشي يا لباس اسني مشمول شماه  

هاي با جيب زيركمر، يا كمربنه و يا بـا   شامل لباس 71  27و  71  20هاي  ـ  شماه   4

ده  كـه  ين شامل لباسـهايي شونه،همچن نمي ساير وسايل تنگ كردن پايين لباس

سانهيمهر به طوه مهوسط داهاي كمهـر   12×12با  برابر سطحي حهاقل هاسها ده هر

 71  20شـود. شـماه     كوك يا بخيه ده هر سانهيمهر طولي هسـهنه، نمـي   12از 

 شود. شامل لباسهاي بهون آسهين نمي

بنه كشويي يا  شود كه داهاي حاشيه كناهي، هايي نمي شامل لباس 71  25شماه    - 5

 كننه  ده قسمت پايين لباس هسهنه. ساير وسايل تنگ

 :71  11به مههوم شماه    ـ 7

شـامل اشـيايي بـراي    « لباس و مههرعات لباس براي نـوزادان »الف ـ اصطلاح  

 سانهيمهر بيشهر نباشه؛  67كودكان خردسال بود  كه قه آنها از 

و ده سـاير شـماه  ايـن فصـل قابـل       71  11ب ـ   اشيايي كه توأماً ده شـماه    

 بنهي شونه. طبقه 71  11بنهي به نظر برسنه، بايه ده شماه   طبقه

هـا يـا مجموعـه     لبـاس « هـاي اسـني   لبـاس »منظوه از  71  10ـ به مههوم شماه    6

هاي به صوهت دست بود  كه با توجه به ظاهر كلي و بافت آنهـا، قابـل    لباس

زش اسني )كوهسهاني يا صحرايي( ده نظـر  تشخيص باشنه كه اساساً براي وه

 ها به شرح زير هسهنه: انه، اين لباس گرفهه شه 

يعنـي، يـك لبـاس يـك تنـه       (Ski Overall)« لباس سرهم اسني»الف ـ يك  

تنه؛ كـه عـلاو     هاي بالا تنه و پايين طراحي شه  براي پوشانهن قسمت

 ؛ يابر آسهين و يقه ممنن است داهاي جيب يا هكاب نيز باشنه

يعني، يـك دسـت لبـاس     (Ski ensemble)« مجموعه لباس اسني»ب ـ   يك  

 مهشنل از دو يا سه تنه، عرضه شه  براي خرد  فروشي و شامل:

هاي بادگير يـا   ، بادگير و ژاكت(Anorak)ـ يك لباس از قبيل يك انوهاك 

 لباسهاي مشابه، داهاي زي، براي بسهن و احهمالاً همرا  با يك جليقه؛ و 

ـ يك شلواه، حهي اگر تا بالاي كمر آمه  باشه، نيم شلواه يا شلواه سـرهم  

 بنه. داهاي بنه و پيش

ممنن است از يك شلواه سرهم بـا بنـه و   « مجموعه لباس اسني»

پيش بنه از نوع مشابه م كوه ده بنه الف بالا و از يك ژاكـت از نـوع   

silk lapels.  

(b) The term "ensemble" means a set of garments (other 

than suits and articles of heading 61.07, 61.08 or 

61.09), composed of several pieces made up in identical 

fabric, put up for retail sale, and comprising:  

- one garment designed to cover the upper part of the 

body, with the exception of pullovers which may 

form a second upper garment in the sole context of 

twin sets, and of waistcoats which may also form a 

second upper garment, and  

- one or two different garments, designed to cover the 

lower part of the body and consisting of trousers, bib 

and brace overalls, breeches, shorts (other than 

swimwear), a skirt or a divided skirt.  

All of the components of an ensemble must be 

of the same fabric construction, style, colour and 

composition; they also must be of corresponding 

or compatible size. The term "ensemble" does not 

apply to track suits or ski suits, of heading 61.12.  

 

 

 

4. Headings 61.05 and 61.06 do not cover garments with 

pockets below the waist, with a ribbed waistband or other 

means of tightening at the bottom of the garment, or 

garments having an average of less than 10 stitches per 

linear centimetre in each direction counted on an area 

measuring at least 10 cm x 10 cm. Heading 61.05 does not 

cover sleeveless garments. 

5. Heading 61.09 does not cover garments with a drawstring, 

ribbed waistband or other means of tightening at the bottom 

of the garment.  

6. For the purposes of heading 61.11:  

(a) The expression "babies' garments and clothing 

accessories" means articles for young children of a 

body height not exceeding 86 cm;  

(b) Articles which are, prima facie, classifiable both in 

heading 61.11 and in other headings of this Chapter are 

to be classified in heading 61.11.  

7. For the purposes of heading 61.12, "ski suits" means 

garments or sets of garments which, by their general 

appearance and texture, are identifiable as intended to be 

worn principally for skiing (cross- country or alpine). They 

consist either of:  

(a) a "ski overall", that is, a one-piece garment designed to 

cover the upper and the lower parts of the body; in 

addition to sleeves and a collar the ski overall may have 

pockets or footstraps; or  

(b) a "ski ensemble", that is, a set of garments composed of 

two or three pieces, put up for retail sale and 

comprising:  

- one garment such as an anorak, wind-cheater, wind-

jacket or similar article, closed by a slide fastener 

(zipper), possibly with a waistcoat in addition, and  

- one pair of trousers whether or not extending above 

waist-level, one pair of breeches or one bib and brace 

overall.  

The "ski ensemble" may also consist of an 

overall similar to the one mentioned in paragraph 
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بنـه پوشـيه     پـيش داه بهون آسهين كه هوي شـلواه داهاي بنـه و    لايي

 شود، تشنيل شه  باشه. مي

بايه از يـك  « مجموعه لباس اسني»كليه اجزاء تشنيل دهنه  يك 

هـاي   پاهچه با بافت و اسهيل و تركيب و هنگ ينسان بود  يـا از هنـگ  

هاي هماهنـگ يـا    مههاوت تهيه شه  باشنه؛ به علاو  آنها بايه ده انهاز 

 . مهناسب باشنه

هـاي ايـن فصـل، باسـهثناي      و ده ساير شماه  71  10أماً ده شماه  هايي كه تو ـ لباس  8

 بنهي شونه. طبقه 71  10بنهي به نظر برسنه، بايه ده شماه   ، قابل طبقه71  11 شماه 

شـونه بـه    هاي مشمول اين فصل كه ده جلو از چ، به هاست بسـهه مـي   ـ لباس  9

از هاست به چ، بسـهه  هايي كه ده جلو  عنوان لباس مردانه يا پسرانه و لباس

شونه. اين مقرهات ده حالهي  شونه به عنوان لباس زنانه يا دخهرانه تلقي مي مي

ها به طوه آشناها نشان دهه كه براي ينـي از دو جنسـيت ده    كه برش لباس

 باشه. نظر گرفهه شه  است قابل اجرا نمي

 ـ  لباس اس هايي كه قابل تشخيص نباشنه كه لباس مردانه يا پسرانه يـا لب

هـاي زنانـه يـا     هاي مربـوط بـه لبـاس    زنانه يا دخهرانه هسهنه بايه ده شماه 

 بنهي گردنه. دخهرانه طبقه

 ـ اشياء مشمول اين فصل ممنن است از ن  فلزي تهيه شه  باشنه.  11

(a) above and a type of padded, sleeveless jacket 

worn over the overall.  

All the components of a "ski ensemble" must 

be made up in a fabric of the same texture, style 

and composition whether or not of the same 

colour; they also must be of corresponding or 

compatible size.  

8. Garments which are, prima facie, classifiable both in 

heading 61.13 and in other headings of this Chapter, 

excluding heading 61.11, are to be classified in heading 

61.13.  

9. Garments of this Chapter designed for left over right closure 

at the front shall be regarded as men's or boys' garments, 

and those designed for right over left closure at the front as 

women's or girls' garments. These provisions do not apply 

where the cut of the garment clearly indicates that it is 

designed for one or other of the sexes.  

Garments which cannot be identified as either men's or 

boys' garments or as women's or girls' garments are to be 

classified in the headings covering women's or girls' 

garments.  

10. Articles of this Chapter may be made of metal thread. 
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دار  ، شنل و شنل باشلق(Cloak)پالتو، ردا  پالتو و نيم 71   21

(Cape) آنييييييييييييييييييوراك ،(Anorak)  از(

بادگير و اشيياء   های اسكی(، بادگير، ژاكت ژاكت جمله

هماننيييد، مردانيييه ييييا پسيييرانه، كشيييباي ييييا     

 . 71  20شماره  مشمول اشياء باستثنای باي، قلاب

    

Men's or boys' overcoats, car-coats, 
capes, cloaks, anoraks (including ski-
jackets), wind-cheaters, wind-jackets 
and similar articles, knitted or 
crocheted, other than those of heading 
61.03.  

61  01 

 U 3,5  - Of cotton  6101  20  00 55 ـ از پنبه 7121  02  22

 U 5  - Of man-made fibres  6101  30  00 55 ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7121  02  22

 U 5  - Of other textile materials  6101  90  00 55 ـ از ساير مواد نسجي 7121  52  22

، (Cloak)، ردا (Manteau)پيالتو و ميانتو    پالتو، نيم 71   20

، آنييييوراك (Cape)دار  شيييينل و شيييينل باشييييلق

(Anorak)     از جلمييه ژاكييت اسييكی(، بييادگير و(

های بادگير و اشياء همانند، زنانيه ييا دخترانيه،     ژاكت

باي، باستثنای اشياء مشيمول شيماره    كشباي يا قلاب

20  71. 

    

Women's or girls' overcoats, car-
coats, capes, cloaks, anoraks 
(including ski-jackets), wind-cheaters, 
wind-jackets and similar articles, 
knitted or crocheted, other than those 
of heading 61.04.  

61  02 

 U 5  - Of wool or fine animal hair  6102  10  00 55 ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7120  12  22

 U 5  - Of cotton 6102  20  00 55 ـ از پنبه 7120  02  22

 U 5  - Of man-made fibres  6102  30  00 55 ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7120  02  22

 U 5  - Of other textile materials  6102  90  00 55 ـ ساير مواد نسجي 7120  52  22

بييه صييورت ماموعييه   لبيياس بييه صييورت دسييت،   71   20

(Ensemble)  ژاكت، ژاكت ورزشی، شلوار، شيلوار ،

شلوار و شيلوار خيليی    بند، نيم سرهم دارای بند و پيش

كوتاه )غير از لباس شنا(، مردانه يا پسرانه، كشباي يا 

 باي. قلاب

    

Men's or boys' suits, ensembles, 
jackets, blazers, trousers, bib and 
brace overalls, breeches and shorts 
(other than swimwear), knitted or 
crocheted.  

61  03 

)مهشـــنل از دو يـــا تعـــهاد  (Suits)ــــ لبـــاس هو  7120  12  22

هايي كه ده جنس و هنگ هماهنـگ يـا مهنـاظر     قسمت

باشنه )ماننه كت، جليقه و شلواه براي مردان يا كـت و  

 دامن براي زنان( (

55 U   

- consists of two or Parts, which in 
grander and color are coordinated or 
they are corre sponding, such as coat, 
vest, trousers for men or coat or skirt for 
women 

6103  10  00   

  Ensambeled cloths -     ـ لباس به صوهت مجموعه: 
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 U 5  -- of cotton  6103  22  00 55 ـ ـ از پنبه 7120  00  22

 U 4,5  -- of syntetic fibers 6103  23  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7120  00  22

 U 4,5  -- of other textile materials 6103  29  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7120  05  22

   :Jackets and blazers -     ـ ژاكت و ژاكت وهزشي: 

 U 4,5  -- Of wool or fine animal hair  6103  31  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7120  01  22

 U 5  -- Of cotton  6103  32  00 55 ـ از پنبه ـ 7120  00  22

 U 5  -- Of synthetic fibres  6103  33  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7120  00  22

 U 5  -- Of other textile materials  6103  39  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي   7120  05  22

بنه، نيم شلواه و  ـ شلواه، شلواه سرهم داهاي بنه و پيش 

 :(Short)شلواه خيلي كوتا  
    

- Trousers, bib and brace overalls, 
breeches and shorts:  

 

 U 4,5  -- Of wool or fine animal hair  6103  41  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7120  01  22

 U 5  -- Of cotton  6103  42  00 55 ـ ـ از پنبه 7120  00  22

 U 4,5  -- Of synthetic fibres  6103  43  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7120  00  22

 U 5  -- Of other textile materials  6103  49  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7120  05  22

لبيياس بييه صييورت دسييت، بييه صييورت ماموعييه     71   20

(Ensemble)   ژاكت، ژاكت ورزشی، پييراهن بلنيد ،

(Dress)  دامن، دامن شلواری، شلوار، شلوار سر هيم ،

بند، نيم شلوار و شلوار خيلی كوتياه   دارای بند و پيش

(Short)   ،غييير از لبيياس شيينا( زنانييه يييا دخترانييه(

 باي. كشباي يا قلاب

    

Women's or girls' suits, ensembles, 
jackets, blazers, dresses, skirts, 
divided skirts, trousers, bib and brace 
overalls, breeches and shorts (other 
than swimwear), knitted or crocheted.  

61  04 

   :Suits -     :(Suits)ـ لباس به صوهت دست  

 U 5  -- Of synthetic fibres  6104  13  00 55 از الياف سنههيك  ـ ـ 7120  10  22

 U 5  -- Of other textile materials  6104  19  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي   7120  15  22

   :Ensembles -     ـ لباس به صوهت مجموعه: 

 U 3,5  -- Of cotton  6104  22  00 55 از پنبه   ـ ـ 7120  00  22

 U 5  -- Of synthetic fibres  6104  23  00 55 از الياف سنههيك  ـ ـ 7120  00  22

 U   -- Of other textile materials  6104  29  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7120  05  22

   :Jackets and blazers -     ـ ژاكت و ژاكت وهزشي: 

 U 5  -- Of wool or fine animal hair  6104  31  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان  7120  01  22

 U 1,3,5  -- Of cotton  6104  32  00 55 ـ ـ از پنبه  7120  00  22

 U 5  -- Of synthetic fibres  6104  33  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7120  00  22

 U 5  -- Of other textile materials  6104  39  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي   7120  05  22

   :Dresses -     ـ پيراهن زنانه: 

 U 5  -- Of wool or fine animal hair  6104  41  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان  7120  01  22

 U 1,3,5  -- Of cotton  6104  42  00 55 ـ ـ از پنبه 7120  00  22

 U 5  -- Of synthetic fibres  6104  43  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7120  00  22

 U 1,5  -- Of artificial fibres  6104  44  00 55 ـ ـ از الياف مصنوعي 7120  00  22

 U 5  -- Of other textile materials  6104  49  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7120  05  22

   :Skirts and divided skirts -     ـ دامن و دامن شلواهي: 

 U 5  -- Of wool or fine animal hair  6104  51  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7120  01  22

 U 3,5  -- Of cotton  6104  52  00 55 ـ ـ از پنبه 7120  00  22

 U 5  -- Of synthetic fibres  6104  53  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7120  00  22

 U 5  -- Of other textile materials  6104  59  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7120  05  22

بنه، نيم شلواه و  ـ شلواه، شلواه سرهم داهاي بنه و پيش 

 :(Short)شلواه خيلي كوتا  
    

- Trousers, bib and brace overalls, 
breeches and shorts:  
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 U 5  -- Of wool or fine animal hair  6104  61  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7120  71  22

 U 1,3,5  -- Of cotton  6104  62  00 55 ـ ـ از پنبه  7120  70  22

 U 5  -- Of synthetic fibres  6104  63  00 55 الياف سنههيكـ ـ از  7120  70  22

 U 5  -- Of other textile materials  6104  69  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7120  75  22

     باي. قلاب يا پسرانه، كشباي مردانه يا پيراهن 71   20
Men's or boys' shirts, knitted or 
crocheted.  

61  05 

 U 1,5  - Of cotton  6105  10  00 55 ـ از پنبه  7120  12  22

 U 5  - Of man-made fibres  6105  20  00 55 ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7120  02  22

 U 5  - Of other textile materials  6105  90  00 55 ـ از ساير مواد نسجي 7120  52  22

 (Shirt blouse)، بليوز شيميزيه   (Blouse)پيراهن، بليوز   71   27

 باي. زنانه يا دخترانه،  كشباي  يا قلاب
    

Women's or girls' blouses, shirts and 
shirt-blouses, knitted or crocheted.  

61  06 

 U 1  - Of cotton  6106  10  00 55 ـ از پنبه 7127  12  22

 U 1  - Of man-made fibres  6106  20  00 55 مصنوعيـ از الياف سنههيك يا  7127  02  22

 U   - Of other textile materials  6106  90  00 55 ـ از ساير مواد نسجي 7127  52  22

شورت، زيرشيلواری، پييراهن خيواب، پيااميا، لبياس       71   26

 مردانيه  ای حمام، روب دوشامبر و اشياء هماننيد،  حوله

 باي. قلابكشباي يا  يا پسرانه،

    

Men's or boys' underpants, briefs, 
nightshirts, pyjamas, bathrobes, 
dressing gowns and similar articles, 
knitted or crocheted.  

61  07 

   :Underpants and briefs -     و زيرشلواهي: (Slip)ـ شوهت  

 U   -- Of cotton 6107  11  00 55 ـ ـ از پنبه 7126  11  22

 U   -- Of man-made fibres  6107  12  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7126  10  22

 U   -- Of other textile materials 6107  19  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7126  15  22

  :Nightshirts and pyjamas -     ـ پيراهن خواب و پيژاما: 

 U   -- Of cotton  6107  21  00 55 ـ ـ از پنبه 7126  01  22

 U   -- Of man-made fibres:  6107  22  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7126  00  22

 U   -- Of other textile materials 6107  29  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7126  05  22

   :Other -     ـ ساير: 

 U   -- Of cotton  6107  91  00 55 ـ ـ از پنبه 7126  51  22

 U   -- Of other textile materials  6107  99  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7126  55  22

تنكه،  ،(Slip)زيردامنی يا زيرپيراهنی، ژوپون، شورت  71   26

ای  پيراهن خواب، پيااما، لباس توی خانه، لباس حوليه 

دوشامبر و اشياء همانند، زنانه يا دخترانه،  روبحمام، 

 باي. كشباي يا قلاب

    

Women's or girls' slips, petticoats, 
briefs, panties, nightdresses, pyjamas, 
négligés, bathrobes, dressing gowns 
and similar articles, knitted or 
crocheted.  

61  08 

   :Slips and petticoats -     پيراهني و ژوپون:ـ زير دامني يا زير  

 U   -- Of man-made fibres  6108  11  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7126  11  22

 U   -- Of other textile materials 6108  19  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي   7126  15  22

   :Briefs and panties -     ـ شوهت و تننه:  

 U   -- Of cotton 6108  21  00 55 ـ ـ از پنبه 7126  01  22

 U   -- Of man-made fibres 6108  22  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7126  00  22

 U   -- Of other textile materials 6108  29  00 55 ـ ـ از ساير موادنسجي 7126  05  22

   :Nightdresses and pyjamas -     پيراهن خواب و پيژاما: ـ 

 U 1  -- Of cotton  6108  31  00 55 ـ ـ از پنبه 7126  01  22

 U 1  -- Of man-made fibres 6108  32  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7126  00  22

 U   -- Of other textile materials  6108  39  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7126  05  22

  :Other -     ـ ساير: 

 U 5  -- Of cotton  6108  91  00 55 از پنبه  ـ ـ 7126  51  22

 U   -- Of man-made fibres  6108  92  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي   7126  50  22
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 U   -- Of other textile materials  6108  99  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي   7126  55  22

، زيرپيوش چسييبان و هماننييد،  (T-shirt)شييرت  تيی  71   25

 باي. كشباي يا قلاب
    

T-shirts, singlets and other vests, 
knitted or crocheted.  

61  09 

 U 1  - Of cotton  6109  10  00 55 ـ از پنبه 7125  12  22

 U   - Of other textile materials  6109  90  00 55 ـ از ساير مواد نسجي 7125  52  22

، كارديگيان،  (Pullover)پيراهن يقه اسكی، پوليوور   71   12

و اشياء هماننيد، كشيباي    (Waist Coats)ها  جليقه

 باي. يا قلاب

    

Jerseys, pullovers, cardigans, 
waistcoats and similar articles, knitted 
or crocheted.  

61  10 

   :Of wool or fine animal hair -     ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان: 

 U   -- Of wool  6110  11  00 55 از پشم  ـ ـ 7112  11  22

 U   -- Of Kashmir (cashmere) goats  6110  12  00 55 ـ ـ از بز كشمير 7112  10  22

 U   -- Other 6110  19  00 55 ـ ـ ساير 7112  15  22

 U 1,3  - Of cotton  6110  20  00 55 ـ از پنبه 7112  02  22

 U 1  - Of man-made fibres  6110  30  00 55 ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7112  02  22

 U   - Of other textile materials  6110  90  00 55 ـ از ساير مواد نسجي 7112  52  22

     باي. لباس و متفرعات لباس نوزادان، كشباي يا قلاب 71   11
Babies' garments and clothing 
accessories, knitted or crocheted.  

61  11 

 Kg   - Of cotton  6111 20  00 55 ـ از پنبه  7111  02  22

 Kg   - Of synthetic fibres  6111 30  00 55 ـ از الياف سنههيك 7111  02  22

 Kg   - Of other textile materials  6111 90  00 55 ـ از ساير مواد نسجي   7111  52  22

گرمكن ورزشی به صورت دسيت، لبياس اسيكی بيه      71   10

 باي. قلابشنا، كشباي يا  صورت دست و لباس
    

Track suits, ski suits and swimwear, 
knitted or crocheted.  

61  12 

   :Track suits -     ـ گرمنن وهزشي به صوهت دست: 

 U 3  -- Of cotton  6112  11  00 55 ـ ـ از پنبه 7110  11  22

 U   -- Of synthetic fibres  6112  12  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7110  10  22

 U   -- Of other textile materials  6112  19  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7110  15  22

 U   - Ski suits  6112  20  00 55 ـ لباس اسني به صوهت دست 7110  02  22

   :Men's or boys' swimwear -     ـ لباس شناي مردانه يا پسرانه: 

 U   -- Of synthetic fibres  6112  31  00 55 از الياف سنههيكـ ـ  7110  01  22

 U   -- Of other textile materials  6112  39  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7110  05  22

   :Women's or girls' swimwear -     ـ لباس شناي زنانه يا دخهرانه: 

 U   -- Of synthetic fibres  6112  41  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7110  01  22

 U   -- Of other textile materials  6112  49  00 55 ـ ـ از ساير موادنسجي 7110  05  22

هيای كشيباي ييا     های دوخته و مهييا از پارچيه   لباس 7110  22  22

  26ييا   05  27، 05  20باي مشيمول شيماره    قلاب

05. 

55 Kg   

Garments, made up of knitted or 
crocheted fabrics of heading 59.03, 
59.06 or 59.07.  

6113  00  00 

 Other garments, knitted or crocheted.  61  14     باي. ها، كشباي يا قلاب ساير لباس 71   10

 Kg   - Of cotton  6114  20  00 55 ـ از پنبه 7110  02  22

 Kg   - Of man-made fibres  6114  30  00 55 ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7110  02  22

 Kg   - Of other textile materials  6114  90  00 55 ـ از ساير مواد نسجي 7110  52  22

هيای   ، جيوراب  tightes)  ،(Panty hoseجوراب شلواری 71   10

و سييياير  (Socks)هيييا  ، جيييوراب(Stockings)زنانيييه 

آلات شيييييامل جيييييوراب آلات تراكميييييی  جيييييوراب

(Compression) بندی شده  درجه(graduated)  برای(

 (Footwear)هيا   پيوش  های واري ( و پيای  مثال، جوراب

ييا   (Knitted)، كشيباي   (Soles)بدون بكار بيردن كفيه   

 (Crocheted)بافی شده  قلاب

    

Panty hose, tights, stockings, socks 
and other hosiery, including 
graduated compression hosiery (for 
example, stockings for varicose veins) 
and footwear without applied soles, 
knitted or crocheted. 

61  15 
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بنهي شه  )بـراي مثـال،    ـ جوهاب آلات تراكمي دهجه 7110  12  22

 هاي واهيس( جوهاب
55 Kg   

-Graduated compression hosiery (for 
example, stockings for varicose veins) 

6115  10  00 

  :Other panty hose and tights -     هاي شلواهي: ـ ساير جوهاب 

گيري هر تاه تك ن  كمهـر   ـ ـ از الياف سنههيك، انهاز   7110  01  22

 تنس دسي 76از 
55 Kg   

-- Of synthetic fibres, measuring per 
single yarn less than 67 decitex  

6115  21  00 

 76گيري هر تاه تـك نـ     ـ ـ از الياف سنههيك، انهاز   7110  00  22

 تنس يا بيشهر  دسي
55 Kg   

-- Of synthetic fibres, measuring per 
single yarn 67 decitex or more 

6115  22  00 

  Kg 1  -- Of  other textile materials  6115  29  00 55 ـ ـ از ديگر مواد منسوج 7110  05  22

 (Full-length)آلات زنانه سـاق بلنـه    ـ ساير جوهاب 7110  02  22

گيـري هـر تـاه     ، انهاز (Knee-Length)يا سه هبعي 

 تنس دسي 76تك ن  كمهر از 
55 Kg   

- Other women's full – length or knee – 
length hosiery, measuring per single 
yarn less than 67 decitex 

6115  30  00 

  :Other -     ـ ساير:  

 Kg 5  -- Of wool or fine animal hair  6115  94  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7110  50  22

 Kg 1  -- Of cotton  6115  95  00 55 ـ ـ از پنبه 7110  50  22

 Kg 5  -- Of synthetic fibres  6115  96  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7110  57  22

 Kg   -- Of other textile materials  6115  99  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7110  55  22

دسييتكش، دسييتكش؛ دسييتكش يييا انگشييتی و نيييم   71   17

 باي. كشباي يا قلاب
    

Gloves, mittens and mitts, knitted or 
crocheted.  

61  16 

ـ آغشهه، انهود  يا پوشانه  شه  با مـواد پلاسـهيك يـا     7117  12  22

 كائوچو:
55 Kg   

- Impregnated, coated or covered with 
plastics or rubber  

6116  10  00 

   :Other -     ـ ساير: 

 Kg   -- Of wool or fine animal hair  6116  91  00 55 از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان  ـ ـ 7117  51  22

 Kg 3  -- Of cotton  6116  92  00 55 ـ ـ از پنبه 7117  50  22

 Kg   -- Of synthetic fibres  6116  93  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7117  50  22

 Kg   -- Of other textile materials  6116  99  00 55 از ساير مواد نسجي  ـ ـ 7117  55  22

سيياير متفرعييات لبيياس دوختييه و مهيييا، كشييباي يييا  71   16

باي؛ اجزاء لباس يا متفرعات لباس، كشباي ييا   قلاب

 باي. قلاب

    

Other made up clothing accessories, 
knitted or crocheted; knitted or 
crocheted parts of garments or of 
clothing accessories.  

61  17 

ـ شـال، اشـاهپ، دسـهمال گـردن، كاشـنول، چـاده و        7116  12  22

و اشـياء   (Veil)هوسري، مقنعه و هوبنه و توه صوهت 

 هماننه

55 U 3  

- Shawls, scarves, mufflers, mantillas, 
veils and the like  

6117  10  00 

 Kg 3  - Other accessories  6117  80  00 55 ـ ساير مههرعات 7116  62  22

 Kg 3  - Parts 6117  90  00 55 ـ اجزاء   7116  52  22
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 Chapter 62 55فصل 

 Articles of apparel and clothing باف لباس و متفرعات لباس، غيركشباف یا غيرقلاب

accessories, not knitted or crocheted 

 . ها یادداشت
ـ اين فصل فقط شامل اشياء دوخهـه و مهيـا از هـر نـوع منسـوج غيـر از اوات،         1

 70  10باف )غير از آنهايي كه مشـمول شـماه     باسهثناي اشياء كشباف يا قلاب

 شود. هسهنه( مي

 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 2

 ؛ يا70  25 مسهعمل يا ساير اشياء مسهعمل مشمول شماه الف ـ لباس 

 (52  01 بنه يا هماننه )شماه  ب ـ وسايل اوهتوپهي، كمربنههاي طبي ـ جراحي، فهق

 :70  20 و 70  20ـ مههوم شماه   3

باشه مهشنل  اي مي مجموعه (Suit)« لباس به صوهت دست»الف ـ  منظوه از   

از دو يا سه تنه لباس كه از لحاظ آنچه به سطح بيروني آنها مربـوط  

 شود از يك پاهچه ينسان دوخهه و مهيا شه  و مركب باشه از: مي

هـا از چهـاه    ـ تنها يك كت يا ژاكت كه هويه آنها باسـهثناي آسـهين  

ه  و تخهه يا بيشهر تشنيل و براي پوشـانهن بـالا تنـه طراحـي ش ـ    

باشه كـه قسـمت جلـوي آن از     احهمالاً تنها همرا  با يك جليقه مي

ها تشـنيل   هاي ديگر مجموعـه  اي كه سطح بيروني تنه همان پاهچه

اي كه آسهر كت يـا ژاكـت ها    دهه و قسمت پشت آن از پاهچه مي

 دهه، دوخهه شه  است؛ تشنيل مي

مل بر يك ـ تنها يك لباس طراحي شه  براي پوشانهن پايين تنه مشه

شلواه، نيم شلواه يا شلواه خيل كوتا  )غير از لباس شنا(، يك دامـن  

 بنه مهصل به آن. يا يك دامن شلواهي، فاقه بنه شلواه و پيش

بايه از « لباس به صوهت دست»دهنه  يك  كليه اجزاء تشنيل

يك پاهچه به هنگ و تركيب ينسـان باشـه و عـلاو  بـر آن بايـه      

حال اين  با اين هاي مهناسب و همسان باشنه، داهاي يك سبك، انهاز 

اي كـه   اي )نواه پاهچه دهنه  ممنن است داهاي حاشيه اجزاء تشنيل

 شود( از پاهچه مههاوت باشنه. ده دهز دوخهه مي

چنانچه تعهاد زيادي اجزاي مجزا كه بـراي پوشـانهن قسـمت    

 باشنه با ينهيگر عرضه شونه )مثلاً، يك شلواه و يـك  پايين تنه مي

شلواه خيلي كوتا ، يا يك دامن يا يك دامن شلواهي و يـك شـلواه(   

بايه به عنوان قسمت پايين تنه تشنيل دهنـه  يـك دسـت لبـاس     

مردانه، به شلواه و ده موهد يك دست لباس زنانه يـا دخهرانـه بـه    

دامن يا دامن شـلواهي اولويـت داد و سـاير اجـزاء بايـه بـه طـوه        

 نه.جهاگانه موهد ملاحظه قراه گير

هـاي   همچنين شامل لبـاس « لباس به صوهت دست»اصطلاح 

شود حهي اگر واجه تمام  نشيني م كوه ده ذيل مي تشريهاتي يا شب

 شرايط ذكر شه  ده بالا نباشنه: 

هـاي مـهوه    ـ لباس هوز مهشنل از يك كت ساد  )چاكهاه( بـا دنبالـه  

 كاملاً آويزان ده پشت و شلواه ها  ها ؛

معمولاً تهيه شه  از پاهچه مشني، كه كـت آن  ـ لباس شب )فراك(، 

Notes. 

1. This Chapter applies only to made up articles of any textile 

fabric other than wadding, excluding knitted or crocheted 

articles (other than those of heading 62.12).  

2. This Chapter does not cover:  

(a) Worn clothing or other worn articles of heading 63.09; 

or  

(b) Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses or the like 

(heading 90.21).  

3. For the purposes of headings 62.03 and 62.04:  

(a) The term "suit" means a set of garments composed of 

two or three pieces made up, in respect of their outer 

surface, in identical fabric and comprising:  

- one suit coat or jacket the outer shell of which, 

exclusive of sleeves, consists of four or more panels, 

designed to cover the upper part of the body, possibly 

with a tailored waistcoat in addition whose front is 

made from the same fabric as the outer surface of the 

other components of the set and whose back is made 

from the same fabric as the lining of the suit coat or 

jacket; and  

- one garment designed to cover the lower part of the 

body and consisting of trousers, breeches or shorts 

(other than swimwear), a skirt or a divided skirt, 

having neither braces nor bibs.  

All of the components of a "suit" must be of the 

same fabric construction, colour and composition; 

they must also be of the same style and of 

corresponding or compatible size. However, these 

components may have piping (a strip of fabric sewn 

into the seam) in a different fabric.  

If several separate components to cover the lower 

part of the body are presented together (for example, 

two pairs of trousers or trousers and shorts, or a skirt 

or divided skirt and trousers), the constituent lower 

part shall be one pair of trousers or, in the case of 

women's or girls' suits, the skirt or divided skirt, the 

other garments being considered separately.  

The term "suit" includes the following sets of 

garments, whether or not they fulfil all the above 

conditions:  

- morning dress, comprising a plain jacket (cutaway) 

with rounded tails hanging well down at the back and 

striped trousers;  

- evening dress (tailcoat), generally made of black 

fabric, the jacket of which is relatively short at the 
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شود و قسمت پشت آن  كوتا  بود  و بسهه نمي ده قسمت جلو نسبهاً

 آويزان است؛  چاكهاه، هلالي شنل و از هوي باسن

ـ لباس اسموكينگ، كه برش كـت آن بـه طـوه محسـوس بـا بـرش       

)اگرچه ممنن است قسمت بيشـهري   هاي معمولي ينسان بود  كت

يراهن نمايان باشه(، اما داهاي يقه برگردان از ابريشم بـراق  از جلو پ

 يا ابريشم مصنوعي است.

هاي به صوهت دست هسهنه  ، لباس(Ensemble)« مجموعه»ب ـ منظوه از  

(، مهشنل از چنهين تنه لباس 70  26يا  70  26هاي  )غير از اشياء شماه 

شـه  و شـامل    فروشي آماد  تهيه شه  از يك نوع پاهچه كه براي خرد 

 مواهد زير است:

ـ فقط يـك لبـاس طراحـي شـه  بـراي پوشـانهن بالاتنـه، باسـهثناي         

  تنه لباس بالاتنه ها تشنيل دهنه هايي كه ممنن است دومين جليقه

تنـه و   ـ يك يا دو لباس مخهلف طراحي شـه  بـراي پوشـانهن پـايين    

شلواه  مهشنل از يك شلواه، شلواه داهاي بنه و پيش بنه، نيم شلواه،

 خيلي كوتا  )غير از لباس شنا(، يك دامن و يا دامن شلواهي.

كليه اجزاء تشنيل دهنه  يك مجموعه لباس بايه از يك پاهچـه  

آنها بايه ده  به علاو با بافت و اسهيل و هنگ و تركيب ينسان باشنه؛ 

لبـاس  « مجموعـه »هاي هماهنگ و يا مهناسب باشنه. اصـطلاح   انهاز 

 شود. نمي 70  11 لباس اسني شماه گرمنن وهزشي يا 

 :70  25 شماه  مههومـ به  4

شـامل اشـيايي بـراي    « لباس و مههرعات لباس براي نـوزادان » اصطلاحالف ـ  

  .سانهيمهر بيشهر نباشه 67كودكان خردسال بود  كه قه آنها از 

هاي اين فصـل قابـل    و ده ساير شماه  70  25ب ـ  اشيايي كه توأماً ده شماه   

 بنهي شونه. طبقه 70  25بنهي به نظر برسنه بايه ده شماه   طبقه

هـاي ايـن فصـل قابـل      و سـاير شـماه     70  12هايي كه توأماً ده شـماه    ـ لباس  5

 70  12، بايـه ده شـماه    70  25بنهي بـه نظـر برسـنه، باسـهثناي شـماه        طبقه

 بنهي شونه. طبقه

  هـا يـا مجموعـه    ، لبـاس «هـاي اسـني   لبـاس »منظوه از  70  11مههوم شماه  ـ به   7

هاي به صوهت دست بود  كه با توجه به ظاهر كلي و بافت آنهـا، قابـل    لباس

تشخيص باشنه كه اساساً براي وهزش اسني )كوهسهاني يا صـحرايي( ده نظـر   

 ها به شرح زير هسهنه: انه. اين لباس گرفهه شه 

، يعني، يك لباس يك تنه طراحي شه  بـراي  «سرهم اسنيلباس »الف ـ يك  

تنه، كه علاو  بر آسهين و يقـه ممنـن اسـت      پوشانهن بالاتنه و پايين

 داهاي جيب يا هكاب نيز باشه؛ يا 

؛ يعني، يـك دسـت لبـاس    (Ski ensemble)« مجموعه لباس اسني»ب ـ  يك  

 ل:مهشنل از دو يا سه تنه عرضه شه  براي خرد  فروشي و شام

هـاي بـادگير يـا     بادگير، ژاكـت  (Anorak)از نوع آنوهاك  لباسـ يك 

هاي مشابه، داهاي زي، براي بسهن و احهمالاً همـرا  بـا يـك     لباس

 جليقه؛ و 

، حهي اگر تا بالاي كمر آمه  باشه، نيم شلواه يا شلواه سر شلواهـ يك 

 بنه. هم داهاي بنه و پيش

ممنن است از يك شلواه سرهم با بنه « لباس اسني مجموعه»

 ـ دبنه از نوع مشابه م كوه  و بنه و پيش ف بـالا و از يـك   ه بنـه ال

داه بهون آسـهين كـه هوي شـلواه داهاي بنـه و      ژاكت از نوع لايي

front, does not close and has narrow skirts cut in at 

the hips and hanging down behind;  

- dinner jacket suits, in which the jacket is similar in 

style to an ordinary jacket (though perhaps revealing 

more of the shirt front), but has shiny silk or 

imitation silk lapels.  

(b) The term "ensemble" means a set of garments (other 

than suits and articles of heading 62.07 or 62.08) 

composed of several pieces made up in identical fabric, 

put up for retail sale, and comprising:  

- one garment designed to cover the upper part of the 

body, with the exception of waistcoats which may 

also form a second upper garment, and  

- one or two different garments, designed to cover the 

lower part of the body and consisting of trousers, bib 

and brace overalls, breeches, shorts (other than 

swimwear), a skirt or a divided skirt.  

All of the components of an ensemble must be of 

the same fabric construction, style, colour and 

composition; they also must be of corresponding or 

compatible size. The term "ensemble" does not apply 

to track Suits or ski suits, of heading 62.11.  

4. For the purposes of heading 62.09:  

(a) The expression "babies' garments and clothing 

accessories" means articles for young children of a 

body height not exceeding 86 cm;  

(b) Articles which are, prima facie, classifiable both in 

heading 62.09 and in other headings of this Chapter are 

to be classified in heading 62.09.  

5. Garments which are, prima facie, classifiable both in 

heading 62.10 and in other headings of this Chapter, 

excluding heading 62.09, are to be classified in heading 

62.10.  

6. For the purposes of heading 62.11, "ski suits" means 

garments or sets of garments which, by their general 

appearance and texture, are identifiable as intended to be 

worn principally for skiing (cross-country or alpine). They 

consist either of:  

(a) a "ski overall", that is, a one-piece garment designed to 

cover the upper and the lower parts of the body; in 

addition to sleeves and a collar the ski overall may have 

pockets or footstraps; or  

(b) a "ski ensemble", that is, a set of garments composed of 

two or three pieces, put up for retail sale and 

comprising:  

- one garment such as an anorak, wind-cheater, wind-

jacket or similar article, closed by a slide fastener 

(zipper), possibly with a waistcoat in addition, and  

- one pair of trousers whether or not extending above 

waist-level, one pair of breeches or one bib and brace 

overall.  

The "ski ensemble" may also consist of an overall 

similar to the one mentioned in paragraph (a) above 
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 شود، تشنيل شه  باشه. بنه، پوشيه  مي پيش

بايـه از  « مجموعه لباس اسني»كليه اجزاء تشنيل دهنه  يك 

اسـهيل و تركيـب هنـگ ينسـان بـود  و يـا از        پاهچه با بافت،  يك

هاي  هاي مههاوت تهيه شه  باشنه؛ به علاو  آنها بايه ده انهاز  هنگ

 هماهنگ يا مهناسب باشنه.

به شنل مربع يـا تقريبـاً    (Scarf)گردن  از نوع دسهمال  70  10 ـ اشياء شماه   6

مهر بيشــهر نباشــه بــه ســانهي 72مربــع كــه هــيچ يــك از اضــلاع آنهــا از 

هـا   شونه. دسهمال تنظيم مي 70  10شماه   (Pochettes)هاي تزئيني  دسهمال

سـانهيمهر باشـه ده    72هاي تزئيني كه هـر ضـلع آنهـا بـيش از      و دسهمال

 شونه. بنهي مي طبقه 70  10شماه  

شـونه بـه    هاي مشمول اين فصل كه ده جلو از چ، به هاست بسـهه مـي   ـ لباس  8

هايي كه ده جلو از هاست به چ، بسـهه   لباس مردانه يا پسرانه و لباسعنوان 

شونه. اين مقرهات ده حالهي  شونه به عنوان لباس زنانه يا دخهرانه تلقي مي مي

ها به طوه آشناها نشان دهه كه براي ينـي از دو جنسـيت ده    كه برش لباس

 باشه. نظر گرفهه شه  است قابل اجرا نمي

مردانه يا پسرانه يـا لبـاس     تشخيص نباشنه كه لباس هايي كه قابل لباس

هـاي زنانـه يـا     هـاي مربـوط بـه لبـاس     زنانه يا دخهرانه هسهنه بايه ده شماه 

 بنهي گردنه.  دخهرانه طبقه

 ـ اشياء مشمول اين فصل ممنن است از ن  فلز تهيه شه  باشنه. 9

and a type of padded, sleeveless jacket worn over the 

overall.  

All the components of a "ski ensemble" must be 

made up in a fabric of the same texture, style and 

composition whether or not of the same colour; they 

also must be of corresponding or compatible size.  

7. Scarves and articles of the scarf type, square or 

approximately square, of which no side exceeds 60 cm, are 

to be classified as handkerchiefs (heading 62.13). 

Handkerchiefs of which any side exceeds 60 cm are to be 

classified in heading 62.14.  

 

8. Garments of this Chapter designed for left over right closure 

at the front shall be regarded as men's or boys' garments, 

and those designed for right over left closure at the front as 

women's or girls' garments. These provisions do not apply 

where the cut of the garment clearly indicates that it is 

designed for one or other of the sexes.  

Garments which cannot be identified as either men's or 

boys' garments or as women's or girls' garments are to be 

classified in the headings covering women's or girls' 

garments.  

9. Articles of this Chapter may be made of metal thread. 

   

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

، شيينل و شيينل  (Cloak)پييالتو، ردا  پييالتو و نيييم  70   21

)از جمليه   (Anorak)، آنوراك (Cape)دار  باشلق

بيادگير و اشيياء    های  اسكی(، بادگير و ژاكت  ژاكت 

هماننييييد، مردانييييه يييييا پسييييرانه باسييييتثنای   

 . 70  20شماره  مشمول اشياء

    

Men's or boys' overcoats, car-coats, 

capes, cloaks, anoraks (including ski-

jackets), wind-cheaters, wind-jackets 

and similar articles, other than those 

of heading 62.03.  

62  01 

داه و  پالهو، باهاني، هدا، شنل و شنل باشـلق  ـ پالهو و نيم 

 اشياء هماننه:
    

- Overcoats, raincoats, car-coats, capes, 

cloaks and similar articles:  

 

   Of wool or fine animal hair:  6201  11 --      :ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7021  11  

 U 7  -- Handmad Cloak of Camel Wool 6201  11  10 55 عباي دسهباف از پشم شهر ـ ـ ـ 7021  11  12

 U   --- Other 6201  11  90 55 ساير ـ ـ ـ 7021  11  52

 U 3  -- Of cotton  6201  12  00 55 ـ ـ از پنبه  7021  10  22

 U   -- Of man-made fibres  6201  13  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي   7021  10  22

 U 7  -- Of other textile materials  6201  19  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي   7021  15  22

   :Other -     ـ ساير:  

 U 7  -- Of wool or fine animal hair  6201  91  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7021  51  22

 U 3  -- Of cotton  6201  92  00 55 ـ ـ از پنبه 7021  50  22

 U   -- Of man-made fibres  6201  93  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7021  50  22

 U 7  -- Of other textile materials 6201  99  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7021  55  22

 دار، شينل باشيلق   ردا، شينل و  ميانتو،  پيالتو،  نييم   پالتو، 70   20

 )از جملييه ژاكييت اسييكی(،  (Anorak)آنييوراك 

ييا دخترانيه، باسيتثنای     زنانيه  اشياء هماننيد،  و بادگير

 . 70  20اشياء مشمول شماره 

    

Women's or girls' overcoats, car-

coats, capes, cloaks, anoraks 

(including ski-jackets), wind-cheaters, 

wind-jackets and similar articles, 

other than those of heading 62.04.  

62  02 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

پـالهو و مـانهو، بـاهاني، هدا، شـنل، شـنل       ـ پالهو و نـيم  

 هماننه:داه و اشياء  باشلق
    

- Overcoats, raincoats, car-coats, capes, 

cloaks and similar articles:  

 

 U 7  -- Of wool or fine animal hair  6202  11  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7020  11  22

 U   -- Of cotton  6202  12  00 55 از پنبه  ـ ـ 7020  10  22

 U   -- Of man-made fibres  6202  13  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7020  10  22

   Of other textile materials  6202  19 --     :ـ ـ از ساير مواد نسجي 7020  15

 U   --- Local Clothing 6202  19  10 55 البسه محلي ـ ـ ـ 7020  15  12

 U   --- Other 6202  19  90 55 ساير ـ ـ ـ 7020  15  52

   :Other -     ـ ساير:  

 U   -- Of wool or fine animal hair  6202  91  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان  7020  51  22

 U   -- Of cotton  6202  92  00 55 ـ ـ از پنبه  7020  50  22

 U   -- Of man-made fibres  6202  93  00 55 مصنوعيـ ـ از الياف سنههيك يا  7020  50  22

 U   -- Of other textile materials  6202  99  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي   7020  55  22

لبيياس بييه صييورت دسييت، بييه صييورت ماموعييه      70   20

(Ensemble)    ژاكت، ژاكت ورزشيی، شيلوار، شيلوار ،

شيلوار و شيلوار خيليی    بند، نيم  سرهم دارای بند و پيش

 كوتاه )غير از لباس شنا(، مردانه يا پسرانه.

    

Men's or boys' suits, ensembles, 

jackets, blazers, trousers, bib and 

brace overalls, breeches and shorts 

(other than swimwear).  

62  03 

   :Suits -     :(Suits)ـ لباس به صوهت دست  

 U 7  -- Of wool or fine animal hair  6203  11  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7020  11  22

 U 7  -- Of synthetic fibres  6203  12  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7020  10  22

   Of other textile materials:  6203  19 --     :ـ ـ از ساير مواد نسجي 7020  15  

 U 7  --- Local Clothing 6203  19 10 55 البسه محلي ـ ـ ـ 7020  15  12

 U 7  --- Other 6203  19  90 55 ساير ـ ـ ـ 7020  15  52

   :Ensembles -     ـ لباس به صوهت مجموعه: 

 U   -- Of cotton  6203  22  00 55 ـ ـ از پنبه 7020  00  22

 U   -- Of synthetic fibres  6203  23  00 55 سنههيكـ ـ از الياف  7020  00  22

 U   -- Of other textile materials  6203  29  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7020  05  22

   :Jackets and blazers -     ـ ژاكت و ژاكت وهزشي: 

 U 7  -- Of wool or fine animal hair  6203  31  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7020  01  22

 U   -- Of cotton  6203  32  00 55 ـ ـ از پنبه 7020  00  22

 U 7  - Of synthetic fibres  6203  33  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7020  00  22

 U 7  -- Of other textile materials 6203  39  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7020  05  22

شـلواه   بنه، نيم ـ شلواه، شلواه سرهم داهاي بنه و پيش 

 و شلواه خيلي كوتا :
    

- Trousers, bib and brace overalls, 

breeches and shorts:  

 

 U 7  -- Of wool or fine animal hair  6203  41  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7020  01  22

 U   -- Of cotton  6203  42  00 55 ـ ـ از پنبه 7020  00  22

 U 7  -- Of synthetic fibres  6203  43  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7020  00  22

 U   -- Of other textile materials  6203  49  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7020  05  22

لبيياس بييه صييورت دسييت، بييه صييورت ماموعييه    70   20

(Ensemble) ورزشی، پيراهن زنانه  ، ژاكت، ژاكت

(Dress) دامن، دامن شلواری، شلوار، شلوار سرهم ،

بنييد، شييلوار كوتيياه و شييلوار    دارای بنييد و پيييش 

 كوتاه )غير از لباس شنا(، زنانه يا دخترانه. خيلی

    

Women's or girls' suits, ensembles, 

jackets, blazers, dresses, skirts, 

divided skirts, trousers, bib and brace 

overalls, breeches and shorts (other 

than swimwear).  

62  04 

   :Suits -     :(Suits)ـ لباس به صوهت دست  
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 U   -- Of wool or fine animal hair  6204  11  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان  7020  11  22

 U 4  -- Of cotton  6204  12  00 55 ـ ـ از پنبه 7020  10  22

   U 4  -- Of synthetic fibres  6204  13 55 ـ ـ از الياف سنههيك  7020  10

 U   --- Local Clothing 6204  13  10 55 البسه محلي ـ ـ ـ 7020  10  12

 U   --- Other 6204  13  90 55 ساير ـ ـ ـ 7020  10  52

   U 4  -- Of other textile materials:  6204  19 55 :ـ ـ از ساير مواد نسجي 7020  15  

 U   --- Local Clothing 6204  19  10 55 البسه محلي ـ ـ ـ 7020  15  12

 U   --- Other 6204  19  90 55 ساير ـ ـ ـ 7020  15  52

   :Ensembles -     ـ لباس به صوهت مجموعه: 

 U   -- Of wool or fine animal hair  6204  21  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7020  01  22

 U   -- Of cotton  6204  22  00 55 ـ ـ از پنبه 7020  00  22

 U   -- Of synthetic fibres  6204  23  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7020  00  22

 U   -- Of other textile materials  6204  29  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7020  05  22

   :Jackets and blazers -     ـ ژاكت و ژاكت وهزشي:   

 U 7  -- Of wool or fine animal hair  6204  31  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7020  01  22

 U   -- Of cotton  6204  32  00 55 ـ ـ از پنبه  7020  00  22

 U 7  -- Of synthetic fibres  6204  33  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7020  00  22

 U 7  -- Of other textile materials  6204  39  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7020  05  22

   :Dresses -     ـ پيراهن زنانه: 

 U   -- Of wool or fine animal hair  6204  41  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان  7020  01  22

 U 1  -- Of cotton  6204  42  00 55 ـ ـ از پنبه  7020  00  22

 U 1  -- Of synthetic fibres  6204  43  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7020  00  22

 U   -- Of artificial fibres  6204  44  00 55 ـ ـ از الياف مصنوعي 7020  00  22

 U   -- Of other textile materials  6204  49  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7020  05  22

   :Skirts and divided skirts -     ـ دامن و دامن شلواهي: 

 U   -- Of wool or fine animal hair  6204  51  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7020  01  22

 U 1  -- Of cotton  6204  52  00 55 از پنبه   ـ ـ 7020  00  22

 U   -- Of synthetic fibres  6204  53  00 55 از الياف سنههيك  ـ ـ 7020  00  22

 U   -- Of other textile materials  6204  59  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي   7020  05  22

شـلواه   بنه، نيم ـ شلواه، شلواه سرهم داهاي بنه و پيش 

 و شلواه خيلي كوتا :
    

- Trousers, bib and brace overalls, 

breeches and shorts:  

 

 U   -- Of wool or fine animal hair  6204  61  00 55 ـ ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7020  71  22

 U   -- Of cotton  6204  62  00 55 ـ ـ از پنبه 7020  70  22

 U 1,7  -- Of synthetic fibres  6204  63  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7020  70  22

 U 7  -- Of other textile materials  6204  69  00 55 از ساير مواد نسجي  ـ ـ 7020  75  22

 Men's or boys' shirts.  62  05     پيراهن مردانه يا پسرانه. 70   20

 U 1  - Of cotton  6205  20  00 55 ـ از پنبه 7020  02  22

 U   - Of man-made fibres  6205  30  00 55 ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7020  02  22

 U   - Of other textile materials  6205  90  00 55 ـ از ساير مواد نسجي 7020  52  22

، زنانيه  (Shirt blouse)پيراهن، بلوز، بلوز شميزيه  70   27

 يا دخترانه.
    

Women's or girls' blouses, shirts and 

shirt-blouses.  

62  06 

 U   - Of silk or silk waste  6206  10  00 55 ـ از ابريشم يا آخال ابريشم 7027  12  22
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
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Tariff 

 ملاحظات
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Heading, 
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 U   - Of wool or fine animal hair  6206  20  00 55 حيوان ـ از پشم يا موي نرم )كرك( 7027  02  22

 U 1  - Of cotton  6206  30  00 55 ـ از پنبه 7027  02  22

 U 1  - Of man-made fibres  6206  40  00 55 ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7027  02  22

 U   - Of other textile materials  6206  90  00 55 ـ از ساير مواد نسجي   7027  52  22

زيرشييلواری،  شييورت، هماننييد، و چسييبان زيرپييوش 70   26

ای حمييام،  پيييراهن خييواب، پياامييا، لبيياس حولييه   

 روبدوشامبر و اشياء همانند، مردانه يا پسرانه.

    

Men’s or boys’ singlets and other 

vests, underpants, briefs, nightshirts, 

pyjamas, bathrobes, dressing gowns 

and similar articles. 

62  07 

  :Underpants and briefs -     ـ شوهت و زير شلواهي: 

 U   -- Of cotton 6207  11  00 55 ـ ـ از پنبه 7026  11  22

 U   -- Of other textile materials 6207  19  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7026  15  22

  :Nightshirts and pyjamas -     ـ پيراهن خواب و پيژاما: 

 U   -- Of cotton 6207  21  00 55 ـ ـ از پنبه 7026  01  22

 U   -- Of s man-made fibres 6207  22  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7026  00  22

 U   -- Of other textile materials 6207  29  00 55 از ساير مواد نسجي ـ ـ  7026  05  22

  :Other -     ـ ساير:  

 Kg   -- Of cotton 6207  91  00 55 ـ ـ از پنبه 7026  51  22

 Kg   -- Of other textile materials 6207  99  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7026  55  22

زيرپوش چسبان و همانند، زيردامنی يا زيرپيراهنيی،   70   26

، پيراهن خواب، پيااما، لبياس  (Slip)ژوپون، شورت 

دوشيامبر و   روبای حميام،   توی خانيه، لبياس حوليه   

 اشياء همانند، زنانه يا دخترانه.

    

Women’s or girls’ singlets and other 

vests, slips, petticoats, briefs, panties, 

nightdresses, pyjamas, ńegligés, 

bathrobes, dressing gowns and similar 

articles. 

62  08 

  :Slips and petticoats -     ـ زير پيراهني يا زير دامني و ژوپون:  

 U   -- Of man-made fibres 6208  11  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7026  11  22

 U   -- Of other textile materials 6208  19  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7026  15  22

  :Nightdresses and pyjamas -     ـ پيراهن خواب و پيژاما: 

 U   -- Of cotton  6208  21  00 55 ـ ـ از پنبه 7026  01  22

 U   -- of man-made fibres 6208  22  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7026  00  22

 U   -- Of other textile materials 6208  29  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7026  05  22

  :Other -     ـ ساير: 

 Kg 1  -- Of cotton 6208  91  00 55 ـ ـ از پنبه 7026  51  22

 Kg   -- Of man-made fibres 6208  92  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7026  50  22

 Kg   -- Of other textile materials 6208  99  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي   7026  55  22

 لباس و متفرعات لباس برای نوزادان. 70   25
    

Babies’ garments and clothing 

accessories. 

62  09 

 Kg   - Of cotton 6209  20  00 55 ـ از پنبه 7025  02  22

 Kg 3  - Of synthetic fibres 6209  30  00 55 ـ از الياف سنههيك 7025  02  22

 Kg   - Of other textile materials 6209  90  00 55 ساير مواد نسجي ـ از 7025  52  22

های  های مشمول شماره لباس دوخته و مهيا از پارچه 70   12

 .05  26يا  05  27، 05  20، 07  20، 07  20
    

Garments, made up of fabrics of 

heading 56.02, 56.03, 59.03, 59.06 or 

59.07 

62  10 

  20يـا   07  20هـاي   هاي مشـمول شـماه    ـ از پاهچه 7012  12  22

07 
55 Kg   

- Of fabrics of heading 56.02  or 56.03 6210  10  00 

هـاي فرعـي    ها، از انواع م كوه ده شماه  ـ ساير لباس 7012  02  22

 7021  15 لغايت 7021  11
55 U   

- Other garments, of the type described 

in subheading  6201.11 to 6201.19 

6210  20  00 
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هـاي فرعـي    ها، از انواع م كوه ده شماه  ـ ساير لباس 7012  02  22

 7020  15لغايت  7020  11
55 U   

- Other garments, of the type described 

in subheadings 6202.11 to 6202.19 

6210  30  00 

 Kg   - Other men’s or boys’ garments 6210  40  00 55 هاي مردانه يا پسرانه ـ ساير لباس 7012  02  22

 Kg   - Other women’s or girls’ garments 6210  50  00 55 هاي زنانه يا دخهرانه ـ ساير لباس 7012  02  22

ورزشی به صورت دست، لبياس اسيكی    گرمكن  70   11

 ها. لباس شنا، ساير لباسبه صورت دست و 
    

Track suits, ski suits and swimewear; 

other garments. 

62  11 

  :Swimwear -     ـ لباس شنا:  

 U   -- Men’s or boys’ 6211  11  00 55 ـ ـ مردانه يا پسرانه 7011  11  22

 U   -- Women’s or girls’ 6211  12  00 55 ـ ـ زنانه يا دخهرانه   7011  10  22

 U   - Ski suits 6211  20  00 55 ـ لباس اسني به صوهت دست 7011  02  22

  :’Other garments, men’s or boys -     هاي مردانه يا پسرانه: ـ ساير لباس 

 Kg 3  -- Of cotton  6211  32  00 55 ـ ـ از پنبه  7011  00  22

 Kg 7  -- Of man-made fibres  6211  33  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي   7011  00  22

 Kg   -- Of other textile materials,  6211  39  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7011  05  22

   :’Other garments, women's or girls -     هاي زنانه يا دخهرانه:   ـ ساير لباس 

 Kg   -- Of cotton  6211  42  00 55 از پنبه   ـ ـ 7011  00  22

 Kg 3  -- Of  man-made fibres  6211  43  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7011  00  22

 Kg 3  -- Of other textile materials  6211  49  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي   7011  05  22

، بنيد  (Corset)، كرسيت  (Gaine)بند، گن  پستان 70   10

شلوار، بند جوراب و اشياء همانند و اجزاء آنها، حتی 

 باي. كشباي يا قلاب

    

Brassiéres, girdles, corsets, braces, 

suspenders, garters and similar 

articles and parts thereof, whether or 

not knitted or crocheted.  

62  12 

 Kg   - Brassiéres  6212  10  00 55 بنه بنه و سينه ـ پسهان 7010  12  22

 55 Kg   - Girdles and panty-girdles  6212  20  00 (Girdle)اي  ـ گن و گن تننه 7010  02  22

 Kg   - Corselettes  6212  30  00 55 ـ كرست گن 7010  02  22

 Kg   - Other  6212  90  00 55 ـ ساير 7010  52  22

 Handkerchiefs.  62  13     .  (Pochette)دستمال و دستمال تزئينی 70   10

 Kg   - Of cotton  6213  20  00 55 ـ از پنبه  7010  02  22

 Kg   - Of other textile materials  6213  90  00 55 ـ از ساير مواد نسجي   7010  52  22

گيردن، كاشيكول، چيادر و     شال، اشيارپ، دسيتمال   70   10

و اشياء  (Veil)روسری، مقنعه و روبند و تورصورت 

 همانند.

    

Shawls, scarves, mufflers, mantillas, 

veils and the like.  

62  14 

 U 3  - Of silk or silk waste  6214  10  00 55 ـ از ابريشم يا از آخال ابريشم 7010  12  22

 U   - Of wool or fine animal hair  6214  20  00 55 ـ از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 7010  02  22

 U 1  - Of synthetic fibres  6214  30  00 55 ـ از الياف سنههيك 7010  02  22

 U   - Of artificial fibres  6214  40  00 55 ـ از الياف مصنوعي 7010  02  22

 U   - Of other textile materials  6214  90  00 55 ـ از ساير مواد نسجي 7010  52  22

 Ties, bow ties and cravats.  62  15     كراوات، پاپيون و دستمال گردن كراواتی. 70   10

 Kg   - Of silk or silk waste  6215  10  00 55 ـ از ابريشم يا از آخال ابريشم 7010  12  22

 Kg   - Of  man-made fibres  6215  20  00 55 ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7010  02  22

 Kg   - Of other textile materials  6215  90  00 55 ـ از ساير مواد نسجي   7010  52  22

 Kg 3,5  Gloves, mittens and mitts. 6216  00  00 55 دستكش. نيم و انگشتی يك دستكش دستكش، 7017  22  22
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اجيزاء لبياس ييا     و مهيا،  متفرعات لباس دوخته ساير 70   16

  10متفرعات لباس، غير از آنهايی كه مشمول شماره 

 باشد. می 70

    

Other made up clothing accessories; 

parts of garments or of clothing 

accessories, other than those of 

heading 62.12. 

62  17 

 Kg   - Accessories 6217  10  00 55 ـ مههرعات 7016  12  22

 Kg   - Parts 6217  90  00 55 ـ اجزاء 7016  52  22
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 Chapter 63 55فصل 

 ها؛  سایر اشياء نسجي دوخته و مهيا؛ مجموعه

هاي  لباس و اشياء نسجي مستعمل؛ ضایعات و كهنه پاره

 نسجي 

Other made up textile articles; sets; 

worn clothing and worn textile articles; 

rags 

 . ها یادداشت
اين فصل فقط شامل اشياء دوخهه و مهيا، از هـر نـوع پاهچـه نسـجي      1ـ بخش   1

 شود. مي

 شود: اين فصل نمي 1ـ مشمول بخش  2

 ؛ يا 70لغايت   07الف ـ محصولات فصل 

 . 70  25 ب ـ لباس و ساير اشياء مسهعمل مشمول شماه 

 شود: زير ميفقط شامل اشياء  70  25 ـ شماه  3

 الف ـ اشياء از مواد نسجي:

 ينم ـ لباس و مههرعات لباس و اجزاء آنها؛

 دوم ـ پهو و زيرانهازهاي سهري؛

 هخهخواب، سر ميز، توالت و آشپزخانه؛ (Linen)هاي  شسهني سوم ـ 

 06  21 هـاي  هاي مشمول شـماه   چهاهم ـ اشياء براي مبلمان، غيراز فرش 

 ؛06  20 هاي مشمول شماه  و ديواهكوب 06  20 لغايت

 ب ـ كهش و كلا  از هر ماد  غير از پنبه نسوز )آسبست(.

 گردنه بايه بنهي اشياء م كوه ده فوق ده اين شماه  طبقه براي ايننه

 شرط زير باشنه: دو واجه هر

 ينم ـ آثاه مسهعمل بودن ده آنها آشناه باشه، و

هـاي   بنـهي  بسـهه دوم ـ به صوهت فله يا عهلبنهي شه ، ده كيسـه يـا    

 هماننه عرضه شونه.

Notes. 

1. Sub-Chapter I applies only to made up articles, of any textile 

fabric.  

2. Sub-Chapter I does not cover:  

(a) Goods of Chapters 56 to 62; or  

(b) Worn clothing or other worn articles of heading 63.09.  

3. Heading 63.09 applies only to the following goods:  

(a) Articles of textile materials:  

(i) Clothing and clothing accessories, and parts thereof;  

(ii) Blankets and travelling rugs;  

(iii) Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen;  

(iv) Furnishing articles, other than carpets of headings 

57.01 to 57.05 and tapestries of heading 58.05;  

(b) Footwear and headgear of any material other than 

asbestos.  

In order to be classified in this heading, the articles 

mentioned above must comply with both of the 

following requirements:  

(i) They must show signs of appreciable wear, and  

(ii) They must be presented in bulk or in bales, sacks or 

similar packings. 

 

 Explanatory remarks to Chapter 63  55ل مندرجات ذيل يادداشت فص

مسهعمل اين فصل موكول به اهائه قبلي گواهي بههاشت از وهود لباس و ساير اشياء 

  وزاهت بههاشت، دهمان و آموزش پزشني است.
The entry of used clothing and other used articles covered in this 

chapter is subject to the submission of health certificate issued by 

Ministry of Health, Treatment and Medical Education. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 يكم 
 ساير اشياء نسجي دوخته و مهيا

    
I 

OTHER MADE UP TEXTILE 
ARTICLES  

 

 Blankets and travelling rugs.  63  01     پتو و زيرانداز سفری. 70   21

 U   - Electric blankets  6301  10  00  55 ـ پهوهاي برقي 7021  12  22

ـ پهو و زيرانهاز سهري )غير از پهوي برقي(، از پشم يا  7021  02  22
 از موي نرم )كرك( حيوان

55  Kg   
- Blankets (other than electric blankets) 
and travelling rugs, of wool or of fine 
animal hair  

6301  20  00 

   Kg  55 ازپنبه  ـ پهو و زيرانهاز سهري )غير از پهوي برقي(، 7021  02  22
- Blankets (other than electric blankets) 
and travelling rugs, of cotton  

6301  30  00 

ـ پهو و زيرانهاز سهري )غير از پهوي برقـي( از اليـاف    7021  02  22
 يكهسنه

55  Kg   
- Blankets (other than electric blankets) 
and travelling rugs, of synthetic fibres  

6301  40  00 

 Kg 5  - Other blankets and travelling rugs  6301  90  00 55 ـ ساير پهوها و زيرانهازهاي سهري 7021  52  22

     های رختخواب، سرميز، توالت يا آشپزخانه. شستنی 70  20
Bed linen, table linen, toilet linen and 
kitchen linen.  

63  02 
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 Kg 3  - Bed linen, knitted or crocheted  6302  10  00 55 باف هاي هخهخواب، كشباف يا قلاب ـ شسهني 7020  12  22

   :Other bed linen, printed -     شه : چاپ هاي هخهخواب، ـ ساير شسهني 

 Kg 1,3  -- Of cotton  6302  21  00 55 ـ ـ از پنبه 7020  01  22

 Kg   -- Of man-made fibres  6302  22  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7020  00  22

 Kg   -- Of other textile materials  6302  29  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7020  05  22

   :Other bed linen -     هاي هخهخواب: ـ ساير شسهني 

 Kg 1,3  -- Of cotton  6302  31  00 55 ـ ـ از پنبه 7020  01  22

 Kg 3  -- Of man-made fibres  6302  32  00 55 مصنوعيـ ـ از الياف سنههيك يا  7020  00  22

 Kg 3  -- Of other textile materials  6302  39  00 55 ـ از ساير مواد نسجي    ـ 7020  05  22

 Kg 3  - Table linen, knitted or crocheted  6302  40  00 55 باف هاي سرميز، كشباف يا قلاب ـ شسهني 7020  02  22

   :Other table linen -     هاي سرميز: ساير شسهني ـ 

 Kg 3  -- Of cotton  6302  51  00 55 ـ ـ از پنبه 7020  01  22

 Kg   -- Of man-made fibres  6302  53  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7020  00  22

 Kg 3  -- Of other textile materials  6302  59  00 55 از ساير مواد نسجي  ـ ـ 7020  05  22

 هـاي  از پاهچـه  آشـپزخانه،  يـا  هـاي توالـت   ـ شسـهني  7020  72  22
 باف اسهنجي )پرز حلقوي( هماننه، از پنبه حوله

55 Kg 1,3  
- Toilet linen and kitchen linen, of terry 
towelling or similar terry fabrics, of 
cotton  

6302  60  00 

  :other -     ـ ساير: 

 Kg 3  --of cotton 6302  91  00 55 ـ ـ از پنبه 7020  51  22

 Kg   --of man- made Fibres 6302  93  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك يا مصنوعي 7020  50  22

 Kg   -of othcr textile matends 6302  99  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7020  55  22

ای درونيی؛ والان   دری، پيرده و پيرده كركيره    پشت 70   20
 پرده يا تختخواب.

    
Curtains (including drapes) and 
interior blinds; curtain or bed 
valances.  

63  03 

   :Knitted or crocheted -     ـ كشباف يا قلاب باف: 

 Kg   -- Of synthetic fibres  6303  12  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7020  10  22

 Kg   -- Of other textile materials  6303  19  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7020  15  22

   :Other -     ـ ساير: 

 Kg   -- Of cotton  6303  91  00 55 ـ ـ از پنبه  7020  51  22

 Kg 1  -- Of synthetic fibres  6303  92  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7020  50  22

 Kg   -- Of other textile materials  6303  99  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7020  55  22

ساير اشيياء بيرای مبلميان، باسيتثنای آنهيايی كيه        70   20

 شوند. می 50  20مشمول شماره 
    

Other furnishing articles, excluding 
those of heading 94.04.  

63  04 

   :Bedspreads -     ـ هوتخهي و هخهخواب پوش: 

 Kg 4  -- Knitted or crocheted  6304  11  00 55 باف ـ ـ كشباف يا قلاب 7020  11  22

 Kg 4  -- Other  6304  19  00 55 ـ ـ ساير 7020  15  22

   :Other -     ساير: ـ 

 Kg 3  -- Knitted or crocheted  6304  91  00 55 ـ ـ كشباف يا قلاب باف 7020  51  22

 Kg 3  -- Not knitted or crocheted, of cotton  6304  92  00 55 باف، از پنبه ـ ـ غير از كشباف يا قلاب 7020  50  22

 باف، از الياف سنههيك قلابـ ـ غير از كشباف يا  7020  50  22
55 Kg   

-- Not knitted or crocheted, of synthetic 
fibres  

6304  93  00 

 باف، از ساير مواد نسجي غير از كشباف يا قلاب ـ ـ  7020  55  22
55 Kg   

-- Not knitted or crocheted, of other 
textile materials  

6304  99  00 

     بندی. كيسه برای بستهجوال و  70   20
Sacks and bags, of a kind used for the 
packing of goods.  

63  05 

ـ از كنف يا ساير الياف نسجي پوسـهه سـاقه نباتـات     7020  12  22

 .00  20مشمول شماه  
55 Kg   

- Of jute or of other textile bast fibres of 
heading 53.03  

6305  10  00 

 Kg 3  - Of cotton  6305  20  00 55 ـ از پنبه 7020  02  22

   :Of man-made textile materials -     ـ از مواد نسجي سنههيك يا مصنوعي: 

 Kg 1  -- Flexible intermediate bulk containers  6305  32  00 55 ـ ـ ظروف )واسطه( نرم براي مواد به صوهت فله 7020  00  22
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ـ ـ ساير، به دست  آمه  از نواه يا اشـنال هماننـه از     7020  00  22
 اتيلن يا پلي پروپيلن پلي

55 Kg 3  
-- Other, of polyethylene or 
polypropylene strip or the like  

6305  33  00 

 Kg   -- Other  6305  39  00 55 ساير   ـ ـ 7020  05  22

 Kg   - Of other textile materials  6305  90  00 55 ـ از ساير مواد نسجي 7020  52  22

 روپوش كالا، پرده سايبان، پيرده سيايبان در و پنايره؛    70   27
دار ييا   هيای بادبيان   برای تختيه  كشتی، برای بادبان چادر؛

 های شراعی؛ اشياء اردوزنی. برای ارابه

    

Tarpaulins, awnings and sunblinds; 
tents; sails for boats, sailboards or 
landcraft; camping goods.  

63  06 

ـ هوپوش كـالا، پـرد  سـايبان و پـرد  سـايبان ده و       
 پنجر :

    
- Tarpaulins, awnings and sunblinds:   

 Kg   -- Of synthetic fibres  6306  12  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7027  10  22

 Kg   -- Of other textile materials  6306  19  00 55 ـ ـ از ساير مواد نسجي 7027  15  22

   :Tents -     ـ چاده: 

 Kg 3  -- Of synthetic fibres  6306  22  00 55 ـ ـ از الياف سنههيك 7027  00  22

 Kg   -- Of other textile materials  6306  29  00 55 مواد نسجيـ ـ از ساير  7027  05  22

 55 Kg   - Sails 6306  30  00 (Sails)ها  ـ بادبان 7027  02  22

 55 U   - Pneumatic mattresses:  6306  40  00 (Pneumatic)هاي بادي  ـ تشك 7027  02  22

 U   - Other:  6306  90  00 55 ـ ساير 7027  52  22

     لباس. الگوی همچنين مهيا، و اشياء دوخته ساير 70   26
Other made up articles, including 
dress patterns.  

63  07 

شوه، قاب دسـهمال، قابشـوه، گردگيـر و سـاير      ـ كف 7026  12  22
 هاي هماننه براي تميز كردن پاهچه

55 Kg   
- Floor-cloths, dish-cloths, dusters and 
similar cleaning cloths  

6307  10  00 

 Kg   - Life-jackets and life-belts  6307  20  00 55 ـ كمربنه نجات و جليقه نجات 7026  02  22

 Kg   - Other : 6307  90  :ـ ساير 7026  52

 Kg   --- Surgeons mask  6307  90  10 55 ـ ـ ـ ماسك مخصوص جراحان 7026  52  12

 Kg   --- Jeweiry and decorative from wad 6307  90  20 55 زيوهآلات و اشياي تزئيني از نمه   ـ ـ ـ 7026  52  02

 Pormethrinاتيلن داهاي  بنه از جنس پلي پشه --- 7026  52  02
5 Kg   

--- Mosquito nets with 
polyethylene,having pormethrin 

6307  90  30 

 Kg   --- Other 6307  90  90 55 ـ ـ ـ ساير 7026  52  52

 دوم  
 ها مجموعه

    
II 

SETS 
 

  های تار و پودباي و نيخ،  ها متشكل هستند از پارچه ماموعه 7026  22  22
آنهيا بيه صيورت     كيردن   حتی دارای متفرعات، برای آماده
دسيتمال سيفره گليدوزی و    قاليچه، ديواركوب، رومييزی و  

بنيدی شيده    دوزی شده، يا اشياء نسای همانند، بسيته  قلاب
 برای خرده فروشی.

55 Kg   

Sets consisting of woven fabric and 
yarn, whether or not with accessories, 
for making up into rugs, tapestries, 
embroidered table cloths or serviettes, 
or similar textile articles, put up in 
packings for retail sale. 

6308  00  00 

 سوم 

لباس و اشياء نسججي مسجتلم ض يجايلا  و    
   هاي نسجي كهنه پاره

    

III 
WORN CLOTHING AND WORN 
TEXTILE ARTICLES; RAGS; 

 

   Kg 55 لباس و ساير اشياء مستعمل. 7025  22  22
Worn clothing and other worn 
articles. 

6309  00  00 

هييا و ضييايعات نييو و مسييتعمل، آخييال   كهنييه پيياره 70   12
آخال طنياب و كابيل و اشيياء مسيتعمل از      ريسمان،

 ريسمان، طناب و كابل از مواد نسای.

    

Used or new rags, scrap twine, 
cordage, rope and cables and worn 
out articles of twine, cordage, rope or 
cables, of textile materials.  

63  10 

 Kg 3  - Sorted  6310  10  00 55 شه  جوهـ  7012  12  22

 Kg   - Other  6310  90  00 55 ـ ساير 70125222

 



 

 
 

 دوازدهمقسمت 
شو،  كفش، كلاه، چترآفتابي، عصا، عصاي صندلي

 شلاق و تازيانه، ...
  

 : كفش، گتر و اشياء همانند، اجزاء اين اشياءفصل شصت و چهارم

 : كلاه و اجزاء كلاهفصل شصت و پنجم

چتر باراني، چتر آفتابي، عصا، عصاا  ناند ي شاش، شالا ،      ششم:فصل شصت و 
 تازيانه و اجزاء آنها

پر و پر نرم آمااهه و اشاياء خاا ته شاده از پار ياا از پار نارم           فصل شصت و هفتم:
 ها  مصنشعي  اشياء خا ته شده از مش  انسان گل

 

Section XII 

FOOTWEAR, HEADGEAR, 
UMBRELLAS, SUN UMBRELLAS, 
WALKING-STICKS, SEAT-STICKS, 
 WHIPS, RIDING-CROPS AND PARTS 
THEREOF; PREPARED FEATHERS 
AND ARTICLES MADE THEREWITH; 
ARTIFICIAL FLOWERS; ARTICLES 
OF HUMAN HAIR 

 

 

 

Chapter 64 Footwear, gaiters and the like; parts of 

such articles 

Chapter 65  Headgear and parts thereof

Chapter 66 Umbrellas, sun umbrellas, walking-sticks, 

seat-sticks, whips, riding-crops and parts thereof 

Chapter 67: Prepared feathers and down and articles 
made of feathers or of down; artificial flowers; 
articles of human hair  
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 Section II دوازدهمقسمت 

شو،  كفش، كلاه، چتر آفتابي، عصا، عصاي صندلي

شلاق و تازيانه ، تعليمي و اجزاء آنها؛ پر آماده و 

هاي مصنوعي؛ اشياء از  اشياء ساخته شده از پر؛ گل

 موي انسان

FOOTWEAR, HEADGEAR, 
UMBRELLAS, SUN UMBRELLAS, 
WALKING-STICKS, SEAT-STICKS, 

 WHIPS, RIDING-CROPS AND PARTS 
THEREOF; PREPARED FEATHERS 

AND ARTICLES MADE THEREWITH; 
ARTIFICIAL FLOWERS; ARTICLES 

OF HUMAN HAIR 

   

Chapter 64 46فصل 

 Footwear, gaiters and the like; parts of كفش، گتر و اشياء همانند، اجزاء اين اشياء

such articles

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 1

كه به منظور پوشـانن  پـا يـا ك ـ       (Disposable)الف ـ اشياء يكبار مصرف  

باشنن و از مواد سبك يا داراي مقاومت كم ساخته شنه )مثلاً، كاغذ،  مي

ورق از مواد پلاستيك( و بنو  تخت هستنن اين محصولات بر حسـ   

 شونن؛ يبنني م شا  طبقه ماده متشكله

ها از مواد نسجي كه بنو  تخت بيروني چسـباننه شـنه، دوختـه     ب ـ  پاپوش 

شنه يا به نحو ديگري نص  يا الصاق شنه بـه رويـه باشـنن )تسـمت     

 يازدهم(؛

 ؛36  90 هاي مستعمل مشمول شماره ج ـ   پاپوش

 ؛(36  21)شماره  «(Asbeste»بست زنسوز )آ  د ـ   اشياء ساخته شنه از پنبه

 (؛ يا09  12 ك   ارتوپني يا ساير وسايل ارتوپني يا اجزاء آنها )شماره  هـ ـ

هـاي اسـكيتينب بـا ملحقـات      كه جنبه بازيچه دارنن يـا ك ـ     هايي و ـ ك   

؛ محافظ ساق پا و يا (Roller skate)شنه براي بازي روي يخ يا زمين  نص 

 (.09هاي ورزشي محافظ هماننن )فصل  پوش 

و نعلچه، منگنه پرچ، تلاب، سگك، يراق، منگوله، بنن ك ـ  و   ـ ميخ چوبي، نعل  2

بنـني   هـاي مخصـوب بـه خـود طبقـه      ساير اشياء تزئيني يا كه تحت شـماره 

ك   به « اجزاء» 03  93 شونن و همچنين دگمه ك   يا ساير اشياء مشمول مي

 شونن. تلقي نمي 36  93 م هوم شماره

 ـ به م هوم اين فصل:  3

 ـ هاي تار و پودباف يـا   شامل پارچه« مواد پلاستيك»و « كائوچو»هاي  واژه  الف 

شود كه داراي يك تشر بيروني كائوچو يـا   هاي نسجي مي گاه ساير تكيه

باشنن. در اجراي ايـن   مواد پلاستيكي تابل رويت با چشم غير مسلح مي

 گردد؛ نظر مي مقررات از تغيير رنب ناشي از اين عمليات صرف

 و 62  90هـاي   ، محصـولات مشـمول شـماره   «چرم طبيعي»ر از واژه ب ـ منظو 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Disposable foot or shoe coverings of flimsy material (for 

example, paper, sheeting of plastics) without applied 

soles. These products are classified according to their 

constituent material;  

(b) Footwear of textile material, without an outer sole glued, 

sewn or otherwise affixed or applied to the upper 

(Section XI);  

(c) Worn footwear of heading 63.09;  

(d) Articles of asbestos (heading 68.12);  

(e) Orthopaedic footwear or other orthopaedic appliances, 

or parts thereof (heading 90.21); or  

(f) Toy footwear or skating boots with ice or roller skates 

attached; shin-guards or similar protective sportswear 

(Chapter 95).  

2. For the purposes of heading 64.06, the term "parts" does not 

include pegs, protectors, eyelets, hooks, buckles, 

ornaments, braid, laces, pompons or other trimmings 

(which are to be classified in their appropriate headings) or 

buttons or other goods of heading 96.06.  

3. For the purposes of this Chapter:  

(a) the terms "rubber" and "plastics" include woven fabrics 

or other textile products with an external layer of rubber 

or plastics being visible to the naked eye; for the 

purpose of this provision, no account should be taken of 

any resulting change of colour; and 

(b) the term "leather" refers to the goods of headings 41.07 

and 41.12 to 41.14.  
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 باشن. مي 62  26لغايت  62  21

 اين فصل: 6ـ با ح ظ مقررات يادداشت  4

الف ـ ماده رويه براساس مواد متشكله كه بيشترين سطح خـارجي را تشـكيل    

دهن، بنو  توجه به مت رعات يـا وسـايل اسـتحكام از تبيـل، دوره،      مي

زك پا، تزئينات، سگك، نوار يا برگه، منگنه پرچ يا ملحقـات  محافظ تو

 گردد؛ هماننن، تعيين مي

اي كـه بيشـترين سـطح     ب ـ  ماده متشكله تخت بيروني ك   براساس مـاده  

تماس با زمين را دارد، بنو  توجه به مت رعات يا وسـايل اسـتحكام از   

 ـ  ن، تعيـين  تبيل ميخ درشت، ميله، ميخ، نعل و نعلچه يا ملحقـات همانن

 شود. مي

 يادداشت شماره فرعي. 

منظـور   ،3696  22 و 3696  20، 3696  21، 3691  20، 3691  21هـاي  ـ به م هوم شماره1

 منحصراً شامل موارد زير است:« هاي ورزشي ك  »از اصطلاح 

هايي كه براي انجام يك فعاليت ورزشـي طراحـي شـنه و ممكـن      الف ـ ك   

سر، بسـت، گيـره، ميلـه يـا لـوازم       خ بياست مجهز به ميخ درشت، مي

 هماننن باشنن؛

هـاي اسـكي روي بـرف،     هاي اسكي، ك ـ   هاي اسكيتينب يا ك   ب ـ ك   

، ك ـ  كشـتي، ك ـ     (Snow board)سـواري   ك   براي تخته بـرف 

 سواري. زني و ك   دوچرخه  مشت

4. Subject to Note 3 to this Chapter:  

(a) the material of the upper shall be taken to be the 

constituent material having the greatest external surface 

area, no account being taken of accessories or 

reinforcements such as ankle patches, edging, 

ornamentation, buckles, tabs, eyelet stays or similar 

attachments;  

(b) the constituent material of the outer sole shall be taken 

to be the material having the greatest surface area in 

contact with the ground, no account being taken of 

accessories or reinforcements such as spikes, bars, 

nails, protectors or similar attachments.  

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheadings 6402.12, 6402.19, 6403.12, 

6403.19 and 6404.11, the expression "sports footwear" 

applies only to:  

(a) footwear which is designed for a sporting activity and 

has, or has provision for the attachment of, spikes, 

sprigs, stops, clips, bars or the like;  

(b) skating boots, ski-boots and cross-country ski footwear, 

snowboard boots, wrestling boots, boxing boots and 

cycling shoes.  

 Explanatory remarks to Chapter 64  46ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

گوشت يا از چرم حيوانات  حرامكالاهاي موضوع اين فصل با چرم از حيوانات  ورودـ 1

 .باشن گوشت به طريق ذبح غيراسلامي ممنوع مي حلال

 

 

 

1. The entry of goods covered by this Chapter made of the leather 

of the animals the meat of which is forbidden, or of those with 

permitted meat but not slaughtered according to the Islamic rites 

is prohibited. 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی

Preferential 

Tariff 

 ملاحظات

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 ياا  های ضدآب با تخت بيرونی و رويه ازكااوووو  كفش 36   92

تثبيت شده و ناه باا    كه نه رويه آن به تخت پلاستيك،

 كااردن، پااي  زدن، ماايچ كااردن، دوخاات ، ماايچ پاار  

به ها    همانند فرآيندهای يا (Plugging), كردن پلاك

 باشند. متصل شده

    

Waterproof footwear with outer soles 

and uppers of rubber or of plastics, the 

uppers of which are neither fixed to the 

sole nor assembled by stitching, 

riveting, nailing, screwing, plugging or 

similar processes.  

64  01 

هايي كه در تسمت جلو داراي سـرپنجه محـافظ    ك   - 3692  29  99

 فلزي است
55 2U 3,4,7,5  

- Footwear incorporating a protective 

metal toe-cap  

6401  10  00 

   :Other footwear -     ها: ـ ساير ك   

 گيرنن زانو را فرا نمي پوشانن ولي كه توزك پا را مي ـ ـ 3692  01  99
55 2U 7,5  

-- Covering the ankle but not covering 

the knee  

6401  92  00 

 2U 5  -- Other  6401  99  00 55 ـ ـ ساير 3692  00  99

هاايی كاه تخات بيرونای و روياه آن اا از        ساير كفش 36   91

 كاوووو يا پلاستيك باشند.
    

Other footwear with outer soles and 

uppers of rubber or plastics.  

64  02 

   :Sports footwear -     هاي ورزشي: ـ ك   

 ـ 3691  21 براي اسكي روي برف و ك     هاي اسكي، ك   ك   ـ 

 : (Snowboard)سواري  براي تخته برف
    

-- Ski-boots, cross-country ski footwear 

and snowboard boots:  

6402  12 

ـ ـ ـ ك   براي اسكي روي برف و ك ـ  بـراي تختـه       3691  21  29

 (Snowboard)برف سواري 
26 2U   

--- Snow ski-boots and snow board boots 6402  12  10 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی

Preferential 

Tariff 

 ملاحظات

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 2U   --- Ski-boots 6402  12  20 26 هاي اسكي ـ ـ ـ ك   3691  21  19

 Other:  6402  19 --     ـ ـ ساير: 3691  20

 دار دار و ميخ هاي دوميناني زيرپيچ ـ ـ ـ ك   3691  20  29
26 2U   

--- Track footwear with outer soles 

incorporating nails and screws 

6402  19  10 

 2U   --- Other 6402  19  90 55 ـ ـ ـ ساير 3691  20  09

به  (Plug)اي يا نواري كه با توپي  ـ ك   با رويه تسمه 3691  19  99

 تخت متصل شنه است.
55 2U   

- Footwear with upper straps or thongs 

assembled to the sole by means of 

plugs  

6402  20  00 

   :Other footwear -     ها: ـ ساير ك   

 2U   -- Covering the ankle  6402  91  00 55 پوشاننن ـ كه توزك پا را ميـ  3691  02  99

 2U   -- Other  6402  99  00 55 ـ ـ ساير 3691  00  99

كفش باا تخات بيرونای از كااوووو، پلاساتيك، وار         36  96

 طبيعی يا دوباره ساخته شده و  با رويه از ور  طبيعی.  
    

Footwear with outer soles of rubber, 

plastics, leather or composition leather 

and uppers of leather.  

64  03 

   :Sports footwear -     هاي ورزشي: ـ ك   

هاي اسكي، ك ـ  اسـكي روي بـرف و ك ـ       ـ ـ ك    3696  21

 :(Snow board)سواري  براي تخته برف
    

-- Ski-boots, cross-country ski footwear 

and snowboard boots  

6403  12 

 تختـه ـ ـ ك   براي اسكي روي برف و ك ـ  بـراي      ـ 3696  21  29

 (Snowboard)برف سواري  
26 2U   

--- Snow ski-boots and snowboard boots 6403  12  10 

 2U   --- Ski-boots 6403  12  20 26 هاي اسكي ـ ـ ك   ـ 3696  21  19

 Other:  6403  19 --     ـ ـ ساير: 3696  20

 دار دار و ميخ هاي دوميناني زيرپيچ ـ ـ ك   ـ 3696  20  29
26 2U 7  

--- Track footwear with outer soles 

incorporating nails and screws 

6403  19  10 

 2U 7  --- Other 6403  19  90 55 ـ ـ ساير ـ 3696  20  09

ـ ك   با تخت بيروني از چرم طبيعي، و رويـه متشـكل    3696  19  99

هايي كه از چرم طبيعي كه از روي برآمنگي پـا   از تسمه

 زنن عبور و شست پا را دور مي

55 2U 7,5  

- Footwear with outer soles of leather, 

and uppers which consist of leather 

straps across the instep and around the 

big toe  

6403  20  00 

هـا كـه در تسـمت جلـو داراي سـرپنجه       ـ ساير ك ـ   3696  69  99

 محافظ فلزي باشنن
55 2U 5  

- Other footwear, incorporating a 

protective metal toe-cap  

6403  40  00 

 ها با تخت بيروني از چرم طبيعي: ـ ساير ك   
    

- Other footwear with outer soles of 

leather:  

 

 2U 5  -- Covering the ankle  6403  51  00 55 پوشاننن ـ ـ كه توزك پا را مي 3696  92  99

 2U 7,5  -- Other  6403  59  00 55 ـ ـ ساير 3696  90  99

   :Other footwear -     ها: ـ ساير ك   

 2U 7,5  -- Covering the ankle  6403  91  00 55 پوشاننن كه توزك پا را مي ـ ـ 3696  02  99

 2U 3,7,5  -- Other  6403  99  00 55 ـ ـ ساير 3696  00  99

كفش باا تخات بيرونای از كااوووو، پلاساتيك، وار         36   96

 طبيعی يا دوباره ساخته و با رويه از مواد نسجی.
    

Footwear with outer soles of rubber, 

plastics, leather or composition leather 

and uppers of textile materials.  

64  04 

 پلاستيك:ـ ك   با تخت بيروني از كائوچو يا از  
    

- Footwear with outer soles of rubber or 

plastics:  

 

هـاي   هـاي تنـي ، ك ـ     هاي ورزشي، ك ـ   ـ ك     ـ 3696  22

هـاي تمرينـي و    هاي ژيمناسـتيك، ك ـ    بسكتبال، ك  

 هماننن:

    

-- Sports footwear; tennis shoes, 

basketball shoes, gym shoes,  training 

shoes and the like: 

6404  11 

 دار دار و ميخ هاي دوميناني زيرپيچ ـ ـ ـ ك   3696  22  29
26 2U 7  

--- Track footwear with outer soles 

incorporating nails and screws 

6404  11  10 

 2U 7,5  --- Other 6404  11  90 55 ـ ـ ـ ساير 3696  22  09
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی

Preferential 

Tariff 

 ملاحظات

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 2U 7,5  -- Other  6404  19  00 55 ساير  ـ ـ 3696  20  99

ـ ك   با تخت بيروني از چرم طبيعي يـا چـرم دوبـاره     3696  19  99

 ساخته شنه
55 2U 5  

- Footwear with outer soles of leather or 

composition leather  

6404  20  00 

 Other footwear.  64  05     ها. ساير كفش 36   99

 ـ با رويه از چرم طبيعي يا چرم دوباره ساخته 3699  29  99
55 2U 7  

- With uppers of leather or composition 

leather  

6405  10  00 

   With uppers of textile materials : 6405  20 -     ـ با رويه از مواد نسجي 3699  19

 2U   --- Anti fire shoe without asbestos 6405  20  10 15 ـ ـ ـ ك   ضنآت  فاتن پنبه نسوز 3699  19  29

 2U   --- Other 6405  20  90 55 ـ ـ ـ ساير 3699  19  09

 2U 7  - Other  6405  90  00 55 ـ ساير 3699  09  99

 تخات، شده باه   رويه حتی متصل اجزاء كفش )از جمله 36   93

های داخلای اابال تعاوي ،     غير از تخت بيرونی(؛ كف

های كفش و اشياء اابل تعوي  همانند؛ گتر،  زير پاشنه

 پوش و اشياء همانند و اجزاء آن ا. ساق

    

Parts of footwear (including uppers 

whether or not attached to soles other 

than outer soles); removable in-soles, 

heel cushions and similar articles; 

gaiters, leggings and similar articles, 

and parts thereof.  

64  06 

و و اجازاء آن، باساتثنای پشات پاشانه      ا رويه كفاش  3693  29  99

 كننده های سفت سرپنجه
32 Kg 3,7  

- Uppers and parts thereof, other than 

stiffeners  

6406  10  00 

 های بيرونی و پاشنه، از كاوووو يا از پلاستيك ا تخت 3693  19  99
32 Kg 3,7  

- Outer soles and heels, of rubber or 

plastics  

6406  20  00 

   Other:  6406  90 -     ا ساير: 3693  09  

 Kg   --- Of wood 6406  90  10 55 ازووب ا ا ا 3693  09  29

 Kg   -- toe-cap of safety footwear 6406  90  20 5 سرپنجه كفش ايمنیا ا ا  3693  09  19

كفاای كاماال فلاازی داخاال كفااش مخصااو  ااا ا ا     3693  09  69

هاای ايمنای و غيراابال نفاوذ در مقابال مايچ و        كفش

 اجسا  برنده به صورت آماده

5 Kg   

--- Compleat ready metallic insole, tight 

of naile and winning Ballistics.  

6406  90  30 

 Kg   --- Other 6406  90  90 55 ا ا ا ساير 3693  09  09
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Headgear and parts thereof كلاه و اجزاء كلاه

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 1

 ؛36  90 الف ـ كلاه مستعمل مشمول شماره

 (؛ يا36  21 ب ـ  كلاه از پنبة نسوز )شماره

هايي كه جنبة بازيچه دارنن يـا اشـياء كارنـاوال     ج ـ  كلاه عروسك، ساير كلاه 

 .09مشمول فصل 

كـه بـا دوخـتن تهيـه      (shape-Hat)اي  هاي نيمـه سـاخته   شامل كلاه 39  91 ـ شماره  2

 گردد، غير از آنهايي كه فقط با دوختن مارپيچي به دست آمنه باشنن. انن، نمي شنه

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Worn headgear of heading 63.09;  

(b) Asbestos headgear (heading 68.12); or  

(c) Dolls' hats, other toy hats or carnival articles of Chapter 

95.  

2. Heading 65.02 does not cover hat-shapes made by sewing, 

other than those obtained simply by sewing strips in spirals. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

از نمااد،   ساااخته، بدنااه كاالاه و باشاال    كاالاه نيمااه  3992  99  99
 و   (Plateaux) پلاتاو  نشاده،  دار لباه  و نشده گيری االب

 نمد. از واكدار(، های جمله مانشون مانشون )از

40 Kg   

Hat-forms, hat bodies and hoods of felt, 
neither blocked to shape nor with made 
brims; plateaux and manchons 
(including slit manchons), of felt.  

6501  00  00 

 جفات و  از شاده  ت ياه  ياا  باا   گاي   سااخته،  نيمه كلاه 3991  99  99
دار  نشاده، لباه   گياری  هر مااده، االاب    از نوار جوركردن

 نشده، آستر نشده، تزيي  نشده.

40 Kg   

Hat-shapes, plaited or made by 
assembling strips of any material, 
neither blocked to shape, nor with 
made brims, nor lined, nor trimmed.  

6502  00  00 

]96  39[       [65  03] 

با  يا ت ياه شاده از    گي  های سر، ساير پوشش و كلاه 3996  99  99
از هر ماده، حتی آستر شده ياا   جفت و جوركردن نوار

 شده. تزوي 

40 Kg   

Hats and other headgear, plaited or 
made by assembling strips of any 
material, whether or not lined or 
trimmed.  

6504  00  00 

باا ، ياا    های سر، كشبا  يا الاب كلاه و ساير پوشش 3999  99  99
های نساجی، باه    نمد يا ساير پاروهت يه شده از دانتل، 

  شده ی آستر حتی نوار(، صورت توپ )ولی نه به صورت

شاده ياا    ی مااده، حتای آساتر    هر تور از شده، تزوي   يا
 تزوي  شده.

40 Kg   

Hats and other headgear, knitted or 
crocheted, or made up from lace, felt or 
other textile fabric, in the piece (but not 
in strips), whether or not lined or 
trimmed; hair-nets of any material, 
whether or not lined or trimmed.  

6505  00  00 

 ها، حتی آسترشده يا تزوي  شده. كلاهساير  39  93
    

Other headgear, whether or not lined 

or trimmed.  

65  06  

   Safety headgear : 6506  10 -     :هاي ايمني ـ كلاه 3993  29

 U   --- Anti fire headgear without asbestos  6506  10  10 5 نسوز ـ ـ ـ كلاه ضنآت  فاتن پنبه 3993  29  29

 U 5  --- Other  6506  10  90 40 ـ ـ ـ ساير 3993  29  09

   :Other -     ـ ساير: 

 Kg   -- Of rubber or of plastics  6506  91  00 40 از كائوچو يا از مادة پلاستيك  ـ ـ 3993  02  99

 Kg   -- Of other materials  6506  99  00 40 ـ ـ از ساير مواد 3993  00  99

نوار داخلی، آستر، روپوش، اساللت كالاه، آفتااب ير و     3990  99  99

 بند زير وانه، برای كلاه.
40 Kg   

Head-bands, linings, covers, hat 

foundations, hat frames, peaks and 

chinstraps, for headgear.  

6507  00  00 
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 شو،  آفتابي، عصا، عصاي صندلي  چتر باراني، چتر

 شلاق، تازيانه و اجزاء آنها

Umbrellas, sun umbrellas, walking-

sticks, seat-sticks, whips, riding-crops 

and parts thereof

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 1

 (؛09  20گيري و هماننن )شماره  الف ـ عصاي اننازه

 (Loaded walking stick) گـرزي  ب ـ  عصاي ت نگي، عصاي شمشيري، عصـاي  

 يا (؛06فصل ) هماننن

 )مثلاً، چتر باراني، چتر آفتابي كه جنبه بازيچه دارنن(. 09اشياء فصل  ج ـ 

شامل اجزاء، تزئينات يا مت رعـات از مـاده نسـجي، يـا غـلاف،       33  96 ـ شماره  2

گـردد. ايـن    روپوش، منگوله، شرابه، جلن چتر و هماننن، از هر ماده نسجي نمي

نن و روي عرضـه شـو   33  91 يا 33  92 تبيل اشياءكه با كالاهاي مشمول شماره

بنني شونن و نباين به عنـوا    آنها سوار نشنه باشنن، باين به طور جناگانه طبقه

 دهننه اين كالاها تلقي شونن. اجزاء تشكيل

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Measure walking-sticks or the like (heading 90.17);  

(b) Firearm-sticks, sword-sticks, loaded walking-sticks or 

the like (Chapter 93); or  

(c) Goods of Chapter 95 (for example, toy umbrellas, toy 

sun umbrellas).  

2. Heading 66.03 does not cover parts, trimmings or 

accessories of textile material, or covers, tassels, thongs, 

umbrella cases or the like, of any material. Such goods 

presented with, but not fitted to, articles of heading 66.01 or 

66.02 are to be classified separately and are not to be 

treated as forming part of those articles. 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

وتر بارانی و وتر آفتابی )از جمله وتار صصاايی، وتار     33   92

     سايبان باغ و وترهای همانند(.

 rainUmbrellas and sun umbrellas 

(including walking-stick umbrellas, 

garden umbrellas and similar 

umbrellas).  

66  01 

 U   - Garden or similar umbrellas  6601  10  00 55 ـ چتر سايبا  باغ و هماننن 3392  29  99

   :Other -     ـ ساير: 

 U   -- Having a telescopic shaft 6601  91  00 55 داراي ميله يا دسته تلسكوپيـ ـ  3392  02  99

 U   -- Other  6601  99  00 55 ـ ـ ساير 3392  00  99

شاو، شالاق و تازياناه، تعليمای و      صصا، صصای صاندلی  3391  99  99

 همانند.
55 U   

Walking-sticks, seat-sticks, whips, 

riding-crops and the like.  

6602  00  00 

   92اجزاء، تزوينات و متفرصات اشياء مشامو  شاماره    33   96

 .33  91يا  33
    

Parts, trimmings and accessories of 

articles of heading 66.01 or 66.02.  

66  03 

چتر، از جمله اسكلت سوارشنه روي دسـته يـا   ـ اسكلت  3396  19  99

 ميله
26 Kg   

- Umbrella frames, including frames 

mounted on shatts (sticks)  

6603  20  00 

 Kg   - Other 6603  90  00 26 ـ ساير 3396  09  99
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 شده از پر يا از پر نرم؛ پر و پر نرم آماده و اشياء ساخته

 هاي مصنوعي؛ اشياء ساخته شده از موي انسان گل

Prepared feathers and down and 

articles made of feathers or 

of down; artificial flowers; articles of 

human hair

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 1

 (؛90  22 شنه از موي انسا  )شماره الف ـ پارچه صافي ساخته

هـاي   سـاير پارچـه  ب ـ نقوش گل و بوته از دانتل، گلنوزي و تلابنوزي يـا از   

 نسجي )تسمت يازدهم(؛

 (؛36ج ـ  ك   )فصل 

 (؛39د ـ  كلاه و توري سر )فصل 

 (؛ يا09هـ ـ بازيچه، لوازم ورزشي يا اشياء براي كارناوال )فصل 

 (.03و ـ  گردگير از پر، پودرز  و الك از موي انسا  )فصل 

 شود: نمي 30  92ـ مشمول شماره  2

نرم درآنها فقط به منظور پركرد  يا انباشـتن بـه كـار     الف ـ اشيايي كه پر يا پر 

 (؛06  96 اشياء مربوط به رختخواب مشمول شماره )براي مثالرفته باشن 

ب ـ  لباس و مت رعات لباس كه در آنها پر يا پر نرم فقط به عنوا  تزئين يـا   

 انباشتن به كار رفته باشن؛ يا

 ـ   شـنه مشـمول شـماره    ء سـاخته گل و برگ مصنوعي و اجزاء آنها يا اشـيا   ج 

  91  30. 

 شود: نمي 30  91 ـ مشمول شماره 3

 ؛يا (09اشياء از شيشه )فصل   الف ـ

ب ـ  گل، برگ يا ميوه مصنوعي از سراميك، سنب، فلز، چوب يا ساير مـواد،   

زنـي،   گيـري، آهنگـري، تلـم    كه به صورت يكپارچـه بـه وسـيله تالـ     

به دست آمنه باشـن، يـا اينكـه از    كاري يا با هر فرآينن ديگري  منگنه

چنن تسمت ج ت و جور شنه به طريقي غيراز بننزد  يا چسبانن  يـا  

 هاي هماننن تشكيل شنه باشنن. جا انناختن در يكنيگر يا روش

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Straining cloth of human hair (heading 59.11);  

(b) Floral motifs of lace, of embroidery or other textile 

fabric (Section XI);  

(c) Footwear (Chapter 64);  

(d) Headgear or hair-nets (Chapter 65);  

(e) Toys, sports requisites or carnival articles (Chapter 95); 

or  

(f) Feather dusters, powder-puffs or hair sieves (Chapter 

96).  

2. Heading 67.01 does not cover:  

(a) Articles in which feathers or down constitute only filling 

or padding (for example, bedding of heading 94.04);  

(b) Articles of apparel or clothing accessories in which 

feathers or down constitute no more than mere 

trimming or padding; or  

(d) Artificial flowers or foliage or parts thereof or made up 

articles of heading 67.02.  

3. Heading 67.02 does not cover:  

(a) Articles of glass (Chapter 70); or  

(b) Artificial flowers, foliage or fruit of pottery, stone, 

metal, wood or other materials, obtained in one piece by 

moulding, forging, carving, stamping or other process, 

or consisting of parts assembled otherwise than by 

binding, glueing, fitting into one another or similar 

methods. 
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 نوع كالا فهشماره تعر
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

پوست و ساير اجزاء پرندگان با پر يا پر نر ، پر، اجزاء  3092  99  99

پاار، پاار ناار  و اشااياء ساااخته شااده از آن ااا )غياار از  

و لولاه و ساااه پار     99  99محصولات مشمو  شماره 

 كار شده(.

55 Kg   

Skins and other parts of birds with 

their feathers or down, feathers, parts 

of feathers, down and articles thereof 

(other than goods of heading 05.05 and 

worked quills and scapes).  

6701  00  00 

گل، برگ و ميوة مصنوصی و اجزاء آن ا؛ اشاياء سااخته    30   91

     از گل، برگ يا ميوة مصنوصی.شده 
Artificial flowers, foliage and fruit and 

parts thereof; articles made of artificial 

flowers, foliage or fruit.  

67  02 

 Kg   - Of plastics  6702  10  00 55 ـ از مواد پلاستيكي 3091  29  99

 Kg   - Of other materials  6702  90  00 55 ـ از ساير مواد 3091  09  99

 شاده،  موی انسان، دسته شده، در ج ت طبيعای ناازك   3096  99  99

 يا موی حيوان يا كارشده؛ پش  دي ر به نحو يا شده سفيد

ساير مواد نسجی، آماده شده برای ساخت  كلاه گاي   

 يا اشياء همانند

55 Kg   

Human hair, dressed, thinned, 

bleached or otherwise worked; wool or 

other animal hair or other textile 

materials, prepared for use in making 

wigs or the like.  

6703  00  00 

گي ، ريش، ابرو، ماهه، زلاف وگيساوی صارياه و      كلاه 30   96

حيوان يا ازمواد نسجی،  همانند، از موی انسان يا ازموی

اشياء ساخته شده از ماوی انساان كاه درجاای دي ار      

 گفته نشده و مشمو  شماره دي ر تعرفه نشده باشد.

    

Wigs, false beards, eyebrows and 

eyelashes, switches and the like, of 

human or animal hair or of textile 

materials; articles of human hair not 

elsewhere specified or included.  

67  04 

   :Of synthetic textile materials -     ـ از مواد نسجي سنتتيك: 

     Kg   -- Complete wigs  6704  11  00 55 ـ ـ كلاه گي  كامل 3096  22  99

 Kg   -- Other 6704  19  00 55 ـ ـ ساير 3096  20  99

 Kg   - Of human hair 6704  20  00 55 موي انسا ـ از  3096  19  99

 Kg   - Of other materials 6704  90  00 55 ـ از ساير مواد 3096  09  99
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 سیزدهمقسمت 
، (Asbestos)مصنوعات از سنگ، گچ، سیمان، پنبه نسوز 

 میكا يا از مواد همانند ...
  

 نسوز ... مصنوعات از سنگ، گچ، سيمان، پنبه فصل شصت و هشتم:

 محصولات سراميكي فصل شصت و نهم:

 اي شيشه و مصنوعات شيشه هفتادم: فصل

Section XIII 

ARTICLES OF STONE, PLASTER, 
CEMENT, ASBESTOS, MICA OR 
SIMILAR MATERIALS; CERAMIC 
PRODUCTS; GLASS AND 
GLASSWARE 

 

 

 

Chapter 68: Articles of stone, plaster, cement, 
asbestos, mica or similar materials 

Chapter 69: Ceramic products 

Chapter 70: Glass and glassware 
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 Section XIII  سیزدهمقسمت 

نسوز  مصنوعات از سنگ، گچ، سیمان، پنبه

(Asbestos) میكا يا از مواد همانند؛ محصولات ،

 سرامیك؛ شیشه و مصنوعات از شیشه
 

ARTICLES OF STONE, PLASTER, 
CEMENT, ASBESTOS, MICA OR 
SIMILAR MATERIALS; CERAMIC 

PRODUCTS; GLASS AND 
GLASSWARE 

   

 Chapter 68  86فصل 

،  (Asbestos)نسوز  مصنوعات از سنگ، گچ، سیمان، پنبه

 میكا يا از مواد همانند

 Articles of stone, plaster, cement, 

asbestos, mica or similar materials 

 . ها يادداشت
 شود: فصل نميـ مشمول اين  1

 ؛52الف ـ اشياء فصل 

 آغشته يـا ووشـانده شـده مشـمول شـما ه      ب ـ  كاغذ و مقواي قشرزده، اندوده، 

)مثلاً، كاغذ و مقوايي كه با گرد ميكا يا با گرافيـ  انـدود    84 00 يا 84  01

 اند، كاغذ و مقواي اندوده با قير يا كاغذ اندوده شده با آسفال (؛ شده

)مثلاً، آنهايي كه  25يا  25وا چه نسجي اندوده، آغشته يا ووشانده شده فصل  ج ـ   

 اند، وا چه اندوده با قير يا با آسفال (؛ با گرد ميكا اندوده يا ووشانده شده

 ؛10د ـ   اشياء فصل 

 ؛45هـ ـ  ابزا ها و قطعات ابزا هاي فصل 

 ؛48  85 و ـ   سنگ چاپ سنگي مشمول شما ه

( يا قطعـات از مـواد عـايق مشـمول     42  85هاي عايق برق )شما ه  مقرهز ـ    

 ؛  42  81 شما ه

 (؛51  04سازي )شما ه  ح ـ   سرمته براي چرخ دندان

هـاي ديـوا ي يـا اشـياء      هاي ساع  )مثلاً، قفسه و محفظه 50ط ـ   اشياء فصل 

 سازي(؛ صفحات ساع 

هـاي   )مثلاً، مبل، چـرا  و وسـايل  وشـنايي، سـانتمان     58ي ـ   اشياء فصل  

 سانته(؛ ويش

 بازي، لوازم و زشي(؛ )مثلاً، بازيچه، اسباب 52ك ـ  اشياء فصل 

ــ ب  5، چنانچه از مواد مذكو  د  يادداش  55  15 ل ـ   اشياء مشمول شما ه 

)مـثلاً،   55  15 سانته شده باشند يا از اشـياء مشـمول شـما ه    55فصل 

)مثلاً، مداد سـنگ لـوح( يـا اشـياء      55  15 اشياء مشمول شما ه  ،دكمه(

 )مثلاً، سنگ لوح براي نوشتن يا ترسيم(؛ 55  01مشمول شما ه 

 )مثلاً، اشياء هنري(. 51اشياء فصل     م ـ

وذير كا  شده يا سنگ سانتمان  سنگ تراش»اصطلاح  54  15ـ به مفهوم شما ه   2

شود، بلكـه كليـه    مي 52  05 يا 52  02 ي شما هها  نه فقط شامل سنگ« كا  شده

هاي طبيعي ديگـر )مـثلاً، كوا تزيـ ، سـنگ چ،مـاق، دولـومي، سـنگ         سنگ

 گيرد. اند، باستثناي سنگ لوح، د  برمي   ا كه به همان نحو كا  شده صابون(

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Goods of Chapter 25;  

(b) Coated, impregnated or covered paper and paperboard 

of heading 48.10 or 48.11 (for example, paper and 

paperboard coated with mica powder or graphite, 

bituminised or asphalted paper and paperboard);  

(c) Coated, impregnated or covered textile fabric of Chapter 

56 or 59 (for example, fabric coated or covered with 

mica powder, bituminised or asphalted fabric);  

(d) Articles of Chapter 71;  

(e) Tools or parts of tools, of Chapter 82;  

(f) Lithographic stones of heading 84.42;  

(g) Electrical insulators (heading 85.46) or fittings of 

insulating material of heading 85.47;  

(h) Dental burrs (heading 90.18);  

(ij) Articles of Chapter 91 (for example, clocks and clock 

cases);  

(k) Articles of Chapter 94 (for example, furniture, lamps 

and lighting fittings, prefabricated buildings);  

(l) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games and 

sports requisites);  

(m) Articles of heading 96.02, if made of materials 

specified in Note 2 (b) to Chapter 96, or of heading 

96.06 (for example, buttons), 96.09 (for example, slate 

pencils) or 96.10 (for example, drawing slates); or  

(n) Articles of Chapter 97 (for example, works of art).  

2. In heading 68.02 the expression "worked monumental or 

building stone" applies not only to the varieties of stone 

referred to in heading 25.15 or 25.16 but also to all other 

natural stone (for example, quartzite, flint, dolomite and 

steatite) similarly worked; it does not, however, apply to 

slate. 
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رو و سانگ   كنار پيااده  برای سنگ سنگفرش، برای سنگ 5410  11  11

بااه رااورت بااو  باارای ساانگفرش، اي ساانگ   يعاای 

 )باستثنای سنگ بو (.

40 Kg   

Setts, curbstones and flagstones, of 

natural stone (except slate).  

6801  00  00 

كااار شااده  ااا ساانگ سااا تما   پاار ر تااراشساانگ  54   15

)باستثنای سنگ بو ( كار شده و اشياء سا ته شاده اي  

، مكعا   54  10های شماره  ها، غير اي سنگ ا ن سنگ

كااری و همانناد، اي    كبزرگ  ا كوچك بارای موياييا  

گاه؛  اي جمله سنگ بو (، حتی روی تكيهسنگ   يعی )

)همچناين سانگ    پاودر، اي سانگ   يعای   و  دانه تراشه

 شده باشند. بو (، كه به  ور مصنوعی رنگ

    

Worked monumental or building stone 

(except slate) and articles thereof, other 

than goods of heading 68.01; mosaic 

cubes and the like, of natural stone 

(including slate), whether or not on a 

backing; artificially coloured granules, 

chippings and powder, of natural stone 

(including slate).  

68  02 

، مكعب بز گ و كوچك و هماننـد  (Tile)ـ چها  گوش  5415  01  11

مسـتطيل، كـه    حتي به اشـكالي غيـر از مربـا يـا مربـا     

كمتـر از هفـ    بز گترين سطح آنها د  مربعي بـا لـلا   

شـده بـه    سانتيمتر جاي گيرد، دانه، تراشه و وـود   نـگ  

 طو  مصنوعي

40 Kg 3  

- Tiles, cubes and similar articles, whether 

or not rectangular (including square), the 

largest surface area of which is capable of 

being enclosed in a square the   side of 

which is less than 7 cm; artificially 

coloured granules, chippings and powder 

6802  10  00 

هـاي سـانتمان و    وذير يا سـنگ  هاي تراش ـ ساير سنگ 

ها، كه فقـط بريـده يـا ا ه     اشياء سانته شده از اين سنگ

 شده و دا اي سطح صاف يا يكپا چه باشند:

    

- Other monumental or building stone and 

articles thereof, simply cut or sawn, with a 

flat or even surface:  

 

 40 Kg   -- Marble, travertine and alabaster  6802  21  00 (Alabaster)ـ ـ سنگ مرمر، تراو تن،  نام  5415  50  11

 Kg   -- Granite  6802  23  00 40 )گراني (سنگ نا ا   ـ ـ 5415  52  11

 Kg   -- Other stone  6802  29  00 40 ها ـ ـ ساير سنگ 5415  55  11

   :Other -     ـ ساير: 

 Marble, travertine and alabaster  6802  91 --  6   ـ ـ سنگ مرمر، تراو تن،  نام: 5415  50

داده شده، شكل داده شده يا كا  شده ـ ـ ـ  نام ووليش    5415  50  01

  Kg 6 40 كا ي و حكاكي نشده اما كنده
--- Polished, formed or worked alabaster 

but not carved or engraved 

6802  91  10 

 Kg 6  --- Other 6802  91  90 40 ـ ـ ـ ساير 5415  50  51

 Other calcareous stone : 6802  92 --     هاي آهكي: ـ ـ ساير سنگ 5415  55

ـ ـ ـ  نام ووليش داده شده، شكل داده شده يا كا  شده    5415  55  01

   Kg 40 كا ي و حكاكي نشده اما كنده
--- Polished, formed or worked alabaster 

but not carved or engraved 

6802  92  10 

 Kg   --- Other 6802  92  90 40 ـ ـ ـ ساير 5415  55  51

 Kg 3  -- Granite : 6802  93  ـ ـ سنگ نا ا )گراني (: 5415  52

ـ ـ ـ ووليش داده شده، شكل داده شده يا كا  شـده امـا      5415  52  01

   Kg 40 كا ي و حكاكي نشده كنده
--- Polished, formed or worked alabaster 

but not carved or engraved 

6802  93  10 

 Kg   --- Other 6802  93  90 40 ـ ـ ـ ساير 5415  52  51

 Kg 3  -- Other stone : 6802  99  ها: ـ ـ ساير سنگ 5415  55

ـ ـ ـ صيقل داده شده، شكل داده شده يا كا  شـده، امـا      5415  55  01

   Kg 40 كا ي و حكاكي نشده كنده
--- Polished, formed or worked alabaster 

but not carved or engraved 

6802  99  10 

 Kg   --- Other 6802  99  90 40 ـ ـ ـ ساير 5415  55  51

سنگ بو    يعی كاار شاده و اشاياء ساا ته شاده اي       5412   11

 سنگ بو    يعی  ا فشرده.
  3  

Worked slate and articles of slate or of 

agglomerated slate.  

6803  00 

 Kg   --- Stone for the floor and wall 6803  00  10 40 ـ ـ ـ سنگ براي كف و ديوا  5412  11  01

 Kg   --- Other 6803  00  90 40 ـ ـ ـ ساير 5412  11  51
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، سانگ  (Grindstone)سنگ آسياب، سنگ سان اده   54   18

و همانناد، بادو     (Grinding Wheel)چرخ تراش 

، تيزكااارد  (Grinding)پا اااه، بااارای ساااا يد   

(Sharpening) داد   ، رااااااااايق(Polishing) 

 ا بر د ، سانگ بارای تياز     (Trueing)كرد   ميزا 

اي سانگ   قطعات آنها،  كرد   ا ريقلی كرد  با دست،

های   يعی  ا مصنوعی فشرده شاده،     يعی، اي سا نده

  ا اي سراميك، با  ا بدو  اجزاء اي سا ر مواد.

    

Millstones, grindstones, grinding wheels 

and the like, without frameworks, for 

grinding, sharpening, polishing, trueing 

or cutting, hand sharpening or polishing 

stones, and parts thereof, of natural 

stone, of agglomerated natural or 

artificial abrasives, or of ceramics. with 

or without parts of other materials.  

68  04 

كـردن،   ـ سنگ آسياب و سـنگ سـنباده بـراي آسـياب     5418  01  11

 (Pulping)ساييدن يا نمير كردن 
5 Kg 3  

- Millstones and grindstones for milling, 

grinding or pulping  

6804  10  00 

هــاي ســنباده و  هــاي آســياب و ســنگ ـــ ســاير ســنگ 

 هاي چرخ تراش و همانند: سنگ
    

- Other millstones, grindstones, grinding 

wheels and the like:  

 

  Kg 3 5 ـ ـ از الماس طبيعي يا سنتتيك فشرده شده 5418  50  11
-- Of agglomerated synthetic or natural 

diamond  

6804  21  00 

     فشرده شده يا از سراميك:هاي  ـ ـ از ساير ساينده 5418  55
-- Of other agglomerated abrasives or of 

ceramics : 

6804  22 

 Kg   --- Of ceramic or silicates 6804  22  30 5 ها ـ ـ ـ از سراميك يا سيليكات 5418  55  21

 Kg   --- Other 6804  22  90 5 ـ ـ ـ ساير 5418  55  51

 Kg 3  -- Of natural stone  6804  23  00 5 سنگ طبيعي ـ ـ از 5418  52  11

 Kg 3  - Hand sharpening or polishing stones  6804  30  00 5 ـ سنگ براي تيزكردن يا صيقل كردن با دس  5418  21  11

هاای ساا نده   يعای  اا مصانوعی، روی       پودر  ا داناه  54   12

مقاوا  اا اي ساا ر    گاه اي ماده نسجی، اي كاغار، اي   تكيه

مواد، حتی بر ده شده به شك  معين  ا دو ته شده  اا  

 به نحوی د گر آماده و مهيا شده.

    

Natural or artificial abrasive powder or 

grain, on a base of textile material, of 

paper, of paperboard or of other 

materials, whether or not cut to shape 

or sewn or otherwise made up.  

68  05 

 On a base of woven textile fabric only : 6805  10 -  3   گاه از وا چه نسجي تا  و وودباف: ـ فقط  وي تكيه 5412  01

جهـ    (Endless)انتهـا   هـاي سـنباده بـي    ـ ـ ـ تسـمه    5412  01  01

 HDFو  MDFواحدهاي توليدي نئووان 
5 Kg   

--- Endless abrasive belts used by Mdf & 

Hdf neopan manufacturing units 

6805  10  10 

   Kg 10 هاي سنباده با محيط چها  متر و كمتر ـ ـ ـ تسمه 5412  01  51
--- Abrasive belts of a circumferential 

length of less than four meters 

6805  10  20 

 Kg   --- Other 6805  10  90 20 سايرـ ـ ـ  5412  01  51

 On a base of paper or paperboard only : 6805  20 -  3   ـ فقط  وي تكيه گاه از كاغذ يا مقوا: 5412  51

جهـ    (Endless)انتهـا   هـاي سـنباده بـي    ـ ـ ـ تسـمه    5412  51  01

 HDFو  MDFتوليدي نئووان واحدهاي 
5 Kg   

--- Endless abrasive belts used by Mdf & 

Hdf  neopan manufacturing units  

6805  20  10 

   Kg 10 هاي سنباده با محيط چها  متر و كمتر ـ ـ ـ تسمه 5412  51  51
--- Abrasive belts of a circumferential 

length of less than four meters 

6805  20  20 

 Kg   --- Other 6805  20  90 20 ـ ـ سايرـ  5412  51  51

 On a base of other materials : 6805  30 -  3   گاه از ساير مواد: ـ  وي تكيه 5412  21

جهـ    (Endless)انتهـا   هـاي سـنباده بـي    ـ ـ ـ تسـمه    5412  21  01

 HDFو   MDF واحدهاي توليدي نئووان
5 Kg   

--- Endless abrasive belts used by Mdf & 

Hdf  neopan manufacturing units 

6805  30  10 

   Kg 10 هاي سنباده با محيط چها  متر و كمتر ـ ـ ـ تسمه 5412  21  51
--- Abrasive belts of a circumferential 

lenghth of less than four meters 

6805  30  20 

 Kg   --- Other 6805  30  90 20 ـ ـ ـ ساير 5412  21  51

مراب فلازات، اي جاوش، اي    آمده اي تفابه پشم به دست 54   15

هااای معاادنی هماننااد؛ ورميكوبياات    رااهره و پشاام 

(Vermiculite)   متااورق،  ااا  رس متساا ، كاا  

هاا و   جوش و محصولات معدنی متس  همانند؛ مهلاو  

اشياء سا ته شده اي مواد معدنی برای مصاار  عاا     

حرارت، عا   ردا  ا جرب ردا، باستثنای آنها ی كاه  

 ا مشمول فصا    54  05 ا  54  00های  مشمول شماره

 شوند. می 55

    

Slag wool, rock wool and similar 

mineral wools; exfoliated vermiculite, 

expanded clays, foamed slag and similar 

expanded mineral materials; mixtures 

and articles of heat- insulating, sound-

insulating or sound-absorbing mineral 

materials, other than those of heading 

68.11 or 68.12 or of Chapter 69.  

68  06 
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از جـوش، از   تفاله مذاب فلـزات،  از آمده ـ وشم به دس  5415  01  11

هاي معدني همانند حتي م،لوط شده آنهـا   و وشم  ص،ره

 با هم، به صو ت توده ، و ق يا  ول

15 Kg   

- Slag wool, rock wool and similar mineral 

wools (including intermixtures thereof), in 

bulk, sheets or rolls  

6806  10  00 

ـ و ميكولي  متو ق، ناك  س متسـا، كـف جـوش و     5415  51

محصولات معدني متسا همانند حتي م،لوط شـده آنهـا   

 با هم:

    

- Exfoliated vermiculite, expanded clays, 

foamed slag and similar expanded mineral 

materials (including intermixtures thereof): 

6806  20 

 Kg   --- Expanded clay 6806  20  10 5 هاي منبسط شده ـ ـ ـ  س 5415  51  01

 Kg   --- Other 6806  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 5415  51  51

 Kg   - Other  6806  90  00 5 سايرـ  5415 51 11

آسفابت  ا اي مواد همانناد )ماثلا ،   اي اشياء سا ته شده  54   11

 قير نفت، يفت قطرا  يغال سنگ(.
    

Articles of asphalt or of similar material 

(for example, petroleum bitumen or coal 

tar pitch).  

68  07 

 In rolls : 6807  10 -     ـ به صو ت  ول: 5411  01

ـ ـ ـ مو د مصرف د  ووشـش سـقف، نمـا، بـام، كـف،         5411  01  01

 ديوا ، وي )سانتمان، است،ر، تأسيسات، آب و ...(
5 Kg   

--- Used in the construction of ceilings and 

facades 

6807  10  10 

 Kg   --- Other 6807  10  90 20 ـ ـ ـ ساير 5411  01  51

  Other  6807  90 -     ـ ساير 5411 51

 ـ  5411  51  01 مو د مصرف د  ووشـش سـقف، نمـا، بـام، كـف،       ـ ـ 

 ديوا ، وي )سانتمان، است،ر، تاسيسات، آب و ....(
5 Kg   

---used in ceiling, façade, roof, floor, wall, 

foundation (Buildings, pools, facilities, 

water, etc) 

6807  90  10 

 Kg   --- Other 6807  90  90 20 ساير ـ ـ ـ 5411  51  51

چهاااارگوش   ،(Board)، رااافحه (Panel)بوحاااه  5414  11  11

(Tile)  بلااو ،(Block)    و اشااياء هماننااد اي ابيااا

چاوب، ر ازه    ن اتی، اي كاه و كلش  ا اي تراشاه،  ارده  

چوب،  ا  اره  ا اي سا ر آ ال چوب كه باا سايما ،   

شاده   هم فشرده های معدنی به گچ  ا با سا ر چس اننده

 باشد.

26 Kg   

Panels, boards, tiles, blocks and similar 

articles of vegetable fibre, of straw or of 

shavings, chips, particles, sawdust or 

other waste, of wood, agglomerated with 

cement, plaster or other mineral 

binders.  

6808  00  00 

اشياء سا ته شده اي گچ  ا اي تركي اتی كه اساس آنها  54   15

 گچ باشد.
    

Articles of plaster or of compositions 

based on plaster.  

68  09 

ــد،     ــياء همانن ــا گوش و اش ــه، چه ــ صــفحه، و ق، لوح ـ

 نشده: تزئين
    

- Boards, sheets, panels, tiles and similar 

articles, not ornamented:  

 

  Kg 3,4 26 مقوافقط ووشانده شده يا مسلح شده با كاغذ يا  ـ ـ  5415  00  11
-- Faced or reinforced with paper or 

paperboard only  

6809  11  00 

 Kg   -- Other  6809  19  00 26 ـ ـ ساير 5415  05  11

 Kg   - Other articles  6809  90  00 26 ـ ساير اشياء 5415  51 11

اشااياء سااا ته شااده اي ساايما ، اي بتااو   ااا اي ساانگ  54   01

 شده. مصنوعی، حتی مسلح
    

Articles of cement, of concrete or of 

artificial stone, whether or not 

reinforced.  

68  10 

، آجر (Flagstone)ـ به شكل چها گوش، به شكل لوح  

 و اشياء همانند:
    

- Tiles, flagstones, bricks and similar 

articles:  

 

 Building blocks and bricks:  6810  11 --  3   ـ ـ بلوك و آجر براي سانتمان:   5401  00

ـ ـ ـ از بتون سبك )بر وايه ووكه نرد شده، سـربا ه يـا      5401  00  01

 بندي شده( گدازه، دانه
15 Kg   

--- Of light concrete (based on sorted 

expanded clay) 

6810  11  10 

 Kg   --- Other 6810  11  90 15 ـ سايرـ ـ  5401  00  51

 Other : 6810  19 --  3   ـ ـ ساير: 5401  05

   Kg 15 ـ ـ ـ مو د مصرف د  سقف، بام 5401  05  01
--- For use in the construction of ceilings 

and roofs 

6810  19  10 

 Kg   --- For use in pavements 6810  19  20 15 ـ ـ ـ مو د مصرف براي سنگفرش 5401  05  51

 Kg   --- Of concrete 6810  19  30 15 ـ ـ ـ از بتون 5401  05  21

 Kg   --- Other 6810  19  90 15 ـ ـ ـ ساير 5401  05  51
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   :Other articles -     ـ ساير مصنوعات:   

 ـ ـ قطعات ويش سانته براي سانتمان يا مهندسي  اه و  5401  50

 سانتمان:
  3  

-- Prefabricated structural components for 

building or civil engineering:  

6810  91 

 Kg 7  --- For floors 6810  91  10 15 ـ ـ ـ براي كف 5401  50  01

 Kg 7  --- Other 6810  91  90 15 ـ ـ ـ ساير 5401  50  51

 Kg 7  -- Other  6810  99  00 15 ـ ـ ساير 5401  55  11

نساوي، اي سايما  و    اشياء سا ته شده اي سيما  و پن اه  54   00

 سلوبز و همانند.
    

Articles of asbestos-cement, of cellulose 

fibre-cement or the like.  

68  11 

 5 Kg   - Containing asbestos  6811 40  00 (Asbestos)ـ حاوي ونبه نسوز  5400  81  11

  :Not containing asbestos -     فاقد ونبه نسوز:ـ  

 5 Kg   -- Corrugated sheets  6811  81 00 (Corrugated sheets)هاي موجدا   ـ ـ و ق 5400  40  11

و اقـلام    (Tiles)هـاي   فالها و س ـ ها، وانل ساير و قـ ـ   5400  45  11

 مشابه
5 Kg   

-- Other sheets, panels, tiles and similar 

articles 

6811  82  90 

 15 Kg   - Other articles  6811 89  00 (Articles) ـ ـ ساير اقلام 5400  45 11  

هاا بار اسااس پن اه      نسوي كار شده، مهلاو   ابيا  پن ه 54   05

نسوي  ا براساس پن ه نسوي و كربناات منياز م؛ اشاياء    

ها  ا اي پن ه نسوي )ماثلا ، نا ،    شده اي ا ن مهلو  سا ته

پارچه تاار و پودباا ، ب ااس، كالاه، كفاش، دريگيار       

(Gasket) حتاای مساالح شااده، غياار اي آنهااا ی كااه )

 شوند. می 54  02 ا  54  00مشمول شماره 

    

Fabricated asbestos fibres; mixtures 

with a basis of asbestos or with a basis 

of asbestos and magnesium carbonate; 

articles of such mixtures or of asbestos 

(for example, thread, woven fabric, 

clothing, headgear, footwear, gaskets), 

whether or not reinforced, other than 

goods of heading 68.11 or 68.13.  

68  12 

 5 Kg   -Of crocidolite asbestos 6812  80  00 (Crocidolite)ـ از ونبه نسوز كروسيدولي   5405  41  11

  Other -     :ـ ساير 

 (Footwear)وـوش   ـ ـ ووشاك، متفرعات ووشاك، واي  5405  50  11

 (Headgear)و ووشش سر 
15 Kg   

-- Clothing, clothing accessories, footwear 

and headgear  

6812  91  00 

ــوا     5405  55  11 ــذ، مقـ ــ ـ كاغـ ــد  (Millboard)ــ   (Felt)و نمـ
(Sheets or rolls) 

5 Kg   
-- Paper, millboard and felt  6812  92  00 

الياف ونبـه نسـوز فشـرده     (Jointing)بندي  ـ ـ مفصل  5405  52  11

(Compressed) ــكال و ق يـــــــا  ول  ، د  اشـــــ
(Seets or rolls) 

5 Kg   

-- Compressed asbestos fiber jointing, in 

sheets or rolls 

6812  93  00 

 Kg   --Other 6812  99  00 5 ـ ـ ساير 5405  55  11

رول،  )ماثلا ، ورق، قطعات سا ش و اشياء مربو  به آنها  54   02

، د ساك، واشار، بابشاتك    (Segment)نوار، سگمنت 

(Pad)برای ترمز، برای كلاج  ا همانناد،   نشده، (، سوار

معدنی  ا سالوبز، حتای    مواد براساس پن ه نسوي  ا سا ر

 تركي  شده با مواد نسجی  ا سا ر مواد.

    

Friction material and articles thereof 

(for example, sheets, rolls, strips, 

segments, discs, washers, pads), not 

mounted, for brakes, for clutches or the 

like, with a basis of asbestos, of other 

mineral substances or of cellulose, 

whether or not combined with textile or 

other materials.  

68  13 

 Kg   - Containing asbestos 6813  20  00 15 ـ حاوي ونبه نسوز 5402  51  11

  :Not containing asbestos -     ـ فاقد ونبه نسوز : 

 20 Kg   --Brake linings and pads 6813  81  00 (Pads)ترمز هاي  ها و بالشتك ـ ـ لن  5402  40  11

 Kg   -- Other  6813  89  00 20 ـ ـ ساير 5402  45  11

ميكای كار شده و اشياء سا ته شده اي ميكا، همچناين   54   08

ميكااای فشاارده  ااا دوباااره سااا ته شااده، حتاای روی 

 گاه اي كاغر، اي مقوا  ا اي سا ر مواد. تكيه

    

Worked mica and articles of mica, 

including agglomerated or reconstituted 

mica, whether or not on a support of 

paper, paperboard or other materials.  

68  14 

، و ق و نوا  از ميكاي فشرده يا دوبا ه (Plate)ـ صفحه  5408  01  11

 گاه سانته شده، حتي  وي تكيه
5 Kg   

- Plates, sheets and strips of agglomerated 

or reconstituted mica, whether or not on a 

support  

6814  10  00 

 Other : 6814  90 -     ـ ساير: 5408  51
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 5 Kg   --- In sheets 6814  90  10  (Splite, sheet)ـ ـ ـ بصو ت و ق  5408  51  01

 Kg   --- Other 6814  90  90 5 سايرـ ـ ـ  5408  51  51

شده اي سانگ  اا اي ساا ر ماواد معادنی       اشياء سا ته 54   02

)همچنين ابيا  كاربن، اشاياء ساا ته شاده اي ابياا       

كربن و اشياء سا ته شده اي تورب( كه در جای د گر 

 نشده و مشمول شماره د گر تعرفه نشده باشد. گفته

    

Articles of stone or of other mineral 

substances (including carbon fibres, 

articles of carbon fibres and articles of 

peat), not elsewhere specified or 

included.  

68  15 

هـاي ديگـر    ـ اشياء سانته شده از گرافي  يـا از كـربن   5402  01

 براي مصا ف غيربرقي:
    

- Non-electrical articles of graphite or 

other carbon : 

6815  10 

 Kg   --- Carbon fibres and articles made thereof 6815  10  10 5 هاي كربن و اشياء سانته شده از آنها ـ ـ ـ الياف 5402  01  01

 Kg   --- Other 6815  10  90 10 ـ ـ ـ ساير 5402  01  51

 Kg   - Articles of peat  6815  20  00 10 ـ اشياء از تو ب 5402  51  11

   :Other articles -     ـ ساير اشياء: 

   Kg 5 ـ ـ دا اي منيزي ، دولومي  يا كرومي  5402  50  11
-- Containing magnesite, dolomite or 

chromite  

6815  91  00 

 Other: 6815  99 --  3   ـ ـ ساير: 5402  55

   Kg 20 ساز و بدون نقش مصنوعات سنگي  وميزي دس  ـ ـ ـ 5402  55  01
--- Handmade tableware ston artificials 

table without design  

6815  99  10 

   Kg 20 دا  و حكاكي شده مصنوعات سنگي  وميزي نقش ـ ـ ـ 5402  55  51
--- Desigend and engravea tableware stone 

artificials 

6815  99  20 

 ـ  5402  55  21 نـو ده مو داسـتفاده د     مصنوعات سـنگي تـراش   ـ ـ 

 معما ي  
20 Kg   

--- Cut ston artificials used in arcitecture  6815  99  30 

 Kg   --- Panel mosaic stone handicrafis 6815  99  40 20 تابلو معرق سنگي صنايا دستي ـ ـ ـ 5402  55  81

 Kg   --- Other 6815  99  90 20 ـ ـ ـ ساير 5402  55  51
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 Chapter 69  86فصل 

 Ceramic products  محصولات سرامیكي

 . ها يادداشت
شود كه وـ  از شـكل دادن و،تـه     ـ اين فصل فقط شامل محصولات سراميكي مي  1

منحصراً ناظر به محصـولاتي اسـ     55  08 لغاي  55  18هاي  شده باشند. شما ه

 باشند. بندي مي قابل طبقه 55  12 لغاي   55  10هاي  غير از آنهايي كه د  شما ه

 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 2

 ؛54  88 الف ـ محصولات مشمول شما ه

 ؛54  18 ب ـ  اشياء مشمول شما ه

بـدلي  ويژه اشـيايي كـه مشـمول تعريـف زيـو آلات       هب 10ج ـ   اشياء فصل   

 شوند؛ )فانتزي( مي

 ؛40  02مشمول شما ه  (Cermets)هاي  د ـ    سرم 

 ؛45هـ ـ   اشياء فصل 

( يا قطعات از مـواد عـايق مشـمول    42  85هاي عايق برق )شما ه  و ـ    مقره 

 ؛42  81شما ه 

 (؛51  50ز ـ    دندان مصنوعي )شما ه 

هاي ديـوا ي يـا اشـياء     هاي ساع  )مثلاً، قفسه و محفظه 50ح ـ   اشياء فصل  

 سازي(؛ صنع  ساع 

هـاي   )مثلاً، مبل و چرا  و وسـايل  وشـنايي، سـانتمان    58ط ـ   اشياء فصل  

 سانته(؛ ويش

 بازي، لوازم و زشي(؛ )مثلاً، بازيچه، اسباب 52ي ـ  اشياء فصل 

 55  08)مثلاً، دكمه( يا اشياء مشمول شما ه  55  15 ك ـ  اشياء مشمول شما ه 

 ويپ(؛  )مثلاً،

 )مثلاً، اشياء هنري(. 51ل ـ   اشياء فصل 

 

Notes. 

1. This Chapter applies only to ceramic products which have 

been fired after shaping. Headings 69.04 to 69.14 apply 

only to such products other than those classifiable in 

headings 69.01 to 69.03.  

2. This Chapter does not cover:  

(a) Products of heading 28.44;  

(b) Articles of heading 68.04;  

(c) Articles of Chapter 71 (for example, imitation 

jewellery);  

(d) Cermets of heading 81.13;  

(e) Articles of Chapter 82;  

(f) Electrical insulators (heading 85.46) or fittings of 

insulating material of heading 85.47;  

(g) Artificial teeth (heading 90.21);  

(h) Articles of Chapter 91 (for example, clocks and clock 

cases);  

(ij) Articles of Chapter 94 (for example, furniture, lamps 

and lighting fittings, prefabricated buildings);  

(k) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games and 

sports requisites);  

(l) Articles of heading 96.06 (for example, buttons) or of 

heading 96.14 (for example, smoking pipes); or  

(m) Articles of Chapter 97 (for example, works of art). 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

  كم 

هااای  محصااولات اي آرد فسااي  سيليساای  ااا اي  ااا   

 سيليسی همانند و محصولات نسوي

     

I 

 GOODS OF SILICEOUS FOSSIL 

MEALS OR OF SIMILAR SILICEOUS 

EARTHS, AND REFRACTORY 

GOODS  

 

و ساا ر محصاولات    (Tiles)آجر، بلو ، چهاارگوش   5510  11

سااراميكی اي آرد فسااي  سيليساای )مااثلا ، كيزبگااور،   

 های سيليسی همانند. تر پوبيت، د اتوميت(  ا اي  ا 

    

Bricks, blocks, tiles and other ceramic 

goods of siliceous fossil meals (for 

example, kieselguhr, tripolite or 

diatomite) or of similar siliceous earths.  

6901  00   

كيلـوگرم بـر متـر     821ـ ـ ـ آجرهاي با وزن بـيش از     5510  11  01

 مكعب
15 Kg   

--- Bricks weighing more than 450 kg/m3 6901  00  10 

 Kg   --- Other 6901  00  90 5 ـ ـ ـ ساير 5510  11  51

سااا تمانی  محصااولات و بلااو ، چهااارگوش  آجاار، 55   15

سراميكی همانند نسوي غير اي آنها ی كه اي آرد فساي   

 باشند. های سيليسی همانند می سيليسی  ا اي  ا 

    

Retractory bricks, blocks, tiles and 

similar refractory ceramic 

constructional goods, other than those of 

siliceous fossil meals or similar siliceous 

earths.  

69  02 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

د صـد وزنـي عناصـر منيـزيم      21ـ كه دا اي بـيش از   5515  01  11

(Mg) كلسيم ،(Ca) يا كرم ،(Cr)   به تنهايي يا بـا هـم ،

، اكســيد كلســيم (MgO)بــه صــو ت اكســيد منيــزيم 

(CaO)  يا اكسيد كرم(Cr2O3)   

15 Kg   

- Containing by weight, singly or together, 

more than 50 % of the elements Mg, Ca or 

Cr. expressed as MgO, CaO or Cr2C3  

6902  10  00 

، (Al2O3)د صد وزني آلـومين   21دا اي بيش از  ـ كه 5515  51

يــا يــك م،لــوط يــا تركيبــي از ايــن  (SiO2)ســيلي  

 محصولات باشند:

    

- Containing by weight more than 50 % of 

alumina (Al2O3), of silica (SiO2) or of a 

mixture or compound of these products  

6902  20 

   Kg 5 باشد (Sio2)يا بيشتر سيلي   د صد 52ـ ـ ـ دا اي  5515  51  01
--- Containing by weight 93 percent or 

more of silica (SiO2) 

6902  20  10 

 21ـ ـ ـ محصولاتي كه به لحاظ وزنـي  دا اي بـيش از      5515  51  51

د صـد وزنـي يـا بيشـتر      01( و Al2O3د صد آلـومين ) 

 باشد. (ZrO2)زيركونيا 

5 Kg   

--- Products containing by weight more 

than 50 percent of alumina (Al2O3) and 10 

percent or more of zirconia (ZrO2) 

6902  20  20 

 Kg   --- Other 6902  20  90 20 ـ ـ ـ ساير 5515  51  51

 Other : 6902  90 -     ـ ساير: 5515  51

هـا ماننـد: سـاگا ،     هاي كو ه قطعات چيدمان واگنـ ـ ـ    5515  51  01

 وايه، صفحه، ساوو ت
5 Kg   

--- Parts for stacking oven wagons e.g. 

Sacar, base, sheet, support  

6902  90  10 

د صـد   82ـ ـ ـ محصولاتي كه به لحاظ وزنـي  دا اي     5515  51  51

د صد وزني يـا   01( و Al2O3د صدآلومين ) 21لغاي  

 باشد. (ZrO2)بيشتر زيركونيا 

5 Kg   

--- Products containing by weight 45-50 

percent of alumina (Al2O3) and 10 percent 

or more of Zirconia (ZrO2) 

6902  90  20 

د صـد   1ـ ـ ـ محصولاتي كه به لحاظ وزني  بـيش از      5515  51  21

( تشـكيل  Al2O3د صد آن  ا آلومين ) 82اما كمتر از  

 دهد. مي

26 Kg   

--- Products containing by weight more 

than 7 percent, but less than 45 percent of 

alumina (Al2O3). 

6902  90  30 

 Kg   --- Other 6902  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 5515  51  51

سا ر اشياء سراميكی نسوي )مثلا ، قرع، بوته، تاوه، ناايل   55   12

(Nozzle)گااه، قاال، بوباه، غالا ،      ، ملاقه، توپی، تكيه

ميله( غير اي آنها ی كاه اي آرد فساي  سيليسای  اا اي     

 باشند. های سيليسی همانند می  ا 

    

Other refractory ceramic goods (for 

example, retorts, crucibles, muffles, 

nozzles, plugs, supports, cupels, tubes, 

pipes, sheaths and rods), other than 

those of siliceous fossil meals or of 

similar siliceous earths.  

69  03 

د صد وزني گرافيـ  يـا كـربن     21كه دا اي بيش از  ـ  5512  01  11

 ديگر يا م،لوطي از اين محصولات باشند
5 Kg   

- Containing by weight more than 50 % of 

graphite or other carbon or of a mixture of 

these products 

6903  10  00 

 (Al2O3)د صد وزني آلـومين   21ـ كه دا اي بيش از  5512  51

 باشند: (SiO2)يا م،لوط يا تركيبي از آلومين و سيلي  
    

- Containing by weight more than 50 % of 

alumina (Al2O3) or of a mixture or 

compound of alumina and of silica (SiO2) : 

6903  20 

 (Al2O3)وزني آلومين  د صد 82ـ ـ ـ دا اي كمتر از    5512  51  01

 باشد
5 Kg   

--- Containing by weight less that 45% of 

alumina (Al2O3) 

6903  20  10 

 (Al2O3)وزني آلومين  د صد 82ـ ـ ـ دا اي بيش از    5512  51  51

 باشد
5 Kg   

--- Containing by weight more than 45% of 

alumina (Al2O3) 

6903  20  20 

د صـد   21هاي سراميكي كه دا اي بـيش از   ـ ـ ـ گلوله   5512  51  21

وزني آلومين و يا م،لوط يا تركيبي از آلومين و سـيلي   

 باشد.

15 Kg   

--- Ceramic balls containing by weight 

more than 50 percent of alumina (Al2O3) 

or of a mixture or compound of alumina 

and of silica. 

6903  20  30 

 Kg   --- Other 6903  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 5512  51  51

 Other : 6903  90 -     ـ ساير: 5512  51

هـا از جـن     هـاي كـو ه   ـ ـ ـ قطعـات چيـدمان واگـن      5512  51  01

و نيتـرات   (R-SIC)كريستالايز ـ سيليكون كا بايـد     ي

 (N-SIC)باند ـ سيليكون كا بايد 

5 Kg   

--- Parts for stacking oven wagons, made 

of Recystallize-silicon carbide (R-SIC) and 

Nitrate bond – Silicon carbide (N-SIC). 

6903  90  10 

د صـد وزنـي آنهـا     21الـي   52ـ ـ ـ موادي كـه بـين      5512  51  51

 گرافي  يا ديگر تركيبات كربن باشند.
15 Kg   

--- Material containing by weight 25-50 

percent graphite or other combination of 

carbon 

6903  90  20 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

د صد وزني عناصر تشكيل  21ـ ـ ـ موادي كه بيش از    5512  51  21

دهنده آنها منيزيم، كلسيم، كروم به تنهايي يـا بصـو ت   

، اكســيد CaO، اكســيد كلســيم MgOاكســيد منيــزيم 

 باشد. Cr2O3كروم 

15 Kg   

--- Material containing by weight together, 

more than 50 percent of the elements Mg, 

Ca or Cr expressed as MgO, CaO or Cr2O3 

6903  90  30 

 Other 6903  90  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 5512  51  51

 دوم 

 ساير محصولات از سراميك
    

II 

OTHER CERAMIC PRODUCTS  

 

پاوش و اشاياء    آجرسا تما ، آجر مجو ، آجر ساق   55   18

 همانند اي سراميك
    

Ceramic building bricks, flooring 

blocks, support or filler tiles and the 

like.  

69  04 

 1000U   - Building bricks  6904  10  00 26 ـ آجر سانتمان 5518  01  11

 Kg   - Other  6904  90  00 26 ـ ساير 5518  51  11

، دودكااش، (Roofing tiles)ساافال پوشااش بااا    55   12

دودكاش، تزييناات معمااری اي     كلاهك دودكش، بوبه

 سراميك و سا ر اشياء سراميكی برای سا تما 

    

Roofing tiles, chimney-pots, cowls, 

chimney liners, architectural ornaments 

and other ceramic constructional goods.  

69  05 

 Kg   - Roofing tiles  6905  10  00 26 ـ سفال ووشش بام 5512  01  11

 Kg   - Other  6905  90  00 26 ـ ساير 5512  51  11

كشاای اي  بوبااه (Fittings)بوبااه، ناااودا  و اتصااالات  5515   11  11

 سراميك.
20 Kg   

Ceramic pipes, conduits, guttering and 

pipe fittings.  

6906  00  00 

كاشی و چهارگوش و بو  برای فرش  ا روكش كرد   55   11

اجاق  ا د وار، بدو  ورنی و بدو  بعااب، اي ساراميك؛   

كاری،  همانند برای مويا يكمكع  بزرگ و كوچك و 

باادو  ورناای و باادو  بعاااب اي سااراميك، حتاای روی 

 گاه تكيه

    

Unglazed ceramic flags and paving, 

hearth or wall tiles; unglazed ceramic 

mosaic cubes and the like, whether or 

not on a backing.  

69  07 

، مكعب بز گ و كوچك و (Tile)ـ كاشي و چها  گوش  5511  01  11

كه   حتي به اشكالي غير از مربا يا مربا مستطيل، همانند،

 1بز گترين سـطح آنهـا د  مربعـي بـا لـلا كمتـر از       

 سانتيمتر جاي گيرد.

55 m2 4  

- Tiles, cubes and similar articles, whether 

or not rectangular, the largest surface area 

of which is capable of being enclosed in a 

square the side of which is less than 7 cm  

6907  10  00 

 m2   - Other : 6907  90  00 55 ـ ساير: 5511  51  11

  اا  برای فرش  ا روكش كارد  اجااق   بو  و چهارگوش 55   14

 و بازرگ  سراميك؛ مكع  اي يده، بعاب  ا يده ورنی د وار،

يده  اا   بارای مويا ياك كااری، ورنای     همانند و كوچك

 گاه. يده، اي سراميك، حتی روی تكيه بعاب

    

Glazed ceramic flags and paving, hearth 

or wall tiles; glazed ceramic mosaic 

cubes and the like, whether or not on a 

backing.  

69  08 

، مكعب بز گ و كوچـك و  (Tile)ـ كاشي و چها گوش  5514  01  11

همانند، حتي به اشكالي غير از مربا يـا مربـا مسـتطيل،    

 1كه بز گترين سطح آنها د  مربعي بـا لـلا كمتـر از    

 سانتيمتر جاي گيرد.  

55 m2 4  

-Tiles, cubes and similar articles, whether 

or not rectangular, the largest surface area 

of which is capable of being enclosed in a 

square the side of which is less than 7 cm  

6908  10  00 

 m2   - Other 6908  90  00 55 ـ ساير 5514  51  11

سراميكی برای مصار  آيما شاگاهی، شايميا ی   اشياء  55   15

 ا سا رمصار  فنی؛ تغار، لاو  و ظرو  همانند بارای  

گشاد  مصار  روستا ی، اي سراميك؛ كويه، ظر  دها 

 بندی، اي سراميك. و همانند برای نق  و انتقال  ا بسته

    

Ceramic wares for laboratory, chemical 

or other technical uses; ceramic troughs, 

tubs and similar receptacles of a kind 

used in agriculture; ceramic pots, jars 

and similar articles of a kind used for 

the conveyance or packing of goods.  

69  09 

اشياء از سراميك براي مصا ف آزمايشگاهي، شيميايي   ـ 

 يا ساير مصا ف فني:
    

- Ceramic wares for laboratory, chemical 

or other technical uses:  

 

 Kg   -- Of porcelain or china  6909  11  00 5 ـ ـ از چيني 5515  00  11

 (Mohs)ـ ـ اشيايي كه س،تي آنهـا د  مقيـاس مـوهر      5515  05  11

 يا بيشتر باشد 5معادل 
5 Kg   

-- Articles having a hardness equivalent to 

9 or more on the Mohs scale  

6909  12  00 

   Kg   -- Other : 6909  19  ـ ـ ساير 5515  05
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

ـــ ـ ـ هســته مركــزي فيلترهــاي تصــفيه دود اگــزوز      5515  05  01

و ووشـش داده    يبدون محافظ فلز (substrate)نود و
 (coating)نشده

5 Kg   

--- nucleus for automotive egzoze 

filters(substrate) , without metal & not 

coating 

6909  19  10 

ـــ ـ ـ هســته مركــزي فيلترهــاي تصــفيه دود اگــزوز      5515  05  51
و ووشـش داده    يبدون محافظ فلز (substrate)نود و
 (coating)شده

5 Kg   

--- nucleus for automotive egzoze 
filters(substrate) , without metal & coating 

6909  19  20 

 Kg   --- Other  6909  19  90 10 ـ ـ ـ ساير 5515  05  51

 Other : 6909  90 -     ـ ساير: 5515  51

ــه      5515  51  01 ــ ـ ـ گلول ــيش از    ـ ــه دا اي ب ــراميكي ك ــاي س  ه

وزني آلومين يا م،لوط يا تركيبي از آلومين و  د صد 21
 سيلي  باشد.

15 m2 4  

--- Ceramic balls cantaining by weight 
more than 50 percent of alumina (Al2O3) 
or of a mixture or compound of alumina 
and silica 

6909  90  10 

 m2 4  --- Other 6909  90  90 40 ـ ـ ـ ساير 5515  51  51

ظرفشو ی، روشو ی، پا اه روشاو ی، وا  حماا ، بياده،      55   01

بگن مسترا ، مهاز  آب سايفو ، آبر زگااه و ادوات    

 ثابت همانند برای مصار  بهداشتی اي سراميك.

    

Ceramic sinks, wash basins, wash basin 
pedestals, baths, bidets, water closet 
pans, flushing cisterns, urinals and 
similar sanitary fixtures.  

69  10 

 U 4  - Of porcelain or china  6910  10  00 55 ـ از چيني 5501  01  11

 U   - Other  6910  90  00 55 ـ ساير 5501  51  11

اشياء سارميز، اشاياء آشاپز انه، ساا ر اشاياء  اناه و        55   00

 پاكيزگی اي چينی.
    

Tableware, kitchenware, other 
household articles and toilet articles, of 
porcelain or china.  

69  11 

 Kg 3  - Tableware and kitchenware  6911  10  00 55 ـ اشياء سرميز يا آشپزنانه   5500  01  11

 Kg   - Other  6911  90  00 55 ـ ساير 5500  51  11

اشياء سارميز، اشاياء آشاپز انه، ساا ر اشاياء  اناه و        5505  11

 پاكيزگی اي سراميك، غير اي چينی.
    

Ceramic tableware, kitchenware, other 
household articles and toilet articles, 
other than of porcelain or china.  

6912  00 

 55 Kg 4  --- Other than china (stoneware) 6912  00  10 (Earth wareسفال لوك  )ـ ـ ـ  5505  11  01

 Kg   --- of ceramics, hand made overglaze 6912  00  11 55 زده صنايا دستي  ـ ـ ـ از سراميك، لعاب  5505  11  00

 Kg   --- of ceramics, without glaze 6912  00  12 55 ـ ـ ـ از سراميك، بدون لعاب صنايا دستي 5505  11  05

 Kg   --- of earthenware, hand made overglaze 6912  00  13 55 از سفال لغاب زده صنايا دستي ـ ـ ـ  5505  11  02

 Kg   --- of earthenware, without glaze 6912  00  14 55 از سفال بدون لغاب صنايا دستي  ـ ـ ـ  5505  11  08

 Kg   --- Other 6912  00  90 55 ـ ـ ـ ساير 5505  11  51

 سراميك.مجسمه و سا ر اشياء تزيينی اي  55   02
    

Statuettes and other ornamental 

ceramic articles.  

69  13 

 Kg   - Of porcelain or china 6913  10  00 55 ـ از چيني 5502  01  11

   Other : 6913  90 -     :ـ ساير 5502  51

 Kg   --- Of hand-made ceramics 6913  90  10 55 ـ ـ ـ از سراميك صنايا دستي 5502  51  01

 Kg   --- Of hand-made earthenware  6913  90  20 55 ـ ـ ـ از سفال صنايا دستي 5502  51  51

 Kg   --- Other  6913  90  90 55 ـ ـ ـ ساير 5502  51  51

 Other ceramic articles.  69  14     سا ر اشياء اي سراميك 55   08

 Kg   - Of porcelain or china 6914  10  00 55 ـ از چيني 5508  01  11

   Other : 6914  90 -     ـ ساير: 5508  51

 Kg   --- Of hand-made ceramics 6914  90  10 55 ـ ـ ـ از سراميك صنايا دستي 5508  51  01

 Kg   --- Of hand-made earthenware 6914  90  20 55 صنايا دستي سفالـ ـ ـ از  5508  51  51

 Kg   --- Other  6914  90  90 55 ـ ـ ـ ساير 5508  51  51
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 Chapter 70  07فصل 

 Glass and glassware  اي شیشه و مصنوعات شیشه

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 1

Vitrifiable ) لعـابي  زجاجي تركيبات )مثلاً،  25  11 شما ه مشمول الف ـ اشياء 

enamels and glazes)ها به صو ت وـود ،   اي، ساير شيشه ، فري  شيشه

 دانه، تيغه يا فل (؛

 )زيو  آلات بدلي(؛ 10ب ـ  اشياء فصل 

 ـ ( و 42  85 ، عايق برق ) شما ه42  88 كابل الياف اوتيكي مشمول شما ه   ج 

 ؛42  81 قطعات عايق مشمول شما ه

اوتيكي، سرنگ براي تز يق  د ـ   الياف اوتيكي، عناصر اوتيكي كا  شده با اصول 

، چشم مصنوعي، همچنين دماسنج، فشا  سنج (Hypodermic)زيرجلدي 

(Barometer) سنج ، غلظ(Hydrometer)    چگـالي سـنج(Densimeter)  و

 ؛51ساير اشياء، و آلات فصل 

هـاي تبليغـاتي، علائـم نـو اني، تابلوهـاي       هـ ـ چرا  و وسايل  وشنايي، چـرا   

انندكه دا اي يك منبا دائمي  وشنايي نصـب شـده   نو اني  اهنما و هم

 : 58  12 باشند، همچنين اجزاء آنها، مشمول شما ه مي

بازي، بازيچه، لوازم و زش و تزئينات براي د ن  نوئل، همچنـين   و ـ  اسباب 

اي بدون مكانيسم بـراي   هاي شيشه باستثناي چشم 52ساير اشياء فصل 

 ؛ 52عروسك يا براي ساير اشياء فصل 

 .55مه، عطرواش و ظروف عايق سوا شده )فلاسك( و ساير اشياء فصل دگز ـ   

 :11  12 و 11  18، 11  12ـ به مفهوم شما ه هاي  2

تح  عملياتي قرا گرفتـه   (Annealing)كا ي  هايي كه قبل از تاب الف ـ شيشه 

 شوند؛ تلقي نمي« كا شده»باشندبه عنوان 

بندي شيشه به صو ت  بقهتأثيري د  طب ـ  بريدن شيشه و ق به شكل معين 

 و ق ندا د.

به معني يك قشر « كننده كننده يا غير منعك  لايه جاذب، منعك »ج ـ اصطلاح  

نازك ميكروسكپي از فلز يا از يك تركيـب شـيميايي )مـثلاً، اكسـيد فلـز(      

باشد كه براي مثال، جاذب اشعه مادون قرمز بوده يا كيفيـ  انعكـاس    مي

اي از شفافي  يا نيمه شفافي  بهبود ب،شـيده و   ظ د جهشيشه  ا لمن حف

 شود كه سطح شيشه نو   ا منعك  كند. يا اينكه مانا از آن مي

 اگر نصوصي  اشياء  ا داشته باشندحتي  11  15ـ محصولات مذكو  د  شما ه   3

 شوند. بندي مي د  همين شما ه طبقه

 عبا ت اس  از:« وشم شيشه»اصطلاح  11  05ـ به مفهوم شما ه  4

 ـ  51آنها بر حسب وزن  (SiO2)هاي معدني كه مقدا  اكسيد سيلسيم  وشم  الف 

 د صد يا بيشترباشد؛

آنهـا بـر حسـب وزن     (SiO2)هاي معدني كه مقدا  اكسيد سيلسيم  ب ـ  وشم 

بر  K2O)يا  (Na2Oد صد بوده ولي مقدا  اكسيدهاي قليايي  51كمتر از 

آنها  (B2O3)د صد باشد يا مقدا  انيد يدبو يك  2بيش از  حسب وزن

 د صد باشد.  5بر حسب وزن بيش از 

 شوند. مي 54  15 هاي معدني كه واجد شرايط فوق نباشند مشمول شما ه وشم

شــامل كــوا تز ذوب شــده و ســاير « شيشــه»د  تمــام نمــانكلاتو  اصــطلاح   ـ  5

 شود. شده مي هاي ذوب سيلي 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Goods of heading 32.07 (for example, vitrifiable 

enamels and glazes, glass frit, other glass in the form of 

powder, granules or flakes);  

(b) Articles of Chapter 71 (for example, imitation 

jewellery);  

(c) Optical fibre cables of heading 85.44, electrical 

insulators (heading 85.46) or fittings of insulating 

material of heading 85.47;  

(d) Optical fibres, optically worked optical elements, 

hypodermic syringes, artificial eyes, thermometers, 

barometers, hydrometers or other articles of Chapter 90;  

(e) Lamps or lighting fittings, illuminated signs, illuminated 

name-plates or the like, having a permanently fixed 

light source, or parts thereof of heading 94.05;  

(f) Toys, games, sports requisites, Christmas tree ornaments 

or other articles of Chapter 95 (excluding glass eyes 

without mechanisms for dolls or for other articles of 

Chapter 95); or  

(g) Buttons, fitted vacuum flasks, scent or similar sprays or 

other articles of Chapter 96.  

2. For the purposes of headings 70.03, 70.04 and 70.05:  

(a) Glass is not regarded as "worked" by reason of any 

process it has undergone before annealing;  

(b) Cutting to shape does not affect the classification of 

glass in sheets;  

(c) The expression "absorbent, reflecting or non-reflecting 

layer" means a microscopically thin coating of metal or 

of a chemical compound (for example, metal oxide) 

which absorbs, for example, infrared light or improves 

the reflecting qualities of the glass while still allowing it 

to retain a degree of transparency or translucency; or 

which prevents light from being reflected on the surface 

of the glass.  

3. The products referred to in heading 70.06 remain classified 

in that heading whether or not they have the character of 

articles.  

4. For the purposes of heading 70.19, the expression "glass 

wool" means:  

(a) Mineral wools with a silica (SiO2) content not less than 

60% by weight;  

(b) Mineral wools with a silica (SiO2) content less than 60% 

but with an alkaline oxide (K2O or Na2O) content 

exceeding 5% by weight or a boric oxide (B2O3) 

content exceeding 2% by weight.  

Mineral wools which do not comply with the above 

specifications fall in heading 68.06.  

5. Throughout the Nomenclature, the expression "glass" 

includes fused quartz and other fused silica.  
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 شماره فرعي.يادداشت 

، اصــطلاح 1102  50 و 1102  80 و 1102  22، 1102 55هـاي   ـ بـه مفهـوم شـما ه     1

شود كه مقدا  مونواكسيدسـرب   اي مي فقط شامل شيشه« دا  كريستال سرب»

(PbO)  د صد باشد. 58آن برحسب وزن برابر يا بيشتر از 

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheadings 7013.22, 7013.33, 7013 41 
and 7013.91, the expression "lead crystal" means only glass 
having a minimum lead monoxide (PbO) content by weight 
of 24%.  

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 رده شيشه،سا ر آ اال و ااا عات شيشاه، شيشاه      - 1110  11  11
 بصورت توده

5 Kg   
Cullet and other waste and scrap of 
glass; glass in the mass.  

7001  00  00 

هاای ر از كاروی     شيشه به رورت گلوبه )غير اي داناه  11   15

(Microspheres)  ميله  اا  11  04مشمول شماره ،)
 بوبه، كار نشده.

    

Glass in balls (other than microspheres 
of heading 70.18), rods or tubes, 
unworked.  

70  02 

 Kg   - Balls  7002  10  00 5 ـ گلوله 1115  01  11

 Rods: 7002  20 -     ـ ميله: 1115  51  

 Kg   --- Of optic glass 7002  20  10 5 ـ ـ ـ از شيشه اوتيكي 1115  51  01

 Kg   --- Other 7002  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 1115  51  51

   :Tubes -     ـ لوله: 

هــاي  از كــوا تز ذوب شــده يــا از ســاير ســيلي  ـــ ـ    1115  20  11
 شده ذوب

5 Kg   
-- Of fused quartz or other fused silica  7002  31  00 

ها كه لريب انبساط نطي آنهـا بـين    ـ ـ از ساير شيشه  1115  25  11

بر حسب  2×01-5د جه سانتيگراد بيش از  211صفر و 
 نباشد (Kelvin)كلوين 

5 Kg   

-- Of other glass having a linear coefficient 
of expansion not exceeding 5 x 10-6 per 
Kelvin within a temperature range of 0 °C 
to 300 °C  

7002  32  00 

 Kg   -- Other  7002  39  00 5 ـ ـ ساير 1115  25  11

(، Rolled glass) شيشه ر هتگی و شيشه تهت شده 11   12
به رورت رافحه  اا پروفيا ، حتای دارای  اك لا اه       

با لا ه منعكس كننده  ا مان  اي انعكااس، وبای   جاذب، 
كار نشده به نحوی د گر شيشه ر هتگی شيشه تهات  

 شده.

    

Cast glass and rolled glass, in sheets or 
profiles, whether or not having an 
absorbent, reflecting or non-reflecting 
layer, but not otherwise worked. 

70  03 

   :Non-wired sheets -     هاي مسلح نشده با سيم: و قـ  

، Body tintedشـده   ـ ـ نمير آن كـلاً د  تـوده  نـگ     1112  05  
دا شـده( يـا دا اي يـك     كد  شده،  وكشدا  شده ) ويه

 كننده يامانا از انعكاس باشد: لايه جاذب، منعك 

    

-- Coloured throughout the mass (body 
tinted), opacified, flashed or having an 
absorbent, reflecting or non-reflecting 
layer : 

7003  12 

 m2   --- For optic glass 7003  12  10 10 ـ ـ ـ براي شيشه اوتيكي 1112  05  01

 m2   --- Having a non-reflecting layer or coating 7003  12  20 10 ـ ـ ـ دا اي لايه يا ووشش غيرانعكاسي 1112  05  51

 m2   --- Other 7003  12  90 10 ـ ـ ـ ساير 1112  05  51

 Other : 7003  19 --     ـ ـ ساير: 1112  05  

 m2   --- For optic glass 7003  19  10 10 ـ ـ ـ براي شيشه اوتيكي 1112  05  01

 m2   --- Other 7003  19  90 10 ـ ـ ـ ساير 1112  05  51

 m2   - Wired sheets  7003  20  00 10 هاي مسلح شده با سيم ـ و ق 1112  51  11

 m2   - Profiles  7003  30  00 10 ـ وروفيل 1112  21  11

كشيده و شيشه باد شده، به راورت ورق، حتای    شيشه 11   18
كننااده  ااا مااان  اي  دارای  ااك لا ااه جاااذب، ماانعكس

 نشده به نحوی د گر. انعكاس وبی كار

    

Drawn glass and blown glass, in sheets, 
whether or not having an absorbent, 
reflecting or non-reflecting layer, but 
not otherwise worked.  

70  04 

ــده    1118  51   ــگ ش ــوده  ن ــلاً د  ت ــر آن ك ــه نمي ــ شيشــه ك  ـ
(Body tinted)   دا   شـده ) ويـه  ، كد  شده،  وكشـدا

كننـده يـا مـانا از     شده( يا دا اي لايه جـاذب، مـنعك   
 انعكاس باشد:

    

- Glass, coloured throughout the mass 
(body tinted), opacified, flashed or having 
an absorbent, reflecting or non-reflecting 
layer : 

7004  20 

 m2   --- For optic glass 7004  20  10 10 اوتيكيـ ـ ـ براي شيشه  1118  51  01

 m2   --- Having a non-reflecting layer (coating)  7004  20  20 10 ـ ـ ـ دا اي لايه يا ووشش غيرانعكاسي 1118  51  51

 m2   --- Other 7004  20  90 10 ـ ـ ـ ساير 1118  51  51

 Other glass : 7004  90 -     ها: ـ ساير شيشه 1118  51
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 m2   --- For optic glass 7004  90  10 10 ـ ـ ـ براي شيشه اوتيكي 1118  51  01

ميليمتـر و   2/5هـاي   اي بـا لـ،ام    ـ ـ ـ و ق شيشـه   1118  51  51
   m2 5 كمتر از آن

--- Sheet glass with a thickness of 2.5 mm 
or less 

7004  90  20 

 2/5 هـاي بيشـتر از   اي بـا لـ،ام    ـ ـ ـ و ق شيشـه    1118  51  51
 ميليمتر

15 m2   
--- Sheet glass with a thickness of more 
than 2.5 mm 

7004  90  90 

ای كه فقط  اك رو  اا    و شيشه (Float)شيشه فلوت  11   12
هر دو روی آ  سا يده  ا ريق  شده باشد، به راورت  
راافحه  ااا ورق، حتاای دارای  ااك لا ااه جاااذب،      

كننده  ا مان  اي انعكاس وبای كاار نشاده باه      منعكس
 نحوی د گر.

    

Float glass and surface ground or 
polished glass, in sheets, whether or not 
having an absorbent, reflecting or non- 
reflecting layer, but not otherwise 
worked.  

70  05 

ــه  1112  01 ــ شيش ــاذب،     ـ ــه ج ــك لاي ــده، دا اي ي ــلح نش مس
 كننده يا مانا از انعكاس: منعك 

    
- Non-wired glass, having an absorbent, 
reflecting or non-reflecting layer : 

7005  10 

 m2   --- Having a non-reflecting layer or coating 7005  10  10 15 ـ ـ ـ دا اي لايه يا ووشش مانا از انعكاس 1112  01  01

   m2 5 ميليمتر و كمتر از آن 2/5هاي  ـ ـ ـ ساير با ل،ام  1112  01  51
--- Other with a thickness of 2.5 mm or 
less 

7005  10  20 

 ميليمتـر تـا   2/5هـاي بيشـتر از    ـ ـ ـ ساير با ل،ام    1112  01  21

 ميليمتر 2/8 
26 m2   

--- Other with a thickness of 2.5 mm - 4.5 
mm 

7005  10  30 

   m2 26 ميليمتر 2/8هاي بيشتر از  ـ ـ ـ ساير با ل،ام  1112  01  51
--- Other with a thickness of more than 4.5 
mm  

7005  10  90 

   :Other non-wired glass -     هاي مسلح نشده: ـ ساير شيشه 

شـده، كـد  شـده،      ــ ـ نميـر آن كـلاً د  تـوده  نـگ       1112  50
دا  شده( يا صرفاً سطح آن سـاييده    وكشدا  شده ) ويه

 شده:

    

-- Coloured throughout the mass (body 
tinted), opacified, flashed or merely 
surface ground : 

7005  21 

 m2   --- Of a thickness of 2.5 mm or less 7005  21  10 5 ميليمتر و كمتر از آن 2/5ـ ـ ـ با ل،ام   1112  50  01

 m2   --- Of a thickness of 2.5 mm - 4.5 mm 7005  21  20 26 ميليمتر 2/8ميليمتر تا  2/5ـ ـ ـ بال،ام  بيشتر از  1112  50  51

 m2   --- Of a thickness of more than 4.5 mm 7005  21  30 26 ميليمتر 2/8ـ ـ ـ با ل،ام  بيشتر از  1112  50  21

 m2   --- Other 7005  21  90 26 ـ ـ ـ ساير 1112  50  51

 Other : 7005  29 --     ساير: ـ ـ  1112  55

 5/2ميليمتـر و كمتـر از   ـ ـ ـ با ل،ام  بيش از يـك     1112  55  01
   m2 10 ميليمتر

--- Of a thickness of 2.5 mm or less 7005  29  10 

 2/8ميليمتــر تــا  2/5ــ ـ ـ بـا لــ،ام  بيشـتر از        1112  55  51
 ميليمتر

26 m2   
--- Of a thickness of 2.5 mm - 4.5 mm 7005  29  20 

 m2   --- Of a thickness of  1 mm or less 7005  29  30 5 يك ميليمتر  حداكثر ـ ـ ـ با ل،ام  1112  55  21

 m2   --- Of a thickness exceeding 4.5 mm 7005  29  40 26 ميليمتر 2/8ـ ـ ـ با ل،ام  بيشتر از  1112  55  81

 m2   --- Other 7005  29  90 26 ـ ـ ـ ساير 1112  55  51

 m2   - Wired glass  7005  30  00 5 مسلح شده شيشهـ  1112  21  11

  12 اا   11  18، 11  12هاای مشامول شاماره     شيشه 1115  11

كاری شاده، ساوراخ    : كار شده، كنده شده، ب ه ،  م11
شده، بعاب  ا ميناكاری شده  ا به نحاو د گاری كاار    

 شده، بيكن قاب نشده  ا جورنشده با مواد د گر.

    

Glass of heading 70.03, 70.04 or 70.05, 
bent, edge-worked, engraved, drilled, 
enamelled or otherwise worked, but not 
framed or fitted with other materials.  

7006  00 

 Kg   --- For optic glass 7006  00  10 10 ـ ـ ـ براي شيشه اوتيكي 1115  11  01

 Kg   --- Other 7006  00  90 10 ـ ـ ـ ساير 1115  11  51

هاای آب داده  اا چناد     شيشه ا منی، متشك  اي شيشه 11   11
 لا ه.

    
Safety glass, consisting of toughened 
(tempered) or laminated glass.  

70  07 

   :Toughened (tempered):     - Toughened (tempered) safety glass داده آب ايمني هاي ـ شيشه 

ـ ـ د  اندازه و شكل مناسب براي نصب د  وسايل نقليه   1111  00
 زميني، هواويما، فضاويما يا كشتي:

    
-- Of size and shape suitable for 
incorporation in vehicles, aircraft, 
spacecraft or vessels : 

7007  11 

ـ ـ ـ د  اندازه و شكل مناسب بـراي نصـب د  وسـائل       1111  00  01
 نقليه زميني 

20 Kg   
--- Of a size and shape suitable for 
incorporation in motor vehicles 

7007  11  10 

 Kg   --- Other 7007  11  90 10 ـ ـ ـ ساير 1111  00  51

 Kg   -- Other : 7007  19  ـ ـ ساير: 1111  05
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 Kg   --- Enamelled 7007  19  10 20 ـ ـ ـ ميناكا ي شده 1111  05  01

ـ ـ ـ كه نمير آن كلاً د  توده  نگ شـده باشـد، تيـره،       1111  05  51
   Kg 10  وشن يا دا اي لايه )ووشش( جاذب يا انعكاسي

--- Coloured throughout the mass (body 
tinted), opacified, flashed or having an 
absorbent or reflecting layer 

7007  19  20 

 Kg   --- Other 7007  19  90 10 ـ ـ ـ ساير 1111  05  51

  : Laminated safety glass -     هاي ايمني چندلايه: ـ شيشه 

ـ ـ د  اندازه و شكل مناسب براي نصب د  وسايل نقليه   1111  50
 هواويما، فضاويما يا كشتي: زميني،

    
-- Of size and shape suitable for 
incorporation in vehicles, aircraft, 
spacecraft or vessels : 

7007  21 

ـ ـ ـ شيشـه قـاب نشـده، بـراي اسـتفاده د  هواويمـاي         1111  50  01
 غيرنظامي

5 m2   
--- Glass without frame for use in civil 
aircraft 

7007  21  10 

ـ ـ ـ ساير د  اندازه و شـكل مناسـب بـراي نصـب د         1111  50  51
   m2 10 وسائل نقليه موتو ي

--- Other of size and shape suitable for 
incorporation in motor vehicles 

7007  21  20 

 m2   --- Other 7007  21  90 10 ـ ـ ـ ساير 1111  50  51

 m2   -- Other 7007  29  00 10 ـ ـ ساير 1111  55  11

 Multiple-walled insulating units of glass.  7008  00     های عا   چند جداره. شيشه 1114  11

ـ ـ ـ كه نمير آن كلاً د  توده  نگ شـده باشـد، تيـره،       1114  11  01
   m2 10  وشن يا دا اي لايه )ووشش( جاذب يا انعكاسي

--- Coloured throughout the mass (body 
tinted), opacified, flashed or having an 
absorbent or reflecting layer  

7008  00  10 

اي كه اطـراف   اي بگونه ـ ـ ـ ساير شامل دو قاب شيشه    1114  11  51
ها د زگيري شده و بصو ت غيرقابل نفوذ به يكـديگر   لبه

اي از هوا، ساير گازها يا نلأ  بوسيله لايهمتصل گرديده و 
 اند از هم جداشده

10 m2   

--- Other including two glass frames, 
seamed up at edges, impenetrable and 
connected to each other and separated by a 
layer of air, other gases or vacuum 

7008  00  20 

 m2   --- Other 7008  00  90 10 ـ ـ ـ ساير  1114  11  51

هاای   شده، همچناين آ ناه   ای، حتی قاب های شيشه آ نه 11   15
 .(Rear - View)بين   عق 

    
Glass mirrors, whether or not framed, 
including rear-view mirrors.  

70  09 

 Kg 4  - Rear-view mirrors for vehicles  7009  10  00 15 زمينيهاي عقب بين براي وسايل نقليه  ـ آينه 1115  01  11

   :Other -     ـ ساير: 

 Kg   -- Unframed  7009  91  00 15 نشده ـ ـ قاب 1115  50  11

 Kg   -- Framed  7009  92  00 32 شده ـ ـ قاب 1115  55  11

، ظار  دهاا  گشااد،    (Flask)قرابه، بطری، فلاسك  11   01
, بوبه جای قرص، آمپول و سا ر ظارو  اي  (Pot)كويه 

بنادی كاالا؛ ظارو      شيشه، برای نق  و انتقال  ا بساته 
، (Stopper) درپااوش دهااا  گشاااد باارای محافظاات؛

 ، اي شيشه.(Clousures)ها  سرپوش و سا ر در پوش

    

Carboys, bottles, flasks, jars, pots, 
phials, ampoules and other containers, 
of glass, of a kind used for the 
conveyance or packing of goods; 
preserving jars of glass; stoppers, lids 
and other closures, of glass.  

70  10 

 Ampoules : 7010  10 -     ـ آمپول:   1101  01

ويـال و كـا تريج از شيشـه     ،ــ ـ ـ انـواپ ووكـه آمپـول       1101  01  01
   Kg 26 )گريددا ويي(

--- Various kinds of ampoules, vials and 
cartridges made of glass of pharmaceutical 
grade 

7010  10  10 

 Kg   --- Other ampoules 7010  10  90 5 ها ـ ـ ـ ساير آمپول 1101  01  51

 Kg    - Stoppers, lids and other closures  7010  20  00 10 ها ـ د  ووش، سرووش و ساير د ووش 1101  51  11

 Other : 7010  90 -  3   ساير:  ـ 1101  51

محصـولات آ ايشـي و    بـراي  بنـدي  بسـته ـ ـ ـ ظروف    1101  51  01
 15 سي سي 252بهداشتي تا حداكثر ظرفي  

Kg 
  

--- Packaging Containers for cosmetic and 
sanitary products upto maximum 250 cc 
capacity 

7010  90  10 

   Kg 15 )گريددا ويي( ـ ـ ـ شيشه شرب ُ 1101  51  51
--- Bottles for holding medicine of 
pharmaceutical grade 

7010  90  20 

 Kg   --- Other  7010  90  90 20 ـ ـ ـ ساير 1101  51  51

ای )اي جملاه ح ااب و بوباه(، بااي، و      های شيشاه  غلا  11   00
هاای   ای آنها، بدو  ملحقات، بارای لاما    اجزاء شيشه

 های اشعه كاتودی  ا همانند. برق، برای بوبه

    

Glass envelopes (including bulbs and 
tubes), open, and glass parts thereof, 
without fittings, for electric lamps, 
cathode-ray tubes or the like.  

70  11 

 For electric lighting : 7011  10 -     ـ براي  وشنايي برق: 1100  01

 Kg   --- Bulbs for electric lamps  7011  10  10 15 اي   ـ ـ ـ حباب لامپ  شته 1100  01  01

متـر و   ميلـي  52ـ ـ ـ تيوپ لامپ فلو سـن  بـه قطـر       1100  01  51
 15 بيشتر

Kg 
  

--- Fluorescent tubes of a diameter 25 mm 
and more 

7011  10  20 

 5 Kg   --- Candle lapms bulb (B-35)  7011  10  30 (B-35)ـ ـ ـ حباب لامپ شمعي  1100  01  21



 416  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 Kg   --- Other 7011  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 1100  01  51

 Kg   -For cathode-ray tubes  7011  20  00 5 هاي اشعه كاتودي ـ براي لوله 1100  51  11

 Kg   - Other  7011  90  00 5 ـ ساير 1100  51  11

]05  11[       [70  12] 

اي ناوع ماورد اساتفاده     (Glassware)ای  ظرو  شيشه 11   02
، آشپز انه، توابات، محا  كاار    (Table)برای )سر( ميز 

(Office) تزيينااااااااااااااات دا لاااااااااااااای ، 
(Indoor decoration)     ا مقارد مشاابه )باه غيار اي 

 باشد(. می 11  04 ا  11  01آنچه كه مشمول رد   

    

Glassware of a kind used for table, 
kitchen, toilet, office, indoor decoration 
or similar purposes (other than of 
heading 70.10 or 70.18) 

70  13 

 40 Kg   - Of glass-ceramics  7013  10  00 (Glass-ceramics)اي  هاي شيشه ـ سفالينه 1102  01  11

 دا  )گيلاس( هاي نوشيدن وايه ـ ليوان 
(Stemware drinking glasses) ــر از ــه غيـ ، بـ

 اي: هاي شيشه سفالينه
    

- Stemware drinking glasses other than of 
glass-ceramics:  

 

 Of lead crystal : 7013  22 --     دا : ـ ـ از كريستال سرب 1102  55

اي  ـ ـ ـ سانته شده به صو ت دستي با كليشه يا بگونـه    1102  55  01
 ديگر تزئين شده 

40 
Kg 

  
--- Made by hand with plate or otherwise 
decorated 

7013  22  10 

ـ ـ ـ سانته شـده بـه صـو ت ماشـيني بـا كليشـه يـا           1102  55  51
 40 اي ديگر تزئين شده بگونه

Kg 
  

--- Made by machine with plate or 
otherwise decorated 

7013  22  20 

 Kg 1  -- Other  7013  28  00 40 ـ ـ ساير  1102  54  11

هـاي   هـاي نوشـيدن، بـه غيـر از سـفالينه      ـ ساير ليـوان  
 اي:  شيشه

 
Kg 

  
- Other drinking glasses, other than of 
glass ceramics: 

 

 Kg   -- Of lead crystal 7013 33 00 40 دا  ـ ـ از كريستال سرب 1102  22  11

 Kg 1  --Other 7013 37 00 40 ـ ـ ساير 1102  21  11

اي از نوپ مو د استفاده براي سر ميز )به  ـ ظروف شيشه 
اي، به غير  هاي نوشيدن( يا مقاصد آشپزنانه غير از ليوان
 اي: هاي شيشه از سفالينه

    

- Glassware of a kind used for table (other 
than drinking glasses) or kitchen purposes 
other than of glass-ceramics:  

 

   of Lead Crystal: 7013  41 --     دا : ـ ـ از كريستال سرب 1102  80

 Made by hand: 7013  41  10 ---     ـ ـ ـ سانته شده بصو ت دستي: 1102  80  01

 Kg   ---- Painted, bruted, crafts 7013  41  11 40 ـ ـ ـ ـ نقاشي شده، تراش نو ده، صنايا دستي 1102  80  00

 Kg   ---- nondecorated, crafts 7013  41  12 40 ـ ـ ـ ـ بدون تزيين، صنايا دستي 1102  80  05

 Kg   ---- Other 7013  41  19 40 ـ ـ ـ ـ ساير 1102  80  05

 Kg   --- Made by machine  7013  41  90 40 ـ ـ ـ سانته شده به صو ت ماشيني   1102  80  51

 ـ ـ از شيشه دا اي لريب انبسـاط نطـي نـه بـيش از      1102  85

ــوين   2*5-01  ــر كل ــدوده   (Kelvin)ه ــك مح و د  ي
 د جه سانتيگراد: 322حرا تي بين صفر تا 

    

-- Of glass having a linear coefficient of 

expansion not exceeding 
6105   per 

Kelvin within a temperature range of 

 0

C to 300


C: 

7013  42   

 Kg   ---- Opals 7013  42  10 40 ـ ـ ـ اووال 1102  85  01

 Kg   --- nondecorated, Crafts 7013  42  20 40 ـ ـ ـ بدون تزيين، صنايا دستي 1102  85  51

 Kg   --- Painted, bruted, Crafts 7013  42  30 40 ـ ـ ـ نقاشي شده، تراش نو ده، صنايا دستي 1102  85  21

 Kg   --- Other 7013  42  90 40 ـ ـ ـ ساير 1102  85  51

   Other: 7013  49 --  1   ـ ـ ساير: 1102  85  

 Kg   --- Opals 7013  49  10 40 ـ ـ ـ اووال 1102  85  01

 Kg   --- Other 7013  49  90 40 ـ ـ ـ ساير 1102  85  51

  :Other glassware -     اي: ـ ساير ظروف شيشه 

 Of lead crystal :  7013  91 --     دا : ـ ـ از كريستال سرب 1102  50

 Made by hand: 7013  91  10 ---     ـ ـ ـ سانته شده بصو ت دستي: 1102  50  01

 Kg   ---- Painted, bruted, Crafts 7013  91  11 40 ـ ـ ـ ـ نقاشي شده، تراش نو ده، صنايا دستي 1102  50  00

 Kg   ---- nondecorated, Crafts 7013  91  12 40 دستيـ ـ ـ ـ بدون تزيين، صنايا  1102  50  05

 Kg   ---- Other 7013  91  19 40 ـ ـ ـ ـ ساير 1102  50  05

 Kg   --- Made by machine 7013  91  90 40 ـ ـ ـ سانته شده بصو ت ماشيني 1102  50  51
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   Other: 7013  99 --     ـ ـ ساير:  1102  55

 Kg   --- Painted, bruted, Crafts 7013  99  10 40 ـ ـ نقاشي شده، تراش نو ده، صنايا دستي ـ 1102  55  01

 Kg   --- non decorated, Crafts 7013  99  20 40 ـ ـ ـ بدون تزيين، صنايا دستي 1102  55  51

 Kg   --- Other 7013  99  90 40 ـ ـ ـ ساير 1102  55  51

آلات باارای علاماات داد  و عناراار اپتيكاای اي  شيشااه 1108  11  11

 11  02شيشااه )غياار اي آنهااا ی كااه مشاامول شااماره 
 شوند(، كارنشده با ارول اپتيكی. می

15 Kg   

Signalling glassware and optical 
elements of glass (other than those of 
heading 70.15), not optically worked. 

7014  00  00 

های همانناد، شيشاه بارای     شيشه برای ساعت و شيشه 11   02
عينك معموبی  ا   ای، محادب،  مياده، تو اابی  اا      

 (Sphere)همانند، كار نشده با اراول اپتيكای؛ كاره    
ای تو ابی و قطعات آ ، برای سا ت ا ان ق يا     شيشه
 ها. شيشه

    

Clock or watch glasses and similar 
glasses, glasses for non-corrective or 
corrective spectacles, curved, bent, 
hollowed or the like, not optically 
worked; hollow glass spheres and their 
segments, for the manufacture of such 
glasses. 

70  15 

 Kg   - Glasses for corrective spectacles 7015  10  00 5 هاي عينك طبي ـ شيشه 1102  01  11

 Kg   - Other 7015  90  00 5 ـ ساير   1102  51  11

كاارد ، بااو ، آجاار، چهااارگوش،  بلااو  باارای فاارش 11   05
و سا ر اشياء اي شيشه فشرده  اا قااب ی،    (Tile) كاشی

حتی مسلح شده با سيم، برای بنای ساا تما ؛ مكعا    
آلات، حتای روی تكياه    بزرگ و كوچك  وسا ر شيشه

هاای   گاه، برای مويا يك  اا تزييناات همانناد؛ شيشاه    
؛ شيشاه  (Vitraux)رنگين جفت و جور شده منقوش 

رفحه،  متهله   ا لانه ين وری، به رورت بلو ، پان ،
  ا اشكال همانند.(Shells)پوسته 

    

Paving blocks, slabs, bricks, squares, 
tiles and other articles of pressed or 
moulded glass, whether or not wired, of 
a kind used for building or construction 
purposes; glass cubes and other glass 
smallwares, whether or not on a 
backing, for mosaics or similar 
decorative purposes; leaded lights and 
the like; multicellular or foam glass in 
blocks, panels, plates, shells or similar 
forms. 

70  16 

آلات حتـي  وي   ـ مكعب بز گ و كوچك و ساير شيشه 1105  01  11
 موزاييك يا تزئينات همانندگاه براي  تكيه

40 Kg   
- Glass cubes and other glass smallwares, 
whether or not on a backing, for mosaics 
or similar decorative purposes 

7016  10  00 

 Other : 7016  90 -     ـ ساير: 1105  51

   Kg 40 هاي م،صوص ووشش سقف وشبيه آن ـ ـ ـ شيشه 1105  51  01
--- Special glass for the lining of ceilings 
or the like 

7016  90  10 

 Kg   --- Other 7016  90  90 40 ـ ـ ـ ساير 1105  51  51

آلات بااارای آيما شاااگاه، بهداشااات  اااا     شيشاااه 11   01
 حتی مدرج  ا كابي ره شده. دارو انه،

    
Laboratory, hygienic or pharmaceutical 
glassware, whether or not graduted or 
calibrated. 

70  17 

 of fused quartz or other fused silica : 7017  10 -     هاي ذوب شده: كوا تز ذوب شده يا از ساير سيلي  ـ از 1101  01

ـ ـ ـ لوله آزمايش، لام و لامل آزمايشگاهي و لوله غيـر     1101  01  01
 مد ج

5 
Kg 

  
--- Test tubes, lam and lamel, and non-
graduated tubes 

7017  10  10 

 Kg   --- Venugect 7017  10  20 5 ـ ـ ـ لوله نونگير 1101  01  51

 Kg   --- Other 7017  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 1101  01  51

ها كه لريب انبسـاط نطـي آنهـا بـين      ـ از ساير شيشه 1101  51

بر حسب  2×01-5د جه سانتيگراد بيش از  211صفر و 
 نباشد: (Kelvin)كلوين 

    

- Of other glass having a linear coefficient 
of expansion not exceeding 5 x 10-6 per 
Kelvin within a temperature range of 00C 
to 3000C : 

7017  20 

ـ ـ ـ لولـه آزمـايش، لام و لامـل آزمايشـگاهي و لولـه         1101  51  01
 غيرمد ج

5 
Kg 

  
--- Test tubes, lam and lamel, and non-
graduated tubes 

7017  20  10 

 Kg   --- Venugect 7017  20  20 5 ـ ـ ـ لوله نونگير 1101  51  51

 Kg   --- Other 7017  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 1101  51  51

 Other : 7017  90 -     ـ ساير: 1101  51

ـ ـ ـ لوله آزمايش، لام و لامل آزمايشگاهي و لوله غيـر     1101  51  01
 مد ج

5 
Kg 

  
--- Test tubes, lam and lamel, and non-
graduated tubes 

7017  90  10 

 Kg   --- Venugect 7017  90  20 5 ـ ـ ـ لوله نونگير 1101  51  51

 Kg   --- Dropper Pipet 7017  90  30 10 چكان   قطرهويپ --- 1101  51  21

 Kg   --- Other 7017  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 1101  51  51
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 اا   های گران هاا  ای، مروار د بدبی، سنگ منجوق شيشه 11   04
و  ای همانناد،  كوچك شيشاه  اشياء و گران های بدبی نيمه

 شيشاه، چشام   آلات بادبی اي   ي ور اي غير اشياء مربو ه،
؛ (Prosthetic)اي چشاام مصاانوعی   ای غياار شيشااه
 كاار  شيشاه  اي تزيينی، و سا ر اشياء كوچك های مجسمه
، غير (Lamp Worked)وسيله چراغ شابومو  شده به

ای  كااروی شيشااه  ر ااز  دانااه اي ي ااور آلات باادبی؛ 
(Microsphere)    كه قطر آ  اي  ك ميليمتار بيشاتر

 ن اشد.

    

Glass beads, imitation pearls, imitation 
precious or  
semi-precious stones and similar glass 
smallwares, and articles thereof other 
than imitation jewellery; glass eyes 
other than prosthetic articles; statuettes 
and other ornaments of lamp-worked 
glass, other than imitation jewellery; 
glass microspheres not exceeding 1mm 
in diameter. 

70  18 

هاي گرانبها يا نيمه  اي، مروا يد بدلي سنگ ـ منجوق شيشه 1104  01
 اي همانند: گرانبهاي بدلي و اشياء كوچك شيشه

    
- Glass beads, imitation pearls, imitation 
precious or semi-precious stones and 
similar glass smallwares : 

7018  10 

اي تراش نـو ده و بـه صـو ت     هاي شيشه ـ ـ ـ منجوق   1104  01  01
 20 مكانيكي ووليش شده

Kg 
  

--- Glass beads, cut and mechanically 
polished 

7018  10  10 

 Kg   --- Other glass beads 7018  10  20 40 اي هاي شيشه ـ ـ ـ ساير منجوق 1104  01  51

 Kg   --- Imitation pearls 7018  10  30 20 ـ ـ ـ مروا يدهاي بدلي 1104  01  21

هاي گرانبهاي بدلي و نيمـه گرانبهـاي بـدلي     ـ ـ ـ سنگ   1104  01  81
 20 تراش نو ده و به صو ت مكانيكي ووليش شده

Kg 
  

--- Imitation precious and semi-precious 
stones cut and mechanically polished 

7018  10  40 

 Kg   --- Other 7018  10  90 40 ـ ـ ـ ساير 1104  01  51

هاي  يـز كـروي از شيشـه كـه قطـر آن از يـك        ـ دانه 1104  51
 ميليمتر بيشتر نباشد:

    
- Glass microspheres not exceeding 1 mm 
in diameter: 

7018  20    

 Kg   --- For road safety purposes 7018  20  10 15 ها ـ ـ ـ جه  ايمني جاده 1104  51  01

 Kg   --- Other 7018  20  90 40 ـ ـ ـ ساير 1104  51  51

 Other : 7018  90 -     ـ ساير:  1104  51

 Kg   --- Artificial glass eye for toys 7018  90  10 5 مصنوعي از شيشه براي بازيچهـ ـ ـ چشم  1104  51  01

 Kg   --- For road safety purposes 7018  90  20 15 ها ـ ـ ـ جه  ايمني جاده 1104  51  51

 Kg   --- Other 7018  90  90 40 ـ ـ ـ ساير 1104  51  51

پشم شيشه( و اشياء سا ته شده ابيا  شيشه )اي جمله  11   05
 اي ا ن مواد )مثلا ، ن ، پارچه تار و پودبا (.

    
Glass fibres (including glass wool) and 
articles thereof (for example, yarn, 
woven fabrics). 

70  19 

     و نخ، بريده شده يا نشده: (Roving)ـ فتيله، نامه  
- Slivers, rovings, yarn and chopped 
strands: 

 

 ـ   1105  00  11 ــ  ــته  ـ ــده     ش ــده  ش ــاي  بري  CHOPPED)ه

STRANDS)  ميليمتـر بيشـتر    21كه د  ازاي آنها از
 نباشد

5 Kg   

-- Chopped strands, of a length of not more 
than 50 mm 

7019  11  00 

 5 Kg   -- Rovings 7019  12  00 (Roving)نامه   ـ ـ 1105  05  11

 Other : 7019  19 --     ـ ـ ساير: 1105  05

 Kg   --- In the form of filament 7019  19  10 5 اي )تا ( ـ ـ ـ به صو ت  شته 1105  05  01

 STAPLE 5 Kg   --- In the form of staple 7019  19  90ـ ـ ـ به صو ت الياف  1105  05  51

ــ و ق  ــازك   ـ ــاي ن ــا   ،(Voiles)ه ــ  (Web)نط ، م
(Mat) ــاترس ــه (Mattresse)، مـ و  (Board)، ت،تـ

 محصولات نبافته همانند:

    

- Thin sheets (voiles), webs, mats 
mattresses, boards and similar nonwoven 
products: 

 

 15 Kg   -- Mats 7019  31  00   (Mat)م   ـ ـ  1105  20  11

 15 Kg   -- Thin sheets (voiles) 7019  32  00 (Voiles)هاي نازك  ـ ـ و ق 1105  25  11

 Other : 7019  39 --     ساير: ـ ـ  1105  25

 Kg   --- Glass wool 7019  39  10 32 ـ ـ ـ وشم شيشه 1105  25  01

 Kg   --- Other : 7019  39  90 5 ـ ـ ـ ساير 1105  25  51

 Kg   - Woven fabrics of rovings 7019  40  00 15 هاي تا  و وودباف از نامه وا چهـ  1105  81  11

  :Other woven fabrics -     هاي تا  و وودباف: ـ ساير وا چه 

 Kg   -- Of a width not exceeding 30 cm 7019  51  00 5 سانتيمتر بيشتر نباشد  21ـ ـ كه وهناي آنها از  1105  20  11
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

بـاف، بـه وزن    سانتيمتر، سـاده  21ـ ـ با وهناي بيش از   1105  25  11

هــايي  گــرم د  هــر متــر مربــا، از  شــته 521كمتــر از 

(Filaments)     025كه اندازه هـر نـخ تـك لاي آن از 
 تك  بيشتر نباشد

5 Kg   

-- Of a width exceeding 30 cm, plain 
weave, weighing less than 250 g/m2, of 
filaments measuring per single yarn not 
more than 136 tex 

7019  52  00 

 Kg   -- Other 7019  59  00 5 ـ ـ ساير 1105  25  11

 Kg   - Other : 7019  90  ـ ساير: 1105  51

   Kg 5 ـ ـ ـ الياف بافته نشده به صو ت حجمي يا فلاك  1105  51  01
--- Non-woven fibers in the form of bulk 
or flax 

7019  90  10 

 Kg   --- Sliver for separating tube and pipe 7019  90  20 5 ـ ـ ـ لايه و  وكش براي جداكردن تيوب و لوله 1105  51  51

 Kg   --- Other woven fibers 7019  90  30 5 ـ ـ ـ ساير الياف بافته شده 1105  51  21

 Other: 7019  90  90 ---     ـ ساير: ـ ـ 1105  51  51

 ـ ـ ـ ـ لوله )غلاف( عايق الكتريكي و حرا تي 1105  51  50
10 Kg 

  
---- Tube for electrical and heat insulations 7019  90  91 

 Kg   ---- Other 7019  90  99 5 ـ ـ ـ ـ ساير 1105  51  55

 Other articles of glass: 7020  00     :  سا ر اشياء اي شيشه 1151   11

ــوب     1151  11  01 ــ ـ ـ تي ــو  و   ـ ــوا تزي م،صــوص  آكت ــاي ك ه
ها براي الافه شدن به كو ه از طريق تز يق و  نگهدا نده

 هادي اكسيداسيون جه  توليد مواد نيمه
5 Kg   

--- Tubes of quartz for reactors, to be 
added to the furnace by injection and 
oxidation to produce semi-conducting 
materials  

7020  00  10 

 Kg   --- Of other quartz or fused silica 7020  00  20 20 هاي ذوب شده ـ ـ ـ ساير از كوا تز يا ديگر سيلي  1151  11  51

هـاي دا اي لـريب انبسـاط نطـي      ـ ـ ـ ساير از شيشه   1151  11  21

د جه كلوين د  محدوده حرا تي صـفر   2×01-5كمتر از 

 گراد د جه سانتي 211تا 

20 Kg   

--- Of other glass having a linear 
coefficient of expansion not exceeding 5× 
10-6 per Kelvin within a temperature range 
of 00C to 3000C 

7020  00  30 

 Kg   --- Painted, bruted, Crafts 7020  00  40 40 ـ ـ ـ نقاشي شده، تراش نو ده، صنايا دستي 1151  11  81

 Kg   --- Nondecorated, Crafts 7020  00  50 40 ـ ـ ـ بدون تزيين، صنايا دستي 1151  11  21

 Kg   --- Other: 7020  00  90  ـ ـ ـ ساير: 1151  11  51

اي بـراي فلاسـك يـا بـراي سـاير       هيشـ ـ ـ حباب ش     ـ 1151  11  50
 ظروف عادي

10 
Kg 

  
---- Glass bulbs for flasks or Other normal 
dishes 

7020  00  91 

 Kg   ---- Other 7020  00  99 40 ـ ـ ـ ـ ساير 1151  11  55
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 چهاردهمقسمت 
هاي گرانبها يا نيمه  مرواريد طبيعي يا پرورده، سنگ

 گرانبها، فلزات ... فلزات ...
  

گرانبهاا،   هاي گرانبهاا ياا ني ا     مرواريد طبيعي يا پرورده، سنگ فصل هفتاد و يكم:
گرانبها، فلزات داراي روكش يا پوشش از فلازات گرانبهاا و اشاياا ساا        فلزات 

 شده از اين مواد؛ زيورآلات بدلي، سك 
 

Section XIV 

NATURAL OR 
CULTURED PEARLS, 
PRECIOUS OR SEMI-
PRECIOUS STONES, 

PRECIOUS METALS,…  

 

 

 

Chapter 71: Natural or cultured pearls, precious or semi-
precious stones, precious metals, metals clad with 
precious metal, and articles thereof; imitation jewellery; 
coin 
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 Section XIV  چهاردهمقسمت 

هاي گرانبها يا  مرواريد طبيعي يا پرورده، سنگ

گرانبها، فلزات گرانبها، فلزات داراي روكش يا  نيمه

فلزات گرانبها، و اشياء ساخته شده از اين  پوشش از

 مواد؛ زيور آلات بدلي )فانتزي(؛ سكه

 

NATURAL OR CULTURED PEARLS, 
PRECIOUS OR SEMI-PRECIOUS 
STONES, PRECIOUS METALS, 

METALS CLAD WITH PRECIOUS 
METAL, AND ARTICLES THEREOF; 

IMITATION JEWELLERY; COIN 

   

 Chapter 71  17فصل 

هاي گرانبها يا نيمه گرانبها،  مرواريد طبيعي يا پرورده، سنگ

فلزات گرانبها، فلزات داراي روكش يا پوشش از فلزات گرانبها و 

 آلات بدلي؛ سكهياء ساخته شده از اين مواد؛ زيوراش

 Natural or cultured pearls, precious or 

semi-precious stones, precious metals, 

metals clad with precious metal, and 

articles thereof; imitation jewellery; coin 

 . ها يادداشت
شـه  در ييـ      بيني ـ الف قسمت ششم و مستثنيات پيش  1ـ با رعايت يادداشت   1

 شود ه  شيئي كه تمام يا قسمتي اي آن متشكل باشه اي: مشمول اين فصل مي

 ـ هاي گ انبها يا نيمه گ انبهـا ططبيعـي     م واريه طبيعي يا پ ورد  يا سنگ الف 

 سنتتيك يا دوبار  ساخته(  يا 

 ب ـ  فلزات گ انبها يا فلزات داراي روكش يا پوشش اي فلزات گ انبها.

شامل اشيايي كه در آنها فلزات گ انبها  11  11يا  11  11  11  11هاي  شمار  ـ الف  ـ 2

يا فلزات داراي روكش يا پوشش اي فلزات گ انبها ص فاً جنبه متف عات 

ساد  يا تزئينات ساد  يا تزئينات بسيار كـم اهميـت را داشـته باشـنه      

(؛ و بنه مثلاً  ح وف اول اسم  مونوگ ام  حلقه دور  دسته  لبهشونه ط نمي

 (باشه ط بالا ناظ  به اين نوع اشياء نمي 1ب يادداشت 

 ـ شامل اشيايي كـه داراي فلـزات گ انبهـا يـا فلـزات داراي       11  11شمار   ب 

شود  مگ  اينكه اين فلزات  روكش يا پوشش اي فلزات گ انبها باشنه  نمي

 جنبه متف عات ساد  يا تزئينات بسيار كم اهميت را داشته باشنه.

 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 3

 هاي فلزات گ انبها و فلزات گ انبها به حالت كولوئيـهال طشـمار    الف ـ ملغمه 

 (؛82  11

ب ـ مواد ست ون ب اي بخيه ج احي  مواد ب اي پ ك دن دنهان و ساي  اشـياء   

 ؛13فصل 

 طمثلاً  جلاهاي مايع(؛ 18ج ـ محصولات فصل 

 (؛12  11 د ـ كاتاليزورهاي تقويت شه  طشمار 

 ؛18ـ ب فصل  8مذكور در يادداشت  18  31يا  18  38 مشمول شمار هـ ـ اشياء 

 ؛11  31 يا 11  31 و ـ اشياء مشمول شمار 

 

Notes. 

1. Subject to Note 1 (a) to Section VI and except as provided 

below, all articles consisting wholly or partly:  

(a) Of natural or cultured pearls or of precious or semi-

precious stones (natural, synthetic or reconstructed), or  

(b) Of precious metal or of metal clad with precious metal, 

are to be classified in this Chapter.  

2. (A) Headings 71.13, 71.14 and 71.15 do not cover articles in 

which precious metal or metal clad with precious metal 

is present as minor constituents only, such as minor 

fittings or minor ornamentation (for example, 

monograms, ferrules and rims), and paragraph (b) of the 

foregoing Note does not apply to such articles ().  

(B) Heading 71.16 does not cover articles containing 

precious metal or metal clad with precious metal (other 

than as minor constituents).  

3. This Chapter does not cover:  

(a) Amalgams of precious metal, or colloidal precious metal 

(heading 28.43);  

(b) Sterile surgical suture materials, dental fillings or other 

goods of Chapter 30;  

(c) Goods of Chapter 32 (for example, lustres);  

(d) Supported catalysts (heading 38.15);  

(e) Articles of heading 42.02 or 42.03 referred to in Note 2 

(B) to Chapter 42;  

(f) Articles of heading 43.03 or 43.04;  

                                                                                                                                                                                                                       
 .خط كشيه  شه   يك متن اختياري است. بخشي اي اين يادداشت كه يي  آن  

. The underlined portion of this Note constitutes an optional text.  
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 ي ـ محصولات قسمت يايدهم طموادنسجي و محصولات اي اين مواد(؛

 ؛11يا  11ح ـ كفش  كلا  و ساي  اشياء فصل 

 ؛11ط ـ چت  باراني  عصا و ساي  اشياء فصل 

  حـاوي گـ د يـا پـودر     28يا فصل  12 31 يا 12  31ي ـ اشياء ساينه  شمار   

بـا   28هاي گ انبها يا نيمه گ انبها ططبيعي يا سنتتيك(؛ اشياء فصل  سنگ

هاي گ انبها يا نيمه گ انبها ططبيعي  سـنتتيك   يك قسمت عامل اي سنگ

  يا اجزاء يا دوبار  ساخته(؛ ماشين آلات  وسايل مكانيكي يا كالاهاي ب قي

و قطعات آنها  كه م بوط به قسمت شانزدهم باشه. با اين حال  اشـياء و  

هـاي گ انبهـا و يـا نيمـه گ انبهـا       اجزاء و قطعات آنها كه كلاً اي سـنگ 

بنـهي   ططبيعي  سنتتيك يا دوبار  ساخته( باشـنه در همـين فصـل طبقـه    

اي نـو   شونه  باستثناي ياقوت كبود و الماس كارشه  سوار نشه  ب  مي

 (؛21  88 طشمار  (STYLIطسوين ادوات صوتي 

سـايي و   طادوات علمي  اشـياء صـنعت سـاعت    08يا  01  03  ـ اشياء فصول  

 آلات موسيقي(؛

 (؛01اسلحه و قطعات آن طفصل  ل ـ  

 ؛01فصل  8 م ـ اشياء مذكور در يادداشت

 اين فصل؛ يا 1به موجب يادداشت  01بنهي شه  در فصل  ن ـ اشياء طبقه

(  اشياء كلكسيون 01  31 سايي يا حجاري طشمار  س ـ آثار اصيل هن  مجسمه 

( و اشياء عتيقه كه بيش اي يكصهسال قهمت داشته باشـه  01  31طشمار  

گ انبهـا يـا    هـاي  (  ليكن م واريه طبيعي يا پ ورد  و سنگ01  31 طشمار 

 باشنه. گ انبها مشمول همين فصل مي نيمه

 شود. شامل نق    طلا و پلاتين مي« فلزات گ انبها»اصطلاح  ــ الف  4

 ـ شامل پلاتين  اي يهيوم  اوسميوم  پـالاديوم  روديـوم و   « پلاتين»اصطلاح  ب 

 شود. روتنيوم مي

 ـ شـامل مـوادي كـه در    « هـاي گ انبهـا يـا نيمـه گ انبهـا      سنگ»اصطلاح   ج 

 شود. نمي  ذك  گ ديه   01ب فصل  – 8يادداشت 

و ت كيبـات   Sinteredهاي تفتـه   ـ به مفهوم اين فصل آلياژهايي طاي جمله مخلوط  5

شـونه كـه    به عنوان آلياژ فلزات گ انبها تلقي مـي  (Inter-metallicطبين فلزي 

وين فلز گ انبها  يا وين داراي يك يا چنه فلز گ انبها باشنه  مش وط ب اينكه 

هـاي  درصه وين آن آلياژ باشـه. آلياژ  8يكي اي فلزات گ انبها حهاقل ب اب  با 

 بنهي شونه: فلزات گ انبها بايه به موجب قواعه يي  طبقه

درصه ويني يا بيشت  پلاتين باشه به عنـوان آليـاژ    8الف ـ ه  آلياژ كه داراي  

 شود؛ پلاتين تلقي مي

درصه ويني يا بيشت  طلا ولي بهون پلاتين باشـه   8ب ـ   ه  آلياژ كه داراي  

درصه ويني پلاتين داشته باشه  به عنوان آلياژ طلا تلقـي   8اي يا كمت  

 شود؛ مي

درصه ويني يا بيشت  نق   باشنه  به عنوان آلياژ  8ج ـ   ساي  آلياژها كه داراي 

 شونه. نق   تلقي مي

اي در  ـ جز در مواردي كه مقـ رات مغـاي ي وجـود داشـته باشـه  هـ  اشـار          6

ا به يك يا چنه فلز گ انبها كه به اسم مشـخ   نمانكلاتور به فلزات گ انبها ي

گفتـه شـه     1شه   شامل آلياژهاي فلزات مذكور به ت تيبي كه در يادداشت 

 1شـامل اشـيايي كـه در يادداشـت     « فلـز گ انبهـا  »نيز خواهه بود. اصطلاح 

تع يف شه  و همچنين فلزات معمولي يا مواد غي  فلزي كه با پلاتين يا طـلا  

 شود. نمي (Platedطري شه  طمطلا يا مفضض( يا با نق   آبكا

(g) Goods of Section XI (textiles and textile articles);  

(h) Footwear, headgear or other articles of Chapter 64 or 65;  

(ij) Umbrellas, walking-sticks or other articles of Chapter 

66;  

(k) Abrasive goods of heading 68.04 or 68.05 or Chapter 

82, containing dust or powder of precious or semi-

precious stones (natural or synthetic); articles of 

Chapter 82 with a working part of precious or semi-

precious stones (natural, synthetic or reconstructed); 

machinery, mechanical appliances or electrical goods, 

or parts thereof, of Section XVI. However, articles and 

parts thereof, wholly of precious or semi-precious 

stones (natural, synthetic or reconstructed) remain 

classified in this Chapter, except unmounted worked 

sapphires and diamonds for styli (heading 85.22):  

(l) Articles of Chapter 90, 91 or 92 (scientific instruments, 

clocks and watches, musical instruments);  

(m) Arms or parts thereof (Chapter 93);  

(n) Articles covered by Note 2 to Chapter 95;  

(o) Articles classified in Chapter 96 by virtue of Note 4 to 

that Chapter; or  

(p) Original sculptures or statuary (heading 97.03), 

collectors' pieces (heading 97.05) or antiques of an age 

exceeding one hundred years (heading 97.06), other 

than natural or cultured pearls or precious or semi-

precious stones.  

4. (A) The expression "precious metal" means silver, gold and 

platinum.  

(B) The expression "platinum" means platinum, iridium, 

osmium, palladium, rhodium and ruthenium.  

(C) The expression "precious or semi-precious stones" does 

not include any of the substances specified in Note 2 (b) 

to Chapter 96.  

5. For the purposes of this Chapter, any alloy (including a 

sintered mixture and an inter-metallic compound) 

containing precious metal is to be treated as an alloy of 

precious metal if anyone precious metal constitutes as much 

as 2%, by weight, of the alloy. Alloys of precious metal are 

to be classified according to the following rules:  

(a) An alloy containing 2% or more, by weight, of platinum 

is to be treated as an alloy of platinum;  

(b) An alloy containing 2% or more, by weight, of gold but 

no platinum, or less than 2%, by weight, of platinum, is 

to be treated as an alloy of gold;  

(c) Other alloys containing 2% or more, by weight, of silver 

are to be treated as alloys of silver.  

6. Except where the context otherwise requires, any reference 

in the Nomenclature to precious metal or to any particular 

precious metal includes a reference to alloys treated as 

alloys of precious metal or of the particular metal in 

accordance with the rules in Note 5 above, but not to metal 

clad with precious metal or to base metal or non-metals 

plated with precious metal.  



  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 

424 

فلزات داراي روكش يا پوشش اي فلزات »ـ در تمام نمانكلاتور منظور اي اصطلاح  7

وسـيله    گا  فلزي كه يك يا چنه روي آن به اشيايي است با يك تكيه« گ انبها

كاري  جوشكاري  نورد گ م يـا بـه ط يقـه مكـانيكي هماننـه  اي فلـزات        لحيم

ا پوشانيه  شه  باشه. جز در مواردي كه مق رات مغاي ي وجود داشـته  گ انبه

باشه  اشياء ساخته شه  اي فلزات معمولي كه روي آنها فلزات گ انبها نشانه  

 شونه. شه  باشه داراي روكش يا پوش تلقي مي

ـ الف قسمت ششم  محصولاتي كه با توصيف منـهرج در   1ـ با رعايت يادداشت   8

بنهي شونه و نه در هـي    تطبيق نماينه بايه درهمين شمار  طبقه 11  18 شمار 

 شمار  ديگ  نمانكلاتور.

 يعني: "(Jewelryطاقلام اي جواه ات "  عبارت 1111ـ بنا به مقتضيات رديف  9

  (Ringsطكوچك اي ييورآلات شخصي طبـ اي مثـال  انگشـت ها     ءالف ـ ه  شي 

هـــاي ســـينه    گـــل(Necklacesط  گ دنبنـــهها (Braceletsطدســـتبنهها 

  (Watch-chainsط  ينجي هاي سـاعت  (Ear-ringsطها    گوشوار (Broochesط

-Tieطهـاي كـ اوات      سـنجا  (Pendantsط  آويزها (Fobsطبنههاي تزئيني 

pins)طهاي س دست    دكمهCuff-links)طهاي تزئيني لباس    دكمهDress-

studs)ــاي    نشــان ــا ســاي  نشــان  (Medalsطه ــذهبي ي ــات  م ــا و علام ه

 (؛ و (Insigniaط

ب ـ اقلام ب اي استفاد  شخصي اي نوعي كه بطور عـادي در جيـب  در كيـف     

شـونه   حمـل مـي   (On the personطيا حمايـل شـخ     (Handbagطدستي 

  (Snuff boxesطدان  هـاي سـيگار يـا سـيگارت  انفيـه      طب اي مثال  جعبـه 

طقـ   يـا پاسـتيل معطـ       (Cachouطشـو  يـا كا  (Pillطهاي قـ     قوطي

هاي پول    كيف(Powder boxesطهاي پودر  كننه  بوي دهان(  قوطي مطبوع

 (. (Prayer beadsطينجي دار يا تسبيح  (Pursesطينانه 

  ب اي (Setطيا مجموعه  (Combinedطاين اقلام ممكن است به صورت توأمان شه  

يـا   (Preciousطهاي قيمتي  هاي م واريه طبيعي يا پ ورشي  سنگ مثال  با دانه

قيمتي يـا   (Reconstructedطهاي مصنوعي يا بايسايي شه   نيمه قيمتي  سنگ

  عـاج  (Mother-of-pearlطنيمه قيمتي  لا  سنگ پشت  صـهف م واريـهي   

  كه باي سيا  (Reconstitutedط  كه باي طبيعي يا بايساخت شه  (Ivoryطفيل 

 باشنه.  (Coralط  يا م جان س خ (Jetط

شـامل اشـيايي اي   « طلا آلات يا نق   آلات»اصطلاح  11  11ـ به مفهوم شمار    11

قبيل تزئينات  اشياء س ميز  اشياء پاكيزگي  لـوايم دفتـ ي  لـوايم تـهخين      

 .شود اشياء تزئيني داخل خانه  اشياء ب اي انجام م اسم مذهبي مي

  اصـطلاح ييـور آلات بـهلي طفـانتزي( عبـارت اسـت اي       11  11ـ به مفهوم شمار    11

ـ الف فو  تع يف شه  ط باسـتثناي دكمـه و     0اشيايي نظي  آنچه در يادداشت 

گي   يلف و هماننـه و     يا شانه نگههاري و تزئين يلف 01  31ساي  اشياء شمار  

م واريـه طبيعـي يـا پـ ورد       كـه   (  01  11هـاي سـ  طشـمار      همچنين سنجا 

هاي گ انبها يا نيمه گ انبها ططبيعي  سنتتيك يا دوبـار  سـاخته( و فلـزات     سنگ

گ انبها يا فلزات داراي روكش يا پوشـش اي فلـزات گ انبهـا طمگـ  بـه عنـوان       

 آبكاري يا به عنوان اجزاء متشكله بسيار كم اهميت( در آنها به كار ن فته باشه.

 فرعي. هاي شماره يادداشت

 ،1113  11و  1113 11، 1113  81، 1113  11، 1132  11، 1131  13 هـاي ف عـي   ـ به مفهوم شمار   1

 03شونه كـه حـهاقل    شامل محصولاتي مي« به شكل پودر»و « پودر»اصطلاحات 

 ميليمت  عبور كننه. 1/3هايي به انهاي   درصه ويني آنها اي الكي با چشمه

7. Throughout the Nomenclature the expression "metal clad 

with precious metal" means material made with a "base of 

metal upon one or more surfaces of which there is affixed 

by soldering, brazing, welding, hot-rolling or similar 

mechanical means a covering of precious metal. Except 

where the context otherwise requires, the expression also 

covers base metal inlaid with precious metal.  

8. Subject to Note 1 (a) to Section VI, goods answering to a 

description in heading 71.12 are to be classified in that 

heading and in no other heading of the Nomenclature.  

9. For the purposes of heading 71.13, the expression "articles 

of jewellery" means: 

(a) Any small objects of personal adornment (for example, 

rings, bracelets, necklaces, brooches, ear – rings, watch 

– chains, fobs, pendants, tie – pins, cuff – links, dress – 

studs, religious or other medals and insignia); and 

(b) Articles of personal use of a kind normally carried in the 

pocket, in the handbag or on th person (for example, 

cigar or cigarette cases, snuff boxes, cachou or pill 

boxes, powder boxes, chain purses or prayer beads). 

     These articles may be combined or set, for example, with 

natural or cultured pearls, precious or semi-Precious 

stones, synthetic or reconstructed precious or semi – 

precious stones, tortoise shell, mother – of – pearl, ivory, 

natural or reconstituted amber, jet or coral." 

 

 

10. For the purposes of heading 71.14, the expression "articles 

of goldsmiths' or silversmiths' wares" includes such articles 

as ornaments, tableware, toilet-ware, smokers' requisites 

and other articles of household, office or religious use.  

11. For the purposes of heading 71.17, the expression "imitation 

jewellery" means articles of jewellery within the meaning of 

paragraph (a) of Note 9 above (but not including buttons or 

other articles of heading 96.06, or dress-combs, hair-slides 

or the like, or hairpins, of heading 96.15), not incorporating 

natural or cultured pearls, precious or semi-precious stones 

(natural, synthetic or reconstructed) nor (except as plating or 

as minor constituents) precious metal or metal clad with 

precious metal.  

 
Subheading Notes.  
1. For the purposes of subheadings 7106.10, 7108.11, 7110.11, 

7110.21, 7110.31 and 7110.41, the expressions 'powder" 

and "in powder form" mean products of which 90 % or 

more by weight passes through a sieve having a mesh 

aperture of 0.5 mm.  

2. Notwithstanding the provisions of Chapter Note 4 (B), for 
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 و 1113  11 هاي ف عي فصل  به مفهوم شمار  بـ   1 رغم مق رات يادداشت ـ علي  2

شامل اي يـهيوم  اوسـمينوم  پـالاديوم  روديـوم و     « پلاتين»  اصطلاح 1113  10

 شود. روتنيوم نمي

  هـ  آليـاژ بايـه بـ      11  13هاي ف عي شمار   بنهي آلياژها در شمار  ـ ب اي طبقه  3

بنـهي   اوسميوم يا روتنيوم طبقهحسب فلز پلاتين  پالاديوم  روديوم  اي يهيوم  

 شود كه اي نظ  ويني ب  ساي  اين فلزات اولويت داشته باشه.

the purposes of subheadings 7110.11 and 7110.19, the 

expression "platinum" does not include iridium, osmium, 

palladium, rhodium or ruthenium.  

3. For the classification of alloys in the subheadings of heading 

71.10, each alloy is to be classified with that metal, 

platinum, palladium, rhodium, iridium, osmium or 

ruthenium which predominates by weight over each other 

of these metals.  

   

 Explanatory remarks to Chapter 71  17ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

بانـك م كـزي    به ه  شكل پس اي كسـب مجـوي  ـ ورود و صهور طلا  نق   و پلاتين   1

نامـه مصـوب شـوراي پـول و اعتبـار مجـاي        جمهوري اسلامي اي ان با رعايت آئـين 

 باشه.   مي

ها و مطلس طپولك( مسكوكات فلزي ص فاً توسط بانك م كزي جمهوري  ـ ورود سكه  2

 مذكور مجاي خواهه بود.اسلامي اي ان يا با اجاي  بانك 

 

1. The importation and exportation of gold and silver in any form 

are allowed subject to the approval of the Ministry of Commerce 

and the prior consent of the Central Bank of the I.R. of Iran, as 

well as the observance of the ordinance approved by the Money 

and Credit Council.  

2. The importation of metal coins and blanks is allowed only by the 

Central Bank of the I.R. of Iran or by its permission. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 يكم 
هاي گرانبها يا  مرواريد طبيعي يا پرورده، سنگ

 نيمه گرانبها

    

I 
NATURAL OR CULTURED PEARLS 
AND PRECIOUS OR SEMI-
PRECIOUS STONES  

 

بنادی   مرواريد طبيعی يا پرورده، حتی كار شده ياا درجاه   11   31
گااارده   شده ولی نخ كشيده نشده، ساوار نشاده ياا كاار    

 سهولت نقل كه موقتاً برای نشده؛ مرواريد طبيعی يا پرورده،
 و انتقال نخ كشيده شده باشد.

    

Pearls, natural or cultured, whether or 
not worked or graded but not strung, 
mounted or set; pearls, natural or 
cultured, temporarily strung for 
convenience of transport.  

71  01 

 Kg   - Natural pearls  7101  10  00 5 ـ م واريه طبيعي 1131  13  33

   :Cultured pearls -     م واريه پ ورد :ـ  

 Kg   -- Unworked  7101  21  00 5 ـ ـ كارنشه  1131  81  33

 Kg   -- Worked  7101  22  00 5 ـ ـ كار شه  1131  88  33

كارشده، ولای سوارنشاده و كاار گااارده       الماس،حتی 11   38
 نشده.

    
Diamonds, whether or not worked, but 
not mounted or set.  

71  02 

 5 Carat   - Unsorted  7102  10  00 (Unsorted)ـ جور نشه   1138  13  33

   :Carat   - Industrial  ـ صنعتي: 

ـ ـ كارنشه  يا به طـور سـاد  ار  شـه   شـكافته شـه          1138  81
 يات اش داد  شه :

    
-- Unworked or simply sawn, cleaved or 
bruted : 

7102  21 

ـ ـ ـ به عنوان ماد  اوليه بـ اي سـاخت كالاهـاي غيـ         1138  81  13
 تزئيني  

5 
Carat 

  
--- As base material used in the 
manufacture of non-ornamental goods 

7102  21  10 

 Carat   --- Other 7102  21  90 5 ـ ـ ـ ساي  1138  81  03

 Carat   -- Other  7102  29  00 5 ساي  ـ ـ  1138  80  33

   :Non-industrial -     ـ غي صنعتي: 

 ـ 1138  11  33   شه  يا ت اش شه   شكافته كارنشه  يا به طور ساد  ار  ـ 
 داد  شه 

5 Carat   
-- Unworked or simply sawn, cleaved or 
bruted  

7102  31  00 

 Carat   -- Other  7102  39  00 5 ـ ـ ساي  1138  10  33

هااای  گرانبهااا يرياار ام الماااسگ و ساان   هااای ساان  11   31
 ولای  شاده  بنادی  درجاه  ياا  شاده  كار حتی گرانبها، نيمه

 نشاده ياا كارگااارده نشاده؛     ساوار  نشاده؛  كشايده  نخ 
هاای نيماه    سان   و المااسگ  ام يريار  گرانبهاا  هاای  سن 

بندی نشده، كه موقتاً برای سهولت نقال   گرانبها، درجه
 و انتقال نخ كشيده شده باشد.

    

Precious stones (other than diamonds) 
and semi-precious stones, whether or 
not worked or graded but not strung, 
mounted or set; ungraded precious 
stones (other than diamonds) and semi-
precious stones, temporarily strung for 
convenience of transport.  

71  03 

ـ كارنشه  يا به طور ساد  ار  شه  يا نـاهمواري گ فتـه    1131  13
 شه :

    
- Unworked or simply sawn or roughly 
shaped : 

7103  10 

 Kg   --- Natural turquoise 7103  10  10 15 ـ ـ ـ في وي  طبيعي 1131  13  13
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 Kg   --- agate 7103  10  20 15 عقيقـ ـ ـ  1131  13  83

 Kg   --- Other 7103  10  90 5 ـ ـ ـ ساي   1131  13  03

   :Otherwise worked -     ـ كار شه  به نحوي ديگ  

 Carat   -- Rubies, sapphires and emeralds  7103  91  00 5 ـ ـ ياقوت  ياقوت كبود و يم د 1131  01  33

 Other : 7103  99 --     ـ ـ ساي : 1131  00

 Carat   --- Natural turquoise 7103  99  10 20 ـ ـ ـ في وي  طبيعي 1131  00  13

 Carat   --- agate 7103  99  20 20 ـ ـ ـ عقيق 1131  00  83

 Carat   --- Other 7103  99  90 5 ـ ـ ـ ساي   1131  00  03

گرانبها ياا نيماه    شده ساخته دوباره يا سنتتيك های سن  11   31
بنادی شاده ولای ناخ      گرانبها، حتی كار شده يا درجاه 

كشيده نشاده، ساوار نشاده ياا كاار گااارده نشاده،        
ياا   گرانبهاا  شاده  های سنتتيك يا دوبااره سااخته   سن 
موقتاً برای ساهولت   بندی نشده، كه درجه گرانبهای نيمه

 نقل و انتقال نخ كشيده شده باشد.

    

Synthetic or reconstructed precious or 
semi-precious stones, whether or not 
worked or graded but not strung, 
mounted or set; ungraded synthetic or 
reconstructed precious or semi-precious 
stones, temporarily strung for 
convenience of transport.  

71  04 

 Kg   - Piezo-electric quartz  7104  10  00 5 الكت يك –ـ كوارتزپيزو  1131  13  33

ـ ساي   كار نشه  يا به طور ساد  ار  شه  يـا نـاهمواري    1131  83
 گ فته شه :

    
- Other, unworked or simply sawn or 
roughly shaped : 

7104  20 

 Kg   --- Artificial turquoise 7104  20  10 20 ـ ـ ـ في وي  مصنوعي 1131  83  13

 Kg   --- Other 7104  20  90 5 ـ ـ ـ ساي  1131  83  03

 Other : 7104  90 -     ـ ساي : 1131  03

 Kg   --- Artificial turquoise 7104  90  10 20 في وي  مصنوعي ـ ـ ـ 1131  03  13

 Kg   --- Other 7104  90  90 5 ـ ـ ـ ساي  1131  03  03

های طبيعی يا سانتتيك گرانبهاا ياا     گرد يا پودر سن  11   31
 گرانبها. نيمه

    
Dust and powder of natural or synthetic 
precious or semi-precious stones.  

71  05 

 Carat   - Of diamonds  7105  10  00 5 ـ اي الماس 1131  13  33

 Carat   - Other  7105  90  00 5 ـ ساي  1131  03  33

 دوم 
فلززتاگ گرانبهززا و فلززتاگ داراي رو زز  يززا  

 گرانبهاپوش  از فلتاگ 

    

II 
PRECIOUS METALS AND METALS 
CLAD WITH PRECIOUS METAL  

 

نقره يام جمله نقره آبكاری شده با طلا ياا پلاتاي گ باه     11   31
     اشكال خام يا نيمه ساخته، يا به شكل پودر.

Silver (including silver plated with gold 
or platinum), unwrought or in semi-
manufactured forms, or in powder 
form.  

71  06 

 Kg   - Powder 7106  10  00 5 ـ پودر 1131  13  33

   :Other -     ـ ساي : 

 Kg   -- Unwrought  7106  91  00 5 ـ ـ خام 1131  01  33

 Kg   -- Semi-manufactured  7106  92   00 5 ـ ـ نيمه ساخته 1131  08  33

 Kg   --- Alloys of silver  wire or strip shape 7106  92   10 5 نق   آلياژي به صورت مفتول يا نوار ـ ـ ـ 1131  08  13

 Kg   ---other 7106  92   90 5 ساي  ـ ـ ـ 1131  08  03

فلزات معمولی دارای روكش ياا پوشاش ام نقاره، باه      1131   3333
 اشكال كار نشده يا نيمه ساخته.

5 Kg   
Base metals clad with silver, not further 
worked than semi-manufactured.  

7107  00  00 

ام جملااه طاالای آبكاااری شااده بااا پلاتااي گ بااه  طاالا ي 11   32
 پودر.ساخته، يا به شكل  خام يا نيمه  اشكال

    
Gold (including gold plated with platinum) 
unwrought or in semi-manufactured forms, 
or in powder form.  

71  08 

   :Non-monetary -     ـ ب اي مصارف غي پولي: 

 Kg   -- Powder  7108  11  00 5 ـ ـ پودر 1132  11  33

 Kg   -- Other unwrought forms  7108  12  00 5 ـ ـ ديگ  اشكال خام 1132  18  33

                                                                                                                                                                                                                       
 .ردات انواع شمش طلا و نق   اي پ داخت وا» 3/8/1388مورخ  37352/131( قانون ب نامه چهارم توسعه اقتصادي  اجتماعي و ف هنگي جمهوري اسلامي اي ان به شمار  4ب اساس قانون الحا  يك تبص   به ماد  ط

 «.باشه مجموع حقو  گم كي و سودبايرگاني معاف مي

*. Due to the law of adding a note to the article (4) of the 4th. Economical, social and cultural development plan of the IR.of IRAN (NO.131/37352 dated.3/8/1388) 

»Importing of all kinds of Gold bullion and silver bar is dutyـ Free« 
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 Kg   -- Other semi-manufactured form  7108  13  00 5 ساخته ـ ـ ديگ  اشكال نيمه 1132  11  33

 Kg   - Monetary  7108  20  00 5 ـ ب اي مصارف پولي 1132  83  33

پوشش ام طالا،  يا   روكش  يا نقره، دارای فلزات معمولی 1130  33  33
 به اشكال كارنشده يا نيمه ساخته

5 Kg   
Base metals or silver, clad with gold, not 
further worked than semi-
manufactured.  

7109  00  00 

سااخته، ياا باه     يا به اشاكال نيماه   خام اشكال به پلاتي ، 11   13
 شكل پودر.

    
Platinum, unwrought or in semi-
manufactured forms, or in powder 
form.  

71  10 

   :Platinum -     ـ پلاتين: 

 Kg   -- Unwrought or in powder form  7110  11  00 5 ـ ـ به اشكال خام يا پودر 1113  11  33

 Kg   -- Other  7110  19  00 5 ـ ـ ساي  1113  10  33

   :Palladium -     پالاديوم:ـ  

 Kg   -- Unwrought or in powder form  7110  21  00 5 ـ ـ به اشكال خام يا پودر 1113  81  33

 Kg   -- Other  7110  29  00 5 ـ ـ ساي  1113  80  33

   :Rhodium -     روديوم:  ـ 

 Kg   -- Unwrought or in powder form  7110  31  00 5 ـ ـ به اشكال خام يا پودر 1113  11  33

 Kg   -- Other  7110  39  00 5 ساي   ـ ـ 1113  10  33

   :Iridium, osmium and ruthenium-      ـ اي يهيوم  اوسميوم و رتنيوم: 

 Kg   -- Unwrought or in powder form  7110  41  00 5 ـ ـ به اشكال خام يا پودر 1113  11  33

 Kg   -- Other  7110  49  00 5 ـ ـ ساي  1113  10  33

فلزات معمولی، نقره يا طلا، دارای روكش يا پوشاش ام   1111  33  33
 پلاتي ، به اشكال كار نشده يا نيمه ساخته.

5 Kg   
Base metals, silver or gold, clad with 
platinum, not further worked than semi- 
manufactured.  

7111  00  00 

ريز فلزات گرانبها يا دارای روكش يا پوشاش   آخال و خرده 11   18
رياز حااوی فلازات     ام فلزات گرانبها؛ ساير آخاال و خارده  
انواعی كه اساساً بارای  گرانبها يا تركيبات فلزات گرانبها ام 

 رود. باميافت فلزات گرانبها بكار می

    

Waste and scrap of precious metal or of 
metal clad with precious metal; other 
waste and scrap containing precious 
metal or precious metal compounds, of a 
kind used principally for the recovery of 
precious metal.  

71  12 

   Kg 5 گ انبها يا ت كيبات اي فلز گ انبهاـ خاكست  حاوي فلز  1118  13  33
- Ash containing precious metal or 
precious metal compounds  

7112  30  00 

   :Other -     ـ ساي : 

ـ ـ اي طلا  همچنين فلز داراي روكش يا پوشش اي طـلا     1118  01  33
 به استثناي فضولات داراي ساي  فلزات گ انبها

5 Kg   
-- Of gold, including metal clad with gold 
but excluding sweepings containing other 
precious metals  

7112  91  00 

همچنين فلز داراي روكـش بـا پوشـش اي     ـ ـ اي پلاتين    1118  08  33
 پلاتين  باستثناي فضولات داراي ساي  فلزات گ انبها

5 Kg   
-- Of platinum, including metal clad with 
platinum but excluding sweepings 
containing other precious metals  

7112  92  00 

 Kg   -- Other 7112  99  00 5 ـ ـ ساي  1118  00  33

 سوم 
و سزاير   (Jewellery)زيورآلاگ، جزواهر آلاگ  

 مصنوعاگ

    

III 
JEWELLERY, GOLDSMITHS' AND 
SILVERSMITHS' WARES AND 
OTHER ARTICLES  

 

ميااورآلات يااا جااواهر آلات و اجاازاا آنهااا، ام فلاازات   11   11
گرانبها يا ام فلزات دارای روكش يا پوشش ام فلازات  

 گرانبها.

    

Articles of jewellery and parts thereof, 
of precious metal or of metal clad with 
precious metal.  

71  13 

شـه  يـا    شه  يا روكـش  ـ اي فلزات گ انبها  حتي آبكاري 
 پوشش شه  با فلزات گ انبها

    
- Of precious metal whether or not plated 
or clad with precious metal:  

 

شه  يا پوشش شه   شه   روكش ـ ـ اي نق    حتي آبكاري  1111  11
 با فلزات گ انبها:

    
-- Of silver, whether or not plated or clad 
with other precious metal: 

7113  11   

 Kg   --- Studded, traditional Crafts  7113  11  10 10 سنتي  صنايع دستي م صعـ ـ ـ  1111  11  13

 Kg   --- Other 7113  11  90 10 ـ ـ ـ ساي  1111  11  03

آبكـاري شـه   روكـش      ـ ـ اي ساي  فلزات گ انبها  حتـي   1111  10
 شه  يا پوشش شه  با فلزات گ انبها:

    
-- Of other precious metal, whether or not 
plated or clad with precious metal:  

7113  19   

 Kg   --- Studded, traditional Crafts  7113  19  10 10 ـ ـ ـ سنتي  صنايع دستي م صع 1111  10  13

 Kg   --- Other 7113  19  90 10 ـ ـ ـ ساي  1111  10  03

فلزات معمولي داراي روكش يـا پوشـش اي فلـزات    ـ اي  1111  83
 گ انبها:

    
- Of base metal clad with precious metal:  7113  20   
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 Kg   --- Studded, traditional Crafts  7113  20  10 10 ـ ـ ـ سنتي  صنايع دستي م صع 1111  83  13

 Kg   --- Other 7113  20  90 10 ـ ـ ـ ساي  1111  83  03

طلا آلات يا نقره آلات و اجزاا آنها، ام فلازات گرانبهاا    11   11
     يا ام فلزات دارای روكش يا پوشش ام فلزات گرانبها.  

Articles of goldsmiths' or silversmiths' 
wares and parts thereof, of precious 
metal or of metal clad with precious 
metal.  

71  14 

شـه  يـا    آبكـاري شـه   روكـش     ـ اي فلزات گ انبها  حتي 
 پوشش شه  با فلزات گ انبها:  

    
- Of precious metal whether or not plated 
or clad with precious metal:  

 

ـ ـ اي نق    حتي آبكاري شه   روكش شـه  يـا پوشـش      1111  11
 شه  با ساي  فلزات گ انبها:  

    
-- Of silver, whether or not plated or clad 
with other precious metal: 

7114  11   

 Kg   --- Engraved, Crafts 7114  11  10 10 ـ ـ ـ حكاكي  قلمزني شه   صنايع دستي 1111  11  13

 Kg   --- Filigreed, Crafts 7114  11  20 10 كاري  صنايع دستي  ـ ـ ـ مليله 1111  11  83

 Kg   --- Studded 7114  11  30 10 ـ ـ ـ م صع  1111  11  13

 Kg   --- Other 7114  11  90 10 ـ ـ ـ ساي  1111  11  03

آبكاري شه   يا روكـش    ـ ـ اي ساي  فلزات گ انبها  حتي  1111  10
 شه  يا پوشش شه  با فلزات گ انبها:

    
-- Of other precious metal, whether or not 
plated or clad with precious metal : 

7114  19   

 Kg   --- Engraved, Crafts 7114  19  10 10 ـ ـ ـ حكاكي  قلمزني شه   صنايع دستي 1111  10  13

 Kg   --- Filigreed, Crafts 7114  19  20 10 كاري شه   صنايع دستي  ـ ـ ـ مليله 1111  10  83

 Kg   --- Studded 7114  19  30 10 ـ ـ ـ م صع  1111  10  13

 Kg   --- Other 7114  19  90 10 ـ ـ ـ ساي  1111  10  03

اي فلزات معمولي داراي روكش يـا پوشـش اي فلـزات      ـ 1111  83  33
 گ انبها

15 Kg   
- Of base metal clad with precious metal  7114  20  00 

ساير مصانوعات ام فلازات گرانبهاا ياا فلازات دارای       11   11
 روكش يا پوشش ام فلزات گرانبها.

    
Other articles of precious metal or of 
metal clad with precious metal.  

71  15 

يـا شـبكه    (Wire cloth)ـ كاتاليزورها بـه شـكل تـور     1111  13  33
(Grill)   اي پلاتين 

5 Kg   
- Catalysts in the form of wire cloth or 
grill, of platinum  

7115  10  00 

 Kg   - Other  7115  90  00 5 ـ ساي  1111  03  33

مصااانوعات ام مروارياااد طبيعااای ياااا پااارورده، ام    11   11
سانتتيك ياا     يطبيعای،  گرانبهاا  نيماه  يا گرانبها های سن 

 دوباره ساختهگ.

    

Articles of natural or cultured pearls, 
precious or semi-precious stones 
(natural, synthetic or reconstructed).  

71  16 

 Kg   - Of natural or cultured pearls  7116  10  00 32 ـ اي م واريه طبيعي يا پ ورد  1111  13  33

ططبيعـي  سـنتتيك    هاي گ انبها يا نيمه گ انبها ـ اي سنگ 1111  83  33
 يا دوبار  ساخته(

32 Kg   
- Of precious or semi-precious stones 
(natural, synthetic or reconstructed)  

7116  20  00 

 Imitation jewellery.  71  17     آلات بدلی.ميور 11   11

     گ انبها: آبكاري شه  با فلزات ـ اي فلزات معمولي  حتي 
- Of base metal, whether or not plated 
with precious metal:  

 

 Kg   -- Cuff-links and studs  7117  11  00 20 هاي هماننه ـ ـ دكمه س دست و دكمه 1111  11  33

 Kg   -- Other  7117  19  00 20 ـ ـ ساي  1111  10  33

 Kg   - Other  7117  90  00 20 ـ ساي  1111  03  33

 Coin.  71  18     سكه. 11   12

   Kg 5 هاي طلا هاي غي  رايج  باستثناي سكه ـ سكه 1112  13  33
- Coin (other than gold coin), not being 
legal tender  

7118  10  00 

 Kg   - Other  7118  90  00 5 ـ ساي  1112  03  33

 



 
 

 پانزدهمقسمت 
 فلزات معمولي و مصنوعات آنها

  

 چدن، آهن و فولاد هفتاد و دوم: فصل

 مصنوعات از چدن، آهن يا فولاد هفتاد و سوم:فصل 

 : مس و مصنوعات از مسهفتاد و چهارمفصل 

 نيكل و مصنوعات از نيكل هفتاد و پنجم:فصل  

 ومآلومينيوم و مصنوعات از آلوميني هفتاد و ششم:فصل 

)براي احتياجات آتي سيستم هماهنگ شده در نظر گرفته هفتاد و هفتم: فصل 
  (است شده

 سرب و مصنوعات از سربهفتاد و هشتم: فصل 

 روي و مصنوعات از رويهفتاد و نهم: فصل  

 قلع و  مصنوعات از قلعهشتادم: فصل 

 ها؛ مصنوعات از اين مواد ساير فلزات معمولي؛ سرمتهشتاد و يكم: فصل 

قاشق و چنگال، ابزارها، ابزار آلات، مصنوعات چاقوسازي، هشتاد و دوم: فصل 
 از فلزات معمولي؛ اجزاء و قطعات اين مصنوعات از فلزات معمولي

 مصنوعات گوناگون از فلزات معمولي هشتاد و سوم:فصل 
 

Section XV 

BASE METALS AND ARTICLES OF 
BASE METAL 

 

 

 

Chapter 72: Iron and steel 

Chapter 73: Articles of iron or steel 

Chapter 74: Copper and articles thereof 

Chapter 75: Nickel and articles thereof 

Chapter 76: Aluminium and articles thereof 

Chapter 77: (Reserved for possible future use in the 
Harmonized System) 

Chapter 78: Lead and articles thereof 

Chapter 79: Zinc and articles thereof 

Chapter 80: Tin and articles thereof 

Chapter 81: Other base metals; cermets; articles 
thereof 

Chapter 82: Tools, implements, cutlery, spoons and 
forks, of base metal; parts thereof of base metal 

Chapter 83: Miscellaneous articles of base metal 
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 Section XV  پانزدهمقسمت 

 BASE METALS AND ARTICLES OF  فلزات معمولي و مصنوعات آنها
BASE METAL 

 .ها يادداشت
 شود: ـ مشمول اين قسمت نمي 1

 فلزي يا فلس پودر براساس آماده شده محصولات ساير يا ها مركب ها، رنگ الف ـ  

 (؛23  01 يا 23  02، 23  03، 23  07لغايت  23  70 هاي )شماره

ــريو     ــ   (Ferro-cerium)ب ـ  فروس ــاي آ  ــاير آلژااه  (Pyrophoric)زا  و س

 (؛20  70 )شماره

 ؛01  70 يا 01  70 ج ـ  كلاه فلزي و اجزاي فلزي آن مشمول شماره

 ؛00  72 د ـ   اسكلت چتر و ساير اشژاء مشمول شماره

)مثلاً، آلژااهاي فلزات گرانبها، فلزات معمولي داراي  00هـ ـ  محصولات فصل  

 روك  يا پوش  از فلزات گرانبها، زيور آلات بدلي )فانتزي(؛

 هاي مكانژكي و كالاهاي برقي(؛ آلات، دستگاه و ـ   اشژاء قسمت شانزدهم )ماشژن

ساير اشژاء قسمت  ( و00  70 آهن يا  رامواي سوارشده )شماره ز ـ   خطوط راه 

 هفدهم )وسايل نقلژه زمژني، كشتي و قايق، هواپژما(؛

 هاي قسمت هژجدهم، همچنژن فنر ساعت؛ ح ـ  آلات و دستگاه

( و سـاير اشـژاء   32 70ط ـ  گلوله سربي آماده شـده بـراي مهمـات )شـماره      

 قسمت نوزدهم )اسلحه و مهمات(؛

شده  شك، چراغ و وسـايل   )مثلاً، مبل، اسكلت فنر بندي 39ي ـ  اشژاء فصل  

 ساخته(؛ هاي پژ  روشنايي، علايم نوراني، ساختمان

 بازي، لواز  ورزشي(؛ )مثلاً، بازيچه، اسباب 31ك ـ اشژاء فصل 

سـرقلم و سـاير اشـژاء     ل ـ  الك دستي، دكمه، خودنويس، چوب قلم، خودكار، 

 )مصنوعات گوناگون(؛ يا 30فصل 

 )مثلاً، اشژاء هنري(. 30اشژاء فصل    ـ 

عبـارت  « اجزاء و قطعات مورد مصـر  عمـومي  »ـ در  ما  نمانكلا ور اصطلاح   2

 است از:

، 02  00يـا   02  00، 02  01، 02  03، 02  70هـاي   الف ـ اشژاء مشمول شـماره  

 همچنژن اشژاء همانند از ساير فلزات معمولي؛

 (؛ و30  09هاي  )شماره ي، غژر از فنر ساعتب ـ فنر و  ژغه فنر از فلزات معمول

، همچنژن قـاب  02  07، 02  70، 02  73، 02  70هاي  ج ـ  اشژاء مشمول شماره 

 .02  70 و آيژنه از فلزات معمولي مشمول شماره

 )جز در مورد شـماره  03لغايت  00و  00لغايت  02هاي  در فصل

شـامل اجـزاء و   (  ذكرات مربوط بـه اجـزاء و قطعـات كالاهـا     02  01

قطعات مورد مصر  عمومي به مفهو  آنچه در بالا گفته شـد نوواهـد   

 بود.

، مصـنوعات فصـل   02فصل  0با رعايت پاراگرا  قبل و يادداشت 

 شوند. مستثني مي 00لغايت  00و  00لغايت  03هاي  از فصل 02يا  03

به معني: چـدن، آهـن و فـولاد،    « فلزات معمولي»ـ در  ما  نمانكلا ور اصطلاح   3

، (Wolfram)مــس، نژكــل، آلومژنژــو ، ســرب، روي، قلــ)،  نگســتن )ولفــرا ( 

،  انتالو ، منژزيم، كبالت، بژسموت، كادمژو ،  ژتانژو ، (Molybdenum)مولژبدن 

 

Notes. 

1. This Section does not cover:  

(a) Prepared paints, inks or other products with a basis of 

metallic flakes or powder (headings 32.07 to 

32.10,32.12,32.13 or 32.15);  

(b) Ferro-cerium or other pyrophoric alloys (heading 36.06);  

(c) Headgear or parts thereof of heading 65.06 or 65.07;  

(d) Umbrella frames or other articles of heading 66.03;  

(e) Goods of Chapter 71 (for example, precious metal 

alloys, base metal clad with precious metal, imitation 

jewellery);  

(f) Articles of Section XVI (machinery, mechanical 

appliances and electrical goods);  

(g) Assembled railway or tramway track (heading 86.08) or 

other articles of Section XVII (vehicles, ships and 

boats, aircraft);  

(h) Instruments or apparatus of Section XVIII, including 

clock or watch springs;  

(ij) Lead shot prepared for ammunition (heading 93.06) or 

other articles of Section XIX (arms and ammunition);  

(k) Articles of Chapter 94 (for example, furniture, mattress 

supports, lamps and lighting fittings, illuminated signs, 

prefabricated buildings);  

(l) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games, sports 

requisites);  

(m) Hand sieves, buttons, pens, pencil-holders, pen nibs or 

other articles of Chapter 96 (miscellaneous 

manufactured articles); or  

(n) Articles of Chapter 97 (for example, works of art).  

2. Throughout the Nomenclature, the expression "parts of 

general use" means:  

(a) Articles of heading 73.07, 73.12, 73.15, 73.17 or 73.18 

and similar articles of other base metal;  

(b) Springs and leaves for springs, of base metal, other than 

clock or watch springs (heading 91.14); and  

(c) Articles of headings 83.01, 83.02, 83.08, 83.10 and 

frames and mirrors, of base metal, of heading 83.06.  

In Chapters 73 to 76 and 78 to 82 (but not in heading 

73.15) references to parts of goods do not include 

references to parts of general use as defined above.  

Subject to the preceding paragraph and to Note 1 to 

Chapter 83, the articles of Chapter 82 or 83 are excluded 

from Chapters 72 to 76 and 78 to 81.  

3. Throughout the Nomenclature, the expression "base metals" 

means: iron and steel, copper, nickel, aluminium, lead, zinc, 

tin, tungsten (wolfram), molybdenum, tantalum, 

magnesium, cobalt, bismuth, cadmium, titanium, 
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گـالژو ،   رمـانژو ، وانـاديو ،  كرومژـو ، ا  زيركونژو ، آنتژموان، منگنـز، بريلژـو ،  

 باشد. ، اينديو ، نژوبژو  )كلومبژو (، رنژو  و  الژو  مي(Hafnium)هافنژو  

شود كـه   شامل محصولا ي مي (Cermets)« ها سرمت»ـ در  ما  نمانكلا ور، وااه   4

مژكروسكوپي از يـك جـزء    (heterogeneous)حاوي يك  ركژب غژر متجانس 

باشـند. ايـن وااه    دهنده سـرامژكي مـي   جزء  شكژلدهنده فلزي و يك   شكژل

همچنژن شامل فلزات سوت )كربورهاي فلزي  فته شده( كه كربورهاي فلزي 

 شود.  فته شده با فلز هستند، مي

مـادر   آلژااهـاي  و (Ferro-Alloys) آهن آلژااهاي از بندي آلژااها )غژر ـ قاعده طبقه  5

(Master alloys)   انـد( بـه شـرح زيـر       عريـف شـده   09و  03كه در فصـول

 باشد:  مي

شـوند كـه وزن    بندي مي الف ـ آلژااهاي فلزات معمولي در رديف فلزي طبقه 

 آن از وزن هر يك از فلزات ديگر بژشتر باشد؛

 ـ آلژااهاي متشكل از فلزات معمولي اين قسمت و عناصري كه مربوط به    ب 

ايـن قسـمت    اين قسمت نباشد در رديـف آلژااهـاي فلـزات معمـولي    

شوند، مشروط براينكه وزن كل ايـن فلـزات مسـاوي يـا      بندي مي طبقه

 بژشتر از وزن كل ساير عناصر باشد؛

 (Heterogeneous)متجانس هاي غژر ج ـ   مولوط  فته پودرهاي فلزي، مولوط 

( و Cermetsهـا   به هم آمژوته حاصـل از عمـل بوب )غژـر از سـرمت    

 شوند. ااها مي ركژبات بژن فلزي،  اب) رايم آلژ

اي در نمـانكلا ور بـه يـك     ـ جز در مواردي كه مقررات مغايري باشد، هر اشاره  6

 1شود كه به موجب مفاد يادداشـت   فلز معمولي همچنژن شامل آلژااهايي مي

 بندي شوند. بالا بايد به عنوان آلژااهاي آن فلز طبقه

 :(Composite)بندي اشژاء مركب  طبقه ـ  7

ها، مصنوعات از فلزات  ررات مغاير ناشي از عنوان شمارهجز در موارد مق

معمولي )از جمله مصنوعات از مواد مولوط كه به موجب قواعد  فسژري بـه  

شـوند( شـامل دو يـا چنـد فلـز       عنوان مصنوعات از فلزات معمولي  لقي مـي 

معمولي، در رديف مصنوعات آن فلزي كـه از حژـو وزن بـر سـاير فلـزات      

 شوند. بندي مي بر ري دارد طبقه

 براي اين منظور:

 شوند؛ الف ـ چدن، آهن و فولاد مانند يك فلز واحد  لقي مي

شود كه براساس يادداشت  ب ـ  وزن كل يك آلژاا فلزي، وزن فلزي  لقي مي 

بندي شده  بندي آلژااها، اين آلژاا در رديف آن فلز طبقه قاعده طبقه 1

 است؛

 شوند. مانند يك فلز معمولي واحد  لقي مي 00  02 شماره (Cermet)ج ـ  يك سرمت 

 ـ در اين قسمت منظور از: 8

  (Waste and scrap)الف ـ قراضه و ضايعات 

قراضه و ضايعات فلزي حاصـل از  ولژـد يـا كارهـاي مكـانژكي روي      

فلزات و مصنوعات فلزي است كه به طور قط) به همان صورت، به علـت  

 قابل استفاده نباشند.شكستگي، برش، فرسودگي، يا ساير علل 

 (Powder)پودرها  ب ـ 

درصد وزنـي آنهـا از يـك الـك بـا       37محصولا ي هستند كه حداقل 

 هايي به اندازه يك مژلژمتر عبور كنند. چشمه

zirconium, antimony, manganese, beryllium, chromium, 

germanium, vanadium, gallium, hafnium, indium, niobium 

(columbium), rhenium and thallium.  

4. Throughout the Nomenclature, the term "cermets" means 

products containing a microscopic heterogeneous 

combination of a metallic component and a ceramic 

component. The term "cermets" includes sintered metal 

carbides (metal carbides sintered with a metal).  

5. Classification of alloys (other than ferro-alloys and master 

alloys as defined in Chapters 72 and 74):  

(a) An alloy of base metals is to be classified as an alloy of 

the metal which predominates by weight over each of 

the other metals;  

(b) An alloy composed of base metals of this Section and of 

elements not falling within this Section is to be treated 

as an alloy of base metals of this Section if the total 

weight of such metals equals or exceeds the total weight 

of the other elements present;  

(c) In this Section the term "alloys" includes sintered 

mixtures of metal powders, heterogeneous intimate 

mixtures obtained by melting (other than cermets) and 

intermetallic compounds. 

6. Unless the context otherwise requires, any reference in the 

Nomenclature to a base metal includes a reference to alloys 

which, by virtue of Note 5 above, are to be classified as 

alloys of that metal.  

7. Classification of composite articles:  

Except where the headings otherwise require, articles of 

base metal (including articles of mixed materials treated as 

articles of base metal under the Interpretative Rules) 

containing two or more base metals are to be treated as 

articles of the base metal predominating by weight over 

each of the other metals.  

For this purpose:  

(a) Iron and steel, or different kinds of iron or steel, are 

regarded as one and the same metal;  

(b) An alloy is regarded as being entirely composed of that 

metal as an alloy of which, by virtue of Note 5, it is 

classified; and  

(c) A cermet of heading 81.13 is regarded as a single base 

metal.  

8. In this Section, the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Waste and scrap  

Metal waste and scrap from the manufacture or 

mechanical working of metals, and metal goods 

definitely not usable as such because of breakage, 

cutting-up, wear or other reasons.  

(b) Powders  

Products of which 90% or more by weight passes 

through a sieve having a mesh aperture of 1mm.  
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 Chapter 72  27فصل 

 Iron and steel  چدن، آهن و فولاد

 . ها يادداشت
در  مـا  نمـانكلا ور،     هـاي )د(، )هــ( و )و(،   ـ در اين فصل، و در مورد يادداشت  1

 شوند؛ براي اصطلاحات زير اين معاني در نظر گرفته مي

 (Pig-Iron)چدن خام  الف ـ 

خـواري   كربن كه عمـلاً قابلژـت چكـ     –عبارت است از آلژااهاي آهن 

درصد كربن داشته و ممكـن اسـت حـاوي     3 نداشته، و بر حسب وزن بژ  از

 هاي وزني زير باشند: يك يا چند عنصر ديگر به نسبت

 درصد يا كمتر كرو  07 -

 درصد يا كمتر منگنز 0 -

 درصد يا كمتر فسفر 2 -

 درصد يا كمتر سژلسژو   0 -

 درصد يا كمتر، مجموعاً از عناصر ديگر 07 -

 (Spiegeleisen)ب ـ چدن اشپيگل 

كربن كه منگنز آن برحسب وزن بـژ    –هاي آهن  عبارت است از آلژاا

درصـد نباشـد و از لحـاا سـاير مشوصـات بـا        27درصد ولي بژشتر از  0 از

 ـ الف بالا  طبژق كند. 0 عريف يادداشت 

 (Ferro-Alloys)آلياژهاي آهن  ج ـ

يـا بـه اشـكال     (Lump)، بلـوك،  ـوده   (Pig)آلژااهايي هستند به شكل لوته 

 (Continuous casting)گري مسـتمر   ابتدايي همانند، به اشكالي كه از طريق ريوته

يا به شكل پودر، حتي  (granular)هاي كوچك  آيند يا به صورت دانه به دست مي

به هم فشرده كه عموماً به عنوان محصولات افزودني در ساختن ساير آلژااها، يـا  

گژر، عامل گوگردگژر يا براي مصار  همانند در صـنعت   به عنوان عامل اكسژژن

خواري نداشـته و   روند و معمولاً قابلژت چك  فلزگري)متالوراي( آهن به كار مي

هـاي   د يا بژشتر آهن و يك يا چند عنصر به نسـبت درص 9برحسب وزن داراي 

 وزني زير باشند:

 درصد كرو  07بژ  از  -

 درصد منگنز 27بژ  از  -

 درصد فسفر 2 بژ  از -

 درصد سژلسژو  0بژ  از  -

درصد از عناصر ديگر، باستثناي كربن، منوط بـه   07مجموعاً بژ  از  -

 درصد باشد. 07اينكه حداكثر مژزان مس 

 (Steel)د ـ فولاد 

باشـند   مـي  03  72 كه مشمول شـماره   موادي هستند آهني غژر از آنهايي
گـري( كـه    )باستثناي بعضي از انواع فولاد  ولژد شده به شكل قطعـات ريوتـه  

درصـد يـا كمتـر كـربن      3خواري دارند و برحسـب وزن داراي   قابلژت چك 
دار ممكن است به نسبت بالا ري كـربن   باشند. با اين حال، فولادهاي كرو  مي

 داشته باشند.
 

 

Notes. 

1. In this Chapter and, in the case of Notes (d), (e) and (f) 

throughout the Nomenclature, the following expressions 

have the meanings hereby assigned to them:  

(a) Pig iron  

Iron-carbon alloys not usefully malleable, containing 

more than 2% by weight of carbon and which may contain 

by weight one or more other elements within the following 

limits:  

- not more than 10% of chromium  

- not more than 6% of manganese  

- not more than 3% of phosphorus  

- not more than 8% of silicon  

- a total of not more than 10% of other elements.  

 

 

(b) Spiegeleisen  

Iron-carbon alloys containing by weight more than 6% 

but not more than 30% of manganese and otherwise 

conforming to the specification at (a) above.  

 

(c) Ferro-alloys  

Alloys in pigs, blocks, lumps or similar primary forms, 

in forms obtained by continuous casting and also in 

granular or powder forms, whether or not agglomerated, 

commonly used as an additive in the manufacture of other 

alloys or as de-oxidants, de-sulphurising agents or for 

similar uses in ferrous metallurgy and generally not 

usefully malleable, containing by weight 4% or more of the 

element iron and one or more of the following:  

- more than 10% of chromium 

- more than 30% of manganese  

- more than 3% of phosphorus  

- more than 8% of silicon  

- a total of more than 10% of other elements, excluding 

carbon, subject to a maximum content of 10% in the case 

of copper. 

 

(d) Steel  

Ferrous materials other than those of heading 72.03 

which (with the exception of certain types produced in the 

form of castings) are usefully malleable and which contain 

by weight 2% or less of carbon. However, chromium steels 

may contain higher proportions of carbon.  
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   (Stainless Steel)نزن  هـ ـ فولاد زنگ

 3/0كـه بـر حسـب وزن     (Alloy steel)فولادهاي ممزوجي هسـتند  

درصد يا بژشتر كـرو  داشـته و يـا بـدون      1/07درصد يا كمتر كربن و 

 عناصر ديگر باشند.

  (Alloy steel)و ـ ساير فولادهاي ممزوج 

نزن  طبژق نكند و داراي يك يا  فولادهايي هستند كه با  عريف فولاد زنگ

 هاي وزني زير باشند: چند عنصر به نسبت

 درصد يا بژشتر آلومژنژو  2/7 -

 (BORE)درصد يا بژشتر بر  7770/7 -

 درصد يا بژشتر كرو  2/7 -

 درصد يا بژشتر كبالت 2/7 -

 درصد يا بژشتر مس 9/7 -

 درصد يا بژشتر سرب 9/7 -

 درصد يا بژشتر منگنز 01/0 -

 درصد يا بژشتر مولژبدن 70/7 -

 درصد يا بژشتر نژكل 2/7 -

 درصد يا بژشتر نژوبژو  70/7 -

 درصد يا بژشتر سژلسژو  0/7 -

 درصد يا بژشتر  ژتانژو  71/7 -

 درصد يا بژشتر  نگستن )ولفرا ( 2/7 -

 درصد يا بژشتر واناديو  0/7 -

 درصد يا بژشتر زيركونژو  71/7 -

درصد يا بژشتر ساير عناصر به  نهايي )باستثناي گـوگرد، فسـفر،    0/7 -

 كربن و ازت(.

 هاي حاصل از ذوب مجدد ضايعات آهن يافولاد ز ـ شمش

محصولا ي هستند كه به صورت ناهمواري به شكل شم  بدون زوائد، يا 

گـري شـده و داراي نقـايش آشـكاري در سـط        ريوتـه  (Pig)به شكل لوته 

باشند و از لحاا  ركژب شژمژايي با  عاريف چدن خـا ، چـدن اشـلژگل يـا      مي

 كنند. آلژااهاي آهن )فروآلژااها(  طبژق نمي

  (granules)هاي كوچك  ح ـ دانه

درصد وزني از يـك الـك بـا     37محصولا ي هستند كه به نسبت كمتر از 

درصد وزني  37ندازه يك مژلژمتر و به نسبت برابر يا بژشتر از هايي به ا چشمه

 مژلژمتر عبور كنند. 1هايي به اندازه  از يك الك با چشمه

   (Semi-finished products)ط ـ محصولات نيمه تمام 

گري مداو  به  كه از طريق ريوته (Solid sectoin)محصولا ي هستند  وپر 

بتدايي  حت عمل نورد گر  قـرار گرفتـه   آيند، حتي اگر به صورت ا دست مي

باشند؛ و ساير محصولات  وپر كه فقط به صورت ابتدايي  حت عمل نورد گر  

قرار گرفته يا به وسژله آهنگري به طور ناهمواري شكل گرفته باشند، همچنژن 

براي پروفژل. اين محصولات به صورت طومار  (Blank)نشده  محصولات  كمژل

(Coil) ند.شو عرضه نمي 

 شده نورد –ي ـ محصولات تخت 

اي هستند با سط  مقط) عرضي  وپر مستطژل )غژـر   محصولات نورد شده

(e) Stainless steel   

Alloy steels containing, by weight, 1.2% or less of 

carbon and 10.5% or more of chromium, with or without 

other elements.  

 

(f) Other alloy steel  

Steels not complying with the definition of stainless 

steel and containing by weight one or more of the 

following elements in the proportion shown:  

- 0.3% or more of aluminium  

- 0.0008% or more of boron;  

- 0.3% or more of chromium  

- 0.3% or more of cobalt  

- 0.4% or more of copper  

- 0.4% or more of lead 

- 1.65% or more of manganese  

- 0.08% or more of molybdenum  

- 0.3% or more of nickel 

- 0.06% or more of niobium 

- 0.6% or more of silicon 

- 0.05% or more of titanium 

- 0.3% or more of tungsten (wolfram)  

- 0.1% or more of vanadium 

- 0.05% or more of zirconium  

- 0.1% or more of other elements (except sulphur, 

phosphorus, carbon and nitrogen), taken separately.  

(g) Remelting scrap ingots of iron or steel  

Products roughly cast in the form of ingots without 

feeder-heads or hot tops, or of pigs, having obvious surface 

faults and not complying with the chemical composition of 

pig iron, spiegeleisen or ferro-alloys.  

 

(h) Granules  

Products of which less than 90% by weight passes 

through a sieve with a mesh aperture of 1mm and of which 

90% or more by weight passes through a sieve with a mesh 

aperture of 5 mm.   

(ij) Semi-finished products  

Continuous cast products of solid section, whether or 

not subjected to primary hot-rolling; and  

Other products of solid section, which have not been 

further worked than subjected to primary hot-rolling or 

roughly shaped by forging, including blanks for angles, 

shapes or sections. 

These products are not presented in coils. 

 

(k) Flat-rolled products  

Rolled products of solid rectangular (other than square) 
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شده در بند ط بالا  طبژق نكرده و به اشكال زيـر   از مرب)( كه با  عريف  صري 

 باشند:

 اند، يا  هايي كه متوالژاً روي هم قرار گرفته از لايه (Coil)طومار  -

برابـر   07با حـداقل پهنـايي مسـاوي بـا      (Straight length)غژر طومار  -

مژلژمتـر   01/9ضوامت آن مشروط بر اينكه اين ضوامت كمتـر از  

 01/9مژلژمتـر چنانچـه ضـوامت آن     017بوده يا با پهنايي بـژ  از  

 مژلژمتر يا بژشتر باشد بدون اينكه از نصف پهنا  جاوز كند.

شـوند   بندي مـي  نوردشده طبقه –در رديف محصولات  وت 

محصولا ي از اين نوع كه داراي نقوشي برجسته بوده و مستقژماً از 

راه، شطرنجي، اشكي،  شوند )مثلاً، شژاردار، راه عمل نورد حاصل مي

اي شـده   اي، لوزي( و همچنژن آنهايي كه سوراخ شده، كنگره دكمه

نحـوي   يا صژقلي شده هستند، مشروط بر اينكه ايـن عملژـات بـه   

هاي ديگر  نباشد كه به آنها جنبه اشژاء يا مصنوعات مشمول شماره

 را بدهند.

محصولات  وت ـ نـورد شـده بـه شـكلي غژـر از مربـ) يـا         

 077به هر اندازه بايد در رديـف محصـولات بـه پهنـاي      مستطژل،

بندي شوند، مشروط بر اينكه جنبه اشژاء يـا   مژلژمتر يا بژشتر طبقه

 هاي ديگر را نداشته باشند.   رهمصنوعات مشمول شما

، گـرم نـورد شـده، صـه صـورت هومارهـاي       (Bars and Rods)هـا   ك ـ ميله

(Coils)  شده نامنظم پيچيده 

نـامنظم   (Coils)محصولا ي هستند گر  نوردشده به صـورت طومارهـاي   

شده كه سط  مقط) عرضي  وپر آنها به شكل دايره، قطعه دايره، بژضي،  پژچژده

هاي محدب باشـد )و همچنـژن    چهارگوش، مستطژل، مثلو يا ساير چند ضلعي

كه دو طر  متقابل آنها به « هاي  غژژر يافته مستطژل»و « شده هاي پهن دايره»

تقژم بـه طـول   شكل قوس محدب و دو طر  ديگر بـه صـورت دو خـط مس ـ   

باشـند(. ايـن محصـولات ممكـن اسـت داراي دندانـه،        يكسان و مـوازي مـي  

هايي باشند كه در جريان فرآينـد   برآمدگي، گودي، يا ساير  غژژر شكل يافتگي

 كننده بتون(. هاي مسل  شوند )مژله نورد شدن حاصل مي

 (Bars and rods)ها  ل ـ ساير ميله

 عاريف مندرج در بندهاي )ط(، )ي( محصولا ي هستند كه با هژچ يك از 

ها  طبژق نكرده و سـط  مقطـ) عرضـي  ـوپر و      يا )ك( بالا يا با  عريف مفتول

يكنواخت در سراسر طول آنها به شكل دايره، قطعه دايـره، بژضـي، مسـتطژل،    

هـاي   دايـره »هـاي محـدب باشـند )همچنـژن      مرب)، مثلو يا ساير چند ضلعي

، كه دو طر  متقابـل آنهـا بـه شـكل     «يافته هاي  غژژر مستطژل»و « شده پهن

قوس محدب و دو طر  ديگر به صورت دو خط مستقژم، به طـول يكسـان و   

 باشند(. اين محصولات ممكن است: موازي مي

هايي باشـند   داراي دندانه، برآمدگي، گودي يا ساير  غژژرشكل يافتگي -

هــاي  شــوند )مژلــه كــه در جريــان فرآينــد نوردشــدن حاصــل مــي

 ننده بتون(؛ك مسل 

 دادن قرار گژرند. بعد از نوردشدن،  حت عمل  اب -

   (Profiles)پروفيل   م ـ

محصولا ي هستند با سط  مقط) عرضي  وپر و در  مـا  طـول يكنواخـت    

كه با هژچ يك از  عاريف مندرج در بندهاي )ط(، )ي(، )ك( يا )ل( بالا يـا بـا   

cross-section, which do not conform to the definition at (ij) 

above in the form of:  

- coils of successively superimposed layers, or  

- straight lengths, which if of a thickness less than 4.75 

mm are of a width measuring at least ten times the 

thickness or if of a thickness of 4.75 mm or more are of a 

width which exceeds 150 mm and measures at least twice 

the thickness.  

Flat-rolled products include those with patterns in relief 

derived directly from rolling (for example, grooves, ribs, 

chequers, tears, buttons, lozenges) and those which have 

been perforated, corrugated or polished, provided that they 

do not thereby assume the character of articles or products 

of other headings.  

Flat-rolled products of a shape other than rectangular or 

square, of any size, are to be classified as products of a width 

of 600 mm or more, provided that they do not assume the 

character of articles or products of other headings.  

(l) Bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils  

Hot-rolled products in irregularly wound coils, which 

have a solid cross-section in the shape of circles, segments 

of circles, ovals, rectangles (including squares), triangles or 

other convex polygons (including "flattened circles" and 

"modified rectangles", of which two opposite sides are 

convex arcs, the other two sides being straight, of equal 

length and parallel). These products may have indentations, 

ribs, grooves or other deformations produced during the 

rolling process (reinforcing bars and rods).  

(m) Other bars and rods  

Products which do not conform to any of the definitions 

at (ij), (k) or (l) above or to the definition of wire, which 

have a uniform solid cross-section along their whole length 

in the shape of circles, segments of circles, ovals, 

rectangles (including squares), triangles or other convex 

polygons (including "flattened circles" and "modified 

rectangles", of which two opposite sides are convex arcs, 

the other two sides being straight, of equal length and 

parallel). These products may:  

- have indentations, ribs, grooves or other deformations 

produced during the rolling process (reinforcing bars 

and rods);  

- be twisted after rolling.  

(n) Angles, shapes and sections  

Products having a uniform solid cross-section along 

their whole length which do not conform to any of the 
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 كنند. ها  طبژق نمي  عريف مفتول

 شود. نمي 02  73 يا 02  70 هاي صولات شمارهشامل مح 03فصل 

  (Wire)ن ـ مفتول 

، (Coil)شده، به صورت طومار  محصولا ي هستند به حالت سرد شكل داده

كه داراي سط  مقط) عرضي  وپر به هر شكل و يكنواخت در  ما  طول بـوده  

 كنند. نوردشده  طبژق نمي –و با  عريف محصولات  وت 

  (Hollow drill bars and rods)هاي توخالي صراي حفاري  س ـ ميل

هايي هستند با سط  مقط) عرضي به هر شكل، مناسب براي سـاختن   مژله

مژلژمتر  01سرمته كه بزرگترين بعد خارجي سط  مقط) عرضي آنها بژشتر از 

مژلژمتر نباشند، و بزرگترين بعد داخلي آن بژ  از نصـف   13بوده اما بژ  از 

هاي  وخالي از آهن يا از فولاد كه با اين  ين بعد خارجي آن نباشد. مژلهبزرگتر

 خواهند بود. 02  79  عريف  طبژق نكنند مشمول شماره

داراي روك  از يك فلز آهنـي ديگـر    (Ferrous metals)ـ فلزات آهني   2

  اب) رايم آن فلز آهني كه از حژو وزن بر ري دارد، خواهد بود.

گـري   ـ محصولات از آهن يا از فولاد كه به طريق  الكترولژز، با ريوتـه   3

آيند، برحسـب   به دست مي (Sintering) حت فشار يا با  فته كردن 

هاي مربوط بـه محصـولات    شكل،  ركژب و صورت ظاهر در شماره

 شوند. بندي مي گر  ـ نورد شده اين فصل طبقه  مشابه
 

 

 .هاي فرعي هاي شماره يادداشت

 اند: شده ـ در اين فصل براي اصطلاحات زير اين معاني در نظر گرفته 1

 (Alloy pig iron)هاي خام ممزوج  الف ـ چدن

 كـه از حژـو وزن داراي يـك يـا چنـد عنصـر بـه        خا  هاي چدن از اند عبارت

 باشند:  هاي زير نسبت

 درصد كرو  3/7بژ  از  -

 درصد مس 2/7بژ  از  -

 درصد نژكل 2/7بژ  از  -

درصد از هر يك از عناصربيل: آلومژنژـو ، مولژبـدن،  ژتـان،     0/7بژ  از  -

  نگستن )ولفرا (، واناديو .

   (Non-alloy free-cutting steel)ب ـ فولادهاي غيرممزوج تراشكاري 

اند از فولادهاي غژرممزوج كه از حژو وزن داراي يك يا چند عنصر به  عبارت

 هاي زير باشند: نسبت

 بژشتر گوگرد درصد يا 70/7 -

 درصد يا بژشتر سرب 0/7 -

 درصد سلنژو  71/7بژ  از  -

 درصد  لور 70/7بژ  از  -

 درصد بژسموت 71/7بژ  از  -

 ( Silicon-electrical Steel)«مغناهيسي»دار موسوم صه  ج ـ فولادهاي سيليسيوم

 0درصـد و حـداكثر    0/7فولادهاي ممزوجي هستند كه از لحاا وزن حـداقل  

درصد كربن داشته باشند، اين فولادهـا همچنـژن    70/7درصد سژلژسژو  و حداكثر 

ممكن است حداكثر داراي يك درصد آلومژنژو  بوده ولي فاقد هژچ عنصر ديگـري  

 به نسبتي كه به آنها خصوصژت ساير فولادهاي ممزوج را بدهد، باشند.

definitions at (ij), (k), (l) or (m) above or to the definition 

of wire.  

Chapter 72 does not include products of heading 73.01 

or 73.02.  

(o) Wire  

Cold-formed products in coils, of any uniform solid 

cross-section along their whole length, which do not 

conform to the definition of flat-rolled products.  

(p) Hollow drill bars and rods  

Hollow bars and rods of any cross-section, suitable for 

drills, of which the greatest external dimension of the 

cross-section exceeds 15 mm but does not exceed 52 mm, 

and of which the greatest internal dimension does not 

exceed one half of the greatest external dimension. Hollow 

bars and rods of iron or steel not conforming to this 

definition are to be classified in heading 73.04.  

2. Ferrous metals clad with another ferrous metal are to be 

classified as products of the ferrous metal predominating by 

weight.  

3. Iron or steel products obtained by electrolytic deposition, by 

pressure casting or by sintering are to be classified, 

according to their form, their composition and their 

appearance, in the headings of this Chapter appropriate to 

similar hot-rolled products. 
 

Subheading Notes.  

1. In this Chapter the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Alloy pig iron  

Pig iron containing, by weight, one or more of the 

following elements in the specified proportions:  

- more than 0.2% of chromium  

- more than 0.3% of copper  

- more than 0.3% of nickel  

- more than 0.1% of any of the following elements: 

aluminium, molybdenum, titanium, tungsten (wolfram), 

vanadium.  

(b) Non-alloy free-cutting steel  

Non-alloy steel containing, by weight, one or more of 

the following elements in the specified proportions:  

- 0.08% or more of sulphur  

- 0.1% or more of lead  

- more than 0.05% of selenium  

- more than 0.01% of tellurium  

- more than 0.05% of bismuth.  

(c) Silicon-electrical steel  

Alloy steels containing by weight at least 0.6% but not 

more than 6% of silicon and not more than 0.08% of 

carbon. They may also contain by weight not more than 1 

% of aluminium but no other element in a proportion that 

would give the steel the characteristics of another alloy 

steel.  
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   (High speed steel)د ـ فولادهاي تندصر 

يـا سـه    حداقل داراي دو كه با يا بدون عناصر ديگر هستند فولادهاي ممزوجي

باشند: مولژبدن،  نگستن و واناديو  كه مقدار كل آنها  واماً برابر يا بژشتر  زير عنصر

 0 لغايـت  2درصد وزنـي يـا بژشـتر كـربن و      0/7درصد وزني بوده و داراي  0از 

 درصد وزني كرو  باشند.

   (Silico-manganese steel)هـ ـ فولادهاي سيليكو ـ منگنز 

 فولادهاي ممزوجي هستند كه از لحاا وزن داراي عناصر زير باشند:

 درصد كربن 0/7حداكثر  -

 درصد منگنز، و  3/0و حداكثر  1/7حداقل  -

درصد سژلژسژو  لژكن حاوي هژچ يـك   2/3درصد و حداكثر  0/7حداقل  -

از عناصري ديگر به نسبتي كه به آنها خصوصژت ساير فولادهاي ممـزوج  

 را بدهد نباشد.

 03  73هـاي فرعـي شـماره     در شماره (alloys-Ferro) آهن آلژااهاي بندي ـ طبقه   2

 باشند: مي  اب) قاعده زير

فرعـي مربوطـه    يك آلژاا آهن وقتي به عنوان آلژاا دو فلزي  لقي و در شـماره 

شود كه فقط مقدار يكي از عناصر آلژـاا   بندي مي )چنانچه وجود داشته باشد( طبقه

ج اين فصل بژشتر باشد؛ با همژن قژاس به  ـ  0از حداقل درصد مذكور در يادداشت 

شـود كـه دو يـا سـه      ر فلزي  لقي مـي  ر ژب وقتي به عنوان آلژاا سه فلزي يا چها

 عنصر آلژاا  عدادشان از حداقل درصد مندرج در يادداشت مذكور بژشتر باشد.

ج اين فصل بكر  – 0در اجراي اين قاعده، عناصري كه بوصوص در يادداشت 

گژرند، بايد مقدار هر يـك از   قرار مي« ساير عناصر»نشده و  حت پوش  اصطلاح 

 د وزني باشد.درص 07آنها بژشتر از 

(d) High speed steel  

Alloy steels containing, with or without other elements, 

at least two of the three elements molybdenum, tungsten 

and vanadium with a combined content by weight of 7 % 

or more, 0.6% or more of carbon and 3 to 6% of chromium.  

(e) Silico-manganese steel  

Alloy steels containing by weight:  

- not more than 0.7% of carbon,  

- 0.5% or more but not more than 1.9% of manganese, 

and  

- 0.6% or more but not more than 2.3% of silicon, but 

no other element in a proportion that would give the 

steel the characteristics of another alloy steel.  

2. For the classification of ferro-alloys in the subheadings of 

heading 72.02 the following rule should be observed:  

A ferro-alloy is considered as binary and classified 

under the relevant subheading (if it exists) if only one of 

the alloy elements exceeds the minimum percentage laid 

down in Chapter Note 1 (c); by analogy, it is considered 

respectively as ternary or quaternary if two or three alloy 

elements exceed the minimum percentage.  

For the application of this rule the unspecified "other 

elements" referred to in Chapter Note 1 (c) must each 

exceed 10% by weight. 

 

   

 Explanatory remarks to Chapter 72  27ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

مژلژمتـر    9لغايـت   37/0از قطـر   (ACSR)هـاي آلومژنژـومي    ـ مغزي فـولادي كابـل  1

(Aluminum - conductor - steel - Reinforced)   :ركژبـات P  وS     هـر يـك بـه

 درصد SI 21/7و  01/7 ا  00/7از  C  - 01/7 ا  91/7از  MN -721/7 نهايي 

گر  در هر كژلـو   21/7مفتولي فولادي با پوش  برنز حداقل  (Bead wire)ـ بژدواير   2

 مژلژمتر( 30/7مژلژمتر لغايت  39/7)از قطر 

 0/7لغايـت   10/7از  MN -0/7حداقل  C -721/7هر يك به  نهايي  Sو  P ركژبات: 

 . درصد 07 ا  721/7از  SIو 
، 7214، 7212، 7217حقوق ورودي محصولات فولادي موضوع رديف  عرفه هاي  -3

7215 ،7216 ،7218 ،7221 ،7222 ،7223 ،7224 ،7225 ،7226 ،7227 ،

حسب  شوژش وزارت صـنعت معـدن    72783717و  72783627، 7227، 7228

 % ارزش  عژژن مي گردد.5رت عد  امكان  ولژدو  امژن از داخل  جارت در صو

 

1. Steel core of aluminium cables (Aluminium Conductor Steel-

Reinforced), in diameter from 1.20 mm to 4 mm inclusive. 

Composition: P and S 0.035 each; MN from 0.45 to 0.65; C from 

0.78 to 0.85; and SI 0.35 percent. 

2. Steel wire (Bead Wire) covered with bronze at least 0.35 gram 

per kilogram (in diameter from 0.94 mm to 0.98 mm inclusive). 

Composition: P and S 0.035 each; C at least 0.6; MN from 0.58 to 

0.7; and SI from 0.035 to 10 percent. 

3- the import duty steel products in the heading tariff in the heading 

tariff 7210,7212,7214,7215,7216,7218,7221,7222, 7223,7224, 

7225,7226,7227,7228,7229,72083620,72083710 as recognized 

by the ministry of Industry& mines and trade in case of lack of 

domestically  production and supply is 5% of value.  

 

 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودي حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 يكم 

هوي    مواداوليه؛ محصووت  هوه لوكا دا وه     

 كوچك )گرا ول( يي پودر

    

I 

PRODUCTS IN GRANULAR OR 

POWDER FORM 

 

لخته، صلوك يا سـاير   شكل اشپيگل صه چدن و خام چدن 03   70

 اشكال اصتدايي.
    

Pig iron and spiegeleisen in pigs, blocks 

or other primary forms.  

72  01 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودي حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

درصـد وزنـي يـا     1/7ـ چدن خـا  غژرممـزوج داراي    0370  07  77

 كمتر فسفر
5 Kg   

- Non-alloy pig iron containing by weight 

0.5 % or less of phosphorus  

7201  10  00 

درصد وزني  1/7ـ چدن خا  غژرممزوج داراي بژ  از  0370  37  77

 فسفر
5 Kg   

- Non-alloy pig iron containing by weight 

more than 0.5 % of phosphorus  

7201  20  00 

 Kg   - Alloy pig iron; spiegeleisen  7201  50  00 5 ـ چدن خا  ممزوج؛ چدن اشلژگل 0370  17  77

 Ferro-alloys.  72  02     آلياژهاي آهن )فرو آلياژها(. 03   73

   :Ferro-manganese -     ـ فرومنگنز: 

   Kg 15 درصد وزني كربن 3ـ ـ داراي بژ  از  0373  00  77
-- Containing by weight more than 2 % of 

carbon : 

7202  11  00 

 Other : 7202  19 --     ـ ـ ساير: 0373  03

وزني كـربن، بـه صـورت      درصد 0 حداكثر ـ ـ ـ داراي   0373  03  07

 پودر  
15 

Kg 
  

--- Containing by weight 1% at most of 

carbon in the form of powder 

7202  19  10 

سـاير اشـكال   درصد وزني كربن،  0 حداكثر ـ ـ ـ داراي   0373  03  37

 غژر از پودر  
15 

Kg 
  

--- Containing by weight 1% at most of 

carbon in other dimensions non powder 

7202  19  20 

درصد وزنـي   7 و حداكثر درصد  0ـ ـ ـ داراي بژ  از    0373  03  27

 كربن، به صورت پودر  
15 

 

Kg 
  

--- Containing by weight more than 1% but 

equal to at most of  2% of carbon in the 

form of powder 

7202  19  30 

درصد وزنـي   2حداكثر درصد و  1داراي بژ  از ـ ـ ـ    0373  03  37

 كربن، ساير اشكال غژر از پودر
15 

Kg 
  

--- Containing by weight more than 1% but 

most of  2% carbon in the other form, non-

pwoder  

7202  19  90 

   :Ferro-silicon -     ـ فرو سژلژسژو : 

     درصد وزني سژلژسژو : 11ـ ـ داراي بژ  از  0373  30
-- Containing by weight more than 55% of 

silicon:  

7202  21 

درصد ولي مساوي يا كمتـر از   11ـ ـ ـ داراي بژ  از    0373  30  07

 درصد وزني سژلژسژو   07
15 Kg 7  

--- Containing by weight more than 55% 

but equal to or less than 80% of silicon 

7202  21  10 

درصد ولي مساوي يا كمتـر از   07ـ ـ ـ داراي بژ  از    0373  30  37

 درصد وزني سژلژسژو  37
15 Kg 7  

--- Containing by weight more than 80% 

but equal to or less than 90% of silicon 

7202  21  20 

  Kg 7 15 درصد وزني سژلژسژو  37ـ ـ ـ داراي بژ  از  0373  30  37
--- Containing by weight more than 90% of 

silicon 

7202  21  90 

 Kg   -- Other  7202  29  00 15 ساير  ـ ـ 0373  33  77

 Kg   - Ferro-silico-manganese  7202  30  00 15 ـ فروسژلژكو منگنز 0373  27  77

  :Ferro-chromium -     ـ فروكرو : 

     درصد وزني كربن: 9ـ ـ داراي بژ  از  0373  90
-- Containing by weight more than 4 % of 

carbon : 

7202  41 

 0درصد ولي مساوي يا كمتر از  9ـ ـ ـ داراي بژ  از    0373  90  07

 درصد وزني كربن
15 Kg   

--- Containing by weight more than 4% but 

equal to or less than 6% of carbon 

7202  41  10 

   Kg 15 درصد وزني كربن 0ـ ـ ـ داراي بژ  از  0373  90  37
--- Containing by weight more than 6% of 

carbon 

7202  41  20 

   Kg 15 درصد وزني يا كمتر كرو  07ـ ـ ـ داراي  0373  90  27
--- Containing by weight 60% or less of 

chromium 

7202  41  30 

   Kg 15 درصد وزني كرو  07ـ ـ ـ داراي بژ  از  0373  90  37
--- Containing by weight more than 60% of 

chromium  

7202  41  90 

 Other : 7202  49 --     ـ ـ ساير: 0373  93

   Kg 5 درصد وزني يا كمتر كربن 71/7ـ ـ ـ داراي  0373  93  07
--- Containing by weight 0.05% or less of 

carbon  

7202  49  10   

درصد ولي مساوي يا كمتـر   71/7ـ ـ ـ داراي بژ  از    0373  93  37

 درصد وزني كربن 1/7از 
5 Kg   

--- Containing by weight more than 0.05% 

but equal to or less than 0.5% of carbon 

7202  49  20 

درصد ولي مساوي يا كمتر از  1/7 ـ ـ ـ داراي بژ  از   0373  93  37

 درصد وزني كربن 9
5 Kg   

--- Containing by weight more than 0.5% 

but equal to or less than 4% of carbon 

7202  49  90 

 Kg   - Ferro-silico-chromium  7202  50  00 15 ـ فروسژلژكو كرو  0373  17  77

 Kg   - Ferro-nickel  7202  60  00 5 ـ فرونژكل 0373  07  77

 Kg   - Ferro-molybdenum  7202  70  00 15 ـ فرومولژبدن  0373  07  77
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 Kg   - Ferro-tungsten and ferro-silico-tungsten  7202  80  00 5 ـ فرو  نگستن و فروسژلژكو  نگستن  0373  07  77

   :Other -     ـ ساير:  

 Kg   -- Ferro-titanium and ferro-silico-titanium  7202  91  00 5 ـ ـ فرو ژتانژو  و فروسژلژكو  ژتانژو   0373  30  77

 Kg   -- Ferro-vanadium  7202  92  00 5 فروواناديو   ـ ـ 0373  33  77

 Kg   -- Ferro-niobium  7202  93  00 5 ـ ـ فرو نژوبژو   0373  32  77

 Other : 7202  99 --     ـ ـ ساير: 0373  33

ولي مساوي يـا  درصد  2ـ ـ ـ فروفسفور داراي بژ  از    0373  33  07

 وزني فسفر درصد01كمتر از 
20 Kg   

--- Ferro-phosphorus containing by weight 

more than 3% but equal to or less than 15% 

of phosphorus 

7202  99  10 

   Kg 20 وزني فسفردرصد  01ـ ـ ـ فروفسفور داراي بژ  از  0373  33  37
--- Ferro-phosphorus containing by weight 

more than 15% of phosphorus 

7202  99  20 

 Kg   --- Ferro-silico calcium (silico-calcium) 7202  99  30 20 ـ ـ ـ فروسژلژكو كلسژم )سژلژكوكلسژم( 0373  33  27

 Kg   --- Ferro-silico-manganese 7202  99  40 20 ـ ـ ـ فروسژلژكو منژزيم 0373  33  97

داراي  (INOCULANT)زا  ـ ـ ـ مـواد  لقژحـي جوانـه      0373  33  17

كـه درصـدوزني   (Sr.Zr.Ca.Ba)حداقل يكي از عناصـر  

 درصد باشد3هريك از آن عناصرمساوي  يا كمتر از 

20 Kg   

--- Germinating inoculants containing at 

least one of the elements Sr, Zr, Ca, Ba 

each with a content by weight equal to or 

less than 9% 

7202  99  50 

 Kg   --- Other 7202  99  90 15 ـ ـ ـ ساير 0373  33  37

معـدني   هاي  محصولات آهني حاصل از احياء مستقيم كلوخه 03   72

آهن و سـاير محصـولات آهنـي اسـفنجي، صـه شـكل تـوده        

(Lump)   گلوله و حبه يا صه اشكال همانند؛ آهن صـا درجـه ،

درصد وزني صه شكل توده، گلوله و  33 /39خلوص حداقل 

 حبه يا صه اشكال همانند.

    

Ferrous products obtained by direct 

reduction of iron ore and other spongy 

ferrous products, in lumps, pellets or 

similar forms; iron having a minimum 

purity by weight of 99.94 %, in lumps, 

pellets or similar forms.  

72  03 

هـاي   ـ محصولات آهني حاصل از احژاء مستقژم كلوخـه  0372  07  77

 معدني آهن
5 Kg   

- Ferrous products obtained by direct 

reduction of iron ore  

7203  10  00 

 Kg   - Other  7203  90  00 5 ـ ساير 0372  37  77

هاي حاصـل   فولاد، شمش يا آهن چدن، ضايعات و قراضه 03   79

 از ذوب مجدد ضايعات آهن يا فولاد.
    

Ferrous waste and scrap; remelting 

scrap ingots of iron or steel.  

72  04 

 Kg   - Waste and scrap of cast iron  7204  10  00 5 ـ قراضه و ضايعات چدن 0379  07  77

   :Waste and scrap of alloy steel -     ـ قراضه و ضايعات فولاد ممزوج:  

 Kg   -- Of stainless steel  7204  21  00 5 نزن فولاد زنگـ ـ از  0379  30  77

 Kg   -- Other  7204  29  00 5 ساير  ـ ـ 0379  33  77

ـ قراضه و ضايعات آهن يا فولاد پوشانده شده با قشري  0379  27  77

 از قل)
5 Kg   

- Waste and scrap of tinned iron or steel  7204  30  00 

  :Other waste and scrap -     ها و ضايعات: قراضهـ ساير  

ــه، خــرده، ضــايعات     0379  90  77 ــ ـ ضــايعات  راشــكاري،  راش ـ

كردن، خاك اره، بـراده سـوهانكاري و ضـايعات     آسژاب

حاصل از پرداخت يا پرسكاري، حتي به صـورت بسـته   
(Bundles) 

5 Kg   

-- Turnings, shavings, chips, milling waste, 

sawdust, filings, trimmings and stampings, 

whether or not in bundles  

7204  41  00 

 Kg   -- Other  7204  49  00 5 ـ ـ ساير 0379  93  77

 Kg   - Remelting scrap ingots  7204  50  00 15 هاي حاصل از بوب مجدد ضايعات ـ شم  0379  17  77

و پـودر، از   (Granules)هاي كوچك )گرانـول(   دانه 03   71

 چدن خام، از چدن اشپيگل، از آهن يا فولاد.
    

Granules and powders, of pig iron, 

spiegeleisen, iron or steel.  

72  05 

 Kg   - Granules  7205  10  00 10 هاي كوچك )گرانول( ـ دانه 0371  07  77

   :Powders -     ـ پودر: 

 Kg   -- Of alloy steel  7205  21  00 10 ـ ـ از فولادهاي ممزوج 0371  30  77

 Kg   -- Other  7205  29  00 5 ـ ـ ساير 0371  33  77

 دوم 

 آهن و فوتدهي  غير ممزوج
    

II 

IRON AND NON-ALLOY STEEL  
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آهن و فولادهاي غير ممزوج صه شـكل شـمش يـا صـه      03   70

اشكال اصتدايي ديگر )صاستثناي آهـن مشـمول شـماره    

72  03.) 

    

Iron and non-alloy steel in ingots or 

other primary forms (excluding iron of 

heading 72.03).  

72  06 

 Kg   - Ingots  7206  10  00 15 ـ شم  0370  07  77

 Kg   - Other  7206  90  00 15 ـ ساير 0370  37  77

ــاي      03   70 ــا از فولاده ــن ي ــام از آه ــه تم ــولات نيم محص

 غيرممزوج.
    

Semi-finished products of iron or non-

alloy steel.  

72  07 

     درصد وزني كربن: 31داراي كمتر از   ـ 
- Containing by weight less than 0.25 % of 

carbon:  

 

ـ ـ با سط  مقط) عرضي مرب) يا مسـتطژل كـه انـدازه      0370  00

 :پهناي آن كمتر از دو برابر ضوامت آن باشد
    

-- Of rectangular (including square) cross-

section, the width measuring less than twice 

the thickness : 

7207  11   

 Kg   --- of thickness at least of 200 mm 7207  11  10 5 مترمژلي 277با ضوامت حداقل  ـ ـ ـ 0370  00  07

 Kg   --- Other 7207  11  90 15 ساير ـ ـ ـ 0370  00  37

ـ ـ ساير، با سط  مقط) عرضي مرب) مستطژل )غژـر از    0370  03

 مرب)(
    

-- Other, of rectangular (other than square) 

cross-section  

7207  12  

 ـ  0370  03  07 متـر، عـر    مژلـي  4577 ا  3777به ابعاد: طول  ـ ـ 

 ـا   277مژلي متر و ضـوامت حـداقل    2277 ا  1277

 مترمژلي 377

5 Kg   

---lengthof  3000 mm or more but less than 

4500 mm, with width of 1200 mm or more 

but less than 2200mm, with thickness of 

220mm or more but less than 300 mm 

7207  12  10 

 Kg   --- Other 7207  12  90 15 ساير ـ ـ ـ 0370  03  37

 Kg   -- Other  7207  19  00 15 ساير  ـ ـ 0370  03  77

   Kg 15 درصد وزني يا بژشتر كربن 31ـ داراي  0370  37  77
- Containing by weight 0.25 % or more of 

carbon  

7207  20  00 

ــولات 03   70 ــت محص ــده تخ ــن از نوردش ــا آه ــاي  ي از فولاده

ــا پ نــاي   ــا صيشــتر، گــرم  077غيرممــزوج، ص ميليمتــر ي

 نشده، آصكاري نشده و اندود نشده. نوردشده، روكش

    

Flat-rolled products of iron or non-alloy 

steel, of a width of 600 mm or more, hot-

rolled, not clad, plated or coated.  

72  08 

نوردشـده، داراي   ، فقط گـر  (Coil)ـ به صورت طومار  0370  07  77

 طرح و نقوش به صورت برجسته
20 Kg   

- In coils, not further worked than hot-

rolled, with patterns in relief  

7208  10  00 

، فقط گـر  نوردشـده،   (Coil)ـ ساير، به صورت طومار  

  (Pickled):شده در سط  پاك
    

- Other, in coils, not further worked than 

hot-rolled, pickled:  

 

 Kg   -- Of a thickness of 4. 75 mm or more  7208  25  00 20 مژلژمتر يا بژشتر 01/9ـ ـ به ضوامت  0370  31  77

 مژلژمتـر يـا بژشـتر ولـي كمتـر از      2ـ ـ بـه ضـوامت     0370  30  77

 متر مژلي 01/9 
20 Kg   

-- Of a thickness of 3 mm or more but less 

than 4.75 mm  

7208  26  00 

 Kg   -- Of a thickness of less than 3 mm  7208  27  00 20 مژلژمتر 2ـ ـ به ضوامت كمتر از  0370  30  77

     ، فقط گر  نورد شده:(Coil)ـ ساير، به صورت طومار  
- Other, in coils, not further worked than 

hot-rolled:  

 

 Of a thickness exceeding 10 mm : 7208  36 --     مژلژمتر: 07ـ ـ به ضوامت بژشتر از  0370  20

و كمتر و عر  كمتـر از   مژلژمتر 00 ضوامت بهـ ـ ـ    0370  20  07

 مژلژمتر 0017
20 Kg   

--- Of a thickness of 16 mm and less with 

width less than 1850mm 

7208  36  10 

و  07Xمژلژمتر و بـالا ر بـا گريـدهاي     0177ـ ـ ـ عر     0370  20  37

هاي نفت،  هاي مورد استفاده در پرواه بالا ر جهت  ولژد لوله

 ( API5Lگاز، پتروشژمي )براساس استاندارد 
20 Kg   

--- Of a thickness of more than 6 mm with 

width of 1500 mm and more in grades of 

X60 and higher for manufacturing pipes 

used in oil, gas and petrochemical projects. 

(based on API5L standard) 

7208  36  20 

 Kg   --- Other 7208  36  90 20 ـ ـ ـ ساير 0370  20  37

 07مژلژمتـر يـا بژشـتر ولـي از      01/9ـ ـ به ضوامت   0370  20

 مژلژمتر  جاوز نكند:
    

-- Of a thickness of 4. 75 mm or more but 

not exceeding 10 mm: 

7208  37   

                                                                                                                                                                                                                       
. American Petroleum institute 
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و  07Xمژلژمتر و بالا ر با گريدهاي  0177ـ ـ ـ عر     0370  20  07

هـاي   هاي مورد استفاده در پـرواه  بالا ر جهت  ولژد لوله

 ( API5Lنفت، گاز، پتروشژمي )براساس استاندارد 
20 Kg   

--- Of a thickness of more than 6 mm with 

width of 1500 mm and more in grades of 

X60 and higher for manufacturing pipes 

used in oil, gas and petrochemical projects. 

(based on API5L standard) 

7208  37  10 

 Kg   --- Other 7208  37  90 20 ـ ـ ـ ساير 0370  20  37

 مژلژمتـر يـا بژشـتر ولـي كمتـر از      2ـ ـ بـه ضـوامت     0370  20  77

 مژلژمتر 01/9 
20 Kg   

-- Of a thickness of 3 mm or more but less 

than 4.75 mm  

7208  38  00 

 Kg   -- Of a thickness of less than 3 mm  7208  39  00 20 مژلژمتر  2ـ ـ به ضوامت كمتر از  0370  23  77

شده، داراي طرح  طومار، فقط گر  نوردـ به صورت غژر  0370  97  77

  و نقوش به صورت برجسته
20 Kg   

- Not in coils, not further worked than hot-

rolled, with patterns in relief  

7208  40  00 

     نورد شده: ـ ساير، به صورت غژر طومار، فقط گر  
- Other, not in coils, not further worked 

than hot-rolled:  

 

 Of a thickness exceeding 10 mm : 7208  51 --     مژلژمتر: 07ـ ـ به ضوامت بژ  از  0370  10

 Kg   --- Sheets exceeding 1850 mm in width 7208  51  10 20 مژلژمتر  0017ـ ـ ـ ورق به عر  بژشتر از  0370  10  07

 Kg   --- Other 7208  51  90 20 ـ ـ ـ ساير 0370 10 37

 07مژلژمتـر يـا بژشـتر ولـي از      01/9ـ ـ به ضوامت   0370  13

 مژلژمتر  جاوز نكند:
    

-- Of a thickness of 4.75 mm or more but 

not exceeding 10 mm : 

7208  52 

 Kg   --- Sheets exceeding 1850 mm in width 7208  52  10 20 مژلژمتر  0017ـ ـ ـ ورق با عر  بژشتر از  0370  13  07

 Kg   --- Other 7208  52  90 20 ـ ـ ـ ساير 0370 13 37

 مژلژمتـر يـا بژشـتر ولـي كمتـر از      2ـ ـ بـه ضـوامت     0370  12

 مژلژمتر: 01/9 
    

-- Of a thickness of 3mm or more but less 

than 4.75 mm : 

7208  53 

 Kg   --- Sheets exceeding 1850 mm in width  7208  53  10 20 مژلژمتر  0017ـ ـ ـ ورق با عر  بژشتر از  0370  12  07

 Kg   --- Other 7208  53  90 20 ـ ـ ـ ساير 0370 12 37

 Of a thickness of less than 3 mm : 7208  54 --     مژلژمتر: 2ـ ـ به ضوامت كمتر از  0370  19

ــتر از   --- 0370  19  07 ــر  بژش ــا ع ــا   0017ورق ب ــر و ب مژلژمت

 مژلژمتر 1/3ضوامت بژشتر از 
20 Kg   

--- Sheets exceeding 1850 mm in width and 

2.5 mm in thickness 

7208  54  10 

 Kg   --- Other 7208  54  90 20 ـ ـ ـ ساير 0370 19 37

 Kg   - Other  7208  90  00 20 ـ ساير 0370  37  77

ــورد محصــولات تخــت 03   73 ــولاد   ن ــا از ف ــن ي شــده، از آه

ميليمتـر يـا صيشـتر، سـرد      077غيرممزوج، صـا پ نـاي   

 نوردشده، روكش نشده، آصكاري نشده يا اندودنشده.

    

Flat-rolled products of iron or non-alloy 

steel, of a width of 600 mm or more, 

cold-rolled (cold-reduced), not clad, 

plated or coated.  

72  09 

     فقط سرد نورد شده: (Coil)ـ به صورت طومار  
- In coils, not further worked than cold-

rolled (cold-reduced):  

 

 Kg   -- Of a thickness of 3 mm or more  7209  15  00 20 مژلژمتر يا بژشتر 2 ـ ـ به ضوامت 0373  01  77

 2مژلژمتـر ولـي كمتـر از     0بـه ضـوامت بـژ  از    ـ ـ   0373  00  77

 مژلژمتر
20 Kg   

-- Of a thickness exceeding 1 mm but less 

than 3 mm  

7209  16  00 

 مژلژمتر 0مژلژمتر يا بژشتر ولي از  1/7ـ ـ به ضوامت  0373  00  77

  جاوز نكند 
20 Kg   

-- Of a thickness of 0.5 mm or more but not 

exceeding 1 mm  

7209  17  00 

 Kg   -- Of a thickness of less than 0.5 mm 7209  18  00 20 مژلژمتر 1/7ـ ـ به ضوامت كمتر از  0373  00  77

     صورت غژر طومار، فقط سرد نوردشده: ـ به 
- Not in coils, not further worked than cold-

rolled (cold-reduced):  

 

 Kg   -- Of a thickness of 3 mm or more  7209  25  00 20 مژلژمتر يا بژشتر  2ـ ـ به ضوامت  0373  31  77

 2مژلژمتـر ولـي كمتـر از     0ـ ـ بـه ضـوامت بـژ  از      0373  30  77

 مژلژمتر
20 Kg   

-- Of a thickness exceeding 1 mm but less 

than 3 mm  

7209  26  00 

مژلژمتـر   0مژلژمتر يا بژشتر ولي از  1/7ـ ـ به ضوامت   0373  30  77

  جاوز نكند
20 Kg   

-- Of a thickness of 0.5 mm or more but not 

exceeding 1 mm 

7209  27  00 

 Kg   -- Of a thickness of less than 0.5 mm  7209  28  00 20 مژلژمتر 1/7ـ ـ به ضوامت كمتر از  0373  30  77
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 Kg   - Other  7209  90  00 20 ـ ساير 0373  37  77

نورد شده، از آهن يا از فولادهاي غير  محصولات تخت 03   07

شـده،   ميليمتر يا صيشتر، روكـش  077ممزوج، صا پ ناي 

 آصكاري شده يا اندوده شده.

    

Flat-rolled products of iron or non-alloy 

steel, of a width of 600 mm or more, clad, 

plated or coated.  

72  10 

   :Plated or coated with tin -     يا اندوده شده با قل): (Plated)ـ آبكاري شده  

 Kg   -- Of a thickness of 0.5 mm or more  7210  11  00 26 مژلژمتر يا بژشتر  1/7ـ ـ به ضوامت  0307  00  77

 Kg   -- Of a thickness of less than 0.5 mm  7210  12  00 26 مژلژمتر 1/7ـ ـ به ضوامت كمتر از  0307  03  77

يـا انـدوده شـده بـا سـرب،       (Plated)ـ آبكاري شـده   0307  37  77

 همچنژن با آلژاا سرب و قل) 
26 Kg   

- Plated or coated with lead, including 

terne-plate  

7210  20  00 

 Kg   - Electrolytically plated or coated with zinc  7210  30  00 26 ود شده با روي به طريق الكترولژتـ آبكاري شده يا اند 0307  27  77

يا اندوده شده  (Plated)ـ به نحو ديگري آبكاري شده  

 با روي:
    

- Otherwise plated or coated with zinc:   

 Kg   -- Corrugated  7210  41  00 26 اي ـ ـ كنگره 0307  90  77

 Kg   -- Other  7210  49  00 26 ـ ـ ساير  0307  93  77

يا اندود شـده بـا اكسـژدهاي     (Plated)ـ آبكاري شده  0307  17  77

 كرو  يا با كرو  و اكسژدهاي كرو 
26 Kg   

- Plated or coated with chromium oxides or 

with chromium and chromium oxides  

7210  50  00 

   :Plated or coated with aluminium -     يا اندود شده با آلومژنژو :  (Plated)ـ آبكاري شده  

ـ ـ آبكاري شده يـا انـدوده شـده بـا آلژااهـاي روي ـ         0307  00  77

 آلومژنژو  
26 Kg   

-- Plated or coated with aluminium-zinc 

alloys  

7210  61  00 

 Kg   -- Other  7210  69  00 26 ـ ـ ساير 0307  03  77

   Painted, varnished or coated with plastics:  7210  70 -     :پلاستژكزده يا اندود شده با مواد  شده، ورني ـ رنگ 0307  07  

 ـ  0307  07  07 متر و مژلي 6/7و حداكثر  4/7با ضوامت حداقل  ـ ـ 

 مترمژلي 1177و كمتر از  677عر  حداقل 
26 Kg   

---thicknes of 0.4mm or more but less than 

0.6 mm, with width of 600 mm or more but 

less than 1100 mm 

7210  70  10 

 Kg   --- Other 7210  70  90 26 ساير ـ ـ ـ 0307  07  37

 Kg   - Other  7210  90  00 26 ـ ساير 0307  37  77

محصولات تخت نورد شـده، از آهـن يـا از فولادهـاي      03   00

ــر از   ــاي كمتـ ــا پ نـ ــزوج، صـ ــر،  077غيرممـ ميليمتـ

 نشده؛ آصكاري نشده يا اندود نشده. روكش

    

Flat-rolled products of iron or non-alloy 

steel, of a width of less than 600 mm, not 

clad, plated or coated.  

72  11 

   :Not further worked than hot-rolled -     ـ فقط گر  نوردشده: 

ـ ـ نورد شده از چهار طر  يا نـورد شـده در دسـتگاه      0300  02  77

، با پهناي بژ  از (Closed box pass)شژاردار بسته 

مژلژمتر يا بژشتر، به صورت  9مژلژمتر و ضوامت  017

 غژر طومار و بدون طرح و نق  برجسته 

20 Kg   

-- Rolled on four faces or in a closed box 

pass, of a width exceeding 150 mm and a 

thickness of not less than 4 mm, not in coils 

and without patterns in relief  

7211  13  00 

   Kg 20 مژلژمتر يا بژشتر 01/9ـ ـ ساير، به ضوامت  0300  09  77
-- Other, of a thickness of 4. 75 mm or 

more  

7211  14  00 

 Other : 7211  19 --     ـ ـ ساير:  0300  03

 Kg   --- Of a thickness of less than 0.5 mm 7211  19  10 20 مژلژمتر 1/7ـ ـ ـ با ضوامت كمتر از  0300  03  07

 Kg   --- Other 7211  19  90 20 ـ ـ ـ ساير 0300  03  37

     ـ فقط سرد نوردشده: 
- Not further worked than cold-rolled (cold-

reduced):  

 

     درصد وزني كربن: 31/7داراي كمتر از   ـ ـ 0300  32
-- Containing by weight less than 0.25 % of 

carbon : 

7211  23 

 Kg   --- Of a thickness of less than 0.5 mm 7211  23  10 20 مژلژمتر 1/7ـ ـ ـ به ضوامت كمتر از  0300  32  07

 Kg   --- Other 7211  23  90 20 ـ ـ ـ ساير 0300  32  37

 Other : 7211  29 --     ساير:  ـ ـ 0300  33

 Kg   --- Of a thickness of less than 0.5 mm 7211  29  10 20 مژلژمتر 1/7به ضوامت كمتر از  سمه ـ ـ ـ  0300  33  07
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 ـ  0300  33  37 متـر، ضـوامت   مژلـي  177نوار با عر  كمتـر از   ـ ـ 

متر و مقاومـت  مژلي2/1متر و كمتر از مژلي 5/7حداقل 

 مگا پاسكال   1777كششي بژشتر از 
5 Kg   

 steel strips of a width of less than 100ـ ـ ـ

mm, with thichness of 0.5 mm or more but 

less than 1.2 mm with tensile strength more 

than 1000 MPA  

7211  29  20 

 Kg   --- Other 7211  29  90 20 ـ ـ ـ ساير 0300  33  37

 Kg   - Other  7211  90  00 20 ـ ساير 0300  37  77

محصولات تخت نورد شـده، از آهـن يـا از فولادهـاي      03   03

ــر از   ــاي كمتـ ــا پ نـ ــزوج، صـ ــر،  077غيرممـ ميليمتـ

 شده، آصكاري شده يا اندود شده. روكش

    

Flat-rolled products of iron or non-alloy 

steel, of a width of less than 600 mm, 

clad, plated or coated.  

72  12 

 Kg   - Plated or coated with tin  7212  10  00 26 شده يا اندوده شده با قل) ـ آبكاري 0303  07  77

ــا روي بــه طريقــه   آبكــاري - 0303  37  77 ــا انــدوده شــده ب شــده ي

 الكترولژت
26 Kg   

- Electrolytically plated or coated with zinc  7212  20  00 

 Otherwise plated or coated with zinc : 7212  30 -     آبكاري شده يا اندوده شده با روي:ـ به نحو ديگري  0303  27

   Kg 26 مژلژمتر 1/0ـ ـ ـ ورق گالوانژزه به ضوامت بژشتر از  0303  27  07
--- Galvanized sheets of a thickness of more 

than 1.5 mm 

7212  30  10 

   Kg 26 مژلژمتر 2/7ـ ـ ـ ورق گالوانژزه به ضوامت كمتر از  0303  27  37
--- Galvanized sheets of a thickness of less 

than 0.3 mm 

7212  30  20 

به صـورت   mm 31/7  ×30ـ ـ ـ نوارفولادي به ابعاد    0303 27 27

رول با روك  روي جهت  ولژد شژلد نوار كاست صو ي 
(metal strips)  

26 
Kg 

  

--- Steel strips measuring 21 mm × 0.25 

mm , in rolls, plated with zinc for 

manufacturing sound cassette shields 

7212  30  30 

 Kg   --- Other 7212  30  90 26 ـ ـ ـ ساير 0303  27  37

   Painted, varnished or coated with plastics:  7212  40 -     :زده يا اندود شده با مواد پلاستژك  ـ رنگ شده، ورني 0303  97

 نوار فولادي غژرممزوج پوش  داده شده بـا روي ـ ـ ـ    0303  97  07

مژلژمتـر و عـر     5/7پلژمر بـه ضـوامت حـداكثر     و

 مژلژمتر 67حداكثر 

26 Kg   

--- Normingle steel strip, covered  with a 

polymer and zine with at most 0/5 

millimeter thickness and maximum 60 mm 

width 

7212  40  10 

 Kg   --- Other 7212  40  90 26 ـ ـ ـ ساير 0303  97  37

   Otherwise plated or coated:  7212  50 -     :شده ـ به نحو ديگري آبكاري شده يا اندوده 0303  17  

 Kg   ---alominized covered 7212  50  10 5 با پوش  آلومژنايز ـ ـ ـ 0303  17  07

 Kg   --- Other 7212  50  90 26 ساير ـ ـ ـ 0303  17  37

 Kg   - Clad  7212  60  00 26 شده ـ روك  0303  07  77

ها، گرم نوردشده، صه صـورت هومارهـاي نـامنظم     ميله 03   02

 فولادهاي غيرممزوج.پيچيده شده، از آهن يا از 
    

Bars and rods, hot-rolled, in irregularly 

wound coils, of iron or non-alloy steel.  

72  13 

ـ داراي دندانه، برآمدگي، گودي يا سـاير  غژژـر شـكل     0302  07

هايي باشند كـه در جريـان نـورد شـدن حاصـل       يافتگي

 شوند: مي

    

- Containing indentations, ribs, grooves or 

other deformations produced during the 

rolling process : 

7213  10 

 Kg   --- Rods of a diameter of less than 9 mm 26 مژلژمتر 3ـ ـ ـ مژلگرد كلا  با قطر كمتر از  0302  07  07

wound in coils  

7213  10  10 

 Kg   --- Other 7213  10  90 26 ـ ـ ـ ساير 0302  07  37

 ـ ساير، از فولادهاي غژـر ممـزوج  راشـكاري )خـوش     0302  37  77

  راش(   
26 Kg   

- Other, of free-cutting steel  7213  20  00 

   :Other -     ـ ساير: 

 Of circular cross-section measuring less --  1,7   مژلژمتر: 09ـ ـ با مقط) عرضي دايره به قطر كمتر از  0302  30

than 14 mm in diameter : 

7213  91 

 Kg 4  --- Of a diameter of less than 9 mm wound 26 مژلژمتر 3ـ ـ ـ به صورت كلا  با قطر كمتر از  0302  30  07

in coils 

7213  91  10 

 Kg   --- for the purposes of making welding 26 جهت ساخت الكترود جوشكاري ـ ـ ـ  0302  30  37

electrodes 

7213  91  20 

 Kg   --- Other 7213  91  90 26 ـ ـ ـ ساير 0302  30  37

 Kg   -- Other  7213  99  00 26 ـ ـ ساير 0302  33  77
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هاي غيـر ممـزوج فقـ      ها از آهن يا از فولاد ساير ميله 03   09

كشيده شـده يـا   شده يا گرم  آهنگري شده، گرم نورد

گرم اكسترود شده، همچنين آن ايي كه صعـد از نـورد   

 اند. شدن تاب داده شده

    

Other bars and rods of iron or non-alloy 

steel, not further worked than forged, 

hot-rolled, hot-drawn or hot-extruded, 

but including those twisted after rolling.  

72  14 

 Kg 7  - Forged  7214  10  00 26 شده ـ آهنگري 0309  07  77

ـ داراي دندانه، برآمدگي، گودي يا سـاير  غژژـر شـكل     0309  37  77

هايي باشند كه در فرآيند نورد حاصـل شـده يـا     يافتگي

 اند. بعد از نورد  اب داده شده

26 Kg 1,7,8  

- Containing indentations, ribs, grooves or 

other deformations produced during the 

rolling process or twisted after rolling  

7214  20  00 

ــ سـاير، از فولادهـاي غژرممـزوج  راشـكاري )خــوش       0309  27  77

  راش(
26 Kg   

- Other, of free-cutting steel  7214  30  00 

   :Other -     ـ ساير: 

-Kg 7  -- Of rectangular (other than square) cross 26 ـ ـ با سط  مقط) عرضي مستطژل )غژر از مرب)( 0309  30  77

section  

7214  91  00 

 Kg 7  -- Other  7214  99  00 20 ـ ـ ساير 0309  33  77

 غيرممزوج.آهن يا از فولادهاي  ها از ميله ساير 03   01
    Other bars and rods of iron or non-alloy 

steel.  

72  15 

 ـراش( فقـط    ـ از فولاد غژر ممزوج  راشـكاري )خـوش   0301  07  77

 سردشكل داده شده يا سرد  ما  شده
20 Kg   

- Of free-cutting steel, not further worked 

than cold-formed or cold-finished  

7215  10  00 

-Kg   - Other, not further worked than cold 26 ـ ساير، فقط سرد شكل داده شده يا سرد  ما  شده 0301  17  77

formed or cold-finished  

7215  50  00 

 Kg   - Other  7215  90  00 26 ـ ساير 0301  37  77

 غيرممزوج.يا از فولادهاي  از آهن  (profile)پروفيل  03   00
    Angles, shapes and sections of iron or non-

alloy steel.  
72  16 

، فقط گر  نوردشـده، گـر    Hيا  U ،Iـ پروفژل با مقط)  0300  07  77

 07كشژده شده يا گر  اكسترود شده، با بلندي كمتر از 

 مژلژمتر

26 Kg   

- U, I or H sections, not further worked than 

hot-rolled, hot-drawn or extruded, of a 

height of less than 80 mm  

7216  10  00 

نوردشـده، گـر     . فقـط گـر   Tيـا   Lـ پروفژل با مقط)  

 07كشژده شده يا گر  اكسترود شده، با بلندي كمتر از 

 مژلژمتر:

    

- L or T sections, not further worked than 

hot-rolled, hot-drawn or extruded, of a 

height of less than 80 mm:  

 

 L 26 Kg   --L sections  7216  21  00ـ ـ پروفژل با مقط)  0300  30  77

 T 20 Kg   --T sections  7216  22  00ـ ـ پروفژل با مقط)  0300  33  77

نوردشـده، گـر    ، فقط گر  Hيا  U ،Iـ پروفژل با مقط)  

مژلژمتـر   07سترودشده، با بلندي كشژده شده يا گر  اك

 يا بژشتر:

    

- U, I or H sections, not further worked than 

hot-rolled, hot-drawn or extruded of a 

height of 80 mm or more:  

 

 U 26 Kg   -- U sections  7216  31  00ـ ـ پروفژل با مقط)  0300  20  77

 I 26 Kg   -- I sections  7216  32  00ـ ـ پروفژل با مقط)  0300  23  77

 H 26 Kg   -- H sections  7216  33  00ـ ـ پروفژل با مقط)  0300  22  77

نوردشـده، گـر    فقـط گـر     ،Tيـا   Lـ پروفژل با مقط)  0300  97

مژلژمتر  07سترود شده، با بلندي كشژده شده يا گر  اك

  :يا بژشتر

    

- L or T sections, not further worked than 

hot-rolled, hot-drawn or extruded, of a 

height of 80 mm or more : 

7216  40   

 Kg   ---the length of 80 mm and less than 160 26 مترمژلي 167متر و حداكثر مژلي 87با بلندي  ـ ـ ـ 0300  97  07

mm 

7216  40  10 

 Kg   --- Other 7216  40  90 5 ساير ـ ـ ـ 0300  97  37

ورد شده، گر  كشژده شـده  ن ها، فقط گر  ـ ساير پروفژل 0300  17  77

 سترود شدهيا گر  اك
26 Kg 2  

- Other angles, shapes and sections, not 

further worked than hot- rolled, hot-drawn 

or extruded  

7216  50  00 

هايي كه فقط سرد شكل داده شده يا سرد  ما   ـ پروفژل 

 اند: شده
    

- Angles, shapes and sections, not further 

worked than cold-formed or cold-finished:  

 

 نورد شده حاصل از محصولات  وت  ـ ـ 0300  00  77
 (Flat-rolled products) 

26 Kg   
-- Obtained from flat-rolled products  7216  61  00 

 Kg   -- Other  7216  69  00 26 ـ ـ ساير 0300  03  77
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   :Other -     ـ ساير: 

ـ ـ سردشكل داده شده يا سـرد  مـا  شـده حاصـل از       0300  30  77

 (Flat-rolled Products)محصولات  وت نورد شده 
20 Kg   

-- Cold-formed or cold-finished from flat-

rolled products  

7216  91  00 

 Other : 7216  99 --     ساير:  ـ ـ 0300  33

   Kg 26 آسانسور مورد مصر  در صنعت ريل ـ ـ ـ انواع 0300  33  07
--- Various kinds of rails used in the 

manufacture of elevators  

7216  99  10 

 Kg   --- Other 7216  99  90 26 ـ ـ ـ ساير 0300  33  37

 Wire of iron or non-alloy steel.  72  17  4   غيرممزوج.مفتول از آهن يا از فولادهاي  03   00

  Kg 4,7 26 شده نشده يا اندودنشده، حتي صژقلـ آبكاري  0300  07  77
- Not plated or coated, whether or not 

polished  

7217  10  00 

 Plated or coated with zinc : 7217  20 -  7   ـ آبكاري شده يا اندود شده با روي: 0300  37

 مژلي متر 1سرد كشژده شده و با قطر كمتر از ـ ـ ـ  0300  37  07
15 Kg 4  

--- Cold-rolled and diameter less than 1 

mm 

7217  20  10 

 Kg 4  --- Other  7217  20  90 26 ـ ـ ـ ساير  0300  37  37

 Plated or coated with other base metals: 7217  30 -     معمولي:ـ آبكاري شده يا اندود شده با ساير فلزات  0300  27

ـ ـ ـ اندود شده با پوشـ  فسـفا ه روي و بـا فرآينـد        0300  27  07

  ولژد نورد گر  به همراه  كار مكانژكي كش  سرد
10 Kg 4  

--- Coated with zinc phosphate and hot flat 

roller process along with cold-drawn 

mechanical  

7217  30  10 

 Kg 4  --- Other  7217  30  90 26 ـ ـ ـ ساير  0300  27  37

   Other: 7217  90 -  4   :ـ ساير 0300  37  

 ـ  0300  37  07 هاي فنري از جنس فولاد پـر كـربن، سـرد    مفتول ـ ـ 

كشژده شده با مقط) گرد بـه صـورت كـلا  ، روكـ      

 (  با فلز آلومژنژو claddingشده ) 
5 Kg   

---Wire of non- alloy , cold-drawn,carbon- 

reinforced elastic of circular cross-section 

in skin with aluminium clading 

7217  90  10 

 Kg   --- Other 7217  90  90 26 ساير ـ ـ ـ 0300  37  37

 سوم 

  زن فوتد ز گ 
    

III 

STAINLESS STEEL  

 

نزن صـه صـورت شـمش يـا ديگـر اشـكال        فولاد زنگ 03   00

 نزن. اصتدايي؛ محصولات نيمه تمام از فولاد زنگ
    

Stainless steel in ingots or other primary 

forms; semi-finished products of 

stainless steel.  

72  18 

 Kg   - Ingots and other primary forms  7218  10  00 15 ـ شم  و ديگر اشكال ابتدايي 0300  07  77

   :Other -     ـ ساير: 

   Kg 15 مستطژل )غژر از مرب)( ـ ـ با سط  مقط) عرضي 0300  30  77
-- Of rectangular (other than square) cross-

section  

7218  91  00 

 Kg   -- Other  7218  99  00 15 ـ ـ ساير 0300  33  77

نزن، صاپ نـاي   محصولات تخت نوردشده از فولاد زنگ 03   03

 ميليمتر يا صيشتر. 077
    

Flat-rolled products of stainless steel, of 

a width of 600 mm or more.  

72  19 

     ـ فقط گر  نورد شده، به صورت طومار: 
- Not further worked than hot-rolled, in 

coils:  

 

 Kg   -- Of a thickness exceeding 10 mm  7219  11  00 5 مژلژمتر  07ـ ـ به ضوامت بژ  از  0303  00  77

مژلژمتر يا بژشتر ولـي حـداكثر    01/9ـ ـ به ضوامت   0303  03  77

 مژلژمتر 07
5 Kg   

-- Of a thickness of 4.75 mm or more but 

not exceeding 10 mm  

7219  12  00 

 مژلژمتر يا بژشتر ولي كمتر از 2ـ ـ به ضوامت  0303  02  77

 مژلژمتر 01/9  
5 Kg   

-- Of a thickness of 3 mm or more but less 

than 4.75 mm  

7219  13  00 

 Kg   -- Of a thickness of less than 3 mm  7219  14  00 5 مژلژمتر 2ـ ـ به ضوامت كمتر از  0303  09  77

     طومار:ـ فقط گر  نوردشده، به صورت غژر  
- Not further worked than hot-rolled, not in 

coils:  

 

 Kg   -- Of a thickness exceeding 10 mm  7219  21  00 5 مژلژمتر 07ـ ـ به ضوامت بژ  از  0303  30  77

 07مژلژمتر يا بژشتر و حـداكثر   01/9ـ ـ به ضوامت   0303  33  77

 مژلژمتر
5 Kg   

-- Of a thickness of 4. 75 mm or more but 

not exceeding 10 mm  

7219  22  00 
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 مژلژمتر يا بژشتر ولي كمتر از 2ـ ـ به ضوامت  0303  32  77

 مژلژمتر 01/9 
5 Kg   

-- Of a thickness of 3 mm or more but less 

than 4.75 mm  

7219  23  00 

 Kg   -- Of a thickness of less than 3 mm  7219  24  00 5 مژلژمتر 2ـ ـ به ضوامت كمتر از  0303  39  77

     ـ فقط سرد نوردشده: 
- Not further worked than cold-rolled (cold-

reduced):  

 

 Kg   -- Of a thickness of 4.75 mm or more  7219  31  00 5 مژلژمتر يا بژشتر  01/9ـ ـ به ضوامت 0303  20  77

 مژلژمتر يا بژشتر ولي كمتر از 2ـ ـ به ضوامت  0303  23  77

 مژلژمتر 01/9  
5 Kg   

-- Of a thickness of 3 mm or more but less 

than 4.75 mm  

7219  32  00 

 3 ـ ـ به ضوامت بژ  از يـك مژلژمتـر ولـي كمتـر از      0303  22  77

 مژلژمتر
5 Kg   

-- Of a thickness exceeding 1 mm but less 

than 3 mm  

7219  33  00 

 ـ 0303  29  77  1مژلژمتـر يـا بژشـتر و حـداكثر      5/7به ضـوامت    ـ 

 مژلژمتر
5 Kg   

-- Of a thickness of 0.5 mm or more but not 

exceeding 1 mm  

7219  34  00 

 Kg   -- Of a thickness of less than 0.5 mm  7219  35  00 5 مژلژمتر 1/7ـ ـ به ضوامت كمتر از  0303  21  77

 Kg   - Other  7219  90  00 5 ـ ساير 0303  37  77

نزن، صا پ نـاي   محصولات تخت نوردشده از فولاد زنگ 03   37

 ميليمتر. 077كمتر از 
    

Flat-rolled products of stainless steel, of 

a width of less than 600 mm.  

72  20 

   :Not further worked than hot-rolled -     ـ فقط گر  نوردشده: 

 Kg   -- Of a thickness of 4.75 mm or more  7220  11  00 5 مژلژمتر يا بژشتر 01/9 ـ ـ به ضوامت 0337  00  77

 Kg   -- Of a thickness of less than 4.75 mm  7220  12  00 5 مژلژمتر 01/9ـ ـ به ضوامت كمتر از  0337  03  77

   Kg 5 ـ فقط سرد نوردشده 0337  37  77
- Not further worked than cold-rolled (cold-

reduced)  

7220  20  00 

 Kg   - Other  7220  90  00 5 ـ ساير 0337  37  77

ها، گرم نوردشده، صه صـورت هومارهـاي نـامنظم     ميله 0330   77  77

 نزن. شده، از فولاد زنگ پيچيده
20 Kg   

Bars and rods, hot-rolled, in irregularly 

wound coils, of stainless steel.  

7221  00  00 

نـزن، پروفيـل از فـولاد     هـا از فـولاد زنـگ    ساير ميلـه  03   33

 نزن. زنگ
    

Other bars and rods of stainless steel; 

angles, shapes and sections of stainless 

steel.  

72  22 

نوردشده، گر  كشژده شده يـا گـر    ها، فقط گر   ـ مژله 

 سترودشده:اك
    

- Bars and rods, not further worked than 

hot-rolled, hot-drawn or extruded:  

 

 Kg   -- Of circular cross-section  7222  11  00 20 ـ ـ با سط  مقط) دايره 0333  00  77

 Kg   -- Other  7222  19  00 20 ـ ـ ساير 0333  03  77

   Kg 20 ها، فقط سردشكل داده شده يا سرد  ما  شده ـ مژله 0333  37  77
- Bars and rods, not further worked than 

cold-formed or cold-finished  

7222  20  00 

 Kg   - Other bars and rods  7222  30  00 20 ها ـ ساير مژله 0333  27  77

 Kg   - Angles, shapes and sections  7222  40  00 20 ـ پروفژل 0333  97  77

 Kg   Wire of stainless steel.  7223  00  00 10 نزن. فولاد زنگمفتول از  0332   77  77

 چهيرم 

هوي  وواويلب هورا      سيير فوتدهي  ممزوج؛ ميلوه 

 حفير ، از فوتدهي  ممزوج يي غيرممزوج

    

IV 

OTHER ALLOY STEEL; HOLLOW 

DRILL BARS AND RODS, OF ALLOY 

OR NON-ALLOY STEEL  

 

ساير فولادهاي ممزوج صـه صـورت شـمش يـا ديگـر       03   39

ــه   ــولات نيم ــدايي؛ محص ــكال اصت ــاير    اش ــام از س تم

 فولادهاي ممزوج.  

    

Other alloy steel in ingots or other 

primary forms; semi-finished products 

of other alloy steel. 

72  24 

   Ingots and other primary forms : 7224  10 -     :ـ شم  و ديگر اشكال ابتدايي 0339  07  

 ـ  0339  07  07 مژلژمتـر، عـر     4577 ـا   3777به ابعاد : طول  ـ ـ 

 ـا   277مژلژمتـر و ضـوامت حـداقل     2277 ا  1277

 مژلژمتر 377
15 Kg   

---length of 3000 mm or more but less than 

4500 mm, with width of 1200 mm or more 

but less than 2200 mm, with thickness of 

200 mm or more but less than 300 mm 

7224  10  10 

 Kg   --- Other 7224  10  90 15 ساير ـ ـ ـ 0339  07  37

 Kg   - Other  7224  90  00 15 ـ ساير 0339  37  77
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محصولات تخت نوردشده از ساير فولادهاي ممـزوج،   03   31

 ميليمتر يا صيشتر. 077صا پ ناي 
    

Flat-rolled products of other alloy steel, 

of a width of 600 mm or more.  

72  25 

   :Of silicon-electrical steel -     «  مغناطژسي»دار موسو  به  ـ از فولاد سژلژسژو  

 Kg   -- Grain-oriented  7225  11  00 20 دار شده هاي جهت داراي دانه ـ ـ  0331  00  77

 Kg   -- Other  7225  19  00 20 ـ ـ ساير 0331  03  77

   Kg 20 ـ ساير، فقط گر  نورد شده، به صورت طومار 0331  27  77
- Other, not further worked than hot-rolled, 

in coils  

7225  30  00 

     :صورت غژر طومارنوردشده، به  ـ ساير، فقط گر  0331  97
- Other, not further worked than hot-rolled, 

not in coils : 

7225  40   

 Kg   ---vis of more than 1200 mm 7225  40  10 20 مژلژمتر 1277با پهناي بژ  از  ـ ـ ـ 0331  97  07

 Kg   --- Other 7225  40  90 20 ساير ـ ـ ـ 0331  97  37

   Kg 20 ـ ساير، فقط سرد نوردشده 0331  17  77
- Other, not further worked than cold-rolled 

(cold-reduced)  

7225  50  00 

   :Other -     :ـ ساير 

ـ ـ آبكاري شـده يـا انـدوده شـده بـا روي بـه طريقـه          0331  30  77

 الكترولژت
20 Kg   

-- Electrolytically plated or coated with 

zinc  

7225  91  00 

 Kg   -- Otherwise plated or coated with zinc  7225  92  00 20 ـ ـ آبكاري شده يا اندوده شده با روي به نحوي ديگر 0331  33  77

 Kg   -- Other  7225  99  00 20 ـ ـ ساير 0331  33  77

محصولات تخت نورد شده از ساير فولادهاي ممـزوج،   03  30

 ميليمتر. 077صا پ ناي كمتر از 
    

Flat-rolled products of other alloy steel, 

of a width of less than 600 mm.  

72  26 

   :Of silicon-electrical steel -     «  مغناطژسي»دار موسو  به  ـ از فولاد سژلژسژو  

 Kg   -- Grain-oriented  7226  11  00 20 دار شده هاي جهت ـ ـ داراي دانه 0330  00  77

 Kg   -- Other  7226  19  00 20 ـ ـ ساير 0330  03  77

 Kg   - Of high speed steel  7226  20  00 20 ـ از فولادهاي  ندبر 0330  37  77

   :Other -     ـ ساير: 

 Kg   -- Not further worked than hot-rolled  7226  91  00 20 گر  نوردشدهـ ـ فقط  0330  30  77

   Kg 20 شده ـ ـ فقط سرد نورد 0330  33  77
-- Not further worked than cold-rolled 

(cold-reduced)  

7226  92  00 

 Kg   -- Other  7226  99  00 20 ـ ـ ساير 0330  33  77

گرم نورد شده، صه صورت هومارهـاي نـامنظم   ها،  ميله 03   30

 فولادهاي ممزوج.   ساير شده، از پيچيده
    

Bars and rods, hot-rolled, in irregularly 

wound coils, of other alloy steel.  

72  27 

 Kg   - Of high speed steel  7227  10  00 26 ـ از فولادهاي  ندبر 0330  07  77

 Kg   - Of silico-manganese steel  7227  20  00 26 ـ از فولادهاي سژلژكو منگنز 0330  37  77

 Kg   - Other  7227  90  00 26 ـ ساير 0330  37  77

ها، از سـاير فولادهـاي ممـزوج؛ پروفيـل، از      ساير ميله 03   30

هاي توخالي صراي حفاري،  ساير فولادهاي ممزوج؛ ميله

 غيرممزوج.از فولادهاي ممزوج يا 

    

Other bars and rods of other alloy steel; 

angles, shapes and sections, of other alloy 

steel; hollow drill bars and rods, of alloy 

or non-alloy steel.  

72  28 

 Kg   - Bars and rods, of high speed steel  7228  10  00 26 ها، از فولادهاي  ندبر ـ مژله 0330  07  77

 Kg   - Bars and rods, of silico-manganese steel  7228  20  00 26 ها، از فولاد سژلژكو منگنز ـ مژله 0330  37  77

گر  نوردشده، گر  كشژده شـده يـا   ها، فقط  ـ ساير مژله 0330  27  

  :سترود شدهاك
    

- Other bars and rods, not further worked 

than hot-rolled, hot-drawn or extruded : 

7228  30   

 Kg   --- of solid rectangle cross-section 7228  30  10 10 با سط  مقط) مثلو  وپر ـ ـ ـ 0330  27  07

 Kg   ---Other 7228  30  90 26 ساير ـ ـ ـ 0330  27  37

  Kg 7 26 ها، فقط آهنگري شده   ـ ساير مژله 0330  97  77
- Other bars and rods, not further worked 

than forged  

7228  40  00 

ها كه فقط سرد شكل داده شده يا سرد  ما   ـ ساير مژله 0330  17  77

 شده
26 Kg   

- Other bars and rods, not further worked 

than cold-formed or cold-finished  

7228  50  00 

 Kg   - Other bars and rods  7228  60  00 26 ها ـ ساير مژله 0330  07  77

 Kg   - Angles, shapes and sections  7228  70  00 26 ـ پروفژل 0330  07  77
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 Kg   - Hollow drill bars and rods  7228  80  00 26 هاي  وخالي براي حفاري مژلهـ  0330  07  77

 Wire of other alloy steel.  72  29     مفتول از ساير فولادهاي ممزوج. 03   33

 Kg   - Of silico-manganese steel  7229  20  00 26 ـ از فولادهاي سژلژكومنگنز 0333  37  77

 Other: 7229  90 -     ـ ساير: 0333  37

 Kg   --- Of springy chromium-silico steel 7229  90  10 26 ـ ـ ـ از فولاد فنري كر  سژلژكون 0333  37  07

 Kg   --- Of springy vanadium steel 7229  90  20 26 ـ ـ ـ  از فولاد فنري كر  واناديو  0333  37  37

، آنژـل و فسـفا ه   هاي ممزوج سرد كشژده ـ ـ  مفتول   ـ 0333  37  27

 مژلژمتر 21 لغايت 3شده به صورت كلا  به قطر 
26 Kg   

--- Cold-drawn anil & phosphorite alloy 

wires in skein of diameter of 2 to 35 mm. 

7229  90  30 

 Kg   --- Other 7229  90  90 26 ـ ـ ـ ساير 0333  37  37
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 Chapter 73  27فصل 

 Articles of iron or steel  مصنوعات از چدن، آهن يا فولاد

 . ها يادداشت
شـود كـه از    به محصولا ي گفته مي (Cast Iron)« چدن»ـ در اين فصل اصطلاح   1

گري به دست آمده و در آنها آهن از حژو وزن بـر هـر يـك از     طريق ريوته

عناصر ديگر اولويت داشته و با  ركژب شژمژايي فولادهاي مذكور در يادداشت 

  طبژق نكند. 03فصل   0

شـود كـه بـه     به محصولا ي  سري داده مي (Wire)« مفتول»ـ در اين فصل وااه   2

صورت سرد يا گر  شكل داده شده با مقط) عرضي به هر شكل، كه بزرگترين 

 مژلژمتر بژشتر نباشد. 00بعد مقط) عرضي آن از 

 

 

Notes. 

1. In this Chapter the expression "cast iron" applies to products 

obtained by casting in which iron predominates by weight 

over each of the other elements and which do not comply 

with the chemical composition of steel as defined in Note 1 

(d) to Chapter 72.  

2. In this Chapter the word "wire" means hot or cold-formed 

products of any cross-sectional shape, of which no cross-

sectional dimension exceeds 16 mm. 

 

   

 Explanatory remarks to Chapter 73  27ل مندرجات ذيل يادداشت فص

 حسـب قطعات و  جهژزات مورد نژاز وزارت نفـت ) مواد، اجزا ، ـ  حقوق ورودي 1

 شـوژش وزارت صـنعت، معـدن و     مورد( مشروط به عد   ولژد داخـل، بـه  

( 5) هاي  عرفه مذكور در ايـن فصـل باشـد،   ، مشمول هر يك از رديف جارت

 گردد. عژژن ميارزش درصد 

 

1. The import duty of materials, parts and equipment required 

for ministry energy that they aren’t domestically made, 

subject to confirmation  by the ministry Industries, Mine 

and Trade 

 under any tariff lines in this chapter  shall be 5% valu,  
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از آهـن يـا فـولاد، حتـي      (Sheet Piling)پـالپلانش   02   70

ســوراش شــده يــا ســاخته شــده از شناصــر سوارشــده؛ 

 پروفيل ت يه صه وسيله جوشكاري، از آهن يا از فولاد  

    

Sheet piling of iron or steel, whether or 

not drilled, punched or made from 

assembled elements; welded angles, 

shapes and sections, of iron or steel.  

73  01 

 Kg   - Sheet piling  7301  10  00 5 پالللان    - 0270  07  77

 Kg   - Angles, shapes and sections  7301  20  00 15 ـ پروفژل 0270  37  77

لوازم احداث خ  آهن يا ترامواي از چدن، آهـن يـا از    02   73

 چنگكـي  ريـل  و (Contre-rail)كنتر ريل  فولاد: ريل،

، (Switch blade)، سوزن (Rack rail) دار دندانه يا

و ساير لـوازم تقـاهي يـا     (Point rod)ميله سوزنباني 

، ريـل  (Fish-plate)صنـد   تغيير مسير، تراورس، پشت

، صالشتك (Chair wedge). گوشه (Chair)نگ دار 

(Sole plaste)   گيـره ريـل ،(Rail clip)  صـفحه و ،

و ســاير  (Bedplate)ميلــه فاصــله نگ ــدار دو ريــل 

 ها. قطعات صراي نصب، اتصال يا استوار كردن ريل

    

Railway or tramway track construction 

material of iron or steel, the following: 

rails, check-rails and rack rails, switch 

blades, crossing frogs, point rods and 

other crossing pieces, sleepers (cross-

ties), fish-plates, chairs, chair wedges, 

sole plates (base plates), rail clips, 

bedplates, ties and other material 

specialized for jointing or fixing rails.  

73  02 

 Kg   - Rails  7302  10  00 5 ـ ريل 0273  07  77

ـ سوزن، ريل  قاطعي، مژله سوزنباني و ساير لواز   قاط)  0273  27  77

 يا  غژژر مسژر
10 Kg   

- Switch blades, crossing frogs, point rods 

and other crossing pieces  

7302  30  00 

 Kg   - Fish-plates and sole plates  7302  40  00 10 بند و بالشتك ـ پشت 0273  97  77

 Kg   - Other  7302  90  00 10 ـ ساير 0273  37  77

   Kg 5 توخالي از چدن.هاي  ها و پروفيل لوله 0272   77 77
Tubes, pipes and hollow profiles, of cast 

iron.  

7303  00  00 

هاي توخالي، صدون درز، از آهـن يـا از    ها و پروفيل لوله 02  79

 فولاد )غير از چدن(.
    

Tubes, pipes and hollow profiles, 

seamless, of iron (other than cast iron) 

or steel.  

73  04 



 449 فصل هفتاد و سوم –/  قسمت پانزدهم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 حقوق ورودي
Import duty 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 ترجيحيتعرفه 
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

خطـوط لولـه   ي كـه بـراي   از نـوع  (Line pipe)ـ لوله  

(Pipelines)  رود: نفت يا گاز به كار مي 
    

- Line pipe of a kind used for oil or gas 

pipelines: 

 

 5 Kg   -- Of stainless steel  7304  11 00 (Stainless steel)نزن  ـ ـ از فولاد زنگ 0279  00  77

   Other: 7304  19 --     ـ ساير:ـ  0279  03

 Kg   --- Coated 7304  19  10 10 ـ ـ ـ اندود شده  0279  03  07

 Kg   --- Other 7304  19  90 10 ـ ـ ـ ساير 0279  03  37

ي ، از نـوع و حفاري  گذاري ، لولهسازي هبراي جدارـ لوله  
      رود: كه در حفاري براي نفت يا گاز به كار مي

- Casing, tubing and drill pipe, of a kind 

used in drilling for oil or gas:  

 

 Kg   -- Drill pipe of stainless steel  7304  22  00 5 نزن ـ ـ لوله حفاري از فولاد زنگ 0279  33  77

 Kg   -- Other drill pipe 7304  23 00 5 هاي حفاري ـ ـ ساير لوله 0279  32  77

 Kg   -- Other, of stainless steel 7304  24  00 5 ـ ـ ساير، از فولاد زنگ نزن 0279  39  77

 Kg   -- Other  7304  29  00 10 ـ ـ ساير 0279  33  77

ــدور  -  ــاير، از مقطــ) عرضــي م ــولاد   ،س ــا ف ــن ي از آه

 غژرآلژااي:
    

- Other, of circular cross – section, of 

stainless steel: 

 

يـا سـرد نـورد شـده )سـرد از      ـ ـ سـرد كشـژده شـده      0279  20  77
 10 ضوامت آن كاسته شده

Kg 
  

-- Cold – drawn or cold – rolled (cold – 

reduced) 

7304  31  00 

 Kg   - - Other  7304  39  00 10 ـ ـ ساير 0279  23  77

     ـ ساير، از مقط) عرضي مدور، از فولاد زنگ نزن: 
- Other, of circular cross – section, of 

stainless steel: 

 

ـ ـ سـرد كشـژده شـده يـا سـرد نـورد شـده )سـرد از           0279  90  77

 ضوامت آن كاسته شده(
15 

Kg 
  

-- Cold – drawn or cold – rolled (cold – 

reduced)  

7304  41  00 

 Kg   --Other  7304  49  00 15 ـ ـ ساير 0279  93  77

     ـ ساير، از مقط) عرضي مدور، از ساير فولاد آلژااي: 
- Other, of circular cross – section, of other 

alloy steel: 

 

شـده )سـرد از   ـ ـ سـرد كشـژده شـده يـا سـرد نـورد         0279  10  77

 ضوامت آن كاسته شده(
10 Kg   

--Cold – drawn or cold – rolled (cold – 

reduced) 

7304  51  00 

 Kg   -- Other  7304  59  00 10 ـ ـ ساير 0279  13  77

 Kg   - Other  7304  90  00 10 ـ ساير 0279  37  77

شـده يـا صـه     داده شـده، پـر    ها )مثلاً، جوش ساير لوله 02   71
هريق مشاص ي مسدود شده(، صـا سـطم مقطـي شرضـي     

ميليمتـر   9/970مدور، كه قطر خـارجي آن صـيش از   
 صاشد، از آهن يا از فولاد.

    

Other tubes and pipes (for example, 

welded, riveted or similarly closed), 

having circular cross – sections, the 

external diameter of which exceeds 

406.4 mm, of iron or steel. 

73  05 

     رود: نفت يا گاز به كار ميـ لوله از نوعي كه براي خطوط لوله  
- Line pipe of a kind used for oil or gas 

pipelines: 

 

الكتريكـي   (ARC)داده شده از درازا با قوس  ـ ـ جوش  0271  00  77

 ور غوطه
20 Kg   

-- Longitudinally submerged arc welded  7305  11  00 

 Kg   -- Other, longitudinally welded 7305  12  00 20 درازاداده شده از  ساير، جوش  ـ ـ 0271  03  77

 Other: 7305  19 --     ـ ـ ساير: 0271  03

 Kg   --- Coated 7305  19  10 20 ـ ـ ـ اندود شده  0271  03  07

 Kg   --- Other 7305  19  90 20 ـ ـ ـ ساير 0271  03  37

سازي از نوعي كه براي حفاري نفت يا  جدارهـ لوله براي  0271  37  77
 شود گاز به كار برده مي

15 Kg   
- Casing of a kind used in drilling for oil or 

gas  

7305  20  00 

  :Other welded -     ـ ساير، جوش داده شده: 

 Kg   -- Longitudinally welded  7305  31  00 15 داده شده از درازا ـ ـ جوش 0271  20  77

 Kg   -- Other  7305  39  00 15 ـ ـ ساير 0271  23  77

 Kg   - Other  7305  90  00 15 ـ ساير 0271  37  77
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هــاي توخــالي )مــثلاً، صــا درز  هــا و پروفيــل ســاير لولــه 02   70

شـده يـا صـه     شده يا جوش داده نشده، پـر   داده جوش

 فولاد. هريق مشاص ي مسدود شده(، از آهن يا از

    

- Other tubes, pipes and hollow profiles 

(for example, open seam or welded, 

riveted or similarly closed), of iron or 

steel  

73  06 

بـه كـار    براي خطوط لوله نفت يا گاز ي كهـ لوله از نوع 
 :رود مي

    
- Line pipe of a kind used for oil or gas 

pipelines: 

 

 Welded, of stainless steel : 7306  11 --     نزن: ، از فولاد زنگ(Welded)ـ ـ جوش داده شده  0270  00

   Kg 5 مژلژمتر 2/273كمتر از ـ ـ ـ با قطر خارجي  0270  00  07
--- Of an outer diameter less than 203.2 

mm 

7306  11  10 

مژلژمتـر و حـداكثر    2/273حداقل ـ ـ ـ با قطر خارجي    0270  00  37

 مژلژمتر 4/476
10 

Kg 
  

--- Of an outer diameter of at least 203.2 

mm and not  exceeding 406.4 mm  

7306  11  90   

   Other: 7306  19 --     :ـ ـ ساير 0270  03

 Kg   --- Coated 7306  19  10 15 ـ ـ ـ اندود شده 0270  03  07

 Kg   --- Other  7306  19  90 10 ـ ـ ـ ساير 0270  03  37

ي كـه در  از نـوع  گـذاري  و لوله سازي براي جدارهـ لوله  

 رود: حفاري براي نفت يا گاز به كار مي
    

- casing and tubing of a kind used in 

drilling for oil or gas: 

 

 Welded, of stainless steel: 7306  21 --     از فولاد زنگ نزن:ـ ـ جوش داده شده،  0270  30

   Kg 5 مژلژمتر 2/273كمتر از ـ ـ ـ با قطر خارجي  0270  30  07
--- Of an outer diameter less than 203.2 

mm 

7306  21 10 

مژلژمتـر و حـداكثر    2/273ـ ـ ـ با قطر خارجي حداقل    0270  30  37

 مژلژمتر 4/476
10 

Kg 
  

--- Of an outer diameter of at least 203.2 

mm and not  exceeding 406.4 mm  

7306  21 90 

 Kg   -- Other  7306 29  00 10 ـ ـ ساير 0270  33  77

ـ ساير، جوش داده شده، با مقط) عرضي مـدور،از آهـن    0270  27

 يا فولاد غژرآلژااي:
  1,7  

- Other, welded, of circular cross – section, 

of iron or non – alloy steel:  

7306 30   

   Kg 26 متر و كمتر ها با قطر خارجي يك سانتي ـ ـ ـ لوله 0270  27  07
--- Pipes of an outer diameter of 1 cm and 

less 

7306 30  10 

مژلژمتـر و كمتـر    17ها با قطر خارجي بژ  از  ـ ـ ـ لوله   0270  27  37

 مژلژمتر 2/273از 
26 

Kg 
  

--- Pipes of an outer diameter of more than 

10 mm and not exceeding 203.2 mm 

7306 30  20 

مژلژمتـر و   2/273هـا بـا قطـر خـارجي      ـ ـ ـ ساير لوله   0270  27  37

 مژلژمتر 4/476حداكثر
26 

Kg 
  

--- Other, pipes of an outer diameter of 

203.2 mm and not exceeding 406.4 mm  

7306 30  90 

ـ ساير، جوش داده شده، با مقط) عرضي مدور، از فـولاد   0270  97

 نزن: زنگ
    

- Other, welded, of circular cross – section, 

of stainless steel: 

7306 40 

   Kg 15 مژلژمتر 2/273با قطر خارجي كمتر از  ـ ـ ـ 0270  97  07
--- Of an outer diameter less than 203.2 

mm 

7306 40  10 

مژلژمتـــر و  2/273حـــداقل بـــا قطـــر خـــارجي  --- 0270  97  37

 مژلژمتر 4/476حداكثر
15 

Kg 
  

--- Of an outer diameter of at least 203.2 

mm and not  exceeding 406.4 mm  

7306 40  90 

ـ ساير، جوش داده شده، با مقط) عرضي مدور، از سـاير   0270  17

 فولادهاي آلژااي:
    

- Other, welded, of circular cross – section 

of other alloy steel: 

7306 50 

   Kg 5 مژلژمتر 2/273كمتر از ـ ـ ـ با قطر خارجي  0270  17  07
--- Of an outer diameter less than 203.2 

mm 

7306 50  10 

مژلژمتـــر و  2/273بـــا قطـــر خـــارجي حـــداقل  --- 0270  17  37

 مژلژمتر 4/476حداكثر
10 

Kg 
  

--- Of an outer diameter of at least 203.2 

mm and not  exceeding 406.4 mm 

7306 50  90 

     ـ ساير، جوش داده شده، با مقط) عرضي غژرمدور: 
-Other, welded, of non – circular cross – 

section: 

 

 Of square or rectangular cross – section: 7306 61 --  7   ـ ـ از مقط) عرضي مرب) يا مستطژل: 0270  00

   Kg 15 مژلژمتر 2/273كمتر از ـ ـ ـ با قطر خارجي  0270  00  07
--- Of an outer diameter less than 203.2 

mm 

7306  61  10 

   Kg 15 مژلژمتر و بالا ر 2/273ـ ـ ـ با قطر خارجي  0270  00  37
--- Of an outer diameter of at least 203.2 

mm  and more  

7306  61  90 

 Of other non – circular cross – section: 7306  69 --     ـ ـ از ساير مقط) عرضي غژرمدور: 0270  03

   Kg 15 مژلژمتر 2/273كمتر از ـ ـ ـ با قطر خارجي  0270  03  07
--- Of an outer diameter less than 203.2 

mm 

7306  69  10 
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   Kg 15 مژلژمتر و بالا ر 2/273ـ ـ ـ با قطر خارجي  0270  03  37
--- Of an outer diameter of at least 203.2 

mm and  more  

7306  69  90 

   Other:  7306  90 -  4   ساير:ـ  0270  37

   Kg 15 مژلژمتر 2/273كمتر از ـ ـ ـ با قطر خارجي  0270  37  07
--- Of an outer diameter less than 203.2 

mm 

7306  90  10 

   Kg 15 مژلژمتر و بالا ر 2/273ـ ـ ـ با قطر خارجي  0270  37  37
--- Of an outer diameter of at least 203.2 

mm and  more  

7306  90  90 

ــالات   02   70 ــا اتص ــوازم ي ــه (Fitting)ل ــثلاً،   لول ــي )م كش
، از چـدن،  (Sleeve)كوپلينگ، زانويي، م ره و ماسوره 

 آهن يا از فولاد.

    

Tube or pipe fittings (for example, 

couplings, elbows, sleeves), of iron or 

steel.  

73  07 

   :Cast fittings -     گري: و ا صالات حاصل از ريوته ـ لواز  

 Kg 4  -- Of non-malleable cast iron  7307  11  00 5 خوار ـ ـ از چدن غژر چك  0270  00  77

 Kg   -- Other:  7307  19  00 5 ـ ـ ساير 0270  03  77

   :Other, of stainless steel -     نزن: ـ ساير، از فولاد زنگ 

 15 Kg   -- Flanges  7307  21  00 (Flange)فلانج  ـ ـ  0270  30  77

 Kg   --Threaded elbows, bends and sleeves  7307  22  00 15 شده ـ ـ زانويي و مهره و ماسوره حديده 0270  33  77

 Butt)ـ ـ لواز  و ا صالات براي جوشكاري لب به لب   0270  32  77

welding) 
15 Kg   

-- Butt welding fittings  7307  23  00 

   Other:  7307  29 --     ـ ـ ساير: 0270  33

 Kg   --- Coated  7307  29  10 15 ـ ـ ـ اندود شده  0270  33  07

 Kg   --- Other  7307  29  90 15 ـ ـ ـ ساير 0270  33  37

   :Other -     ـ ساير: 

 20 Kg   -- Flanges  7307  91  00 (Flange)ـ ـ فلانج  0270  30  77

 Kg   -- Threaded elbows, bends and sleeves  7307  92  00 20 حديده شده(Sleeve)ـ ـ زانويي و مهره و ماسوره  0270  33  77

 لـواز  و ا صـالات بـراي جوشـكاري لـب بـه لـب       ــ ـ    0270  32  77
 (Butt welding) 

20 Kg   
-- Butt welding fittings  7307  93  00 

 Kg   -- Other  7307  99  00 20 ـ ـ ساير 0270  33  77

اسكلت فلزي و اجزاء و قطعات آن )مثلاً، پل و قطعات پل،  02   70
دريچه م ار آب، صرج، منجنيق، پايه، ستون، سـقفي، سـوله،   
در و پنجــره و چــارچوب آن ــا، دوره و آســتانه در، پشــت 
ــولاد؛ صاســتثناي       ــا از ف ــن ي ــدن، آه ــرده( از چ دري، ن

؛ صـفحه، ميلـه،   39  70ساخته شماره  هاي پيش ساختمان
له و همانند، از چدن، آهن يا از فولاد، آماده شده پروفيل، لو

 صراي استفاده در ساختمان.

    

Structures (excluding prefabricated 
buildings of heading 94.06) and parts of 
structures (for example, bridges and 
bridge-sections, lock-gates, towers, 
lattice masts, roofs, roofing frame-
works, doors and windows and their 
frames and thresholds for doors, 
shutters, balustrades, pillars and 
columns), of iron or steel; plates, rods, 
angles, shapes, sections, tubes and the 
like, prepared for use in structures, of 
iron or steel.  

73  08 

 Kg 7  - Bridges and bridge-sections  7308  10  00 10 ـ پل و قطعات پل 0270  07  77

 Kg 7  - Towers and lattice masts  7308  20  00 10 ـ برج و منجنژق 0270  37  77

  4   ـ در، پنجره و چارچوب آنها و دوره و آستانه در: 0270  27
- Doors, windows and their frames and 
thresholds for doors:  

7308  30   

 Kg   --- Elevator automatic floors door  7308  30  10 5 ـ ـ ـ درب ا وما ژك طبقات آسانسور 0270  27  07

 Kg 8  --- Other 7308  30  90 20 ـ ـ ـ ساير 0270  27  37

زدن،  بسـت  و لـواز  مشـابه بـراي چـوب     گاه ـ  كژه 0270  97  77
 زدن يا حائل قراردادن دري ساختن، شم) پشت

20 Kg 7  
- Equipment for scaffolding, shuttering, 
propping or pitpropping  

7308  40  00 

   Other: 7308  90 -  4,7,1   ـ ساير: 0270  37

سازي  جهت مقاو  (.S.P)ـ ـ ـ صفحات فولادي لغزنده    0270  37  07
  Kg 4 5 ها در برابر زلزله ساختمان

--- Steel sliders and dampers for 
reinforcing buildings against seismic 
shocks 

7308  90  10 

 ـ  0270  37  37 كابل پژ   نژده چند رشته به هم  ابژـده فـولادي    ـ ـ 
متـر بـه صـورت كـلا ،     مژلي 17 ا  3به قطر هر رشته 

با روك  پلاستژكي يا گالوانژزه، جهـت اسـتفاده در   حتي 
 بتن

26 Kg   

--- Cables obtained by twisting together 
two or more single pretnsioned steel wires 
of a size each strands with diameter from 3 
to 10 mm. Put up in coil whether or not 
covered with plastics or galvanized used in 
concrete. 

7308  90  20 
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 Kg   --- Other 7308  90  90 15 ـ ـ ـ ساير 0270  37  37

، صشكه و ظـرو  هماننـد صـراي هـر     (Tank)منبي  مخزن، 0273   77  77
شده(، از چدن،  گونه مواد )صاستثناي گازهاي فشرده يا مايي

 ليتـر، صـدون   277از  صـيش  آهن يا از فـولاد، صـا گنجـايش   
هاي مكانيكي يا حرارتي، حتي صا پوشش داخلي يـا   دستگاه

 پوشش شايق حرارت

15 Kg 4,7  

Reservoirs, tanks, vats and similar 
containers for any material (other than 
compressed or liquefied gas), of iron or 
steel, of a capacity exceeding 300 I, 
whether or not lined or heat-insulated, 
but not fitted with mechanical or 
thermal equipment.  

7309  00  00 

منبي، چليك، صشكه، پيت، قوهي و ظرو  همانند، صراي هـر   02   07

گونه مواد )صاستثناي گازهـاي فشـرده يـا مـايي شـده(، از      

ليتـر،   277چدن، آهن يا از فولاد، صـا گنجـايش حـداكثر    

هاي مكانيكي يا حرارتـي، حتـي صـا پوشـش      صدون دستگاه

 داخلي يا پوشش شايق حرارت.

    

Tanks, casks, drums, cans, boxes and 

similar containers, for any material 

(other than compressed or liquefied 

gas), of iron or steel, of a capacity not 

exceeding 300 1, whether or not lined or 

heat-insulated, but not fitted with 

mechanical or thermal equipment.  

73  10 

 Kg 4  - Of a capacity of 50 1 or more  7310  10  00 10 لژتر يا بژشتر 17ـ با گنجاي   0207  07  77

  : Of a capacity of less than 50 L -     لژتر: 17ـ با گنجاي  كمتر از  

كـردن   كردن يا پرس كه با لحژم (Cans)هايي  ـ ـ قوطي  0207  30

(Crimping) شوند: بسته مي 
    

-- Cans which are to be closed by soldering 

or crimping:  

7310  21 

 Kg   --- Cans for beverages and juices 7310  21  10 15 مژوه ـ ـ ـ قوطي نوشابه و آب 0207  30  07

   Kg 10 ـ ـ ـ قوطي كملوت و كنسرو 0207  30  37
--- Cans for fruit preserves and canned 

food 

7310  21  20 

 Kg   --- Other 7310  21  90 10 ـ ـ ـ ساير 0207  30  37

 Other : 7310  29 --     ـ ـ ساير: 0207  33

 Kg   --- Spray can 7310  29  10 20 ـ ـ ـ قوطي اسلري 0207  33  07

 Kg   --- Other 7310  29  90 15 ـ ـ ـ ساير: 0207  33  37

ظرو  چدني، آهني يا فولادي صراي گازهاي فشرده يـا   0200   77  

 :مايي شده
  4  

Containers for compressed or liquefied 

gas, of iron or steel: 

7311  00   

 ـ  0200  77  07 هـاي  براي خودرو و جايگاه CNGموزن ويژه گاز  ـ ـ 

 277فشار سوخت فاقد درز  جوشكاري با حداقل  حمل 

 بار

15 Kg   

--- CNG tanks specially used vehicles 

and filling stations, pipes seamless 

welded with at least 200 bar  

7311  00  10 

 Kg   --- Other 7311  00  90 10 ساير ـ ـ ـ 0200  77  37

صـا    مفتول صه هم تاصيـده، هنـاب، كاصـل، نـوار گـي       02   03

(Plaited band)صار  ، هناب(Sling)  ،و اشياء همانند

 شايق نشده صراي مصر  صرق. از آهن يا فولاد،

    

Stranded wire, ropes, cables, plaited 

bands, slings and the like, of iron or 

steel, not electrically insulated.  

73  12 

 Stranded wire, ropes and cables : 7312  10 -  7 ,1   كابل:ـ مفتول به هم  ابژده، طناب و  0203  07

تول به هم  ابژده شده از فولاد روكـ  شـده بـا    ـ ـ ـ مف   0203  07  07

مـورد مصـر  در     (TYRE STEEL CORD)برنج 

  اير لاستژك خودرو

5 Kg 4  

--- Stranded wire of steel fitted with brass 

(tyre steel cord) used in manufacturing 

automobile tyres 

7312  10  10 

 نژده چندرشته به هم  ابژـده فـولادي     ـ ـ ـ كابل پژ     0203  07  37

(Pre-stressed Concrete strand ) به قطر هر رشته

مژلژمتر بـه صـورت كـلا ، حتـي بـا روكـ         17 ا  3

 پلاستژكي يا گالوانژزه، جهت استفاده در بتن

26 Kg   

--- Cables obtained by twisting together 

two or more single pretnsioned steel wires 

of a size each strands with diameter from 3 

to 10 mm. Put up in coil whether or not 

covered with plastics or galvanized used in 

concrete. 

7312  10  20 

 Kg 4  --- Other stranded wire, ropes and cables 7312  10  90 26 هاي به هم  ابژده، طناب و كابل مفتولـ ـ ـ ساير  0203  07  37

 Kg   - Other  7312  90  00 20 ـ ساير 0203  37  77

خاردار آهني يا فولادي؛ تسـمه تاصيـده يـا مفتـول      سيم 0202 77  77

ــا صــدون خــار، ســيم دولاي   تخــت يــك لا، خــاردار ي

تاب، از نوع مورد استفاده در حصاركشـي، از آهـن    شل

 يا از فولاد.

26 Kg   

Barbed wire of iron or steel; twisted 

hoop or single flat wire, barbed or not, 

and loosely twisted double wire, of a 

kind used for fencing, of iron or steel.  

7313  00  00 
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جملــه تورهــاي صــدون ســر و انت ــا(، شــبكه و  تــور )از 02   09

پرچين، از مفتـول آهنـي يـا فـولادي؛ ورق و نوارهـاي      

 مشبك شده صه وسيله اتساع، از آهن يا از فولاد.

    

Cloth (including endless bands), grill, 

netting and fencing, of iron or steel 

wire; expanded metal of iron or steel.  

73  14 

   :Woven cloth -     ـ  ور  ار و پود با : 

بـــدون ســـر و انتهـــا بـــراي  (Bands) ورهـــاي  -- 0209  03  77

 نزن   آلات، از فولاد زنگ ماشژن
15 Kg   

-- Endless bands for machinery, of 

stainless steel  

7314  12  00 

 Kg   -- Other woven cloth, of stainless steel  7314  14  00 15 زنگ نزنـ ـ ساير  ورهاي  ار و پودبا  از فولاد  0209  09  77

 Other : 7314  19 --     ـ ـ ساير: 0209  03

   Kg 5 ـ ـ ـ  ور بافته شده براي مصار  كاغذسازي 0209  03  07
--- Woven netting for use in paper 

manufacturing 

7314  19  10 

 Kg   --- Other 7314  19  90 15 ـ سايرـ ـ  0209  03  37

داده شـده در  قـاط)، از    ـ شبكه،  ـور و پـرچژن، جـوش    0209  37  77

 2هايي كه بزرگتـرين قطـر مقطـ) عرضـي آنهـا       مفتول

هاي آنهـا   مژلژمتر يا بژشتر بوده و حداقل مساحت چشمه

 سانتژمتر مرب) باشد 077

26 Kg 7  

- Grill, netting and fencing, welded at the 

intersection, of wire with a maximum 

cross-sectional dimension of 3 mm or 

more and having a mesh size of 100 cm2 or 

more  

7314  20  00 

داده شـده   هـا، جـوش   ها و پـرچژن  ها،  وري ـ ساير شبكه 

 درنقاط  قاط):
    

- Other grill, netting and fencing, welded 

at the intersection:  

 

 Kg   -- Plated or coated with zinc  7314  31  00 26 ـ ـ آبكاري شده يا اندود شده با روي 0209  20  77

 Kg 7  -- Other  7314  39  00 26 ـ ـ ساير 0209  23  77

    :Other cloth, grill, netting and fencing -     ها: پرچژنها و  ـ ساير  ورها، شبكه 

 Kg   -- Plated or coated with zinc  7314  41  00 26 ـ ـ آبكاري شده يا اندوده شده با روي 0209  90  77

 Kg   -- Coated with plastics  7314  42  00 26 ـ ـ اندودشده با مواد پلاستژك 0209  93  77

   Other:  7314  49 --     ـ ـ ساير : 0209  93  

   Kg 5 هاي زينتر ـ ـ ـ  ور موصوص نوار نقاله كوره 0209  93  07
---netting designed for transmitter band of 

Zinter furnace 

7314 49   10 

 Kg   ---other 7314 49   90 26 ـ ـ ـ ساير 0209  93  37

 Kg   - Expanded metal  7314  50  00 20 ورق و نوارهاي مشبك شده به وسژله ا ساعـ  0209  17  77

 Chain and parts thereof, of iron or steel.  73  15     زنجير و اجزاء و قطعات آن، از چدن، آهن يا از فولاد. 02   01

بندي شده و اجزاء و قطعـات   هاي مفصل ـ زنجژر با حلقه 

 آن:
    

- Articulated link chain and parts thereof:   

 Kg   -- Roller chain  7315  11  00 15 ـ ـ زنجژر غلتكي 0201  00  77

     :ـ ـ ساير زنجژرها 0201  03
-- Other chains  

  

7315  12   

 Kg   --- Track used for road machines 7315  12  10 15 سازي هاي راه زنجژر شني موتش ماشژن --- 0201  03  07

 Kg   --- Other 7315  12  90 15 ـ سايرـ ـ  0201  03  37

 Kg   --Parts  7315  19  00 15 اجزاء و قطعات   ـ ـ  0201  03  77

 Kg   - Skid chain  7315  20  00 15 ـ زنجژر مان) لغزندگي 0201  37  77

   :Other chain -     ـ ساير زنجژرها: 

 Kg   -- Stud-link  7315  81  00 15 گاه هاي داراي  كژه ـ ـ زنجژر با حلقه 0201  00  77

 Kg   -- Other, welded link  7315  82  00 15 داده شده هاي جوش ـ ـ ساير زنجژرها، با حلقه 0201  03  77

 Kg   -- Other  7315  89  00 15 ـ ـ ساير 0201  03  77

 Kg   - Other parts  7315  90  00 10 ساير اجزاء و قطعات ـ 0201  37  77

لنگر كشتي، چنگك كشتي و اجزاء و قطعـات آن ـا، از    0200   77  77

 چدن، آهن يا از فولاد.
5 Kg   

Anchors, grapnels and parts thereof, of 

iron or steel.  

7316  00  00 
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ــيي، مــــيي ســــرپ ن  0200  77  77 ــونز،، (Tack)مــ ــيي   پــ مــ

 (Staple)، مـيي دوپـا   (Corrugated nail)مسـمار 

شوند( و  مي 02  71)غير از آن ايي كه مشمول شماره 

اشياء همانند از چدن، آهن يا از فولاد، حتي داراي سـر  

 از مواد ديگر، صاستثناي آن ايي كه سر مسي دارند.

26 Kg   

Nails, tacks, drawing pins, corrugated 

nails, staples (other than those of 

heading 83.05) and similar articles, of 

iron or steel, whether or not with heads 

of other material, but excluding such 

articles with heads of copper.  

7317  00  00 

 Coach)خور، م ره، م ره پيچ صـزر    پيچ، پيچ م ره 02   00

Screw) پيچـي   ، قـلاب(Screw hook)   ، مـيي پـر ،

، واشـر )  (Cotter-pin)، ميي اشـپيل  (Cotter)خار 

ازجمله واشر فنري( و اشياء همانند، از چدن، آهن يا از 

 فولاد.

    

Screws, bolts, nuts, coach screws, screw 

hooks, rivets, cotters, cotter-pins, 

washers (including spring washers) and 

similar articles, of iron or steel.  

73  18 

   :Threaded articles -     ـ اشژاء حديده شده: 

 Coach screws : 7318  11 --     ـ ـ مهره پژچ بزرگ: 0200  00

 Kg   --- Of stainless steel 7318  11  10 15 ـ ـ ـ از جنس استنلس استژل 0200  00  07

 Kg   --- Other 7318  11  90 32 ـ ـ ـ ساير 0200  00  37

 Other wood screws : 7318  12 --     ها براي چوب: ـ ـ ساير پژچ 0200  03

 Kg 4  --- Of stainless steel 7318  12  10 15 استنلس استژل ـ ـ ـ از جنس 0200  03  07

 Kg 4  --- Other 7318  12  90 32 ـ ـ ـ ساير 0200  03  37

 Screw hooks and screw rings : 7318  13 --     اي: پژچي و پژچ سرحلقه ـ ـ قلاب 0200  02

 Kg   --- Of stainless steel 7318  13  10 15 ـ ـ ـ از جنس استنلس استژل 0200  02  07

 ـ ـ ـ ساير 0200  02  37
32 

Kg 
  --- Other 7318  13  90 

 Self-tapping screws : 7318  14 --     ـ ـ پژچ خودكار: 0200  09

 Kg   --- Of stainless steel 7318  14  10 15 ـ ـ ـ از جنس استنلس استژل 0200  09  07

 Kg   --- Other 7318  14  90 32 سايرـ ـ ـ  0200  09  37

هـا يـا    هاي مهره خور، حتي با مهره ها و پژچ ـ ـ ساير پژچ  0200  01

 واشرهاي مربوط:
  1,7  

-- Other screws and bolts, whether or not 

with their nuts or washers : 

7318  15 

 Kg   --- Of stainless steel 7318  15  10 15 ـ ـ ـ از جنس استنلس استژل 0200  01  07

 Kg 8  --- Other 7318  15  90 32 ـ ـ ـ ساير 0200  01  37

 Nuts : 7318  16 --     ـ ـ مهره: 0200  00

 Kg   --- Of stainless steel 7318  16  10 15 ـ ـ ـ از جنس استنلس استژل 0200  00  07

 Kg 8  --- Other nuts 7318  16  90 32 ها ـ ـ ـ ساير مهره 0200  00  37

 Kg 7,8  -- Other  7318  19  00  26 ـ ـ ساير 0200  03  77

   :Non-threaded articles -     نشده:  ـ اشژاء حديده 

 Kg 4,7  -- Spring washers and other lock washers  7318  21  00  26 ـ ـ واشر فنري و واشرهاي خاردار فنري 0200  30  77

 Kg 8  -- Other washers  7318  22  00  26 ـ ـ ساير واشرها 0200  33  77

 Kg   -- Rivets  7318  23  00  26 مژخ پرچ  ـ ـ 0200  32  77

 Kg   -- Cotters and cotter-pins  7318  24  00  26 ـ ـ خار و مژخ اشلژل 0200  39  77

 Kg   -- Other 7318  29  00 26 ـ ـ ساير 0200 33 77

صــافتني، ميــل صنــدكش، ميــل  دوزنــدگي، ميــل  ســوزن 02   03

ــدوزي و اشــياء   قــلاب ــدوزي و قلاص ــافي، درفــش گل ص

كارگيري صا دست، از آهن يا از فـولاد؛   همانند، صراي صه

ها از آهن يا از فـولاد، كـه    سنجاق قفلي و ساير سنجاق

درجاي ديگر گفته نشده و مشمول شماره ديگر تعرفه 

 نباشد.

    

Sewing needles, knitting needles, 

bodkins, crochet hooks, embroidery 

stilettos and similar articles, for use in 

the hand, of iron or steel; safety pins 

and other pins of iron or steel, not 

elsewhere specified or included.  

73  19 

 Kg   - Safety pins and other pins 7319  40  00 10 ها و ساير سنجاق سنجاق قفلي ـ 0203  97  77
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   Other : 7319  90 -     ـ ساير : 0203  37

   Kg 5 دوزي ـ ـ ـ سوزن گلدوزي، رفوگري يا گلدوزي و قلاب 0203  37  07
--- Needle for embroidery, darning or 

embroidery and crocheting 

7319  90  10 

 Kg   --- Other 7319  90  90 10 ـ ـ ـ ساير 0203  37  37

 فنر و تيغه صراي فنر، از آهن يا از فولاد. 02   37
    

Springs and leaves for springs, of iron 

or steel.  

73  20 

 Kg   - Leaf-springs and leaves therefor 7320  10  00 26 اي و  ژغه براي آن ـ فنر  ژغه 0237 07 77

 Kg   - Helical springs 7320  20  00 26 ـ فنر مارپژچ 0237 37 77

   Other: 7320  90 -     ساير: ـ 0237 37

فنر موصوص مكانژسم جمـ) كـردن كمربنـدهاي    ـ ـ ـ    0237 37 07

 ايمني خودرو جفت و جور شده با بدنه پلاستژكي
26 Kg   

---  Retractor spring for seatbelts with 

plastic body 

7320  90  10 

 Kg   --- Other 7320  90  90 26 ساير ـ ـ ـ 0237 37 37

صخاري، اجاق فردار، منقل، اجاق هبي ) از جمله آن ايي كه  02   30

 كـن  صريـان  صاشند(، مركزي داراي ديگ فرشي صراي حرارت

(Barbecue)كن  گاز دستي، خوراك گرم پز اجاق ، كباب

و وسايل غيرصرقي هماننـد   (Plate-Warmer)و وسايل 

همچنين اجزاء و قطعات آن ـا، از چـدن،    صا مصار  خانگي،

 آهن يا از فولاد.

    

Stoves, ranges, grates, cookers 

(including those with subsidiary boilers 

for central heating), barbecues, 

braziers, gas-rings, plate warmers and 

similar non-electric domestic appliances, 

and parts thereof, of iron or steel.  

73  21 

   :Cooking appliances and plate warmers -     كن: ـ وسايل خوراك پزي و خوراك گر  

  1   ها: هم با ساير سوختگاز و  ـ ـ با سوخت گازي يا هم با 0230  00
--- For gas fuel or for both gas and other 

fuels : 

7321  11   

 Kg   --- Cabinet-type gas range with oven 7321  11  10 40 ـ ـ ـ اجاق گاز فردار مبله 0230  00  07

 Kg   --- Counter-top built-in gas range 7321  11  20 40 ـ ـ ـ اجاق گاز رومژزي  وكار 0230  00  37

 Kg   --- Built-in gas oven 7321  11  30 40 ـ ـ ـ فر گازي  وكار 0230  00  27

 Kg   --- Other 7321  11  90 40 ـ ـ ـ ساير 0230  00  37

 Kg   -- For liquid fuel  7321  12  00 40 ـ ـ با سوخت ماي) 0230  03  77

   40 Kg (Solid fuel)ـ ـ ساير، شامل وسايل با سوخت جامد  0230  03  77
-- Other, including appliances for solid  

fuel 

7321  19  00 

   :Other appliances -     ـ ساير وسايل: 

  Kg 7 40 ها ـ ـ با سوخت گازي يا هم با گاز و هم با ساير سوخت 0230  00  77
-- For gas fuel or for both gas and other 

fuels  

7321  81  00 

 Kg   -- For liquid fuel  7321  82  00 40 ـ ـ با سوخت ماي) 0230  03  77

  Kg 7 40 ـ ـ ساير، شامل وسايل با سوخت جامد 0230  03  77
-- Other, including appliances for solid 

fuel  

7321  89  00 

   Parts : 7321  90 -  7   :ـ اجزاء و قطعات 0230  37  

 Kg   --- burning cap its parts 7321  90  10 20 سر شعله اجاق گاز، همچنژن اجزا و قطعات آن ـ ـ ـ 0230  37  07

 Kg   --- Other 7321  90  90 15 ساير ـ ـ ـ 0230  37  37

كننده غيرصرقـي،   رادياتور صراي حرارت مركزي، صا گرم 02   33
آهــن يــا از فــولاد،  و اجــزاء و قطعــات آن ــا، از چــدن،

هاي هواي گرم )از جملـه   كننده هوا و توزيي كننده گرم
هايي كه شمل توزيي هواي تازه يا مطبوع را  كننده توزيي

كننده غيرصرقي، داراي يـك   دهند(، صا گرم نيز انجام مي
يا دم موتـوري   (Ventilator)ا موتور محرك صادزن ي

(Blower) و اجزاء و قطعات آن ا، از چدن، آهن يا از ،
 فولاد.

    

Radiators for central heating, not 

electrically heated, and parts thereof, of 

iron or steel; air heaters and hot air 

distributors (including distributors 

which can also distribute fresh or 

conditioned air), not electrically heated, 

incorporating a motor-driven fan or 

blower, and parts thereof, of iron or 

steel.  

73  22 

   :Radiators and parts thereof -     ـ راديا ور و اجزاء و قطعات آن: 

 Kg   -- Of cast iron  7322  11  00 40 از چدن  ـ ـ 0233  00  77

 Kg 1  -- Other  7322  19  00 40 ـ ـ ساير 0233  03  77

 Other: 7322  90 -     ـ ساير: 0233  37



 456  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 حقوق ورودي
Import duty 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 ترجيحيتعرفه 
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هاي گرما اب كـه در آنهـا    ـ ـ ـ اجزاء و قطعات دستگاه   0233  37  07

انتقال حرارت به روش  اب  بوده و با سوخت گـاز كـار   

 كند مي

15 Kg   

--- Parts and components of heat-emitting 

equipment in which the transmission of 

heat is effected through radiation and 

which operate using gas fuel 

7322  90  10 

 Kg   --- Other 7322  90  90 20 ـ ـ ـ ساير 0233  37  37

اشــياء ســرميز، اشــياء آشــپزخانه يــا ســاير اشــياء   02   32

داري و اجزاء و قطعات آن ا، از چدن، آهـن يـا    خانه

اسفنج، قـاب دسـتمال،   از فولاد؛ پشم آهن يا فولاد؛ 

كردن و صـيقلي   دستكش و اشياء همانند صراي پاك

كردن ظـرو  يـا مصـار  هماننـد، از آهـن يـا از       

 فولاد.

    

Table, kitchen or other household 

articles and parts thereof, of iron or 

steel; iron or steel wool; pot scourers 

and scouring or polishing pads, gloves 

and the like, of iron or steel.  

73  23 

دسـتك  و    دسـتمال،  ـ پشم آهن يا فولاد؛ اسـفنج، قـاب   0232  07  77

كردن ظرو ، صژقلي كـردن يـا    اشژاء همانند براي پاك

 مصار  همانند

40 Kg   

- Iron or steel wool; pot Scourers and 

scouring or polishing pads, gloves and the 

like  

7323  10  00 

   :Other -     ـ ساير: 

 Of cast iron, not enamelled : 7323  91 --     داده نشده: ـ ـ از چدن، لعاب 0232  30

 Kg   --- Parts and components 7323  91  10  20 ـ ـ ـ اجزاء و قطعات 0232  30  07

 Kg   --- Other 7323  91  90 40 ـ ـ ـ ساير 0232  30  37

 Of cast iron, enameled : 7323  92 --     ـ ـ از چدن، لعاب داده شده:  0232  33

 Kg   --- Parts and components 7323  92  10 20 ـ ـ ـ اجزاء و قطعات 0232  33  07

 Kg   --- Other 7323  92  90 40 ـ ـ ـ ساير 0232  33  37

 Of stainless steel  7323  93 --  1   ن:ـ ـ از فولاد زنگ نز 0232  32

 Kg 7  --- Parts and components 7323  93  10 20 ـ ـ ـ اجزاء و قطعات 0232  32  07

 Kg 7  --- Other 7323  93  90 40 ـ ـ ـ ساير  0232  32  37

     داده شده: ـ ـ از آهن يا از فولاد، لعاب 0232  39
-- Of iron (other than cast iron) or steel, 

enamelled : 

7323  94 

 Kg   --- Parts and components 7323  94  10  20 ـ ـ ـ اجزاء و قطعات 0232  39  07

 Kg   --- Other  7323  94  90 40 ـ ـ ـ ساير 0232  39  37

 Other : 7323  99 --  3   ـ ـ ساير: 0232  33

 Kg   --- Parts and components 7323  99  10 20 ـ ـ ـ اجزاء و قطعات   0232  33  07

 Kg   --- Other 7323  99  90 40 ـ ـ ـ ساير 0232  33  37

لوازم ص داشتي يا پاكيزگي و اجـزاء و قطعـات آن ـا از     02   39

 از فولاد.چدن، آهن يا 
    

Sanitary ware and parts thereof, of iron 

or steel.  

73  24 

 Kg 3  - Sinks and wash basins, of stainless steel  7324  10  00 40 نزن ـ ظرفشويي و روشويي، از فولاد زنگ 0239  07  77

   :Bathtub -     ـ وان حما : 

 Kg 3  -- Of cast iron, whether or not enamelled  7324  21  00 40 داده شده لعاباز چدن، حتي   ـ ـ 0239  30  77

 Kg 3  -- Other  7324  29  00 40 ـ ـ ساير 0239  33  77

 Kg 3  - Other, including parts  7324  90  00  20 ـ ساير، همچنژن اجزاء و قطعات   0239  37  77

 Other cast articles of iron or steel.  73  25     گري از چدن، آهن يا از فولاد. ريختهساير مصنوشات  02   31

 Kg 7  - Of non-malleable cast iron  7325  10  00 15 خوار ـ از چدن غژرچك  0231  07  77

   :Other -     ـ ساير: 

   Kg 5 ـ ـ گلوله و مصنوعات همانند براي آسژاب 0231  30  77
-- Grinding balls and similar articles for 

mills  

7325  91  00 

 Kg 7  -- Other  7325  99  00 5 ساير  ـ ـ 0231  33  77

 Other articles of iron or steel.  73  26     مصنوشات ديگر از آهن يا از فولاد. 02   30

شده، لژكن كار بژشتري روي آن  ـ آهنگري شده يا پرس 

 انجا  نشده:
    

- Forged or stamped, but not further 

worked:  
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 نوع كالا شماره تعرفه
 حقوق ورودي
Import duty 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 ترجيحيتعرفه 
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

  Kg 8 5 هاي خردكننده ـ ـ گلوله و اشژاء همانند براي دستگاه 0230  00  77
-- Grinding balls and similar articles for 

mills  

7326  11  00 

 Kg 7,8  -- Other  7326  19  00 5 ـ ـ ساير 0230  03  77

 Kg   - Articles of iron or steel wire  7326  20  00 15 ـ مصنوعات از مفتول آهن يا فولادي 0230  37  77

 Other 7326  90 -  1,7,8   ـ ساير: 0230  37

 Kg 8  ---Chaplet used in molding industry 7326  90  10 5 گري ـ ـ ـ چللت مورد مصر  در صناي) ريوته 0230  37  07

ـ ـ ـ دوك فنـري اسـتنلس اسـتژل مـورد مصـر  در         0230  37  37

 صناي) رنگرزي نساجي
5 

Kg 
  

--- Springed spindle made of stainless steel 

and used in textile dyeing industry  

7326  90  20 

ـ ـ ـ مفتول فنري مارپژچ مستحكم شده بـا وايـر كريـر       0230  37  27

 هاي خودرو نوار دور دربمورد مصر  در ساخت 
5 

Kg 
  

--- Spiral spring wire consolidated with 

wire carrier used in manufacturing of tapes 

for automobile doors 

7326  90  30 

ـ ـ ـ  سمه فولادي ضد زنگ دستگاه پـرس نووپـان بـا       0230  37  97

 متر. 3عر  بژ  از 
5 

Kg 
  

--- Stainless steel pressure belt, exceeding 

2 m in width for use on particle board 

presses. 

7326  90  40 

 Kg   --- Video tape guide 7326  90  50 5 ـ ـ ـ راهنماي نوار ويدئو   0230  37  17

   Kg  20 شكل منظم كروي و كالژبره نشده به گلوله فولاديـ ـ ـ  0230  37  07
--- Steel balls in a regular spherical shape 

and not calibrated 

7326  90  60 

 Kg   --- Other 7326  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 0230  37  37
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 Chapter 74  27فصل 

 Copper and articles thereof  مس و مصنوعات از مس 

 . ها يادداشت
 باشند: شده زير مي ـ در اين فصل، اين اصطلاحات داراي مفاهژم  عژژن  1

 (Refined copper)الف ـ م  تصفيه شده 

 درصد مس داشته باشد؛ يا  01/33عبارت است از فلزي كه بر حسب وزن 

درصـد مـس بـوده،     1/30وزن حـداقل داراي   برحسـب فلزي است كـه  

مشروط بر اينكه مقدار هر يك از سـاير عناصـر از لحـاا وزن بژشـتر از حـد      

  عژژن شده در جدول زير نباشد:
 

 جدول ـ شناصر ديگر

 حد درصد صر حسب وزن شنصر

 Agنقره 

 Asارسنيك 

31/7 

1/7 

 Cdكادميوم 

 Crكروم 

2/0 

9/0 

 Mgمنيزيم 

 Pbسرب 

0/7 

1/0 

 Sگوگرد 

 Snقلي 

0/7 

0/7 

 Teتلور 

 Znروي 

0/7 

0 

 Zrزيركونيوم 

 (شناصر ديگر هر كدام )

2/7 

2/7 

(. عناصر ديگر مثلاً آلومژنژو ، بريلژو ، كبالت، آهن، منگنز، نژكل، سژلسژو ) 

 (Copper alloys)ب ـ آلياژهاي م  

اند از مواد فلزي بغژر از مس  صفژه نشـده كـه در آنهـا مـس از      عبارت

 لحاا وزن بر هر يك از عناصر ديگر بر ري داشته باشد، مشروط بر اينكه:

ديگر بر حسب وزن از حد  عژژن شده  عناصريكم ـ مقدار حداقل يكي از  

 در جدول بالا بژشتر باشد؛ يا 

 درصد باشد.  1/3ـ مقدار كل اين عناصر ديگر برحسب وزن، بژشتر از دو  

 (Master alloys)ج ـ آلياژهاي مادر 

درصد  07آلژااهايي هستند همراه با عناصر ديگر كه برحسب وزن بژ  از 

خواري مفژدي ندارندو عموماً به عنوان محصولات  ، و قابلژت چك  داشته  مس

گژـر يـا    گژر يا گوگرد افزودني در  هژه ساير آلژااها يا به عنوان عوامل اكسژژن

براي مصـار  هماننـد در متـالوراي فلـزات غژرآهنـي مـورد اسـتفاده قـرار         

لحـاا وزن   گژرند. با اين حال،  ركژبات فسفر و مـس )فسـفورمس( كـه از    مي

 شوند. مي 30  90درصد فسفر باشند مشمول شماره  01داراي بژ  از 

  (Bars and rods)ها  د ـ ميله

، كشژده شـده يـا   (Extruded)محصولا ي هستند نورد شده، اكسترود شده 

آهنگري شده، غژر طومار، داراي سط  مقط) عرضي  وپر يكنواخـت در  مـا    

 

Notes. 

1. In this Chapter the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Refined copper  

Metal containing at least 99.85 % by weight of 

copper; or  

Metal containing at least 97.5 % by weight of 

copper, provided that the content by weight of any other 

element does not exceed the limit specified in the 

following table:  

 

TABLE -Other elements 

Element Limiting content % by weight 

Ag  Silver 

As  Arsenic 

Cd  Cadmium 

Cr  Chromium 

Mg  Magnesium 

Pb  Lead 

S  Sulphur 

Sn         Tin 

Te  Tellurium 

Zn         Zinc 

Zr  Zirconium 

Other elements*, each 

0.25 

0.5 

1.3 

1.4 

0.8 

1.5 

0.7 

0.8 

0.8 

1 

0.3 

0.3 

 Other elements are, for example, Al, Be, Co, Fe, Mn, Ni, Si. 

(b) Copper alloys  

Metallic substances other than unrefined copper in 

which copper predominates by weight over each of the 

other elements, provided that:  

(i) The content by weight of at least one of the other 

elements is greater than the limit specified in the 

foregoing table; or  

(ii) The total content by weight of such other elements 

exceeds 2.5%.  

(c) Master alloys  

Alloys containing with other elements more than 

10% by weight of copper, not usefully malleable and 

commonly used as an additive in the manufacture of 

other alloys or as de-oxidants, de-sulphurising agents or 

for similar uses in the metallurgy of non-ferrous metals. 

However, copper phosphide (phosphor copper) 

containing more than 15% by weight of phosphorus 

falls in heading 28.48.  

(d) Bars and rods  

Rolled, extruded, drawn or forged products, not in 

coils, which have a uniform solid cross-section along 

their whole length in the shape of circles, ovals, 
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الاضـلاع يـا    طول به شـكل دايـره، بژضـي، مربـ)، مسـتطژل، مثلـو متسـاوي       

هاي  مستطژل»و « هاي مسط  شده دايره»كثژرالاضلاع محدب منظم )از جمله 

كه دو ضل) متقابل آنها به شكل قوس محـدب اسـت و دو ضـل)    « يافته  غژژر

باشـند(. محصـولات بـا     ديگر به صورت خطوط مستقژم مساوي و متوازي مـي 

مستطژل، مثلو يا كثژرالاضلاع ممكـن اسـت داراي     مقط) عرضي مرب)، سط 

زواياي گردشده در  ما  طول باشند. ضـوامت ايـن قبژـل محصـولات داراي     

مسـتطژل  »سط  مقط) عرضي مستطژل )همچنژن داراي سط  مقطـ) عرضـي   

طـور محصـولات    باشـد. همـژن   بژشتر از يك دهم پهناي آنها مي«(  غژژر يافته

كردن  يا  فته (Casting)گري  ريزي، ريوته شكل و اندازه كه با قالب نداراي همژ

(Sintering)      به دست آمده باشند و بعداً در سط  آنها عملـي بـژ  از حـذ

ها انجا  شده باشد، مشـروط براينكـه ايـن عمـل بـه ايـن        ساده زوائد و پوسته

ندهد،  هاي ديگر را محصولات خصوصژت اشژاء يا مصنوعات مذكور در شماره

 شوند. مشمول اصطلاح مژله مي

كه براي  (Billet)هاي كوچك  سازي و شم  هاي مفتول با اين حال، شم 

هايي كه بايد آنها را به مفتول نژمه  ما  يا  سهولت داخل كردن آنها در ماشژن

لوله  بديل نمايند، نوك  ژز شده يا انتهاي آنها به نحو ديگري كار شده باشـد،  

 شوند.  لقي مي 09  72به عنوان ملس كار نشده شماره 

 (Profiles)ها  پروفيل  هـ ـ

كسترود شده، كشژده شده، آهنگري شده يـا  محصولا ي هستند نوردشده، ا

يـا   (Coil)دادن يا خم كردن، به صـورت طومـار    به دست آمده از طريق شكل

غژر طومار با سط  مقط) عرضي يكنواخت در  ما  طـول كـه بـا هژچژـك از     

، لوله،  طبژق نكنـد.  (foil)ها، مفتول، صفحه، ورق، نوار، ورقه نازك   عاريف مژله

گـري(   ريـزي )ريوتـه   اراي همـژن شـكل كـه بـا قالـب     همچنژن محصولات د

(Casting) كردن  يا  فته(Sintering)  به دست آمده باشند، و بعداً در سط  آنها

ها انجا  شده باشد، مشروط بر اينكـه   عملي بژ  از حذ  ساده زوائد و پوسته

اين عمل بـه ايـن محصـولات خصوصـژت اشـژاء يـا مصـنوعات مـذكور در         

 شوند. مي (Profiles)را ندهد، مشمول اصطلاح پروفژل هاي ديگر  شماره

 (Wire)و ـ مفتول 

، كشژده شده يـا از  (Extruded)محصولا ي هستند نوردشده، اكسترود شده 

، داراي سـط  مقطـ) عرضـي  ـوپر     (Coil)حديده رد شده، به صورت طومـار  

يكنواخت در  مـا  طـول بـه شـكل دايـره، بژضـي، مربـ)، مسـتطژل، مثلـو          

هــاي  دايــره»الاضــلاع يــا كثژرالاضــلاع محــدب مــنظم ) از جملــه  متســاوي

كه دو ضل) متقابل آنها به شـكل قـوس   « مستطژل  غژژريافته»و « شده مسط 

هسـتند(    محدب، و دو ضل) ديگر به صورت خطوط مستقژم، مساوي و متوازي

محصولات داراي سط  مقط) عرضي مرب)، مستطژل، مثلو يـا كثژرالاضـلاع،   

ن است داراي زواياي گردشده در  ما  طول باشند، ضـوامت محصـولات   ممك

داراي سط  مقط) عرضي مستطژل )ازجمله محصولات با سط  مقط) عرضـي  

 باشد. مستطژل  غژژر يافته( از يك دهم پهناي آن بژشتر مي

 (Plates, sheets, strip and foil)صفحه، ورق، نوار و ورقه نازك  –ز 

( به 09  72  )غژر از محصولات كار نشده شماره محصولا ي هستند مسط

يا غژر طومار، با سط  مقط) عرضي  وپر مستطژل بـا يـا    (Coil)صورت طومار 

كه دو ضل) متقابـل آن  « مستطژل  غژژريافته»بدون زواياي گردشده )از جمله 

به شكل قوس محدب، و دو ضل) ديگر به صورت خطوط مسـتقژم، مسـاوي و   

rectangles (including squares), equilateral triangles or 

regular convex polygons (including "flattened circles" 

and "modified rectangles", of which two opposite sides 

are convex arcs, the other two sides being straight, of 

equal length and parallel). Products with a rectangular 

(including square), triangular or polygonal cross-section 

may have corners rounded along their whole length. The 

thickness of such products which have a rectangular 

(including "modified rectangular") cross-section 

exceeds one-tenth of the width. The expression also 

covers cast or sintered products, of the same forms and 

dimensions, which have been subsequently worked after 

production (otherwise than by simple trimming or de-

scaling), provided that they have not thereby assumed 

the character of articles or products of other headings.  

Wire-bars and billets with their ends tapered or 

otherwise worked simply to facilitate their entry into 

machines for converting them into, for example, 

drawing stock (wire-rod) or tubes, are however to be 

taken to be unwrought copper of heading 74.03. 

(e) Profiles  

Rolled, extruded, drawn, forged or formed products, 

coiled or not, of a uniform cross-section along their 

whole length, which do not conform to any of the 

definitions of bars, rods, wire, plates, sheets, strip, foil, 

tubes or pipes. The expression also covers cast or 

sintered products, of the same forms, which have been 

subsequently worked after production (otherwise than 

by simple trimming or de-scaling), provided that they 

have not thereby assumed the character of articles or 

products of other headings.  

 

(f) Wire  

Rolled, extruded or drawn products, in coils, which 

have a uniform solid cross-section along their whole 

length in the shape of circles, ovals, rectangles 

(including squares), equilateral triangles or regular 

convex polygons (including "flattened circles" and 

"modified rectangles", of which two opposite sides are 

convex arcs, the other two sides being straight, of equal 

length and parallel). Products with a rectangular 

(including square), triangular or polygonal cross-section 

may have corners rounded along their whole length. The 

thickness of such products which have a rectangular 

(including "modified rectangular") cross-section 

exceeds one-tenth of the width.  

 (g) Plates, sheets, strip and foil  

Flat-surfaced products (other than the unwrought 

products of heading 74.03), coiled or not, of solid 

rectangular (other than square) cross-section with or 

without rounded corners (including "modified 
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 اند از: كه ضوامت يكنواختي داشته و عبارتباشند(  متوازي مي

ـ به شكل مرب) يا مرب) مستطژل كه ضوامت آنهـا بـژ  از يـك دهـم     

 پهناي آنها نباشد،

ـ به اشكالي غژر از مرب) يا مستطژل به هر اندازه، مشروط بر اينكه داراي 

 ها نباشند. خصوصژات اشژاء يا محصولات مشمول ساير شماره

هاي  بوصوص شامل صفحه، ورق، نوار و ورقه 09  07 و 09  73 هاي شماره

اي، لـوزي(   شطرنجي، اشكي، دكمه  راه، دار )مثلاً، شژاردار، راه نق  (Foil)نازك 

انـد،   شده، صژقل شده يا انـدوده شـده   اي كه سوراخ شده، كنگره آنهايي همچنژن

مصنوعات شوند، مشروط بر اينكه اين عملژات به آنها خصوصژات اشژاء يا  مي

 هاي ديگر را ندهد. مشمول شماره

 (Tubes and pipes)ها  ح ـ لوله

يا غژر طومار با سـط    (Coil)محصولا ي هستند  وخالي، به صورت طومار 

مقط) عرضي يكنواخت كه فقط داراي يك فضاي خالي محصور در  ما  طـول  

 ـ  بوده و به شكل دايره، بژضـي، مربـ)، مسـتطژل، مثلـو متسـاوي      ا الاضـلاع ي

باشند و جداره آنهـا داراي ضـوامت يكنواخـت     الاضلاع محدب منظم مي كثژر

است. همچنژن محصولات داراي سط  مقط) عرضي مربـ)، مسـتطژل، مثلـو    

الاضلاع يا كثژرالاضلاع محدب منظم كه ممكن است در  مـا  طـول    متساوي

ينكـه  شوند، مشروط بـر ا  داراي زواياي گرد شده باشند، به عنوان لوله  لقي مي

سط  مقط) عرضي داخلي و خارجي آنها داراي يك شـكل و يـك وضـعژت و    

هايي كه داراي سـط  مقطـ) عرضـي مـذكور در بـالا       متحدالمركز باشند. لوله

شده، قلاويـز شـده،    شده، حديده هستند ممكن است صژقل شده، اندودشده، خم

گلويي يا شده، دهانه گشاد شده، موروطي يا مجهز به فلانج،  سوراخ شده،  نگ

 حلقه باشند.

 يادداشت شماره فرعي.

 باشند: ـ در اين فصل اين اصطلاحات داراي مفاهژم  عژژن شده زير مي 1

 (Brassesالف ـ آلياژها صراساس م  ـ روي )صرنج 

آلژااهاي مس و روي، با يا بدون عناصر ديگـر، در صـور ي كـه عناصـر     

 ديگر وجود داشته باشد:

 بر هر يك از عناصر ديگر بر ري دارد؛ وزن لحااـ روي از 

درصـد باشـد )رجـوع شـود بـه       1از لحاا وزن كمتـر از   نژكل مقدارـ 

 (؛ و Nickel silversآلژااهاي مس ـ نژكل ـ روي )ورشو 

درصـد باشـد )رجـوع شـود بـه       2وزن كمتـر از   لحـاا ـ مقدار قل) از 

 ((.Bronzesآلژااهاي مس ـ قل) )برنز 

 (bronzesب ـ آلياژها صراساس م  ـ قلي )صرنز 

آلژااهاي مس و قل)، با يا بدون ساير عناصر، در صور ي كه عناصر ديگر 

وجود داشته باشد، قل) از لحاا وزن بر هر يك از عناصر ديگـر بر ـري دارد،   

درصـد باشـد، مقـدار     2بجز در مواردي كه مقدار قل) بر حسب وزن حداقل 

درصـد   07ب وزن بژ  از قل) بوده ولي بايد كمتـر از  روي ممكن است برحس

 باشد.

 (Nickel silverج ـ آلياژها صر اساس م  ـ نيكل ـ روي )ورشو 

آلژااهاي مس، نژكل و روي، بـا يـا بـدون عناصـر ديگـر، مقـدار نژكـل        

درصد است ) رجوع شود به آلژااهـاي مـس ـ روي     1برحسب وزن حداقل 

rectangles" of which two opposite sides are convex arcs, 

the other two sides being straight, of equal length and 

parallel) of a uniform thickness, which are:  

- of rectangular (including square) shape with a 

thickness not exceeding one-tenth of the width,  

- of a shape other than rectangular or square, of any 

size, provided that they do not assume the character 

of articles or products of other headings.  

Headings 74.09 and 74.10 apply, inter alia, to plates, 

sheets, strip and foil with patterns (for example, 

grooves, ribs, chequers, tears, buttons, lozenges) and to 

such products which have been perforated, corrugated, 

polished or coated, provided that they do not thereby 

assume the character of articles or products of other 

headings.  

(h) Tubes and pipes  

Hollow products, coiled or not, which have a 

uniform cross-section with only one enclosed void 

along their whole length in the shape of circles, ovals, 

rectangles (including squares), equilateral triangles or 

regular convex polygons, and which have a uniform 

wall thickness. Products with a rectangular (including 

square), equilateral triangular or regular convex 

polygonal cross-section, which may have corners 

rounded along their whole length, are also to be taken to 

be tubes and pipes provided the inner and outer cross-

sections are concentric and have the same form and 

orientation. Tubes and pipes of the foregoing cross-

sections may be polished, coated, bent, threaded, drilled, 

waisted, expanded, cone-shaped or fitted with flanges, 

collars or rings.  

Subheading Note.  

1- In this Chapter the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Copper-zinc base alloys (brasses)  

Alloys of copper and zinc, with or without other 

elements. When other elements are present:  

- zinc predominates by weight over each of such other 

elements;  

- any nickel content by weight is less than 5% (see 

copper-nickel-zinc alloys (nickel silvers)); and  

- any tin content by weight is less than 3% (see 

copper-tin alloys (bronzes)).  

(b) Copper-tin base alloys (bronzes)  

Alloys of copper and tin, with or without other 

elements. When other elements are present, tin 

predominates by weight over each of such other 

elements, except that when the tin content is 3% or 

more the zinc content by weight may exceed that of tin 

but must be less than 10%. 

(c) Copper-nickel-zinc base alloys (nickel silvers)  

Alloys of copper, nickel and zinc, with or without 

other elements. The nickel content is 5% or more by 
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 ((.Brasses)برنج 

 (Copper-nickel base alloys)صر اساس م  ـ نيكل  د ـ آلياژها

آلژااهاي مس، نژكل، با يا بدون عناصر ديگر، ولي در هر صـورت نبايـد   

برحسب وزن بژ  از يك درصد روي داشته باشند. در صور ي كـه عناصـر   

ديگر وجود داشته باشد، نژكل از لحاا وزن بر هر يك از عناصر ديگر اولويت 

 خواهد داشت.

weight (see copper-zinc alloys (brasses)).  

(d) Copper-nickel base alloys  

Alloys of copper and nickel, with or without other 

elements but in any case containing by weight not more 

than 1% of zinc. When other elements are present, 

nickel predominates by weight over each of such other 

elements. 
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 .رسوب م)م   م  سيمان مات م ؛ 0970  77  77
5 Kg   

Copper mattes; cement copper 

(precipitated copper).  

7401  00  00 

ــفيه  0973   77  77 ــ  تص ــفيه     م ــراي تص ــ  ص ــود از م ــده؛ آن نش

 الكتروليتيك.
5 Kg   

Unrefined copper; copper anodes for 

electrolytic refining.  

7402  00  00 

 م  تصفيه شده و آلياژهاي م  صه صورت كار نشده 09  72
    

Refined copper and copper alloys, 

unwrought.  

74  03 

   :Refined copper -     ـ مس  صفژه شده: 

 Kg   -- Cathodes and sections of cathodes  7403  11  00 5 كا ودـ ـ كا ود و قطعات  0972  00  77

 Kg   -- Wire-bars  7403  12  00 5 سازي شم  مفتول ـ ـ  0972  03  77

 Kg   -- Billets  7403  13  00 5 ـ ـ شم  كوچك 0972  02  77

 Kg   -- Other  7403  19  00 5 ـ ـ ساير 0972  03  77

   :Copper alloys -     ـ آلژااهاي مس:  

 Kg   -- Copper-zinc base alloys (brass)  7403  21  00 5 (براساس مس ـ روي )برنج  ـ ـ 0972  30  77

 Kg   -- Copper-tin base alloys (bronze)  7403  22  00 5 قل) )برنز(  ـ ـ براساس مس ـ 0972  33  77

ــ ـ سـاير آلژااهـاي مـس )باسـتثناي آلژااهـاي مـادر          0972  33  77

 (09  71مشمول شماره 
5 Kg   

-- Other copper alloys (other than master 

alloys of heading 74.05) 

7407  29  00 

 Kg   Copper waste and scrap. 7404  00  00 5 قراضه و ضايعات م . 0979   77  77

 Kg   Master alloys of copper. 7405  00  00 5 مادر از م .آلياژهاي  0971   77  77

 Copper powders and flakes 74  06     پودر و فل  م . 09   70

 Kg   - Powders of non – lamellar structure 7406  10  00 5 اي پودر با ساختار غژرلايه  ـ 0970  07  77

 Kg   - Powders of lamellar structure; flakes 7406  20  00 5 اي؛ فلس لايهـ پودر با ساختار  0970  37  77

 Copper bars, rods and profiles : 74  07     ميله و پروفيل از م . 09   70

 Kg   - Of refined copper  7407  10  00 5 ـ از مس  صفژه شده 0970  07  77

  : Of copper alloys -     ـ از آلژااهاي مس:  

 Kg   -- Of copper – zinc base alloys (brass) 7407  21  00 5 ـ ـ براساس مس ـ روي )برنج( 0970  30  77

 Kg   -- Other 7407  29  00 5 ـ ـ ساير 0970  33  77

 Copper wire 74  08     مفتول مسي. 09   70

  :of refined copper -     ـ از مس  صفژه شده: 

 0ـ ـ كـه بزرگتـرين بعـد سـط  مقطـ) عرضـي آن از         0970  00  77

 مژلژمتر بژشتر باشد
5 Kg 2  

-- Of which the maximum cross-sectional 

dimension exceeds 6 mm 

7408  11  00 

 Kg   -- Other 7408  19  00 5 ـ ـ ساير 0970  03  77

  :Of copper alloys -     ـ از آلژااهاي مس: 

 Kg   -- Of copper-zinc base alloys (brass): 7408  21  00 5 ـ ـ براساس مس ـ روي )برنج( 0970  30  77

يا براسـاس مـس ـ نژكـل ـ روي      ـ ـ براساس مس ـ نژكل    0970  33  77

 )ورشو(
5 Kg   

-- Of copper-nickel base alloys (cupro-

nickel) or copper-nickel- zinc base alloys 

(nickel silver) 

7408  22  00 

 Kg   -- Other 7408  29  00 5 ـ ـ ساير 0970  33  77



 462  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 01/7صفحه، ورق و نوار از م ، صا ضخامت صيشـتر از   09   73

 ميليمتر.
    

Copper plates, sheets and strip, of a 

thickness exceeding 0.15 mm 

74  09 

  :Of refined copper -     ـ از مس  صفژه شده: 

 Kg   -- In coils 7409  11  00 5 ـ ـ به صورت طومار   0973  00  77

 Kg   -- Other 7409  19  00 5 ـ ـ ساير 0973  03  77

  :Of copper-zinc base alloys (brass) -     ـ از آلژااهاي براساس مس ـ روي )برنج(: 

 Kg   -- In coils 7409  21  00 10 ـ ـ به صورت طومار 0973  30  77

 Kg   -- Other 7409  29  00 10 ـ ـ ساير 0973  33  77

  :Of  copper-tin base alloys (bronze) -     ـ از آلژااهاي براساس مس ـ قل) )برنز(: 

 Kg   -- In coils 7409  31  00 5 ـ ـ به صورت طومار   0973  20  77

 Kg   -- Other 7409  39  00 5 ـ ـ ساير 0973  23  77

 –نژكـل   –يـا مـس    ـ از آلژااهاي براساس مس ـ نژكل  0973  97  77

 روي ورشو  
5 Kg   

- Of copper-nickel base alloys (cupro-

nickel) or copper-nickel-zinc base alloys 

(nickel silver) 

7409  40  00 

 Kg   - Of other copper alloys 7409  90  00 5 ـ از ساير آلژااهاي مس 0973  37  77

شـده يـا    مسي )حتـي چـا     (Foil)ورق و نوار نازك  09   07

ملصق صـر روي كاغـ ، مقـوا، مـواد پلاسـتيك يـا روي       

 01/7گاه از مواد همانند( صـه ضـخامت حـداكثر     تكيه

 گاه(. ميليمتر )صدون در نظر گرفتن تكيه

    

Copper foil (whether or not printed or 

backed with paper, paperboard, plastics 

or similar backing materials) of a 

thickness (excluding any backing)not 

exceeding 0.15 mm. 

74  10 

  :Not backed -     گاه: ـ بدون  كژه 

 of refined copper : 7410  11 --     ـ ـ از مس  صفژه شده: 0907  00

 ـ 0907  00  07 مژكـرون و   17بـه ضـوامت    (foil)ورق نـازك   ــ    ـ

 كمتر
5 Kg   

--- Foil of a thickness not exceeding 50 

microns : 

7410  11  10 

 Kg   --- Other 7410  11  90 5 ساير ــ  ـ 0907  00  37

 Of copper alloys : 7410  12 --     ـ ـ از آلژااهاي مس: 0907  03

 ـ 0907  03  07 مژكـرون و   17بـه ضـوامت    (foil)ورق نـازك   ــ    ـ

 كمتر  
5 

Kg 
  

--- Foil of a thickness not exceeding 50 

microns 

7410  12  10 

 Kg   --- Other 7410  12  90 5 ساير  ــ  ـ 0907  03  37

  :Backed -     گاه: ـ روي  كژه 

 Kg   -- Of refined copper 7410  21  00 5 ـ ـ از مس  صفژه شده 0907  30  77

 Kg   -- Of copper alloys 7410  22  00 5 ـ ـ از آلژااهاي مس 0907  33  77

 Copper tubes and pipes. 74  11     هاي مسي: لوله 09   00

 Of refined copper: 7411  10 -     ـ از مس  صفژه شده: 0900  07

 Kg   --- Copper tubes with corrugated inside 7411  10  10 5 هاي مسي آجدار از داخل لوله ــ  ـ 0900  07  07

   Kg 5 مژلژمتر و كمتر 3هاي مسي با قطر داخلي  لوله ــ  ـ 0900  07  37
--- Copper tubes of an inner diameter not 

exceeding 2 mm 

7411  10  20 

 Kg   --- Other copper tubes 7411  10  90 5 هاي مسي ساير لوله ــ  ـ 0900  07  37

  :Of copper alloys -     ـ از آلژااهاي مس: 

 Kg   -- Of copper-zinc base alloys (brass) 7411  21  00 5 ـ ـ براساس مس ـ روي )برنج( 0900  30  77

 يا مس ـ نژكل ـ روي )ورشو( ـ ـ براساس مس ـ نژكل 0900  33  77
5 Kg   

-- Of copper-nickel base alloys (cupro-

nickel) or copper-nickel-zinc base alloys 

(nickel silver) 

7411  22  00 

 Kg   -- Other 7411  29  00 5 ـ ـ ساير 0900  33  77

ــه   09   03 ــوازم و اتصــالات لول )مــثلاً،  (Fittings)كشــي  ل

 ، از م .(Sleeves)كوپلينگ، زانويي، م ره ماسوره 
    

Copper tube or pipe fittings (for 

example, couplings, elbows, sleeves).  

74  12 

 Kg   - Of refined copper  7412  10  00 5 ـ از مس  صفژه شده 0903  07  77
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 Kg   - Of copper alloys  7412  20  00 5 ـ از آلژااهاي مس 0903  37  77

صا  و همانند، از م  كه صـراي   هناب، كاصل، نوار گي  0902  77  77

 مصر  صرق شايق نشده صاشند.
15 Kg   

Stranded wire, cables, plaited bands and 

the like, of copper, not electrically 

insulated.  

7413  00  00 

]09  09[       [74  14]  

ــرپ ن    09   01 ــيي س ــيي، م ــا   (Tacks)م ــيي دوپ ــونز، م ، پ

(Staple)   38  50)غير از آن ايي كه مشمول شـماره 

شوند( و اشياء هماننـد، از مـ  يـا داراي سـاقه از      مي

خـور، م ـره،    آهن يا از فولاد صا سرمسي؛ پيچ، پيچ م ره

پيچي، ميي پر ، خار، ميي اشپيل، واشر )از جملـه   قلاب

 واشر فنري( و اشياء همانند، از م .

    

Nails, tacks, drawing pins, staples (other 

than those of heading 83.05) and similar 

articles, of copper or of iron or steel 

with heads of copper; screws, bolts, 

nuts, screw hooks, rivets, cotters, cotter-

pins, washers (including spring washers) 

and similar articles, of copper.  

74  15 

   Kg 15 ـ مژخ و مژخ سرپهن، پونز، مژخ دو پا و اشژاء همانند 0901  07  77
- Nails and tacks, drawing pins, staples and 

similar articles  

7415  10  00 

   :Other articles, not threaded -     ـ ساير اشژاء حديده نشده: 

 Kg   -- Washers (including spring washers)  7415  21  00 5 ـ ـ واشر ) همچنژن واشر فنري( 0901  30  77

 Kg   -- Other  7415  29  00 10 ـ ـ ساير 0901  33  77

   :Other threaded articles -     ـ ساير اشژاء حديده شده: 

 Kg   -- Screws; bolts and nuts  7415  33  00 10 مهره خور و مهره ـ ـ پژچ، پژچ 0901  22  77

 Kg   -- Other  7415  39  00 10 ـ ـ ساير 0901  23  77

]00  09[       [74  16]   

]00  09[       [74  17]  

داري  يا ساير اشياء خانـه   اشياء سرميز، اشياء آشپزخانه 09   00

قـاب دسـتمال،    و اجزاء و قطعات آن ا، از م ؛ اسـفنج، 

كـردن ظـرو ،    پـاك اشـياء هماننـد صـراي     و دستكش

كردن يا مصار  همانند، از م ؛ لوازم ص داشتي  صيقل

 يا پاكيزگي و اجزاء آن ا، از م .

    

Table, kitchen or other household 

articles and parts thereof, of copper; pot 

scourers and scouring or polishing pads, 

gloves and the like, of copper; sanitary 

ware and parts thereof, of copper.  

74  18 

داري  خانـه  اشژاء آشلزخانه يا ساير اشژاء ـ اشژاء سرمژز، 0900  07  

 هـاي سـاي    ظرفشويي و پدسژم و اجزاء و قطعات آنها؛ 

 دستك  و اشژاء همانند: ،يا صژقل دادن ظرو 

    

- Table, kitchen or other household articles 

and parts thereof; pot scourers and 

scouring or polishing pads, gloves and the 

like:  

7418  10   

 Kg   --- Engraved, Crafts  7418  10  10 40 ـ ـ ـ قلمزني، صناي) دستي 0900 07  07

 Kg   --- Turquoised, Crafts  7418  10  20 40 صناي) دستيكوب،  ـ ـ ـ فژروزه 0900 07  37

 Kg   --- Enamelled, Crafts 7418  10  30 40 ـ ـ ـ مژناكاري شده، صناي) دستي 0900 07  27

 articles and parts  7418  10  90 ؛Kg   --- Other 40 ؛ اجزا و قطعاتـ ـ ـ ساير 0900  07  37

 Kg   - Sanitary ware and parts thereof  7418  20  00 40 بهداشتي يا پاكژزگي و اجزاء و قطعات آنهاـ لواز   0900  37  77

 Other articles of copper.  74  19     مصنوشات ديگر از م . 09   03

 Kg   - Chain and parts thereof  7419  10  00 40 ـ زنجژر و اجزاء و قطعات آن 0903  07  77

   :Other -     سايرـ  

شـده يـا    ريـزي شـده، پـرس    شده، قالـب  گري ـ ـ ريوته  0903  30  77

 شده، لژكن كار بژشتر روي آن انجا  نشده باشد آهنگري
20 Kg   

-- Cast, moulded, stamped or forged, but 

not further worked  

7419  91  00 

   Other: 7419  99 --     ـ ـ ساير : 0903  33

 Kg   --- Engraved, Crafts 7419  99  10 40 ـ ـ ـ قلمزني، صناي) دستي 0903  33  07

 Kg   --- Turquoised, Crafts 7419  99  20 40 كوب، صناي) دستي ـ ـ ـ فژروزه 0903  33  37

 Kg   --- Enamelled, Crafts 7419  99  30 40 ـ ـ ـ مژناكاري شده، صناي) دستي 0903  33  27

 Kg   --- Crafts From Nickel Silver 7419  99  40 40 ورشوـ ـ ـ صناي) دستي از  0903  33  97

 Kg   --- Other 7419  99  90 40 ـ ساير  ـ ـ 0903  33  37
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 Chapter 75  27فصل 

 Nickel and articles thereof  نيكل و مصنوعات از نيكل 

 . ها يادداشت
 باشند: شده زير مي ـ در اين فصل، اين اصطلاحات داراي مفاهژم  عژژن 1

 (Bars and rods)ها  الف ـ ميله

، كشـژده شـده يـا    (Extruded)محصولا ي هستند نوردشده، اكسترود شده 

آهنگري شده، به صورت غژر طومار، داراي سط  مقط) عرضي  وپر يكنواخت 

الاضلاع يـا   در  ما  طول به شكل دايره، بژضي، مرب)، مستطژل، مثلو متساوي

هاي  مستطژل»و « هاي مسط  شده دايره»كثژرالاضلاع محدب منظم )از جمله 

كه دو ضل) متقابل آنها به شكل قوس محـدب اسـت و دو ضـل)    «  غژژريافته

باشـند(. محصـولات بـا     مي  ديگر به صورت خطوط مستقژم، مساوي و متوازي

سط  مقط) عرضي مرب)، مستطژل، مثلو يا كثژرالاضلاع ممكن است در  ما  

. ضوامت اين قبژل محصولات داراي سط  طول داراي زواياي گرد شده باشند

مسـتطژل  »مقط) مستطژل )از جمله محصـولات داراي سـط  مقطـ) عرضـي     

باشـد. همچنـژن محصـولات داراي     بژشتر از يكدهم پهناي آنها مي« يافته  غژژر

كـردن   يـا  فتـه   (Casting)گـري   ريزي، ريوتـه  همژن شكل و اندازه كه با قالب

(Sintering) ند، و بعداً در سط  آنها عملي بـژ  از حـذ    به دست آمده باش

ها انجا  شده باشد، مشروط بر اينكـه ايـن عمـل بـه ايـن       ساده زوائد و پوسته

هاي ديگر را ندهد،  محصولات خصوصژت اشژاء يا مصنوعات مذكور در شماره

 شوند. مي (Bars and rods)ها  مشمول اصطلاح مژله

 (Profiles)ها  پروفيل –ب 

، كشـژده شـده،   (Extruded)محصولا ي هستند نوردشـده، اكسـترود شـده    

آهنگري شده يا به دست آمده از طريق شكل دادن يا خم كردن، بـه صـورت   

يا غژر طومار با سط  مقط) عرضي يكنواخت در  ما  طول كه با  (Coil)طومار 

 ـ  ها، مفتول هژچ يك از  عاريف مژله ازك، و ها، ورق،  سمه، صفحه، نوار، ورقـه ن

ريـزي،    ها  طبژق نكنند، همچنژن محصولات داراي همژن شكل كه با قالـب  لوله

به دست آمده باشند و بعداً در  (Sintering)كردن  يا  فته (Casting)گري  ريوته

هـا انجـا  شـده باشـد،      سط  آنها عملي بژ  از حذ  سـاده زوائـد و پوسـته   

اشـژاء يـا مصـنوعات     مشروط براينكه اين عمل به اين محصولات خصوصژت

 شوند. مي (Profiles)هاي ديگر را ندهد مشمول اصطلاح پروفژل  شماره

 (Wire)ها  مفتول  ج ـ

، كشژده شده، يا از (Extruded)محصولا ي هستند نورد شده، اكسترود شده 

كه سط  مقط) عرضي  وپر يكنواخت  (Coil)حديده رد شده، به صورت طومار 

ــكل   ــه ش ــول ب ــا  ط ــا در  م ــو    آنه ــتطژل، مثل ــ)، مس ــي، مرب ــره، بژض داي

هـاي   دايـره »باشـد )ازجملـه    الاضلاع يا كثژرالاضلاع محدب منظم مي متساوي

كه دو ضل) متقابـل آنهـا بـه شـكل     « هاي  غژژر يافته مستطژل»، «مسط  شده

قوس محدب، و دو ضل) ديگربه صورت خطوط مسـتقژم، مسـاوي و متـوازي    

عرضـي مربـ)، مسـتطژل، مثلـو يـا      هستند(. محصولا ي كه با سـط  مقطـ)   

شده باشند.  باشند ممكن است در  ما  طول داراي زواياي گرد كثژرالاضلاع مي

ضــوامت ايــن محصــولات داراي ســط  مقطــ) عرضــي مســتطژل )از جملــه 

 

Notes. 

1.In this Chapter the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Bars and rods  

Rolled, extruded, drawn or forged products, not in coils, 

which have a uniform solid cross-section along their whole 

length in the shape of circles, ovals, rectangles (including 

squares), equilateral triangles or regular convex polygons 

(including "flattened circles" and "modified rectangles", of 

which two opposite sides are convex arcs, the other two 

sides being straight, of equal length and parallel). Products 

with a rectangular (including square), triangular or 

polygonal cross-section may have corners rounded along 

their whole length. The thickness of such products which 

have a rectangular (including "modified rectangular") cross-

section exceeds one-tenth of the width. The expression also 

covers cast or sintered products, of the same forms and 

dimensions, which have been subsequently worked after 

production (otherwise than by simple trimming or de-

scaling), provided that they have not thereby assumed the 

character of articles or products of other headings.  

 

(b) Profiles  

Rolled, extruded, drawn, forged or formed products, 

coiled or not, of a uniform cross-section along their whole 

length, which do not conform to any of the definitions of 

bars, rods, wire, plates, sheets, strip, foil, tubes or pipes. The 

expression also covers cast or sintered products, of the same 

forms, which have been subsequently worked after 

production (otherwise than by simple trimming or de- 

scaling), provided that they have not thereby assumed the 

character of articles or products of other headings.  

 

(c) Wire  

Rolled, extruded or drawn products, in coils, which have 

a uniform solid cross-section along their whole length in the 

shape of circles, ovals, rectangles (including squares), 

equilateral triangles or regular convex polygons (including 

"flattened circles" and "modified rectangles", of which two 

opposite sides are convex arcs, the other two sides being 

straight, of equal length and parallel).  

Products with a rectangular (including square), 

triangular or polygonal cross-section may have corners 

rounded along their whole length. The thickness of such 

products which have a rectangular (including "modified 
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از يكـدهم پهنـاي آن   «( مستطژل  غژژريافته»محصولات با سط  مقط) عرضي 

 باشد. بژشتر مي

 (Plates, Sheets, Strip and foil)نازك  د ـ صفحه، ورق، نوار و ورقه

محصولا ي هستند مسط  )غژر از محصولات به صورت كار نشده مشمول 

يا غژر طومار با سط  مقطـ) عرضـي    (Coil)(، به صورت طومار 01  73 شماره

مسـتطژل  » وپر مستطژل )غژر از مرب)( با يا بدون زواياي گردشـده )ازجملـه   

ابل آنها به شكل قوس محدب، و دو ضل) ديگر به كه دو ضل) متق«  غژژريافته

باشند( كـه ضـوامت يكنـواختي     صورت خطوط مستقژم، مساوي و متوازي مي

 اند از: داشته و عبارت

مرب) يا مستطژل كه ضوامت آنها بژشتر از يكدهم پهنـاي آن   شكلـ به 

 نباشد،

داراي  از مرب) يا مستطژل، به هر اندازه، مشروط بر اينكـه  غژرـ به شكلي 

 ها نباشند. خصوصژات اشژاء يا مصنوعات ساير شماره

 (Foil)، بوصوص، شـامل صـفحه، ورق، نـوار و ورقـه نـازك      01  70 شماره

اي، لوزي( و همچنژن شامل  راه، شطرنجي، اشكي، دكمه دار )مثلاً، شژاردار، راه نق 

شـود،   انـد، مـي   اي شده، صژقل شده يا انـدود شـده   شده، كنگره آنهايي كه سوراخ

مشروط بر اينكه اين عمل به اين محصـولات خصوصـژت اشـژاء يـا مصـنوعات      

 هاي ديگر را ندهد. شماره

 (Tubes and pipes)ها  هـ ـ لوله

يا غژرطومار با سـط    (Coil)محصولا ي هستند  وخالي، به صورت طومار 

مقط) عرضي يكنواخت كه فقط داراي يك فضاي خالي محصور در  ما  طـول  

الاضـلاع يـا    متسـاوي  بوده و به شكل دايـره، بژضـي، مربـ)، مسـتطژل، مثلـو     

كنواخـت  باشند، و جداره آنها داراي ضـوامت ي  كثژرالاضلاع محدب منظم مي

مثلـو    است. همچنژن محصولات داراي سط  مقط) عرضي مربـ)، مسـتطژل،  

الاضلاع يا كثژرالاضلاع محدب منظم كه ممكن است در  مـا  طـول    متساوي

شوند، مشـروط براينكـه    داراي زواياي گرد شده باشند، به عنوان لوله  لقي مي

و  سط  مقط) عرضي داخلي و خارجي آنها داراي يـك شـكل، يـك وضـعژت    

هايي كه داراي سـط  مقطـ) عرضـي مـذكور در بـالا       متحدالمركز باشند. لوله

هستند ممكن است صژقل شده، اندوده شده، خم شـده، حديـده شـده، قلاويـز     

شده، سوراخ شده، دهانه  نگ شده، دهانه گشادشده، موروطـي يـا مجهـز بـه     

 فلانج، گلويي يا حلقه باشند.

 هاي شماره فرعي. يادداشت

 باشند: شده زير مي فصل اين اصطلاحات داراي مفاهژم  عژژن ـ در اين1

 (Nickel, not alloyed)الف ـ نيكل، غير ممزوج 

درصد نژكل و كبالت داشـته   33فلزي است كه برحسب وزن حداقل مجموعاً 

 باشد مشروط بر اينكه:

 درصد بژشتر نباشد، و 1/0وزن  برحسبيكم ـ مقدار كبالت 

دو  ـ مقدار هر يك از عناصر ديگر برحسب وزن از حد  عژژن شده در جدول  

 زير بژشتر نباشد: 

 

 

 

rectangular") cross-section exceeds one-tenth of the width.  

 

(d) Plates, sheets, strip and foil  

Flat-surfaced products (other than the unwrought 

products of heading 75.02), coiled or not, of solid 

rectangular (other than square) cross-section with or without 

rounded corners (including "modified rectangles" of which 

two opposite sides are convex arcs, the other two sides 

being straight, of equal length and parallel) of a uniform 

thickness, which are:  

 

- Of rectangular (including square) shape with a thickness 

not exceeding one-tenth of the width,  

- Of a shape other than rectangular or square, of any size, 

provided that they do not assume the character of articles 

or products of other headings.  

Heading 75.06 applies, inter alia, to plates, sheets, strip 

and foil with patterns (for example, grooves, ribs, chequers, 

tears, buttons, lozenges) and to such products which have 

been perforated, corrugated, polished or coated, provided 

that they do not thereby assume the character of articles or 

products of other headings.  

(e) Tubes and pipes  

Hollow products, coiled or not, which have a uniform 

cross-section with only one enclosed void along their whole 

length in the shape of circles, ovals, rectangles (including 

squares), equilateral triangles or regular convex polygons, 

and which have a uniform wall thickness. Products with a 

rectangular (including square), equilateral triangular, or 

regular convex polygonal cross-section, which may have 

corners rounded along their whole length, are also to be 

considered as tubes and pipes provided the inner and outer 

cross-sections are concentric and have the same form and 

orientation. Tubes and pipes of the foregoing cross-sections 

may be polished, coated, bent, threaded, drilled, waisted, 

expanded, cone-shaped or fitted with flanges, collars or 

rings. 

 

Subheading Notes.  

1. In this Chapter the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Nickel, not alloyed  

Metal containing by weight at least 99% of nickel plus 

cobalt, provided that:  

(i) The cobalt content by weight does not exceed 1.5%, 

and  

(ii) The content by weight of any other element does not 

exceed the limit specified in the following table:  

 

 

 

 

 

 

 



 466  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 جدول ـ ساير شناصر

 حد درصد صر حسب وزن شنصر

 Feآهن 

 Oاكسيژن 

 شناصر ديگر، هركدام

1/7 

9/7 

2/7 

 

 (Nickel alloys)ب ـ آلياژهاي نيكل 

بر هر يك از ساير عناصر  موادي هستند فلزي كه در آنها نژكل بر حسب وزن

 اولويت داشته باشد، مشروط بر اينكه:

 درصد بژشتر باشد. 1/0يكم ـ مقدار كبالت برحسب وزن 

دو  ـ مقدار حداقل يكي از عناصر ديگر برحسـب وزن بژشـتر از حـد  عژـژن      

 شده در جدول بالا باشد، يا 

از يـك  سو  ـ مقدار كل عناصر برحسب وزن غژر از نژكـل و كبالـت بژشـتر     

 درصد باشد.

  ــ ج ايـن فصـل، بـه مفهـو  شـماره فرعـي        0بالك در مقررات يادداشـت   ـ م)  2

رود، اعـم از اينكـه    فقط در مورد محصولا ي به كار مي« مفتول»وااه  0170  07

به صورت طومار باشند يا نباشند، با سط  مقط) عرضي به هر شكل، كه قطـر  

 مژلژمتر  جاوز نكند. 0مقط) عرضي آنها از 

TABLE -Other elements 

Element Limiting content % by weight 

Fe   Iron  

O    Oxygen  

Other elements, each 

0.5 

0.4 

0.3 

 

(b) Nickel alloys  

Metallic substances in which nickel predominates by 

weight over each of the other elements provided that:  

(i) The content by weight of cobalt exceeds 1.5%,  

(ii) The content by weight of at least one of the other 

elements is greater than the limit specified in the 

foregoing table, or  

(iii) The total content by weight of elements other than 

nickel plus cobalt exceeds 1%.  

 

2. Notwithstanding the provisions of Chapter Note 1 (c), for the 

purposes of subheading 7508.10 the term "wire" applies 

only to products, whether or not in coils, of any cross-

sectional shape, of which no cross-sectional dimension 

exceeds 6 mm. 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

، سينترهاي اكسيد نيكل و ساير محصـولات  نيكل مات 01   70

 اي متالورژي نيكل. واسطه
    

Nickel mattes, nickel oxide sinters and 

other intermediate products of nickel 

metallurgy. 

75  01 

 Kg   - Nickel mattes 7501  10  00 5 ـ مات نژكل 0170  07  77

اي  ـ سژنترهاي اكسژد نژكل و ساير محصـولات واسـطه   0170  37  77

 متالوراي نژكل
5 Kg   

- Nickel oxide sinters and other 

intermediate products of nickel metallurgy 

7501  20  00 

 Unwrought nickel.  75  02     نيكل صه صورت كارنشده. 01   73

 Kg   - Nickel, not alloyed  7502  10  00 5 ـ نژكل غژر ممزوج 0173  07  77

 Kg   - Nickel alloys  7502  20  00 5 ـ آلژااهاي نژكل 0173  37  77

 Kg   Nickel waste and scrap.  7503  00  00 5 قراضه و ضايعات نيكل. 0172   77  77

 Kg   Nickel powders and flakes.  7504  00  00 5 پودر و فل  نيكل. 0179   77  77

 Nickel bars, rods, profiles and wire.  75  05     ميله، پروفيل و مفتول از نيكل. 01   71

   :Bars, rods and profiles -     ـ مژله و پروفژل: 

 Kg   -- Of nickel, not alloyed  7505  11  00 5 ـ ـ از نژكل غژر ممزوج  0171  00  77

 Kg   -- Of nickel alloys 7505  12  00 5 از آلژااهاي نژكلـ ـ  0171  03  77

   :Wire -     ـ مفتول: 

 Kg   -- Of nickel, not alloyed  7505  21  00 5 ـ ـ از نژكل، غژر ممزوج 0171  30  77

 Kg   -- Of nickel alloys  7505  22  00 5 ـ ـ از آلژااهاي نژكل 0171  33  77

 Nickel plates, sheets, strip and foil.  75  06     .(Foil)هاي نازك  صفحه، ورق، نوار و ورقه 01   70

 Kg   - Of nickel, not alloyed  7506  10  00 5 ـ از نژكل، غژر ممزوج 0170  07  77

 Kg   - Of nickel alloys  7506  20  00 5 ـ از آلژااهاي نژكل 0170  37  77

كشي )مـثلاً،   لوله (Fittings)لوله و لوازم يا اتصالات  01   70

 از نيكل (Sleeves)كوپلينگ، زانويي، م ره و ماسوره 
    

Nickel tubes, pipes and tube or pipe 

fittings (for example, couplings, elbows, 

sleeves).  

75  07 

   :Tubes and pipes -     ـ لوله: 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   -- Of nickel, not alloyed  7507  11  00 5 از نژكل، غژرممزوج  ـ ـ 0170  00  77

 Kg   -- Of nickel alloys  7507  12  00 5 ـ ـ از آلژااهاي نژكل 0170  03  77

 Fittings» 5 Kg   - Tube or pipe fittings  7507  20  00»كشي  ـ لواز  و ا صالات لوله 0170  37  77

 Other articles of nickel.  75  08     مصنوشات از نيكل.ساير  01   70

 Cloth, grill and netting, of nickel Wire:  7508  10 -     ـ  وري، شبكه و پرچژن، از مفتول نژكل: 0170  07

دستگاه چاپ رو اري با عـر  دو متـر و    شابلون ــ    ـ 0170  07  07

 كمتر
5 

Kg 
  

--- Markers of rotary printing machines 

with width of 2 meters and less 

7508  10  10 

 Kg   --- Other 7508  10  90 5 ساير ــ  ـ 0170  07  37

 Kg   - Other 7508  90  00 5 ساير.    ـ 0170  37  77
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 Chapter 76  27فصل 

 Aluminium and articles thereof  آلومينيوم و مصنوعات از آلومينيوم

 . ها يادداشت
 باشند: شده زير مي داراي مفاهژم  عژژنـ در اين فصل، اين اصطلاحات  1

 (Bars and rods)ها  الف ـ ميله

، كشـژده شـده يـا    (Extruded)محصولا ي هستند نوردشده، اكسترود شده 

آهنگري شده، به صورت غژر طومار، داراي سط  مقط) عرضي  وپر يكنواخت 

ع يـا  الاضلا در  ما  طول به شكل دايره، بژضي، مرب)، مستطژل، مثلو متساوي

هاي  مستطژل»و « هاي مسط  شده دايره»كثژرالاضلاع محدب منظم )از جمله 

كه دو ضل) متقابل آنها به شكل قوس محـدب اسـت و دو ضـل)    «  غژژريافته

باشـند(. محصـولات بـا     مي  ديگر به صورت خطوط مستقژم، مساوي و متوازي

ر  ما  سط  مقط) عرضي مرب)، مستطژل، مثلو يا كثژرالاضلاع ممكن است د

طول داراي زواياي گرد شده باشند. ضوامت محصـولات داراي سـط  مقطـ)    

مسـتطژل  »عرضي مستطژل )از جمله محصولات داراي سـط  مقطـ) عرضـي    

باشد. همچنـژن محصـولات داراي    بژشتر از يكدهم پهناي آنها مي«( يافته  غژژر

كـردن   ،  فتـه (Casting)گـري   ريـزي، ريوتـه   همژن شكل و اندازه كه بـا قالـب  

(Sintering)     به دست آمده باشند، و بعداً در سط  آنها عملي بـژ  از حـذ

ها انجا  شده باشد، مشروط بر اينكـه ايـن عمـل بـه ايـن       ساده زوائد و پوسته

ندهـد،   هاي ديگر را مذكور در شماره محصولات خصوصژت اشژاء يا مصنوعات

 شوند. مي (Bars and rods)ها  مژله اصطلاح مشمول

 (Profiles)ها  پروفيل –ب 

، كشـژده شـده،   (Extruded)محصولا ي هستند نوردشـده، اكسـترود شـده    

آهنگري شده يا به دست آمده از طريق شكل دادن يا خم كردن، بـه صـورت   

يا غژر طومار، با سط  مقط) عرضي يكنواخت در  ما  طول كـه   (Coil)طومار 

صـفحه،   (Foil)ورقـه نـازك    ها، مفتـول، ورق، نـوار،   با هژچژك از  عاريف مژله

كننـد. همچنـژن محصـولات داراي همـژن شـكل كـه بـا         هـا  طبژـق نمـي    لوله 

بـه دسـت  آمـده     (Sintering)كردن  يا  فته (Casting)گري  ريزي، ريوته قالب

هـا انجـا     باشند و بعداً در سط  آنها عملي بژ  از حذ  ساده زوائد و پوسته

يـا   به اين محصولات خصوصـژت اشـژاء   شده باشد، مشروط بر اينكه اين عمل

پروفژـل   مشـمول اصـطلاح   ندهـد،  هـاي ديگـر را   مصنوعات مذكور در شماره

(Profiles) شوند. مي 

 (Wire)ج ـ مفتول 

، كشژده شده يـا از  (Extruded)محصولا ي هستند نوردشده، اكسترودشده 

ت با سط  مقط) عرضي  وپر يكنواخ ـ (Coil)حديده رد شده، به صورت طومار 

الاضلاع يـا   در  ما  طول به شكل دايره، بژضي، مرب)، مستطژل، مثلو متساوي

و « هـاي مسـط  شـده    دايـره »باشند )از جملـه   كثژرالاضلاع محدب منظم مي

كه دو ضل) متقابل آنها به شكل قوس محدب، و دو « هاي  غژژريافته مستطژل»

محصـولا ي  هسـتند(.    ضل) ديگر به صورت خطوط مستقژم، مساوي و متوازي

باشـند   كه با سط  مقط) عرضي مرب)، مستطژل، مثلـو يـا كثژرالاضـلاع مـي    

ممكن است در  ما  طول داراي زواياي گرد شده باشند. ضوامت محصـولات  

 

Notes. 

1. In this Chapter the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Bars and rods  

Rolled, extruded, drawn or forged products, not in coils, 

which have a uniform solid cross-section along their whole 

length in the shape of circles, ovals, rectangles (including 

squares), equilateral triangles or regular convex polygons 

(including "flattened circles" and "modified rectangles", of 

which two opposite sides are convex arcs, the other two 

sides being straight, of equal length and parallel). Products 

with a rectangular (including square), triangular or 

polygonal cross-section may have corners rounded along 

their whole length. The thickness of such products which 

have a rectangular (including "modified rectangular") cross-

section exceeds one-tenth of the width. The expression also 

covers cast or sintered products, of the same forms and 

dimensions, which have been subsequently worked after 

production (otherwise than by simple trimming or de-

scaling), provided that they have not thereby assumed the 

character of articles or products of other headings.  

(b) Profiles  

Rolled, extruded, drawn, forged or formed products, 

coiled or not, of a uniform cross-section along their whole 

length, which do not conform to any of the definitions of 

bars, rods, wire, plates, sheets, strip, foil, tubes or pipes. The 

expression also covers cast or sintered products, of the same 

forms, which have been subsequently worked after 

production (otherwise than by simple trimming or de-

scaling), provided that they have not thereby assumed the 

character of articles or products of other headings.  

 

 

(c) Wire  

Rolled, extruded or drawn products, in coils, which have 

a uniform solid cross-section along their whole length in the 

shape of circles, ovals, rectangles (including squares), 

equilateral triangles or regular convex polygons (including 

"flattened circles" and "modified rectangles", of which two 

opposite sides are convex arcs, the other two sides being 

straight, of equal length and parallel).  

Products with a rectangular (including square), 

triangular or polygonal cross-section may have corners 

rounded along their whole length. The thickness of such 
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داراي سط  مقط) عرضي مستطژل )از جمله محصولات با سط  مقط) عرضي 

 بژشتر از يكدهم پهناي آنها است.«( مستطژل  غژژريافته»

 (Plates, Sheets, Strip and Foil)، ورق، نوار و ورقه نازك د ـ صفحه

محصولا ي هستند مسط  )غژر از محصولات به صورت كار نشده مشمول 

يا غژر طومار با سـط  مقطـ) عرضـي     (Coil)(، به صورت طومار 00  70 شماره

ــه     ــده )از جمل ــاي گردش ــي داراي زواي ــ)( حت ــر از مرب ــتطژل )غژ ــوپر مس  

كه دو ضل) متقابل آنها به شكل قوس محدب، و دو « هاي  غژژريافته مستطژل»

باشند( كه ضوامت  مي ضل) ديگر به صورت خطوط مستقژم، مساوي و متوازي 

 اند از: يكنواختي داشته و عبارت

 به شكل مرب) يا مستطژل كه ضوامت آنها بژشتر از يكدهم پهناي آنها نباشد، ـ 

ـ به شكلي غژر از مرب) يا مستطژل، به هر اندازه، مشروط بر اينكـه داراي  

 ها نباشند. خصوصژات اشژاء يا مصنوعات مشمول ساير شماره

بوصوص شـامل صـفحه، ورق، نـوار و ورقـه      00  70 و 00  70 هاي شماره

اي و لوزي(  راه، شطرنجي، اشكي، دكمه دار )مثلاً، شژاردار، راه نق  (Foil)نازك 

اي شده، صژقل شـده يـا انـدود     شده، كنگره و همچنژن شامل آنهايي كه سوراخ

شوند، مشروط بر اينكه اين عمل به محصولات مزبـور خصوصـژت    اند، مي شده

 هاي ديگر را ندهد. اشژاء يا مصنوعات شماره

 (Tubes and pipes) ها هـ ـ لوله

يا غژـر طومـار بـا سـط       (Coil)محصولا ي هستند  وخالي، به صورت طومار 

مقط) عرضي يكنواخت كه فقط داراي يك فضاي خالي محصور در  ما  طول بوده 

الاضـلاع يـا كثژرالاضـلاع     مستطژل، مثلو متساوي  و به شكل دايره، بژضي، مرب)،

اراي ضـوامت يكنواخـت اسـت. همچنـژن     باشند، و جداره آنها د محدب منظم مي

الاضـلاع يـا    محصولات داراي سط  مقط) عرضي مرب)، مستطژل، مثلو متسـاوي 

كثژرالاضلاع محدب منظم كه ممكن است در  ما  طول داراي زواياي گرد شـده  

شوند، مشروط بر اينكه سط  مقط) عرضي داخلـي و   باشند، به عنوان لوله  لقي مي

هـايي كـه    كل، يك وضعژت و متحدالمركز باشـند، لولـه  خارجي آنها داراي يك ش

داراي سط  مقط) عرضي مذكور در بالا هستند ممكن است، صژقل شـده، انـدود   

گشاد شـده،   شده، دهانه شده، خم شده، حديده شده، قلاويز شده، سوراخ شده،  نگ

 موروطي يا مجهز به فلانج، گلويي يا حلقه باشند.

 هاي شماره فرعي. يادداشت

 باشند: شده در زير مي ـ در اين فصل اين اصطلاحات داراي مفاهژم  عژژن1 

 الف ـ آلومينيوم، غيرممزوج

درصـد آلومژنژـو  باشـد     33فلزي است كه از لحاا وزن حـداقل داراي   

مشروط بر اينكه مقدار هر عنصر ديگر بر حسب وزن از حـد  عژـژن شـده در    

 جدول زير بژشتر نباشد: 

 گرجدول ـ شناصر دي

 حد درصد صر حسب وزن شنصر

 (Fe + Si)آهن صه اضافه سيليسيوم 

 ، هركدام(1)شناصر ديگر

0 
(3)0/7 

 (Zn, Ni, Mn, Mg, Cu, Cr)اند از: مثلاً، كروم، م ، منيزيم، منگنز، نيكل، روي  ( شناصر ديگر شبارت1)

صر اينكـه مقـدار كـروم و    درصد قاصل قبول است مشروط  3/7 درصد و حداكثر 0/7 ( مقدار م  صيش از7)

 درصد صيشتر نباشد. 71/7 منگنز هيچكدام از

 

products which have a rectangular (including "modified 

rectangular") cross-section exceeds one-tenth of the width.  

 

(d) Plates, sheets, strip and foil  

Flat-surfaced products (other than the unwrought 

products of heading 76.01), coiled or not, of solid 

rectangular (other than square) cross-section with or without 

rounded corners (including "modified rectangles" of which 

two opposite sides are convex arcs, the other two sides 

being straight, of equal length and parallel) of a uniform 

thickness, which are:  

 

- Of rectangular (including square) shape with a 

thickness not exceeding one-tenth of the width,  

- Of a shape other than rectangular or square, of any 

size, provided that they do not assume the character of 

articles or products of other headings.  

Headings 76.06 and 76.07 apply, inter alia, to plates, 

sheets, strip and foil with patterns (for example, grooves, 

ribs, chequers, tears, buttons, lozenges) and to such products 

which have been perforated, corrugated, polished or coated, 

provided that they do not thereby assume the character of 

articles or products of other headings.  

(e) Tubes and pipes  

Hollow products, coiled or not, which have a uniform 

cross-section with only one enclosed void along their whole 

length in the shape of circles, ovals, rectangles (including 

squares), equilateral triangles or regular convex polygons, 

and which have a uniform wall thickness. Products with a 

rectangular (including square), equilateral triangular or 

regular convex polygonal cross-section, which may have 

corners rounded along their whole length, are also to be 

considered as tubes and pipes provided the inner and outer 

cross-sections are concentric and have the same form and 

orientation. Tubes and pipes of the foregoing cross-sections 

may be polished, coated, bent, threaded, drilled, waisted, 

expanded, cone-shaped or fitted with flanges, collars or 

rings. 

 

Subheading Notes.  

1. In this Chapter the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Aluminium, not alloyed  

Metal containing by weight at least 99% of aluminium, 

provided that the content by weight of any other element 

does not exceed the limit specified in the following table:  

 

TABLE -Other elements 

Element Limiting content % by weight 

Fe + Si (iron plus silicon) 

Other elements (1), each 

1 

0.1(2) 

(1) Other elements are, for example Cr, Cu, Mg, Mn, Ni, Zn.  

(2) Copper is permitted in a proportion greater than 0.1% but not more than 

0.2%, provided that neither the chromium nor manganese content 

exceeds 0.05%. 
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 ب ـ آلياژهاي آلومينيوم

اند از مواد فلزي كه در آنها آلومژنژو  بر حسب وزن بر هر يك از  عبارت

 باشد، مشروط بر اينكه: عناصر ديگر اولويت داشته

مجمـوع  يكم ـ مقدار وزني حداقل يكي از عناصر ديگر بر حسب وزن يـا   

آهن و سژلژسژو ، بژشتر از حد  عژژن شده در جدول فوق باشـد؛  

 يا

 درصد باشد. 0دو  ـ مقدار كل اين عناصر ديگر برحسب وزن بژشتر از 

 ـ ج اين فصل، بـه مفهـو  شـماره فرعـي     0بالك در مقررات يادداشت  ـ م)  2

رود، اعـم از   فقط در مورد محصولا ي به كـار مـي  « مفتول»وااه  0000  30

اينكه به صورت طومار باشند يا نباشند با مقط) عرضي به هر شـكل كـه   

 مژلژمتر  جاوز نكند. 0قطر مقط) عرضي آنها از 

(b) Aluminium alloys  

Metallic substances in which aluminium predominates 

by weight over each of the other elements, provided that:  

(i) The content by weight of at least one of the other 

elements or of iron plus silicon taken together is 

greater than the limit specified in the foregoing table; 

or  

(ii) The total content by weight of such other elements 

exceeds 1%.  

2. Notwithstanding the provisions of Chapter Note 1 (c), for the 

purposes of subheading 7616.91 the term "wire" applies 

only to products, whether or not in coils, of any cross-

sectional shape, of which no cross-sectional dimension 

exceeds 6 mm. 
 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Unwrought aluminium.  76  01     آلومينيوم صه صورت كارنشده. 00   70

 Kg   - Aluminium, not alloyed  7601  10  00 5 ـ آلومژنژو  غژرممزوج 0070  07  77

 Kg   - Aluminium alloys  7601  20  00 5 ـ آلژااهاي آلومژنژو  0070  37  77

 Kg   Aluminium waste and scrap.  7602  00  00 5 قراضه و ضايعات آلومينيوم. 0073   77  77

 Aluminium powders and flakes.  76  03     پودر و فل  آلومينيوم. 00   72

 Kg   - Powders of non-lamellar structure  7603  10  00 5 اي   ـ پودر با ساختارغژر لايه 0072  07  77

 Kg   - Powders of lamellar structure; flakes  7603  20  00 5 اي؛ فلس ـ پودر با ساختار لايه 0072  37  77

 Aluminum bars, rods and profiles.  76  04     و پروفيل. ميله 00   79

 Kg 4,8  - Of aluminum, not alloyed  7604  10  00 15 ـ از آلومژنژو  غژرممزوج 0079  07  77

   :Of aluminum alloys -     ـ از آلژااهاي آلومژنژو : 

 Kg 1,4,8  -- Hollow profiles  7604  21  00 10 هاي  وخالي ـ ـ پروفژل 0079  30  77

 Kg 1,8  -- Other  7604  29  00 15 ـ ـ ساير 0079  33  77

 Aluminum wire.  76  05     مفتول از آلومينيوم. 00   71

   :Of aluminum, not alloyed -     ـ از آلومژنژو  غژر ممزوج: 

ـ ـ كه بزرگترين بعد سط  مقط) عرضـي آن بژشـتر از     0071  00  77

 مژلژمتر باشد 0
5 Kg   

-- Of which the maximum cross-sectional 

dimension exceeds 7mm  

7605  11  00 

 Kg   -- Other  7605  19  00 5 ـ ـ ساير 0071  03  77

   :Of aluminum alloys -     ـ از آلژااهاي آلومژنژو : 

ـ ـ كه بزرگترين بعد سط  مقط) عرضـي آن بژشـتر از     0071  30  77

 مژلژمتر باشد 0
5 Kg   

-- Of which the maximum cross-sectional 

dimension exceeds 7mm  

7605  21  00 

 Kg   -- Other  7605  29  00 5 ـ ـ ساير 0071  33  77

 3/7صفحه، ورق و نوار آلومينيوم، صا ضخامت صـيش از   00   70

 ميليمتر.
    

Aluminum plates, sheets and strip, of a 

thickness exceeding 0.2mm.  

76  06 

   :Rectangular (including square) -     ـ به شكل مرب) يا مستطژل: 

   Of aluminum, not alloyed:  7606  11 --     ـ ـ از آلومژنژو ، غژرممزوج : 0070  00

 Kg   --- Composite sheet 7606  11  10 26 ـ ـ ـ ورق كاملوزيتي 0070  00  07

 Kg   --- Coated  7606  11  20 10 آندايز شدهـ ـ ـ  0070  00  37

 Kg   --- Coated with silicon aluminum 7606  11  30 10 ـ ـ ـ اندوده شده با آلومژنژو  سژلژس 0070  00  27

 Kg 8  --- Other 7606  11  90 15 ـ ـ ـ ساير 0070  00  37
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

  Of aluminum alloys  7606  12 --  1   :آلومژنژو   ـ ـ از آلژااهاي 0070  03

   kg   --- composite sheet 7606  12  10 26 ورق كاملوزيتي  ـ ـ ـ  0070  03  07

 ـ  ـ 0070  03  37 مژلژمتر 35/7كويل آلومژنژومي با حداكثر ضوامت ـ 

 مژلژمتر 1877و عر  حداكثر 
5 kg   

--- Aluminum coil thickness exceeding 

0.35 m and exceeding width 1800 m 

7606  12  20   

 ـ  0070  03  27 يك لايه با پوش  رنگي پلـي وينژلژـدين فلورايـد     ـ ـ 

(PVDF در يك طر ) 
5 kg   

--- A layer with colored coating poly 

vimyldene  fluoride (PVDF) on one side 

7606  12  30   

   kg   --- other 7606  12  90 15 ـ ـ ـ ساير 0070  03  37

   :Other -     ـ ساير: 

   Of aluminum, not alloyed  7606  91 --  1   :غژرممزوج  ـ ـ از آلومژنژو ، 0070  30

 kg   --- Aluminum circular plates (polk) 7606  91  10 15 قرص آلومژنژومي )پولك(ـ ـ ـ  0070  30  07

 kg   --- Other 7606  91  90 15 ـ ـ ـ ساير 0070  30  37

 Of aluminum alloys:  7606  92 --     ـ ـ از آلژااهاي آلومژنژو : 0070  33  

 Kg 8  --- Aluminum circular plates (blanks)  7606  92  10 10 قرص آلومژنژومي )پولك(   ــ  ـ 0070  33  07

 Kg   ---coated with silicon aluminum 7606  92  30 5 اندود شده با آلومژنژو  سژلژس ــ  ـ 0070  33  27

   /.35كويل آلومژنژومي با حداكثر ضوامت  ـ ـ ـ 0070  33  97

 مژلژمتر 1877مژلژمتر و عر  حداكثر  
5 Kg   

--- Aluminum coil thickness exceeding 

0.35 mm and exceeding width 1800 m 

7606  92  40 

 Kg   --- Other: 7606  92  90 5 ـ ساير  ـ  ـ 0070 33 37

ورق و نوار نازك از آلومينيـوم )حتـي چـا  شـده يـا       00   70

ملصق صر روي كاغـ ، مقـوا، مـواد پلاسـتيك يـا روي      

 3/7گاه از مواد هماننـد( صـه ضـخامت حـداكثر      تكيه

 گاه(. ميليمتر )صدون احتساب تكيه

    

Aluminum foil (whether or not printed 

or backed with paper, paperboard, 

plastics or similar backing materials) of 

a thickness (excluding any backing) not 

exceeding 0.2 mm.  

76  07 

   :Not backed -     گاه: ـ بدون  كژه 

   Rolled but not further worked:  7607  11 --     :ـ ـ صرفاً نوردشده 0070  00

 Kg   --- Of a thickness not exceeding 7 micron 7607  11  10 5 مژكرون 0به ضوامت حداكثر  --- 0070  00  07

 Kg   --- Other 7607  11  90 15 ساير --- 0070  00  37

 Kg 1  -- Other  7607  19  00 10 ـ ـ ساير 0070  03  77

 Kg   - Backed  7607  20  00 26 گاه ـ روي  كژه 0070  37  77

 Aluminium tubes and pipes.  76  08     آلومينيوم.لوله از  00   70

 Kg 4  - Of aluminium, not alloyed  7608  10  00 5 ـ از آلومژنژو  غژرممزوج 0070  07  77

 Kg   - Of aluminium alloys  7608  20  00 5 ـ از آلژااهاي آلومژنژو  0070  37  77

ــه   0073   77  77 ــالات لول ــوازم و اتص ــي  ل ــثلاً،  (Fittings)كش )م

ــوره    ــره و ماس ــويي، م  ــگ، زان از  (Sleeves)كوپلين

 آلومينيوم.

5 Kg   

Aluminium tube or pipe fittings (for 

example, couplings, elbows, sleeves).  

7609  00  00 

و قطعـات پـل،    و قطعـات آن )مـثلاً، پـل    فلزي اسكلت 00   07

 و در و پنجـره  سـوله،  سـقفي،  سـتون،  پايـه،  منجنيق، صرج،

 آلومينيــوم نــرده(، از  در، آســتانه و دوره آن ــا، چــارچوب

 ،39  70 شـماره  سـاخته    پـيش  هـاي  ساختمان صاستثناي

هماننـد از آلومينيـوم، آمـاده     و لوله پروفيل، ميله، صفحه،

 شده صه منظور استفاده در ساختمان.

    

Aluminium structures (excluding 

prefabricated buildings of heading 

94.06) and parts of structures (for 

example, bridges and bridge-sections, 

towers, lattice masts, roofs, roofing 

frameworks, doors and windows and 

their frames and thresholds for doors, 

balustrades, pillars and columns); 

aluminium plates, rods, profiles, tubes 

and the like, prepared for use in 

structures.  

76  10 

   Kg 15 ـ در، پنجره و چارچوب آنها، دوره و آستانه در 0007  07  77
- Doors, windows and their frames and 

thresholds for doors  

7610  10  00 

 Kg 1  - Other  7610  90  00 15 ـ ساير 0007  37  77
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

، صشكه و ظرو  هماننـد صـراي   (Tanks)مخزن، منبي  0000   77  77

  هر گونه مواد )صاستثناي گازهاي فشرده يا مايي شده(،

ليتـر، صـدون    277از آلومينيوم صـه گنجـايش صـيش از    

 هاي مكـانيكي يـا حرارتـي، حتـي صـا پوشـش       دستگاه

 داخلي يا پوشش شايق حرارت.

10 Kg   

Aluminium reservoirs, tanks, vats and 

similar containers, for any material 

(other than compressed or liquefied 

gas), of a capacity exceeding 300 l, 

whether or not lined or heat-insulated, 

but not fitted with mechanical or 

thermal equipment.  

7611  00  00 

ــد از     00   03 ــرو  همانن ــوهي و ظ ــت، ق ــكه، پي ــك، صش چلي

اي سخت يا نرم(, صراي  آلومينيوم )از جمله ظرو  لوله

هر گونه مواد )صاستثناي گازهاي فشرده يا مايي شـده،  

هـاي   ليتـر، صـدون دسـتگاه    277صه گنجايش حداكثر 

مكانيكي يا حرارتي، حتي صا پوشش داخلي يـا پوشـش   

 شايق حرارت.

    

Aluminium casks, drums, cans, boxes 

and similar containers (including rigid 

or collapsible tubular containers), for 

any material (other than compressed or 

liquefied gas), of a capacity not 

exceeding 300 l, whether or not lined or 

heat-insulated, but not fitted with 

mechanical or thermal equipment.  

76  12 

 Collapsible tubular containers  7612  10 -     اي نر : ـ ظرو  لوله 0003  07

   Kg 20 اي ) ژوپ( جهت كر  و پماد ظرو  لوله ــ  ـ 0003  07  07
--- Tubular containers (tubes) for creams 

and ointments 

7612  10  10 

 Kg   --- Other 7612  10  90 15 ساير ــ  ـ 0003  07  37

 Other: 7612  90 -     ـ ساير: 0003  37

 Kg 4  --- Spray cans 7612  90  10 20 قوطي اسلري ــ  ـ 0003  37  07

ـ ـ ـ قوطي بدون درز آلومژنژومي براي انـواع نوشـابه و      0003  37  37

 نوشژدني
15 

Kg 
  

--- Seawless aluminium cans for all kinds 

of drinks and beverages 

7612  90  20 

   Kg 5 بندي مواد غذاييـ ـ ـ ظرو  بدون درز براي بسته 0003  37  27
--- Seawless containers for foodstuff 

packaging 

7612  90  30 

 Kg   --- Other 7612  90  90 15 ساير ــ  ـ 0003  37  37

 شده. ظرو  آلومينيومي صراي گازهاي فشرده يا مايي 0002  77  77
5 Kg   

Aluminium containers for compressed 

or liquefied gas.  

7613  00  00 

صا  و هماننـد، از   مفتول صه هم تاصيده، كاصل، نوار گي  00   09

 آلومينيوم، شايق نشده صراي مصر  صرق.
  4  

Stranded wire, cables, plaited bands 

and the like, of aluminium, not 

electrically insulated.  

76  14 

 Kg   - With steel core  7614  10  00 15 ـ با مغزي از فولاد 0009  07  77

 Kg 4  - Other  7614  90  00 15 ـ ساير 0009  37  77

 داري آشپزخانه يا ساير اشياء خانهاشياء سرميز، اشياء  00   01
ــا، از و اجــزاء و قطعــات ــوم؛ اســفنج، آن  ــاب  آلوميني ق

 كـردن  پـاك  دستكش و اشـياء هماننـد صـراي    دستمال،
يا مصـار  هماننـد، از آلومينيـوم؛     كردن صيقل ظرو ،

 آن ـا، از  و قطعـات  اجـزاء  و پـاكيزگي  لوازم ص داشتي يا
 آلومينيوم.

    

Table, kitchen or other household 

articles and parts thereof, of 

aluminium; pot scourers and scouring 

or polishing pads, gloves and the like, of 

aluminium; sanitary ware and parts 

thereof, of aluminium.  

76  15 

داري  ـ اشژاء سرمژز، اشژاء آشلزخانه يا ساير اشژاء خانه 0001  07

 هاي سـاي   سژم ظرفشويي و پدو اجزاء و قطعات آنها؛ 

 :يا صژقل دادن، دستك  و اشژاء همانند

    

- Table, kitchen or other household articles 

and parts thereof; pot scourers and 

scouring or polishing pads, gloves and the 

like:  

7615  10   

 Kg   --- Radiators for contral heating system  7615  10  10 40 راياد ور مربوط به سژستم حرارت مركزيـ ـ ـ  0001  07  07

 Kg   --- Other  7615  10  90 40 ـ ـ ـ ساير 0001  07  37

 Kg   - Sanitary ware and parts thereof  7615  20  00 40 ـ  لواز  بهداشتي يا پاكژزگي و اجزاء و قطعات آنها 0001  37  77

 Other articles of aluminium.  76  16     مصنوشات ديگر از آلومينيوم. 00   00

ـ مژخ، مژخ سرپهن، مژخ دوپا )غژر از آنهايي كه مشمول  0000  07

خـور، مهـره،    مهـره   شوند(، پژچ، پژچ  مي 02  71شماره 
قلاب پژچي، مژخ پرچ، خار، مژخ اشـلژل، واشـر و اشـژاء    

 :همانند

    

- Nails, tacks, staples (other than those of 

heading 83.05), screws, bolts, nuts, screw 

hooks, rivets, cotters, cotter-pins, washers 

and similar articles:  

7616  10   

 Kg   --- Rivets  7616  10  10 40 ـ ـ ـ مژخ پرچ 0000  07  07

 Kg   --- Other 7616  10  90 15 ـ ـ ـ ساير 0000  07  37

   :Other -     ـ ساير: 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

   Kg 15 ـ ـ  وري، شبكه و پرچژن، از مفتول آلومژنژو  0000  30  77
-- Cloth, grill, netting and fencing, of 

aluminium wire  

7616  91  00 

 Kg 3,1  -- Other 7616  99  00 15 ـ ـ ساير 0000  33  77
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 Chapter 77  22فصل 

گرفته )براي احتياجات آتي سيستم هماهنگ شده در نظر 

 شده است(

 (Reserved for possible future use in 

the Harmonized System) 

 . ها يادداشت
 

 Notes. 
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 Chapter 78  27فصل 

 Lead and articles thereof  سرب و مصنوعات از سرب

 . ها يادداشت
 باشند: ـ در اين فصل، اين اصطلاحات داراي مفاهژم  عژژن شده زير مي 1

 (Bars and rodsها ) ـ ميله الف

كشـژده شـده يـا     ،(Extrudedهستند نوردشـده، اكسـترود شـده )    محصولا ي

صورت غژر طومار، داراي سط  مقط) عرضي  وپر يكنواخـت در   بهآهنگري شده، 

الاضـلاع يـا    مربـ)، مسـتطژل، مثلـو متسـاوي     بژضي،به شكل دايره، و  ما  طول 

هـاي   مسـتطژل »و « هاي مسـط  شـده   دايره»كثژرالاضلاع محدب منظم )از جمله 

قوس محـدب، و دو ضـل) ديگـر بـه     كه دو ضل) متقابل آنها به شكل «  غژژريافته

باشند(. محصولات بـا سـط  مقطـ)     صورت خطوط مستقژم، مساوي و متوازي مي

عرضي مرب)، مستطژل، مثلو يا كثژرالاضلاع ممكـن اسـت در  مـا  طـول داراي     

زواياي گردشده باشند. ضوامت محصولات داراي سط  مقط) عرضي مستطژل )از 

بژشتر از يكدهم «( مستطژل  غژژريافته»جمله محصولات داراي سط  مقط) عرضي 

باشـد. همچنـژن محصـولات داراي همـژن شـكل و انـدازه كـه بـا          پهناي آن مـي 

به دست آمده باشند و  (Sintering)كردن  يا  فته (Casting)گري  ريزي، ريوته قالب

ها انجـا  شـده باشـد،     بعداً در سط  آنها عملي بژ  از حذ  ساده زوائد و پوسته

مذكور  اينكه اين عمل به اين محصولات خصوصژت اشژاء يا مصنوعاتمشروط بر 

 شوند. مي هاي ديگر را ندهد، مشمول اصطلاح مژله در شماره

 (Profiles)  پروفيل – ب

شده، آهنگري  كشژده ،(Extrudedهستند نوردشده، اكسترود شده ) محصولا ي

( Coilدست آمده از طريق شكل دادن يا خم كردن، به صورت طومـار )  بهشده يا 

با سط  مقط) عرضي يكنواخت در  ما  طول كـه بـا هـژچ يـك از      ،طومار غژر يا

هـا  طبژـق    يـا لولـه   (Foil)مفتول، صفحه، ورق، نوار، ورقـه نـازك    ها،  عاريف مژله

گـري   ، ريوتـه ريـزي  كنند. همچنژن محصولات داراي همژن شكل كه با قالـب  نمي

(Casting)كردن  ،  فته(Sintering)  به دست آمده باشند و بعداً در سط  آنها عملي

باشد، مشروط بر اينكه اين عمل به  ها انجا  شده بژ  از حذ  ساده زوائد و پوسته

هاي ديگر را ندهد،  اين محصولات خصوصژت اشژاء يا مصنوعات مذكور در شماره

 شوند. مي (Profiles)مشمول اصطلاح پروفژل 

 (Wire)  مفتول  ـ ج

كشـژده شـده، يـا از     ،(Extrudedهستند نورد شده، اكسترود شده ) محصولا ي

در  يكنواختسط  مقط) عرضي  وپر  كه( Coilبه صورت طومار ) شده،حديده رد 

الاضـلاع يـا    آنها به شكل دايره، بژضي، مرب)، مستطژل، مثلو متسـاوي   ما  طول

و « هـاي مسـط  شـده    دايـره »باشـد )از جملـه    كثژرالاضلاع محـدب مـنظم مـي   

كه دو ضل) متقابل آنها به شـكل قـوس محـدب و دو    « هاي  غژژر يافته مستطژل»

كه بـا  هستند(. محصولا ي   ضل) ديگر به صورت خطوط مستقژم، مساوي و متوازي

باشند ممكن است در  سط  مقط) عرضي مرب)، مستطژل، مثلو يا كثژرالاضلاع مي

 ما  طول داراي زواياي گردشده باشند. ضوامت محصولات داراي سـط  مقطـ)   

هـاي   مسـتطژل »عرضي مستطژل )ازجملـه محصـولات بـا سـط  مقطـ) عرضـي       

 بژشتر از يكدهم پهناي آنها است.«(  غژژريافته

 

 

Notes. 

1. In this Chapter the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Bars and rods  

Rolled, extruded, drawn or forged products, not in coils, 

which have a uniform solid cross-section along their whole 

length in the shape of circles, ovals, rectangles (including 

squares), equilateral triangles or regular convex polygons 

(including "flattened circles" and "modified rectangles", of 

which two opposite sides are convex arcs, the other two 

sides being straight, of equal length and parallel). Products 

with a rectangular (including square), triangular or 

polygonal cross-section may have corners rounded along 

their whole length. The thickness of such products which 

have a rectangular (including "modified rectangular") cross-

section exceeds one-tenth of the width. The expression also 

covers cast or sintered products, of the same forms and 

dimensions, which have been subsequently worked after 

production (otherwise than by simple trimming or de-

scaling), provided that they have not thereby assumed the 

character of articles or products of other headings.  

(b) Profiles  

Rolled, extruded, drawn, forged or formed products, 

coiled or not, of a uniform cross-section along their whole 

length, which do not conform to any of the definitions of 

bars, rods, wire, plates, sheets, strip, foil, tubes or pipes. The 

expression also covers cast or sintered products, of the same 

forms, which have been subsequently worked after 

production (otherwise than by simple trimming or de- 

scaling), provided that they have not thereby assumed the 

character of articles or products of other headings.  

 

(c) Wire  

Rolled, extruded or drawn products, in coils, which have 

a uniform solid cross-section along their whole length in the 

shape of circles, ovals, rectangles (including squares), 

equilateral triangles or regular convex polygons (including 

"flattened circles" and "modified rectangles", of which two 

opposite sides are convex arcs, the other two sides being 

straight, of equal length and parallel). Products with a 

rectangular (including square), triangular or polygonal 

cross-section may have corners rounded along their whole 

length. The thickness of such products which have a 

rectangular (including "modified rectangular") cross-section 

exceeds one-tenth of the width.  
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 (Plates, Sheets, Strip and foilنوار و ورقه نازك ) ـ صفحه، ورق، د

مشمول  نشدههستند مسط  )غژر از محصولات به صورت كار  محصولا ي

يا غژر طومار با سـط  مقطـ) عرضـي     (Coil)(، به صورت طومار 00  70 شماره

ــه      ــده )ازجمل ــاي گردش ــي داراي زواي ــ)( حت ــر از مرب ــتطژل )غژ ــوپر مس  

كه دو ضل) متقابل آنها به شكل قوس محدب، و دو « هاي  غژژريافته مستطژل»

باشند( كه ضوامت  ضل) ديگر به صورت خطوط مستقژم، مساوي و متوازي مي

 اند از: يكنواختي داشته و عبارت

 مرب) يا مستطژل كه ضوامت آنها بژ  از يكدهم پهناي آنها نباشد، شكلـ به 

از مرب) يا مستطژل، به هر اندازه، مشروط بر اينكـه داراي   غژرـ به شكلي 

 ها نباشند. خصوصژات اشژاء يا مصنوعات مشمول ساير شماره

 (Foil)بوصـوص شـامل صـفحه، ورق، نـوار و ورقـه نـازك        00  79 شماره

اي، لـوزي( و همچنـژن    راه، شـطرنجي، اشـكي، دكمـه    )مثلاً، شـژاردار، راه  دار نق 

شـوند،   اي شده، صژقل شـده يـا انـدوده شـده، مـي      شده، كنگره آنهايي كه سوراخ

مشروط بر اينكه اين عمل به اين محصـولات خصوصـژت اشـژاء يـا مصـنوعات      

 هاي ديگر را ندهد. شماره

 (Tubes and pipesها ) ـ لوله هـ

بـا سـط     ،غژرطومـار  يا( Coil وخالي، به صورت طومار ) هستند محصولا ي

طول بـوده    ما  در محصوريك فضاي خالي  كه فقط داراي مقط) عرضي يكنواخت

كثژرالاضـلاع   يـا الاضـلاع   متساوي دايره، بژضي، مرب)، مستطژل، مثلو و به شكل

ت. همچنـژن  باشند و جداره آنها داراي ضوامت يكنواخـت اس ـ  محدب منظم مي

الاضـلاع يـا    مثلو متساوي  داراي سط  مقط) عرضي مرب)، مستطژل، محصولات

منظم كه ممكن است در  ما  طول داراي زواياي گرد شده  محدبكثژرالاضلاع 

 ـشوند، مشروط براينكه سط  مقط) عرضي داخ مي  لقيباشند به عنوان لوله  ي و ل

هـايي كـه    ركز باشند. لولـه و متحدالم وضعژتخارجي آنها داراي يك شكل، يك 

اسـت صـژقل شـده،     ممكـن ي سط  مقط) عرضي مـذكور در بـالا هسـتند    ادار

شـده،    نـگ اندودشده، خم شده، حديده شده، قلاويز شده، سوراخ شـده، دهانـه   

 ي يا حلقه باشند.يگشادشده، موروطي يا مجهز به فلانج، گلو

 .شماره فرعي  يادداشت
داراي مفـاهژم  به معني زيـر اسـت:   « شده سرب  صفژه» ـ در اين فصل اصطلاح1 

 باشند: مي زيرشده   عژژن

باشد، مشروط  سرب مي% 3/33فلزي است كه برحسب وزن حداقل داراي 

براينكه مقدار هر يك از عناصر ديگر بر حسـب وزن از حـد  عژـژن شـده در     

 جدول زير بژشتر نباشد:

 جدول ـ سايرشناصر

 وزنميزان درصد صر حسب  شنصر

 Agنقره 
 Asارسنيك 

73/7 
771/7 

 Biصيسموت 
 Caكلسيم  

71/7 
773/7 

 Cdكادميوم 

 Cuم  
773/7 
70/7 

 Feآهن 
 Sگوگرد 

773/7 
773/7 

 Sbآنتيموان 
 Snقلي 
 Znروي 

771/7 
771/7 
773/7 

 770/7 (، هر كدامTeساير )مثلاً تلور 
 

(d) Plates, sheets, strip and foil  

Flat-surfaced products (other than the unwrought 

products of heading 78.01), coiled or not, of solid 

rectangular (other than square) cross-section with or without 

rounded corners (including "modified rectangles" of which 

two opposite sides are convex arcs, the other two sides 

being straight, of equal length and parallel) of a uniform 

thickness, which are:  

 

- Of rectangular (including square) shape with a 

thickness not exceeding one-tenth of the width,  

- Of a shape other than rectangular or square, of any 

size, provided that they do not assume the character of 

articles or products of other headings.  

Heading 78.04 applies, inter alia, to plates, sheets, strip 

and foil with patterns (for example, grooves, ribs, chequers, 

tears, buttons, lozenges) and to such products which have 

been perforated, corrugated, polished or coated, provided 

that they do not thereby assume the character of articles or 

products of other headings.  

(e) Tubes and pipes  

Hollow products, coiled or not, which have a uniform 

cross-section with only one enclosed void along their whole 

length in the shape of circles, ovals, rectangles (including 

squares), equilateral triangles or regular convex polygons, 

and which have a uniform wall thickness. Products with a 

rectangular (including square), equilateral triangular or 

regular convex polygonal cross-section, which may have 

corners rounded along their whole length, are also to be 

considered as tubes and pipes provided the inner and outer 

cross-sections are concentric and have the same form and 

orientation. Tubes and pipes of the foregoing cross-sections 

may be polished, coated, bent, threaded, drilled, waisted, 

expanded, cone-shaped or fitted with flanges, collars or 

rings. 

Subheading Note.  

1. In this Chapter the expression "refined lead" means:  

Metal containing by weight at least 99.9% of lead, 

provided that the content by weight of any other element 

does not exceed the limit specified in the following table:  

 

TABLE - Other elements 

Element Limiting content % by weight 

Ag  Silver  

As  Arsenic  

Bi  Bismuth  

Ca  Calcium  

Cd  Cadmium  

Cu  Copper  

Fe  Iron  

S  Sulphur  

Sb  Antimony  

Sn  Tin  

Zn  Zinc  

Other (for example Te), each 

0.02 

0.005 

0.05 

0.002 

0.002 

0.08 

0.002 

0.002 

0.005 

0.005 

0.002 

0.001 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

     سرب صه صورت كار نشده. 00   70
Unwrought lead. 78  01 

   Kg 5 شده ـ سرب  صفژه 0070  07  77
- Refined lead  7801  10  00 

     ـ ساير:  
- Other:   

ـ ـ داراي آنتژموان به عنوان عنصر ديگري كه برحسـب    0070  30  77

 وزن اولويت دارد 
5 Kg  

 

-- Containing by weight antimony as the 

principal other element  

7801  91  00 

     ـ ـ ساير: 0070  33
-- Other:  7801  99 

درصد وزني يـا بژشـتر     73/7ـ ـ ـ براي  صفژه محتوي    0070  33  07

 درصد نقره 3نقره و كمتر از 
5 Kg  

 

--- For refining, containing by weight 0.02 

percent or more but no more than 2 percent 

of silver 

7801  99  10 

   Kg 5 آلژااهاي سربـ ـ ـ  0070  33  37
--- Lead alloys 7801  99  20 

   Kg 5 سايرـ ـ ـ  0070  33  37
--- Other 7801  99  90 

   Kg 5 قراضه و ضايعات سرب. 0073  77  77
Lead waste and scrap. 7802  00  00 

]72  00[      
 [78  03] 

از سـرب؛   (Foil)هاي نـازك   نوار و ورقه صفحه، ورق، 00   79

 پودر و فل  از سرب.
   

 

Lead plates, sheets, strip and foil; lead 

powders and flakes.  

78  04 

     :(Foil)نازك   ـ صفحه، ورق، نوار و ورقه 
- Plates, sheets, strip and foil:   

بـه ضـوامت    (Foil)هـاي نـازك    ـ ـ ورق، نوار و ورقه  0079  00  77

 گاه( مژلژمتر )بدون در نظر گرفتن  كژه 3/7حداكثر 
5 Kg  

 

-- Sheets, strip and foil of a thickness 

(excluding any backing) not exceeding 0.2 

mm  

7804  11  00 

   Kg 5 ـ ـ ساير 0079  03  77
-- Other  7804  19  00 

   Kg 5 ـ پودر و فلس 0079  37  77
- Powders and flakes  7804  20  00 

]71  00[      
 [78  05]   

     ساير مصنوشات از سرب. 0070   77
Other articles of lead.  7806  00 

ظرو  با پوش  سربي ضـد پر ـو، بـراي حمـل و     ـ ـ ـ   0070  77  07

 نقل يا نگهداري مواد راديواكتژو
5 Kg  

 

--- Lead-coated anti-radiation containers 

for conveyance or keeping of radio-active 

material  

7806  00  10 

   Kg 5 ـ ـ ـ ساير 0070  77  37
--- Other 7806  00  90 
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 Chapter 79  27فصل 

 Zinc and articles thereof  روي و مصنوعات از روي 

 . ها يادداشت
 باشند: شده زير مي ـ در اين فصل، اين اصطلاحات داراي مفاهژم  عژژن 1

 (Bars and rods)ها  الف ـ ميله

، كشـژده شـده يـا    (Extruded)محصولا ي هستند نوردشده، اكسـترود شـده   

آهنگري شده، به صورت غژر طومار، داراي سط  مقط) عرضي  وپر يكنواخت در 

الاضـلاع يـا     ما  طول و به شكل دايره، بژضي، مرب)، مسـتطژل، مثلـو متسـاوي   

هـاي   مسـتطژل »و « هاي مسط  شـده  دايره» كثژرالاضلاع محدب منظم )از جمله

كه دو ضل) متقابل آنها به شكل قوس محدب، و دو ضـل) ديگـر بـه    «  غژژريافته

باشند(. محصولات با سـط  مقطـ)    مي  صورت خطوط مستقژم، مساوي و متوازي

عرضي مرب)، مستطژل، مثلو يا كثژرالاضلاع ممكن اسـت در  مـا  طـول داراي    

ضوامت اين قبژل محصولات داراي سط  مقط) عرضي  زواياي گرد شده باشند.

«( يافتـه  مستطژل  غژژر»مستطژل )از جمله محصولات داراي سط  مقط) عرضي 

باشد. همچنـژن محصـولات داراي همـژن شـكل و      بژشتر از يكدهم پهناي آن مي

به دسـت   (Sintering)كردن  يا  فته (Casting)گري  ريزي، ريوته اندازه كه با قالب

ها انجا   آمده باشند و بعداً در سط  آنها عملي بژ  از حذ  ساده زوائد و پوسته

شده باشد، مشروط بر اينكه اين عمل به ايـن محصـولات خصوصـژت اشـژاء يـا      

 شوند. ها مي هاي ديگر را ندهد، مشمول اصطلاح مژله مصنوعات مذكور در شماره

 (Profiles)  پروفيل –ب 

، كشـژده شـده،   (Extruded)نوردشـده، اكسـترود شـده    محصولا ي هسـتند  

آهنگري شده يا به دست آمده از طريق شكل دادن يا خـم كـردن، بـه صـورت     

يا غژر طومار، با سط  مقط) عرضي يكنواخت در  ما  طول كـه بـا    (Coil)طومار 

هـا   يا لوله (Foil)ها، مفتول، صفحه، ورق، نوار، ورقه نازك هژچ يك از  عاريف مژله

ريـزي،    كنند. همچنژن محصـولات داراي همـژن شـكل كـه بـا قالـب       بژق نمي ط

به دست آمده باشـند و بعـداً در    (Sintering)كردن  يا  فته (Casting)گري  ريوته

ها انجا  شده باشـد، مشـروط    سط  آنها عملي بژ  از حذ  ساده زوائد و پوسته

عات مـذكور در  براينكه اين عمل به اين محصولات خصوصژت اشـژاء يـا مصـنو   

 شوند. مي (Profiles)هاي ديگر را ندهد، مشمول اصطلاح پروفژل  شماره

 (Wire)  مفتول  ج ـ

، كشژده شـده يـا از   (Extruded)محصولا ي هستند نورد شده، اكسترود شده 

كه سط  مقط) عرضي  وپر يكنواخت در  (Coil)حديده رد شده، به صورت طومار 

الاضـلاع يـا     ما  طول آنها به شكل دايره، بژضي، مرب)، مستطژل، مثلو متساوي

و « هـاي مسـط  شـده    دايـره »باشـد )ازجملـه    كثژرالاضلاع محـدب مـنظم مـي   

كه دو ضل) متقابل آنها به شكل قـوس محـدب و دو   « هاي  غژژر يافته مستطژل»

ستقژم، مساوي و متوازي هستند(. محصولا ي كه با ضل) ديگربه صورت خطوط م

باشند ممكن اسـت   سط  مقط) عرضي مرب)، مستطژل، مثلو يا كثژرالاضلاع مي

در  ما  طول داراي زواياي گردشده باشـند. ضـوامت محصـولات داراي سـط      

هـاي   مستطژل»مقط) عرضي مستطژل )از جمله محصولات با سط  مقط) عرضي 

 باشد. از يكدهم پهناي آنها مي بژشتر«(  غژژر يافته

 

 

Notes. 

1. In this Chapter the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Bars and rods  

Rolled, extruded, drawn or forged products, not in coils, 

which have a uniform solid cross-section along their whole 

length in the shape of circles, ovals, rectangles (including 

squares), equilateral triangles or regular convex polygons 

(including "flattened circles" and "modified rectangles", of 

which two opposite sides are convex arcs, the other two 

sides being straight, of equal length and parallel). Products 

with a rectangular (including square), triangular or 

polygonal cross-section may have corners rounded along 

their whole length. The thickness of such products which 

have a rectangular (including "modified rectangular") 

cross-section exceeds one-tenth of the width. The 

expression also covers cast or sintered products, of the 

same forms and dimensions, which have been subsequently 

worked after production (otherwise than by simple 

trimming or de-scaling), provided that they have not 

thereby assumed the character of articles or products of 

other headings.  

 

(b) Profiles  

Rolled, extruded, drawn, forged or formed products, 

coiled or not, of a uniform cross-section along their whole 

length, which do not conform to any of the definitions of 

bars, rods, wire, plates, sheets, strip, foil, tubes or pipes. 

The expression also covers cast or sintered products, of the 

same forms, which have been subsequently worked after 

production (otherwise than by simple trimming or de- 

scaling), provided that they have not thereby assumed the 

character of articles or products of other headings.  

 

(c) Wire  

Rolled, extruded or drawn products, in coils, which 

have a uniform solid cross-section along their whole length 

in the shape of circles, ovals, rectangles (including 

squares), equilateral triangles or regular convex polygons 

(including "flattened circles" and "modified rectangles", of 

which two opposite sides are convex arcs, the other two 

sides being straight, of equal length and parallel). Products 

with a rectangular (including square), triangular or 

polygonal cross-section may have corners rounded along 

their whole length. The thickness of such products which 

have a rectangular (including "modified rectangular") 

cross-section exceeds one-tenth of the width.  
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 (Plates, Sheets, Strip and foil)د ـ صفحه، ورق، نوار و ورقه نازك 

 محصولا ي هستند مسط  )غژر از محصولات كار نشده مشـمول شـماره  

يا غژر طومار، با سط  مقطـ) عرضـي  ـوپر     (Coil)( به صورت طومار 03  70

هـاي   مسـتطژل »مستطژل )غژر از مرب)( حتي داراي زواياي گردشده )ازجمله 

كه دو ضل) متقابل آنها به شكل قوس محدب، و دو ضـل) ديگـر   «  غژژريافته

باشند( كه ضوامت يكنواختي  به صورت خطوط مستقژم، مساوي و متوازي مي

 اند از: داشته و عبارت

ه شكل مرب) يا مستطژل كه ضوامت آنها بژ  از يكدهم پهناي آنها ـ ب

 نباشد،

از مرب) يا مستطژل، به هر اندازه، مشروط بر اينكه داراي  غژرشكلي  ـ به

 هاي ديگر نباشند. خصوصژات اشژاء يا مصنوعات ساير شماره

 (Foil)بوصوص شامل صفحه، ورق، نـوار و ورقـه نـازك     03  71 شماره

اي، لـوزي( و همچنـژن    راه، شطرنجي، اشكي، دكمه ثلاً، شژاردار، راهدار )م نق 

شـوند،   ، مـي  اي شده، صژقل شده يا اندوده شـده  شده، كنگره آنهايي كه سوراخ

مشروط بر اينكه اين عمل به اين محصولات خصوصژت اشژاء يـا مصـنوعات   

 هاي ديگر را ندهد. شماره

 (Tubes and pipes)ها  هـ ـ لوله

يا غژرطومـار، بـا سـط      (Coil)هستند  وخالي، به صورت طومار  محصولا ي

مقط) عرضي يكنواخت كه فقط داراي يك فضاي خالي محصور در  ما  طول بوده 

الاضـلاع يـا كثژرالاضـلاع     متساوي و به شكل دايره، بژضي، مرب)، مستطژل، مثلو

باشند و جداره آنها داراي ضوامت يكنواخـت اسـت. همچنـژن     محدب منظم مي

الاضـلاع يـا    مثلو متساوي  مستطژل، محصولات داراي سط  مقط) عرضي مرب)،

كثژرالاضلاع محدب منظم كه ممكن است در  ما  طول داراي زواياي گرد شده 

شوند، مشروط براينكه سط  مقط) عرضي داخلـي و   باشند به عنوان لوله  لقي مي

هـايي كـه    خارجي آنها داراي يك شكل، يك وضعژت و متحدالمركز باشند. لولـه 

مذكور در بالا هستند ممكن است صژقل شـده، انـدود    داراي سط  مقط) عرضي

شده، خم شده، حديده شده، قلاويز شده، سوراخ شده،  نگ شده، دهانه گشادشده، 

 موروطي يا مجهز به فلانج، گلويي يا حلقه باشند.

 شماره فرعي.  يادداشت

 باشند: شده زير مي ـ در اين فصل اين اصطلاحات داراي معاني  عژژن1 

 ي، غير ممزوجالف ـ رو

 درصد روي باشد. 1/30فلزي است كه از لحاا وزن حداقل داراي 

 ب ـ آلياژهاي روي 

اند از مواد فلزي كه در آنها روي از لحـاا وزن بـر هـر يـك از      عبارت

عناصر ديگر اولويت داشته باشد، مشروط بر اينكه مقدار كل عناصر ديگر بر 

 درصد بژشتر باشند.  1/3حسب وزن از 

 (Dust)گرد روي   ج ـ

از  آيـد،   گرد روي كه از طريق متراكم كردن بوـار روي بـه دسـت مـي    

ايـن برات   درصد 07برات كروي ظريفتر از پودر  شكژل شده است. حداقل 

اسـت،   مژكرومتر )مژكرون( 02از لحاا وزن از يك الك كه اندازه چشمه آن 

درصد فلز روي داشته  01كنند. گرد روي بايد حداقل از لحاا وزن  عبور مي

 باشد.

(d) Plates, sheets, strip and foil  

Flat-surfaced products (other than the unwrought 

products of heading 79.01), coiled or not, of solid 

rectangular (other than square) cross-section with or 

without rounded corners (including "modified rectangles" 

of which two opposite sides are convex arcs, the other two 

sides being straight, of equal length and parallel) of a 

uniform thickness, which are:  

 

- Of rectangular (including square) shape with a 

thickness not exceeding one-tenth of the width,  

- Of a shape other than rectangular or square, of any 

size, provided that they do not assume the character of 

articles or products of other headings.  

Heading 79.05 applies, inter alia, to plates, sheets, strip 

and foil with patterns (for example, grooves, ribs, chequers, 

tears, buttons, lozenges) and to such products which have 

been perforated, corrugated, polished or coated, provided 

that they do not thereby assume the character of articles or 

products of other headings.  

(e) Tubes and pipes  

Hollow products, coiled or not, which have a uniform 

cross-section with only one enclosed void along their 

whole length in the shape of circles, ovals, rectangles 

(including squares), equilateral triangles or regular convex 

polygons, and which have a uniform wall thickness. 

Products with a rectangular (including square), equilateral 

triangular or regular convex polygonal cross-section, which 

may have corners rounded along their whole length, are 

also to be considered as tubes and pipes provided the inner 

and outer cross-sections are concentric and have the same 

form and orientation. Tubes and pipes of the foregoing 

cross-sections may be polished, coated, bent, threaded, 

drilled, waisted, expanded, cone-shaped or fitted with 

flanges, collars or rings. 

 

Subheading Note.  

1. In this Chapter the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Zinc, not alloyed  

Metal containing by weight at least 97.5% of zinc  

(b) Zinc alloys  

Metallic substances in which zinc predominates by 

weight over each of the other elements, provided that the 

total content by weight of such other elements exceeds 

2.5%.  

(c) Zinc dust  

Dust obtained by condensation of zinc vapour, 

consisting of spherical particles which are finer than zinc 

powders. At least 80% by weight of the particles pass 

through a sieve with 63 micrometres (microns) mesh. It 

must contain at least 85% by weight of metallic zinc. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Unwrought zinc.  79  01     روي صه صورت كار نشده. 03   70

   :Zinc, not alloyed -     ـ روي غژرممزوج: 

درصـد يـا بژشـتر روي     33/33ـ كـه از لحـاا وزن      ـ 0370  00  77

 داشته باشد
5 Kg   

-- Containing by weight 99.99 % or more 

of zinc  

7901  11  00 

درصد روي داشته  33/33ـ ـ كه از لحاا وزن كمتر از   0370  03

 باشد:
  2  

-- Containing by weight less than 99.99 % 

of zinc  

7901  12 

درصد وزني يا بژشتر اما كمتـر از   31/33محتوي ـ ـ ـ    0370  03  07

 درصد وزني روي 33/33
5 Kg   

--- Containing by weight 99.95% or more 

but less than 99.99% of zinc 

7901  12  10 

درصد وزني يا بژشتر اما كمتـر از   37/33محتوي ـ ـ ـ    0370  03  37

 درصد وزني روي 31/33
5 Kg   

--- Containing by weight 99.90% or more 

but less than 99.95% of zinc 

7901  12  20 

   Kg 5 درصد وزني روي 37/33كمتر از ـ ـ ـ  0370  03  37
--- Containing by weight less than 99.90% 

of zinc 

7901  12  90 

 Kg   - Zinc alloys  7901  20  00 5 ـ آلژااهاي روي 0370  37  77

 Kg   Zinc waste and scrap.  7902  00  00 5 قراضه و ضايعات روي. 0373  77  77

 Zinc dust, powders and flakes.  79  03     گرد، پودر و فل  روي. 03   72

 Kg   - Zinc dust  7903  10  00 15 ـ گرد روي 0372  07  77

 Kg   - Other  7903  90  00 5 ـ ساير 0372  37  77

 Kg   Zinc bars, rods, profiles and wire.  7904  00  00 5 از روي.  ميله، پروفيل و مفتول، 0379   77  77

 Kg   Zinc plates, sheets, strip and foil.  7905  00  00 5 ، از روي.(Foil)نازك  ورقه و صفحه، ورق، نوار 0371   77  77

]70  03[       [79  06]   

  Other articles of zinc: 7907  00     ساير مصنوشات از روي : 0370   77

 ـ  0370  77  07 )مـثلاً   (Fittings)كشي  لوله، لواز  و ا صالات لوله  ـ ـ 

 كوپلژنگ، زانويي، مهره و ماسوره( از روي
5 Kg   

---Pipes, tube or pipe fittings (for example, 

couplings, elbows, sleeves), of zinc 

7907  00  10 

 Kg   --- Other 7907  00  90 10 ـ ساير  ـ ـ  0370  77  37
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 Chapter 80  78فصل 

 Tin and articles thereof  قلع و  مصنوعات از قلع

 . ها يادداشت
 باشند: شده زير مي فصل، اين اصطلاحات داراي مفاهژم  عژژنـ در اين  1

 (Bars and rods)ها  الف ـ ميله

، كشـژده شـده يـا    (Extruded)محصولا ي هسـتند نوردشـده، اكسـترود شـده     

آهنگري شده، به صورت غژر طومار، داراي سط  مقط) عرضي  وپر يكنواخـت در  

الاضـلاع يـا    مسـتطژل، مثلـو متسـاوي    ما  طول و به شكل دايره، بژضـي، مربـ)،   

هـاي   مسـتطژل »و « هـاي مسـط  شـده    دايره»كثژرالاضلاع محدب منظم )از جمله 

كه دو ضل) متقابل آنها به شكل قوس محـدب، و دو ضـل) ديگـر بـه     «  غژژريافته

باشند(. محصـولات بـا سـط  مقطـ)      مي  صورت خطوط مستقژم، مساوي و متوازي

كثژرالاضـلاع ممكـن اسـت در  مـا  طـول داراي       عرضي مرب)، مستطژل، مثلو يا

داراي سط  مقطـ) عرضـي مسـتطژل     زواياي گرد شده باشند. ضوامت محصولات

بژشـتر از  «( يافتـه  مسـتطژل  غژژـر  »جمله محصولات داراي سط  مقط) عرضي )از

باشد. همچنژن محصولات داراي همژن شكل و اندازه كـه بـا    يكدهم پهناي آنها مي

به دست آمده باشـند و   (Sintering)كردن  يا  فته (Casting)گري  هريزي، ريوت قالب

هـا انجـا  شـده باشـد،      بعداً در سط  آنها عملي بژ  از حذ  ساده زوائد و پوسته

مشروط بر اينكه اين عمل به اين محصولات خصوصژت اشژاء يا مصنوعات مذكور 

 شوند. هاي ديگر را ندهد، مشمول اصطلاح مژله مي در شماره

 (Profiles)  پروفيل – ب

، كشژده شده، آهنگـري  (Extruded)محصولا ي هستند نوردشده، اكسترود شده 

 (Coil)شده يا به دست آمده از طريق شكل دادن يا خم كردن، به صورت طومـار  

يا غژر طومار، با سط  مقط) عرضي يكنواخت در  ما  طـول كـه بـا هـژچ يـك از      

هـا  طبژـق    يـا لـــوله   (Foil)ق، نوار، ورقه نـازك، صفحه، ور ها، مفتول  عاريف مژله

گـري   ريـزي، ريوتـه    كنند، همچنژن محصولات داراي هـمژن شكل كه با قالب نـمي

(Casting) كردن  يا  فته(Sintering)       به دست آمـده باشـند و بعـداً در سـط  آنهـا

ها انجا  شده باشد، مشروط بر اينكه ايـن   عملي بژ  از حذ  ساده زوائد و پوسته

هاي ديگـر   عمل به اين محصولات خصوصژات اشژاء يا مصنوعات مذكور در شماره

 شوند. مي (Profiles)را ندهد، مشمول اصطلاح پروفژل 

 (Wires)ها  مفتول  ج ـ

، كشـژده شـده، يـا از    (Extruded) ي هستند نورد شده، اكسترود شده محصولا

كه سط  مقط) عرضي  وپر يكنواخـت در   (Coil)حديده رد شده، به صورت طومار 

الاضـلاع يـا     ما  طول آنها به شكل دايره، بژضي، مرب)، مستطژل، مثلـو متسـاوي  

و « ههــاي مســط  شــد دايــره»باشــد )ازجملــه  كثژرالاضــلاع محــدب مــنظم مــي

كه دو ضل) متقابل آنها به شـكل قـوس محـدب و دو    « هاي  غژژر يافته مستطژل»

محصولا ي كـه بـا    ضل) ديگربه صورت خطوط مستقژم، مساوي و متوازي هستند(.

باشند ممكن است در  سط  مقط) عرضي مرب)، مستطژل، مثلو يا كثژرالاضلاع مي

لات داراي سـط  مقطـ)    ما  طول داراي زواياي گرد شده باشند. ضوامت محصو

هـاي   مسـتطژل »عرضي مستطژل )از جملـه محصـولات بـا سـط  مقطـ) عرضـي       

 بژشتر از يكدهم پهناي آنهاست.«(  غژژريافته

 

 

Notes. 

1. In this Chapter the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Bars and rods  

Rolled, extruded, drawn or forged products, not in coils, 

which have a uniform solid cross-section along their whole 

length in the shape of circles, ovals, rectangles (including 

squares), equilateral triangles or regular convex polygons 

(including "flattened circles" and "modified rectangles", of 

which two opposite sides are convex arcs, the other two 

sides being straight, of equal length and parallel). Products 

with a rectangular (including square), triangular or 

polygonal cross-section may have corners rounded along 

their whole length. The thickness of such products which 

have a rectangular (including "modified rectangular") cross-

section exceeds one-tenth of the width. The expression also 

covers cast or sintered products, of the same forms and 

dimensions, which have been subsequently worked after 

production (otherwise than by simple trimming or de-

scaling), provided that they have not thereby assumed the 

character of articles or products of other headings.  

(b) Profiles  

Rolled, extruded, drawn, forged or formed products, 

coiled or not, of a uniform cross-section along their whole 

length, which do not conform to any of the definitions of 

bars, rods, wire, plates, sheets, strip, foil, tubes or pipes. 

The expression also covers cast or sintered products, of the 

same forms, which have been subsequently worked after 

production (otherwise than by simple trimming or de-

scaling), provided that they have not thereby assumed the 

character of articles or products of other headings. 

 
  

(c) Wire  

Rolled, extruded or drawn products, in coils, which 

have a uniform solid cross-section along their whole length 

in the shape of circles, ovals, rectangles (including squares), 

equilateral triangles or regular convex polygons (including 

"flattened circles" and "modified rectangles", of which two 

opposite sides are convex arcs, the other two sides being 

straight, of equal length and parallel). Products with a 

rectangular (including square), triangular or polygonal 

cross-section may have corners rounded along their whole 

length. The thickness of such products which have a 

rectangular (including "modified rectangular") cross-section 

exceeds one-tenth of the width.  
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 (Plates, Sheets, Strip and foil)د ـ صفحه، ورق، نوار و ورقه نازك 

محصولا ي هستند مسط  )غژر از محصولات به صـورت كـار نشـده مشـمول     

يا غژر طومار، با سط  مقطـ) عرضـي  ـوپر     (Coil)( به صورت طومار 07  70 شماره

هـاي   مسـتطژل »مستطژل )غژر از مربـ)( حتـي داراي زوايـاي گردشـده )ازجملـه      

كه دو ضل) متقابل آنها به شكل قـوس محـدب و دو ضـل) ديگـر بـه      «  غژژريافته

باشند( كه ضوامت يكنواختي داشته و  صورت خطوط مستقژم، مساوي و متوازي مي

 اند از: عبارت

 شكل مرب) يا مستطژل كه ضوامت آنها بژ  از يكدهم پهناي آن نباشد، ـ به

ـ به شكلي غژر از مرب) يا مستطژل، به هـر انـدازه، مشـروط بـر اينكـه داراي      

 ها نباشند. خصوصژات اشژاء يا مصنوعات مشمول ساير شماره

 (Tubes and pipes)ها  هـ ـ لوله

يا غژرطومار، با سط  مقط)  (Coil)محصولا ي هستند  وخالي، به صورت طومار 

عرضي يكنواخت كه فقط داراي يك فضاي خالي محصور در  ما  طول بـوده و بـه   

الاضلاع يا كثژرالاضـلاع محـدب    متساوي شكل دايره، بژضي، مرب)، مستطژل، مثلو

باشند و جداره آنها داراي ضوامت يكنواخت است. همچنـژن محصـولات    منظم مي

الاضلاع يـا كثژرالاضـلاع    مثلو متساوي  )، مستطژل،داراي سط  مقط) عرضي مرب

محدب منظم كه ممكن است در  ما  طول داراي زوايـاي گـرد شـده باشـند، بـه      

شوند، مشروط براينكه سط  مقط) عرضي داخلي و خارجي آنها  عنوان لوله  لقي مي

هـايي كـه داراي سـط      داراي يك شكل، يك وضعژت و متحدالمركز باشـند. لولـه  

رضي مذكور در بالا هستند ممكن است صژقل شده، اندود شده، خم شـده،  مقط) ع

حديده شده، قلاويز شده، سوراخ شده،  نگ شده، دهانـه گشادشـده، موروطـي يـا     

 مجهز به فلانج، گلويي يا حلقه باشند.

 شماره فرعي.  يادداشت

 باشند: شده در زير مي ـ در اين فصل اين اصطلاحات داراي معاني  عژژن1 

 ممزوج الف ـ قلي غير

درصد قل) داشته باشـد، مشـروط بـر     33فلزي است كه برحسب وزن حداقل 

اينكه مقدار بژسموت يا مس احتمالي موجـود در آن برحسـب وزن كمتـر از حـد     

 شده در جدول زير باشد:  عژژن

 جدول ـ ساير شناصر

 حد درصد صر حسب وزن شنصر

 Bi 0/7صيسموت 

 Cu 9/7م  

 قلي ب ـ آلياژهاي

اند از موادي فلزي كه در آنها قل) بر حسب وزن بر هر يك از عناصـر   عبارت

 ديگر اولويت داشته باشد، مشروط بر اينكه:

 0يكم ـ مقدار كل اين قبژل ساير عناصر برحسب وزن بژشـتر از    

 درصد باشد؛ يا

دو  ـ مقدار بژسموت يا مس بر حسب وزن برابر يا بژشتر از حد  

 الذكر باشد.   عژژن شده در جدول فوق
 

(d) Plates, sheets, strip and foil  

Flat-surfaced products (other than the unwrought 

products of heading 80.01), coiled or not, of solid 

rectangular (other than square) cross-section with or 

without rounded corners (including "modified rectangles" 

of which two opposite sides are convex arcs, the other two 

sides being straight, of equal length and parallel) of a 

uniform thickness, which are:  

 

- Of rectangular (including square) shape with a 

thickness not exceeding one-tenth of the width,  

- Of a shape other than rectangular or square, of any 

size, provided that they do not assume the character 

of articles or products of other headings.  

 (e) Tubes and pipes  

Hollow products, coiled or not, which have a uniform 

cross-section with only one enclosed void along their whole 

length in the shape of circles, ovals, rectangles (including 

squares), equilateral triangles or regular convex polygons, 

and which have a uniform wall thickness. Products with a 

rectangular (including square), equilateral triangular or 

regular convex polygonal cross-section, which may have 

corners rounded along their whole length, are also to be 

considered as tubes and pipes provided the inner and outer 

cross-sections are concentric and have the same form and 

orientation. Tubes and pipes of the foregoing cross-sections 

may be polished, coated, bent, threaded, drilled, waisted, 

expanded, cone-shaped or fitted with flanges, collars or 

rings. 

 

Subheading Note.  

1. In this Chapter the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Tin, not alloyed  

Metal containing by weight at least 99% of tin, provided 

that the content by weight of any bismuth or copper is less 

than the limit specified in the following table:  

 

TABLE - Other elements 

Element Limiting content % by weight 

Bi  Bismuth  

Cu  Copper 

0.1 

0.4 

  

(b) Tin alloys  

Metallic substances in which tin predominates by 

weight over each of the other elements, provided that:  

(i)  The total content by weight of such other elements 

exceeds 1%; or  

(ii) The content by weight of either bismuth or copper is 

equal to or greater than the limit specified in the 

foregoing table. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Unwrought tin.  80  01     قلي صه صورت كار نشده. 07   70

 Kg   - Tin, not alloyed:  8001  10  00 5 ـ قل) غژرممزوج 0770  07  77

 Kg   - Tin alloys 8001  20  00 5 ـ آلژااهاي قل) 0770  37  77

 Kg   Tin waste and scrap. 8002  00  00 5 قراضه و ضايعات قلي. 0773   77  77

 Kg   Tin bars, rods, profiles and wire 8003  00  00 5 پروفيل و مفتول، از قلي.ميله،  0772   77  77

]79  07[       [80  04]   

]71  07[       [80  05]   

]70  07[       [80  06]   

  Other articles of tin: 8007  00     مصنوشات ديگر از قلي : 0770   77

 ـ  0770  77  07 از قل) )حتي چاپ شده يـا   (Foil)ورقه و نوارهاي   ـ ـ 

ملصق شده بر روي كاغذ، مقوا، مواد پلاسـتژك يـا روي   

مژلژمتـر )بـدون در نظـر     3/7گاه از مواد حـداكثر    كژه

 گاه( پودر و فلس قل) گرفتن  كژه

5 Kg   

--- Tin sheets and foils (whether or not 

printed or backed with paper, paper board, 

plastics or simila backing materials) of a 

thickness (excluding any backing) not 

exceeding o.z mm) Tins scale and powder 

8007  00  10 

 Kg   --- Other 8007  00  90 5 ـ ـ ـ ساير 0770  77  37
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 Chapter 81  78فصل 

 Other base metals; cermets; articles  ها؛ مصنوعات از اين مواد  ساير فلزات معمولي؛ سرمت

thereof 

 . ها يادداشت
هـاي نـازك    صفحه، ورق، نوار و ورقـه »و « مفتول»، «پروفژل»، «مژله»ـ  عاريف   1

(Foil) » با انجا   غژژرات لاز  در مـورد ايـن    09فصل  0مذكور در يادداشت

 فصل قابل اجرا است. 

 

Notes. 

1. Note 1 to Chapter 74, defining "bars and rods", "profiles", 

"wire" and "plates, sheets, strip and foil" applies, mutatis 

mutandis, to this Chapter. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

تنگستن )ولفـرام( و مصـنوشات از تنگسـتن، همچنـين      00   70

 قراضه و ضايعات.
    

Tungsten (wolfram) and articles thereof, 

including waste and scrap.  

81  01 

 Kg   - Powders  8101  10  00 5 ـ پودر 0070  07  77

   :Other -     ساير:ـ  

هـايي كـه    ـ ـ  نگستن به صورت كارنشده، همچنژن مژله  0070  39  77

 اند. كردن به دست آمده صرفاً از طريق  فته
5 Kg   

-- Unwrought tungsten, including bars and 

rods obtained simply by sintering  

8101  94  00 

 Kg   -- Wire  8101  96  00 5 ـ ـ مفتول 0070  30  77

 Kg   -- Waste and scrap  8101  97  00 5 ـ ـ قراضه و ضايعات   0070  30  77

 Kg   -- Other  8101  99  00 5 ـ ـ ساير 0070  33  77

 موليبدن و مصنوشات از موليبدن، قراضه و ضايعات. 00   73
    

Molybdenum and articles thereof, 

including waste and scrap.  

81  02 

 Kg   - Powders  8102  10  00 5 ـ پودر 0073  07  77

   :Other -     ـ ساير: 

كـه   هـايي  ـ ـ مولژبدن به صورت كارنشده، همچنژن مژله  0073  39  77

 اند صرفاً از طريق  فته كردن به دست آمده
5 Kg   

-- Unwrought molybdenum, including bars 

and rods obtained simply by sintering  

8102  94  00 

كـردن  بـه    ها، غژر از آنهايي كه از طريـق  فتـه   ـ ـ مژله  0073  31  77

 اند، پروفژل، صفحه، ورق، نوار و ورقه نازك   دست آمده
5 Kg   

-- Bars and rods, other than those obtained 

simply by sintering, profiles, plates, sheets, 

strip and foil  

8102  95  00 

 Kg   -- Wire  8102  96  00 5 ـ ـ مفتول 0073  30  77

 Kg   -- Waste and scrap  8102  97  00 5 ـ ـ قراضه و ضايعات   0073  30  77

 Kg   -- Other  8102  99  00 5 ـ ـ ساير 0073  33  77

ــه و     00   72 ــين قراض ــال، همچن ــنوشات از تانت ــال و مص تانت

 ضايعات.  
    

Tantalum and articles thereof, including 

waste and scrap.  

81  03 

هـايي كـه    ـ  انتال به صورت كار نشـده، همچنـژن مژلـه    0072  37  77

 اند؛ پودر كردن به دست آمده  فتهصرفاً از طريق 
5 Kg   

- Unwrought tantalum, including bars and 

rods obtained simply by sintering; powders  

8103  20  00 

 Kg   - Waste and scrap  8103  30  00 5 ـ قراضه و ضايعات   0072  27  77

 Kg   - Other  8103  90  00 5 ـ ساير 0072  37  77

ــه و    00   79 ــين قراض ــزيم، همچن ــزيم و مصــنوشات از مني مني

 ضايعات.
    

Magnesium and articles thereof, 

including waste and scrap.  

81  04 

   :Unwrought magnesium -     ـ منژزيم به صورت كار نشده: 

   Kg 10 درصد وزني منژزيم 0/33ـ ـ داراي حداقل  0079  00  77
-- Containing at least 99.8 % by weight of 

magnesium  

8104  11  00 

 Kg   -- Other  8104  19  00 10 ـ ـ ساير 0079  03  77

 Kg   - Waste and scrap  8104  20  00 5 ـ قراضه و ضايعات. 0079  37  77
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
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 ملاحظات
Remark 

Description 
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Subheading 

No. 

هاي كوچك )گرانول  ،  راشه و دانه(Raspings)ـ براده  0079  27  77

Granuleبندي شده بر حسب اندازه؛ پودر (، درجه 
5 Kg   

- Raspings, turnings and granules, graded 

according to size; powders  

8104  30  00 

 Kg   - Other  8104  90  00 5 ـ ساير 0079  37  77

 اي حاصــل از  واســطه محصــولات و ســاير كبالــت مــات 00   71

كبالـت، همچنـين    از مصنوشات و كبالت كبالت؛ متالورژي

 قراضه و ضايعات.

    

Cobalt mattes and other intermediate 

products of cobalt metallurgy; cobalt 

and articles thereof, including waste and 

scrap.  

81  05 

اي حاصـل از   ـ مات كبالت و سـاير محصـولات واسـطه    0071  37  77

 كبالت؛ كبالت به صورت كار نشده؛ پودرمتالوراي 
5 Kg   

- Cobalt mattes and other intermediate 

products of cobalt metallurgy; unwrought 

cobalt; powders  

8105  20  00 

 Kg   - Waste and scrap  8105  30  00 5 ـ قراضه و ضايعات 0071  27  77

 Kg   - Other  8105  90  00 5 ـ ساير 0071  37  77

و  صيسموت و محصولات از صيسـموت، همچنـين قراضـه    0070   77  77

 ضايعات.  
5 Kg   

Bismuth and articles thereof, including 

waste and scrap.  

8106  00  00 

كادميوم و مصنوشات از كـادميوم، همچنـين قراضـه و     00   70

 ضايعات.
    

Cadmium and articles thereof, including 

waste and scrap.  

81  07 

 Kg   - Unwrought cadmium; powders  8107  20  00 5 ـ كادمژو  به صورت كار نشده؛ پودر 0070  37  77

 Kg   - Waste and scrap  8107  30  00 5 ـ قراضه و ضايعات 0070  27  77

 Kg   - Other  8107  90  00 5 ـ ساير 0070  37  77

 تيتان و مصنوشات از تيتان، همچنين قراضه و ضايعات. 00   70
    

Titanium and articles thereof, including 

waste and scrap.  

81  08 

 Kg   - Unwrought titanium; powders  8108  20  00 5 ـ  ژتان به صورت كار نشده؛ پودر 0070  37  77

 Kg   - Waste and scrap  8108  30  00 5 ـ قراضه و ضايعات   0070  27  77

 Kg   - Other  8108  90  00 5 ـ ساير 0070  37  77

زيركونيم و مصنوشات از زيركونيم، همچنين قراضـه و   00   73

 ضايعات.
    

Zirconium and articles thereof, 

including waste and scrap.  

81  09 

 Kg   - Unwrought zirconium; powders  8109  20  00 5 ـ زيركونژم به صورت كار نشده؛ پودر 0073  37  77

 Kg   - Waste and scrap  8109  30  00 5 ـ قراضه و ضايعات 0073  27  77

 Kg   - Other  8109  90  00 5 ـ ساير 0073  37  77

همچنـين قراضـه و   آنتيموان و مصـنوشات از آنتيمـوان    00   07

 ضايعات.
    

Antimony and articles thereof, including 

waste and scrap.  

81  10 

 Kg   - Unwrought antimony; powders  8110  10  00 5 ـ آنتژموان به صورت كارنشده، پودر 0007  07  77

 Kg   - Waste and scrap  8110  20  00 5 ـ قراضه و ضايعات 0007  37  77

 Kg   - Other  8110  90  00 5 ـ ساير 0007  37  77

ــه و     0000   77  77 ــين قراض ــز، همچن ــنوشات از منگن ــز و مص منگن

 ضايعات.
5 Kg   

Manganese and articles thereof, 

including waste and scrap.  

8111  00  00 

ــاليوم،    00   03 ــاديوم، گـ ــانيوم، وانـ ــروم، ژرمـ ــوم، كـ صريليـ

 اينـــديوم، نيوصيـــوم )كولومبيـــوم(، رنيـــوم،  هـــافنيوم،

و تاليوم، و مصنوشات از اين فلزات، همچنـين قراضـه و   

 ضايعات.

    

Beryllium, chromium, germanium, 

vanadium, gallium, hafnium, indium, 

niobium (columbium), rhenium and 

thallium, and articles of these metals, 

including waste and scrap. 

81  12 

   :Beryllium -     ـ بريلژو : 

 Kg   -- Unwrought; powders  8112  12  00 5 ـ ـ به صورت كارنشده؛ پودر 0003  03  77

 Kg   -- Waste and scrap  8112  13  00 5 قراضه و ضايعات  ـ ـ 0003  02  77

 Kg   -- Other  8112  19  00 5 ـ ـ ساير 0003  03  77

   :Kg   - Chromium 5 ـ كرو : 

 Kg   -- Unwrought; powders  8112  21  00 5 ـ ـ به صورت كار نشده؛ پودر 0003  30  77

 Kg   -- Waste and scrap  8112  22  00 5 ـ ـ قراضه و ضايعات 0003  33  77
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 Kg   -- Other  8112  29  00 5 ـ ـ ساير 0003  33  77

   :Thallium -     ـ  الژو : 

 Kg   -- Unwrought; powders 8112  51  00 5 ـ ـ به صورت كار نشده؛ پودر 0003  10  77

 Kg   -- Waste and scrap  8112  52  00 5 ـ ـ قراضه و ضايعات 0003  13  77

 Kg   -- Other  8112  59  00 5 ـ ـ ساير 0003  13  77

   :Other -     ـ ساير: 

 Kg   -- Unwrought; waste and scrap; powders  8112  92  00 5 ـ ـ به صورت كار نشده؛ قراضه و ضايعات؛ پودر 0003  33  77

 Kg   -- Other  8112  99  00 5 ـ ـ ساير 0003  33  77

ها، همچنـين قراضـه و    از سرمتها و مصنوشات  سرمت 0002   77  77

 ضايعات.
5 Kg   

Cermets and articles thereof, including 

waste and scrap.  

8113  00  00 
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 Chapter 82  77فصل 

ابزارها، ابزار آلات، مصنوعات چاقوسازي، قاشق و 

چنگال، از فلزات معمولي؛ اجزاء و قطعات اين مصنوعات 

 از فلزات معمولي

 Tools, implements, cutlery, spoons and 

forks, of base metal; 

parts thereof of base metal 

 . ها يادداشت
دار و  كاري، كوره آهنگري قابل حمل، چرخ  ژزكنـي پايـه   ـ گذشته از چراغ لحژم  1

، ايـن فصـل فقـط    03  73مجموعه ابزارهاي مانژكور يا پديكور و اشژاء شماره 

گردد كه داراي  ژغه، لبه عامل، سط  عامل يا قسمت عامل  شامل اشژايي مي

 از مواد زير باشند: ديگري

 الف ـ فلز معمولي؛

 ؛(Cermets)ها  ب ـ كربورهاي فلزي يا سرمت

هاي گرانبها يا نژمه گرانبها )طبژعي، سنتتژك يا دوباره ساخته شده(  ج ـ سنگ 

 گاه از فلز معمولي، از كربورهاي فلزي يا سرمت؛ يا روي  كژه

گاه ابزاري  بر اينكه  كژه گاه از فلز معمولي، مشروط د ـ مواد ساينده روي  كژه 

هاي برنده يـا  راشـنده آن بـه     ها يا ساير قسمت ها،  ژغه باشد كه دندانه

 علت جور شدن با مواد ساينده خصوصژت فعاله خود را از دست ندهد.

ـ اجزاء و قطعات مصنوعات ساخته شده از فلزات معمولي مشمول اين فصـل  ـاب)     2

باستثناي اجـزاء و قطعـا ي كـه بـه طـور       باشند، بندي همان مصنوعات مي طبقه

  جداگانه بكر شده باشند و همچنژن ابزارگژرها بـراي ابزارهـاي دسـتي )شـماره    

(، با وجود اين، اجزاء و قطعات مورد مصر  عمومي به شـرح  عريـف   09  00 

قسمت پانزدهم در كلژـه مـوارد از ايـن فصـل مسـتثني       3مندرج در يادداشت 

 شوند. مي

 راش يا ماشـژن مـوزني برقـي در     حات برنده براي ري سر،  ژغه و صف

 شوند. بندي مي طبقه 01  07 شماره

و حداقل بـه   03  00هاي متشكل از يك يا چند كارد و چاقوي مشمول  ـ مجموعه  3

بنـدي   ، در شماره اخژرالـذكر طبقـه  03  01 عداد برابر از اشژاء مشمول شماره 

 شوند. مي

 

 

 

Notes. 

1. Apart from blow lamps, portable forges, grinding wheels 

with frameworks, manicure or pedicure sets, and goods of 

heading 82.09, this Chapter covers only articles with a 

blade, working edge, working surface or other working part 

of:  

(a) Base metal;  

(b) Metal carbides or cermets;  

(c) Precious or semi-precious stones (natural, synthetic or 

reconstructed) on a support of base metal, metal carbide 

or cermet; or  

(d) Abrasive materials on a support of base metal, provided 

that the articles have cutting teeth, flutes, grooves, or 

the like, of base metal, which retain their identity and 

function after the application of the abrasive.  

2. Parts of base metal of the articles of this Chapter are to be 

classified with the articles of which they are parts, except 

parts separately specified as such and tool-holders for hand 

tools (heading 84.66). However, parts of general use as 

defined in Note 2 to Section XV are in all cases excluded 

from this Chapter.  

Heads, blades and cutting plates for electric shavers or 

electric hair clippers are to be classified in heading 85.10.  

 
 

3. Sets consisting of one or more knives of heading 82.11 and 

at least an equal number of articles of heading 82.15 are to 

be classified in heading 82.15. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 حقوق ورودي

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
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Tariff 

 ملاحظات
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Heading, 
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 اصزارهاي دستي، صه شرح زير 03   70

صيل،  صيلچه،  كلنگ  صه  هر  شكل،  كج صيـل صاغبـاني،   

كش و گل تـراش، تبـر و تيشـه، دهـره و       چنگك، شن

 Secateurs)اصزارهاي صرنده همانند؛ قيچـي صاغبـاني   

and pruners)   ،ــغاله ــوع؛ داس  و داسـ ــر نـ از هـ

صــر، گــوه )قلــم  صــر، قيچــي پــرچين صــر و  شلــف يونجــه

ــزم ــاي     هي ــراي كاره ــر  ص ــاي ديگ ــكني( و اصزاره ش

 كشاورزي،  صاغباني و گلكاري يا جنگلداري.  

    

Hand tools, the following: spades, 

shovels, mattocks, picks, hoes, forks and 

rakes; axes, bill hooks and similar 

hewing tools; secateurs and pruners of 

any kind; scythes, sickles, hay knives, 

hedge shears, timber wedges and other 

tools of a kind used in agriculture, 

horticulture or forestry. 

82  01 

 Spades and shovels  8201  10  00 -    26 ـ بژل و بژلچه 0370  07  77

كـ ،   ـ كلنگ به هر شكل، كج بژل، كج بژل باغباني، شن 0370  27  77

 گل  راش
26    

- Mattocks, picks, hoes and rakes  8201  30  00 

 Axes, bill hooks and similar hewing tools  8201  40  00 -     40 ـ  بر و  ژشه، دهره و ابزارهاي برنده همانند 0370  97  77
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باغباني ) از جمله قژچـي بـراي بريـدن گوشـت      قژچي ـ 0370  17  77
 كند پرندگان( كه با يك دست كار مي

5    
- Secateurs and similar one-handed pruners 

and shears (including poultry shears)  

8201  50  00 

بر، قژچي باغباني و ابزارهاي همانند كه بـا   پرچژن قژچي ـ 0370  07  77
 كند دو دست كار مي

15    
- Hedge shears, two-handed pruning shears 

and similar two-handed shears  

8201  60  00 

ـ ساير ابزارهاي دستي از نوعي كه در كشاورزي، باغبـاني و   0370  37  77
 گژرد جنگلداري مورد استفاده قرار ميگلكاري يا 

15    
- Other hand tools of a kind used in 

agriculture, horticulture or forestry  

8201  90  00 

هـاي   هر نوع )از جمله تيغه ارهيا دستي؛ تيغه اره از  اره 03   73

 صر، گردصر صدون دندانه(. راست
    

Hand saws; blades for saws of all kinds 

(including slitting, slotting or toothless 

saw blades).  

82  02 

 Hand saws  8202  10  00 -    20 ـ اره دستي 0373  07  77

 Band saw blades  8202  20  00 -    20 ـ  ژغه اره نواري 0373  37  77

هـاي راسـت بـر يـا       ژغـه اره  ـ  ژغه اره گرد ) از جملـه  

 گردبر(:
    

- Circular saw blades (including slitting or 

slotting saw blades):  

 

 With working part of steel  8202  31  00 --    20 ـ ـ داراي قسمت عامل از فولاد 0373  20  77

 Other, including parts 8202  39  00 --    5 ـ ـ ساير، به انضما  اجزاء و قطعات 0373  23  77

 Chain saw blades  8202  40  00 -    5 ـ  ژغه اره زنجژري 0373  97  77

   :Other saw blades -     ها: اره  ـ ساير  ژغه 

 Straight saw blades, for working metal  8202  91  00 --    10 هاي مستقژم براي كاركردن روي فلزات    ژغه اره ـ ـ 0373  30  77

 Other  8202  99  00 --    10 ـ ـ ساير 0373  33  77

هـاي   سـاب، انبردسـت )ازجملـه انبردسـت     سوهان، چوب 03   72

صر، منگنه  صر، پيچ صرنده(، گازانبر، مقاش، قيچي فلز صري، لوله

 كن و اصزارهاي دستي همانند. سوراش

    

Files, rasps, pliers (including cutting 

pliers), pincers, tweezers, metal cutting 

shears, pipe-cutters, bolt croppers, 

perforating punches and similar hand 

tools.  

82  03 

 Files, rasps and similar tools  8203  10  00 -     15 چوب ساب و ابزارهاي همانند ـ سوهان، 0372  07  77

هـاي برنـده(، گـازانبر،     ـ انبردست )از جملـه انبردسـت   0372  37  77

 مقاش و ابزارهاي همانند
40     

- Pliers (including cutting pliers), pincers, 

tweezers and similar tools  

8203  20  00 

 Metal cutting shears and similar tools  8203  30  00 -     40 ابزارهاي همانند بري و ـ قژچي فلز 0372  27  77

    20 كن و ابزارهاي همانند بر، منگنه سوراخ بر، پژچ ـ لوله 0372  97  77
 - Pipe-cutters, bolt croppers, perforating 

punches and similar tools  

8203  40  00 

جمله آچارهاي دينامومتريـك ولـي صاسـتثناي     آچاردستي )از 03   79

 آچار قلاويزكردن(؛ آچارصك  حتي داراي دسته.
    

Hand-operated spanners and wrenches 

(including torque meter wrenches but 

not including tap wrenches); 

interchangeable spanner sockets, with 

or without handles.  

82  04 

   :Hand-operated spanners and wrenches -     آچارهاي دستي: ـ 

 Non-adjustable  8204  11  00 --     40 ـ ـ داراي دندانه ثابت 0379  00  77

 Adjustable  8204  12  00 --     40 ـ ـ داراي دندانه متغژر 0379  03  77

     40 ـ آچاربكس، حتي داراي دسته 0379  37  77
- Interchangeable spanner sockets, with or 

without handles  

8204  20  00 

 در صـري(، كـه   اصزارهاي دستي) از جمله المـاس شيشـه   03   71
جاي ديگر گفته نشده و مشمول شـماره ديگـر تعرفـه    

كاري؛ گيره، قيد و همانند، غيـر   نشده صاشد؛ چراغ لحيم
اصزارها را   قطعات ماشيناز آن ايي كه لوازم يا اجزاء و 

دهند؛ سندان، كوره آهنگـري قاصـل حمـل؛     تشكيل مي
 دار دستي يا پايي. چرش تيزكني پايه

    

Hand tools (including glaziers' 

diamonds), not elsewhere specified or 

included; blow lamps; vices, clamps and 

the like, other than accessories for and 

parts of, machine tools; anvils; portable 

forges; hand or pedal-operated grinding 

wheels with frameworks.  

82  05 

 Drilling, threading or tapping tools  8205  10  00 -    15 كردن يا قلاويز كردن كردن، حديده ـ ابزار براي سوراخ 0371  07  77

 Hammers and sledge hammers  8205  20  00 -     40 چك  و پتكـ  0371  37  77

ـ رنده، اسكنه، مغار و ابزارهاي برنده همانند بـراي كـار    0371  27  77

 روي چوب
10    

- Planes, chisels, gouges and similar 

cutting tools for working wood  

8205  30  00 

 Screwdrivers:  8205  40  00 -     :ـ آچارپژچ گوشتي 0371  97

 voltage tester Screwdriver 8205  40  10 ---    20 گوشتي با  ستر ولتاا )فازمتر( ـ پژچـ ـ  0371  97  07
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 Other  8205  40  90 ---     20 ساير ـ ـ ـ 0371  97  37

     بري(: شژشه )از جمله الماس  ـ ساير ابزارهاي دستي 
- Other hand tools (including glaziers’ 

diamonds):  

 

 Household tools  8205  51  00 --    26 داري ـ ـ براي مصار  خانه 0371  10  77

 Other  8205  59  00 --     26 ـ ـ ساير 0371  13  77

 Blow lamps 8205  60  00 -    20 كاري و همانند ـ چراغ لحژم 0371  07  77

 Vices, clamps and the like 8205  70  00 -    40 ـ گژره، قژد و همانند 0371  07  77

دار  ـ سندان؛ كوره آهنگري قابل حمل، چرخ  ژزكن پايـه  0371  07  77

 دستي يا پايي
40     

- Anvils; portable forges; hand or pedal-

operated grinding wheels with 

frameworks.   

8205  80  00 

اي از اشـژاء دو يـا چنـد شـماره      ساير، شامل محموعهـ  0371  37  77

 فرعي از اين رديف
40     

- other, including of sets of articles of two 

or more subheadings of this heading   

8205  90  00 

ــاي 0370   77  77 ــمول اصزاره ــداقل مش ــماره دو ح ــماره از ش ــاي ش   ه

صه صورت مجموشه  شده آماده 03  71لغايت  ،03  73

 فروشي. صراي خرده

40     

Tools of two or more of the headings 

82.02 to 82.05, put up in sets for retail 

sale.  

8206  00  00 

ــي    03   70 ــزار آلات دســتي، حت ــراي اص ــاي تعوي ــي ص اصزاره

ــراي      ــثلاً، ص ــا )م ــين اصزاره ــراي ماش ــا ص ــانيكي، ي مك

، (Punching)كـردن   كردن، منگنه كردن، پانچ پرس

، (Drilling)كردن  كردن، سوراش قلاويزكردن، حديده

، صرقوزدن )داخل (Boring)كردن جدار داخلي  صيقل

، (Milling)، فرزكـــردن  (Broaching)تراشـــي( 

گوشتي خـوركردن،   ، يا پيچ(Turning)كردن  خراهي 

ها صراي كشيدن يا صراي اكسترود  همچنين انواع حديده

، و اصزارهـــــاي (Extruding)كـــــردن فلـــــزات 

 كردن سنگ يا حفر زمين. سوراش

    

Interchangeable tools for hand tools, 

whether or not power-operated, or for 

machine-tools (for example, for 

pressing, stamping, punching, tapping, 

threading, drilling, boring, broaching, 

milling, turning or screw driving), 

including dies for drawing or extruding 

metal, and rock drilling or earth boring 

tools.  

82  07 

   :Rock drilling or earth boring tools -     يا حفر زمژن: ـ ابزارهاي سوراخ كردن سنگ 

 With working part of cermets  8207  13  00 --    10 ها  ـ ـ داراي قسمت عامل از سرمت 0370  02  77

 Other, including parts  8207  19  00 --    10 ـ ـ ساير، به انضما  اجزاء و قطعات 0370  03  77

 Dies for drawing or extruding metal:  8207  20 -     ها براي كشژدن يا اكسترود كردن فلزات: حديده - 0370  37

ساخته يا  حديده كش  مفتول به صورت خا  )نژمه --- 0370  37  07

 كارنشده(.
5    

--- Die for drawing raw wire (semi-finishd 

or unwrought) 

8207  20  10 

 Other 8207  20  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 0370  37  37

 Tools for pressing, stamping or punching  8207  30  00 -    5 كردن كردن يا پانچ كردن، منگنه ـ ابزارها براي پرس 0370  27  77

 Tools for tapping or threading  8207  40  00 -  7  10 كردن كردن يا حديده ـ ابزارها براي قلاويز 0370  97  77

ـ ابزارها براي سوراخ كردن، غژـر از آنهـايي كـه بـراي      0370  17

 روند: كردن سنگ به كار مي سوراخ
  7  

- Tools for drilling, other than for rock 

drilling:  

8207  50 

 Of a diameter of 1.5 mm and less 8207  50  10 ---    5 مژلژمتر و كمتر 1/0ـ ـ ـ به قطر  0370  17  07

 Other 8207  50  90 ---    10 ـ ـ ـ ساير 0370  17  37

 Tools for boring or broaching  8207  60  00 -    5 كردن جدار داخلي يا براي برقوزدن ـ ابزار براي صژقل 0370  07  77

 Tools for milling  8207  70  00 -  7  5 ـ ابزارها براي فرزكردن 0370  07  77

 Tools for turning  8207  80  00 -    5 ـ ابزارها براي خراطي كردن 0370  07  77

 Other interchangeable tools  8207  90  00 -    5 ـ ساير ابزارهاي  عويضي 0370  37  77

صراي وسـايل  ها يا  هاي صرنده، صراي ماشين كارد و تيغه 03   70

 مكانيكي.
    

Knives and cutting blades, for machines 

or for mechanical appliances.  

82  08 

 For metal working  8208  10  00 -    20 ـ براي كار روي فلزات 0370  07  77

 For wood working  8208  20  00 -    20 ـ براي كار روي چوب 0370  37  77
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 نوع كالا شماره تعرفه
 حقوق ورودي

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هـاي مـورد    ـ براي وسايل آشـلزخانه يـا بـراي ماشـژن     0370  27  77

 استفاده در صناي) غذايي
15    

- For kitchen appliances or for machines 

used by the food industry  

8208  30  00 

هـاي كشـاورزي، باغبـاني و گلكـاري يـا       ـ براي ماشـژن  0370  97  77

 جنگلداري  
15    

- For agricultural, horticultural or forestry 

machines  

8208  40  00 

 Other  8208  90  00 -    10 ـ ساير 0370  37  77

و اشـياء   (Tip)، نـوك  (Stick)صفحه كوچـك، قلـم    0373   77  77

 ها. همانند صراي اصزارها، سوارنشده، از سرمت
15     

Plates, sticks, tips and the like for tools, 

unmounted, of cermets.  

8209  00  00 

كيلوگرم يـا كمتـر،    07وسايل مكانيكي دستي، صه وزن  0307   77  77

كردن يـا سـروكردن غـ ا يـا      صراي ت يه كردن، آماده

 نوشاصه.

20    

Hand-operated mechanical appliances, 

weighing 10 kg or less, used in the 

preparation, conditioning or serving of 

food or drink.  

8210  00  00 

هاي صرنده، صا يـا صـدون دندانـه     كارد و چاقو صا تيغه 03   00

)ازجمله چاقوهاي تاشوي صاغبـاني(، غيـر از آن ـايي    

 شوند، و تيغه آن ا. مي 03  70كه مشمول شماره 

    

Knives with cutting blades, serrated or 

not (including pruning knives), other 

than knives of heading 82.08, and blades 

therefor.  

82  11 

 Sets of assorted articles  8211  10  00 -  3  40 ها از اشژاء جورشده ـ مجموعه 0300  07  77

  :Other -     ـ ساير: 

 Table knives having fixed blades  8211  91  00 --  3,4  40 ـ ـ كارد سرمژز با  ژغه ثابت 0300  30  77

   Other knives having fixed blades : 8211  92 --  3   ـ ـ ساير كاردها با  ژغه ثابت: 0300  33

 Crafts 8211  92  10 ---    40 ـ ـ ـ صناي) دستي 0300  33  07

 Other  8211  92  90 ---    40 ـ ـ ـ ساير  0300  33  37

ـ ـ كاردها غژر از آنهايي كه داراي  ژغه ثابـت هسـتند،     0300  32

 همچنژن چاقوي  اشوي باغباني:
  3  

-- Knives having other than fixed blades:  8211  93   

 Crafts 8211  93  10 ---    40 ـ ـ ـ صناي) دستي 0300  32  07

 Other 8211  93  90 ---    40 ـ ـ ـ ساير  0300  32  37

 Blades  8211  94  00 --  3  10 ها ـ ـ  ژغه 0300  39  77

 Handles of base metal  8211  95  00 --  3  26 ـ ـ دسته از فلزات معمولي 0300  31  77

هاي  تيغهتيغ سلماني و خودتراش و تيغه آن ا )ازجمله،  03   03

 صه شكل نوار(. (Blank)نشده تكميل
    

Razors and razor blades (including 

razor blade blanks in strips).  

82  12 

   Razors and razor blades: 8212  10 -  3   ـ  ژغ سلماني و خود راش: 0303  07

 without handle double edge razor blade 8212  10  10 ---    26 ـ ـ ـ  ژغ دولبه بدون دسته  0303  07  07

 Other 8212  10  90 ---    5 ـ ـ ـ ساير 0303  07  37

هــاي  هــاي خــود راش ايمنــي، همچنــژن  ژغــه ـــ  ژغــه 0303  37  77

 خود راش  كمژل نشده به شكل نوار
5    

- Safety razor blades, including razor blade 

blanks in strips  

8212  20  00 

 Other parts  8212  90  00 -    5 ـ ساير اجزاء و قطعات 0303  37  77

هـاي   هـاي هماننـد و تيغـه    قيچي، قيچي خياهي و قيچي 0302   7777

 آن ا.
5  3  

Scissors, tailors' shears and similar 

shears, and blades therefor.  

8213  00  00 

چاقوسازي )مثلاً ماشين مـوزني، انـواع   ساير مصنوشات  03   09

ساهورهاي قصاصي يا آشپزخانه، كاردهاي خردكردن و 

قيمه كردن، كاغ صر(؛ اصزارهاي مـانيكور يـا پـديكور و    

 مجموشه اين اصزارها )از جمله سوهان ناخن(.

    

Other articles of cutlery (for example, 

hair clippers, butchers' or kitchen 

cleavers, choppers and mincing knives, 

paper knives); manicure or pedicure 

sets and instruments (including nail 

riles).  

82  14 

  بازكن، مركب  راش، مداد  ـراش و  ژغـه   ـ كاغذبر، نامه 0309  07

 آنها:
    

- Paper knives, letter openers, erasing 

knives, pencil sharpeners and blades 

therefor : 

8214  10 

 Pencil sharpeners and blades thereof 8214  10  10 ---    5 ـ ـ ـ مداد راش و  ژغه آن 0309  07  07

 Other 8214  10  90 ---    10 ـ ـ ـ ساير 0309  07  37

ابزارهـا )از  ـ ابزارهاي مانژكور يا پديكور و مجموعه ايـن   0309  37  77

 جمله سوهان ناخن(
10    

- Manicure or pedicure sets and 

instruments (including nail files)  

8214  20  00 
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 Other  8214  90  00 -    15 ـ ساير 0309  37  77

ــراي      03   01 ــرك ص ــر، كفگي ــه، كفگي ــال، ملاق ــق، چنگ قاش

اشـياء  كره، قنـدگير و   يا ماهي مخصوص كاردهاي كيك،

 همانند صراي آشپزخانه يا سرميز.

    

Spoons, forks, ladles, skimmers, cake-

servers, fish-knives, butter-knives, sugar 

tongs and similar kitchen or tableware.  

82  15 

كـه    ءـ مجموعه از اشژاء جورشده داراي حداقل يك شي 0301  07  77

 با پلا ژن يا طلا يا با نقره آبكاري شده باشد.
40    

- Sets of assorted articles containing at 

least one article plated with precious metal  

8215  10  00 

 Other sets of assorted articles  8215  20  00 -    40 ها از اشژاء جورشده ـ ساير مجموعه 0301  37  77

   :Other -     ـ ساير: 

 Plated with precious metal  8215  91  00 --    40 ـ ـ با نقره، طلا يا پلا ژن آبكاري شده باشد 0301  30  77

   Other: 8215  99 --     :ـ ـ ساير 0301  33

 Spoons, forks (blank) 8215  99  10 ---    26 ( قاشق و چنگالblankـ ـ ـ طرح اولژه ) 0301  33  07

 Other 8215  99  90 ---    40 ساير ـ ـ ـ 0301  33  37
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 Chapter 83  77فصل 

 Miscellaneous articles of base metal  مصنوعات گوناگون از فلزات معمولي

 . ها يادداشت
ـ به مفهو  اين فصل، اجزاء و قطعات از فلزات معمـولي در شـماره مربـوط بـه       1

شوند. با ايـن حـال، اشـژاء از     بندي مي مصنوعا ي كه به آنها  علق دارند طبقه

 يـا  02  00، 02  00، 02  01، 02  03هاي  چدن، آهن يا از فولاد مشمول شماره

و  00و  00لغايـت   09فصـول  يا اشژاء مشابه از ساير فلزات معمولي) ،02  37

 شوند. ( به عنوان اجزاء و قطعات مصنوعات اين فصل  لقي نمي00لغايت 

آنهـايي  « (Castor)غلتـك يـا چـرخ    »منظور از كلمـه   02  73 ـ به مفهو  شماره  2

 01كه قطرشان )اگر مجهز به لاستژك باشند، با احتساب آن( بژ  از  هستند

مژلژمتر نباشد، يا آنهايي هستند كه قطرشان )اگر مجهز به لاستژك باشند، بـا  

مژلژمتر باشد، مشروط بـر اينكـه، پهنـاي چـرخ يـا       01احتساب آن( بژ  از 

 مژلژمتر باشد. 27سوارشده روي آن كمتر از   پهناي لاستژك

 

 83ل مندرجات بيل يادداشت فص

 

اي  زريقي از آلژاا آلومژنژـو ، وارده  ه ورود سژل ويال پني سژلژن و فرآورده

هاي  ولژد كننده دارو موكول به  شوژش وزارت بهداشت، درمان   وسط واحد

 باشد. و آموزش پزشكي مي

 
. 

 

Notes. 

1. For the purposes of this Chapter, parts of base metal are to 

be classified with their parent articles. However, articles of 

iron or steel of heading 73.12, 73.15, 73.17, 73.18 or 73.20, 

or similar articles of other base metal (Chapters 74 to 76 

and 78 to 81) are not to be taken as parts of articles of this 

Chapter.  

2. For the purposes of heading 83.02, the word "castors" means 

those having a diameter (including, where appropriate, 

tyres) not exceeding 75 mm, or those having a diameter 

(including, where appropriate, tyres) exceeding 75 mm 

provided that the width of the wheel or tyre fitted thereto is 

less than 30 mm. 

 

 

Explanatory remarks to Chapter 83 

 

The entery of seals and vials for penicillin and injectable 

products of aluminiumm alloys imported by medicine 

manufacturing units is subject to the discretion of the Ministry 

of Health, Treatment & Medical Eduction. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

كـه  ) (Lock)، قفل مغزي و كلوني (Padlock)قفل آويز 02   70
شـوند(، از فلـزات    صا كليد، صا رمز يا صا صرق صازو صسـته مـي  

ــت و صســت   ــولي؛ چف ــت و  دوره (Clasp)معم ــاي چف ه
دار، داراي قفل، از فلزات معمولي؛ كليد صـراي اشـياء    صست

 فوق، از فلزات معمولي.

    

Padlocks and locks (key, combination or 

electrically operated), of base metal; 

clasps and frames with clasps, 

incorporating locks, of base metal; keys 

for any of the foregoing articles, of base 

metal.  

83  01 

 Kg   - Padlocks  8301  10  00 15 ـ قفل آويز 0270  07  77

ـ قفل از نوعي كه براي وسايل نقلژـه مو ـوري بـه كـار      0270  37  77

 رود مي
15 Kg 4  

- Locks of a kind used for motor vehicles  8301  20  00 

 Kg 4  - Locks of a kind used for furniture  8301  30  00 15 رود بكار ميـ قفل از نوعي كه براي مبلمان  0270  27  77

   Other locks:  8301  40 -  7   ها: قفلساير   ـ 0270  97

 Kg   --- Types of building door lock mechanism 8301  40  10  15 ـ ـ ـ انواع مكانژز  قفل درب ساختمان 0270  97  07

عدد دسـتگژره،   2قفل كامل ساختمان )ست كامل: ـ ـ ـ    0270  97  37

 سژلندر و مكانژز (عدد پلاك،  2
20  Kg  

 
--- Complet lock building (full set: 2 

handles-2 plate-cylinder and mechanism) 

8301  40  20 

 Kg   --- Other 8301  40  90  15 ـ ـ ـ ساير 0270  97  37

   Kg 15 دار، داراي قفل هاي چفت و بست ـ چفت و بست و دوره 0270  17  77
- Clasps and frames with clasps, 

incorporating locks  

8301  50  00 

   Parts:  8301  60 -     :ـ اجزاء و قطعات 0270  07

 Kg 7  --- Cylinder (cerebral) of buiding door lock 8301  60  10 10 سژلندر )مغزي( قفل درب ساختمان   --- 0270  07  07

 Kg   --- Other 8301  60  90 10 ساير --- 0270  07  37

 Kg   - Keys presented separately  8301  70  00 26 شوند ـ كلژدهايي كه به  نهايي عرضه مي 0270  07  77
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و اشـياء   (Fittings)، اتصـالات  (Monutings)يراق  02   73
همانند از فلـزات معمـولي مناسـب صـراي مبلمـان، در،      

اتاق وسايل نقليـه،    ،(Blinds)كان، پنجره، كركره  پله
مصنوشات سـراجي، چمـدان، صـندوق، صـندوقچه يـا      
مصنوشات همانند؛ كلاه آويز، رخت آويز، پايه و اشـياء  

صا  (Castors)همانند از فلزات معمولي؛ غلتك و چرش 
ت معمولي؛ درصنـدهاي خودكـار از فلـزات    پايه از فلزا

 معمولي

    

Base metal mountings, fittings and 

similar articles suitable for furniture, 

doors, staircases, windows, blinds, 

coachwork, saddlery, trunks, chests, 

caskets or the like; base metal hat-racks, 

hat-pegs, brackets and similar fixtures; 

castors with mountings of base metal; 

automatic door closers of base metal.  

83  02 

   Hinge:  8302  10 -  7   :ـ لولا 0273  07

   UPVC   5 Kgو  PVCـ ـ ـ براي در و پنجره دوجداره  0273  07  07
--- Suitable for two layers UPVC, PVC 

doors and windows 

8302  10  10 

 Kg   --- Other 8302  10  90 15 ـ ـ ـ ساير 0273  07  37

 Kg   - Castors  8302  20  00 40 ـ غلتك و چرخ 0273  37  77

ها، ا صالات و اشـژاء هماننـد بـراي وسـايل      ـ ساير يراق 0273  27
 :نقلژه مو وري

    
- Other mountings, fittings and similar 

articles suitable for motor vehicles  

8302  30   

 20 Kg   ---gas spring 8302  30  10 (gas springـ ـ ـ فنرگازي ) 0273  27  07

 Kg   --- Tongue lock special veheicles seatbels 8302  30  10 20 زبانه موصوص قفل كمربندهاي ايمني خودرو --- 0273   27  37

 Kg   --- Other 8302  30  90 20 ـ ـ ـ ساير 0273  27  37

     ها، ا صالات و اشژاء همانند: ـ سايريراق 
- Other mountings, fittings and similar 

articles:  

 

   Suitable for buildings : 8302  41 --     ـ ـ مناسب براي ساختمان: 0273  90

 و PVC آلات بـراي در و پنجـره دوجـداره    ـ ـ ـ يـراق    0273  90  07
UPVC   

5 Kg 
8 

 --- Mountings suitable for two layers 

UPVC, PVC doors and windows 

8302  41  10 

 و PVCهـاي   انواع دستگژره بـراي درب و پنجـره  ـ ـ ـ    0273  90  27
UPVC 

5 Kg 
 

 --- Types of handles for PVC and UPVC 

doors and windows 

8302  41  30 

  Kg  20 انواع دستگژره و پلاك درب ساختماني  ـ ـ ـ  0273  90  97
 --- Types of handles and plate of building 

doors  

8302  41  40 

  Kg 20 ـ ـ ـ ساير 0273  90  37
 --- Other 8302  41  90 

   Other, suitable for furniture:  8302  42 --     :ساير، مناسب براي مبلمانـ ـ  0273  93

 20 Kg   --- Gas spring 8302  42  10 (gas springـ ـ ـ فنرگازي ) 0273  93  07

 Kg   --- Other 8302  42  90 20 ـ ـ ـ ساير 0273  93  37

 Kg 7  -- Other  8302  49  00 26 ـ ـ ساير 0273  93  77

   Kg 26 پايه و اشژاء همانند آويز، ـ كلاه آويز، رخت 0273  17  77
- Hat-racks, hat-pegs, brackets and similar 

fixtures  

8302  50  00 

 Kg   - Automatic door closers  8302  60  00 26 ـ در بندهاي خودكار 0273  07  77

دار و كشـوها   ها و درهاي زره صندوقانواع گاوصندوق،  0272   77  77

صراي خزائن،  صندوق  و صـندوقچه اهمينـان و اشـياء    

 همانند، از فلزات معمولي.

32 Kg   

Armoured or reinforced safes, strong-

boxes and doors and safe deposit lockers 

for strong-rooms, cash or deed boxes 

and the like, of base metal.  

8303  00  00 

قفسه  صايگاني،  قفسه  جـاي فـيش،  كازيـه  و سـيني      0279   77  77

ــناد،  ــاي  اس ــر  و      ج ــاي م  ــدان،  ج ــ دان،  قلم كاغ

ــد   ــزات هماننـــ ــات  و  تج يـــ ــراي  ملزومـــ  صـــ

دفتركار، از فلزات معمولي، صاستثناي مبلمان صراي دفتر 

 .39  72كار مشمول شماره 

32 Kg   

Filing cabinets, card-index cabinets, 
paper trays, paper rests, pen trays, 
office-stamp stands and similar office or 
desk equipment, of base metal, other 
than office furniture of heading 94.03.  

8304  00  00 

 صراي كلاسـور، يا  جداشدني اوراق صراي صحافي مكانيزم 02   71

 دار  شلامت كاغ گير، شستي  گير نامه، گيره نامه، گوشه

 معمـولي؛   فلـزات   هماننـد صـراي دفتـر كـار  از      لوازم و 

 صـورت   صـه  شـده  شرضه (Staples)دوخت  هاي  سوزن

صنـدي(،   صسـته  مبلمان، كار، تودوزي دفتر صراي )مثلاً ، نوار 

 معمولي   از فلزات

    

Fittings for loose-leaf binders or files, 
letter clips, letter corners, paper clips, 
indexing tags and similar office articles, 
of base metal; staples in strips (for 
example, for offices, upholstery, 
packaging), of base metal.  

83  05 

 Kg   - Fittings for loose-leaf binders or files  8305  10  00 32 جداشدني يا براي كلاسور ـ مكانژز  براي صحافي اوراق 0271  07  77

 Kg   - Staples in strips  8305  20  00 26 هاي دوخت عرضه شده به صورت نوار ـ سوزن 0271  37  77
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   - Other, including parts  8305  90  00 15 ـ ساير، همچنژن اجزاء و قطعات   0271  37  77

و  (Gong)اي  چكشي  زنگ  صفحه  زنگ، زنگ اخبار، 0270

هـاي   اشياء همانند، غيرصرقي، از فلزات معمولي؛ مجسمه

كوچك و ساير اشياء تزئيني، از فلزات معمـولي؛ قـاب   

از فلـزات    هـاي هماننـد،   شك ، قاب تصـوير يـا قـاب   

 معمولي.معمولي؛ آينه از فلزات 

    

Bells, Buzzer (gong & the like), non-
electric, of base metal; statuettes and 
other ornaments, of base metal; 
photograph, picture or similar frames, 
of base metal; mirrors of base metal.  

83  06 

اشـژاء   اي چكشـي و  ـ زنگ، زنگ اخبـار، زنـگ صـفحه    0270  07  77

 همانند
40 Kg   

- Bells, gongs and the like  8306  10  00 

   :Statuettes and other ornaments -     هاي كوچك و ساير اشژاء  زئژني: ـ مجسمه 

 Kg   -- Plated with precious metal  8306  21  00 40 آبكاري شده با نقره، طلا يا پلا ژن ـ ـ 0270  30  77

   Other:  8306  29 --     : ـ ـ ساير 0270  33

 Kg   --- gold - filled Crafts 8306  29  10 40 صناي) دستي طلاكوبـ ـ ـ  0270  33  07

 Kg   --- Other  8306  29  90 40 ـ ـ ـ ساير 0270  33  37

   Kg 40 هاي همانند؛ آينه ـ قاب عكس، قاب  صوير يا قاب 0270  27  77
- Photograph, picture or similar frames; 

mirrors  

8306  30  00 

، از فلـزات معمـولي صـا يـا صـدون      هاي قاصل انحناء لوله 02   70

 ملحقات.
    

Flexible tubing of base metal, with or 
without fittings.  

83  07 

 Kg   - Of iron or steel  8307  10  00 26 ـ از آهن يا از فولاد 0270  07  77

 Kg   - Of other base metal  8307  90  00 26 ـ از ساير فلزات معمولي 0270  37  77

دار، سگك، گـل   هاي چفت و صست چفت و صست، دوره 02   70

دار(، قزنقفلــي، قــلاب و  كمــر )ســگك چفــت و صســت

و اشـياء   (Eyelet)، منگنه پـر   (Eye)چنگك، حلقه 

همانند، از فلزات معمولي، صراي لباس، كفـش، چـادر و   

اشياء سفري يا ساير اشياء آماده   روپوش، كيف دستي،

اي يـا چاكـدار از فلـزات     هـاي لولـه   مصر ؛ ميي پر 

 معمولي؛ منجوق و پولك، از فلزات معمولي.

    

Clasps, frames with clasps, buckles, 

buckle-clasps, hooks, eyes, eyelets and 

the like, of base metal, of a kind used for 

clothing, footwear, awnings, handbags, 

travel goods or other made up articles; 

tubular or bifurcated rivets, of base 

metal; beads and spangles, of base 

metal.  

83  08 

 Kg   - Hooks, eyes and eyelets  8308  10  00 26 و چنگك، حلقه و منگنه پرچـ قزنقفلي، قلاب  0270  07  77

 Kg 4  - Tubular or bifurcated rivets  8308  20  00 20 اي و چاكدار هاي لوله ـ مژخ پرچ 0270  37  77

 Kg   - Other, including parts  8308  90  00 26 ـ ساير، همچنژن اجزاء و قطعات 0270  37  77

درپوش پيچـي و    هشتك، جمله )از سرپوش و درپوش در، 02   73

شـونده صـراي    دار(، درپـوش پـاره   درهاي ريزنده وكيل

 و م ـر  گير، سوراش پيچي صشكه، سرپوش  پوش صطري، در

 از فلزات معمولي.   صندي، متفرشات صسته ساير و موم

   

فق  "

متن 

 "فرانسه

Stoppers, caps and lids (including crown 

corks, screw caps and pouring 

stoppers), capsules for bottles, threaded 

bungs, bung covers, seals and other 

packing accessories, of base metal.  

83  09 

 Kg   - Crown corks  8309  10  00 32 طشتك  ـ 0273  07  77

 Other:  8309  90 -     ـ ساير: 0273  37

 Kg   --- Aluminium cap for medicine bottles 8309  90  10 26 درب آلومژنژومي شژشه دارو ــ  ـ 0273  37  07

درب آسان بازشوي آلومژنژومي براي قوطي هـاي   ــ    ـ 0273  37  37

 76127727رديف 
15 Kg   

--- Aluminum easy open doors for cans 

under tariff no. 76129020 

8309  90  20 

 Kg   --- Other 8309  90  90 26 ساير ــ  ـ 0273  37  37

تاصلوهاي راهنما،تاصلوهاي اماكن، تاصلوهاي نام و نشـاني   0207   77  77

و تاصلوهاي هماننـد، ارقـام، حـرو  و شلائـم ديگـر، از      

  71فلزات معمولي، صاستثناي آن ايي كه مشمول شماره 

 مي شوند. 39

40 Kg   

Sign-plates, name-plates, address-plates 

and similar plates, numbers, letters and 

other symbols, of base metal, excluding 

those of heading 94.05.  

8310  00  00 



 495 فصل هشتاد و سوم –/  قسمت پانزدهم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودي حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

مفتول، ميله، لوله، صفحه، الكتـرود و اشـياء هماننـد، از     02   00

فلزات معمولي يا از كرصورهاي فلزي، اندوده يا پرشده 

كـاري،   كننـده صـراي لحـيم    كننده يا سـيال  از مواد پاك

كرصورهاي فلـزي؛ مفتـول و   جوشكاري يا رسوب فلز يا 

ميله، از پودر صه هم فشرده فلزات معمـولي، صـراي فلـز    

 نماكردن صه وسيله پاشيدن.

    

Wire, rods, tubes, plates, electrodes and 

similar products, of base metal or of 

metal carbides, coated or cored with 

flux material, of a kind used for 

soldering, brazing, welding or 

deposition of metal or of metal carbides; 

wire and rods, of agglomerated base 

metal powder, used for metal spraying.  

83  11 

ــا قــوس   - 0200  07  77 ــراي جوشــكاري ب الكترودهــاي اندودشــده ب

 الكتريكي، از فلزات معمولي
32 Kg   

- Coated electrodes of base metal, for 

electric arc-welding  

8311  10  00 

هاي پرشده براي جوشكاري با قوس الكتريكي، از  ـ مفتول 0200  37  77

 فلزات  معمولي
32 Kg   

- Cored wire of base metal, for electric arc-

welding  

8311  20  00 

ــراي  اندودشــده و مفتــولهــاي  مژلــه - 0200  27  77 هــاي پرشــده، ب

 كاري يا جوشكاري با شعله، از فلزات معمولي لحژم
32 Kg   

- Coated rods and cored wire, of base 

metal, for soldering, brazing or welding by 

flame  

8311  30  00 

 Kg   - Other 8311  90  00 32 ـ ساير   0200  37  77
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 شانزدهمقسمت 
آلات و وسايل مكانيكي؛ ادوات برقي؛ اجزاء  ماشين

 و قطعات آنها؛ ...
  

هاا ه اراا ر گ آا اا  ،   اه، دياا  : رآكتورهاا ه ههاات فصلله تاللو چ ا م لل    
 قطع ت آنه آلات گ گس يل مك نيكي؛ اجزاء گ  م شين

ها ؛   ه ا قاي گ اجازاء گ قطعا ت آ    ها   دست  هآلات گ  م شين :فصه تاو چ ا پنجم
ه ضابط گ پراش صاوت گ يراوي      ها   دست  هه ضبط گ پرش صوت، ه  دست  ه

 يلويزيوني ...
 

 

Section XVI 

MACHINERY AND MECHANICAL 
APPLIANCES; ELECTRICAL 
EQUIPMENT; PARTS THEREOF; 
SOUND RECORDERS AND 
REPRODUCERS, TELEVISION 
IMAGE AND SOUND RECORDERS 
AND REPRODUCERS, AND PARTS 
AND ACCESSORIES OF SUCH 
ARTICLES 

 

 

 

Chapter 84: Nuclear reactors, boilers, machinery and 
mechanical appliances; parts thereof 

Chapter 85: Electrical machinery and equipment and 
parts thereof; sound recorders and reproducers, 
television image and 
sound recorders and reproducers, and parts and 
accessories of such articles 
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 Section II  شانزدهمقسمت 

آلات و وسايل مكانيكي؛ ادوات برقي؛ اجزاء و   ماشين

 ي ضبط و پخش صوت؛ها دستگاهقطعات آنها؛ 

 ي ضبط و پخش صوت و تصوير تلويزيون،ها دستگاه

 ها دستگاهو اجزاء و قطعات و متفرعات اين 
 

MACHINERY AND MECHANICAL 
APPLIANCES; ELECTRICAL 

EQUIPMENT; PARTS THEREOF; 
SOUND RECORDERS AND 

REPRODUCERS, TELEVISION 
IMAGE AND SOUND RECORDERS 
AND REPRODUCERS, AND PARTS 

AND ACCESSORIES OF SUCH 
ARTICLES 

 .ها يادداشت
 شود: نمي  ـ مشمول اين قسمت1

نقاله يا انتقال نيرو، از مواد پلاستيك  (belting)ها  الف ـ تسمه و مجموعه تسمه 

(؛ يا ساير اشياء از نوع 01  01 رديف ، يا از كائوچوي ولكانيزه )93فصل 

آلات يا وسايل مكانيكي يا برقي يا براي سـاير   ماشينمورد مصرف در 

  رديـف مصارف فني، از كائوچوي ولكانيزه غيـر از كـائوچوي سـ)ت )   

 (؛01  01

( يـا از  04  10 رديفشده ) ب ـ   اشياء از چرم طبيعي يا از چرم دوباره ساخته 

ــرم طبيعــي ) ــوع مــورد مصــرف در 09  19 رديــف پوســت ن (، از ن

 يل مكانيكي يا براي ساير مصارف فني؛آلات يا وسا  ماشين

ــرهج ـ      ــوره قرق ــه(Spools)، ماس ــاه ، تكي ــكل  گ ــي ش ــاي م)روط )دوك  ه

يــا  (Reels) حلقــه، (Cores)مغــزي   ،(Cops, Cones) م)روطــيودوك(

يـا   00، 01، 93) به عنوان مثال، فصـل   مادههاي مشابه از هر  گاه تكيه

 يا قسمت پانزدهم(؛ 04

هاي همانند )مـثلا،، فصـل    سوراخ شده براي ژاكارد يا ماشينهاي  د ـ    كارت 

 يا قسمت پانزدهم؛ 04يا  93

نقاله يا انتقال نيـرو از مـواد نسـجي     (belting)ها  هـ ـ   تسمه و مجموعه تسمه 

 رديف( يا ساير اشياء از مواد نسجي براي مصارف فني )03  01 رديف )

 (؛03  00

گرانبهاي )طبيعي، سنتتيك يا دوبـاره سـاخته(    هاي گرانبها يا نيمه و ـ     سنگ 

، يـا مصـنوعاتي كـه تمامـا، از     10  10لغايت  10  14هاي  رديفمشمول 

باشند، باستثناي ياقوت كبود و الماس  10  01 رديفهاي مشمول  سنگ

 (؛40  44 رديفكارشده سوار نشده براي نوك سوزن لوازم صوتي )

 4ز ـ  اجزاء و قطعات مورد مصرف عمومي، بـه شـرم منـدرج در يادداشـت      

قسمت پانزدهم، از فلزات معمولي )قسمت پانزدهم(، يا اشـياء هماننـد از   

 (؛93)فصل   مواد پلاستيكي

 (؛19  10 رديف) (Drill pipe)هاي حفاري  م ـ لوله

 نزدهم(؛هاي بدون انتها از مفتول يا از نوار فلزي )قسمت پا ط ـ تسمه

 ؛49يا  44ي ـ اشياء فصل 

 ك ـ اشياء قسمت هفدهم؛

 ؛31فصل مشمول ل ـ اشياء 

 

 

Notes. 

1. This Section does not cover:  

(a) Transmission or conveyor belts or belting, of plastics of 

Chapter 39, or of vulcanised rubber (heading 40.10); or 

other articles of a kind used in machinery or mechanical 

or electrical appliances or for other technical uses, of 

vulcanised rubber other than hard rubber (heading 

40.16);  

(b) Articles of leather or of composition leather (heading 

42.05) or of furskin (heading 43.03), of a kind used in 

machinery or mechanical appliances or for other 

technical uses;  

(c) Bobbins, spools, cops, cones, cores, reels or similar 

supports, of any material (for example, Chapter 39,40, 

44 or 48 or Section XV);  

(d) Perforated cards for Jacquard or similar machines (for 

example, Chapter 39 or 48 or Section XV);  

(e) Transmission or conveyor belts or belting, of textile 

material (heading 59.10) or other articles of textile 

material for technical uses (heading 59.11);  

(f) Precious or semi-precious stones (natural, synthetic or 

reconstructed) of headings 71.02 to 71.04, or articles 

wholly of such stones of heading 71.16, except 

unmounted worked sapphires and diamonds for styli 

(heading 85.22);  

(g) Parts of general use, as defined in Note 2 to Section XV, 

of base metal (Section XV), or similar goods of plastics 

(Chapter 39);  

(h) Drill pipe (heading 73.04);  

(i) Endless belts of metal wire or strip (Section XV);  

(j) Articles of Chapter 82 or 83;  

(k) Articles of Section XVII;  

(l) Articles of Chapter 90;  

(m) Clocks, watches or other articles of Chapter 91;  
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 ؛30فصل مشمول هاي مچي يا ساير اشياء  هاي ديواري، ساعت م ـ  ساعت

هـا از انـواعي كـه بـه      يا بـروس  44  11 رديفن ـ ابزارهاي تعويضي مشمول  

(؛ 31  19 رديـف گيرنـد )  آلات مورد استفاده قرار مي عنوان اجزاء ماشين

ابزارهاي قابل تعويض مشابه بر حسب نوع مواد متشكله قسـمت عامـل   

، يـا  03يـا   00، 09، 04 ،01شـوند )مـثلا،، در فصـل     بندي مـي  آنها، طبقه

 (؛13  13يا  14  10هاي  رديف

 ؛ يا 30فصل  مولمش س ـ اشياء

هاي ماشين تحرير يا همانند، حتي روي قرقره يا به صورت كارتريج  نريبو –ع 

زده باشند  چنانچه مركب 31  04 رديف)برحسب مواد متشكله آنها، يا در 

 گردند(و بندي مي يا به نحو ديگر براي اثرگذاري آماده شده باشند، طبقه

، اجـزاء و  40و  40فصول  0اين قسمت و يادداشت  0ـ با حفظ مقررات يادداشت 2

، 40  40هاي  رديفها )باستثناي اجزاء و قطعات اشياء مشمول  قطعات ماشين

 شوند: بندي مي ( مطابق قواعد زير طبقه40  01 يا 40  01، 40  00، 40  00

رديـف  الف ـ اجزاء و قطعاتي كه خود، كالاهايي هستند كه مشمول هر يك از  

 ، 40  90، 40  13 هـاي  رديـف باشـند )باسـتثناي    40يا  40فصل  هاي

04  40 ،11  40 ،19  40 ،41  40 ،19  40 ،44  40 ،43  40 ،94  40 

( بدون توجه به اينكه مربوط به چه ماشيني هستند، در كليه 40  04و 

 شوند؛ مربوط به خودشان مي هاي رديفموارد مشمول 

ب ـ هر گاه اجزاء و قطعات، غير از آنچه كه در بند پيش گفتـه شـد، مشـ)      

مربوط به يك يا چنـد ماشـين منـدرج در يـك      اساسا،باشد كه منحصرا، يا 

(، آن اجزاء 40  09يا  40  13 رديفمشمول  شماره باشند )از جمله ماشين

 ،هـاي مـذكور يـا حسـب مـورد      يا ماشين  بندي ماشين و قطعات تابع طبقه

 ،40  19، 40  19، 40  11، 40  04، 40  90، 40  13 هــاي رديــفمشــمول 

ــا40  43، 40  44  ــيكن، اجــزاء و قطعــاتي كــه   40  94 ، ي ــد شــد؛ ل خواهن

و اشـياء   40  01 رديـف م)صوصا، به طور يكسان مربوط به اشياء مشـمول  

بنـدي   طبقه 40  01 رديفباشند در  40  44 لغايت 40  40  مشمول شماره

 وند؛ش مي

 ـ  ،40  90، 40  13 هـاي  رديـف ساير اجزاء و قطعات حسب مورد مشـمول    ج 

 40  94يــــــــــا  40  43، 40  44، 40  19، 40  19، 40  11، 40  04 

بنـدي   طبقه 40  04 يا 40  41 رديفشوندو در غير اين صورت، در  مي

 خواهند شدو

هاي مركـب متشـكل از    ماشين ؛جز درمواردي كه مغايرتي وجود داشته باشد بهـ 3

 (whole)كه به يكديگر متصل شده و تشكيل يك واحد كل  دو يا چند ماشين

منظور انجام دو يا چند عمـل تكميلـي يـا     هايي كه به اند يا ساير ماشين را داده

را  يكه عمل اصل يعنوان آن جزء يا آن ماشين اند بايد به متناوب طراحي شده

 گرددوبندي  دهد طبقه انجام مي

اي  ها( متشـكل از اجـزاء جداگانـه    ـ هر گاه يك ماشين )شامل تركيبي از ماشين  4

كشي ـ وسايل انتقـال دهنـده،     صورت مجزا بوده يا از طريق لوله باشد خواه به

كابل برق يا ساير ابزارآلات به همديگر متصل شوند و با هم به طـور واحـ    

را عرحـه نماينـد    40 و 40انجام يك عمل مش)  شده در يكي از فصـول  

 گردند كه براي آن عمل مش)  شده استو بندي مي كلا، تحت رديفي طبقه

آلات،  به هر ماشين، ماشـين « ماشين»هاي فوق اصطلام  ـ براي اجراي يادداشت  5

يـا وسـايل منـدرج در     هـا  دسـتگاه ، تجهيـزات،  (Plant)آلات  مجموعه ماشين

 شودو اطلاق مي 40يا فصل  40هاي فصل  رديف

(n) Interchangeable tools of heading 82.07 or brushes of a 

kind used as parts of machines (heading 96.03); similar 

interchangeable tools are to be classified according to 

the constituent material of their working part (for 

example, in Chapter 40, 42, 43, 45 or 59 or heading 

68.04 or 69.09);  

(o) Articles of Chapter 95; or  

(p) Typewriter or similar ribbons, whether or not on spools 

or in cartridges (classified according to their constituent 

material, or in heading 96.12 if inked or otherwise 

prepared for giving impressions).  

2. Subject to Note 1 to this Section, Note 1 to Chapter 84 and 

to Note 1 to Chapter 85, parts of machines (not being parts 

of the articles of heading 84.84, 85.44, 85.45, 85.46 or 

85.47) are to be classified according to the following rules:  

(a) Parts which are goods included in any of the headings of 

Chapter 84 or 85 (other than headings 84.09, 84.31, 

84.48, 84.66, 84.73, 84.87, 85.03, 85.22, 85.29, 85.38 

and 85.48) are in all cases to be classified in their 

respective headings;  

(b) Other parts, if suitable for use solely or principally with 

a particular kind of machine, or with a number of 

machines of the same heading (including a machine of 

heading 84.79 or 85.43) are to be classified with the 

machines of that kind or in heading 84.09, 84.31, 84.48, 

84.66, 84.73, 85.03, 85.22, 85.29 or 85.38 as 

appropriate. However, parts which are equally suitable 

for use principally with the goods of headings 85.17 

and 85.25 to 85.28 are to be classified in heading 85.17;  

(c) All other parts are to be classified in heading 84.09, 

84.31, 84.48, 84.66, 84.73, 85.03, 85.22, 85.29 or 85.38 

as appropriate or, failing that, in heading 84.87 or 

85.48. 

3. Unless the context otherwise requires, composite machines 

consisting of two or more machines fitted together to form 

a whole and other machines designed for the purpose of 

performing two or more complementary or alternative 

functions are to be classified as if consisting only of that 

component or as being that machine which performs the 

principal function.  

4. Where a machine (including a combination of machines) 

consists of individual components (whether separate or 

interconnected by piping, by transmission devices, by 

electric cables or by other devices) intended to contribute 

together to a clearly defined function covered by one of the 

headings in Chapter 84 or Chapter 85, then the whole falls 

to be classified in the heading appropriate to that function.  

5. For the purposes of these Notes, the expression "machine" 

means any machine, machinery, plant, equipment, 

apparatus or appliance cited in the headings of Chapter 84 

or 85.  

 



   

 Chapter 84  48فصل 

هاي بخارو آبگرم،  اي، ديگ رآكتورهاي هسته

 آلات و وسايل مكانيكي؛ اجزاء و قطعات آنها  ماشين

 Nuclear reactors, boilers, 

machinery and mechanical appliances; 

parts thereof 

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 1

 ؛14يا ساير اشياء فصل  (grind stones)الف ـ سنگ آسياب، سنگ سنباده 

از مواد سراميك و اجزاء و قطعـات    يا وسايل )مثلا،، تلمبه(، آلات ماشينب ـ  

 (؛13آلات يا وسايل سراميكي )فصل  سراميكي ماشين

آلات، وسايل و سـاير   (؛ ماشين11  01 رديفاي آزمايشگاه ) ج ـ  اشياء شيشه 

يـا   11  03 رديفاشياء براي مصارف فني يا قطعات مربوطه، از شيشه )

 (؛11  41

يا اشياء هماننـد از سـاير فلـزات     19  44يا  19  40 رديفد ـ  اشياء مشمول  

 (؛40لغايت  14يا  11لغايت  10معمولي )فصول 

 ؛  40  14 رديف (Vacuum Cleaners) مكندههـ ـ جاروهاي 

هـاي ديجيتـال رديـف     ؛ دوربين4013مكانيكي رديف  الكترو لوازم خانگيو ـ   

 ؛ يا 4040

 و(3119كند )رديف  جاروهاي مكانيكي فاقد موتور كه با دست كار مي -ز

ايـن فصـل يـك     9قسمت شانزدهم و يادداشـت   3با حفظ مقررات يادداشت ـ   2

تـا   4010هـاي   اي كه با شرم يك رديف يا بيشـتر، از رديـف   ماشين يا وسيله

تـا   4040هـاي   زمان با شرم يك يا ساير رديف و هم 4041يا رديف  4040

سب در گروه اول يـا  مطابقت داشته باشد، حسب مورد ذيل رديف منا 4041

 هاي اخيرو شود، نه در گروه بندي مي طبقه 4041

 شود: به هر حال موارد زير را شامل نمي 40  03رديف 

هـاي   ، ماشـين (Germination Plant)آلات رويانـدن   الـف ـ مجموعـه ماشـين    

بـراي   (Brooders)پروري مصـنوعي   يا جوجه (Incubator)كشي  جوجه

بستن  شين هاي دوزندگي براي(، ما40  91پرورش پرندگان خانگي )

 (؛ يا5425كيسه ها يا محفظه هاي همانند)رديف 

 (، 40  91 رديفب كردن حبوبات ) هاي مرطو ب ـ  ماشين

 (؛ يا40  94 رديفكشي براي به دست آوردن شيره قند ) ي شيرهها دستگاهج ـ  

نسـجي   آوردن نخ، پارچه يا مصـنوعات  آلات حرارتي براي عمل د ـ   ماشين 

 (؛ يا 40  00 رديف)

به منظور انجام يك عمـل   (Plant)آلات  آلات يا مجموعه ماشين ـ ـ  ماشين ه

مكانيكي، كه در آنها حتي اگر تغيير درجه حرارت، لازم باشد، جنبـه  

 فرعي داردو

 شود: شامل موارد زير نمي 40  44 رديف

 رديف) همانندچرخ هاي دوزندگي براي بستن كيسه ها يا محفظه هاي الف ـ  

 (؛ يا 40  04

 (4014)ماشين هاي دفتري رديف ب ـ 

 شود: شامل موارد زير نمي 40  40 رديف

 

 

Notes. 

1.This Chapter does not cover:  

(a) Millstones, grind stones or other articles of Chapter 68;  

(b) Machinery or appliances (for example, pumps) of 

ceramic material and ceramic parts of machinery or 

appliances of any material (Chapter 69);  

(c) Laboratory glassware (heading 70.17); machinery, 

appliances or other articles for technical uses or parts 

thereof, of glass (heading 70.19 or 70.20);  

(d) Articles of heading 73.21 or 73.22 or similar articles 

of other base metals (Chapters 74 to 76 or 78 to 81);  

(e) Vacuum cleaners of heading 85.08; 

(f) Electro-mechanical domestic appliances of heading 

85.08; digital cameras of heading 85.25;  

(g) Hand-operated mechanical floor sweepers, not 

motorized (heading 96.03).  

2. Subject to the operation of Note 3 to Section XVI and 

subject to Note 9 to this Chapter, a machine or appliance 

which answers to a description in one or more of the 

headings 84.01 to 84.24, or heading 84.86 and at the same 

time to a description in one or other of the headings 84.25 

to 84.80 is to be classified under the appropriate heading of 

the former group or under heading 84.86, as the case may 

be, and not the latter group." 

Heading 84.19 does not, however, cover:  

(a) Germination plant, incubators or brooders (heading 

84.36), for breeding pet brides; 

(b) Grain dampening machines (heading 84.37);  

(c) Diffusing apparatus for sugar juice extraction (heading 

84.38);  

(d) Machinery for the heat-treatment of textile yarns, 

fabrics or made up textile articles (heading 84.51); or  

(e) Machinery or plant, designed for mechanical operation, 

in which a change of temperature, even if necessary, is 

subsidiary.  

Heading 84.22 does not cover: 

(a) Sewing machines for closing bags or similar 

containers (heading8452), or 

(b) Offce machinery of heading 84.72. 

Heading 84.24 does not cover:  

(a) ink jet printing machines (heading 84.34) or 

(b) water jet cutting machines (headin 84.56) 

Heading 84.24 does not cover:  

Ink-jet printing machines (heading 84.43).  
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 (؛ يا 40  09 رديف) هاي چاپ جوهر افشان دستگاهالف ـ 

،ماشـين آلات دفتـري   (40  01 رديـف ) هاي برش با فشـار آب  دستگاهب ـ  

 (4014)رديف 

هـاي منـدرج    ـ ماشين ابزارها براي كاركردن روي هر ماده كه با يكي از توصيف  3

هـاي   از يك طرف و از طـرف ديگـر بـا يكـي از توصـيف      40  01 رديفدر 

يـا   40  10، 40  10، 40  11، 40  03، 40  04، 40  01هاي  رديفمندرج در 

 شوندو بندي مي طبقه 40  01 رديفمتناسب باشند در  40  10

 روي كـاركردن  كـه بـراي    شـود  مـي  ماشين ابزارهايي فقط شامل 40  01 رديف ـ  4

 يهـا  دسـتگاه جملـه   از (Lathes) هـاي تـراش   غيـر از ماشـين   باشند مي فلزات

كه قادر به انجام انواع م)تلـف   (Turning Centres)دوراني  كاري متمركزتراش

 كاري باشند خواه: عمليات ماشين

يـا هماننـد    (Magazine) خودكار ابزار، از يك م)زنالف ـ به وسيله تعويض  

كــاري(  كــاري )دســتگاه متمركــز ماشــين طبــق يــك برنامــه ماشــين

(Machining centers)؛ 

خودكـار، همزمـان يـا متـوالي؛ سـرهاي م)تلـف        به كارگيري وسيله ب ـ   به 

هـاي سـاخت    كنند )ماشين مي كار شده كار ثابت كه روي قطعه دستگاه

 يا ؛(single station)اي(  مرحله واحدي يك تك

 هـاي  )ماشـين   دسـتگاه  م)تلف سرهاي به كار قطعه خودكار انتقال وسيله ج ـ   به 

 و(multi-station transfer machines)اي(  مرحله انتقالي چند

پردازي اتوماتيـك   هاي داده ماشين"، اصطلام 40  10 رديفـ الف ـ بنا به مقتضيات    5

(Automatic data processing machines)" هايي كه قادرند: يعني ماشين 

 ـ  هـايي را كـه بـراي     هاي پردازش و حـداقل داده  برنامه يا برنامه يكم 

 اجراي برنامه موردنظر بفوريت حروري است ذخيره نمايند؛

 ريزي شوند؛ دوم ـ منطبق با نيازهاي كاربر به آساني برنامه

 سوم ـ محاسبات رياحي مش)  شده توسط كاربر را انجام دهند؛ و 

چهارم ـ يك برنامه پردازشـي را كـه نيازمنـد تعـديل در حـين اجـرا        

گيـري منطقـي، اجـرا     باشد، بدون مداخله انسان، بـا تصـميم   مي

 نمايندو

هـايي   پردازي اتوماتيك ممكن اسـت بـه شـكل سيسـتم     هاي داده ب ـ  ماشين 

 مجزا باشندو  (Units)متغيري واحدهاي متشكل از تعداد 

 ـ در  (Unit)زيـر، يـك واحـد     )هـ(و  )د(هاي  حمن رعايت مفاد پاراگراف  ج 

گـردد كـه    پردازي محسوب مي داده  عنوان قسمتي از سيستمهصورتي ب

 حائز كليه شرايط زير باشد:

پـردازي   از نـوع مـورد اسـتفاده در سيسـتم داده     اساسـا، )يكم( منحصرا، يا 

 اتوماتيك باشد؛
)دوم( قابل اتصال به واحد پردازش مركزي مربوطه مستقيما، يا از طريـق  

 يك يا تعدادي از واحدهاي ديگر باشد؛ و 
ها به شكلي )كد يا سيگنال( كه توسـط   )سوم( توانايي پذيرش يا ارائه داده

 باشدو سيستم قابل استفاده شود داشته
پـردازي   واحدهاي به صـورت جداگانـه عرحـه شـده ماشـين داده     

 بندي شوندو طبقه 40  10 رديفبايست در  اتوماتيك مي
محــور )كليــدها، وســايل ورودي ايكــگ ـ ايگــر     بهرحــال، صــفحه

ــره (X-Yم)تصــات كــه حــائز شــرايط  ســازي ديســكي و واحــدهاي ذخي
الـذكر باشـند، در كليـه مـوارد      هاي )ج( )دوم( و )ج( )سوم( فوق پاراگراف

 بندي شوندو طبقه 40  10 بايست بعنوان واحدهاي مشمول رديف مي

3. A machine-tool for working any material which answers to 

a description in heading 84.56 and at the same time to a 

description in heading 84.57, 84.58, 84.59, 84.60, 84.61, 

84.64 or 84.65 is to be classified in heading 84.56. 

4. Heading 84.57 applies only to machine-tools for working 

metal, other than lathes (including turning centres), which 

can carry out different types of machining operations either:  

 

(a) by automatic tool change from a magazine or the like in 

conformity with a machining programme (machining 

centres) ;  
 

(b) by the automatic use, simultaneously or sequentially, of 

different unit heads working on a fixed position 

workpiece (unit construction machines, single station) 

; or  

(c) by the automatic transfer of the workpiece to different 

unit heads (multi-station transfer machines).  

5. (A) For the purposes of heading 84.71, the expression 

"automatic data processing machines" means machines 

capable of : 

(i) Storing the processing program or programs and at 
least the data immediately necessary for the 
execution of the program; 

(ii) Being freely programmed in accordance with the 
requirements of the user; 

(iii) Performing arithmetical computations specified by 
the user; and  

(iv) Executing, without human intervention, a 
processing program which requires them to modify 
their execution, by logical decision during the 
processing run. 

(B) Automatic data processing machines may be in the form 

of systems consisting of a variable number of separate 

units. 

(C) Subject to paragraphs (D) and (E) below, a unit is to be 

regarded as being part of an automatic data processing 

system if it meets all of the following conditions: 

(i) It is of a kind solely or principally used in an 

automatic data processing system;  

(ii) It is connectable to the central processing unit either 

directly or through one or more other units; and  

(iii) It is able to accept or deliver data in a form (codes 

or signals) which can be used by the system.  

Separately presented units of an automatic data 

processing machine are to be classified in heading 

84.71.  

However, keyboards, X–Y co–ordinate input 

devices and disk storage units which satisfy the 

conditions of paragraphs (C) (ii) and (C) (iii) above, are 

in all cases to be classified as units of heading 84.71. 
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زماني كه واحدها به حالت جداگانه ارائه شوند، حتي اگـر حـائز    40  10د ـ رديف  

الذكر نيز باشند، شامل مـوارد   فوق )ج( 0در يادداشت تمام شرايط مندرج 

 ذيل ن)واهد شد:

، چـه توممـان شـده    دورنگـار هاي  هاي كپي، ماشين )يكم( چاپگرها، ماشين

(Combined) يا نشده؛ 

هـا، شـامل    )دوم( دستگاه جهت انتقال يا دريافت صدا، تصوير يا ساير داده

سيم )مانند  سيم يا بيشبكه با  دستگاه براي برقراري ارتباط در يك

 متن فرانسه( فقط)  محلي يا با شبكه گسترده(؛ شبكه

 ها؛ )سوم( بلندگوها و ميكروفون

هاي حـبط   هاي ديجيتال و دوربين هاي تلويزيوني، دوربين )چهارم( دوربين

 ؛( Video camera recorders)ويدئويي 

 ده تلويزيونيو)پنجم( مانيتورها و پروژكتورها، غيريكپارچه با دستگاه گيرن

پـردازي   هاي يكپارچه شده يا در حال كار متصـل بـا ماشـين داده    )هـ( ماشين

بايسـت در   هـا مـي   اتوماتيك و با كاركردي خاص بغير از پردازش داده

هاي متناسب با كاركردهاي مربوطه يا، در صورت عـدم امكـان،    رديف

 "بندي شوندو هاي باقي مانده طبقه در رديف

هاي صيقلي شده كه قطـر حـداكثر يـا     فولادي كاليبرشده يعني گلولههاي  گلوله ـ   6

حداقل آنها از قطر اسمي، بيش از يك درصد تفاوت نداشته باشد مشروط بر 

ميليمتـر نباشـد مشـمول     10/1 اينكه در هر حال اين تفاوت )اغماض( بيش از

 شودو  مي 40  44رديف 

  41رديـف  هاي فولادي كه با تعريف فوق مطابقـت نكنـد در    گلولهساير 

 شوندو بندي مي طبقه 19

كه چندين مورد استعمال دارند، در شماره مربوط به مورد استعمال  هايي ـ ماشين  7

 شوندو بندي مي اصلي آنها طبقه

قسـمت شـانزدهم،    9اين فصل، و يادداشت  4با حفظ مقررات يادداشت 

هـا توصـيف    مورد استعمال اصلي آنها در هيچيـك از شـماره  هايي كه  ماشين

نگرديده يا وقتي كه تعيين مـورد اسـتعمال اصـلي آن ميسـر نباشـد جـز در       

شوند، در  بندي مي طبقه 40  13رديف باشد، در  غايريمواردي كه مقررات م

تـابي،   هـاي ريسـمان   سازي )مثلا،، ماشين هاي طناب يا كابل هر صورت ماشين

، و كابل تابي( از مفتول فلزي، نـخ نسـجي يـا از سـاير مـواد يـا از       تابي طناب

 شوندو مي 40   13رديف تركيب اين چنين مواد مشمول 

فقــط بــه « size-pocketانــدازه جيبــي »، عبــارت 40  11رديــف ـ بــه مفهــوم   5

 011ميليمتـر،   011ميليمتـر،   00گردد كـه ابعـاد آن از    هايي اطلاق مي ماشين

 ميليمتر تجاوز نكندو

، بــه ترتيــب در مــورد 40)ب( فصــل 5)الــف( و5هــاي  ـ )الــف( يادداشــت  9"

مــدارهاي "و  "(Semiconductor devices)رســانا  وســايل نيمــه"اصــطلاحات 

،به صورتي "(Electronic integrated circuits)سي( الكترونيك  مجتمع شده )آي

رونـدو در هـر    ه، نيز به كار ميبكار رفت 40  41 كه در اين يادداشت و رديف

وسايل نيمـه  "، اصطلام 40  41 حال، بنا به مقتضيات اين يادداشت و رديف

رساناي حساس نسبت بـه نـور و ديودهـاي نـوري      شامل وسايل نيمه "رسانا

(LED) گرددو نيز مي 

سـاخت  "، اصـطلام  40  41 )ب( بنا بـه مقتضـيات ايـن يادداشـت و رديـف     

هـاي ت)ـت    شامل توليد صـفحه " (Flat panel)نمايشگرهاي صفحه ت)ت 

شـودو اصـطلام فـوق شـامل      مي (Substrates)ها  حاصل از تبديل زيرلايه

(D) Heading 84.71 does not cover the following when 

presented separately, even if they meet all of the 

conditions set forth in note 5 (C) above:  

(i) Printers, copying machines, facsimile machines, 

whether or not combined; 

(ii) Apparatus for the transmission or reception of 

voice, images or other data, including apparatus for 

communication in a wired or wireless network 

(such as a local or wide area network);(only French 

text) 

(iii) Loudspeakers and microphones;  

(iv) Television cameras, digital cameras and video 

camera recorders; 

(v) Monitors and projectors, not incorporating 

television reception apparatus. 

(E) Machines incorporating or working in conjunction with 

an automatic data processing machine and performing a 

specific function other than data processing are to be 

classified in the headings appropriate to their respective 

functions or, failing that, in residual headings. 

6. Heading 84.82 applies, inter alia, to polished steel, the 

maximum and minimum diameters of which do not differ 

from the nominal diameter by more than 1% or by more 

than 0.05 mm, steel pellets whichever is less other steel 

balls are to be classified in heading 73.26. 

 

7. A machine which is used for more than one purpose is, for 

the purposes of classification, to be treated as if its principal 

purpose were its sole purpose.  

Subject to Note 2 to this Chapter and Note 3 to Section 

XVI, a machine the principal purpose of which is not 

described in any heading or for which no one purpose is the 

principal purpose is, unless the context otherwise requires, 

to be classified in heading 84.79. Heading 84.79 also covers 

machines for making rope or cable (for example, stranding, 

twisting or cabling machines) from metal wire, textile yarn 

or any other material or from a combination of such 

materials.  

8. For the purposes of heading 84.70, the term "pocket-size" 

applies only to machines the dimensions of which do not 

exceed 170 mm x 100 mm x 45 mm.  

9. (A) Notes 8 (a) and 8 (b) to Chapter 85 also apply with 

respect to the expressions "semiconductor devices" and 

"electronic integrated circuits", respectively, as used in this 

Note and in heading 84.86. However, for the purposes of 

this note and of heading 84.86, the expression 

"semiconductor devices" also covers photosensitive 

semiconductor devices and light emitting diodes. 

 

(B) For the purposes of this Note and of heading 84.86, the 

expression "manufacture of flat panel displays" covers 

the fabrication of substrates into a flat panel. It does not 

cover the manufacture of glass or the assembly of 
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ساخت شيشـه يـا سـواركردن صـفحات مـدار چـاپي يـا سـاير اجـزاي          

نمايشـگر  "گـرددو اصـطلام    الكترونيك درون صفحه ت)ت موردنظر نمي

 دوشو شامل تكنولوژي لوله پرتوي كاتدي نمي "صفحه ت)ت

يي كـه منحصـرا، يـا    هـا  دستگاهها و  همچنين شامل ماشين 40  41 )ج( رديف

 عمدتا، از نوع مورد استفاده جهت:

 ؛(Reticles)ها  ها و ريزتورينه )يكم( توليد يا تعمير ماسك

  و رسانا يا مدارهاي مجتمع شده الكترونيك؛ )دوم( سوار كردن وسايل نيمه

 (Loading)، بارگذاري (Handling)، بكار گرفتن (Lifting))سوم( بالا بردن 

پولـك  ، و (Boules)هاي بلورين  گوي (Unloading)يا ت)ليه سازي 

وسايل نيمه رسانا، مدارهاي مجتمع شده الكترونيك و  ،نيمه هادي

 نمايشگرهاي صفحه ت)تو

، 54فصـل   1قسمت شانزدهم و يادداشـت   1حمن رعايت مفاد يادداشت )د( 

مطابقـت دارنـد    54  56 يي كه با توصيفات رديـف ها دستگاهها و  ماشين

بنـدي   بايست در همان رديف و نه رديف ديگري از نمانكلاتور طبقـه  مي

 شوندو

 هاي شماره فرعي. يادداشت

بـه معنـي   « هـا  سيسـتم »منظـور از واژه  ،  4010  03فرعـي  رديـف  ـ به مفهوم   1

ها واجد شرايط مقرر در پردازي است كه واحدهاي آن هاي خودكار داده ماشين

، پردازش مركزي بوده و حداقل داراي يك واحد 40( فصل ج ()0يادداشت )

و  (scanner))يـا اسـكنر    (Keyboard)يك صفحه كليد  يك واحد ورودي )مثلا،،

 يك واحد خروجي )مثلا،، يك واحد نمايشگر بصري يا يك چاپگر( باشدو

شـود كـه داراي    هـايي مـي   فقـط شـامل، رولربيرينـگ    4044 01 فرعيرديف ـ   2

ميليمتر و طول حـداقل سـه    0اي با قطر يكنواخت حداكثر  هاي استوانه غلتك

 وده باشدها ممكن است گرد ش باشندو سرهاي غلتك برابر قطر مي

printed circuit boards or other electronic components 

onto the flat panel. The expression "flat panel display" 

does not cover cathode – ray tube technology. 

(C) Heading 84. 86 also includes machines and apparatus 

solely or principally of a kind used for: 

(i) the manufacture or repair of masks and reticles; 

(ii) assembling semiconductor devices or electronic 

integrated circuits; and  

(iii) lifting, handling, loading or unloading of boules, 

wafers, semiconductor devices, electronic 

integrated circuits; and flat panel displays. 

(D) Subject to Note 1 to Section XVI and Note 1 to Chapter 

84, machines and apparatus answering to the 

description in heading 84.86 are to be classified in that 

heading and in no other heading of the Nomenclature. 

Subheading Notes.  

1. For the purposes of subheading 8471.49, the term "systems" 

means automatic data processing machines whose units 

satisfy the conditions laid down in Note 5 (C) to Chapter 84 

and which comprise at least a central processing unit, one 

input unit (for example, a keyboard or a scanner), and one 

output unit (for example, a visual display unit or a printer). 

2. Subheading 8482.40 applies only to bearings with 

cylindrical rollers of a uniform diameter not exceeding 5 

mm and having a length which is at least three times the 

diameter. The ends of the rollers may be rounded.  

 

   

 Explanatory remarks to Chapter 84  48ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

، حـروف چينـي و صـحافي    يچاپ، ليتوگرافي، گراورسـاز  آلات ماشينـ ورود هرگونه   1

 موكول به اجازه وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي استو  

كسب موافقـت سـازمان انـرژي اتمـي ايـران       5441 ـ براي ورود اقلام رديف تعرفه  2

 حرورت داردو

)از جمله ي)چال و فريزر، آب سردكن، چيلـر، كـولر گـازي     ـ ورود كالاهاي سرماساز  3

ــوروكربن   ــودرو( داراي كلروفلــ ــودرو و غيرخــ و ( CFC-11)و  (CFC-12)خــ

مشـمول ايـن فصـل ممنـوع      (CFC)كمپرسورهاي سرماساز داراي كلروفلـوروكربن  

منـدرج در   (HCFCs-22)نلايـه اوز هاي مبتني بر مواد م)رب باشدو صرفا، كالا مي

( كتاب مقررات صادرات و واردات، گمركات از سـازمان حفاتـت   2حميمه شماره )

  محيط زيست)دفتر حفاتت لايه اوزون( استعلام نمايندو

براي ساختن شراب و شـراب سـيب مشـمول رديـف      ها دستگاهو  آلات ماشينـ ورود   4

 باشدو ممنوع مي 54351414تعرفه 

و  5474944 مشـمول رديـف تعرفـه    ،هاي مربوطه ماشين نقش تمبر و كليشهـ ورود   5

مشـمول رديـف تعرفـه     ،هـاي مربوطـه   قطعات مجزاي ماشين نقش تمبـر و كليشـه  

موكـول بـه تيييـد وزارت     ،حسب نياز و كـاربرد آنهـا در امـور پسـتي     54732944

آوري اطلاعات )شركت پسـت جمهـوري اسـلامي ايـران( و در بقيـه       ارتباطات و فن

 باشدو موارد موكول به تيييد وزارت امور اقتصادي و دارائي مي

تعرفـه   14545471ونتاژ شده به استثناي كالاي رديـف  انواع برد مورودي حقوق  ـ  6 

 درصد ارزش استو   15

 

1. The importation of any kind of machinery for printing, 

lithography, printing plates, type-setting and book- binding is 

subject to the authorization of the Ministry of Culture and 

Islamic Guidance.  

2. The authorization of the Atomic Energy Organization is required 

for the entry of the items covered in subheading 8401. 

3. The entry of refrigerating or freezing equipment (including 

refrigerators, freezers, water cooling units, chillers, car and room 

air conditioners), with chloroflorcarbon CFC-11 and CFC-12 

(gas) and refrigerating compressors using chloroflorocarbon gas 

(CFC) covered in this chapter is prohibited. Importation goods 

in chemicals which destroy the ozone layer (HCFCs-22) in 

Appendix two export& import regulation book is required that 

inquiry  environmental protection agency. 

4. The importation of machinery and apparatus used in wine 

production cover heading 84351010 is prohibited. 

5. The entry of postage franking machine and related blocks 

covered in subheading 8470900 and detached parts and the 

related blocks for postage franking machines covered in 

84732900 for use in postal affairs is subject to the approval of 

Ministry of Communication & Information Technology (The 

Post Company of I.R. of Iran) and in other cases to the approval 

of the Ministry of Economic Affairs & Finance. 

6. The import duty on all kinds of assembled boards excluding items 

covered in subheding 84718010 is 15% of the total customs duty 

and commercial benefit tax.  

7. In accordance with the Council of Ministers' resolution No. H 
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هيـيت وزيـران    14/11/54هــ مـورخ   34234/ت65353مصوبه شماره  ـ به موجب  7

و تجهيزات مورد مصرف )جهت تبديل به خودرو  ، موادقطعات اجزاء، ورودي حقوق

هـاي سـوختگيري گـاز طبيعـي      ( در خودروهاي گازسوز و جايگـاه C.N.Gبا سوخت 

(C.N.G)  سورهاي و تجهيزات مورد مصرف در كمپرو همچنين اجزاء، قطعات، مواد

ذيل هر يـك از   (C.N.G)گيري گاز طبيعي  هاي سوخت گاز مورد مصرف در جايگاه

( پـنج ) 5 به تش)ي  وزارت صنعت، معـدن و تجـارت   هاي تعرفه قرار گيرد رديف

باستثناي م)زن گاز طبيعي، دراير، كمپرسور و ديسپنسر )ويژه  ؛باشد مي ارزش درصد

 (يگيري گاز طبيع هاي سوخت تجهيزات ايستگاه

ــوق  -5 ــور و   وروديحق ــوربين، ژنرات ــاخت ت ــت س ــزات جه ــات و تجهي ــزاء، قطع ، اج

توربوكمپرســورهاي صــنايع نفــت، گــاز، پتروشــيمي و تجهيــزات مــورد مصــرف در 

هاي نيرو و نفت )حسب مـورد( مشـروط بـه     ها براساس اعلام نياز وزارت)انه نيروگاه

مشمول هـر يـك از    (ت، معدن و تجارتعدم توليد داخل )به تش)ي  وزارت صنع

 گرددوو تعيين ميدرصد  (پنج) 5 هاي تعرفه باشد رديف

ساخته كـه فاقـد توليـد داخـل      هاي پيش آلات ساخت ساختمان ماشينورودي  حقوق -9

آلات را وزارت   گـرددو فهرسـت اينگونـه ماشـين     تعيين مي( درصد پنج) 5باشند  مي

هرسـازي تعيـين خواهـد    مسكن و ش خانه با همكاري وزارت صنعت، معدن و تجارت

 نمودو

ن )موتور( موتور سيكلت كه در اين فصل جيحقوق ورودي، اجزا و قطعات منفصله ان -14

بندي شده باشند به تش)ي  وزارت صـنعت، معـدن و تجـارت    يا ساير فصول طبقه

 گرددودرصد ارزش تعيين مي 5معادل 

قطعـات و تجهيـزات مـورد مصـرف در صـنايع       ،حقوق ورودي مـواد اوليـه، اجـزا    -11

پالايشگاهي، پتروشيمي نفت و گاز بر اساس اعلام نياز وزارت نفت مشروط بر عـدم  

 توليد داخل بـه تشـ)ي  وزارت صـنعت، معـدن و تجـارت، مشـمول هـر يـك از         

 گرددودرصد ارزش تعيين مي 5هاي تعرفه مذكور در اين فصل باشد، رديف

68353/34234T dated 30 January 2006 (10.11.1384), the import 

duty on components, parts, materials and equipment used for 

converting conventional fuel burning motor vehicles to C.N.G. 

burning ones and also used for C.N.G filling stations, as well as 

components, parts, materials and equipment used for gas 

compressors at the C.N.G. filling stations is5%, irrespective of 

the tariff line under which they may fall Exception of natural gas 

cylinder, Dryer, Compresser and Dys Penser (espacial natural 

gas Filling Station eauipment) 

8.   The import duty applicable to materials, Parts, equipment and 

components required for manufacturing turbines, generators and 

equipment used in power stations falling under any tariff lines 

shall be %5, subject to confirmation by the Ministries of Energy 

and Industries & Mines and Trade. 

9. The import duty on machinery for manufacturing prefabricated 

buildings shall be 5%, providing that they are not domestically 

made. The Ministry of Commerce shall prepare a list of such 

machinery in cooperation with the Ministries of Industries & 

Mines and Trade and Housing & Urban Development. 

10- The import duty  applicable to parts, equipment engine (CKD 

and SKD) required for manufacturing motorcycle under any 

tariff lines shall be 5% subject to confirmation by the ministry of 

industry, mines and trade.   

11-The import duty applicable to components materials, parts, and 

equipment required for reforming petrochemical, oil and gas 

industries falling under any tariff lines this chapter shall be 5% 

value. Subject to confirmation of necessity by the ministry of oil 

and within the discretion of the ministry  industry, mines and 

trade stating that they are not manufactured domestically. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 ،(Cartridges)ای؛ عناصـر وـو ت    رآكتورهای هسـته  40   10

بـرای رآكتورهـای    (non irradiated)نشـده  مصرف  

هـا بـرای جداوـا ی     آلات و دوـتااه  ای؛ ماشـي   هسته

 ايزوتوپ.

    

Nuclear reactors; fuel elements 

(cartridges), non-irradiated, for nuclear 

reactors; machinery and apparatus for 

isotopic separation.  

84  01 

 Kg   - Nuclear reactors  8401  10  00 5 اي ـ رآكتورهاي هسته 4010  01  11

بـراي جداسـازي ايزوتـوپ، و    ها  آلات و دستگاه ـ ماشين 4010  41  11

 اجزاء و قطعات آنها
5 Kg   

- Machinery and apparatus for isotopic 

separation, and parts thereof  

8401  20  00 

 Kg   - Fuel elements (cartridges), non-irradiated  8401  30  00 5 ، مصرف نشده(Cartridges)ـ عناصر سوخت  4010  91  11

 Kg   - Parts of nuclear reactors  8401  40  00 5 اي ـ اجزاء و قطعات رآكتورهاي هسته 4010  01  11

هـای مودـد برـار آا يـا وـاير برارهـا ) يـر ا          ديگ 40   14

های آا گرم حرارت مركزی كـه در عـي  حـا      ديگ

باشـند(؛   قادر به توديد برار آا بـا فشـار كـي نيـز مـی     

 ادعاده گرم فوقهای مودد آا  ديگ

    

Steam or other vapour generating 

boilers (other than central heating hot 

water boilers capable also of producing 

low pressure steam); super-heated water 

boilers.  

84  02 

   :Steam or other vapour generating boilers -     هاي مولد ب)ار آب يا ساير ب)ارها: ـ ديگ 

اي بـا توليـد ب)ـار بيشـتر از      هاي ب)ار آب لوله ـ ـ ديگ  4014  00  11

 تن در ساعت   00
10 Kg   

-- Watertube boilers with a steam 

production exceeding 45 t per hour  

8402  11  00 

تـن   00اي با توليد حـداكثر   هاي ب)ار آب لوله ـ ـ ديگ  4014  04  11

 ب)ار در ساعت  
10 Kg   

-- Watertube boilers with a steam 

production not exceeding 45 t per hour  

8402  12  00 

                                                                                                                                                                                                                       
 .رجوع شود به مندرجات ذيل يادداشت اين فصلو 

. Please See the explanatory remarks to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هاي م)ـتلط   هاي مولد ب)ار، همچنين ديگ ـ ـ ساير ديگ  4014  03  11

 (Hybrid)ب)ار 
10 Kg   

-- Other vapour generating boilers, 

including hybrid boilers  

8402  19  00 

 Kg   - Super-heated water boilers  8402  20  00 5 العاده گرم هاي مولد آب فوق ـ ديگ 4014  41  11

 kg   - Parts  8402  90   00 5 ـ اجزاء و قطعات 4014  31  11

های آا گرم حرارت مركزی  يرا  آنهـايی كـه    ديگ 40   19

 باشند. می 40  14مشمو  شماره 
    

Central heating boilers other than those 

of heading 84.02. 

84  03 

 U 1  - Boilers  8403  10  00 26 هاي آب گرم ـ ديگ 4019  01  11

 Parts:  8403  90 -     :اجزاء و قطعات  ـ 4019  31

 kg   --- Cost central heating boilers 8403  90   10 20 پره چدني جهت ديگ هاي حرارت مركزي --- 4019  31  01

 kg   --- Other 8403  90    90 10 ساير --- 4019  31  31

يـا   40  14های شـماره   های كمكی برای ديگ دوتااه 40   10

، (Economiser)هــا  كــ  گــرم )مــًلا ، شــي  40 19

ــوق ــرم  فــ ــاده گــ ــ   ادعــ ، (Super-heater)كــ

 Gas)، با ياا گا هـا  (Soot remover) ك  دوددفع

recoverer).؛ كندانسور برای ماشينهای برار 

    

Auxiliary plant for use with boilers of 

heading 84.02 or 84.03 (for example, 

economisers, super-heaters, soot 

removers, gas recoverers); condensers 

for steam or other vapour power units.  

84  04 

يـا   40  14هاي شـماره   هاي كمكي براي ديگ ـ دستگاه 4010  01  11

19  40 
5 Kg   

- Auxiliary plant for use with boilers of 

heading 84.02 or 84.03  

8404  10  00 

هاي ب)ار يا ساير واحـدهايي كـه    ماشينكندانسور براي  ـ 4010  41  11

 كند با نيروي ب)ار كار مي
5 Kg   

- Condensers for steam or other vapour 

power units  

8404  20  00 

 Kg   - Parts  8404  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4010  31  11

ــا     40   10 ــد گ ــا مود ــوا ي ــا  ه ــد گ ــدو    مود ــا ب ــا ي آا، ب

آنها؛ مودـد گـا  اوـتيو  و مودـد گـا       های  كننده تصفيه

 های آنها.  كننده همانند با فرآيند آبی، با يا بدو  تصفيه
    

Producer gas or water gas generators, 

with or without their purifiers; 

acetylene water process gas generators 

and similar water process gas 

generators, with or without their 

purifiers.  

84  05 

ــدون      - 4010  01  11 ــا ب ــا ي ــاز آب، ب ــد گ ــا مول ــوا ي ــاز ه ــد گ مول

هاي آنها؛ مولد گاز اسـتيلن و مولـدهاي گـاز     كننده تصفيه

 هاي آنها كننده همانند، با فرآيند آبي، با يا بدون تصفيه

15 Kg   

- Producer gas or water gas generators, 

with or without their purifiers; acetylene 

gas generators and similar water process 

gas generators, with or without their 

purifiers  

8405  10  00 

 Kg   - Parts  8405  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4010  31  11

 های برار. های برار آا و واير توربي  توربي  40   11
    

Steam turbines and other vapour 

turbines.  

84  06 

 U   - Turbines for marine propulsion  8406  10  00 5 ها براي به حركت درآوردن وسايل نقليه آبي ـ توربين 4011  01  11

  :Other turbines -     ها: ـ ساير توربين 

 20 U   -- Of an output exceeding 40 MW  8406  81  00 (MW)مگاوات  01ـ ـ با قدرت بيشتر از  4011  40  11

 10 U   -- Of an output not exceeding 40 MW  8406  82  00 (MW)مگاوات  01با قدرت حداكثر   ـ ـ 4011  44  11

 Kg   - Parts  8406  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات   4011  31  11

ای ـ احتراقــی   موتورهــای شيســتونی درو  وــو  جرقــه 40   11

 تناوبی يا دوار.
    

Spark-ignition reciprocating or rotary 

internal combustion piston engines. 

84  07 

 U   - Aircraft engines  8407  10  00 5 ـ موتور وسايل نقليه هوايي 4011  01  11

   :Marine propulsion engines -     ـ موتورها براي به حركت درآوردن وسايل نقليه آبي: 

 U   -- Outboard motors  8407  21  00 5 موتورهاي خارج از بدنه  ـ ـ 4011  40  11

 U   -- Other  8407  29  00 5 ساير  ـ ـ 4011  43  11

ـ موتورهاي پيستوني تناوبي از نوعي كه براي به حركـت   

 روند: به كار مي 41در آوردن وسايل نقليه فصل 
    

- Reciprocating piston engines of a kind 

used for the propulsion of vehicles of 

Chapter 87:  

 

     باشد   سي سي 01ـ ـ كه ترفيت سيلندر آنها حداكثر  4011  90
-- Of a cylinder capacity not exceeding 50 

cc  

8407  31 
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 U   --- Two-stroke 8407  31  10 15 ـ ـ ـ دوزمانه 4011  90  01

 U   --- Other 8407  31  90 10 ـ ـ ـ ساير 4011  90  31

 ـ 4011  94 و  سـي سـي   01كه ترفيـت سـيلندر آنهـا بيشـتر از      ـ 

 باشدو سي سي 401حداكثر 
    

-- Of a cylinder capacity exceeding 50 cc 

but not exceeding 250 cc  

8407  32 

 U   --- Two-stroke 8407  32  10 15 ـ دوزمانهـ ـ  4011  94  01

 U   --- Other 8407  32  90 10 ـ ـ ـ ساير 4011  94  31

و ي سـي  س ـ 401ـ ـ كه ترفيت سيلندر آنهـا بيشـتر از     4011  99

 باشدو سي سي 0111حداكثر 
    

-- Of a cylinder capacity exceeding 250 cc 

but not exceeding 1,000 cc  

8407  33 

 U   --- Two-stroke 8407  33  10 15 ـ ـ ـ دوزمانه 4011  99  01

 1444موتور پيسيتوني تناوبي بـا ترفيـت حـداكثر    ـ ـ ـ    4011  99  41

 سي سي گاز سوز
5 U   

--- Spark – ingintion capacity exceeding 

1000 CC CNG burning 

8407  33  20 

 U   --- Other for motorcycles of various kinds 8407  33  30 10 براي انواع موتور سيكلتـ ـ ـ ساير  4011  99  91

 U   --- dual burning (C.N.G. or gasoline) 8407  33  40 10 ـ ـ ـ دوگانه سوز )بنزين و گاز( 4011  99  01

 U   --- Other 8407  33  90 15 ـ ـ ـ ساير 4011  99  31

 سـي سـي   0111ـ ـ كه ترفيت سـيلندر آنهـا بيشـتر از      4011  90

 :باشد
  1  

-- Of a cylinder capacity exceeding 1,000 

cc  

8407  34 

   U 10 ـ ـ ـ گازسوز و دوگانه سوز )بنزين و گاز( 4011  90  01
--- C.N.G. burning and dual fuel burning 

(gasoline or C.N.G.) 

8407  34  10 

 U   --- Other 8407  34  90 15 ـ ـ ـ ساير 4011  90  31

 U   - Other engines  8407  90  00 10 ـ ساير موتورها 4011  31  11

احتراقــی  –موتورهــای شيســتونی درو  وــو  تراكمــی  40   14

 )موتورهای ديز  و نيمه ديز (.
    

Compression-ignition internal 

combustion piston engines (diesel or 

semi-diesel engines). 

84  08 

 U   - Marine propulsion engines  8408  10  00 5 ـ موتور براي به حركت در آوردن وسايل نقليه آبي 4014  01  11

ـ موتور از نوعي كه براي بـه حركـت در آوردن وسـايل     4014  41

 روند كار مي به 41نقليه فصل 
    

- Engines of a kind used for the propulsion 

of vehicles of Chapter 87  

8408  20 

 U   --- C.N.G. burning  8408  20  10 5 ـ ـ ـ گاز سوز   4014  41  01

 U 8  --- Other 8408  20  90 10 ـ ـ ـ ساير 4014  41  31

   Other engines  8408  90 -     ـ ساير موتورها: 4014  31

 U   --- other engine 150 hp 8408  90  10 10 اسب ب)ار 154ساير موتورها با قدرت تا  --- 4014  31  01

 U   ---Other 8408  90  90 10 ساير --- 4014  31  31

اجزاء و قطعاتی كـه معوـوم باشـد منحصـرا  يـا اواوـا         40   13

ــه موتورهــای شــماره  ــوب ب ــا  40  11مرب  40  14ي

 باشند. می

    

Parts suitable for use solely or 

principally with the engines of heading 

84.07 or 84.08.  

84  09 

 Kg   - For aircraft engines  8409  10  00 5 ـ براي موتورهاي وسايل نقليه هوايي 4013  01  11

   :Other -     ـ ساير: 

 ـ 4013  30 منحصرا، يا اساسا، مربـوط بـه موتورهـاي     معلوم باشد  ـ 

 اي ـ احتراقي است سوز جرقه پيستوني درون
    

-- Suitable for use solely or principally 

with spark-ignition internal combustion 

piston engines  

8409  91 

 Kg 1  --- C.N.G. burning complete kit 8409  91  10 15 ـ ـ ـ كيت كامل گازسوز 4013  30  01

 Kg   --- Engine ring (piston ring) 8409  91  20 15 ـ ـ ـ رينگ موتور 4013  30  41

 Kg   --- Geasion pin 8409  91  30 15 ـ ـ ـ گژنپين 4013  30  91

   Kg 15 كاري ـ ـ ـ شاتون آهنگري شده بدون عمليات ماشين 4013  30  01
--- Semi finished connecting road without 

machine tolls working 

8409  91  40 

 Kg   --- Other 8409  91  90 20 ـ ـ ـ ساير 4013  30  31

 Other : 8409  99 --  1   :ـ ـ ساير 4013  33
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 Kg   --- CNG burning complete kit     8409  99  10 15 كيت كامل گازسوزـ ـ ـ  4013  33  01

 -پيستون مربوط به موتورهاي درون سـوز تراكمـي  ـ ـ ـ    4013  33  41

 )ديزل و نيمه ديزل(احتراقي 
15 Kg   

--- With compression-ignition internal 

combustion piston engine (diesel or semi-

diesel) 

8409  99  20 

 Kg 1  --- For industrial engines 8409  99  30 5 براي موتورهاي صنعتي ـ ـ ـ 4013  33  91

 Kg   --- For C.N.G. burning engines 8409  99  40 5 براي موتورهاي گازسوزـ ـ ـ  4013  33  01

 Kg 8  --- For agricultural engines 8409  99  50 5 براي موتورهاي كشاورزيـ ـ ـ  4013  33  01

 ـ  4013  33  11 بـوس، كـاميون و   براي موتورهـاي اتوبـوس، مينـي    ـ ـ 

 كاميونت
5 Kg   

--- For engines used on buses, minibuses, 

lorries and vans 

8409  99  60 

 Kg   --- Other 8409  99  90 5 ـ ـ ـ ساير 4013  33  31

ــوربي  40   01 ــر    تـ ــدرودي ،  ـ ــای هيـ ــای  هـ  آبـــیهـ

 (Water wheels) های آنها. كننده تنظيي، و 
    

Hydraulic turbines, water wheels, and 

regulators therefor.  

84  10 

 Water)هاي هيدروليك  هاي هيدروليك و چرخ ـ توربين 

wheels): 
    

- Hydraulic turbines and water wheels:   

 U   -- Of a power not exceeding 1,000 kW  8410  11  00 10 كيلو وات   0111ـ ـ با قدرت حداكثر  4001  00  11

 01111كيلـو وات و حـداكثر    0111ـ ـ با قدرت بيشتر از   4001  04  11

 كيلو وات
10 U   

-- Of a power exceeding 1,000 kW but not 

exceeding 10,000kW  

8410  12  00 

 U   -- Of a power exceeding 10,000 kW  8410  13  00 5 كيلو وات 01111ـ ـ با قدرت بيش از  4001  09  11

 Kg   - Parts, including regulators  8410  90  00 5 ها كننده ـ اجزاء و قطعات، همچنين تنظيم 4001  31  11

-Turbo)، توربوشراشورها (Turbo-jets)ها  توربوجت 40   00

propellers)  گا ی. های توربي  واير و 
    

Turbo-jets, turbo-propellers and other 

gas turbines.  

 

84  11 

   :Turbo-jets -     ها: ـ توربوجت 

 U   -- Of a thrust not exceeding 25 kN 8411  11  00 5 كيلو نيوتن 40ـ ـ با قدرت پرتاب حداكثر  4000  00  11

 5 U   -- Of a thrust exceeding 25 kN  8411  12  00 (KN)كيلو نيوتن  40ـ ـ با قدرت پرتاب بيشتر از  4000  04  11

   :Turbo-propellers -     رها:پرايل -ـ توربو 

 5 U   -- Of a power not exceeding 1, 100 kW  8411  21  00   (KW)كيلووات  0011ـ ـ با قدرت حداكثر  4000  40  11

 U   -- Of a power exceeding 1,100kW  8411  22  00 5 كيلووات 0011ـ ـ با قدرت بيشتر از  4000  44  11

   :Other gas turbines -     هاي گازي: ـ ساير توربين 

 U   -- Of a power not exceeding 5,000 kW  8411  81  00 5 كيلووات 0111ـ ـ با قدرت حداكثر  4000  40  11

 U   -- Of a power exceeding 5,000 kW  8411  82  00 20 كيلووات 0111ـ ـ با قدرت بيشتر از  4000  44  11

   :Parts -     ـ اجزاء و قطعات: 

 Kg   -- Of turbo-jets or turbo-propellers  8411  91  00 5 ها يا توربوپراپلرها ـ ـ توربوجت 4000  30  11

 Other : 8411  99  00 --     :ـ ـ ساير 4000  33

كمپرســور و هــاي ثابــت و متحــرك تــوربين  پــره - - - 4000  33  01

 مربوطه
15 Kg   

--- hot fixed and moveable  blades for 

turbines and along with compressor 

8411 99 10 

 Kg   -- Other  8411  99  00 5 ساير - - - 4000  33  31

هـای محـر     و واير ماشي  (Motors)واير موتورها  40   04
(Engines) 

    
Other engines and motors.  84  12 

 U   - Reaction engines other than turbo-jets  8412  10  00 5 ها جت -ـ موتورهاي واكنشي غير از توربو 4004  01  11

   :Hydraulic power engines and motors -     هاي محرك هيدروليك: ـ موتورها و ماشين 

 U   -- Linear acting (cylinders)  8412  21  00 15 ـ ـ با حركت خطي )سيلندرها( 4004  40  11

 U   -- Other  8412  29  00 5 ـ ـ ساير 4004  43  11

   Pneumatic power engines and motors -     هاي محرك پنوماتيك: ـ موتورها و ماشين 

 U   -- Linear acting (cylinders)  8412  31  00 15 با حركت خطي )سيلندرها(  ـ ـ 4004  90  11

 U   -- Other  8412  39  00 5 ـ ـ ساير 4004  93  11
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 U   - Other  8412  80  00 5 ـ ساير 4004  41  11

 Kg   - Parts  8412  90  00 5 قطعاتـ اجزاء و  4004  31  11

گيـری؛   حتی دارای ووـيوه انـدا ه  ؛ ها تومبه برای آباو  40   09

 ها. بالابرهای آباو 
    

Pumps for liquids, whether or not fitted 

with a measuring device; liquid 

elevators.  

84  13 

شده براي  گيري يا طراحي هاي داراي وسيله اندازه ـ تلمبه 

 گيري: تجهيز با چنين وسيله اندازه
    

- Pumps fitted or designed to be fitted with 

a measuring device:  

 

كننده، از انـواعي   هاي توزيع سوخت يا مواد روان ـ ـ تلمبه  4009  00  11

بـه كـار    هـا توزيع بنزين يا در تعميرگـاه  هاكه در جايگاه

 شوند برده مي

10 U 

3 

 

-- Pumps for dispensing fuel or lubricants, 

of the type used in filling-stations or in 

garages  

8413  11  00 

 U 3  -- Other  8413  19  00 10 ـ ـ ساير  4009  03  11

هـاي   هاي دستي، غير از آنهايي كه مشمول شماره ـ تلمبه 4009 41  11

 شوندو مي 4009  03يا  4009  00فرعي 
10 U 3  

- Hand pumps, other than those of 

subheading 8413.11 or 8413.19  

8413  20  00 

هـاي   يـا آبگـون    كننـده  هاي سـوخت، مـواد روان   تلمبه  ـ 4009  91  

 :سوز كننده موتورهاي پيستوني درون سرد
  3  

- Fuel, lubricating or cooling medium 

pumps for internal combustion piston 

engines  

8413  30   

  U 4 5 موتورهاي ديزلي و نيمه ديزلي ـ ـ ـ پمپ انژكتور 4009  91  01
--- Ingector pump for disel or semi diesel 

engines 

8413  30  10 

 U   --- gasoline car injector fuel pump 84133020 5 خودروهاي بنزيني انژكتوريپمپ سوخت --- 4009  91  41

ماژول روغن موتور ، متشكل از پمـپ آب و مبـدل    --- 4009  91  91

 حرارتي، حتي داراي فيلتر
10 U   

--- Oil module; consist of water pump and 

thermal onvertor 

8413   30   30 

 U   --- Other  8413  30  90 10 ـ ـ ساير ـ 4009  91  31

 U   - Concrete pumps  8413  40  00 10 هاي بتون ـ تلمبه 4009  01  11

  3   هاي تناوبي حجمي ـ ساير تلمبه 4009  01
- Other reciprocating positive displacement 

pumps  

8413  50 

 U   --- Reciprocating pumps of piston type 8413  50  10 15 از نوع پيستوني هاي رفت و برگشتي ـ ـ ـ تلمبه 4009  01  01

   U 10 هاي رفت و برگشتي از نوع ديافراگمي ـ ـ ـ تلمبه 4009  01  41
--- Reciprocating pumps of diaphragmatic 

type 

8413  50  20 

 U   --- Other 8413  50  90 10 ـ ـ ـ ساير 4009  01  31

     هاي دوار حجمي ـ ساير تلمبه 4009  11
- Other rotary positive displacement 

pumps  

8413  60 

 U   --- Gear pumps 8413  60  10 5 اي هاي چرخ دنده ـ ـ ـ تلمبه 4009  11  01

 U   --- Vane pumps and type pump 8413  60  20 10 اي و پره پيستوني هاي پره ـ ـ ـ تلمبه 4009  11  41

 U   --- Screw pumps 8413  60  30 10 هاي حلزوني ـ ـ ـ تلمبه 4009  11  91

 U   --- Other 8413  60  90 10 ـ ـ ـ ساير 4009  11  31

   Other centrifugal pumps  8413  70 -  3   هاي گريز از مركز : ـ ساير تلمبه 4009  11

 U   - Cooler pump 8413  70  10 15 آبيـ ـ ـ پمپ كولر  4009  11  01

 U   - Other  8413  70  90 20 ساير  ـ ـ ـ 4009  11  31

   :Other pumps; liquid elevators -     ها: بالابرهاي آبگون ؛ ها ـ ساير تلمبه 

 Pumps  8413  81 --  3   ها ـ ـ تلمبه 4009  40

 U   --- Hermetic and emulsion pumps 8413  81  10 5 و امولوسيونيهاي هرمتيك  ـ ـ ـ تلمبه 4009  40  01

 U   --- Injection pumps 8413  81  20 10 هاي تزريقي ـ ـ ـ تلمبه 4009  40  41

 U   --- Other 8413  81  90 10 ـ ـ ـ ساير 4009  40  31

 U 3  -- Liquid elevators  8413  82  00 10 ها ـ ـ بالابرهاي آبگون 4009  44  11

  :Parts -     ـ اجزاء و قطعات: 

 Kg 3  -- Pumps 8413  91  00 5 ها ـ ـ تلمبه 4009  30  11

 Kg 3  -- Of liqurd elevators 8413  92  00 5 ها ـ ـ بالابرهاي آبگون 4009  34  11
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 لأ، كمپروورهای هوا يا واير گا ها و  ياهای هوا  تومبه 40   00

ويه يـا ترويـه هـوا    هت (Hoods)های  كلاه  ؛ها باد  

 توام با باد   حتی مجهز به فيوتر.

    

Air or vacuum pumps, air or other gas 

compressors and fans; ventilating or 

recycling hoods incorporating a fan, 

whether or not fitted with filters.  

84  14 

 U   - Vacuum pumps  8414  10 10 هاي خلأ ـ تلمبه 4000  0111

 U   - Hand-or foot-operated air pumps. 8414  20  00 10 وكنند يا با پا كار مي كه با دست هاي هوا، ـ تلمبه 4000  41  11

ـ كمپرسورها از انواعي كه در تجهيزات مولـد سـرما بـه     4000  91

 :روند كار مي
    

- Compressors of a kind used in 

refreyerating equipment؛  
8414  30 

برودتي با گاز غيرفريوني )سازگار بـا  ـ ـ ـ كمپرسورهاي    4000  91  01

 10/1لايه ازون( با قدرت حـداكثر يـك اسـب ب)ـار )    

 :كيلووات(

    

--- Refrigerating compressors using non-

feron gases (ozone layer friendly) of a 

power not exceeding 1 hp (0.75 kw): 

8414  30  10 

   U 5   90/0ا حريب كارايي  حداقل ـ ـ ـ ـ ب 4000  91  00
----with Coefficient Of performance at 

least 1.35 

8414  30  11 

   U 10 90/0با حريب كارايي كمتر از   ـ ـ ـ ـ 4000  91  03
---- with Coefficient Of Performance less 

than 1.35 

8414  30  19 

با گاز غيرفريوني )سازگار بـا   ـ ـ ـ كمپرسورهاي برودتي   4000  91  41

 10/1لايه ازون( با قدرت بـيش از يـك اسـب ب)ـار )    

 كيلووات(

5 U   

--- Refrigerating compressors using non-

feron gases (ozone layer friendly) of a 

power exceeding 1 hp (0.75 kw) 

8414  30  20 

كـولر خودروهـاي   ـ ـ ـ كمپرسورهاي برودتي م)صوص    4000  91  91

 سواري، سواري كار و وانت
5 U   

--- Refrigerating compressors specially 

used on air conditioners of motorcars, 

workcars and pick-ups 

8414  30  30 

ـ ـ ـ كمپرسورهاي برودتي م)صوص كـولر خودروهـاي      4000  91  01

آلات  ماشــينبــوس، كــاميون، كاميونــت،  اتوبــوس، مينــي

 راهسازي و كشاورزي

5 U   

--- Compressors specially used on air 

conditioners of buses, minibuses, trucks, 

vans, road building and agricultural 

machinery 

8414  30  40 

 U   --- Other 8414  30  90 5 ـ ـ ـ ساير 4000  91  31

بـه  هـاي چرخـدار    ـ كمپرسورهاي هـوا كـه روي شاسـي    4000  01

 اند:  كشي سوار شده يدك منظور
    

- Air compressors mounted on a wheeled 

Chassis fortowing :  

8414  40 

 CFMـ ـ ـ كمپرسورهاي معدني بـا هـوادهي بـالاتر از       4000  01  01

111 
5 U   

--- Mineral air blowing compressor of a 

capacity exceeding 600 C.F.M.  

8414  40  10 

انـدازي   ـ ـ ـ كمپرسور تـيمين هـواي فشـرده جهـت راه       4000  01  41

 Starter Air jetموتور هواپيما 
5 U   

--- Airjet starter compressors 8414  40  20 

 U   --- Other 8414  40  90 15 ـ ـ ـ ساير 4000  01  31

  :Fans -     ها: ـ بادزن 

ــادزن -- 4000  00  11 ــقفي،     ب ــواري، س ــي، دي ــزي، زمين ــاي رومي ه

بام يا پنجره، توام شده با موتور برقي به  هاي پشت هواكش

 وات 040قدرت حداكثر 

40  U  
 

-- Table, floor, wall, window, ceiling or 

roof fans, with a self-contained electric 

motor of an output not exceeding 125 W 

  

8414  51  00 

  Other  8414  59 --     :ـ ـ ساير 4000  03

جهـت   (Wind machine)ــ ـ ـ ماشـين مولـد بـاد         4000  03  01

ها در زمستان متشـكل از يـك موتـور     جابجايي هواي باغ

و سنسـورهاي   تـوربين ديزل، جعبـه دنـده، پايـه فلـزي،     

 فاقد سيستم توليد حرارت حرارتي

5 U   

--- Wind machine for convectioning 

orchards air in winter comprising a diesel 

engine, gear box, metal stand, turbine fan 

and heat sensor  lacked system 

8414  59  10 

موتور برقـي بـا قـدرت بـيش از     بادزن توام شده با  --- 4000  03  41

 وات 7544تا حداكثر  125
20 U   

--- fans incorporating electricmotor with 

the power range from 125 to7500 W  

84145920 

 U   --- Other 8414  59  90 10 ـ ـ ـ ساير 4000  03  31

 041هايي كه بزرگترين حلع افقي آنها حـداكثر   ـ كلاهك 4000  11  

 :سانتيمتر باشد
    

- Hoods having a maximum horizontal side 

not exceeding 120 cm:  

8414  60   

 U   --- Cooker or kitchen hood 84146010 40 هود آشپزخانه --- 4000  11  01

                                                                                                                                                                                                                       
و ميزان هوادهي به فوت مكعب در دقيقه 

. Cubic Foot Per Minute.  



 510  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 U   --- other 84146090 20 ساير --- 4000  11  31

 Other : 8414  80 -     ـ ساير: 4000  41

ــاز  --- 4000  41  01 ــه  (Air End)واحـــدهاي هواسـ ــوط بـ مربـ

 (screw compressor)كمپرسورهاي پيچي 
5 U 8  

--- Air End , air conditioner for screw 

compressor 

8414  80  10 

 U 8  --- Other 8414  80  90 10 ـ ـ ـ ساير 4000  41  31

 Parts:  8414  90 -     :ـ اجزاء و قطعات 4000  31

 Kg 8  --- For fans of all kinds 8414  90  10 5 ـ ـ ـ براي انواع بادزن 4000  31  01

 ـ ـ ـ براي كمپرسـورهاي معـدني بـا هـوادهي بـالاتر از         4000  31  41
  CFM 111 

5 Kg   

--- For mineral air blowing compressors of 

a capacity exceeding 600 C.F.M.  

8414  90  20 

و  40009191هـاي   ـ ـ ـ بـراي كمپرسـورهاي تعرفـه      4000  31  91

40009101 
5 Kg   

--- For compressors of tariffs  No 

84143030 and 84143040 

8414  90  30 

 Kg   --- Other 8414  90  90 5 سايرـ ـ ـ  4000  31  31

های تهويه مطبـوع متشـكل ا  يـ      ها و دوتااه ماشي  40   00

بــاد   موتــوری و ووــايل مرــتح ترييــر حــرارت  و  

هـايی كـه  در    هـا و دوـتااه   رطوبت،   همچني   ماشي 

 آنها  درجه  رطوبت جداگانه قابل تنظيي نيست. 

    

Air conditioning machines, comprising a 

motor-driven fan and elements for 

changing the temperature and humidity, 

including those machines in which the 

humidity cannot be separately 

regulated.  

 

 

84  15 

در  اي   ـ از نوع ديواري يا براي پنجره، به حالت محفظـه  4000  01

 "جدا از هم:"يك محفظه يا 
  3  

- Window or wall types, self-contained or 

seprated  

8415  10 

 U 1  --- Split-system air conditioner (split unit) 8415  10  10 40 جدا از هم  دستگاه تهويه مطبوع  --- 4000  01  01

 U   --- Other 8415  10  90 40 ـ ـ ـ ساير 4000  01  31

ـ از نوع مورد استفاده براي راحتـي اشـ)اص در وسـايل     4000  41

 :نقليه موتوري زميني
    

- Of a kind used for persons, in motor 

vehicles  

8415  20 

و  تهويه مطبوع جهت خودروهـاي سـواري  ـ ـ ـ دستگاه    4000  41  01

 وانت
20 U   

--- Air conditioner for motorcars, workcars 

and pickups 

8415  20  10 

 U   --- Other 8415  20  90 10 ـ ـ ـ ساير 4000  41  31

   :Other -     ـ ساير: 

ـ ـ توام شده با يك دستگاه مولد سـرما و يـك سـوپاپ      4000  40  11

هــاي قابــل  )تلمبــهبــراي برگشــت گــردش ســرما/گرما 

 برگشت حرارت(

26 U   

-- Incorporating a refrigerating unit and a 

valve for reversal of the cooling/heat cycle 

(reversible heat pumps)  

8415  81  00 

 U   -- Other incorporating a refrigerating unit  8415  82  00 26 ـ ـ ساير، توام شده با يك دستگاه مولد سرما 4000  44  11

 U   -- Without refrigerating unit 8415  83  00 26 ـ ـ بدون دستگاه مولد سرما 4000  49  11

 Parts  8415  90 -  3   :ـ اجزاء و قطعات 4000  31

واحدهاي داخلي يا خـارجي دسـتگاه هـاي تهويـه      ـ ـ ـ    4000  31  01

 541514مطبوع مشمول رديف 
20 U   

--- Units of inside or outside of  air 

conditioner including  No 841510 

8415  90  10 

   Kg 5 40004011اجزاء و قطعات تعرفه ساير ـ ـ ـ  4000  31  41
--- Other parts and components of 

subheading No 84158100 

8415  90  20 

   Kg 5 40004411اجزاء و قطعات تعرفه ساير ـ ـ ـ  4000  31  91
--- Other parts and components of 

subheading No 84158200 

8415  90  30 

   U 5 40004911اجزاء و قطعات تعرفه ساير   ـ ـ ـ 40003101
---  Other parts and components of 

subheading No 84158300 

84159040 

   U 15 كندانسور م)صوص تهويه مطبوع وسايل نقليه  ـ ـ ـ 4000  31  01
--- Special Condenser vehicles air 

conditioner 

8415  90  50 

   U 15 اواپراتور م)صوص تهويه مطبوع وسايل نقليه ـ ـ ـ 4000  31  11
--- Special evaporator vehicles air 

conditioner 

84159050 

 U   ---Coil fans 8415  90  70 20 فن كويل ـ ـ ـ 4000  31  11

 Kg   --- Other 8415  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4000  31  31
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ــعل 40   01 ــو ت     مش ــايع، و ــو ت م ــرای و ــوره ب ــای ك ه

هـای مكـانيكی    گردشده يا گـا ؛ وـو ت روـانه    جامد

هـای مكـانيكی، ترويـه     همچني  شبكهو ها(،  كوره )شي 

 های مكانيكی  اكستر و ووايل همانند آنها. كننده

    

Furnace burners for liquid fuel, for 

pulverised solid fuel or for gas; 

mechanical stokers, including their 

mechanical grates, mechanical ash 

dischargers and similar appliances.  

84  16 

 Kg   - Furnace burners for liquid fuel  8416  10  00 26 هاي كوره براي سوخت مايع ـ مشعل 4001  01  11

   Kg 26 هاي م)تلط هاي كوره، همچنين مشعل ـ ساير مشعل 4001  41  11
- Other furnace burners, including 

combination burners  

8416  20  00 

هـا(، همچنـين    كـوره  هاي مكانيكي )پـيش  ـ سوخت رسان 4001  91  11

هاي مكانيكي خاكستر  كننده هاي مكانيكي آنها، ت)ليه شبكه

 و وسايل همانند

10 Kg   

- Mechanical stokers, including their 

mechanical grates, mechanical ash 

dischargers and similar appliances  

8416  30  00 

 Kg   - Parts  8416  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات   4001  31  11

صـنعتی يـا آ مايشـااهی،     (Ovens)ها و تنورهـا   كوره 40   01

 همچني   باده وو ها،  ير برقی.  
    

Industrial or laboratory furnaces and 

ovens, including incinerators, non-

electric.  

84  17 

ــوره  4001  01  11 ــ ك ــداختن    ـ ــراي گ ــا ب ــا و تنوره ، (Roasting)ه

كردن يا تحـت سـاير عمليـات حرارتـي قـراردادن       ذوب 

هاي معدني يـا سـولفورهاي طبيعـي آهـن و مـگ        كلوخه

(Pyrites)   يا فلزات 

15 U   

- Furnaces and ovens for the roasting, 

melting or other heat-treatment of ores, 

pyrites or of metals  

8417  10  00 

 U   - Bakery ovens, including biscuit ovens  8417  20  00 10 پزي ـ تنورهاي نانوايي يا بيسكويت 4001  41  11

 U   - Other  8417  80  00 15 ـ ساير 4001  41  11

 Kg   - Parts  8417  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4001  31  11

تجهيــزات وــردكننده يــا  فريزرهــا و وــاير هــا، يرچـا   40   04

های حرارتی  يـر   تومبه ؛منجمدكننده، برقی يا  يربرقی

 40 00های تهويه مطبوع شماره  ها و دوتااه ا  ماشي 
    

Refrigerators, freezers and other 

refrigerating or freezing equipment, 

electric or other; heat pumps other than 

air conditioning machines of heading 

84.15  

84  18 

مجهز به درهـاي خـارجي    تومم شده ـ ي)چال فريزرهاي 4004  01  11

 جداگانه
40 U 1,3,7  

- Combined refrigerator-freezers, fitted 

with separate external doors  

8418  10  00 

   :Refrigerators, household type -     نوع خانگي:  ها، ـ ي)چال 

 U 1,3 ,7  -- Compression-type  8418  21  00 40 ـ نوع تراكمي  ـ 4004  40  11

 U 3  -- Other  8418  29  00 40 ـ ـ ساير 4004  43  11

  U 3 40 ليتر 411ـ فريزر از نوع صندوقي، به گنجاش حداكثر  4004  91  11
- Freezers of the chest type, not exceeding 

800 l capacity  

8418  30  00 

 U 3,7  - Freezers of the upright type, not 40 ليتر 311ـ فريزر از نوع ايستاده به گنجايش حداكثر  4004  01  11

exceeding 900 l capacity  

8418  40  00 

 هـاي  هـا، پيشـ)وان   كابينـت ، ها )صندوقچهن ـ ساير مبلما 4004  01  11

( بـراي نگهـداري و نمـايش،    هماننـد ها و  نمايش، ويترين

 ويكپارچه شده با تجهيزات سردكننده يا منجمدكننده

40 U 1,3  

- Other furniture (chests, cabinets, display 

counters, show-cases and the like) for 

storage and display counters, incorporating 

refrigerating or freezing equipment. 

8418  50  00 

هـاي   تلمبـه  ـ ساير تجهيزات سردكننده يـا منجمدكننـده،   

 حرارتي:
    

- Other refrigerating or freezing 

equipment; heat pumps: 

 

نواع مورد استفاده در ا به غير از گرمايشي  تلمبه هايـ ـ   4004  10

 4000      مشمول رديف  مطبوع تهويه  دستگاههاي 
  3  

-- Heat pumps other than air conditioning 

machines of heading 84.15  

8418  61 

ــتگاه --- 4004  10  01 ــب روي  دس ــوص نص ــردكننده م)ص ــاي س  ه

   U 10 هاي ي)چالي روي خودرو دار و اتاق كانتينرهاي سردخانه

--- Refrigerating equipment especially 

manufactured for installation on 

refrigerated containers as well as truck-

mounted refrigerated chambers 

8418  61  10 

 U   --- Other 8418  61  90 20 ـ ـ ـ ساير 4004  10  31

   Other  8418  69 --  3   :ـ ـ ساير 4004  13

 U   --- Absorption chillers of all kinds  8418  69  10 26 ـ ـ ـ انواع چيلرهاي جذبي 4004  13  01

 Kg   --- Other  8418  69  90 26 ـ ـ ـ ساير 4004  13  31

   :Parts -     ـ اجزاء و قطعات: 
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 ـ 4004  30  11 هـاي طراحـي شـده بـراي گذاشـتن تجهيـزات        مبـل   ـ 

 سردكننده يا منجمدكننده
5 Kg   

-- Furniture designed to receive 

refrigerating or freezing equipment  

8418  91  00 

   Other : 8418  99 --  3   :ساير  ـ ـ 4004  33

  Kg 7 5 ـ ـ ـ اجزاء و قطعات چيلرهاي جذبي 4004  33  01
--- Parts and components of absorption 

chillers  

8418  99  10 

 ـ  4004  33  41 انواع درب ي)چال، ي)چال فريـزر، فريـزر و سـايد     ـ ـ 

 باي سايد از نوع خانگي
32 kg   

---The kinds of refrigerator door, 

refrigerator freezer, freezer and side by 

side household type 

8418 99   20 

 ـ  4004  33  91 ي)چال، ي)چال فريزر، فريزر و سـايد   كابينتانواع  ـ ـ 

 باي سايد از نوع خانگي
32 kg   

--- The kinds of refrigerator cabinet , 

refrigerator freezer, freezer and side by 

side household type 

8418 99  30 

ــتگاه  --- 4004  33  01 ــور دسـ ــور و اواپراتـ ــماره كندانسـ ــاي شـ هـ

54151444 ،54152144 ،54152944 
10 kg   

--- Condenser and evaporator for tarrif 

number 84181000,84182100,84182900 

8418 99  40 

 Kg 7  --- Other  8418  99  90 10 ـ ـ ـ ساير 4004  33  31

يا تجهيـزات   (Plant)آلات  آلات، مجموعه ماشي  ماشي  40   03

شـوند   كـه بـا بـرق گـرم مـی      آ مايشااهی، حتی آنهـايی 

ــوره ــتًنای ك ــا  )باو ــا و فره ــاير ادوات  (Ovens)ه و و

ــرای عمــل40  00مشــمو  شــماره  ــا  (، ب آورد  مــواد ب

حرارت باشـند ا  قبيـل    درجهفرآيندی كه مستوزم تريير 

 ـ   گرم   تصـفيه   رد ، تقطيـر كـرد ،  كرد ، شرت ، تفتـه ك

كـرد ، تحـت فشـار     شاوـتوريزه   كرد ،  كرد ، اوترديزه

كـرد ، برـار داد ،    كرد ، تبرير برار قرارداد ،  ش  

آلات يا مجموعـه   كرد ،  ير ا  ماشي  كرد  يا ورد  ويظ

ــي  ــرای    (Plants)آلات  ماش ــتفاده ب ــورد او ــوع م ا  ن

رزنـی،  های  ودجـو  يـا م   ك  مصارف  انای؛ آا گرم

  يربرقی.

    

Machinery, plant or laboratory 

equipment, whether or not electrically 

heated (excluding furnaces, ovens and 

other equipment of heading 85.14), for 

the treatment of materials by a process 

involving a change of temperature such 

as heating, cooking, roasting, distilling, 

rectifying, sterilising, pasteurising, 

steaming, drying, evaporating, 

vaporising, condensing or cooling, other 

than machinery or plant of a kind used 

for domestic purposes; instantaneous or 

storage water heaters, non-electric.  

84  19 

     هاي زودجوش يا م)زني، غير برقي: كن گرمـ آب  
- Instantaneous or storage water heaters, 

non-electric:  

 

   Instantaneous gas water heaters  8419  11 --     :هاي زودجوش گازي كن ـ ـ آب گرم 4003  00  

   U 26 پكيچ دومنظوره )آبگرم بهداشتي و گرمايشي( ـ ـ ـ 4003 00  01  
--- dual purpose pakage (sanitry and 

heating warm water) 

8419  11 10 

 U   --- Other 8419  11  90 40 ساير ـ ـ ـ 4003  00  31

 U   -- Other  8419  19  00 20 ساير  ـ ـ 4003  03  11

 Medical, surgical or laboratory sterilisers  8419  20 -     :آزمايشگاهي  هاي طبي، جراحي يا كننده ـ استرليزه 4003  41

   U 10 ليتر 40ـ ـ ـ اتوكلاو دندانپزشكي تا حجم  4003  41  01
--- Dentistry autoclaves not exceeding 24 

liters in capacity 

8419  20  10 

 U   --- Other 8419  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 4003  41  31

   :Dryers -     ها: كننده خشكـ  

 U   -- For agricultural products  8419  31  00 10 ـ ـ براي محصولات كشاورزي 4003  90  11

   U 10 كاغذ يا مقوا  ـ ـ براي چوب، خمير كاغذ، 4003  94  11
-- For wood, paper pulp, paper or 

paperboard  

8419  32  00 

 U   -- Other  8419  39  00 10 سايرـ ـ  4003  93  11

 U   - Distilling or rectifying plant 8419  40  00 15 تقطير يا تصفيه (Plants)آلات  ـ مجموعه ماشين 4003  01  11

 U   - Heat exchange units  8419  50  00 15 هاي مبدل حرارتي ـ دستگاه 4003  01  11

ها براي مايع كردن هوا يـا سـاير    دستگاه آلات و ـ ماشين 4003  11  11

 گازها
10 U   

- Machinery for liquefying air or other 

gases  

8419  60  00 

   :Other machinery, plant and equipment -     آلات و ادوات: مجموعه ماشين آلات،  ـ ساير ماشين 

يا براي پ)تن و يا هاي گرم  ـ ـ براي تهيه كردن نوشيدني  4003  40  11

 گرم كردن غذا
5 U   

-- For making hot drinks or for cooking or 

heating food  

8419  81  00 

 Other  8419  89 --     ـ ـ ساير 4003  43

 U   --- Combined hot and cool watermakers 8419  89  10 40 كن و آب سردكن تومم هاي آبگرم ـ ـ ـ دستگاه 4003  43  01
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 U   --- Blood warmer unit for injection  8419  89  20 15 كننده )وارمر( خون هنگام تزريق   ـ ـ ـ دستگاه گرم 4003  43  41

ــه --- 4003  43  91 ــتگاه م ــاز  دس   (THERMAL FOGGER)س

 ها در زمان بروز سرما جهت استفاده در باغ
5 U   

--- Thermal fogger used in orchards to 

provide frost protecting 

8419  89  30 

 U   --- Air conditioner of cooling tower 8419  89  40 26 هاي تهويه مطبوعبرج خنك كننده سيستم ـ ـ ـ 4003  43  01

 U   --- Other 8419  89  90 5 ـ ـ ـ ساير 4003  43  31

 Parts  8419  90 -     :ـ اجزاء و قطعات 4003  31

 Kg   --- Parts of subheading No 84191100 8419  90  10 15 40030031ـ ـ ـ اجزاء و قطعات تعرفه  4003  31  01

 Kg   --- Parts of subheading No 84191900 8419  90  20 15 40030311ـ ـ ـ اجزاء و قطعات تعرفه  4003  31  41

ــات و  --- 4003  31  91 ــزاء و قطعــ ــيج  اجــ ــت پكــ ــره جهــ پــ

 دومنظوره)گرمايشي و بهداشتي(
5 kg   

--- Parts and vane dual use pakage (air 

heating and hygine) 

8419  90  30 

 Kg   --- Other 8419  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4003  31  31

يــا وــاير  (Calendering)كــرد  ترــت هــای ماشــي  40   41

 ير ا   (Rolling machines)نوردكرد   های  ماشي 

ــه    ــا شيش ــزات ي ــرای فو ــه ب ــايی ك ــند، و  آنه ای باش

 ها برای اي  ماشي  (Cylinder)  وت 

    

Calendering or other rolling machines, 

other than for metals or glass, and 

cylinders therefor.  

84  20 

 U   - Calendering or other rolling machines 8420  10  00 5 نوردكردنهاي  ساير ماشين كردن يا هاي ت)ت ـ ماشين 4041  01  11

   :Parts -     ـ اجزاء و قطعات:   

 Kg   -- Cylinders  8420  91  00 5 ـ ـ غلتك 4041  30  11

 Kg   -- Other  8420  99  00 5 ـ ـ ساير 4041  33  11

ــز  40   40 ــز ا  مركـ ــا  گريـ ــي    ،(Centrifuges)هـ همچنـ

 يلاآلات و وو ـ های گريـز ا  مركـز؛ ماشـي     ك   ش 

گذراند  يـا تصـفيه كـرد  مايعـات يـا       برای ا  صافی

 گا ها.

    

Centrifuges, including centrifuga1 

dryers; filtering or purifying machinery 

and apparatus, for liquids or gases.  

84  21 

هاي گريز  كن همچنين خشكهاي گريز از مركز،  ـ ماشين 

 ازمركز:
    

- Centrifuges, including centrifugal dryers:   

 U   -- Cream separators  8421  11  00 5 گير ـ ـ خامه 4040  00  11

 U   -- Clothes-dryers  8421  12  00 10 كن ـ ـ رخت خشك 4040  04  11

 U   -- Other  8421  19  00 10 ـ ـ ساير 4040  03  11

ها بـراي از صـافي گذرانـدن يـا      آلات و دستگاه ـ ماشين 

 كردن مايعات: تصفيه
    

- Filtering or purifying machinery and 

apparatus for liquids:  

 

 U   -- For filtering or purifying water  8421  21  00 15 كردن آب ـ ـ براي از صافي گذراندن يا تصفيه 4040  40  11

هـا   كـردن نوشـيدني   ـ ـ براي از صافي گذراندن يا تصفيه  4040  44  11

 غير ازآب
10 U   

-- For filtering or purifying beverages 

other than water  

8421  22  00 

هاي روغن يا مـواد سـوختي بـراي موتورهـاي      ـ ـ صافي  4040  49  11

 سوز درون
15 U   

-- Oil or petrol-filters for internal 

combustion engines  

8421  23  00 

 Other  8421  29 --     ساير   ـ  ـ 4040  43

 5 U   --- Ultrafiltration systems (U.H.T.) 8421  29  10 (U.H.T)هاي اولترافيلتراسيون  ـ ـ ـ سيستم 4040  43  01

، طبـي  ،آلات داروسازي  ـ ـ ـ فيلترهاي م)صوص ماشين   4040  43  41

 آزمايشگاه تش)ي  پزشكي  
5 U   

--- Special filters used on pharmaceutical, 

laboratory and medical machinery 

8421  29  20 

هاي تزريـق   ـ ـ ـ فيلتر آماده شده جهت استفاده در ست   4040  43  91

 خون و سرم
5 U   

--- Prepared filters used on infusion set & 

blood set 

8421  29  30 

 U   --- Filters (dialysis filter) 8421  29  40 10 )صافي دياليز(ـ ـ ـ فيلتر  4040  43  01

 U   --- Other 8421  29  90 15 ـ ـ ـ ساير 4040  43  31

يـا   گذرانـدن  هـا بـراي از صـافي    آلات و دستگاه  ـ ماشين 

 كردن گازها: تصفيه
    

- Filtering or purifying machinery and 

apparatus for gases:  
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   U 20 سوز هاي هواي ورودي براي موتورهاي درون ـ ـ صافي 4040  90  11
-- Intake air filters for internal combustion 

engines  

8421  31  00 

 Other  8421  39 --     :ـ ـ ساير 4040  93

   U 20 ـ ـ ـ فيلترهاي تصفيه دود اگزوز خودرو بصورت كامل 4040  93  01
--- Special filters for motor vehicle exhaust 

(catalyst convertor) 

8421  39  10 

ـ ـ ـ هسته مركزي فيلترهاي تصفيه دود اگـزوز خـودرو      4040  93  41

(Sub strate) و پوشش داده نشده 
5 U   

--- Central (inner) part (sub strate) of 

motor vehicle exhaust filters (catalyst 

convertor) not coating 

8421  39  20 

تصـفيه دود اگـزوز خـودرو     هسته مركـزي فيلتـر   - - - 4040 93 91

 پوشش داده شده
5 U   

- - - Central (inner) Part (substrate)of 

motor vecchicle exhaust filters (catalyst 

Convertor) Coatiing 

8421 39 30 

فيلتر رطوبت گيرگاز، جهت دسـتگاههاي مبرـرد و    - - - 4040   9301

  تهويه مطبوع
5 U   

--- Special filters for gas hidration, for cold 

units and air conditioner 

8421  3940 

دستگاههاي مكنده گرد و غبـار بـراي اسـتفاده بـا      - - - 4040   9301

 دستگاهها و ماشين ابزار  
15 U   

--- Units dust collector  used for machiners 

and units 

8421  3950 

 U   --- Other 8421  39  90 15 ـ ـ ـ ساير 4040  93  31

   :Parts -     ـ اجزاء و قطعات: 

هـاي   كـن  هاي گريز از مركز، همچنين خشـك  ـ ـ ماشين  4040  30  11

 گريز از مركز
5 Kg   

-- Of centrifuges, including centrifugal 

dryers  

8421  91  00 

 Kg   -- Other  8421  99  00 5 ـ ـ ساير 4040  33  11

هـا بـرای    آلات و دوـتااه  های ظرفشويی؛ ماشي  ماشي  40   44

وـاير ظـروف؛    كـرد  بطـری يـا    تميزكرد  يـا  شـ   

ــي  ــتااه ماش ــرد ،   آلات و دو ــرای شرك ــا ب ــت ،  ه بس

 د  بطـری،   يـا بر سـ    (Sealing)كرد   در گيری 

ای، قوطی، كيسه يا وـاير ظـروف؛    ظروف فوزی اوتوانه

اشـت  بطـری   ها برای درشو  گذ آلات و دوتااه ماشي 

(Capsuling) شيشــه دهــا  گشــاد، دودــه و ظــروف ،

هــا بــرای    آلات و دوــتااه  هماننــد؛ وــاير ماشــي   

كـرد  يـا دفـاف كـرد  كالاهـا )همچنـي         بنـدی  بسته

ها برای دفـاف كـرد  بـا فراينـد      آلات و دوتااه ماشي 

هـا   آلات و دوـتااه   ؛ ماشي (Heat shrink)حرارتی( 

 ها. برای گا داركرد  نوشابه

    

Dish washing machines; machinery for 

cleaning or drying bottles or other 

containers; machinery for filling, 

closing, sealing or labelling bottles, cans, 

boxes, bags or other containers; 

machinery for capsuling bottles, jars, 

tubes and similar containers; other 

packing or wrapping machinery 

(including heat-shrink wrapping 

machinery); machinery for aerating 

beverages.  

84  22 

   :Dish washing machines -     هاي ترفشويي: ـ ماشين 

 U 1  -- Of the household type  8422  11  00 40 از نوع خانگي  ـ ـ 4044  00  11

 U   -- Other 8422  19  00 26 ـ ـ ساير 4044  03  11

ها بـراي تميزكـردن يـا خشـك      آلات و دستگاه  ـ ماشين 4044  41  11

 كردن بطري يا ساير تروف   
10 U   

- Machinery for cleaning or drying bottles 

or other containers  

8422  20  00 

ــين - 4044  91  11 ــتگاهآلات و  ماش ــتن،   دس ــردن، بس ــراي پرك ــا ب ه

ــري  ــا برچســب (Sealing)كــردن درزگي زدن بطــري،  ي

كيسـه يـا سـاير تـروف؛      اي، قوطي، تروف فلزي استوانه

ها براي درپـوش گذاشـتن بطـري،     آلات و دستگاه ماشين

آلات و  لوله و تروف هماننـد؛ ماشـين   گشاد،  تروف دهان

 ها ها براي گازدار كردن نوشابه دستگاه

10 U   

- Machinery for filling, closing, sealing, or 

labelling bottles, cans, boxes, bags or other 

containers; machinery for capsuling 

bottles, jars, tubes and similar containers; 

machinery for aerating beverages  

8422  30  00 

بنـدي كـردن يـا     هاي بسته آلات و دستگاه ـ ساير ماشين 4044  01  11

هـاي   آلات و دسـتگاه  كردن كالاها )همچنين ماشـين  لفاف

 ((Heat Shrinkبراي لفاف كردن با فرآيند حرارتي( 

10 U   

- Other packing or wrapping machinery 

(including heat-shrink wrapping 

machinery)  

8422  40  00 

 Parts:  8422  90 -     :قطعاتـ اجزاء و  4044  31

 Kg   --- Parts for subheading No 84221100 8422  90  10 5 40440011ـ ـ ـ اجزاء و قطعات تعرفه  4044  31  01

 Kg   --- Other 8422  90  90 5 ـ ـ ـ ساير  4044  31  31
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ــي  40   49 ــا   آلات  ماش ــا ب ــتًنای ترا وه ــو ي  )باو و ادوات ت

هـای   گرم يا كمتر(، همچني  ماشي  وانتی 0حساويت 

انـواع و نـه    كننـد؛  می  و كنتر  كه با و نه كارشمار  

 های تو ي  برای ماشي 

    

Weighing machinery (excluding 

balances of a sensitivity of 5 cg or 

better), including weight operated 

counting or checking machines; 

weighing machine weights of all kinds.  

84  23 

ــوزين   - 4049  01  11 ــرازوي ت ــوزين اشــ)اص، همچنــين ت ــرازوي ت ت

 خانگينوزادان، ترازوهاي 
32 U   

- Personal weighing machines, including 

baby scales; household scales  

8423  10  00 

   U 15 ـ باسكول براي توزين استمراري كالا روي نقاله 4049  41  11
- Scales for continuous weighing of goods 

on conveyors  

8423  20  00 

گيري يـا   ـ باسكول توزين ثابت و ترازوها و باسكول كيسه 4049  91  11

 Hopper)گيري، همچنين ترازوهـاي قيفـي شـكل     كيله

Scales) 

20 U   

- Constant weight scales and scales for 

discharging a predetermined weight of 

material into a bag or container, including 

hopper scales  

8423  30  00 

   :Other weighing machinery -     آلات و ادوات توزين: ـ ساير ماشين 

   U 20 كيلوگرم  91ـ ـ با ترفيت توزين حداكثر  4049  40  11
-- Having a maximum weighing capacity 

not exceeding 30 kg  

8423  81  00 

كيلـوگرم و حـداكثر    91ـ ـ با ترفيت تـوزين بيشـتر از     4049  44

 :كيلوگرم 0111
    

-- Having a maximum weighing capacity 

exceeding 30 kg but not exceeding 5,000 

kg  

8423  82 

 011ـ ـ ـ باسكول الكترونيكي سـيار بـا ترفيـت تـوزين        4049  44  01

 كيلوگرم 5444تا حداكثر  كيلوگرم 
15 U   

--- Portable electronic scales having a 

weighing capacity exceeding 500 kg not 

exceeding 5000 kg 

8423  82  10 

 U   --- Other 8423  82  90 20 ـ ـ ـ ساير 4049  44  31

 Other : 8423  89 --     :ـ ـ ساير 4049  43

 U   --- Other portable electronic scales   8423  89  10 15 هاي الكترونيكي سيار ـ ـ ـ ساير باسكول 4049  43  01

 U   --- Other 8423  89  90 15 ـ ـ ـ ساير 4049  43  31

آلات  هاي توزين؛ قطعات ماشين ـ انواع وزنه براي ماشين 4049  31

 و ادوات توزين:
    

- Weighing machine weights of all kinds; 

parts of weighing machinery  

8423  90 

   Kg 5 آلات و ادوات توزين ـ ـ ـ قطعات ماشين 4049  31  01
--- Parts all kinds of weights for weighting 

machinery 

8423  90  10 

 Kg   --- Other 8423  90  90 10 ـ ـ ـ ساير 4049  31  31

ووايل مكانيكی )حتی آنهايی كه با نيروی دوـت كـار    40   40

كنند( برای افشاند ، شراكند  و شاشيد  به صـورت   می

مـــواد آباـــو  يـــا شـــودر؛  (Spraying)ريــز   ذرات

های آت  نشا  حتی شرشده؛ شيستوده مرصوص  دوتااه

ــز   ــه صــورت ذرات ري و  (Spray guns)شاشــيد  ب

های شاشنده فورانی برار يا ماوـه   ووايل همانند؛ ماشي 

 های شاشنده فورانی همانند. و ماشي 

    

Mechanical appliances (whether or not 

hand-operated) for projecting, 

dispersing or spraying liquids or 

powders; fire extinguishers, whether or 

not charged; spray guns and similar 

appliances; steam or sand blasting 

machines and similar jet projecting 

machines.  

84  24 

   U 5 نشان، حتي پرشده هاي آتش ـ دستگاه 4040  01  11
- Fire extinguishers, whether or not 

charged  

8424  10  00 

به صورت ذرات ريـز و   هاي م)صوص پاشيدن ـ پيستوله 4040  41  11

 وسايل همانند
5 U   

- Spray guns and similar appliances  8424  20  00 

هـاي   هاي پاشنده فوراني ب)ار يا ماسه و ماشـين  ـ ماشين 4040  91  

 :پاشنده فوراني همانند
    

- Steam or sand blasting machines and 

similar jet projecting machines : 

8424  30   

 U   ---Machines car wash kind of domestic 8424 30  10 15 دستگاه شستشوي خودرو از نوع خانگي            ـ ـ ـ 4040  91  01

 U   --- other 8424  30  90 5 ساير ـ ـ ـ 4040  91  31

   :Other appliances -     ـ ساير وسايل: 

 U   -- Agricultural or horticultural  8424  81  00 15 كاري يا باغباني و گلـ ـ براي كشاورزي  4040  40  11

 Other : 8424  89 --     :ـ ـ ساير 4040  43

داراي مكـانيزم   ـ ـ ـ پاشنده م)صوص تـروف اسـپري     4040  43  01

 پمپ يا شير، تومم شده با نازل پاشش
20 U   

--- Spray nuzzles specially used on spray 

continers have pumpor valve mechanism 

with nuzzle 

8424  89  10 

 U   --- Other 8424  89  90 5 ـ ـ ـ ساير 4040  43  31
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 Kg   - Parts  8424  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4040  31  11

 Pulley)دار بالاكشنــــده  هــای طنــــاا قــرقــــره 40   40

tackle)  ده ـهــای بالاكشنــ و  ــر(Hoists)   بريــر ا

ــه   ــر  ــای بالاكشــنده محفظ ؛ (Skip hoists)دار  ه

هـای طنـاا    و  ـر   (Winches)هـای كشـنده     ر 

(Capstans) ها. ؛ ج 

    

Pulley tackle and hoists other than skip 

hoists; winches and capstans; jacks.  

84  25 

كشـنده   هاي بـالا  دار بالا كشنده و چرخ هاي طناب ـ قرقره 

هـاي   دار يـا چـرخ   هـاي بالاكشـنده محفظـه    بغير از چرخ

بالاكشنده از نوعي كه براي بالا كشيدن وسايل نقليـه بـه   

 روند: مي كار

    

- Pulley tackle and hoists other than skip 

hoists or hoists of a kind used for raising 

vehicles:  

 

   Powered by electric motor:  8425  11 --     :ـ ـ داراي موتور برقي 4040  00  

   U 5 انواع بالابر با ترفيت ده تن و بالاتر ـ ـ ـ 4040  0001
--- All kind of hoist with capacity of 10 

tones or more 

8425   11 10 

 U   --- Other 8425   11 90 5 ساير  ـ ـ ـ 4040  0031

 U   -- Other  8425  19  00 5 ـ ـ ساير 4040  03  11

 Winches, Capstans 842530     هاي طناب: هاي كشنده؛ چرخ ـ چرخ 4040  91

 Powered by electric motor  8425  31 --     :ـ ـ با موتور برقي 4040  90

شـامل الكتروموتـور،    ،ــ ـ ـ موتـور گيـربكگ آسانسـور       4040  90  01

   U 20 دنده، پولي و ترمز بر روي يك پايه مشترك جعبه

--- Motor and gearbox specially used on 

lifts including: electromotors, gearboxes, 

pulleys and brakes mounted on a single 

stage 

8425  31  10 

 (Gearless)ـ ـ ـ  سيستم محركه بـدون جعبـه دنـده       4040  90  41

شامل الكتروموتور، پولي و ترمز و سيستم  ،براي آسانسور

شامل موتور با مغناطيگ دائم،  ،محركه با مغناطيگ دائم

 پولي و ترمز

10 U   

--- Propelle system without gearbox 

(gearless) for lifts including electromotors, 

pulleys and brakes and propelle system 

with permanent magnet including: 

permanent magnets, pulleys and brakes 

8425  31  20 

   U 5 تن و بالاتر 01با ترفيت  ـ ـ ـ انواع وينچ 4040  90  91
--- All kinds of winches (hoists) of a 

capacity of 10 tons or more 

8425  31  30 

 U   --- Other 8425  31  90 5 ـ ـ ـ ساير 4040  90  31

 U   -- Other  8425  39  00 5 ـ ـ ساير 4040  93  11

هــاي بالاكشــنده از نــوعي كــه بــراي  هــا؛ چــرخ ـــ جــك 

 روند: بالاكشيدن وسايل نقليه به كار مي
    

- Jacks; hoists of a kind used for raising 

vehicles:  

 

ها به كـار   ـ ـ سيستم بالابر ثابت از نوعي كه در تعميرگاه  4040  00  11

 روند مي
15 U   

-- Built-in jacking systems of a type used 

in garages  

8425  41  00 

 U   -- Other jacks and hoists, hydraulic  8425  42  00 5 هيدروليكي كشنده، هاي بالا  ها و چرخ ـ ـ ساير جك 4040  04  11

 U   -- Other  8425  49  00 5 ـ ـ ساير 4040  03  11

 (Ships derricks)هــای در يــ  كشــتی  جرثقيــل 40   41

هـای كـابوی؛    همچنـي  جرثقيـل   ،(Cranes)ها  جرثقيل

هـای جابـه    دار متحـر ، جرثقيـل   های شاوـی  جرثقيل

هـای   و ارابـه  (Straddle)جاكننده با شاوی  ورجينی 

 كارگاهی مجهز به جرثقيل.  

    

Ships' derricks; cranes, including cable 

cranes; mobile lifting frames, straddle 

carriers and works trucks fitted with a 

crane.  

84  26 

 Overhead Travelling)هاي سـقفي ريلـي   ـ جرثقيل 

Cranes) كننـده   جا هاي جابه ، جرثقيل(Transporter 

cranes)  اي  هـاي دروازه  ، جرثقيـل(Gantry cranes)،  

هــاي  ، جرثقيــل(Bridge cranes)هــاي پلــي  جرثقيــل

 جاكننده با شاسي خورجيني: دارمتحرك، جابه شاسي

    

- Overhead travelling cranes, transporter 

cranes, gantry cranes, bridge cranes, 

mobile lifting frames and straddle carriers:  

 

   U 10 گاه ثابت   ـ ـ جرثقيل هاي سقفي ريلي روي تكيه 4041  00  11
-- Overhead travelling cranes on fixed 

support  

8426  11  00 

ــل -- 4041  04  11 ــي جرثقي ــاي شاس ــرخ  ه ــا چ ــرك ب ــاي دار متح  ه

هــاي جابــه جاكننــده بــا شاســي  دار و جرثقيــل لاســتيك

 خورجيني

10 U   

-- Mobile lifting frames on tyres and 

straddle carriers  

8426  12  00 
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 U   -- Other  8426  19  00 10 ـ ـ ساير 4041  03  11

 10 U   - Tower cranes  8426  20  00 (Tower cranes)هاي برجي  ـ جرثقيل 4041  41  11

 هاي چهار طاقي ـ جرثقيل 4041  91  11
 

10 U   
- Portal or pedestal jib cranes  8426  30  00 

   :Other machinery, self-propelled -     هاي خودرو: آلات و دستگاه ـ ساير ماشين 

 U   -- On tyres wheels 8426  41  00 10 هاي لاستيكي ـ با چرخ ـ 4041  00  11

 U   -- Other  8426  49  00 10 ـ ـ ساير 4041  03  11

   :Other machinery -     آلات: ـ ساير ماشين 

ـ ـ طراحي شـده بـراي سـواركردن روي وسـايل نقليـه        4041  30  11

 اي جاده
10 U   

-- Designed for mounting on road vehicles  8426  91  00 

 U   -- Other  8426  99  00 10 ـ ـ ساير 4041  33  11

هـای   واير ارابه ؛ديفترا   ناا  دار()های صفاف  ارابه 40   41

كارگاهی مجهز به تجهيـزات بونـدكرد  يـا جابـه جـا      

 كرد .

    

Fork-lift trucks; other works trucks 

fitted with lifting or handling 

equipment.  

84  27 

     هاي خودرو داراي موتور برقي ـ ارابه 4041  01
- Self-propelled trucks powered by an 

electric motor  

8427  10 

  Of a lifting capacity of 5 tons or more---     تن و بالاتر: 0ـ ـ ـ با ترفيت  

 U   ---- New 8427  10  11 5 ـ ـ ـ ـ نو 4041  01  00

 U   ---- Used 8427  10  12 10 ـ ـ ـ ـ مستعمل 4041  01  04

  :Other ---     ـ ـ ـ ساير: 

 U   ---- New 8427  10  21 20 ـ ـ ـ ـ نو 4041  01  40

 U   ---- Used 8427  10  22 40 ـ ـ ـ ـ مستعمل 4041  01  44

 Other self-propelled trucks  8427  20 -     هاي خودرو ساير ارابه ـ  4041  41

  :Of a lifting capacity of 10 tons or more ---     ـ ـ ـ با ترفيت ده تن و بالاتر: 

 U   ----New 8427  20  11 5 ـ ـ ـ ـ نو 4041  41  00

 U   ----Used  8427  20  12 5 ـ ـ ـ مستعمل ـ 4041  41  04

  Other ---     ـ ـ ـ ساير: 

 U   ---- New 8427  20  21 20 ـ ـ ـ ـ نو 4041  41  40

 U   ---- Used 8427  20  22 40 ـ ـ ـ ـ مستعمل 4041  41  44

 Other trucks : 8427  90  00 -     ها: ـ ساير ارابه 4041  31

دستگاه بالابردن و جابجا كردن افـراد بـراي چيـدن     --- 40413101

 داراي م)زن م)صوص نگهداري ،ميوه
5 U   

--- Lifting and  handling of person for 

picking fruit 

84279010 

 U   --- Other 84279090 20 ساير --- 40413131

جـا   جابـه   هـای بونـدكرد ،   آلات و دوـتااه  وايرماشي  40   44

كرد ، باركرد  يا ترويه كرد  )مًلا ، آوانسور، شوكا  

ــر ، ــه  متحــ ــوايی  (Conveyor)نقادــ ــه هــ نقادــ
(Teleferic) 

    

Other lifting, handling, loading or 

unloading machinery (for example, lifts, 

escalators, conveyors, teleferics).  

84  28 

ــالا  كشــنده  محفظــه  آسانســور  و  چــرخ  - 4044  01  دار هــاي  ب
 (Skip hoists) 

    
- Lifts and skip hoists  8428  10 

 U   --- lift  8428  10  10 26 ـ ـ ـ آسانسور   4044  01  01

 U   --- Skip hoists 8428  10  20 15 چرخ هاي بالا كشنده محفظه دارـ ـ ـ  4044  01  41

 U   - Pneumatic elevators and conveyors  8428  20  00 10 هاي پنوماتيك ـ بالابرها و نقاله 4044  41  11

هاي با عمل مداوم، بـراي كـالا يـا     ـ ساير بالابرها و نقاله 

 مواد:
    

- Other continuous-action elevators and 

conveyors, for goods or materials:  

 

 U   -- Specially designed for underground use  8428  31  00 10 ـ ـ بويژه طراحي شده براي كاربرد در زيرزمين 4044  90  11
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 10 U   -- Other, bucket type  8428  32  00 (Bucket)ـ ـ ساير، از نوع سطلي  4044  94  11

 U   --Other, belt type  8428  33  00 15 اي ـ ـ ساير، از نوع نواري يا تسمه 4044  99  11

 U   -- Other  8428  39  00 10 ـ ـ ساير 4044  93  11

 U   - Escalators and moving walkways  8428  40  00 20 هاي متحرك و راهروهاي متحرك ـ پلكان 4044  01  11

ــه هــوايي، صــندلي - 4044  11  11 ــالار نقال ، ســيم بالاكشــنده وهــاي ب

 هاي ريلي هاي كشيدن براي نقاله بازان؛ مكانيسم اسكي
10 U   

- Teleferics, chair-lifts, ski-draglines; 

traction mechanisms for funiculars  

8428  60  00 

 U   - Other machinery 8428  90  00 10 آلات ـ ساير ماشين 4044  31  11

ــدو ر   40   43 ــدو ر، اناوــ ــدر،  ،(Angledozer)بودــ گريــ

ــطي  ــكريپر  تســ ــده، اوــ ــل (Scraper)كننــ ، بيــ

دار،  ماشـي  گـودبرداری، دـودر، و دـودر بيــل     مكـانيكی، 

  وـا ی،  كرد   مي  و  وت  راه ماشي  كوبيد  و وفت

 حركت بدو  نيروی محركه  ارجی. قادر به

    

Self-propelled bulldozers, angledozers, 

graders, levellers, scrapers, tamping 

mechanical shovels, multi- bucket 

excavators, shovel loaders, tamping 

machines and road rollers.  

84  29 

   :Bulldozers and angledozers -     ـ بولدوزر و انگلدوزر: 

 Track laying  8429  11 --     (Track laying)ـ ـ چرخ زنجيري  4043  00

  Bulldozers of a power 360 hp and less ---     اسب ب)ار و كمتر: 911ـ ـ ـ بلدوزر با قدرت موتور  

 U   ---- New 8429  11  11 20 ـ ـ ـ ـ نو 4043  00  00

 U   ---- Used, of an age five years and  less 8429  11  12 20 ـ ـ ـ ـ مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 4043  00  04

 U   ---- Other 8429  11  19 20  ـ ـ ـ ـ ساير 4043  00  03

  :Other bulldozers ---     ـ ـ ـ ساير بلدوزرها: 

 U   ---- New 8429  11  21 5 ـ ـ ـ ـ نو 4043  00  40

 U   ---- Used, of an age five years and less 8429  11  22 5 ـ ـ ـ ـ مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 4043  00  44

 U   ---- Other 8429  11  29 5 ـ ـ ـ ـ ساير 4043  00  43

 U   --- Other (angledozer) 8429  11  90 5 )انگلدوزر( ـ ـ ـ ساير 4043  00  31

 U   -- Other  8429  19  00 5 ـ ـ ساير 4043  03  11

 Graders and levellers  8429  20 -     كننده ـ گريدر و تسطي  4043  41

اسب ب)ـار و   411با قدرت  و تسطي  كننده ـ ـ ـ گريدر   

 كمتر:
    

--- Graders and levellers of a power 260 hp 

and less: 

 

 U   ---- New 8429  20  11 20 ـ ـ ـ ـ نو 4043  41  00

 U   ---- Used, of an age five years and less 8429  20  12 20 ـ ـ ـ ـ مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 4043  41  04

 U   ---- Other 8429  20  19 20 ـ ـ ـ ـ ساير 4043  41  03

  :Other graders ---     گريدرها:ـ ـ ـ ساير  

 ـ ـ ـ ـ نو 4043  41  40
20 U   

---- New 8429  20  21 

 U   ---- Used, of an age five years and less 8429  20  22 20 ـ ـ ـ ـ مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 4043  41  44

 U   ---- Other 8429  20  29 20 ـ ـ ـ ـ ساير 4043  41  43

 U   --- Other (levelers) 8429  20  90 5 )تسطي  كننده( ـ ـ ـ ساير 4043  41  31

 U   - Scrapers  8429  30  00 5 ـ اسكريپر 4043  91  11

 Tamping machines and road rollers  8429  40 -     سازي راه كردن زمين و غلتك ـ ماشين كوبيدن و سفت 4043  01

  Road rollers of a power 150 hp and less ---     اسب ب)ار و كمتر 001سازي با قدرت  ـ ـ ـ غلطك راه 

 U   ---- New 8429  40  11 20 ـ ـ ـ ـ نو 4043  01  00

 U   ---- Used, of an age of five years and less 8429  40  12 20 ـ ـ ـ ـ مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 4043  01  04

  U   --- Other Road rollers 20 ـ ـ ـ ـ ساير  4043  01  03

 Othere (road rollers) 8429  40  19 ----     )غلطك راهسازي(:ساير --- 
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 U   --- Other road rollers 84294021 20 ـ ـ ـ ـ نو 4043  01  40

 U   ---- Used, of an age of five years and less  8429  40  22 20 سال كمتر ـ ـ ـ ـ مستعمل با سال ساخت پنج 4043  01  44

 U   --- Other 8429  40  29S 20 ـ ـ ـ ـ ساير 4043  01  43

 U   --- Other (tamping machine) 8429  40  90 5 )ماشين كوبيدن و سفت كردن زمين(ـ ـ ـ ساير 4043  01  31

     دار: لودر و لودر بيل گودبردار، مكانيكي،ـ بيل  
- Mechanical shovels, excavators and 

shovel loaders:  

 

 Front-end shovel loaders  8429  51 --     دار با بارگيري از جلو ـ ـ لودر بيل 4043  00

  Loaders of a power 310 hp and less ---     اسب ب)ار و  كمتر 901ـ ـ ـ لودر با قدرت  

 U   ---- New 8429  51  11 20 ـ ـ ـ ـ نو 4043  00  00

 U   ---- Used, of an age five years and less 8429  51  12 20 ـ ـ ـ ـ مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 4043  00  04

 U   ---- Other 8429  51  19 20 ـ ـ ـ ـ ساير 4043  00  03

  :Other loaders ---     ساير لودرهاـ ـ ـ  

 U   ---- New 8429  51  21 5 ـ ـ ـ ـ نو 4043  00  40

 U   ---- Used, of an age five years and less 8429  51  22 5 ـ ـ ـ ـ مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 4043  00  44

 U   ---- Other 8429  51  29 5 ـ ـ ـ ـ ساير 4043  00  43

 U   --- Other 8429  51  90 5 ـ ـ ـ ساير 4043  00  31

 911توانـد   آلاتي كه قسمت فوقاني آنهـا مـي   ـ ـ ماشين  4043  04

 باشدو درجه چرخش داشته 
    

-- Machinery with a 360o revolving 

superstructure  

8429  52 

اسـب ب)ـار و    441ـ ـ ـ انواع بيل مكـانيكي بـه قـدرت       

 كمتر  
    

--- All kinds of mechamical shovels of a 

power 220 hp and less 

 

 U   ---- New 8429  52  11 20 ـ ـ ـ ـ نو 4043  04  00

 U   ---- Used, of an age five years and less  8429  52  12 20 ـ ـ ـ ـ مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 4043  04  04

 U   ---- Other 8429  52  19 20 ـ ـ ـ ـ ساير 4043  04  03

  Other excavators shovels ---     هاي مكانيكي: ـ ـ ـ ساير بيل 

 U   ---- New 8429  52  21 5 ـ ـ ـ ـ نو 4043  04  40

 U   ---- Used, of an age five years and less 8429  52  22 5 ـ ـ ـ ـ مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 4043  04  44

 U   ---- Other 8429  52  29 5 ـ ـ ـ ـ ساير 4043  04  43

 U   --- Other 8429  52  90 5 ـ ـ ـ ساير 4043  04  31

 Other  8429  59 --     ـ ـ ساير 4043  03

اسـب ب)ـار و    441ـ ـ ـ انواع بيل مكـانيكي بـه قـدرت       

 :كمتر
    

--- All kinds of mechanical shovels of a 

power 220 hp and less: 

 

 U   ---- New 8429  59  11 20 ـ ـ ـ ـ نو 4043  03  00

 U   ---- Used, of an age five years and less 8429  59  12 20 ـ ـ ـ ـ مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 4043  03  04

 U   ---- Other 8429  59  19 20 ـ ـ ـ ـ ساير 4043  03  03

  Other mechanical shovels ---     هاي مكانيكي: ـ ـ ـ ساير بيل 

 U   ---- New 8429  59  21 5 ـ ـ ـ ـ نو 4043  03  40

 U   ---- Used, of an age five years and less 8429  59  22 5 ـ ـ ـ ـ مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 4043  03  44

 U   ---- Other 8429  59  29 5 ـ ـ ـ ـ ساير 4043  03  43

 U   --- Other 8429  59  90 5 ـ ـ ـ ساير 4043  03  31



 520  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

برداری، تسـطي ،   های  ا  آلات و دوتااه واير ماشي  40   91

ــدينگ، ــكريپينگ   گريــــــ ، (Scraping)اوــــــ

كرد   مي ، اوـترراج يـا    كوبيد  و وفت گودبرداری،

هـای معـدنی؛    هـا يـا كوو ـه    كرد   مي  كـانی  وورا 

و ماشــي  شايــه  (Pile driver)كــوبی  ماشــي   شايــه

 ها درآورد ؛ برف روا

    

Other moving, grading, levelling, 

scraping, excavating, tamping, 

compacting, extracting or boring 

machinery, for earth, minerals or ores; 

pile-drivers and pile-extractors; snow-

ploughs and snow-blowers.  

84  30 

 U   - Pile-drivers and pile-extractors  8430  10  00 5 درآوردن كوبي و ماشين پايه پايه  ـ ماشين 4091  01  11

 U   - Snow-ploughs and snow-blowers  8430  20  00 5 روب ـ برف 4091  41  11

سـنگ يـا كـوه و حفـر      آلات كندن معدن زغـال   ـ ماشين 

 تونل:
    

- Coal or rock cutters and tunnelling 

machinery:  

 

 Self-propelled  8430  31 --     قادر به حركت بدون نيروي محركه خارجي )خودرو(  ـ ـ 4091  90

 T.B.M   5 U   --- Tunnel boring machines (T.B.M.)  8430  31  10هاي حفاري ـ ـ ـ دستگاه 4091  90  01

 U   --- Road header boring machines 8430  31  20 5 ردهدر (Road Header)هاي حفاري  ـ ـ ـ دستگاه 4091  90  41

 U   --- Other 8430  31  90 5 ـ ـ ـ ساير 4091  90  31

 U   -- Other  8430  39  00 5 ساير  ـ ـ 4091  93  11

   :Other boring or sinking machinery -     كندن: آلات سوراخ كردن زمين يا چاه ـ ساير ماشين 

   Self-propelled:  8430  41 --     :خارجي )خودرو( بدون نيروي محركه به حركت ـ ـ قادر 4091  00  

   U 10 ـ ـ انواع دريل واگن تا شش اينچـ  4091  00  01
--- All kinds of drill wagons of a diameter 

not execding 6 inches 

8430  41  10 

 U    8430  41  90 5 ساير --- 4091   00 31

 U   -- Other  8430  49  00 5 ـ ـ ساير 4091  03  11

حركت بدون نيروي محركه آلات، قادر به  ـ ساير ماشين 4091  01  11

 خارجي )خودرو(
5 U   

- Other machinery, self-propelled  8430  50  00 

آلات، قادر به حركـت بـا نيـروي محركـه      ـ ساير ماشين 

 خارجي )غيرخودرو(؛
    

- Other machinery, not self-propelled:   

 U   -- Tamping and compacting machinery  8430  61  00 5 كردن زمين  آلات كوبيدن و سفت ـ ـ ماشين 4091  10  11

 U   -- Other  8430  69  00 5 ـ ـ ساير 4091  13  11

باشند كـه بـه    قطعاتی كه منحصرا  يا اواوا  مشرح می 40   90

  40هـای   هـای مشـمو  شـماره    آلات يا دوـتااه  ماشي 

 باشند. مربوب می 40  91درايت  40

    

Parts suitable for use solely or 

principally with the machinery of 

headings 84.25 to 84.30.  

84  31 

 Kg   - Of machinery of heading 84.25  8431  10  00 5 40  40آلات مشمول شماره  ـ مربوط به ماشين 4090  01  11

   Of machinery of heading 84.27  8431  20 -     : 40  41آلات مشمول شماره  ـ مربوط به ماشين 4090  41

شـامل   4041ـ ـ ـ اجزاء قطعات رديف تعرفه شـماره     4090  41  01

راننـده، وزنـه    كـابين  كامل، اكسل فرمـان، شاسـي،   دكل

 تعادلي و رادياتور

20 Kg   

--- parts of heading No.8427 in cluding of 

Steering, axle, chassis and cabin mast, 

axles steering wheel, chasis. Driver cabs, 

counter weight and trailor 

 

 

8431  20  10 

 Kg   --- Other 8431  20  90 5 ـ ـ ـ ساير 4090  41  31

   :Of machinery of heading 84.28 -     :40  44آلات مشمول شماره  ـ مربوط به ماشين 

دار يـا پلكـان    به آسانسور، بالا كشنده محفظهـ ـ مربوط    4090  90

 متحرك
    

-- Of lifts, skip hoists or escalators  8431  31 

 Kg   --- All kinds of automatic doors for lifts  8431  31  10 5 انواع درب اتوماتيك آسانسور )درب كابين( ــ  ـ 4090  90  01

   Kg 15 انواع كابين و فريم كابين آسانسور ــ  ـ 4090  90  41
--- All kinds of cabins and cabin frames for 

lifts 

8431  31  20 

 Kg   --- All kinds of hinged doors for lifts 8431  31  30 15 انواع درب لولائي آسانسور ــ  ـ 4090  90  91

 Kg   --- Other 8431  31  90 10 ساير ــ  ـ 4090  90  31

                                                                                                                                                                                                                       
. TUNNEL BORING MACHINE 
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 Kg   -- Other  8431  39  00 5 ـ ـ ساير 4090  93  11

، 40  41هـاي   آلات مشـمول شـماره   ـ مربوط به ماشين 

 :40  91و  40  43
    

- Of machinery of heading 84.26, 84.29 or 

84.30:  

 

 Kg   -- Buckets, shovels, grabs and grips 8431  41  00 5 سطل، بيل، چنگك و گيره ـ ـ  4090  00  11

 Kg   -- Bulldozer or angledozer blades  8431  42  00 15 هاي بولدوزر يا انگلدوز ـ ـ تيغه 4090  04  11

چاه كندن  يا زمينكردن  سوراخ آلات ماشينقطعات  ـ ـ 4090  09  11

 يــــــــا 4091  00 11 شــــــــمارهمشــــــــمول 

 11  03  4091 

5 Kg   

-- Parts for boring or sinking machinery of 

subheading 8430.41 00 or 8430.49 00 

8431  43  00 

   Other  8431  49 --     :ـ ساير ـ 4090  03

 U   --- Nail, Adaptor, shavel corner 84314910 10 ناخن، كلنگ)آداپتور(، گوشه بيل --- 4090  03  01

 kg   --- Other 84314990 5 ساير --- 4090  03  31

ها و ووايل كشاور ی، با بـانی و   و دوتااه آلات ماشي  40   94

آماده كـرد  يـا كشـت و     برایداری  گوكاری يا جنال

  رع  مي ؛  وت  برای  م  يا  مي  ور  .

    

Agricultural, horticultural or forestry 

machinery for soil preparation or 

cultivation; lawn or sports-ground 

rollers.  

84  32 

   Ploughs: 8432  10 -     گاو آهن )خيش(   ـ 4094  01

 U   --- Mold board ploughs 8432  10  10 10 برگردان ـ ـ ـ گاوآهن )خيش( داراي خاك 4094  01  01

 U   --- Chisel ploughs  without cold inversion 8432  10  20 5 برگردان فاقد خاك آهن قلمي ـ ـ ـ گاو 4094  01  41

 U   --- Other  8432  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 4094  01  31

، (Scarifer)، دستگاه شـيارزن  (Harrow)شكن  ـ كلوخ 

كنـي   ، دستگاه ريشـه (cultivator)دستگاه كشت و زرع 

weeders دستگاه كج بيل ،)(hoes) 

    

- Harrows, scarifiers, cultivators, weeders 

and hoes:  

 

 U   -- Disc harrows  8432  21  00 10 ـ ـ كلوخ شكن ديسكي 4094  40  11

  Other  8432  29 --     :ـ ـ ساير 4094  43  

 U   --- Secured compound turning soul 8432  29  10 10 خاك ورز مركب حفاتتي --- 4094  43  01

 U   --- other 8432 29 90 10 ساير --- 4094  43  31

   Seeders, planters and transplanters  8432  30 -     :ـ دستگاه بذر پاش، كاشت و نشاء 4094  91

 U   --- Planters and Transplanter  8432  30  10 5 نشاء كار   مستقيم وـ ـ ـ ماشين هاي كاشت  4094  91  01

 U   --- Other  8432  30  90 5 ـ ـ ـ ساير 4094  91  31

   U 5 كن ـ كود پ)ش 4094  01  11
- Manure spreaders and fertiliser 

distributors 

8432  40  00 

 U 3  - Other machinery  8432  80  00 5 ها و وسايل دستگاهآلات،  ـ ساير ماشين 4094  41  11

 U   - Parts  8432  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات   4094  31  11

هـا و ووـايل بـرای برداشـت يـا       دوـتااه   آلات، ماشي  40   99

همچني  منانـه كـاه يـا     كوبيد  محصولات كشاور ی، 

هـا    نـی؛ ماشـي    عووفه؛ ماشي   م   نی و ماشي  عوف

بندی كرد  تري  كرد ، جور كرد  يا درجه  برای شا 

مــر ، ميــوه يــا وــاير محصــولات كشــاور ی،  يــر ا   

 .40  91 های شماره آلات و دوتااه ماشي 

    

Harvesting or threshing machinery, 

including straw or fodder balers; grass 

or hay mowers; machines for cleaning, 

sorting or grading eggs, fruit or other 

agricultural produce, other than 

machinery of heading 84.37.  

84  33 

زار، پـارك يـا زمـين     بـراي چمـن   زني هاي چمن ـ ماشين 

 ورزش
    

- Mowers for lawns, parks or sports-

grounds:  

 

ـ ـ داراي موتور، كـه آلات بـرش در يـك سـط  افقـي        4099  00  11

 چرخد مي
10 U   

-- Powered, with the cutting device 

rotating in a horizontal plane  

8433  11  00 

 U   -- Other  8433  19  00 10 سايرـ ـ  4099  03  11

هـاي بـرش    زني، همچنـين ميلـه   هاي علف ـ ساير ماشين 4099  41  11

 كردن روي تراكتور براي سوار
15 U   

- Other mowers, including cutter bars for 

tractor mounting  

8433  20  00 
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ــين  - 4099  91  11 ــاير ماش ــتگاه س ــدن و    آلات و دس ــراي بري ــا ب ه

 كردن علف   خشك
10 U   

- Other haymaking machinery  8433  30  00 

آوري و منگنـه   ـ منگنه كاه و علوفه، همچنين ماشين جمع 4099  01  11

 كردن
10 U   

- Straw or fodder balers, including pick-up 

balers  

8433  40  00 

ــين  -  ــاير ماش ــتگاه س ــت؛   آلات و دس ــراي برداش ــا ب ه

 ها براي كوبيدن: آلات و دستگاه ماشين
    

- Other harvesting machinery; threshing 

machinery:  

 

   Combine harvester-threshers  8433  51 --     خرمن كوبي:   –ـ ـ كمباين برداشت  4099  00

 Wheat harvesting combine  8433  51  10 ---     )ماشين برداشت( م)صوص گندم:ـ ـ ـ كمباين  4099  00  01

 U   ---- Pawer 140 hp and more 8433  51  11 5 اسب ب)ار و بيشتر 001با قدرت  ---- 4099  00  00

 U   ---- Pawer less than 140 hp. 8433  51  19 15 اسب ب)ار 001با قدرت كمتر از  ---- 4099  00  03

ـ ـ ـ كمباين برنج با چرخ شني )زنجيري( با عمل بـرش     4099  00  41

 و جداكردن دانه
5 U   

--- Track-laying rice harvesting combine 

with cutting and kernel separating system  

8433  51  20 

   U 5 ـ ـ ـ كمباين م)صوص برداشت پنبه با مكانيزم مكش 4099  00  91
--- Cotton harvesting machine with 

vaccum mechanism 

8433  51  30 

 U   --- Other 8433  51  90 5 ـ ـ ـ ساير 4099  00  31

 U   -- Other threshing machinery  8433  52  00 5 ها براي كوبيدن  آلات و دستگاه ـ ـ ساير ماشين 4099  04  11

   Root or tuber harvesting machines:  8433  53 --     :برداشت ريشه يا غدهها براي  ـ ـ ماشين 4099  09

 U   --- Sugar beet combine harvester 8433  53  10 5 ـ ـ ـ كمباين م)صوص برداشت چغندرقند 4099  09  01

 U   --- Potato combine harvester 8433  53  20 5 زميني ـ ـ ـ كمباين ويژه برداشت سيب 4099  09  41

 U   --- Other  8433  53  90 5 ـ ـ ـ ساير 4099  09  31

   Other  8433  59 --     :ـ ـ ساير 4099  03

رگـي،  هاي برداشت صيفي و سبزي از نـوع ب  ـ ـ ـ ماشين   4099  03  01

 دار اي و ميوه ساقه
5 U   

--- Vegetable harvester machine  8433  59  10 

 U   --- Chopper harvester 8433  59  20 5  ـ ـ ـ ماشين برداشت علوفه سبز )چاپر( خودرو 4099  03  41

 U   --- Corn harvester (picker and husker) 8433  59  30 5 ـ ـ ـ ماشين برداشت ذرت 4099  03  91

 U   --- Corn (seed) harvester (picker sheller) 8433  59  40 5 اي(   اي )ذرت دانه دانه ذرتـ ـ ـ ماشين برداشت  4099  03  01

 U   --- Pulse harvester machinery 8433  59  50 5 برداشت حبوبات ها و دستگاههايـ ـ ـ ماشين 4099  03  01

   U 5 ـ ـ ـ دستگاه برداشت خرما از نوع خودرو   4099  03  11
--- Track-laying dates harvester of a self-

propelled type 

8433  59  60 

   U 5 دهنده و لرزاننده ـ ـ ـ دستگاه برداشت از نوع تكان 4099  03  11
--- Harvester of a shaking and vibrating 

type 

8433  59  70 

 U   --- suger cane harvester 8433  59  80 5 ماشين برداشت نيشكر --- 4099  03  41

 U   --- Other  8433  59  90 5 ـ ـ ـ ساير 4099  03  31

بنـدي   كردن، جـوركردن يـا درجـه    ها براي پاك ـ ماشين 4099  11  11

 ميوه يا ساير محصولات كشاورزي  مرغ، كردن ت)م
5 U   

- Machines for cleaning, sorting or grading 

eggs, fruit or other agricultural produce  

8433  60  00 

 U   - Parts  8433  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4099  31  11

های تهيه  آلات و دوتااه های شيردو  و ماشي  ماشي  40   90

 دبنيات  
    

Milking machines and dairy machinery.  84  34 

 U   - Milking machines  8434  10  00 10 هاي شيردوش ـ ماشين 4090  01  11

 U   - Dairy machinery  8434  20  00 10 هاي تهيه لبنيات آلات و دستگاه ـ ماشين 4090  41  11

 U   - Parts  8434  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4090  31  11

آلات و  كرد  ميوه و ماشي  شرس و دوتااه فشرد  و ده 40   90

های همانند برای وا ت  شراا، شراا وـي ،   دوتااه

 های همانند. نوشابهميوه يا  آا

    

Presses, crushers and similar machinery 

used in the manufacture of wine, cider, 

fruit juices or similar beverages.  

84  35 

 Machinery:  8435  10 -     :ها آلات و دستگاه ـ ماشين 4090  01
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 U   --- Machinery used in the manufacture of 32 ـ ـ ـ براي ساختن شراب و شراب سيب 4090  01  01

wines  

8435  10  10 

 U   --- Other 8435  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 4090  01  31

 U   - Parts  8435  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4090  31  11

هـای كشـاور ی، با بـانی و     آلات و دوتااه واير ماشي  40   91
داری، شرور  طيور يـا شـرور   نبـور     گوكاری، جنال

دارای  (Plant)آلات  عسل، همچني  مجموعـه ماشـي   
هـای   ادوات مكانيكی يا حرارتی برای روياند ؛ ماشـي  

شـروری بـرای شـرور  شرنـدگا       كشی و جوجـه  جوجه
  انای.

    

Other agricultural, horticultural, 

forestry, poultry-keeping or bee-keeping 

machinery, including germination plant 

fitted with mechanical or thermal 

equipment; poultry incubators and 

brooders.  

84  36 

هاي تهيـه عليـق يـا نوالـه بـراي       آلات و دستگاه ـ ماشين 4091  01  11

 حيوانات
10 U   

- Machinery for preparing animal feeding 

stuffs  

8436  10  00 

هاي پرورش طيور، جوجه كشي و  آلات و دستگاه ـ ماشين 

 جوجه پروري براي پرورش پرندگان خانگي:
    

-Poultry-keeping machinery; poultry 

incubators and brooders:  

 

پروري بـراي پـرورش    كشي و جوجه جوجه هاي ماشينـ ـ   4091  40  11

 پرندگان خانگي
10 U   

--Poultry incubators and brooders  8436  21  00 

 U   --Other  8436  29  00 15 ـ ـ ساير 4091  43  11

 U   - Other machinery  8436  80  00 10 ها آلات و دستگاه ـ ساير ماشين 4091  41  11

   :Parts -     و قطعات: ـ اجزاء 

هـاي پـرورش طيـور، يـا      آلات و دستگاه ـ ـ براي ماشين  4091  30  11

 پروري كشي و جوجه جوجه
15 U   

-- Of poultry-keeping machinery or poultry 

incubators and brooders  

8436  91  00 

 Kg   -- Other  8436  99  00 5 ـ ـ ساير 4091  33  11

بنـدی   كـرد ، جـوركرد  يـا درجـه     برای شـا    ماشي  40   91

كرده؛  دار  ش  ها يا وبزيجات  لاف كرد  بذور، دانه

كـرد  يـا عمـل     ها برای آوـياا  آلات و دوتااه ماشي 

دار  ش  كرده،  يـر   آورد   لات يا وبزيجات  لاف

 ها ا  نوع مورد مصرف مزارع. ها و دوتااه ا  ماشي 

    

Machines for cleaning, sorting or 

grading seed, grain or dried leguminous 

vegetables; machinery used in the 

milling industry or for the working of 

cereals or dried leguminous vegetables, 

other than farm-type machinery.  

84  37 

بندي كردن  كردن، جوركردن يا درجه پاكـ ماشين براي  4091  01  11

 كرده ها، غلات يا سبزيجات غلافدار خشك دانه
10 U   

- Machines for cleaning, sorting or grading 

seed, grain or dried leguminous vegetables  

8437  10  00 

 U   - Other machinery  8437  80  00 10 ها آلات و دستگاه ـ ساير ماشين 4091  41  11

   Parts:  8437  90 -     :ـ اجزاء و قطعات 4091  31

 U   --- Flour milling roller 8437  90  10 15 غلطك آردسازي ـ ـ ـ 4091  31  01

 U   --- other 8437  90  90 5 ساير ـ ـ ـ 4091  31  31

هايی كه در جای ديار اي  فصل  آلات و دوتااه ماشي  40   94

هـای دياـر  ايـ  فصـل      گفته نشده و مشـمو  شـماره  

هـا،   نباشد، برای تهيه يا توديد صنعتی  ـذاها يـا نوشـابه   

ها برای اوترراج يـا تهيـه    آلات و دوتااه  ير ا  ماشي 

 های نباتی ثابت يا حيوانی. ها يا رو    ربی

    

Machinery, not specified or included 

elsewhere in this Chapter, for the 

industrial preparation or manufacture 

of food or drink, other than machinery 

for the extraction or preparation of 

animal or fixed vegetable fats or oils.  

84  38 

پـزي،   هاي نـانوايي، نـان شـيريني    آلات و دستگاه ـ ماشين 4094  01  11

توليـد ماكـاروني، اسـپاگتي يـا     بيسكويت سازي يا بـراي  

 محصولات همانند

10 U   

- Bakery machinery and machinery for the 

manufacture of macaroni, spaghetti or 

similar products  

8438  10  00 

ها بـراي قنـادي يـا بـراي توليـد       آلات و دستگاه ـ ماشين 4094  41  11

 كاكائو يا شكلات  
10 U   

- Machinery for the manufacture of 

confectionery, cocoa or chocolate  

8438  20  00 

 U   - Machinery for suger manufacture  8438  30  00 10 هاي قندسازي آلات و دستگاه ـ ماشين 4094  91  11

 U   - Brewery machinery  8438  40  00 5 هاي آبجوسازي آلات و دستگاه ـ ماشين 4094  01  11

                                                                                                                                                                                                                       
 .رجوع شود به مندرجات ذيل يادداشت فصل 

.Please, refer to explanatory remarks to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
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ها براي آماده كـردن گوشـت يـا     آلات و دستگاه ماشين  ـ 4094  01  11

 پرندگان خانگي
10 U   

- Machinery for the preparation of meat or 

poultry  

8438  50  00 

هـا،    كـردن ميـوه   ها بـراي آمـاده   آلات و دستگاه ـ ماشين 4094  11  11

 هاي س)ت پوست يا سبزيجات ميوه
5 U   

- Machinery for the preparation of fruits, 

nuts or vegetables  

8438  60  00 

 U   - Other machinery  8438  80  00 5 ها آلات و دستگاه ـ ساير ماشين 4094  41  11

 U   - Parts  8438  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4094  31  11

ها بـرای وـا ت   ميـر ا  مـواد      آلات و دوتااه ماشي  40   93

ووودزی اديافی يا برای وا ت  يا تكميل كرد  كا ذ يا 

 مقوا.

    

Machinery for making pulp of fibrous 

cellulosic material or for making or 

finishing paper or paperboard.  

84  39 

ها بـراي سـاختن خميـر از مـواد      دستگاهآلات و  ـ ماشين 4093  01  11

 سلولزي اليافي
5 U   

- Machinery for making pulp of fibrous 

cellulosic material  

8439  10  00 

   U 5 ها براي ساختن كاغذ يا مقوا آلات و دستگاه ـ ماشين 4093  41  11
- Machinery for making paper or 

paperboard  

8439  20  00 

ها براي تكميل كـردن كاغـذ يـا     آلات و دستگاه ـ ماشين 4093  91  11

 مقوا
5 U   

- Machinery for finishing paper or 

paperboard  

8439  30  00 

   :Parts -     ـ اجزاء و قطعات: 

ها براي ساختن خمير از مواد  آلات و دستگاه ماشيناز ـ ـ   4093  30  11

 سلولزي اليافي
5 U   

-- Of machinery for making pulp of fibrous 

cellulosic material  

8439  91  00 

 Kg   -- Other  8439  99  00 5 ـ ـ ساير 4093  33  11

های  های صحافی، همچني  ماشي  آلات و دوتااه ماشي  40   01

 دو ت اوراق.
    

Book-binding machinery, including 

book-sewing machines.  

84  40 

 U   - Machinery  8440  10  00 5 ها آلات و دستگاه ـ ماشين 4001  01  11

 U   - Parts  8440  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات   4001  31  11

 Making)ها برای وا ت   دوتااه آلات و  ماشي  واير  40   00

up)  ،های بر   ماشي  شامل مير كا ذ، كا ذ يا مقوا
 ا  هر نوع.

    

Other machinery for making up paper 

pulp, paper or paperboard, including 

cutting machines of all kinds.  

84  41 

 U   - Cutting machines  8441  10  00 5 ـ ماشينهاي برش 4000  01  11

ها براي سـاختن كيسـه كوچـك، كيسـه بـزر        ـ ماشين 4000  41  11

(Sack)  يا پاكت(Envelope) 
5 U   

- Machines for making bags, sacks or 

envelopes  

8441  20  00 

ها براي ساختن كارتن، جعبه، قوطي، لوله، بشـكه   ـ ماشين 4000  91  11

(Drum)       يا تروف هماننـد، غيـر از سـاختن بـه طريـق

 گيري قالب

5 U   

- Machines for making cartons, boxes, 

cases, tubes, drums or similar containers, 

other than by moulding  

8441  30  00 

ريزي اشياء از خمير كاغذ، كاغذ يا  ها براي قالب ـ ماشين 4000  01  11

 مقوا
5 U   

- Machines for moulding articles in paper 

pulp, paper or paperboard  

8441  40  00 

 U   - Other machinery  8441  80  00 5 ها آلات و دستگاه ـ ساير ماشين 4000  41  11

 U   - Parts  8441  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4000  31  11

ها و تجهيزات )بـه  يـر ا  ماشـي      آلات، دوتااه ماشي  40   04

( بـرای تهيـه يـا    40  10تا  40  01ابزارهای رديف 

ويوندرها يا وـاير اجـزای   ، (Plates)وا ت صفحات 

ــاشی؛    ــزای   ــاير اج ــيوندرها و و ــفحات، و ــاشی؛ ص  

ــنگ   ــيوندرها و و ــفحات، و ــنای    ص ــاپ و ــای   ه

(Lithographic)     تهيه شـده جهـت مقاصـد  ـاشی ،

ــط    ــا ، مسـ ــرای مًـ ــه(Planed))بـ ــي   ، نقطـ  ـ

(Grained)  يا صيقوی شده(Polished).)   

    

Machinery, apparatus and equipment 

(other than the machine-tools of 

headings 84.56 to 84.65), for preparing 

or making plates, cylinders or other 

printing components; plates, cylinders 

and other printing components; plates, 

cylinders, lithographic stones, prepared 

for printing purposes (for example, 

planed, grained or polished).  

84  42 

 U   -Machinery, apparatus and equipment  8442  30  00 5 ها و تجهيزات آلات، دستگاه ـ ماشين 4004  91  11

هـا يـا تجهيـزات     آلات، دسـتگاه  ـ اجزاء و قطعات ماشين 4004  01  11

 گفته پيش
5 U   

-Parts of the foregoing machinery, 

apparatus or equipment 

8442  40  00 
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ـ صفحات، سـيلندرها و سـاير اجـزاي چـاپي؛ صـفحات،       4004  01

هـاي چـاپ سـنگي، تهيـه شـده بـراي        سيلندرها و سنگ

چـين يـا صـيقلي     مقاصد چاپي )براي مثال، مسط ، نقطـه 

 شده(

    

-Plates, cylinders and other printing 

components; plates, cylinders and 

lithographic stones, prepared for printing 

purposes (for example, planed, grained or 

polished) 

8442  50   

دار  هاي فلزي )سيلندر( داراي سـطوم نقـش   ـ ـ ـ استوانه   4004  01  01

شده به صورت برجسته يا گود تهيه شده بـراي صـنعت   

 چاپ

5 kg   

--- Rotogravure steel engraved cylinders 

for printing industry 

8442  50  10 

 Kg   --- Other 8442  50  90 5 ـ ـ ـ ساير 4004  01  31

آلات  اشی مـورد اوـتفاده بـرای  ـاپ بووـيوه       ماشي  40   09

صفحات، ويوندرها و واير اجزای  اشی مشمو  رديـف  

های  های كپی و ماشي  ؛ واير  اشارها، ماشي 40  04

فكس،  ه توأما  شده يـا نشـده؛ قطعـات و موحقـات     

 مربوطه.

    

Printing machinery used for printing by 

means of plates, cylinders and other 

printing components of heading 84.42; 

other printers, copying machines and 

facsimile machines, whether or not 

combined, parts and accessories thereof. 

84  43 

آلات چـاپي مـورد اسـتفاده در چـاپ بوسـيله       ـ ماشـين  

صفحات، سيلندرها و ساير اچزاي چـاپي مشـمول رديـف    

04  40   

    

- Printing machinery used for printing by 

means of plates, cylinders and other 

printing components of heading 84.42: 

 

-Reel)اي  آلات چاپ افست، با تغذيه قرقـره  ـ ـ ماشين  4009  00  11

fed) 
5 U   

- Offset printing machinery, reel-fed 8443  11  00 

ــين -- 4009  04  11 ــفحه   ماش ــه ص ــا تغذي ــت، ب ــاپ افس اي  آلات چ

(Sheet-fed)  نــوع دفتــري ،(office)  بــا اســتفاده از(

سـانتيمتر و   44صفحات )كاغذ( با يك طرف نه بـيش از  

سانتيمتر درحالت تـا نشـده(    91طرف ديگر نه بيش از 

 ط متن فرانسه()فق

5 U   

-- Offset printing machinery, sheet-fed, 

office type (using sheets with one side not 

exceeding 22 cm and the other side not 

exceeding 36 cm in the unfolded state) 

(only French text) 

8443  12  00 

 U   -- Other offset printing machinery 8443  13  00 10 آلات چاپ افست ـ ـ ساير ماشين 4009  09  11

، با تغذيه (Letterpress)آلات چاپ برجسته  ـ ـ ماشين  4009  00  11

اي، بـــه اســـتثناي چـــاپ فلكســـوگرافيك     قرقـــره
(Flexographic) 

5 U   

-- Letterpress printing machinery, reel fed, 

excluding flexographic printing  

8443  14  00 

اي،  آلات چاپ برجسته، به غير از تغذيه قرقره ـ ـ ماشين  4009  00  11

 به استثناي چاپ فلكسوگرافيك
5 U   

- Letterpress printing machinery, other 

than reel fed, excluding flexographic 

printing 

8445  15  00 

 U   -- Flexographic printing machinery 8443  16  00 10 آلات چاپ فلكسوگرافيك ـ ـ ماشين 4009  01  11

 5 U   -- Gravure printing machinery  8443  17  00 (Gravure)آلات چاپ گراور  ـ ـ ماشين 4009  01  11

 U   -- Other 8443  19  00 5 سايرـ ـ  4009  03   11

هـاي فكـگ،    هاي كپـي و ماشـين   ـ ساير چاپگرها، ماشين 

 خواه توممان شده يا نشده:
    

- Other printers, copying machines and 

facsimile machines, whether or not 

combined: 

 

ــين -- 4009  90  11 ــاركرد    ماش ــدادي ك ــا تع ــه داراي دو ي ــايي ك ه

گرفتن يا ارسال فكگ، با قابليـت اتصـال    كردن، كپي چاپ

 (Network)پردازي اتوماتيك يـا شـبكه    به ماشين داده

 باشند

5 U   

-- Machines which perform two or more of 

the functions of printing, copying or 

facsimile transmission, capable of 

connecting to an automatic data processing 

machine or to a network 

8443  31  00 

پردازي اتوماتيك يـا   ـ ـ ساير، قابل اتصال به ماشين داده  4009  94  

 شبكه :
    

-- Other, capable of connecting to an 

automatic data processing machine or to a 

network: 

8443  32   

 ـ  094ـ ـ ـ چاپگر خطي سوزني    4009  94  01 تغذيـه   استوني به بـالا ب

  111PCSكاغذ پيوسته با سرعت بالاي 
15 U   

--- Dot Matrix printer linear 132-colimns 

with more than 600PCS 

8443  32  10 

 U   --- Special blind Braille Printer 8443  32  20 10 ـ ـ ـ چاپگر بريل يك رو ويژه نابينايان 4009  94  41

 U   --- Other 8443  32  90 5 ـ ـ ـ ساير 4009  94  31

 U   -- Other 8443  39  00 5 ـ ـ ساير 4009  93  11

  :Parts and accessories --     ـ قطعات و ملحقات: 
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آلات چـاپ مـورد اسـتفاده     ـ ـ قطعات و ملحقات ماشين  4009  30 11 

براي چاپ بوسـيله صـفحات، سـيلندرها و سـاير اجـزاي      

 : 40  04چاپ مشمول رديف 

5 U   

-- Parts and accessories of printing 

machinery used for printing by means of 

plates, cylinders and other printing 

components of heading 84.42 :               

 

     ـ ـ ساير: 4009  33  
-- other: 8443 99 

   U 5 كارتريج چاپگر ليزري ـ ـ ـ 4009  33  01
--- the corterige of leaser printer 8443  99  10 

 ـ  4009  33  41 اجزا و قطعات غيرالكتريكي و غيرالكترونيكي مـورد   ـ ـ 

 مصرف در چاپگر به استثناي قطعات كارتريج  
5 U   

--- Non-electric and non- electronics  used 

in Printer exception of corterige parts  

8443  99  20 

 ـ  4009  33  91 برد اصلي مونتاژ شده مربوط به چاپگرهاي رديـف    ـ ـ 

   544332و  54433144
15 U   

--- Complete assembled boards used on 

printer No 84433100 and 844332 

8443  99  30 

   U 5 ـ ـ ـ ساير 4009  33  31
--- other 8443  99  90 

ــي  4000  11  11 ــترودينگ  ماش ــای اكس ، كشــ  (Extruding)ه

(Drawing) تكســچرينگ ،(Texturing)   يــا بــر

 مواد نسجی ونتتي  يا مصنوعی.

5 U   

Machines for extruding, drawing, 

texturing or cutting man-made textile 

materials.  

8444  00  00 

هـای ريسـندگی،    های تهيه ادياف نسجی؛ ماشـي   ماشي  40   00

هـا   آلات و دوـتااه  واير ماشي دولاكنی  يا نخ  تابی و  

های قرقـره شيچـی يـا     های نسجی؛ ماشي  برای توديد نخ

نخ شيچی )ا  جموه ماووره شيچی( يـا بـا  كـرد  مـواد     

های  نسجی جهت كاربرد  های تهيه  نخ نسجی و ماشي 

 .40  01يا  40  01های  در ماشي 

    

Machines for preparing textile fibres; 

spinning, doubling or twisting machines 

and other machinery for producing 

textile yarns; textile reeling or winding 

(including weft-winding) machines and 

machines for preparing textile yarns for 

use on the machines of heading 84.46 or 

84.47.  

84  45 

   :Machines for preparing textile fibres -     الياف نسجي: هاي تهيه ـ ماشين 

 U   -- Carding machines  8445  11  00 5 هاي حلاجي ـ ـ ماشين 4000  00  11

 U   --Combing machine 8445  12  00 5 زني هاي شانه ـ ـ ماشين 4000  04  11

 U   -- Drawing or roving machines  8445  13  00 5 اليافكني  هاي كشش يا فتيله ـ ـ ماشين 4000  09  11

 U   -- Other  8445  19  00 5 ساير  ـ ـ 4000  03  11

 U   - Textile spinning machines  8445  20  00 5 هاي ريسندگي مواد نسجي ـ ماشين 4000  41  11

 U   - Textile doubling or twisting machines  8445  30  00 5 ـ ماشين دولا كردن يا تابيدن نخ نسجي 4000  91  11

ــخ پيچــي )از جملــه ماســوره پيچــي(،   ـــ ماشــين 4000  01  11 هــاي ن

 پيچي يا بازكردن مواد نسجي قرقره
5 U   

- Textile winding (including weft-winding) 

or reeling machines  

8445  40  00 

 U   - Other  8445  90  00 5 ـ ساير 4000  31  11

 Weaving machines (looms).  84  46     های بافندگی تار و شودباف ماشي  40   01

   U 5 سانتيمتر 91ـ براي بافتن پارچه به عرض حداكثر  4001  01  11
- For weaving fabrics of a width not 

exceeding 30 cm  

8446  10  00 

سـانتيمتر، از   91ـ براي بافتن پارچه به عرض بيشـتر از   

 نوع ماكودار:
    

- For weaving fabrics of a width exceeding 

30 cm, shuttle type:  

 

 U   -- Power looms - Gugine 8446  21  00 5 )قدرت بافندگي( ـ ـ داراي موتور 4001  40  11

 U   -- Other  8446  29  00 5 ساير  ـ ـ 4001  43  11

سـانتيمتر، از   91ـ براي بافتن پارچه به عرض بيشـتر از   4001  91  11

 نوع بدون ماكو
5 U   

- For weaving fabrics of a width exceeding 

30 cm, shuttleless type  

8446  30  00 

هـای دو تنـی ـ بـافتنی      هـای كشـباف، ماشـي     ماشي  40   01

(Stitch-bonding) های تهيه نخ گيپـه، تـور    ، ماشي

(Tulle) ــل ــه ، (Lace)، دانت ــدو ی و   شار  ــای گو ه

ــه ــا    ،(Trimmings) بنـــدی قلابـــدو ی، علاقـ قيطـ

(Braid) هـای   های گـره  ده و ماشـي    يا تور با  شمه

   (Tufting)بافی  مناوده

    

Knitting machines, stitch-bonding 

machines and machines for making 

gimped yarn, tulle, lace, embroidery, 

trimmings, braid or net and machines 

for tufting 

84  47 

   :Circular knitting machines -     هاي كشباف گردباف: ـ ماشين 
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   U 5 ميليمتر 010اي به قطر حداكثر  ـ ـ با استوانه 4001  00  11
-- With cylinder diameter not exceeding 

165 mm  

8447  11  00 

   U 5 ميليمتر 010اي به قطر بيشتر از  ـ ـ با استوانه 4001  04  11
--With cylinder diameter exceeding 165 

mm  

8447  12  00 

بافتني  –هاي دوختني  ـ ماشين كشباف ت)ت باف؛ ماشين 4001  41  11

(Stitch-bonding) 
5 U   

- Flat knitting machines; stitch-bonding 

machines  

8447  20  00 

 U   - Other  844790 00 5 ـ ساير   4001  31  11

 

 

 

 

 

04   40 

هـای   هـای كمكـی بـرای ماشـي      آلات و دوتااه ماشي 

يـا   40  01يا  40  01، 40  00، 40  00شماره 

ترمـز  ودكـار، مكـانيزم تعـوي      )مًلا ، دابی، ژاكارد، 

ا اواوا  ماكو(؛ اجزاء و قطعات و موزوماتی كه منحصرا  ي

 ،40  00 های شماره ياهای اي  شماره  با ماشي 

شـوند    بـرده   كـار   بـه  40  01يا 40  01، 40 00 

ــه  ــًلا ، ميو ــه  (Spindle))م ــرده ميو  Spindle)و ش

flyer)   ــگ ــي  كاردين ــاردار ماش ــوار    Card)، ن

clothing)شستان  اكسـترودر ) ، شانه ،Extyuding 

nitple (  مـــاكو, ميوميـــ ,)Heald و  ـــار وا )

 ميوميو , وو   جوراا بافی(.

    

 

 

Auxiliary machinery for use with 

machines of heading 84.44, 84.45, 84.46 

or 84.47 (for example, dobbies, 

Jacquards, automatic stop motions, 

shuttle changing mechanisms); parts 

and accessories suitable for use solely or 

principally with the machines of this 

heading or of heading 84.44, 84.45, 84.46 

or 84.47 (for example, spindles and 

spindle flyers, card clothing, combs, 

extruding nipples, shuttles, healds and 

heald-frames, hosiery needles).  

 

 

 

 

 

 

 

 

84  48 

هـاي   هـاي كمكـي بـراي ماشـين     آلات و دستگاه ـ ماشين 

ــماره ــاي  شــ ــا  40  01، 40  00، 40  00هــ  يــ

01  40: 

    

- Auxiliary machinery for machines of 

heading 84.44, 84.45, 84.46 or 84.47:  

 

 ،كننـده كـارت   هـاي كوچـك   دابـي، ژاكـارد؛ ماشـين    ـ ـ   4004  00

بندي كـارت   كننده كارت، يا بسته برداري كارت، پانچ كپي

 براي استفاده با آنها

    

-- Dobbies and Jacquards; card reducing, 

copying card, punching or -assembling 

machines for use therewith  

8448  11   

 Kg   --- Dobbies for jacquards 8448  11  10 10 ـ ـ ـ دابي، ژاكارد 4004  00  01

 Kg   --- Other  8448  11  90 5 ـ ـ ـ ساير 4004  00  31

 Kg   -- Other  8448  19  00 5 ـ ـ ساير 4004  03  11

 40  00ـ اجزاء و قطعات و متفرعات مشـمول شـماره    4004  41  11

 هاي كمكي آنها   آلات و دستگاه يا ماشين
5 Kg   

- Parts and accessories of machines of 

heading 84.44 or of their auxiliary 

machinery  

8448  20  00 

هاي مشمول شـماره   ـ اجزاء و قطعات و متفرعات ماشين 

 هاي كمكي آنها: آلات و دستگاه يا ماشين 40  00
    

- Parts and accessories of machines of 

heading 84.45 or of their auxiliary 

machinery:  

 

 Kg   -- Card clothing  8448  31  00 5 ـ ـ نوار خاردار ماشين كاردينگ 4004  90  11

هاي تهيه الياف نسجي غير از نوار خاردار  ـ ـ براي ماشين  4004  94  11

 ماشين كاردينگ
5 Kg   

-- Of machines for preparing textile fibres, 

other than card clothing  

8448  32  00 

   Kg 5 رينگ ريسندگي و شيطانك رينگ ،پره ميله ،ـ ـ ميله 4004  99  11
-- Spindles, spindle flyers, spinning rings 

and ring travellers  

8448  33  00 

 Kg   -- Other  8448  39  00 5 ـ ـ ساير 4004  93  11

هاي بافنـدگي تـار و    ـ اجزاء و قطعات و متفرعات ماشين 

ــاف  ــات  (Looms)پودب ــات و متفرع ــا اجــزاء و قطع ، ي

 هاي كمكي آنها: ها يا دستگاه ماشين

    

- Parts and accessories of weaving 

machines (looms) or of their auxiliary 

machinery:  

 

ـ ـ شانه ماشـين تـار و پودبـاف، ميلميلـك و چـارچوب        4004  04  11

 ميلميلك
5 Kg   

-- Reeds for looms, healds and heald-

frames  

8448  42  00 

 Kg   -- Other  8448  49  00 5 ـ ـ ساير 4004  03  11

هـاي   هـا و دسـتگاه   ـ اجزاء و قطعات و متفرعات ماشـين  

يا اجزاء و قطعات و متفرعـات   40  01مشمول شماره 

 هاي كمكي آنها: ها يا دستگاه ماشين

    

- Parts and accessories of machines of 

heading 84.47 or of their auxiliary 

machinery:  
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ــكيل      -- 4004  00  11 ــه در تش ــيايي ك ــاير اش ــوزن و س ــين س پلات

 وروند هاي پارچه به كار مي چشمه
5 Kg   

-- Sinkers, needles and other articles used 

in forming stitches.  

8448  51  00 

 Kg   -- Other  8448  59  00 5 ساير -- 4004  03  11

كرد  نمد   های وا ت  يا تكميل آلات و دوتااه ماشي  4003  11  11

همچنـي    ها به صورت توپ يا به شكل معـي ،   يا نبافته

ــي  ــتااهآلات و  ماش ــدی؛   دو ــلاه نم ــا ت  ك ــای و ه

 وا ی. های كلاه قاد 

5 Kg   

Machinery for the manufacture or 

finishing of felt or nonwovens in the 

piece or in shapes, including machinery 

for making felt hats; blocks for making 

hats.  

8449  00  00 

 ـانای يـا  ير ـانای، حتـی بـا      های ر تشويی  ماشي  40   01

 كرد . تجهيزات  ش 
   

Household or laundry-type washing 

machines, including machines which 

both wash and dry.  

84  50 

كيلـوگرم شسـتني    01هاي بـا ترفيـت حـداكثر     ـ ماشين 

 خشك:
    

- Machines, each of a dry linen capacity 

not exceeding 10 kg:  

 

 U 3,1  -- Fully-automatic machines  8450  11  00 40 هاي تمام اتوماتيك ـ ـ ماشين 4001  00  11

كـن گريـز از    ها، مجهز شـده بـا خشـك    ـ ساير ماشينـ   4001  04  

 :مركز
  3  

-- Other machines, with built-in centrifugal 

drier:  

8450  12   

كيلـو و   5ماشين لباسشويي دوقلـو نيمـه اتوماتيـك     --- 4001  04  01

 بالاتر
40 U   

--- Twin semi-automatic washing machine 

capacity 5 kg and more 

8450  12  10 

 U   --- Other  8450  12  90 40 ساير   --- 4001  04  31

   U 3  -- Other  8450  19 32 ـ ـ ساير 4001  03  11

كيلـوگرم شسـتني    01هاي بـا ترفيـت بـيش از     ـ ماشين 4001  41  11

 خشك
10 U 3  

- Machines, each of a dry linen capacity 

exceeding 10 kg  

8450  20  00 

   Parts:  8450  90 -  3   ـ اجزاء و قطعات: 4001  31  

هـاي لباسشـوئي    ـ ـ ـ ديگ و منبـع م)صـوص ماشـين      4001  31  01

 اتوماتيك
32 Kg   

--- Special drums and tanks used on 

automatic washing machines 

8450  90  10 

 Kg   --- Other 8450  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4001  31  31

  01هـای شـماره    ها ) ير ا  ماشـي   آلات و دوتااه ماشي  40   00

كـرد ،   كرد ،  لانـد ،  شـ    ( برای شست ، شا 40

هـای دا (، وـفيد    كرد  )همچنـي  شـرس   اتوكرد ، شرس

انـدود ,   كـرد ،   كرد ، آهار د ، شردا ـت   كرد ، رنگ

ها يا اشياء نسجی آماده و  های نسجی، شار ه يا آ شت  نخ

برای روك  داد  به منسوجات يا وـاير   ها  مهيا و ماشي 

رونـد ا    شو  به كار مـی  هايی كه برای تهيه كف گاه  تكيه

، بـا كرد   (Reeling)های شيچيد   قبيل دينودئوم؛ ماشي 

(Unreeling) داركـرد    داد ، يا كناـره  ، تاكرد ، بر

(Pinking) .منسوجات 

    

Machinery (other than machines of 

heading 84.50) for washing, cleaning 

wringing, drying, ironing, pressing 

(including fusing presses), bleaching, 

dyeing, dressing, finishing, coating or 

impregnating textile yarns, fabrics or 

made up textile articles and machines 

for applying the paste to the base fabric 

or other support used in the 

manufacture of floor coverings such as 

linoleum; machines for reeling, 

unreeling, folding, cutting or pinking 

textile fabrics.  

84  51 

 U   - Dry-cleaning machines  8451  10  00 5 شويي هاي خشك ـ ماشين 4000  01  11

   :Drying machines -     كردن: هاي خشك ماشينـ  

   U 5 كيلوگرم شستني خشك 01ـ ـ باترفيت حداكثر  4000  40  11
-- Each of a dry linen capacity not 

exceeding 10 kg  

8451  21  00 

 U   -- Other  8451  29  00 5 ـ ـ ساير 4000  43  11

هـاي داغ   هاي اتوكردن )ازجمله پـرس  ها و پرس ـ ماشين 4000  91

 (Fusing Presses)براي ثابت نگهداشتن 
    

- Ironing machines and presses (including 

fusing presses)  

8451  30   

 U   --- Heusehold Ironing pressing 8451  30  10 5 اتو پرس از نوع خانگي --- 4000  91  01

 U   --- Other 8451  30  90 5 ساير   --- 4000  91  31

 U   - Washing, bleaching or dyeing machines  8451  40  00 5 هاي شستن، سفيدكردن يا رنگ كردن ـ ماشين 4000  01  11

دادن يـا   هاي پيچيدن، بازكردن، تـاكردن، بـرش   ـ ماشين 4000  01  11

 دار كردن منسوجات كنگره
5 U   

- Machines for reeling, unreeling, folding, 

cutting or pinking textile fabrics  

8451  50  00 
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 U   - Other machinery  8451  80  00 5 ها هاي آلات و دستگاه ـ ساير ماشين 4000  41  11

 Kg   - Parts  8451  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4000  31  11

هــای دو ــت اوراق   ــر  دو نــدگی،  يــر ا  ماشــي  40   04

ژه مبل، شايه و ورشو  كه بوي ؛40  01 رديفمشمو  

وــو    ــر   بــرای  ــر  دو نــدگی طراحــی شــده؛

 دو ندگی.

    

Sewing machines, other than book-

sewing machines of heading 84.40; 

furniture, bases and covers specially 

designed for sewing machines; sewing 

machine needles.  

84  52 

 U 3 40 ـ چرخ دوزندگي از نوع خانگي 4004  01  11
 - Sewing machines of the household type  8452  10  00 

   :Other sewing machines -     هاي دوزندگي: ـ ساير چرخ 

 U   -- Automatic units  8452  21  00 5 هاي اتوماتيك ـ ـ دستگاه 4004  40  11

 U   -- Other  8452  29  00 5 ـ ـ ساير 4004  43  11

 U   - Sewing machine needles  8452  30  00 5 ـ سوزن چرخ دوزندگي 4004  91  11

هـاي دوزنـدگي و    ـ ـ مبل، پايه و سـرپوش بـراي چـرخ     4004  31 

هـاي   با ساير اجزاء و قطعـات چـرخ   اجزاء و قطعات آنها

 :دوزندگي

  3  

- - Furniture, bases and covers for sewing 

machines and parts thereof , other parts of 

swing machines: 

8452  90  00 

هـاي دوزنـدگي و    براي چـرخ  ـ ـ ـ مبل، پايه و سرپوش   4004  31  01

 ساير اجزاء قطعات مربوطه  
26 Kg   

--- Sewing chairs, bases and covers for 

sewing machines and parts 

8452  90  10 

 Kg   --- Other parts of sewing machine 8452  90  20 5 چرخ هاي دوزندگي اجزاء و قطعاتساير  ـ ـ ـ 4004  31  41

های آماده كرد ، دبـا ی كـرد     آلات و دوتااه ماشي  40   09

ــا عمــل ــا    ي ــرای وــا ت  ي ــا  ــرم ب آورد  شووــت ي

كرد  كف  يا واير مصـنوعات ا  شووـت يـا ا      تعمير

 های دو ندگی  رم،  ير ا   ر 

    

Machinery for preparing, tanning or 

working hides, skins or leather or for 

making or repairing footwear or other 

articles of hides, skins or leather, other 

than sewing machines  

84  53 

كردن، دباغي كردن يـا   هاي آماده آلات و دستگاه ـ ماشين 4009  01  11

 عمل آوردن پوست يا چرم
10 U   

- Machinery for preparing, tanning or 

working hides, skins or leather  

8453  10  00 

   U 5 هاي ساختن يا تعميركردن كفش آلات و دستگاه ـ ماشين 4009  41  11
- Machinery for making or repairing 

footwear  

8453  20  00 

 U   - Other machinery  8453  80  00 5 ها آلات و دستگاه ـ ساير ماشين 4009  41  11

 U   - Parts  8453  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4009  31  11

ــد  40   00 ــزی  (Converters) مب ــه فوزري ، (Ladle)، ملاق

هـای    و ماشـي   (Ingot mould)ريـزی   قاد  شـم  

ريزی(، ا  نوعی كه در متـادورژی، يـا    گری )قاد  ريرته

 روند. گری فوزات به كار می ريرته

    

Converters, ladles, ingot moulds and 

casting machines, of a kind used in 

metallurgy or in metal foundries.  

84  54 

 U   - Converters  8454  10  00 5 ها()مبدل كانورتورهاـ  4000  01  11

 U   - Ingot moulds and ladles  8454  20  00 5 فلزريزي هايريزي و ملاقه شمش  هايـ قالب 4000  41  11

 U   - Casting machines  8454  30  00 5 ريزي( گري )قالب هاي ري)ته ـ ماشين 4000  91  11

 U   - Parts  8454  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات   4000  31  11

 Metal-rolling mills and rolls therefor  84  55     های آ    و  وط های نورد فوزات  ماشي  40   00

 Tube mills:  8455  10 -       :هاي نورد براي ساختن لوله ـ ماشين 4000  01

 هاي نورد براي ساخت لوله به قطـر تـا سـه    ـ ـ ـ ماشين   4000  01  01

 ( اينچ9) 
10 U   

--- Tube mills for manufacturing tubes of a 

diameter not exceeding 3 inches   

8455  10  10 

 U   --- Other  8455  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 4000  01  31

   :Other rolling mills -     هاي نورد: ـ ساير ماشين 

هاي نورد گرم و سـرد   ماشينهاي نورد گرم و  ـ ـ ماشين  4000  40  11

 تومم شده
5 U   

-- Hot or combination hot and cold  8455  21  00 

 U   -- Cold rolling mills 8455  22  00 5 هاي نورد سرد ـ ـ ماشين 4000  44  11

 U   - Rolls for rolling mills  8455  30  00 15 هاي نورد هاي ماشين كـ غلط 4000  91  11
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 U   - Other parts  8455  90  00 5 اجزاء و قطعاتساير ـ  4000  31  11

ابزارها بـرای كـاركرد  روی هـر نـوع مـواد ا         ماشي  40   01

طريق برداشت  آنها كه با اشـعه ديـزر يـا وـاير اشـعه      

نوری يا فوتونی، اودتراوـوني  )مـاوراء صـوت(، ترويـه     

ادكترونی، اشعه يونی يا ادكتريكی، ادكتروشيميايی، اشعه 

های بر  با فشار  با فرآيندهای قوس شلاومايی، ماشي 

 كنند. آا  عمل می

    

Machine-tools for working any material 

by removal of material, by laser or other 

light or photon beam, ultrasonic, 

electro-discharge, electro-chemical, 

electron beam, ionic-beam or plasma 

arc processes, water- jet cutting 

machines. 

84  56 

ـ كه با اشعه ليزر يا ساير اشعه نـوري يـا فوتـوني عمـل      4001  01  11

 كنند مي
5 U   

- Operated by laser or other light or photon 

beam processes  

8456  10  00 

ــا  - 4001  41  11 ــه ب ــوت(  ك ــاوراء ص ــونيك )م ــدهاي اولتراس فرآين

 كند مي عمل
5 U   

- Operated by ultrasonic processes  8456  20  00 

 U   - Operated by electro-discharge processes  8456  30  00 10 كنند ـ كه با فرآيندهاي ت)ليه الكتريكي عمل مي 4001  91  11

 U   - Other:  8456  90  00 5 ـ ساير: 4001  31  11

ــتااه 40   01 ــي  دوـ ــاری  متمركزماشـ  Machining)كـ

Centres) واحـدی )يـ     هـای وـا ت تـ      ، ماشي

هـای انتقـادی    و ماشـي   (Single Station)ای(  مرحوه

 ای برای كاركرد  روی فوزات.  ند مرحوه

    

Machining centres, unit construction 

machines (single station) and multi-

station transfer machines, for working 

metal.  

84  57 

 10 U   - Machining centres  8457  10  00 (Machining centers)كاري  ـ دستگاه متمركز ماشين 4001  01  11

   U 10 اي( ساخت تك واحدي )يك مرحلههاي  ـ ماشين 4001  41  11
- Unit construction machines (single 

station)  

8457  20  00 

 U   - Multi-station transfer machines  8457  30  00 5 اي هاي انتقالي چند مرحله ـ ماشين 4001  91  11

ــای ماشــي  40   04 ــرا  ه ــتااه ت ــه دو ــز  ا  جمو ــای متمرك ه

ــرا  ــی   كــاری ت ــرای  (Turning centers) دوران ب

 برداشت  فوز
    

Lathes (including turning centres) for 

removing metal  

84  58 

   :Horizontal lathes -     هاي تراش افقي:  ـ ماشين 

 U   -- Numerically controlled  8458  11  00 10 اي ـ ـ با كنترل شماره 4004  00  11

 U   -- Other  8458  19  00 10 ـ ـ ساير 4004  03  11

   :Other lathes -     هاي تراش: ـ ساير ماشين 

 U   -- Numerically controlled  8458  91  00 10 اي ـ ـ با كنترل شماره 4004  30  11

 U   -- Other  8458  99  00 10 ـ ـ ساير 4004  33  11

ماشي  ابزارها ) ا  جموـه ماشـي  ابزارهـای دارای وـر      40   03

كـرد  جـدار    ای(برای وـورا  كـرد ، صـيقل     وروره

ــی  ــرد   (Boring)دا وــ ــر  كــ ، (Milling)، فــ

كرد  يا قلاويزكرد  فوزات بـا برداشـت  فوـز،     حديده

های متمركـز   های ترا  )ا  جموه دوتااه  ير ا  ماشي 

ــرا   كــــاری دورانــــی( مشــــمو  شــــماره    تــ

04  40. 

    

Machine-tools (including way-type unit 

head machines) for drilling, boring, 

milling, threading or tapping by 

removing metal, other than lathes 

(including turning centres) of heading 

84.58.  

84  59 

 U   - Way-type unit head machines  8459  10  00 5 اي ـ ماشين ابزارهاي داراي سر سرسره 4003  01  11

   :Other drilling machines -     كردن: هاي سوراخ ـ ساير ماشين 

 U   -- Numerically controlled  8459  21  00 5 اي ـ ـ با كنترل شماره 4003  40  11

 U   -- Other  8459  29  00 5 ـ ـ ساير 4003  43  11

فـرز كـردن جـدار     –هاي صـيقل كـردن    ـ ساير ماشين 

 :(Boring-milling)داخلي 
    

- Other boring-milling machines:   

 U   -- Numerically controlled  8459  31  00 5 اي ـ ـ با كنترل شماره 4003  90  11

 U   -- Other  8459  39  00 5 ـ ـ ساير 4003  93  11

 U   - Other boring machines  8459  40  00 5 كردن جدار داخلي هاي صيقل ساير ماشينـ  4003  01  11
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   :Milling machines, knee-type -     :(Knee-type)هاي فرزكردن، از نوع زانويي  ـ ماشين 

 U   -- Numerically controlled  8459  51  00 10 اي ـ ـ با كنترل شماره 4003  00  11

 U   -- Other  8459  59  00 10 ـ ـ ساير 4003  03  11

   :Other milling machines -     هاي فرزكردن: ـ ساير ماشين 

 U   -- Numerically controlled  8459  61  00 10 اي ـ ـ با كنترل شماره 4003  10  11

 U   -- Other  8459  69  00 10 ـ ـ ساير 4003  13  11

 U   - Other threading or tapping machines  8459  70  00 10 كردن يا قلاويز كردن هاي حديده ـ ساير ماشين 4003  11  11

 نـی،   ماشي  ابزار برای گرفت   وايد، تيزكرد ، وـنگ  40   11

كرد  يا به نحو ديار  كرد ، صيقل  هموار كرد ، صاف

 هـای  ووـيوه وـنگ   ها بـه  كرد  فوز، يا ورمت شردا ت

كننـده،  يـر ا     ها يا محصـولات صـيقل   ونباده، واينده

دنـده، وـنگ  نـی  ـر       داد   ـر   های ترا  ماشي 

  10دنده يا شردا ت كرد   ر  دنده مشـمو  شـماره   

40. 

    

Machine-tools for deburring, sharpening, 

grinding, honing, lapping, polishing or 

otherwise finishing metal or cermets by 

means of grinding stones, abrasives or 

polishing products, other than gear 

cutting, gear grinding or gear finishing 

machines of heading 84.61.  

84  60 

زني سطوم ت)ت كه وحعيت اسـتقرار   هاي سنگ ـ ماشين 

 10/1توانـد بـا دقـت حـداقل      در هر يك از محورها مـي 

 ميليمتر تنظيم شود:

    

- Flat-surface grinding machines, in which 

the positioning in any one axis can be set 

up to an accuracy of at least 0.01 mm:  

 

 U   -- Numerically controlled  8460  11  00 5 اي   ـ ـ با كنترل شماره 4011  00  11

 U   -- Other  8460  19  00 5 ـ ـ ساير 4011  03  11

هاي سنگ زني كه وحعيت استقرار در هـر   ـ ساير ماشين 

ميليمتـر   10/1تواند بـا دقـت حـداقل     يك از محورها مي

 تنظيم شود:

    

- Other grinding machines, in which the 

positioning in any one axis can be set up to 

an accuracy of at least 0.01 mm:  

 

 U   -- Numerically controlled  8460  21  00 5 اي   ـ ـ با كنترل شماره 4011  40  11

 U   -- Other  8460  29  00 5 ـ ـ ساير 4011  43  11

     برشي(:يا  زني  هاي تيزكردن )ابزار سنگ ـ ماشين 
- Sharpening (tool or cutter grinding) 

machines:  

 

 U   -- Numerically controlled  8460  31  00 5 اي   ـ ـ با كنترل شماره 4011  90  11

 Other  8460  39 --     ـ ـ ساير 4011  93

 U   --- Grinding machines (tool sharpeners) 8460  39  10 10 ـ ـ ـ ماشين سنگ سنباده )ابزار تيزكن( 4011  93  01

 U   --- Other 8460  39  90 5 ـ ـ ـ ساير 4011  93  31

 U   - Honing or lapping machines  8460  40  00 5 كردن هاي هموار كردن يا صاف ـ ماشين 4011  01  11

 Other  8460  90 -     ـ ساير 4011  31

 U   --- Table grinding machine 8460  90  10 10 ـ ـ ـ سنگ سنباده روميزي 4011  31  01

 U   --- Other 8460  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4011  31  31

داد ، شـكافدار كـرد ،    كرد ، شـكل  ماشي  ابزار رنده 40   10
ــو د   ــر (Broaching)برق ــرا  داد    ــده،  ، ت دن

دنده يـا شردا ـت كـرد   ـر  دنـده،        نی  ر  ونگ
ابزارهايی كه كـار    كرد ، قطع كرد  و واير ماشي  اره

اوت، كه در جای دياـر   ها آنها برداشت  فوز يا ورمت
 های ديار نباشد. گفته نشده و مشمو  شماره

    

Machine-tools for planing, shaping, 

slotting, broaching, gear cutting, gear 

grinding or gear finishing, sawing, 

cutting-off and other machine-tools 

working by removing metal or cermets, 

not elsewhere specified or included.  

84  61 

 U   - Shaping or slotting machines  8461  20  00 5 هاي شكل دادن يا شكافداركردن ـ ماشين 4010  41  11

 U   - Broaching machines  8461  30  00 5 هاي برقوزدن ـ ماشين 4010  91  11

زني چرخ دنده  دنده، سنگ چرخهاي تراش دادن  ـ ماشين 4010  01  11

 دنده كردن چرخ يا پرداخت
5 U   

- Gear cutting, gear grinding or gear 

finishing machines  

8461  40  00 

 U   - Sawing or cutting-off machines  8461  50  00 10 هاي اره كردن يا قطع كردن ـ ماشين 4010  01  11

 U   - Other  8461  90  00 10 ـ ساير 4010  31  11
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

ماشي  ابزار )ا  جموه شرس( برای كـاركرد  روی فوـز    40   14
كـاری قـادبی؛ ماشـي      كاری يا منانه با آهناری،  ك 

ابزار )ا  جموه شرس( برای كاركرد  روی فوـز بـا  ـي    
كـرد ، ترـت كـرد ، قيچـی      كرد ، تا كرد ، راوـت 

ــان  ــه  (Punching)كــرد   كــرد ، ش ــاق و  بان ــا ف ي
ــا     ــزات ي ــاركرد  روی فو ــرای ك ــرس ب درآورد ؛ ش

 كربورهای فوزی،  ير ا  آنهايی كه در بالا مذكورند.

    

Machine-tools (including presses) for 

working metal by forging hammering or 

die-stamping; machine-tools (including 

presses) for working metal by bending, 

folding, straightening, flattening, 

shearing, punching or notching; presses 

for working metal or metal carbides, not 

specified above.  

84  62 

كـاري قـالبي ) از جملـه     نـه هاي آهنگري يا منگ ـ ماشين 4014  01  11

 ها و چكش ها( پرس
10 U   

- Forging or die-stamping machines 

(including presses) and hammers  

8462  10  00 

كـردن يـا ت)ـت     كردن، تاكردن، راست هاي خم ـ ماشين 

 ها(: كردن )ازجمله پرس
    

- Bending, folding, straightening or 

flattening machines (including presses):  

 

 U   -- Numerically controlled  8462  21  00 10 اي   ـ ـ با كنترل شماره 4014  40  11

 U   -- Other  8462  29  00 10 ـ ـ ساير 4014  43  11

هـا(، غيـر از    كـردن )از جملـه پـرس    هاي قيچـي  ـ ماشين 

هايي كه تواما، عمل پانچ و قيچـي كـردن را انجـام      ماشين

 دهند: مي

    

- Shearing machines (including presses), 

other than combined punching and 

shearing machines:  

 

 U   -- Numerically controlled  8462  31  00 10 اي ـ ـ با كنترل شماره 4014  90  11

 U   -- Other  8462  39  00 10 ـ ـ ساير 4014  93  11

دار كردن )ازجملـه   يا فاق و زبانهكردن  هاي پانچ ـ ماشين 

هـايي كـه توممـا، عمـل پـانچ و       ها(، همچنين ماشين پرس

 دهند: كردن را انجام مي قيچي

    

- Punching or notching machines 

(including presses), including combined 

punching and shearing machines:  

 

 U   -- Numerically controlled  8462  41  00 5 اي ـ ـ با كنترل شماره 4014  00  11

 U   -- Other  8462  49  00 5 ساير  ـ ـ 4014  03  11

   :Other -     ـ ساير: 

 U   -- Hydraulic presses  8462  91  00 10 هاي هيدروليك ـ ـ پرس 4014  30  11

 U   -- Other  8462  99  00 10 ـ ـ ساير 4014  33  11

وــاير ماشــي  ابزارهــا بــرای كــاركرد  روی فوــز، يــا  40   19

 ها، بدو  برداشت  قسمتی ا  ماده ورمت
    

Other machine-tools for working metal 

or cermets, without removing material  

84  63 

   U 15 كشش ميله، لوله، پروفيل، مفتول يا همانند هاي ـ دستگاه 4019  01  11
- Draw-benches for bars, tubes, profiles, 

wire or the like  

8463  10  00 

 U   - Thread rolling machines  8463  20  00 5 هاي حديده كردن به وسيله نورد ـ ماشين 4019  41  11

 U   - Machines for working wire  8463  30  00 5 هاي كاركردن روي مفتول ـ ماشين 4019  91  11

 U   - Other  8463  90  00 5 ـ ساير   4019  31  11

ماشي  ابزار بـرای كـاركرد  روی وـنگ، محصـولات      40   10

-Asbestos)نســو  ـ وــيما ،   وــرامي ، بتــو ، شنبــه

Cement)      يا مواد معدنی همانند يـا بـرای كـاركرد

 روی شيشه به حادت ورد.

    

Machine-tools for working stone, 

ceramics, concrete, asbestos-cement or 

like mineral materials or for cold 

working glass.  

84  64 

 U   - Sawing machines  8464  10  00 10 كردن هاي اره ـ ماشين 4010  01  11

 U   - Grinding or polishing machines  8464  20  00 10 كردن زني يا صيقل هاي سنگ ـ ماشين 4010  41  11

 U   - Other  8464  90  00 10 ـ ساير 4010  31  11

ماشـــي  ابـــزار )ا  جموـــه ماشـــي  بـــرای كوبيـــد   40   10

ميخ،كوبيد  ميخ دوشا،  سـباند  يـا بـه نحـو دياـری      

ــوا،     ــاركرد  روی   ــرای ك ــوركرد ( ب ــت و ج جف

وفت، مـواد شلاوـتيكی    شنبه ، اوتروا ، كائو وی  وا

 ورت يا مواد همانند

    

Machine-tools (including machines for 

nailing, stapling, glueing or otherwise 

assembling) for working wood, cork, 

bone, hard rubber, hard plastics or 

similar hard materials.  

84  65 

كـاري را   انواع م)تلف عمليـات ماشـين  هايي كه  ـ ماشين 4010  01  11

 دهند بدون تعويض ابزارها در بين اين عمليات انجام مي
5 U   

- Machines which can carry out different 

types of machining operations without tool 

change between such operations  

8465  10  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

   :Other -     ـ ساير: 

 U   -- Sawing machines  8465  91  00 5 هاي اره كردن ـ ـ ماشين 4010  30  11

سـازي )بـا    كردن يا قالـب  كردن، فرز هاي رنده ـ ـ ماشين  4010  34  11

 برش(
5 U   

-- Planing, milling or moulding (by 

cutting) machines  

8465  92  00 

 U   -- Grinding, sanding or polishing machines  8465  93  00 5 زدن يا صيقل كردنزدن، سنباده  هاي سنگ  ـ ـ ماشين 4010  39  11

 U   -- Bending or assembling machines  8465  94  00 5 هاي خم كردن يا جفت و جوركردن ـ ـ ماشين 4010  30  11

 U   -- Drilling or morticing machines  8465  95  00 5 هاي سوراخ كردن يا اسكنه كردن ـ ـ ماشين 4010  30  11

هـاي   ـ ـ ماشين شكاف دادن، بريـدن بـه صـورت ت)تـه      4010  31  11

 نازك يا ورقه ورقه كردن
5 U   

-- Splitting, slicing or paring machines  8465  96  00 

 U   -- Other  8465  99  00 5 ـ ـ ساير 4010  33  11

اجزاء و قطعات و متفرعاتی كه معووم باشند منحصرا  يا  40   11

  10درايـت   40  01هـای   های شـماره  اواوا  با ماشي 

روند، همچني  قطعه كارگير يا ابزارگير،  به كار می 40

گير  ودكـار، ادوات تقسـيي، و وـاير متعوقـات      حديده

ابزارها؛ ابزارگير بـرای هـر نـوع      مرصوص برای ماشي 

 ركرد  در دوت.ابزار برای كا

    

Parts and accessories suitable for use 

solely or principally with the machines 

of headings 84.56 to 84.65, including 

work or tool holders, self-opening 

dieheads, dividing heads and other 

special attachments for machine-tools; 

tool holders for any type of tool for 

working in the hand.  

84  66 

 Kg   - Tool holders and self-opening dieheads  8466  10  00 5 گير خودكار ـ ابزارگير و حديده 4011  01  11

 Kg   - Work holders  8466  20  00 5 ـ قطعه كارگير 4011  41  11

ساير متعلقات م)صوص بـراي ماشـين   ـ ادوات تقسيم و  4011  91  11

 ابزارها
5 Kg   

- Dividing heads and other special 

attachments for machine-tools  

8466  30  00 

   Other -     ـ ساير 

 Kg   -- For machines of heading 84.64  8466  91  00 5 40  10هاي مشمول شماره  ـ ـ براي ماشين 4011  30  11

 Kg   -- For machines of heading 84.65  8466  92  00 5 40  10هاي مشمول شماره  ـ ـ براي ماشين 4011  34  11

 لغايـت  40  01هـاي مشـمول شـماره     ـ ـ براي ماشين  4011  39  11

 10  40 
5 Kg   

-- For machines of headings 84.56 to 84.61  8466  93  00 

ــين  -- 4011  30  11 ــراي ماش ــماره   ب ــمول ش ــاي مش ــا 40  14ه  ي

 19  40 
5 Kg   

-- For machines of heading 84.62 or 84.63  8466  94  00 

ابزارها برای كاركرد  در دوت، شنوماتي ، هيدرودي   40   11

 يا توأم شده با موتوربرقی يا  يربرقی.
    

Tools for working in the hand, 

pneumatic, hydraulic or with self-

contained electric or non-electric motor.  

84  67 

   :Pneumatic -     ـ پنوماتيك: 

   U 5   واي تومم شده( ـ ـ نوع دوار )از جمله دوار ـ حربه 4011  00  11
-- Rotary type (including combined rotary-

percussion).  

8467  11  00 

 U   -- Other  8467  19  00 5 ـ ـ ساير 4011  03  11

   :With self-contained electric motor -     ـ توام شده با موتور الكتريكي: 

 U   -- Drills of all kinds  8467  21  00 5 ـ ـ مته از هر نوع 4011  40  11

 U   -- Saws  8467  22  00 5 ها   اره  ـ ـ 4011  44  11

 Other  8467  29 --     ـ ـ ساير 4011  43

ــتفاده   --- 4011  43  01 ــراي اس ــز ب ــور آوي ــازي و   موت ــاي دندانس ه

 دندانپزشكي
10 U   

--- Hanging motor for use in dentistry 8467  29  10 

   U 15 به موتور برقيزني دستي مجهز  ـ ـ ـ دستگاه سنگ 4011  43  41
--- Manual grinding machine equipped 

with electric motor 

8467  29  20 

 U   --- Other 8467  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 4011  43  31

   :Other tools -     ـ ساير ابزارها: 

 U   -- Chain saws  8467  81  00 5 ـ ـ اره زنجيري 4011  40  11

 U   -- Other  8467  89  00 5 ـ ـ ساير  4011  43  11
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

   :Parts -     ـ اجزاء و قطعات: 

 Kg   -- Of chain saws  8467  91  00 5 ـ ـ براي اره زنجيري 4011  30  11

 Kg   -- Of pneumatic tools  8467  92  00 5 ـ ـ براي ابزارهاي پنوماتيك  4011  34  11

 Kg   -- Other  8467  99  00 5 ـ ـ ساير  4011  33  11

، (Soldering)كـاری   های دحيي آلات و دوتااه ماشي  40   14

، يـــــا جوشـــــكاری (Brazing) ردجوشـــــكاری 

(Welding)   حتی قادر به بريد ،  ير ا  آنهـايی كـه ،

ــماره   ــمو  ش ــی 40  00مش ــي   م ــوند؛ ماش ــا و  ش ه

 های گا ی برای آا داد  وطحی. دوتااه

    

Machinery and apparatus for soldering, 

brazing or welding, whether or not 

capable of cutting, other than those of 

heading 85.15; gas-operated surface 

tempering machines and appliances.  

84  68 

 U   - Hand-held blow pipes  8468  10  00 5 شوند هايي كه با دست نگهداري مي ـ بوري 4014  01  11

   U 5 هاي گازي آلات و دستگاه ـ ساير ماشين 4014  41  11
- Other gas-operated machinery and 

apparatus  

8468  20  00 

 U   - Other machinery and apparatus  8468  80  00 5 ها  آلات و دستگاه ـ ساير ماشين 4014  41  11

 Kg   - Parts  8468  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4014  31  11

های تحرير  ير ا   اشارهای مشمو  رديف  ماشي  4013  11  11

-Word)شردا ی  های واژه ؛ ماشي 40  09

Processing). 

5 U   

Typewriters other than printers of 

heading 84.43; word-processing 

machines.  

8469  00  00 

ماشــي  محاوــ  و ماشــي  جيبــی  ــب ، شرــ        40   11

(Reproducing)  هـا كــه دارای   و نمـاي  داد  داده

هـای حسـابداری،    باشـند، ماشـي    ای می اعما  محاوبه

های  صدور بوي  و ماشي   های نق  تمبر، ماشي  ماشي 

های  باشند؛ ماشي  همانند، كه دارای ووايل محاو  می

 صندوق ثبات.

    

Calculating machines and pocket-size 

data recording, reproducing and 

displaying machines with calculating 

functions; accounting machines, 

postage-franking machines, ticket-

issuing machines and similar machines, 

incorporating a calculating device; cash 

registers.  

84  70 

ماشين حساب الكترونيكي كه قادر اسـت بـدون منبـع      ـ 4011  01  11

هـاي جيبـي حـبط،     نيروي برق خارجي كار كند و ماشين

اي  هــا كــه داراي اعمــال محاســبه پ)ــش و نمــايش داده

 باشند مي

20 U   

- Electronic calculators capable of 

operation without an external source of 

electric power and pocket-size data 

recording, reproducing and displaying 

machines with calculating functions  

8470  10  00 

   :Other electronic calculating machines -     هاي محاسب الكترونيكي: ـ ساير ماشين 

 U   -- Incorporating a printing device  8470  21  00 20 ـ ـ داراي وسايل چاپ 4011  40  11

 U   -- Other  8470  29  00 20 ـ ـ ساير 4011  43  11

 U   - Other calculating machines  8470  30  00 20 هاي محاسب ـ ساير ماشين 4011  91  11

   Cash registers:  8470  50 -     هاي صندوق ثبات:  ـ ماشين 4011  01

خـوان كـه ترمينـال پرداخـت      هـاي كـارت   ـ ـ ـ دستگاه   4011  01  01

 باشند  هاي اعتباري مي ها به وسيله كارت الكترونيكي آن
5 U   

--- Point-of-sale credit card reading 

machine  

8470  50  10 

 U   --- Other  8470  50  90 20 ـ ـ ـ ساير  4011  01  31

    - Other : 8470  90    ـ ساير:  4011  31

   U 5 ـ ـ ـ ماشين نقش تمبر داراي وسايل محاسب   4011  31  01
--- Postage franking machine counting 

tools equiped 

8470  90  10 

 U   --- Other 8470  90  90 40 ـ ـ ـ ساير  4011  31  31

 شـــــردا ی و هـــــای  ودكـــــار  داده  ماشـــــي  40   10

های قرائت مرناطيسی يا اشتيكی،  واحدهای آنها؛ ماشي  

ــي  ــا  داده ماشــــ ــای انتقــــ ــه  هــــ ــا بــــ  هــــ

های برروـی   ماشي ها به صورت كد و  روی حامل داده

ها، كه در جای دياـر گفتـه نشـده و مشـمو       اي  داده

 های ديار نباشد. شماره

    

Automatic data processing machines 

and units thereof; magnetic or optical 

readers, machines for transcribing data 

onto data media in coded form and 

machines for processing such data, not 

elsewhere specified or included.  

84  71 

                                                                                                                                                                                                                       
 . مندرجات ذيل يادداشت اين فصلو 0رجوع شود به بند 

. Please see the explanatory remarks to chapter 84. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
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Import duty 
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پردازي عددي قابل حمـل، بـه    هاي خودكار داده ـ ماشين 4010  91

كيلوگرم، كـه حـداقل داراي يـك واحـد      01وزن حداكثر 

و يـك   (Keyboard)مركزي پردازش، يك صفحه كليد 

 باشدو (Display)صفحه نمايش 

    

- Portable automatic data processing 

machines, weighing not more than 10 kg, 

consisting of a least a central processing 

unit, a keyboard and a display  

8471  30 

 (PC)پـردازي ش)صـي    هـاي خودكـار داده   ـ ـ ـ ماشين   4010  91  01

 به صورت كامل
26  U   

--- Personal automatic data processing 

machines as a complete unit (PC) 

8471  30  10 

 (PC)پـردازي ش)صـي    هـاي خودكـار داده   ـ ـ ـ ماشين   4010  91  41

 (Note Book)كيفي 
15 U   

--- Notebook personal automatic data 

processing machines (PC notebook) 

8471  30  20 

   U 26 پردازي بريل گويا ويژه نابينايان ـ ـ ماشين خودكار دادهـ  4010  91  91
--- Special voice Braille automatic data 

processing machines for the blind 

8471  30  30 

نمـايش لمسـي    با صـفحه  (tablet PC)رايانه لوحي  --- 4010  91  01

 اينچ حتي با قابليت نصب سيم كارت 1حداقل 
5 U   

--- Tablet PC with tuch screen 7-inch with 

the sim card instaled 

8471  30  40 

 U   --- Other 8471  30  90 5 ـ ـ ـ ساير 4010  91  31

      پردازي عددي : هاي خودكار داده ـ ساير ماشين 
- Other automatic data processing 

machines:  

 

  00  4010 
 

حداقل يك واحد مركزي پردازش و يـك  ـ ـ مشتمل بر  

واحد ورود و يك واحد خروج، حتي تومم شده، قـرار داده  

 شده در يك محفظه:

    

-- Comprising in the same housing at least 

a central processing unit and an input and 

output unit, whether or not combined:  

8471  41 

 (PC)پـردازي ش)صـي    هـاي خودكـار داده   ـ ـ ـ ماشين   4010 00 01

 صورت كامل به
55  U   

--- Personal data processing machines as a 

complete unit (PC) 

8471  41  10 

پردازي  بريـل گويـا ويـژه     هاي خودكار داده ماشين  ـ   ـ   ـ 4010 00 41

 نابينايان
26 U   

--- Special voice Braille processing 

machines for the blind 

8471  41  20 

 U   --- Other 8471  41  90 5 ـ ـ ـ ساير 4010 00 31

 Other, presented in the form of systems  8471  49 --     ـ ـ ساير، عرحه شده به شكل سيستمو 4010 03  

بـه   (PC)ـ ـ ـ ماشين خودكـار داده پـردازي ش)صـي       4010 03 01

 صورت كامل 
26  U   

--- Personal data processing machines (PC) 

as a complete unit  

8471  49  10 

ــ ـ ـ ماشـين خودكـار داده پـردازي بريـل گويـا ويـژه           4010 03 41

 نابينايان 
26 U   

--- Special voice Braille processing 

machines for the blind 

8471  49  20 

 صورت يكپارچـه  به پردازي هاي خودكار داده ـ ـ ـ ماشين   4010 03 91

، تلويزيـون،   چاپگر، اسكنر، فتـوكپي، فـاكگ، تلفـن   شامل 

قـرار   خـوان نـوري   ديسك دوربين عكاسي، فيلمبرداري و

 داده شده در يك محفظه

5 U   

--- Automatic data processing unit 

including computer, printer, scanner, 

copier, fax, telephone, radio, television, 

camera (still & movie), optical CD and 

DVD (Play & Record) all in one unit  

8471  49  30 

 U   --- Other 8471  49  90 5 ـ ـ ـ ساير  4010 03 31

 واحــدهاي پــردازش عــددي غيــر ازآنهــايي كــه      - 4010  01

ــا  4010  00شــماره فرعــي »مشــمول  « 4010  03ي

 باشـند حتـي داراي يـك يـا دو واحـد از انـواع ذيـل        مي

در همــان محفظــه: واحــد حافظــه، واحــد ورودي، واحــد 

 خروجي  

    

- Processing units other than those of sub-

heading 8471.41 or 8471.49, whether or 

not containing in the same housing one or 

two of the following types of unit: storage 

units, input units, output units  

8471  50 

شامل كليه واحدها و  (PC)كامپيوتر ش)صي   ـ ـ ـ جعبه   4010  01  01

متفرعات داخلي از جمله درايوها، بردها، حافظه و هـارد و  

 غيره

26 U   

--- Personal computer (PC) incorporating 

internal units and accessories such as drives, 

boards, storage units, hards, etc. 

8471  50  10 

شـامل كليـه    SERVERـ ـ ـ دستگاه كامل كـامپيوتر     4010  01  41

واحدها و متفرعات داخلي از جمله درايوها، بردها، حافظه، 

 هارد و كارت شبكه بدون واحدهاي ورودي و خروجي

5 U   

--- Server computer cases incorporating 

internal units and accessories such as 

boards, drives, CPUs, hards, network 

cards, without input and output units. 

8471  50  20 

 U   --- Other 8471  50  90 5 ـ ـ ـ ساير 4010  01  31

ـ واحدهاي ورودي يا خروجي، حتي محتوي واحد حافظـه   4010  11

 درهمان محفظه  
    

- Input or output units, whether or not 

containing storage units in the same 

housing  

8471  60 

 U   --- Keyboards 8471  60  10 26 ـ ـ ـ صفحه كليد  4010  11  01
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 U   ---Mouses 8471  60  20 26 ـ ـ ـ موشواره   4010  11  41

   U 26 ويژه نابينايان ـ ـ ـ نمايشگر لمسي بريل 4010  11  91
--- Special touch Braille monitors for the 

blind. 

8471  60  30 

 U   --- Other 8471  60  90 5 ـ ـ ـ ساير 4010  11  31

   Storage units:  8471  70 -       :ـ واحدهاي حافظه 4010  11

 U   --- Oftical disk reader 8471  70  10 5 خوان نوري   ديسك --- 4010  11  01

 U   --- Other 8471  70  90 5 ساير --- 4010  11  31

ــوط   - 4010  41 ــدهاي مرب ــاير واح ــينس ــه ماش ــار  ب ــاي خودك ه

 :پردازي داده
    

- Other units of automatic data processing 

machines:  

8471  80 

، (Mainboard)ـ ـ ـ انـواع بردهـا شـامل بـرد اصـلي         4010  41  01

 و ويدئو   صداگرافيك، 
5 U   

--- All kinds of boards including 

mainboards, graphic, audio, network, 

video 

8471  80  10 

 U   --- Other 8471  80  90 5 ساير --- 4010  41  31

 U   - Other  8471  90  00 5 ـ ساير 4010  31  11

هـای دفتـری )مـًلا ، ماشـي       ها و دوـتااه  واير ماشي  40   14

ماشي   اپ   تكًير با ويستي هكتوگرافی يا با اوتنسيل،

هـای  ودكـار اوـكناس، ماشـي       كننـده  آدرس، تو يع

بنـدی كـرد  مسـكوكات،     جوركرد ، شمرد  يا بسـته 

ماشي  مداد ترا ، ماشي  وـورا  كـرد  يـا ماشـي      

 دو ت(.  

    

Other office machines (for example, 

hectograph or stencil duplicating 

machines, addressing machines, 

automatic banknote dispensers, coin-

sorting machines, coin-counting or 

wrapping machines, pencil-sharpening 

machines, perforating or stapling 

machines).  

84  72 

 U   - Duplicating machines  8472  10  00 5 هاي تكثير ـ ماشين 4014  01  11

هاي جوركردن يا تا كردن يـا گذاشـتن نامـه در     ـ ماشين 4014  91  11

هاي بـازكردن،   پاكت پستي يا بستن نوار دور آنها، ماشين

هاي الصـاق   بستن يا مهر و موم كردن مراسلات و ماشين

 كردن تمبر پستيا باطل 

5 U   

- Machines for sorting or folding mail or 

for inserting mail in envelopes or bands, 

machines for opening, closing or sealing 

mail and machines for affixing or 

cancelling postage stamps  

8472  30  00 

 Other  8472  90 -     ـ ساير 4014  31

 U   --- Banknote counting machine  8472  90  10 40 ـ ـ ـ ماشين اسكناس شمار 4014  31  01

 U   --- Banknote wrapping machine 8472  90  20 40 ـ ـ ـ ماشين بانداژ اسكناس   4014  31  41

 U   --- Perforating machine 8472  90  30 40 ـ ـ ـ ماشين پرفراژ 4014  31  91

 U   --- Documents and paper shredder 8472  90  40 40 ـ ـ ـ ماشين خردكن كاغذ و اسناد و مدارك 4014  31  01

 U   --- Automatic teller machine (A.T.M.) 8472  90  50 20 ـ ـ ـ ماشين خودپرداز بانكي 4014  31  01

 U   --- Other 8472  90  900 5 ـ ـ ـ ساير 4014  31  31

جعبـه حمـل و    اجزاء و قطعات و متفرعاتی ) ير ا  جود، 40   19

همانند( كه معووم باشند منحصرا  يا اواوا  با ماشينها يـا  

  14درايـت   40  13هـای   های مشمو  شـماره  دوتااه

 روند. به كار می 40

    

Parts and accessories (other than covers, 

carrying cases and the like) suitable for 

use solely or principally with machines 

of headings 84.69 to 84.72.  

84  73 

هاي مشمول شـماره   ـ اجزاء و قطعات و متفرعات ماشين 4019  01  11

 و40  13
5 Kg   

- Parts and accessories of the machines of 

heading 84.69.  

8473  10  00 

     :4011هاي شماره  و قطعات و متفرعات ماشين ـ اجزاء 
- Parts and accessories of the machines of 

heading 84.70:  

 

هاي محاسب الكترونيكي مشمول شـماره   ـ ـ براي ماشين  4019  40  11

 401143یا  401140، 401101فرعي   
5 Kg   

-- Of the electronic calculating machines 

of subheading 8470.10, 8470.21 or 

8470.29  

8473  21  00 

 Kg   -- Other  8473  29  00 5 ـ ـ ساير 4019  43  11

هاي مشمول شـماره   ـ اجزاء و قطعات و متفرعات ماشين 4019  91

10  40: 
    

- Parts and accessories of the machines of 

heading 84.71:  

8473  30 

                                                                                                                                                                                                                       

.  مندرجات ذيل يادداشت اين فصلو 0رجوع شود به بند 

. Please see the explanatory remarks to this Chapter. 
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  Kg 26 با و يا بدون منبع تغذيه (Case)ـ ـ ـ جعبه كامپيوتر  4019  91  01
 --- Computer case with or without a power 

supply  

8473  30  10 

بـا  ـ ـ ـ اجزاء و قطعات غيرالكتريكي و غير الكترونيكـي     4019  91  41

انـواع ماشـين هـاي    مورد مصرف در تجهيـزات  ملحقات 

، جعبه رايانه، موشـواره  صفحه كليد) خودكار داده پردازي

 (وووو 

20 Kg   

--- Non-electric and non-electronic parts 

and components used on computer 

accessories (including, keyboard, case, 

mouse, etc.) 

8473  30  20 

ـ ـ ـ برد كامل مونتاژ شـده جهـت واحـدهاي ورودي و       4019  91  91

 و موشواره( صفحه كليد خروجي رايانه )
20 Kg   

--- Complete assembled boards used on 

computer input and output units (keyboard 

and mouse) 

8473  30  30 

 5 U   --- Computer processing unit 8473  30  40 (CPU)پردازشگر رايانه  --- 4019  91  01

 U   --- Front box panel of computer 8473  30  50 15 پانل جلوي جعبه رايانه --- 4019  91  01

 Kg   --- Other 8473  30  90 5 ـ ـ ـ ساير 4019  91  31

ــين  - 4019  01  11 ــات ماش ــات و متفرع ــزاء و قطع ــماره  اج ــاي ش  ه

14  40 
5 Kg   

- Parts and accessories of the machines of 

heading 84.72  

8473  40  00 

ـ اجزاء و قطعات و متفرعاتي كه به طـور مسـاوي بـراي     4019  01  11

 هـاي  هاي دو يا چنـد شـماره از شـماره    استفاده در ماشين

 مناسب باشندو 40  14لغايت  40  13 

5 Kg   

- Parts and accessories equally suitable for 

use with machines of two or more of the 

headings 84.69 to 84.72  

8473  50  00 

های جـوركرد ،  ربـا  كـرد ،     آلات و دوتااه ماشي  40   10

جداكرد ، شست ،  ردكرد ، واييد ، مرووب كرد ، 

ها يا واير مـواد معـدنی     ا ، ونگ، كوو هور  داد  

آلات بـه   به شكل جامد )ا  جموه شودر يا  مير(؛ ماشي 

ــكل  ــرد ، ش ــي فش ــ   ه ــا قاد ــرد    داد  ي ــری ك گي

ــو ت ــراميكی،    و ــای و ــد،  ميره ــدنی جام ــای مع ه

كـاری، يـا وـاير      گـ   هـای وـفت نشـده، مـواد     ويما 

هـای   محصولات معدنی به شكل شودر يا  ميـر؛ ماشـي   

 گری ا  ماوه. های ريرته كرد  قاد دروت 

    

Machinery for sorting, screening, 

separating, washing, crushing, grinding, 

mixing or kneading earth, stone, ores or 

other mineral substances, in solid 

(including powder or paste) form; 

machinery for agglomerating, shaping or 

moulding solid mineral fuels, ceramic 

paste, unhardened cements, plastering 

materials or other mineral products in 

powder or paste form; machines for 

forming foundry moulds of sand.  

84  74 

كـردن، غربـال كـردن،     هـاي جـور   ها و دسـتگاه  ـ ماشين 4010  01  11

 جداكردن يا شستن
10 U   

- Sorting, screening, separating or washing 

machines  

8474  10  00 

 U   - Crushing or grinding machines  8474  20  00 10 كردن يا ساييدن  هاي خرد ها و دستگاه ـ ماشين 4010  41  11

   :Mixing or kneading machines -     هاي م)لوط كردن يا ورزدادن: ها و دستگاه ـ ماشين 

 U   -- Concrete or mortar mixers  8474  31  00 10 هاي بتون و ملاط كن ـ ـ م)لوط 4010  90  11

   U 15 كردن مواد معدني با قير هاي م)لوط ـ ـ ماشين 4010  94  11
-- Machines for mixing mineral substances 

with bitumen  

8474  32  00 

 U   - Other  8474  39  00 10 ـ ـ ساير 4010  93  11

 U   - Other machinery  8474  80  00 10 ها آلات و دستگاه ـ ساير ماشين 4010  41  11

 Parts: 8474  90  00-       :ـ اجزاء و قطعات 4010  31  

 U   --- Liner,hammer, concave, mantle 84749010 10 لاينر )آستري(، چكش، كانكتيو، منتل --- 4010  31  01

 Kg   --- Other 84749090 5 ساير --- 4010  31  31

ماشي  برای ووار كرد  لامپ، دوده يـا وادـو يـا حبـاا      40   10

توديد نور آذر شی ادكتريكی يا ادكترونيكی، در  ـلاف  

آورد    هـای وـا ت  يـا گـرم عمـل      ای؛ ماشـي   شيشه

 ای. شيشهشيشه يا اشياء 

    

Machines for assembling electric or 

electronic lamps, tubes or valves or 

flashbulbs, in glass envelopes; machines 

for manufacturing or hot working glass 

or glassware.  

84  75 

ها براي سواركردن لامپ، لوله يا والو يـا حبـاب    ـ ماشين 4010  01  11

توليد نور آذرخشي الكتريكـي يـا الكترونيكـي، در غـلاف     

 اي شيشه

5 U   

- Machines for assembling electric or 

electronic lamps, tubes or valves or flash-

bulbs, in glass envelopes  

8475  10  00 

عمـل آوردن شيشـه يـا اشـياء      يـا هاي ساختن  ماشين ـ 

 اي با حرارت: شيشه
    

- Machines for manufacturing or hot 

working glass or glassware:  

 

   U 5 هاي اوليه آنها توليد الياف اپتيكي و طرم هاي ماشين ـ ـ 4010  40  11
-- Machines for making optical fibres and 

preforms thereof  

8475  21  00 



 538  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 U   -- Other  8475  29  00 5 ـ ساير ـ 4010  43  11

 Kg   - Parts  8475  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4010  31  11

هـای   های  ودكـار فـرو  كـالا )مـًلا ، ماشـي       ماشي  40   11

فرو  تمبر شست، وياار، ا ذيه يـا نوشـابه(، همچنـي     

 های  ردكرد  شو . ماشي 

    

Automatic goods-vending machines (for 

example, postage stamp, cigarette, food 

or beverage machines), including 

money-changing machines.  

84  76 

   :Automatic beverage-vending machines -     ـ ماشين خودكار فروش نوشابه: 

   U 10 كردن يا سردكردن گرمـ ـ داراي وسايل  4011  40  11
-- Incorporating heating or refrigerating 

devices  

8476  21  00 

 U   -- Other  8476  29  00 10 ـ ـ ساير 4011  43  11

  :Other machines -     :ها ـ ساير ماشين 

   U 10 كردن يا سردكردن ـ ـ داراي وسايل گرم 4011  40  11
-- Incorporating heating or refrigerating 

devices  

8476  81  00 

 Other : 8476  89 --     :ـ ـ ساير 4011  43

 U   --- Automatic newspaper vending machine 8476  89  10 15 ـ ـ ـ ماشين خودكار فروش روزنامه 4011  43  01

 U   --- Other 8476  89  90 10 ـ ـ ـ ساير 4011  43  31

 Kg   - Parts  8476  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات   4011  31  11

های كـاركرد  روی كـائو و يـا     آلات و دوتااه ماشي  40   11

مواد شلاوتيكی يا برای  وا ت  محصولات ا  اي  مـواد،  

كه در جای دياـر ايـ  فصـل گفتـه نشـده و مشـمو        

 های ديار اي  فصل نباشد. شماره

    

Machinery for working rubber or 

plastics or for the manufacture of 

products from these materials, not 

specified or included elsewhere in this 

Chapter.  

84  77 

 U   - Injection-moulding machines  8477  10  00 10 گيري تزريقي هاي قالب ـ ماشين 4011  01  11

 10 U   - Extruders  8477  20  00 (Extruders)ـ اكسترودرها  4011  41  11

 گيري دميدني هاي قالب ـ ماشين 4011  91  11
 (Blow moulding machines) 

10 U   
- Blow moulding machines  8477  30  00 

هـاي   گيري با ت)ليه هوا و ساير ماشين هاي قالب ـ ماشين 4011  01  11

 شكل دادن با حرارت  
10 U   

- Vacuum moulding machines and other 

thermoforming machines  

8477  40  00 

ــتگاه ســاير ماشــين -  ــب آلات و دس ــاي قال ــا  ه ــري ي گي

 دادن به طريق ديگر: شكل
    

- Other machinery for moulding or 

otherwise forming:  

 

براي قالب گيري يا روكـش كـردن لاسـتيك چـرخ      -- 4011  00  11

گيري يـا شـكل دادن تـويي لاسـتيك      بادي يا براي قالب

 چرخ به طريق ديگر  

10 U   

-- For moulding or retreading pneumatic 

tyres or for moulding or otherwise forming 

inner tubes  

8477  51  00 

 U   -- Other  8477  59  00 10 ساير -- 4011  03  11

 U   - Other machinery  8477  80  00 10 ها آلات و دستگاه ـ ساير ماشين 4011  41  11

 Kg   - Parts  8477  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4011  31  11

كـرد  يـا ترييـر     ها بـرای آمـاده   آلات و دوتااه ماشي  40   14

كه در جای ديار اي  فصـل   شكل داد  توتو  و تنباكو،

 های ديار اي  فصل نباشد. گفته نشده و مشمو  شماره

    

Machinery for preparing or making up 

tobacco, not specified or included 

elsewhere in this Chapter.  

84  78 

 U   - Machinery and dlvices 8478  10  00 5 ها آلات و دستگاه ـ ماشين 4014  01  11

 Kg   - Parts  8478  90  00 5 ـ اجزاءو قطعات 4014  31  11

های مكانيكی با كار  ـاص كـه در    ها و دوتااه ماشي  40   13

هـای   جای ديار اي  فصل گفته نشده يا مشمو  شماره

 ديار اي  فصل نباشد.

    

Machines and mechanical appliances 

having individual functions, not 

specified or included elsewhere in this 

Chapter.  

84  79 

ــين - 4013  01 ــتگاه ماش ــومي،   آلات و دس ــاي عم ــراي كاره ــا ب ه

 ساختماني يا همانند
    

- Machinery for public works, building or 

the like  

8479  10   

     اسب ب)ار و كمتر: 001شر آسفالت با قدرت ـ ـ ـ فيني 4013  01  01
--- Asphalt finisher of a power 110 hp and 

less: 

8479  10  10 

 U   ---- New 8479  10  11 20 ـ ـ ـ ـ نو 4013  01  00



 539 فصل هشتاد و چهارم  –/  قسمت شانزدهم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 U   ---- Used, of an age five years or less 8479  10  12 20 ـ ـ ـ ـ مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 4013  01  04

 U   --- Other 8479  10  19 10 ـ ـ ـ ـ ساير  4013  01  03

 Other finishers: 8479  10  20 ---     :شرهافينيـ ـ ـ ساير  4013  01  41

 U   ---- New 8479  10  21 5 ـ ـ ـ ـ نو 4013  01  40

 U   ---- Used, of an age five years or less 8479  10  22 5 ـ ـ ـ ـ مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 4013  01  44

 U   --- Other 8479  10  29 5 ـ ـ ـ ـ ساير 4013  01  43

 U   --- Other 8479  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 4013  01  31

ها  ها براي است)راج يا تهيه چربي آلات و دستگاه ـ ماشين 4013  41  11

 هاي نباتي ثابت يا حيواني يا روغن
5 U   

- Machinery for the extraction or 

preparation of animal or fixed vegetable 

fats or oils  

8479  20  00 

ها براي ساختن ت)ته از خرده چـوب، ت)تـه فيبـر     ـ پرس 4013  91  11

ــاير    ــواد چــوبي و س ــا از ســاير م ســاختماني از چــوب ي

هـا بـراي عمـل آوردن چـوب يـا       آلات و دستگاه ماشين

   وپنبه چوب

5 U   

- Presses for the manufacture of particle 

board or fibre building board of wood or 

other ligneous materials and other 

machinery for treating wood or cork.  

8479  30  00 

 U   - Rope or cable-making machines  8479  40  00 5 سازي سازي يا كابل هاي طناب ـ ماشين 4013  01  11

كـه در جـاي    (Industrial robots)هاي صـنعتي   ـ ربات 4013  01  11

 وهاي ديگر تعرفه نباشد ديگر گفته نشده يا مشمول شماره
5 U   

- Industrial robots, not elsewhere specified 

or included. 

8479  50  00 

 Evaporative air coolers  8479  60 -     ها براي خنك كردن هوا از طريق تب)ير دستگاهـ  4013  11

فـوت   4111ـ ـ ـ كولرهـاي آبـي بـا هـوادهي حـداكثر         4013  11  01

 (C.F.M)مكعب در دقيقه 
40 U   

--- Evaporative air coolers of maximum 

blowing capacity 8000 C.F.M.   

8479  60  10 

 U   --- Other 8479  60  90 5 ـ ـ ـ ساير 4013  11  31

  :passen ger boarding bridges -     ـ پل هاي حمل سوار شدن مسافرين: 

ها مـورد اسـتفاده قـرار     ـ ـ از نوع خاصي كه در فرودگاه  4013  10  11

 گيرد مي
10 U   

-- of a kind used in airports 8479  71  00 

 U   --- Other 8479  79  00 10 ـ ـ ـ ساير 4013  13  11

     ها: آلات و دستگاه ـ ساير ماشين 
- Other machines and mechanical 

appliances:  

 

هاي بـوبين   ـ ـ براي عمل آوردن فلزات، همچنين دستگاه  4013  40  11

 پيچي سيم برق
5 U   

-- For treating metal, including electric 

wire coil-winders  

8479  81  00 

ـ ـ براي م)لوط كردن، ورزدادن، خرد كـردن، سـاييدن،     4013  44  11

كـردن، امولسـيونه    كـردن، همـوژنيزه   غربال كردن، الـك 

 كردن يا به هم زدن

5 U   

-- Mixing, kneading, crushing, grinding, 

screening, sifting, homogenising, 

emulsifying or stirring machines  

8479  82  00 

 Other  8479  89 --     :ـ ـ ساير 4013  43

 U 8  --- Hydraulic press for dentistry uses 8479  89  10 10 ـ ـ ـ پرس هيدروليك دندانسازي 4013  43  01

 U   --- Vibrator for dentistry uses 8479  89  20 10 ـ ـ ـ دستگاه ويبراتور دندانسازي 4013  43  41

 U   --- Pig-signaler 8479  89  30 10 ـ ـ ـ پيگ سيگنالر 4013  43  91

   U 20 هاي نفت و گاز فاقد برس ـ ـ ـ پيگ تميز كننده لوله 4013  43  01
--- Brushless pig for cleaning oil and gas 

pipelines 

8479  89  40 

 U   --- Machinery of out bringer tires 8479  89  50 15 آلات لاستيك درآور ـ ـ ـ ماشين 4013  43  01

 ـ  4013  43  11 هـاي   كتور خـودرو ژهاي تست و شستشوي ان دستگاه ـ ـ 

 بنزيني
10 U 8  

---Apparatus for testing and washing 

vechicles gasoline injector 

8479  89  60 

   U 15 سيستم كامل شيشه بالابر خودرو ـ ـ ـ 4013 43 11
--- Compret system of life of glass in 

vehicle 

8479  89  70 

 ـ  4013 43 41 ماشين مكنده جمـع آوري مكـانيزه كـود دامـي بـا       ـ ـ 

 مكانيزم پمپ خلاء  
5 U   

--- Sucking machinery  by using vaccum 

mechanism for collecting  dung 

mechanization   

8479  89  80 

                                                                                                                                                                                                                       
  و ميزان هوادهي به فوت مكعب در دقيقه 

. CUBIC FOOT PER MINUTE  
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 U   --- Other 8479  89  90 5 ـ ـ ـ ساير 4013  43  31

   Parts : 8479  90 -     :ـ اجزاء و قطعات 4013  31  

 kg   --- Parts of lift of grass in vehicle 8479  90  10 5 اجزاء و قطعات سيستم شيشه بالابر خودرو ـ ـ ـ 4013    31 01

 kg   --- Other 8479  90  90 5 ساير ـ ـ ـ 4013  31  31

گری فوزات؛ كف قادـ ؛   گيری برای ريرته شاوی قاد  40   41
گيـری؛ قادـ  بـرای فوـزات ) يـر ا  قادـ         مد  قاد 

ريـزی(، كربورهـای فوـزی، شيشـه، موادمعـدنی،       شم 
 كائو و يا مواد شلاوتيكی.

    

Moulding boxes for metal foundry; 

mould bases; moulding patterns; 

moulds for metal (other than ingot 

moulds), metal carbides, glass, mineral 

materials, rubber or plastics.  

84  80 

 Kg   - Moulding boxes for metal foundry  8480  10  00 5 گري فلزات گيري براي ري)ته ـ شاسي قالب 4041  01  11

 10 Kg   - Mould bases  8480  20  00 (Mould base)ـ كف قالب  4041  41  11

 10 Kg   - Moulding patterns  8480  30  00 (moulding Patterns)هاي قالب  ـ مدل 4041  91  11

   :Moulds for metal or metal carbides -     ـ قالب براي فلزات يا كربورهاي فلزي: 

 Kg   -- Injection or compression types  8480  41  00 10 ـ ـ نوع تزريقي يا فشاري 4041  00  11

 Kg   -- Other  8480  49  00 10 ـ ـ ساير 4041  03  11

 Kg   - Moulds for glass  8480  50  00 10 ـ قالب براي شيشه 4041  01  11

 Kg   - Moulds for mineral materials  8480  60  00 10 ـ قالب براي مواد معدني 4041  11  11

   :Moulds for rubber or plastics -     ـ قالب براي كائوچو يا مواد پلاستيكي: 

 Kg   -- Injection or compression types  8480  71  00 10 يا فشاريـ ـ نوع تزريقي  4041  10  11

 Kg   -- Other  8480  79  00 10 ـ ـ ساير 4041  13  11

انواع شير و ووايل همانند برای دوده، ديگ آا گرم يـا   40   40

برار، منبع، بشكه يا همانند، همچنـي  شـيرهای تقويـل    

 وويوه ترمووتات.فشار و شيرهای كنتر  شونده به 

    

Taps, cocks, valves and similar 

appliances for pipes, boiler shells, tanks, 

vats or the like, including pressure-

reducing valves and thermostatically 

controlled valves.  

84  81 

 Pressure-reducing valves  8481  10 -     ـ شيرهاي تقليل فشار 4040  01  

   Kg 32 ـ ـ ـ رگولاتور م)صوص سيلندرگاز مايع 4040  01  01
--- Gas pressure regulator used on liquid 

gas cylinders 

 

 Kg   --- Other 8481  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 4040  01  31

  Kg 8 10 يا پنوماتيكيـ شير براي انتقالات اولئوهيدروليكي  4040  41  11
- Valves for oleohydraulic or pneumatic 

transmissions  

8481  20  00 

 Kg   - Check (nonreturn) valves  8481  30  00 15 ـ شير يك طرفه )غير قابل برگشت( 4040  91  11

 Kg 8  - Safety or relief valves  8481  40  00 15 ـ شير اطمينان يا فشار شكن 4040  01  11

 Other appliances  8481  80 -  3,1   ـ ساير وسايل  4040  41

حمام و دستشويي،   شير آلات بهداشتي، شير م)لوط --- 4040  41  01
   Kg 55 و پيسوار شوييشويي، ترفور

--- Sanitary valves such as bath mixers, 

wash-basin faucets, pick valves, etc.  

8481  80  10 

از جـنگ بـرنج    (gate valve)شير فلكـه كشـويي    --- 4040  41  00
   Kg 32 لغايت سه اينچ

--- Brass gate valve up to exceeding 3" 8481  80  15 

 از جـنگ بـرنج لغايـت    (Ball valve)شير تـوپي   --- 4040  41  41

 اينچ 0/4 
32 Kg   

--- Brass ball valves up to exceeding 2.5" 8481  80  20 

 Kg   --- Nuzzles specially used on spray cans 8481  80  25 26 شير م)صوص تروف اسپري --- 4040  41  40

   Kg 26 شير م)صوص سيلندر گاز مايع --- 4040  41  91
--- Special valves used on liquid gas 
cylinders  

8481  80  30 

   Kg 26 )ساده( شير م)صوص اجاق گاز --- 4040  41  90
--- Special valves used on gas cookers 
(simple) 

8481  80  35 

   Kg 26 دار()ترموكوبل شير م)صوص اجاق گاز --- 4040  41  91
--- Special valves used on gas cookers 
(thermocobles) 

8481  80  36 

   Kg 26 )ترموستاتيك( شير م)صوص اجاق گاز --- 4040  41  91
--- Special valves used on gas cookers 
(Thermostatics gas) 

8481  80  37 

 Kg   --- Special valves used on gas stoves  8481  80  40 26 شير م)صوص ب)اري گازي --- 4040  41  01

   Kg 26   كن گازي، م)زني، ديواري شير م)صوص آبگرم --- 4040  41  00
--- Special valves used on water heaters 
(wall type and storage type) 

8481  80  45 
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اكسيژن، بيهوشي، وكيـوم   (outlet) دريچه اكسيژن --- 4040  41  00
هواي فشرده )شيرهاي پانـل بـالاي ت)ـت بيمـار( بـراي      
 كنترل و توزيع گازهاي طبي مورد استفاده در بيمارستان

10 Kg 5  

--- Oxygen outlet, anesthesia outlet, 
vacuum outlet, compressed air outlet 
(clinical room outlet valves panel)used in 
hospitals for the control and distribution of 
medical gases 

8481  80  55 

هـاي مربوطـه    والوباكگ )مجموعه شير و فشارسـنج  --- 4040  41  11
دريك جعبه براي كنترل و تنظيم جريـان گازهـاي طبـي    

 مورداستفاده در بيمارستان (  
10 Kg 8  

---Valves box (set of valves and related 
pressure gauges in a box for the control 
and adjustment of medical gases used in 
hospitals)  

8481  80  60 

   Kg 15 ترموستات خودرو )شير ترموستاتيك( --- 4040  41  10
---vehicle engine thermostat (thermostatic 
valve)  

8481  80  65 

 kg   ---Thermostatis valve for heating radiator  8481  80  69 15 شير ترموستاتيك رادياتورشوفاژ --- 4040  41  13

شــير تنظــيم هــواي ورودي خودروهــاي انژكتــوري  --- 4040  41  11
(Digital Liner Actuator-Stepper Motor) 

15 Kg 8  
---Injectorial vehicles air valve adjuster 
(digital liner actuator-steppermotor)  

8481  80  70 

انواع شير رادياتور شوفاژ به غيـر از رديـف تعرفـه     --- 4040   41  41
54515469 

20 kg   
--- taype of radiator heating valv, other 
than tarrif heading 84818010 

8481   80  80 

 kg   ---well-head valve 8481   80  81 10 شيرهاي سر چاهي نفت --- 4040   41  40

 Kg 8  --- Other 8481  80  90 10 ساير --- 4040  41  31

 Parts  8481  90 -     ـ اجزاء و قطعات 4040  31

 Kg   --- Brass nipple used on sanitary fixtures  8481  90  10 20 مغزي برنجي شير آلات بهداشتي --- 4040  31  01

مكــانيزم شــير از نــوع پلاســتيكي بــراي شــيرآلات  --- 4040  31  41
 بهداشتي اهرمي

5 Kg   
--- Mechanism (made of hard plastic) used 
on sanitary lever fixtures  

8481  90  20 

   Kg 5 چدني و فولادي اجزاء و قطعات شيرآلات  --- 4040  31  91
--- Parts and accessories used on steel and 
cast iron valves 

8481  90  30 

بهداشتي مشـمول رديـف   اجزاء و قطعات شيرآلات  --- 4040  31  01

01 41 4840 
20  Kg   

--- Parts of sanitaty valves  
Heading 84818010 

8481  90  40 

 Kg   ---Other 8481  90  90 20 ساير --- 4040  31  31

 Ball or roller bearings.  84  82     .(Roller bearings)بوبرينگ يا رودربيرينگ  40   44

 U   - Ball bearings  8482  10  00 10 ـ بلبرينگ 4044  01  11

هاي جفت و  رولربيرينگـ رولبيرينگ م)روطي، همچنين  4044  41  11
 جور شده م)روطي و غلتك م)روطي

10 U   
- Tapered roller bearings, including cone 
and tapered roller assemblies  

8482  20  00 

 10 U 8  - Spherical roller bearings  8482  30  00 (Spherical)ـ رولربيرينگ كروي  4044  91  11

 U   - Needle roller bearings  8482  40  00 10 رولربيرينگ سوزنيـ  4044  01  11

 U   - Other cylindrical roller bearings  8482  50  00 10 اي هاي استوانه ـ ساير رولربيرينگ 4044  01  11

  U 8 10 همچنين بلبرينگ، رولربيرينگ تومم شده ـ ساير، 4044  41  11
- Other, including combined ball/roller 
bearings  

8482  80  00 

   :Parts -     ـ اجزاء و قطعات: 

 Kg   -- Balls, needles and rollers  8482  91  00 5 ـ ـ گلوله )ساچمه(، سوزن و غلتك 4044  30  11

 Kg   -- Other  8482  99  00 5 ـ ـ ساير 4044  33  11

دنـگ( و   با وهای انتقا  نيرو )ا جموه ميل بادامـ  و ميـل   40   49
؛ شووـته ياتاقـا  و ياتاقـا  وـاده     (Crank)دوته محور 

دنده و مجموعـه   ؛  ر (Plain shaft bearing)محور 
دار؛ جعبـه دنـده و    دار يا  وتـ   ها؛ شي  وا مه دنده  ر 

های گشتاور  های ورعت، همچني  مبد  واير ترييردهنده
ــی  ــر  (Tourque converter)شيچشـ ــر  دناـ ؛  ـ

(Flywheel)  و قرقره تسمه(Pulley)   همچني  بوـو ،
هـای محـور    ؛ كلاچ و كوشوينگ(Pulley blocks)قرقره 

 .(Universal Joints))ا جموه قفل گاردا ( 

    

Transmission shafts (including cam 
shafts and crank shafts) and cranks; 
bearing housings and plain shaft 
bearings; gears and gearing; ball or 
roller screws; gear boxes and other 
speed changers, including torque 
converters; flywheels and pulleys, 
including pulley blocks; clutches and 
shaft couplings (including universal 
joints).  

84  83 

لنـگ(   ـ بازوهاي انتقال نيرو )از جمله ميل بادامك و ميل 4049  01
 و دسته محور

    
- Transmission shafts (including cam 
shafts and crank shafts) and cranks  

8483  10 

 U   --- For motorcars, workcars and pick-ups 8483  10  10 10 ـ ـ ـ مربوط به خودروهاي سواري، سواركار و وانت 4049  01  01

بوس، كـاميون،   ـ ـ ـ مربوط به خودروهاي اتوبوس، ميني   4049  01  41
 آلات راهسازي و كشاورزي كاميونت، ماشين

5 U   
--- For buses, minibuses, trucks, vans, road 
building and agricultural machinery 

8483  10  20 

 U   --- For motorcycles 8483  10  30 10 موتورسيكلتـ ـ ـ مربوط به  4049  01  91

 U   --- Other 8483  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 4049  01  31
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

   U 10 ـ پوسته ياتاقان، تومم شده با بلبرينگ يا رولربيرينگ 4049  41 11 
- Bearing housings, incorporating ball or 
roller bearings  

8483  20  00 

ـ پوسته ياتاقان، توام نشده با بلبرينـگ يـا رولربيرينـگ،     4049 91 11
 (Plain shaft bearing)ياتاقان ساده محور 

10 U   
- Bearing housings, not incorporating ball 
or roller bearings; plain shaft bearings  

8483  30  00 

هـاي   چـرخ هـا، غيـر از    دنده و مجموعه چرخ دنده ـ چرخ 4049  01
دار، چرخك زنجيرخور و ساير آلات انتقال عرحـه   دندانه

دار؛ جعبـه   دار يا غلتـك  شده به طور جداگانه؛ پيچ ساچمه
هـاي سـرعت همچنـين مبـدل      دنده و ساير تغيير دهنده

 گشتاور پيچشي

    

- Gears and gearing, other than toothed 
wheels, chain sprockets and other 
transmission elements presented 
separately; ball or roller screws; gear 
boxes and other speed changers, including 
torque converters  

8483  40 

به اسـتثناي جعبـه دنـده وسـايل نقليـه       جعبه دنده --- 4049  01  01
 قسمت هفدهم

10 U   
--- All kinds of industrial gearboxes (not 
used on motor vehicles) section 17 

8483  40  10 

 U   --- Other 8483  40  90 10 ـ ـ ـ ساير 4049  01  31

   U 10 ـ چرخ لنگرو قرقره تسمه، همچنين بلوك قرقره 4049  01  11
- Flywheels and pulleys, including pulley 
blocks  

8483  50  00 

ــاردان(      - 4049  11  11 ــل گ ــه قف ــور )ازجمل ــگ مح ــلاو و كوپلين ك
(Universal Joints) 

10 U   
- Clutches and shaft couplings (including 
universal joints)  

8483  60  00 

دار، چرخك زنجير خور و سـاير ادوات   هاي دندانه ـ چرخ 4049  31  11
 انتقال نيرو عرحه شده به طور مجزا؛ اجزاء و قطعات

5 Kg   
- Toothed wheels, chain sprockets and 
other transmission elements presented 
separately; parts  

8483  90  00 

هماننـد   (Joints)و واشـرهای   (Gaskets)در گيرها  40   40
ا  ورقه فوزی توأم شده با مواد ديار يـا ا  دو يـا  نـد    

هـايی ا  در گيرهـا و    لايه فوزی؛ مجموعه يا جور شـده 
واشرهای همانند، با تركيبات مرتوف، عر ـه شـده در   

های هماننـد؛ كاوـه نمـدهای     بندی كيسه، دفاف يا بسته
 .(Mechanical Seals)مكانيكی 

    

Gaskets and similar joints of metal 
sheeting combined with other material 
or of two or more layers of metal; sets 
or assortments of gaskets and similar 
joints, dissimilar in composition, put up 
in pouches, envelopes or similar 
packings; mechanical seals.  

8484 

ـ درزگيرهاو واشرهاي همانند از ورقه فلزي تومم شده بـا   4040  01
 مواد ديگر يا از دو يا چند لايه فلزي

    
- Gaskets and similar joints of metal 
sheeting combined with other material or 
of two or more layers of metal  

8484  10 

 Kg   --- For motor cars and pick-ups 8484  10  10 15 و وانت خودروهاي سواريـ ـ ـ مربوط به  4040  01  01

بوس، كاميون و  ـ ـ ـ مربوط به خودروهاي اتوبوس، ميني   4040  01  41
 آلات راهسازي و كشاورزي كاميونت، ماشين

15 Kg   
--- For buses, minibuses, trucks, vans, road 
building and agricultural machinery  

8484  10  20 

 Kg   --- For motorcycles 8484  10  30 15 ـ ـ ـ مربوط به موتورسيكلت 4040  01  91

 Kg   --- Other 8484  10  90 15 ـ ـ ـ ساير 4040  01  31

 Mechanical seals  8484  20 -     مكانيكيـ كاسه نمدهاي  4040  41

 Kg   --- For motorcars and pick-ups 8484  20  10 15 و وانتـ ـ ـ مربوط به خودروهاي سواري  4040  41  01

بوس، كاميون و  ـ ـ ـ مربوط به خودروهاي اتوبوس، ميني   4040  41  41
 آلات راهسازي و كشاورزي كاميونت، ماشين

15 Kg   
--- For buses, minibuses, trucks, vans, road 
building and agricultural machinery 

8484  20  20 

 Kg   --- For motorcycles 8484  20  30 15 ـ ـ ـ مربوط به موتورسيكلت 4040  41  91

 Kg   --- Other 8484  20  90 15 ـ ـ ـ ساير 4040  41  31

 Other  8484  90 -     ـ ساير 4040  31

 Kg   --- For motorcars and pick-ups 8484  90  10 15 و وانت ـ ـ ـ مربوط به خودروهاي سواري 4040  31  01

بوس، كاميون و  ـ ـ ـ مربوط به خودروهاي اتوبوس، ميني   4040  31  41
 آلات راهسازي و كشاورزي كاميونت، ماشين

15 Kg   
--- For buses, minibuses, trucks, vans, road 
building and agricultural machinery 

8484  90  20 

 Kg   --- For motorcycles 8484  90  30 15 ـ ـ ـ مربوط به موتورسيكلت 4040  31  91

 Kg   --- Other 8484  90  90 15 ـ ـ ـ ساير 4040  31  31

]40  40[       [84  85] 

هايی ا  نوع مورد اوـتفاده منحصـرا     ها و دوتااه ماشي  40   41
يـا   (Boules)های بوـوري    يا عمدتا  برای وا ت گوی

شــده  روــانا، مــدارهای مجتمــع ويفرهــا، ووــايل نيمــه
وی( ادكترونيـ  يـا نمايشـارهای صـفحه ترـت؛       )آی

 3های مشرح شـده در يادداشـت    ها و دوتااه ماشي 
 )ج( اي  فصل؛ قطعات و موحقات.

    

Machines and apparatus of a kind used 
solely or principally for the 
manufacture of semiconductor boules or 
wafers, semiconductor devices, 
electronic integrated circuits or flat 
panel displays; machines and apparatus 
specified in Note 9 ( C) to this Chapter; 
parts and accessories. 

84  86 

هاي بلورين و  هايي براي ساخت گوي ها و دستگاه ـ ماشين 4041  01  11
   U 5 پولكهاي بيمه هادييا 

-Machines and apparatus for the 
manufacture of crystal balls and 
semiconductor wafers.  

8486  10  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

رسـانا   هايي براي ساخت وسايل نيمه و دستگاهها  ـ ماشين 4041  41  11
   U 5 يا مدارهاي مجتمع شده الكترونيك

- Machines and apparatus for the 
manufacture of semiconductor devices or 
of electronic integrated circuits  

8485  20  00 

نمايشـگرهاي  هـايي بـراي سـاخت     ها و دسـتگاه  ـ ماشين 4041  91  11
 صفحه ت)ت

5 U   
- Machines and apparatus for the 
manufacture of flat panel displays  

8485  30  00 

 3هاي مش)  شـده در يادداشـت    ها و دستگاه ـ ماشين 4041  01  11
 )ج( اين فصل  

5 U   
- Machines and apparatus specified in Note 
9 (O) to this Chapter  

8486  40  00 

 U   - Parts and accessories. 8486  90  00 5 ـ قطعات و ملحقاتو 4041  31  11

ها، كـه در جـای    آلات و دوتااه اجزاء و قطعات ماشي  40   41
های دياـر   ديار اي  فصل گفته نشده يا مشمو  شماره

ــ  برقــی، فاقــد   ايــ  فصــل نباشــد، فاقــد ووــايل راب
وـيي شـي ، اتصـالات يـا وـاير      های عايق برقی،  قسمت

 ادوات برقی.

    

Machinery parts, not containing 
electrical connectors, insulators, coils, 
contacts or other electrical features, not 
specified or included elsewhere in this 
Chapter. Without electrical connecting 
apparatus, without electrical insulated 
devices, bobines, connectors or other 
electrical apparatus 

84  87 

     :هاي آنها ـ پروانه كشتي يا قايق و پره 4041  01
- Ships or boats propellers and blades 
therefore: 

8487  10  00 

   Kg 5 متر سانتي 01ـ ـ ـ پروانه كشتي يا قايق با قطر كمتر از  4041  01  01
--- Ships or boats propellers and blades 
less than 40cm in diameter 

8487  10  10 

 Kg   --- Other 8487  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 4041  01  31

 Kg   - Other  8487  90  00 5 ـ ساير 4041  31  11
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 Chapter 85  48فصل 

 ي برقي و اجزاء و قطعات آنها؛ ها دستگاهو  آلات ماشين

ي ضبط و پخش ها دستگاهي ضبط و پخش صوت، ها دستگاه

 تصوير تلويزيوني،صوت و 

  ها دستگاهاجزاء و قطعات و متفرعات اين 

 Electrical machinery and equipment 

and parts thereof; sound recorders and 

reproducers, television image and 

sound recorders and reproducers, and 

parts and accessories of such articles  

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 1

شوند؛ لبـاس،   كن و همانند كه با برق گرم مي الف ـ لحاف و پتو، بالش، پا گرم 

 شـوند و  كن، و ساير اشـيايي كـه بـا بـرق گـرم مـي       كفش، گوش گرم

 پوشند يا همراه خود دارند؛ اش)اص مي

 ؛ 11  00اي شماره  ب ـ  اشياء شيشه

 40  41ي مشمول رديف ها دستگاهها و ج ـ ماشين

از نوع مورد استفاده  (VACUUM) بر اساس ايجاد خلاء ي مكندهها دستگاهد ـ  

 (31 04 شمارهپزشكي، جراحي، دندانپزشكي يا دامپزشكي ) علومدر 

 شوندو كه با برق گرم مي 30هاي فصل  هـ ـ  مبلمان

، 40  00 هـاي   شامل اشياي مندرج در رديف 40  10لغايت  40  10هاي  رديف ـ   2

  دوشو  نمي 40  04 يا 40  00، 40  01، 40  04

 جيـوه داراي م)ـزن فلـزي در رديـف      بـا قـوس  هاي  با اين وجود يكسوكننده

 مانندو باقي مي 40  10
 

ي الكترومكـانيكي زيـر كـه معمـولا،؛     هـا  دستگاهفقط شامل انواع  40  13 ـ شماره  3

 شود: مصرف خانگي دارند، مي

هــا  ، آســياب(Floor polisher)ســاب(  ي جلادهنــده )كــفهــا دســتگاهالــف ـ  

(Blenders) لوط(هاي  كن و م(Mixers)  غـذايي، و آب )ميـوه يـا    )مواد

، با هر (Vegetable)سبزي و گياهان خوراكي  (Extractors)گيري  عصاره

 وزني؛ 

 كيلوگرم بيشتر نباشدو 41ها مشروط بر اينكه وزن آنها از  ساير ماشين ب ـ 

هاي تهويه يـا   يا كلاهك (Fan)اين شماره به هر حال شامل بادزن 

  تومم با بادزن، حتي مجهـز بـه فيلتـر )شـماره     (Recyling)بازيافت هوا 

(، 40  40 هـا از نـوع گريـز از مركـز )شـماره      كن (، رخت خشك40  00

هـاي رختشـويي خـانگي     (، ماشين40  44هاي ترفشويي )شماره ) ماشين

هاي اتو كشي )شـماره   هاي نورد يا ساير ماشين (، ماشين40  01)شماره 

ــماره 40  41 ــا ش ــرخ40  00 ي ــماره  (، چ ــدگي )ش ــاي دوزن (، 40  04 ه

( 40  01ياوسايل الكتروترميك )شماره  40  11هاي برقي )شماره  قيچي

 شودو نمي

 : 40  49 بنا به مقتضيات رديف  ـ 4

 Solid-state non-volatile)حالت جامـد   به غيرناپايدار سازي ذخيره )الف( وسايل

storage devices) هاي حافظه سريع  كارت"مثال، )براي(Flash memory 

cards)"  ســازي الكترونيــك ســريع  هــاي ذخيــره كــارت"يــا(Flash 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Electrically wamed blankets, bed pads, foot-muffs or the 

like; electrically warmed clothing, footwear or ear pads 

or other electrically wamed articles worn on or about 

the person;  

(b) Articles of glass of heading 70.11;  

(c) Machines and apparatus of heading 84.86 

(d) Vacuum apparatus of a kind used in medical sciences, 

surgical, dental or veterinary purposes (Chapter 9018)  

(e) Electrically heated furniture of Chapter 94. 

2. Headings 85.01 to 85.04 do not apply to goods described in 

heading 85.11, 85.12, 85.40, 85.41 or 85.42. However, 

metal tank mercury arc rectifiers remain classified in 

heading 85.04.  

3. Heading 85.09 covers only the following electro-mechanical 

machines of the kind commonly used for domestic 

purposes:  

(a) Floor polishers, food grinders Blanders and mixers, and 

fruit or vegetable juice extractors, of any weight; 

(b) Other machines provided the weight of such machines 

does not exceed 20 kg.  

The heading does not, however, apply to fans or 

ventilating or recycling hoods incorporating a fan, whether 

or not fitted with filters (heading 84.14), centrifugal 

clothes-dryers (heading 84.21), dish washing machines 

(heading 84.22), household washing machines (heading 

84.50), roller or other ironing machines (heading 84.20 or 

84.51), sewing machines (heading 84.52), electric scissors 

(heading 84.67) or to electro-thermic appliances (heading 

85.16).  

4. For the purposes of heading 85.23: 

(a)"Solid–state non–volatile storage devices" (for example, 

"flash  memory cards" or flash electronic storage 

cards") are storage devices with a connecting socket, 

comprising in the same housing one or more flash 

memories (for example, "FLASH E 2 PROM") in the 

form of integrated circuits mounted on a printed circuit 

board. They may include a controller in the form of an 
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electronic storage cards)"سازي داراي سوكت اتصال،  ( وسايل ذخيره

هاي سريع واقع در يك مادگي واحـد   شكل از يك يا تعدادي حافظهمت

( بـه شـكل مـدارهاي مجتمـع شـده      "FLASH E2PROM)براي مثال، 

باشـندو ممكـن    سي( سوار شده بر روي يك صفحه مدارچاپي مـي  )آي

كننده به شـكل مـدار مجتمـع شـده و اجـزاي       است شامل يك كنترل

 ها باشند؛ ها و مقاومت خازنچند پارچه، از قبيل  (Passive)غيرفعال 

هايي كه يـك   به مفهوم كارت "(Smart cards)هاي هوشمند  كارت")ب(   واژه 

شـده الكترونيـك )يـك ريزپردازشـگر      يا تعـدادي مـدارهاي مجتمـع   

(Microprocessor) حافظه با دستيابي تصادفي ،(RAM)   يا حافظه فقـط

در آنها تعبيه شـده اسـتو    (Chips)( به شكل تراشه (ROM)خواندني 

 (Stripe)، نـواره  (Contacts)ها ممكن است حـاوي اتصـالات    اين كارت

باشند ليكن حاوي  (Embedded antenna)مغناطيگ يا آنتن تعبيه شده 

 "باشندو هيچ يك از ساير اجزاي مدار فعال يا غيرفعال نمي

هسـتند كـه از   شـامل مـداردهايي    40  90 به مفهوم شماره« مدارهاي چاپي»ـ   5

هـاي چـاپ شـده ديگـر      دهنده يا تشـكيل دهنـده   تعبيه عناصر هادي يا اتصال

ها( به وسيله هر طريـق چـاپ )مـثلا،،     ها، خازن ها، مقاومت )م)صوصا،، القاكننده

كردن به طريـق شـيميايي( يـا روش فنـي      الكتريكي، پاك  نقش كردن، رسوب

باشـد خـواه ايـن عناصـر،     آمـده    گاه عايق به دست مدارهاي قشري روي تكيه

تك يا با هم بر حسب طرم قبلي متصل شوند، باسـتثناي هـر عـاملي كـه      تك

بتواند يك علامت الكتريكي را ايجاد، يكسو، تقويت كند يا تغييـر دهـد )مـثلا،،    

 هادي(و  عناصر نيمه

نه شامل مدارهاي تومم شده با عناصـري غيـر از   « مدارهاي چاپي»اصطلام 

شـود و نـه شـامل     آينـد مـي   ن فرآيند چاپ بـه دسـت مـي   آنهايي كه در جريا

مجزا  (Inductances)هاي )القاكننده(  ها يا اندوكتانگ ، خازن(Resistors)ها  مقاومت

گرددو با اين حال، مدارهاي چاپي ممكن است با عناصر اتصال غيرچاپي جـور   مي

 شوندو  

در حـين   مدارهاي قشري نازك يا ح)يم داراي عناصر فعال و غيرفعال كه

 باشندو مي 40  04 همان روش فني به دست آمده باشند مشمول شماره

 

بـراي فيبرهـاي    (Connectors)ها  دهنده اتصال"، 40  91 ـ بنا به مقتضيات رديف  6

هايي كـه   دهنده يعني اتصال "فيبر نوري (Bundles)هاي  ها يا كلاف نوري، كابل

در يك سيستم خطي ديجيتال فيبرهاي نوري را صرفا، انتها به انتها به صـورت  

 نمايندو مكانيكي هم راستا )به هم وصل( مي

ــت   ــل تقوي ــا از قبي ، بســامدافزايي (Amplification)آنهــا ســاير كاركرده

(Regeneration)سازي  ، يا متعادل(Modification) دهندو گنال را انجام نميسي" 

سـيم بـراي كنتـرل از راه دور     قرمـز بـي   شامل وسـايل مـادون   40  91رديف  -7

 "(و40  09شود )رديف  هاي تلويزيوني يا ساير تجهيزات الكتريكي نمي گيرنده

 :40  04 و 40  00 هاي بنا به مقتضيات رديف -5

رسانايي  وسايل نيمه "بهرساناي مشا ديودها، ترانزيستورها و وسايل نيمه")الف( 

ــژه   مــي ــه تغييــرات مقاومــت وي باشــند كــه كاركردشــان بســتگي ب

(Resistivity)  در كاربرد(Application) يك ميدان الكتريك دارد؛ 

 عبارتند از:  "سي( الكتريك مدارهاي مجتمع شده )آي")ب( 

كه در آن اجزاي  (Monolithic))يكم( ـ مدارهاي مجتمع شده مونوليتيك  

هـا   كننـده  هـا، القـاء   ها، خـازن  مدار )ديودها، ترانزيستورها، مقاومت

integrated circuit and discrete passive components, such 

as capacitors and resistors; 

 
 

(b) The term "smart cards" means cards which have 

embedded in them one or more electronic integrated 

circuits (a microprocessor, random access memory 

(RAM) or read – only memory (ROM) in the form of 

chips. These cards may contain contacts, a magnetic 

stripe or an embedded antenna but do not contain any 

other active or passive circuit elements. 

5. For the purposes of headings 43.85 "printed circuits" are 

circuits obtained by forming on an insulating base, by any 

printing process (for example, embossing, plating-up, 

etching) or by the "film circuit' technique, conductor 

elements, contacts or other printed components (for example, 

inductances, resistors, capacitors) alone or interconnected 

according to a pre – established pattern, other than elements 

which can produce, rectify, modulate or amplify an electrical 

signal (for example, semiconductor elements).  

The expression "printed circuits" does not cover circuits 

combined with elements other than those obtained during 

the printing process, nor does it cover individual, discrete 

resistors, capacitors or inductances. Printed circuits may 

however, be fitted with non – printed connecting elements. 

 

Thin or thick–film circuits comprising passive and 

active elements obtained during the same technological 

process are to be classified in heading 85.42.  

6. For the purpose of heading 85.36, "connectors for optical 

fibers, optical fiber bundles or cables" means connectors 

that simply mechanically align optical fibers end to end in a 

digital line system. 

They perform no other function, such as the 

amplification, regeneration or modification of a signal. 

 

7. Heading 85.37 does not include cordless infrared devices for 

the remote control of television receivers or other electrical 

equipment (heading 85.43). 

8. For the purposes of headings 85.41 and 85.42: 

(a) "Diodes, transistors and similar semiconductor devices" 

are semiconductor devices the operation of which 

depends on variations in resistivity on the application of 

an electric field; 

(b) "Electronic integrated circuits" are:  

(i) Monolithic integrated circuits in which the circuit 

elements (diodes, transistors, resistors, capacitors, 

inductances, etc.) are created in the mass 

(essentially) and on the surface of a semiconductor 

or compound semiconductor material (for example, 
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(Inductances)  غيره( )اساسا،( همه باهم و بر روي سطحي از مـاده ،

)بـراي مثـال،    (Compound)رسـاناي مركـب    رسـانا يـا نيمـه    نيمه

ــه   ــيليكون دوپ ــيليكون،   (Doped)س ــانيم س ــنيدگاليم، ژزم ، آرس

انـد   يم( و بـه صـورت غيرقابـل تفكيـك مجتمـع شـده      فسفايدايند

(Associated)؛ 

كــه در آن اجــزاي  (Hybrid))دوم( ـ مــدارهاي مجتمــع شــده هيبريــد   

هـا، غيـره(، حاصـل از     ها، القـاء كننـده   ها، خازن غيرفعال )مقاومت

ــا،     ــال )ديوده ــزاي فع ــا حــ)يم، و اج ــازك ي ــيلم ن ــوژي ف تكنول

ونوليتيك، غيـره(، حاصـل از   ترانزيستورها، مدارهاي مجتمع شده م

يــا  (Interconnections)رســانا، بوســيله اتصــالات  تكنولــوژي نيمــه

عـايق سـاده    (Substrate)هاي اتصال، بـر روي يـك زيرلايـه     كابل

)شيشه، سراميك، غيره( به صورت جدانشدني از هر لحاظ توممـان  

اندو همچنين ممكن است اين مدارها شامل اجزاي چندپارچـه   شده

(Discrete) نيز باشند؛ 

متشـكل از دو يـا    (Multichip)اي  )سوم( ـ مدارهاي مجتمع شده چند تراشه 

شـــده مونوليتيـــك متصـــل شـــده  تعـــدادي مـــدارهاي مجتمـــع

(Interconnected)     ،از هر لحاظ به صورت جدانشـدني توممـان شـده

هـاي   خواه بر روي يك يا تعدادي زيرلايه عايق، دارا يـا فاقـد فـريم   

 ، ليكن بدون ساير اجزاي مدار فعال يا غيرفعالو(Leadframes)سربي 

 ) فقط متن فرانسه(

 و 40  00 هـاي  بندي اقلام معـين شـده در ايـن يادداشـت، رديـف      جهت طبقه

بايد نسبت به هر رديف ديگر در نمانكلاتور مقدم شمرده شـوند، مگـر در    40  04

ه بـه كاركردشـان آنهـا را    ، اختصاصا،، با اشار40  49 موردي كه ممكن است رديف

 "شامل شودو

هـاي برقـي    هـا و انبـاره   هـا، بـاتري   قـوه »منظـور از   40  04 به مفهوم شـماره  ـ   9

، آنهايي هستند كه به سبب شكستگي، قطع شدگي، پوسيدگي يـا  «شده مصرف

 دلايل ديگر قابل شارژ مجدد نيستندو

 يادداشت شماره فرعي.

شامل پ)ش صوت كاست و راديو كاست تومم شده بـا   4041  04 رديف فرعي

شود كه قادرند بدون منبع نيروي بـرق   كننده، بدون بلندگوي تعبيه شده مي تقويت

ميليمتر تجاوز نكنـدو   011ميليمتر،  011ميليمتر،  00خارجي كار كنند و ابعاد آنها از 

 )فقط متن فرانسه(

doped silicon, gallium arsenide, silicon germanium, 

indium phosphide) and are inseparably associated; 

(ii) Hybrid integrated circuits in which passive elements 

(resistors, capacitors, inductances, etc.) obtained by 

thin or thick – film technology, and active elements 

(diodes, transistors, monolithic integrated circuits, 

etc.), obtained by semiconductor technology, are 

combined to all intents and purposes indivisibly, by 

interconnections or interconnecting cables, on a 

single insulating substrate (glass, ceramic, etc.). 

These circuits may also include discrete 

components; 

 
(iii) Multichip integrated circuits consisting of two 

more interconnected monolithic integrated circuits 

combined to all intents and purposes indivisibly, 

whether or not on one or more insulating substrates, 

with or without lead frames, but with no other 

active or passive circuit elements. )only French 

text) 

For the classification of the articles defined in this Note, 

headings 85.41 and 85.42 shall take precedence over any 

other heading in the Nomenclature, except in the case of 

heading 85.23, which might cover them by reference to, in 

particular, their function. 
 
9. For the purposes of heading 85.48, "spent primary cells, 

spent primary batteries and spent electric accumulators" are 
those which are neither usable as such because of breakage, 
cutting – up wear or other reasons, nor capable of being 
recharged. 

Subheading Note 

1. Subheading 8527.12 covers only cassette – players with built – in 

amplifier, without built – in loudspeaker, capable of operating 

without an external source of electric power and the dimensions of 

which of not exceed 170 mm c 100 mm x 45 mm. )only French 

text 

   

 Explanatory remarks to Chapter 85  48ل مندرجات ذيل يادداشت فص

هاي م)ابراتي ممنوع است مگـر بـا    و سيستم ها دستگاهكننده  ي كنترلها دستگاهـ ورود 1

 وآوري اطلاعات اجازه وزارت ارتباطات و فن

مشمول اين فصل داراي باندهاي بـه شـرم زيـر نيـاز بـه      هاي راديويي  ـ ورود گيرنده2

 آوري اطلاعات ندارد: كسب موافقت وزارت ارتباطات و فن

 كيلـو هرتـز بـا نـوع دريافـتو      440كيلو هرتـز الـي    001از   (LW)ـ موج بلند 2ـ1
MW(Am-Dsh) 

دريافـتو   نـوع  كيلـوهرتز بـا   0110كيلوهرتز الـي   040از  (MW)ـ موج متوسط 2ـ2
SW(Am-Dsr) 

-AMمگـا هرتـز نـوع دريافـت      014مگاهرتز الي  911/4از  (SW)ـ موج كوتاه 2ـ3

SDB 

 مگا هرتز 014مگاهرتز الي  41از  (FM)موج  (WHR)ـ باند 2ـ4

 

1. The entry of apparatus for monitoring telecommunication 

systems is prohibited unless by the authorization of Ministry of 

Telecommunication and IT. 

2. The approval of the Ministry of Telecommunication and IT shall 

not be required for the importation of radio receivers covered in 

this chapter which have the following ranges: 

2.1. Long wave (LW) from 150 Khz to 285 Khz of a reception 

type of MW (Am – Dsh) 

2.2. Medium wave (MW) from 525 Khz to 1605 kht a 

reception type of SW (Am – Dsr)  

2.3. Short wave (SW) from 2.300 Mhz to 108 Mhz, of a 

reception type of AM - DSB 

2.4. WHR band (FM) wave from 87 Mhz to 108 Mhz  
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هـاي   ي راديويي مجهز بـه بانـدهاي فـوق نبايـد بـه سيسـتم      ها دستگاهحمنا، 

USB.LSB.SSB.CW.BFO مجهز باشندو 

شـده( موكـول بـه موافقـت وزارت      و تصويري پرشده )حـبط هاي صوتي  ـ ورود حامل3

 باشدو فرهنگ و ارشاد اسلامي مي

( موكـول  4001 ،4040  01 و 11هـاي )  مشمول تعرفهسيم يا راديويي بيـ ورود اقلام   4

تنظـيم مقـررات و   سـازمان  )آوري اطلاعـات   به موافقت قبلي وزارت ارتباطات و فن

 باشدو ميارتباطات راديويي( 

 و  4001  14  41هـاي   قوق ورودي انواع برد مونتاژ شده به استثناء كـالاي رديـف  ـ ح5

 درصد ارزش استو 00و تعرفه  4004و  4001  14  91

 بـه  4041تعرفـه   رديـف  مشـمول  يهـا  دسـتگاه  كليـه  و لنج م)صوص راديوهاي ورود -6

ابلاغي هاي م)تلف اعم از مجزا و يك پارچه موكول به رعايت استانداردهاي صورت

 وزارت ارتباطات و فناوري اطلاعات در چارچوب مقررات مربوط استو

هـاي مصـرف شـده ممنـوع و فقـط       ها، باطري ها و انباره ورود قراحه و حايعات قوه -7

توسط واحدهاي توليد كننده سرب ثانويه صـرفا، بـا تاييـد سـازمان حفاتـت محـيط       

 زيست مجاز استو

 باشدو      ورود فلزياب موكول به مجوز سازمان ميراث فرهنگي كشور مي -5

هيـيت وزيـران    14/11/54هــ مـورخ   34234/ت65353به موجب مصوبه شـماره  ـ 9

قطعات، مواد و تجهيزات مورد مصرف )جهت تبديل به خودرو  حقوق ورودي اجزاء،

گـاز طبيعـي   هـاي سـوختگيري    ( در خودروهاي گازسوز و جايگـاه C.N.Gبا سوخت 

(C.N.G)  سورهاي و تجهيزات مورد مصرف در كمپرو همچنين اجزاء، قطعات، مواد

ذيل هر يـك از   (C.N.G)گيري گاز طبيعي  هاي سوخت گاز مورد مصرف در جايگاه

)پـنج(   5 به تش)ي  وزارت صنعت، معـدن و تجـارت   هاي تعرفه قرار گيرد رديف

عي، دراير، كمپرسور و ديسپنسر )ويژه باستثناي م)زن گاز طبي ؛باشد مي ارزش درصد

 (گيري گاز طبيعي هاي سوخت تجهيزات ايستگاه

با تش)ي  استثناي مودم  به Wimaxمبتني بر فناوري  Dataسيم  تجهيزات بي -14

هاي تعرفه اين فصل كه  وزارت ارتباطات و فناوري اطلاعات در هر يك از رديف

 باشدو درصد مي( 5) ورودي پنجحقوق گيرد مشمول  قرار 

اجزا و قطعات و تجهيزات م)ابراتي و ارتباطاتي مورد مصرف در حقوق ورودي  -11

پروژه ها بر اساس اعلام نياز وزارت ارتباطات و فناوري اطلاعات )حسب مورد( 

مشروط به عدم توليد داخلي ) وزارت صنعت، معدن و تجارت ( مشمول هر يك از 

 وشود( تعيين مي5)پنج رديف هاي تعرفه كه باشد، 

 

 However, radio receivers with the foregoing ranges should 

not be equipped with BFO, CW, SSB LSB or SB systems. 

3. The entry of recorded media is subject to the approval of the 

Ministry of Culture and Islamic Guidance. 

4. The entry of wireless or radio covered by tariffs (85.17, 8525.50 

and 60) is subject to the prior approval of the Ministry of the 

Telecommunication and IT. 

5. Assembled boards of all kinds Excluding itms covered by tariffs 

8517 62  20 and 8517 62 30 an 8542 ad valorem total customs 

duty and commercial benefit tax rate of 15%. 

6. The importation of radio apparatus of a kind used on launch 

(Fish Finder) and all apparatus covered by heading No 8526 

other than radar apparatus is allowed, subject to the approval of 

the Ministry of Commerce and confirmation by the Ministry of 

Telecommunication and IT. The importation of radar apparatus 

shall be exclusively made by the government. Importation in 

the form of kits is subject to the approval of the Ministry of 

Telecommunication and IT. 

7. The importation of waste and scrap of primary cells, spent 

batteries and electric accumulators is prohibited. Only 

secondary (scrap) lead manufacturers are allowed to import 

these items subject to confirmation by the Environment 

Protection Organization. 

8.The entry of metal detector is subject to the approval of the 

Iranian Cultural and Heritage Organization (ICHO). 

9. In accordance with the Council of Ministers' resolution No. H 

68353/34234T dated 30 January 2006 (10.11.1384), the import 

duty on components, parts, materials and equipment used for 

converting conventional fuel burning motor vehicles to C.N.G. 

burning ones and also used for C.N.G filling stations, as well as 

components, parts, materials and equipment used for gas 

compressors at the C.N.G. filling stations is 5%, irrespective of 

the tariff line under which they may fall Exception of natural gas 

cylinder, Dryer, Compresser and Dys Penser (espacial natural 

gas Filling Station eauipment) 

10. The import duty of data wireless equipment based on wimax 

technology with recognizing ministry of ICT under each tariff 

line in this chapter is 5% of value. 

11.the import duty  applicable to part equipment and component of 

telecommunication used in projects subject to notification by the 

ICT ministry shall be 5% under any tariff lines providing that 

the ministry on industries & mines and trade acknowledges, they 

are not manufacturing domestics. 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty  
 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

موتورها و ژنراتورهای برق )باوتًنای مجموعه مودـدها(   40   10

(Generating sets). 
    

Electric motors and generators 

(excluding generating sets).  

85  01 

 Motors of an output not exceeding 37.5 -  3   وات 0/91 ـ موتورها به قدرت حداكثر 4010  01

W  

8501  10 

 U   --- DC electric motors 12 and 24 volts 8501  10  10 15 ولت 40 و 04ـ ـ ـ الكتروموتورهاي با جريان مستقيم  4010  01  01

 U   --- AC electric motors 8501  10  20 15 ـ ـ ـ الكتروموتورهاي جريان متناوب 4010  01  41

 U   --- Other 8501  10  90 15 ـ ـ ـ ساير 4010  01  31

متنـاوب  جريان  با (Universal) ـ موتورهاي اونيور سال 4010  41  11

 وات 0/91از  بيشتر  قدرت با (AC/DC) و مستقيم
15 U 3,8  

- Universal AC/DC motors of an output 

exceeding 37.5 W  

8501  20  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty  
 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

ـ ساير موتورها با جريان مسـتقيم؛ ژنراتورهـاي جريـان     

 مستقيم:
    

- Other DC motors; DC generators:   

 Of an output not exceeding 750 W  8501  31 --  3   :وات 101ـ ـ به قدرت حداكثر  4010  90

 40و  04 (DC)ـ ـ ـ الكتروموتورهاي با جريان مستقيم    4010  90  01

 وات 411ولت تا قدرت حداكثر 
15 U   

--- DC electric motors 12 and 24 volts 

and of output not exceeding 200 Watts 

8501  31  10 

 U   --- Other 8501  31  90 10 ـ ـ ـ ساير 4010  90  31

كيلـو   10وات و حـداكثر   101ـ ـ به قدرت بيشتر از   4010  94  11

 وات
5 U   

-- Of an output exceeding 750 W but not 

exceeding 75 kW  

8501  32  00 

 910كيلـو وات وحـداكثر    10ـ ـ به قدرت بيشتر از   4010  99  11

 كيلووات
5 U   

-- Of an output exceeding 75 kW but not 

exceeding 375 kW  

8501  33  00 

 U   -- Of an output exceeding 375 kW  8501  34  00 5 كيلووات 910ـ ـ به قدرت بيشتر از  4010  90  11

 Other AC motors, single-phase  8501  40 -     ـ ساير موتورها با جريان متناوب، تك فاز 4010  01

ــنكرون   --- 4010  01  01 ــنجابي )اســ ــگ ســ ــور قفــ الكتروموتــ

Asynchronous) 
15 U   

--- Asynchronous electric motors 8501  40  10 

 U   --- Other 8501  40  90 15 ـ ـ ـ ساير 4010  01  31

   :Other AC motors, multi-phase -     فاز:ـ ساير موتورها با جريان متناوب، چند  

 Of an output not exceeding 750 W  8501  51 --     وات   101به قدرت حداكثر   ـ ـ 4010  00

ــنكرون   --- 4010  00  01 ــنجابي )اســ ــگ ســ ــور قفــ الكتروموتــ

Asynchronous) 
15 U   

--- Asynchronous electric motors 8501  51  10 

 U   --- Other 8501  51  90 15 ـ ـ ـ ساير 4010  00  31

 Of an output exceeding 750 W but not --     وات كيلو 75 حداكثر و وات 754بيشتر از  قدرت به -- 4010  04

exceeding 75 kW  

8501  52 

ــنكرون   --- 4010  04  01 ــنجابي )اســ ــگ ســ ــور قفــ الكتروموتــ

Asynchronous) 
20 U   

--- Asynchronous electric motors 8501  52  10 

 U   --- Other 8501  52  90 20 ـ ـ ـ ساير 4010  04  31

 Of an output exceeding 75 kW  8501  53 --     كيلووات 10ـ ـ به قدرت بيشتر از  4010  09

ــنكرون   --- 4010  09  01 ــنجابي )اســ ــگ ســ ــور قفــ الكتروموتــ

Asynchronous) 
20 U   

--- Asynchronous electric motor 8501  53  10 

 U   --- Other 8501  53  90 20 ـ ـ ـ ساير 4010  09  31

   :AC generators (alternators) -     ـ ژنراتورهاي جريان متناوب )آلترناتورها(: 

 20 U 3  -- Of an output not exceeding 75 kVA  8501  61  00 (KVA)كيلوولت آمپر  10ـ ـ به قدرت حداكثر  4010  10  11

كيلو ولـت آمپـر و حـداكثر     10ـ ـ به قدرت بيشتر از   4010  14  11

 كيلو ولت آمپر 910
20 U 3  

-- Of an output exceeding 75 kVA but not 

exceeding 375 kV A  

8501  62  00 

 ـ 4010  19  11 كيلو ولت آمپر و حـداكثر   910به قدرت بيشتر از   ـ 

 كيلو ولت آمپر  101
20 U 3  

-- Of an output exceeding 375 kVA but 

not exceeding 750  

8501  63  00 

 Of an output exceeding 750 kV A: 8501  64 --     :كيلو ولت آمپر 101ـ ـ به قدرت بيشتر از  4010  10

 U   --- Of an output 1500 k VA or less 8501  64  10 20 كيلوولت آمپر و كمتر 0011ـ ـ ـ به قدرت  4010  10  01

 U   --- Other 8501  64  90 15 ـ ـ ـ ساير 4010  10  31

ــدها   40   14 ــه مودـــ و  (Generating sets)مجموعـــ

 كنورتيسورهای دوار برق.
    

Electric generating sets and rotary 

converters.  

85  02 

ـ مجموعه مولدهاي داراي موتورهاي پيستوني درونسـوز   

 تراكمي ـ احتراقي )موتورهاي ديزل يا نيمه ديزل(:
    

- Generating sets with compression-

ignition internal combustion piston engines 

(diesel or semi-diesel engines):  

 

 U   -- Of an output not exceeding 75 kV A  8502  11  00 15 كيلو ولت آمپر 10ـ ـ به قدرت حداكثر  4014  00  11

كيلو ولـت آمپـر و حـداكثر     10ـ ـ به قدرت بيشتر از   4014  04

 :كيلو ولت آمپر 910
    

-- Of an output exceeding 75 kV A but not 

exceeding 375 kV A : 

8502  12 
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 000ـ ـ ـ ژنراتور ديزل فرودگاهي تـيمين بـرق هواپيمـا       4014  04  01

 كيلو ولت آمپر 31هرتز و قدرت  011ولت، 
10 U   

--- Airport 115 volt and 400 MHz diesel 

generators (used for aircraft power supply) 

of an output 90 kVA 

8502  12  10 

 U   --- Other 8502  12  90 15 ـ ـ ـ ساير 4014  04  31

 Of an output exceeding 375 kVA:  8502  13 --  1   :كيلو ولت آمپر 910ـ ـ به قدرت بيشتر از  4014  09

كيلوولـت آمپـر لغايـت     910ـ ـ ـ به قدرت بيشتر از    4014  09  01

 :كيلوولت آمپر 0011
10 U   

--- Of an output exceeding 375 kVA but 

not exceeding 1500 kVA 

8502  13  10 

 U   --- Other 8502  13  90 10 ـ ـ ـ ساير 4014  09  31

ـ مجموعه مولدهاي داراي موتورهاي پيستوني درونسـوز   4014  41

 اي ـ احتراقي   جرقه
    

- Generating sets with spark-ignition 

internal combustion piston engines  

8502  20 

 U   --- Gas burning engines for simultaneous 5 ـ ـ ـ مولد گازي توليد همزمان برق و گرما 4014  41  01

generation of electricity and heat. 

8502  20  10 

 U   --- Other 8502  20  90 10 ـ ـ ـ ساير 4014  41  31

   :Other generating sets -     ـ ساير مجموعه مولدها: 

 Wind-powered  8502  31  00 --     (Wind-Powered):كه با نيروي باد كاركند  ـ ـ 4014  90  

  U   --- 2.5 MW and less than along with 15 با جعبه دنده )گيربكگ دار( كمتر ومگاوات  2.5 ـ ـ ـ 4014  90  01

gearbox 

8502  31  10 

 U   ---Other 8502  31  90 5 ساير ـ ـ ـ 4014  90  31

 Other : 8502  39 --     :ساير  ـ ـ 4014  93

 U   --- Power station turbine generating sets  8502  39  10 20 ـ ـ ـ مجموعه توربين ژنراتور نيروگاهي   4014  93   01

 U   --- Other 8502  39  90 5 ـ ـ ـ ساير 4014  93  31

 5 U   - Electric rotary converters  8502  40  00 (Electric Rotary Converters)ـ مبدل دواربرق  4014  01  11

اجزاء و قطعاتی كـه معوـوم باشـد منحصـرا  يـا اواوـا         4019  11

 باشند. 40  14يا  40  10های شماره  مربوب به ماشي 
  3  

Parts suitable for use solely or 

principally with the machines of heading 

85.01 or 85.02.  

8503  00 

 Kg   --- All kinds of collectors 8503  00  10 10 ـ ـ ـ انواع كلكتور 4019  11  01

 Kg   --- All kinds of rotors used on power 5 ـ ـ ـ انواع روتور م)صوص ژنراتور نيروگاهي   4019  11 41

station generating units 

8503  00  20 

 Kg   --- Othre 8503  00  90 5 ـ ـ ـ ساير  4019  11  31

 (Converters)هـای   ترانسفورماتورهای برقی، مبـد   40    10

هـا   هـا( و ادقـا كننـده    كننده اوتاتي  برقی )مًلا ، يكسو

(Inductors). 

    

Electrical transformers, static converters 

(for example, rectifiers) and inductors.  

85  04 

هـا و   براي لامپ (Ballasts)هاي جريان   كننده ـ متعادل 4010  01

 هاي ت)ليه   لوله
    

- Ballasts for discharge lamps or tubes  8504  10 

 U   --- Induced 8504  10  10 15 ـ ـ ـ القايي 4010  01  01

 U   --- Electronical 8504  10  20 10 ـ ـ ـ الكترونيكي 4010  01  41

 U   --- Other 8504  10  90 15 ـ ـ ـ ساير 4010  01  31

   :Liquid dielectric transformers -     الكتريك مايع: ديـ ترانسفورماتورهاي  

 U 4  - Having a power handling capacity not 15 كيلو ولت آمپر 101ـ ـ به قدرت حداكثر  4010  40  11

exceeding 650 kVA  

8504  21  00 

كيلوولـت آمپـر و حـداكثر     101به قدرت بيشتر از  -- 4010  44  11

 كيلو ولت آمپر 01111
15 U 4  

- Having a power handling capacity 

exceeding 650 kVA but not exceeding 

10,000 kV A  

8504  22  00 

 U 1  -- Having a power handling capacity 26 كيلو ولت آمپر 01111ـ ـ به قدرت بيشتر از  4010  49  11

exceeding 10,000 kVA  

8504  23  00 

   :Other transformers -     ـ ساير ترانسفورماتورها: 

 Having a power handling capacity not --     :كيلوولت آمپر 0ـ ـ به قدرت حداكثر  4010  90

exceeding 1 kVA  

8504  31 

 U 7  --- Current transformer 8504  31  10 15 ـ ـ ـ  ترانسفورماتور جريان 4010  90  01

 U 7  --- Voltage transformer 8504  31  20 15 ـ ـ ـ ترانسفورماتور ولتاژ 4010  90  41
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S.M.Dـ ـ ـ ترانسفورماتور  4010  90  91


 5 U 7  --- S.M.D Transformer 8504  31  30 

 U 7  --- Other 8504  31  90 15 ـ ـ ـ ساير 4010  90  31

 01كيلو ولـت آمپـر و حـداكثر     0ـ ـ به قدرت بيشتر از   4010  94

 :كيلو ولت آمپر
    

-- Having a power handling capacity 

exceeding 1 kVA but not exceeding 16 

kVA : 

8504  32 

 U   --- Current transformer 8504  32  10 15 ـ ـ ـ ترانسفورماتور جريان 4010  94  01

 U   --- Voltage transformer 8504  32  20 15 ولتاژـ ـ ـ ترانسفورماتور  4010  94  41

 U   --- Other 8504  32  90 15 ـ ـ ـ ساير 4010  94  31

كيلـو ولـت آمپـر و حـداكثر      01ـ ـ به قدرت بيشتر از   4010  99

 :كيلو ولت آمپر 011
    

-- Having a power handling capacity 

exceeding 16 kVA but not exceeding 500 

kVA : 

8504  33 

 U   --- Current transformer 8504  33  10 15 ـ ـ ـ ترانسفورماتور جريان 4010  99  01

 U   --- Voltage transformer 8504  33  20 15 ـ ـ ـ ترانسفورماتور ولتاژ 4010  99  41

 U   --- Other 8504  33  90 15 ـ ـ ـ ساير 4010  99  31

 U   -- Having a power handling capacity 15 كيلو ولت آمپر   011ـ ـ به قدرت بيشتر از  4010  90  11

exceeding 500 kVA  

8504  34  00 

 1,7  - Static converters  8504  40   (Static Converters)هاي استاتيك  ـ مبدل 4010  01

الكترونيكــــي  DC/DCهــــاي  انــــواع مبــــدل --- 4010  01  01

(HYBRID)   با ورودي و خروجي صفر الي صد ولـت و

 وات 001قدرت كمتر از 

5 U   

--- All kinds of DC/DC electronic 

converter (hybrid) of an input and output 

0-100 volts and a power less than 150 watt 

8504  40  10 

 U   --- Battery charger 8504  40  20 20 شارژر باطريـ ـ ـ  4010  01  41

 U   --- Computer power supply  8504  40  30 20 ـ ـ ـ منبع تغذيه رايانه 4010  01  91

 U   --- Other power supply 8504  40  40 20 ـ ـ ـ ساير منبع تغذيه  4010  01  01

 20 U   --- Inverter 8504  40  50 (Inverter)ـ ـ ـ كنترل دور موتور  4010  01  01

 U.P.S 20 U   --- All kinds of U.P.S. 8504  40  60ـ ـ ـ انواع  4010  01  11

 S.M.D 5 U   --- S.M.D.  self 8504  40  70ـ ـ ـ سلف  4010  01  11

 LED 10 U   ---Convertor used in LED lamps 8504  40  80هاي مبدل )درايور( م)صوص چراغ ـ ـ ـ 4010  01  41

 U   --- Other 8504  40  90 20 ـ ـ ـ ساير 4010  01  31

 Other inductors  8504  50 -     :ها ـ ساير القا كننده 4010  01

 متـر تـا   ميلـي  90/1ها به قطـر   ـ ـ ـ كويل و القاكننده   4010  01  01

ــي 40/3  ــوتي و    ميل ــنايع ص ــرف در ص ــورد مص مترم
 تصويري و م)ابراتي

20 U 7  

--- Coils and inductors of a diameter 6.35 

mm to 9.25 mm used in audio - visual and 

telecommunication industries 

8504  50  10 

 U 7  --- Other 8504  50  90 20 ـ ـ ـ ساير 4010  01  31

 Kg 7  - Parts  8504  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات   4010  31  11

رباهای ادكتريكی؛ آه  رباهای دائمی و اشيايی كـه  آه   40   10

 دائمـی  رباهـای  بعد ا  مرناطيسی كرد  بـه منظـور آهـ    

 (Chucks)انـد؛ ابزارگيرهـای    شـده  گرفته شد  در نظر

ادكترومرناطيسی يا ابزارگيرهای مرناطيسی دائمی، قيـدها  

هـا   ها و كلاج و واير ووايل ناه دارنده همانند؛ كوشوينگ

و ترمزهای ادكترومرناطيسـی؛ وـرهای ادكترومرناطيسـی    

 های بوندكرد .   دوتااه

    

Electro-magnets; permanent magnets and 
articles intended to become permanent 
magnets after magnetisation; electro-
magnetic or permanent magnet chucks, 
clamps and similar holding devices; 
electro-magnetic couplings, clutches and 
brakes; electro-magnetic lifting heads.  

85  05 

رباهاي دائم و اشيايي كه بعد از مغناطيسي كردن بـه   ـ آهن 

 اند: منظور آهن رباي دائم شدن در نظر گرفته شده
    

- Permanent magnets and articles intended 

to become permanent magnets after 

magnetisation:  

 

 Kg   -- Of metal  8505  11  00 20 از فلز  ـ ـ 4010  00  11

 Kg   -- Other  8505  19  00 10 )مگنت سراميكي(ـ ـ ساير 4010  03  11

                                                                                                                                                                                                                       
 .S.M.D (Surface Mount Device) قابل نصب سطحي روي برد مدار چاپي 

. S.M.D. (Surface Mount Device). 
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 Kg   - Electro-magnetic couplings, clutches and 20 و ترمزهاي الكترومغناطيسيها  ها، كلاج ـ كوپلينگ 4010  41  11

brakes  

8505  20  00 

   Other, including parts:  8505  90 -     ـ ساير، همچنين اجزاء و قطعات : 4010  31  

 Kg   - Electromagnetic heads lifting 8505  90  10 15 ـ ـ ـ سرهاي الكترومغناطيسي 4010  31  01

 Kg   --- Other  8505  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4010  31  31

 Primary cells and primary batteries.  85  06     ها. ها و باطری قوه 40   11

 Manganese dioxide : 8506  10 -     :اكسيد منگنز ديـ با  4011  01

ــوه --- 4011  01  01 ــاي اســتوانه ق ــه ســايزهاي قلمــي   ه اي شــكل ب

(AA/R6/UM3/LR6) ،(LR)  ــط متوســــــــــــ

(C/R14/UM2/LR14) (LR)  ــزر ، بــــــــــــ
(D/R20/um1/LR20) (LR) 

10 U   

--- Batteries of sizes (AA/R6/um3), 

(C/R14/um2) and (D/R20/um1) except 

middle (LR) and big one 

8506  10  10 

 5 U   --- Batteries of a size (AAA/ LR03/ AM4) 8506  10  20 (AAA/LR03/AM4)نيم قلمي   ـ ـ ـ قوه 4011  01  41

 5 U   --- Round cells 8506  10  30 (Round Cell)اي  هاي دكمه ـ ـ ـ قوه 4011  01  91

 U   --- Other 8506  10  90 10 ـ ـ ـ ساير 4011  01  31

 Mercuric oxide  8506  30 -     جيوهـ با اكسيد  4011  91

ــوه --- 4011  91  01 ــاي اســتوانه ق ــه ســايزهاي قلمــي   ه اي شــكل ب

(AA/R6/UM3) متوسط ،(C/R14/UM2)   و بزر
(D/R20/UM1) 

26 U   

--- Batteries of sizes (AA/R6/um3), 

(C/R14/um2) and (D/R20/um1) 

8506  30  10 

 5 U   --- Batteries of size (AAA/LR03/AM4) 8506  30  20 (AAA/LR03/AM4)نيم قلمي   ـ ـ ـ قوه 4011  91  41

 5 U   --- Round cells 8506  30  30 (Round Cell)اي  هاي دكمه ـ ـ ـ قوه 4011  91  91

 U   --- Other 8506  30  90 5 ـ ـ ـ ساير 4011  91  31

 Silver oxide  8506  40 -     :ـ با اكسيد نقره 4011  01

ــوه --- 4011  01  01 ــاي اســتوانه ق ــه ســايزهاي قلمــي   ه اي شــكل ب

(AA/R6/UM3) متوسط ،(C/R14/UM2)   و بزر
(D/R20/UM1) 

15 U   

--- Batteries of sizes (AA/R6/um3), 

(C/R14/um2) and (D/R20/um1) 

8506  40  10 

 5 U   --- Batteries of size (AAA/LR03/AM4) 8506  40  20 (AAA/LRO3/AM4)هاي نيم قلمي  ـ ـ ـ قوه 4011  01  41

 5 U   --- Round cells 8506  40  30 (Round Cell)اي  هاي دكمه ـ ـ ـ قوه 4011  01  91

 U   --- Other 8506  40  90 5 ـ ـ ـ ساير 4011  01  31

 Lithium  8506  50 -     :ـ با ليتيوم 4011  01

اي شـكل بـه سـايزهاي قلمـي      هـاي اسـتوانه   ــ ـ ـ قـوه     4011  01  01
(AA/R6/UM3) متوسط ،(C/R14/UM2)   و بزر
(D/R20/UM1) 

15 U   

--- Batteries of sizes (AA/R6/um3), 
(C/R14/um2) and (D/R20/um1) 

8506  50  10 

 5 U   --- Batteries of size (AAA/LR03/AM4) 8506  50  20 (AAA/LRO3/AM4)هاي نيم قلمي  ـ ـ ـ قوه 4011  01  41

 5 U   --- Round cells 8506  50  30 (Round Cell)اي  هاي دكمه ـ ـ ـ قوه 4011  01  91

 U   --- Other 8506  50  90 5 ـ ـ ـ ساير 4011  01  31

   Air-zinc  8506  60 -     (Air-zinc)ـ هوا ـ روي  4011  11

ــوه --- 4011  11  01 ــتوانه ق ــاي اس ــي   ه ــايزهاي قلم ــكل در س اي ش

(AA/R6/UM3) متوسط ،(C/R14/UM2)   و بزر
(D/R20/UM1) 

26 U   

--- Battries of sizes (AA/R6/um3), 

(C/R14/um2) and (D/R20/um1) 

8506  60  10 

 5 U   --- Battries of sizes (AAA/LR03/AM4)  8506  60  20 (AAA/LRO3/AM4)هاي نيم قلمي  ـ ـ ـ قوه 4011  11  41

 5 U   --- Round cells  8506  60  30 (Round Cell)اي  هاي دكمه ـ ـ ـ قوه 4011  11  91

 U   --- Other  8506  60  90 5 ـ ـ ـ ساير 4011  11  31

 Other primary cells and primary -     :ها ـ ساير قوه و باطري 4011  41  11

batteries:  

8506  80   

                                                                                                                                                                                                                       
 .باشدو علامت )/( به معني )يا( مي 

. (/) means or 
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ــوه --- 4011  41  01 ــتوانه ق ــاي اس ــي   ه ــايزهاي قلم ــكل در س اي ش

(AA/R6/UM3) متوسط ،(C/R14/UM2)   و بزر
(D/R20/UM1) 

15 U   

--- Battries of sizes (AA/R6/um3), 

(C/R14/um2) and (D/R20/um1) 

8506  80  10 

 5 U   --- Battries of sizes (AAA/LR03/AM4)  8506  80  20 (AAA/LRO3/AM4)هاي نيم قلمي  ـ ـ ـ قوه 4011  41  41

 5 U   --- Round cells  8506  80  30 (Round Cell)اي  هاي دكمه ـ ـ ـ قوه 4011  41  91

 U   --- Other  8506  80  90 5 ـ ـ ـ ساير 4011  41  31

 Kg   - Parts  8506  90  00 5 اجزاء و قطعاتـ  4011  31  11

ــاره 40   11 ــی   انبـ ــای برقـ ــامل  ،(Accumulators)هـ  شـ

 های آنها، حتی به شكل مربع يا مستطيل. جداكننده
    

Electric accumulators, including 

separators therefor, whether or not 

rectangular (including square).  

85  07 

ـ با سرب ـ اسيد، از نوع مورد اسـتفاده در راه انـداختن     4011  01

 موتورهاي پيستوني:
  1  

- Lead-acid, of a kind used for starting 

piston engines  

8507  10 

 32 U   --- Sealed type 8507  10  10 (Sealed)ـ ـ ـ از نوع سربسته  4011  01  01

 U   --- Other 8507  10  90 32 ـ ـ ـ ساير 4011  01  31

 Other lead-acid accumulators:    8507  20 -     هاي با سرب ـ اسيد: ـ ساير انباره 4011  41

 32 U   --- Sealed type 8507  20  10 (Sealed)ـ ـ ـ از نوع سربسته  4011  41  01

 U   --- Other 8507  20  90 32 ـ ـ ـ ساير 4011  41  31

 U   - Nickel-cadmium  8507  30  00 5 ـ با نيكل ـ كادميوم 4011  91  11

 U   - Nickel-iron    8507  40  00 5 ـ با نيكل ـ آهن 4011  01  11

 nickel- mctal hydride 8507  50  00 ـ   U 5 فلز هيدرات –نيكل  ـ 4011  01  11

   lithium ion: 8507  60 ـ     :ليتيوم  يون ـ 4011  11  

امپــر  2ســل ليتيــومي اســتوانه اي شــكل بــالاتر از  --- 4011    11  01

 آمپر ساعت 5/2ساعت، سل ليتيومي ت)ت بالاتر از 
15 U   

--- Litium cylinder cell for batteries up 

than 2 A/h, flat cell for batteries up than 

2.5 A/h 

8507   60   10 

 U   --- Other 8507  60  90 5 ساير   --- 4011  11  31

 U   - Other accumulators 8507 80 5   ها ـ ساير انباره 4011  41  11

 Parts  8507  90  00 -     :اجزاء و قطعات ـ  4011  31  

 Kg   --- Grid cast plates used on electric 10 پليت باطري ـ ـ ـ  4011  31  01

accumulators 

8507  90  10 

 Kg   --- Other 8507  90  90 10 ساير ـ ـ ـ  4011  31  31

 Vacuum cleaners 85  08       مكندهجاروهای  40   14

    :(Self-Contained) يبا موتور الكتريك  توام شده - 
 - With self – contained electric motor:  

يـك كيسـه   داراي وات و  0011 حـداكثر ـ ـ با قـدرت    4014  00  11

يـا م)ـزن ديگـري بـا ترفيـت       (Dust bag)خاكروبه 

 ليتر 41 حداكثر

40 U   

-- Of a power not exceeding 1, 500 W and 

having a dust bag or other receptacle 

capacity not exceeding 20 L 

8508  11  00 

 U   -- Other  8508  19  00 40 ساير ـ ـ  4014  03  11

 U   -Other vacuum cleaners 8508  60  00 20 مكندهساير جاروهاي  ـ  4014  11  11

 U   - Parts 8508  70  00 5 قطعات ـ  4014  11  11

دوا م  انای ادكترومكانيكی، با موتور ادكتري  كامل بـه   40   13

 40  14 ير ا  جاروهای برقی مشمو  رديف 
    

Electro-mechanical domestic appliances, 

with self–contained electric motor, other 

than vacuum cleaners of heading 85.08   

85  09 

هـاي   هاي مواد خـوراكي، دسـتگاه   كن ـ آسياب و م)لوط 4013  01  11

 گير گير و آب سبزي ميوه آب
26 U   

- Food grinders and mixers; fruit or 

vegetable juice extractors  

8509  40  00 

   Other appliances  8509  80 -     :ها ـ ساير دستگاه 4013  41  

 ـ  4013  41  01 ر التراسـونيك غيـر از نبولايزرهـاي    ودسـتگاه ب) ـ  ـ ـ 

 3103  41  01مشمول رديف 
20 U   

--- Ultrasonic humidifier except nebulizers 

including heding 90192010 

8509  80  10 

 U   --- Other 8509  80  90 26 ساير ـ ـ ـ 4013  41  31
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  Kg 5 ـ اجزاء و قطعات 4013  31  11
 - Parts  8509  90  00 

  هـای مـو دايی،   ري  ترا ، ماشي  مو نی، و دوـتااه  40   01

 برقیتوأم شده با موتور 
    

Shavers, hair clippers and hair-

removing appliances, with self-

contained electric motor.  

85  10 

 U   - Shavers  8510  10  00 10 ـ ريش تراش 4001  01  11

 Hair clippers  8510  20 -     :ـ ماشين موزني 4001  41

 U   --- Animal hair clipper (wool shears) 8510  20  10 4 )پشم چيني(ـ ـ ـ ماشين موزني حيوان  4001  41  01

 U   --- Other 8510  20  90 10 ـ ـ ـ ساير 4001  41  31

 U   - Hair-removing appliances  8510  30  00 10 هاي موزدايي ـ دستگاه 4001  91  11

 Kg   - Parts  8510  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4001  31  11

كرد  يا به راه انـدا ت  ا    ها و ادوات برقی روش  دوتااه 40   00

 ـ ای جرقـه  نوع مورد اوتفاده بـرای موتورهـای درونسـو      ـ

ــی ــا احتراق ــای       ي ــًلا ، ماگنتوه ــی )م ــی ـ احتراق تراكم

كرد ،  های روش  های ماگنتويی، كويل كرد ، دينام روش 

 Starter)های جرقه    يا گرم ك ، اوتارتر موتور  شمع

motors)ــا ــام  ؛ ژنراتوره ــًلا ، دين ــا( و   )م ــا، آدترناتوره ه

ا  نــوع مــورد  (Cut-outs)هــای قطــع و وصــل  دوــتااه

 رها.اوتفاده با اي  قبيل موتو

    

Electrical ignition or starting equipment 

of a kind used for spark-ignition or 

compression-ignition internal 

combustion engines (for example, 

ignition magnetos, magneto-dynamos, 

ignition coils, sparking plugs and glow 

plugs, starter motors); generators (for 

example, dynamos, alternators) and cut-

outs of a kind used in conjunction with 

such engines.  

85  11 

 U 7  - Sparking plugs  8511  10  00 20 زن هاي جرقه ـ شمع 4000  01  11

هـاي مـاگنتويي؛ چـرخ     كردن، دينـام  ـ ماگنتوهاي روشن 4000  41  11

 مغناطيسي لنگرهاي
20 U   

- Ignition magnetos; magneto-dynamos; 

magnetic flywheels  

8511  20  00 

 Distributors; ignition coils  8511  30 -     كردن: هاي روشن كننده )دلكوها(؛ كويل ـ توزيع 4000  91

 U   --- Distributor for motorcars, workcars 20 و وانت كار سواري سواري، خودروهاي دلكو جهتـ ـ ـ   4000  91  01

and pick-ups 

8511  30  10 

 U   --- Distributor for motorcycles 8511  30  20 20 ـ ـ ـ دلكو جهت موتورسيكلت 4000  91  41

 U   --- Other distributors 8511  30  30 20 ـ ـ ـ ساير دلكوها 4000  91  91

 U   --- Other ignition coils 8511  30  90 15 هاي روشن كردن كوئلـ ـ ـ  4000  91  31

-Starter motors and dual purpose starter -     ـ استارتر موتورها و ژنراتورها ـ استارترهاي دومنظوره 4000  01

generators  

8511  40 

ـ ـ ـ استارتر و دينام جهت خودروهاي سواري، سـواري     4000  01  01

 كار و وانت
20 U   

--- Starter motor and generator for motor 

cars, workcars and pick-ups 

8511  40  10 

ــوس،     --- 4000  01  41 ــاي اتوب ــت خودروه ــام جه ــتارتر و دين اس

آلات راهسـازي و   بوس، كاميون، كاميونـت، ماشـين   ميني

 كشاورزي

10 U   

--- Starter motor and generator for buses, 

minibuses, trucks, vans, road building and 

agricultural meachinery 

8511  40  20 

 U   --- Starter motor and generator for 20 ـ ـ ـ استارتر و دينام م)صوص موتورسيكلت 4000  01  91

motorcycles 

8511  40  30 

 U   --- Other 8511  40  90 20 ـ ـ ساير ـ 4000  01  31

 U   - Other generators  8511  50  00 20 ـ ساير ژنراتورها 4000  01  11

 Other equipment:  8511  80 -       :ها و ادوات ـ ساير دستگاه 4000  41  

ــ ـ ـ هيتـر برقـي جهـت نصـب روي دريچـه هــواي           4000  41  01

 كردن بدنه آن براي گرمموتورهاي انژكتوري 
5 U   

--- Electric heater mounted on air inlet of 

injectory engines for warming the engine 

body 

8511  80  10 

 U   --- Other  8511  80  90 20 ـ ـ ـ ساير 4000  41  31

 Kg   - Parts  8511  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4000  31  11

هــای برقــی روشــنايی يــا علامــت داد    دوــتااه 40   04

كـ ،   برف شا   (،40  93)باوتًنای اشياء شماره 

ــواع مــورد   گــرم كــ  شيشــه و رافــع برــار، ا  ان

هـای شـايی يـا ووـايل نقويـه       اوتفاده برای  ـر  

 موتوری.

    

Electrical lighting or signalling 

equipment (excluding articles of heading 

85.39), windscreen wipers, defrosters 

and demisters, of a kind used for cycles 

or motor vehicles.  

85  12 
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هاي روشنايي يا علامت دادن بصـري از انـواع    ـ دستگاه 4004  01  11

 براي دوچرخه مورد استفاده
26 U   

- Lighting or visual signalling equipment 

of a kind used on bicycles  

8512  10  00 

 Other lighting or visual signalling -  1   :هاي روشنايي ياعلامت دادن بصري ـ ساير دستگاه 4004  41

equipment : 

8512  20 

 U   --- For motorcars, workcars and pick-ups 8512  20  10 20 سواري، سواري كار و وانتـ ـ ـ جهت خودروهاي  4004  41  01

بـوس، كـاميون،    ـ ـ ـ جهت خودروهاي اتوبـوس، مينـي     4004  41  41

 سازي و كشاورزي آلات راه كاميونت، ماشين
15 U   

--- For buses, minibuses, trucks, vans, 

road building machinery and agricultural 

machinery 

8512  20  20 

 U   --- For motorcycles 8512  20  30 26 ـ ـ ـ جهت موتورسيكلت 4004  41  91

 Kg   --- Other 8512  20  90 26 ـ ـ ـ ساير 4004  41  31

 Sound signalling equipment  8512  30 -     :علامت دادن سمعيهاي  ـ دستگاه 4004  91

بـوس، مينـي بـوس، كـاميون،     ـ ـ ـ جهت خودروهاي اتو   4004  91  01

، تريلرهـا،  آلات راهسـازي و كشـاورزي   ماشين كاميونت،

  هاتريلرها و كشندهنيمه

20 U   

--- For buses, minibuses, trucks, vans, 

road building and agricultural machiner, 

trailers, semi-trailers and tractors 

8512  30  10 

 U   --- Other 8512  30  90 20 ـ ـ ـ ساير 4004  91  31

 U   - Windscreen wipers, defrosters and 26 گرم كن شيشه و رافع ب)ار كن، ـ برف پاك 4004  01  11

demisters  

8512  40  00 

 Parts : 8512  90 -     :ـ اجزاء و قطعات 4004  31

 U   --- Complete blades of windscreen wiper 8512  90  10 15 كن ـ ـ ـ تيغه كامل برف پاك 4004  31  01

 U   --- Other 8512  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4004  31  31

طراحی شده برای  (Portable) را  برقی قابل حمل  40   09

كاركرد  با منبـع نيـروی همـراه  ـود )مـًلا ، بـاطری       

انباره، ماگنتو(،  ير ا  ادوات روشـنايی مشـمو      ش ،

 .40  04شماره 

    

Portable electric lamps designed to 

function by their own source of energy 

(for example, dry batteries, 

accumulators, magnetos), other than 

lighting equipment of heading 85.12.  

85  13 

 U   - Lamps  8513  10  00 32 ـ چراغ 4009  01  11

 Kg   - Parts  8513  90  00 5 و قطعات ـ اجزاء 4009  31  11

برقــی،  (Ovens)و فرهــای  (Furnace)هــا  كــوره 40   00

صنعتی يا آ مايشـااهی )همچنـي  آنهـايی كـه بـه      

ادكتريـ    وويوه ادقا يا ا  طريق ا  دوـت داد  دی 

هــای صــنعتی يــا  كننــد(؛ وــاير دوــتااه عمــل مــی

آ مايشااهی بـرای عمـل آورد  مـواد بـا گرمـا ا       

 ادكتري . داد  دی دوت طريق ادقايی يا ا 

    

Industrial or laboratory electric 

furnaces and ovens (including those 

functioning by induction or dielectric 

loss); other industrial or laboratory 

equipment for the heat treatment of 

materials by induction or dielectric loss.  

85  14 

 Resistance heated furnaces and ovens  8514  10 -     شوند: مقاومت الكتريكي گرم مي فرها كه باو  ها ـ كوره 4000  01

 U   --- Dentistry furnaces 8514  10  10 20 دندانسازي  ـ ـ ـ كوره 4000  01  01

 U   --- Other 8514  10  90 10 ـ ـ ـ ساير 4000  01  31

فرها كـه بـه وسـيله القـا يـا از دسـت دادن       ها و  ـ كوره 4000  41  11

 كنند الكتريك عمل مي دي
10 U   

- Furnaces and ovens functioning by 

induction or dielectric loss  

8514  20  00 

 U   - Other furnaces and ovens  8514  30  00 10 ها ـ ساير كوره 4000  91  11

براي عمـل آوردن مـواد بـا گرمـا بـه      ها  ـ ساير دستگاه 4000  01  11

 الكتريك وسيله القا يا از دست دادن دي
10 U   

- Other equipment for the heat treatment 

of materials by induction or dielectric loss  

8514  40  00 

 Kg   - Parts  8514  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4000  31  11

كاری،  رد جوشكاری يـا   های دحيي دوتااهها و  ماشي  40   00

جوشكاری، حتی قادر به بـر ، برقـی ) ا  جموـه گـا      

شرتوهـای   گرم شده با برق(، به ووـيوه ديـزر يـا وـاير    

 ـربا    شرتـوادكترونی،  نوری يا فوتـونی، اودتراوـوني ،  

هـای   دوـتااه  هـا و  ماشي  شلاومايی؛ قوس مرناطيسی، يا

 .(Cermets)ها  ورمت يا فوزات افشانی دا  برقی برای

    

Electric (including electrically heated 

gas), laser or other light or photon 

beam, ultrasonic, electron beam, 

magnetic pulse or plasma arc soldering, 

brazing or welding machines and 

apparatus, whether or not capable of 

cutting; electric machines and 

apparatus for hot spraying of metals or 

cermets.  

85  15 
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 Brazing or soldering machines and -     كاري: هاي زرد جوشكاري يا لحيم ها و دستگاه ـ ماشين 

apparatus:  

 

 U   -- Soldering irons and guns  8515  11  00 15 كاري هاي لحيم ها و طپانچه هويه ـ ـ  4000  00  11

 Other:  8515  19 --     :ـ ـ ساير 4000  03

 U   --- Soldering floating machines (soldering 7 وري )حوحچه قلع( كاري به روش غوطه لحيم  ـ ـ ـ ماشين 4000  03  01

vane) 

8515  19  10 

 U   --- Other 8515  19  90 15 ـ ـ ـ ساير 4000  03  31

هاي جوشكاري فلـزات بـا مقاومـت     ها و دستگاه ـ ماشين 

 الكتريكي
    

- Machines and apparatus for resistance 

welding of metal:  

 

 Fully or partly automatic: 8515  21 --     :تمام خودكار يا قسمتي خودكار ـ ـ  4000  40

 U   --- Fully automatic 8515  21  10 20 خودكارـ ـ ـ تمام  4000  40  01

 U   --- Other 8515  21  90 20 ـ ـ ـ ساير 4000  40  31

 U   -- Other  8515  29  00 20 ـ ـ ساير 4000  43  11

هـاي جوشـكاري فلـزات بـا قـوس       ـ ماشـين و دسـتگاه   

 الكتريكي )از جمله قوس پلاسمايي(:
    

- Machines and apparatus for arc 

(including plasma arc) welding of metals:  

 

 Fully or partly automatic  8515  31 --     تمام خودكار يا قسمتي خودكار  ـ ـ 4000  90

 U   --- Submerged welding machines 8515  31  10 26 ـ ـ ـ ماشين جوش كاري زيرپودري 4000  90  01

اثـر   كاري الكترود تنگستن با گـاز بـي   ـ ـ ـ ماشين جوش   4000  90  41
(TIG) 

26 U   
--- Tungsten electrode welding with 

ineffective gas machines (TIG) 

8515  31  20 

 U   --- Plasma welding machines 8515  31  30 26 كاري پلاسما ـ ـ ـ ماشين جوش 4000  90  91

 U   --- Other 8515  31  90 26 ـ ـ ـ ساير 4000  90  31

 U   -- Other  8515  39  00 20 ـ ـ ساير 4000  93  11

 Other machines and apparatus:  8515  80 -     :ها ها و دستگاه ـ ساير ماشين 4000  41

 U   --- Induction welding machines 8515  80  10 20 كاري القايي ـ ـ ـ ماشين جوش 4000  41  01

 U   --- Other 8515  80  90 20 ـ ـ ـ ساير 4000  41  31

 Kg   - Parts  8515  90 5 ـ اجزاء و قطعات 4000  31  11

ــرمك  40  01 ــی و     آباـ ــی برقـ ــا مرزنـ ــوری يـ ــای فـ هـ

هـای برقـی گـرم     ور برقـی؛ دوـتااه    وطه های ك  گرم

كـرد    گـرم هـای برقـی    كرد  فضای اماك  و دوتااه

 مي ؛ دوتااه ادكتروترمي  برای آراي  مو )مًلا ، مـو  

هـای انبركـی فر نـی( و     كـ   ك ، فر   مو، گرم   ش 

هـای   كـ ؛ اتـوی برقـی؛ وـاير دوـتااه      دوت  شـ  

هــای  ادكتروترميــ  بــرای مصــارف  ــانای، مقاومــت

كننده ادكتريكی،  ير ا  آنهايی كه مشمو  شـماره   گرم

 شوند. می 40  00

    

Electric instantaneous or storage water 

heaters and immersion heaters; electric 

space heating apparatus and soil heating 

apparatus; electro-thermic hair-dressing 

apparatus (for example, hair dryers, 

hair curlers, curling tong heaters) and 

hand dryers; electric smoothing irons; 

other electro-thermic appliances of a 

kind used for domestic purposes; 

electric heating resistors, other than 

those of heading 85.45.  

85  16 

هـاي   كـن  هاي فوري يا م)زني برقـي و گـرم   ـ آبگرمكن 4001  01  

 :ور برقي غوطه
    

- Electric instantaneous or storage water 

heaters and immersion heaters:  

8516  10 

 U   --- Combined hot & cool water maker unit  8516  10  10 40 خانگي هاي آبگرمكن و آب سردكن توام ـ ـ ـ دستگاه 4001 01 01

 U   --- Other 8516  10  90 40 ـ ـ ـ ساير 4001 01 31

هاي  كردن فضاي اماكن و دستگاه هاي برقي گرم ـ دستگاه 

 كردن زمين: برقي گرم
    

- Electric space heating apparatus and 

electric soil heating apparatus:  

 

 U   -- Storage heating radiators  8516  21  00 40 كننده م)زني ـ ـ رادياتورهاي گرم 4001  40  11

 U   -- Other  8516  29  00 40 ـ ـ ساير 4001  43  11

هاي الكتروترميك براي آرايـش مـو يـا بـراي      ـ دستگاه 

 كردن دست: خشك
    

- Electro-thermic hair-dressing or hand-

drying apparatus:  

 

 U   -- Hair dryers  8516  31  00 32 كن ـ ـ مو خشك 4001  90  11
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 U   -- Other hair-dressing apparatus  8516  32  00 32 هاي آرايش مو ساير دستگاهـ ـ  4001  94  11

 U   -- Hand-drying apparatus  8516  33  00 40 كردن دست هاي خشك ـ ـ دستگاه 4001  99  11

 U   - Electric smoothing irons  8516  40  00 26 ـ اتوي برقي 4001  01  11

 U   - Microwave ovens  8516  50  00 40 ميكروويو (Oven)ـ فر  4001  01  11

ــاق  - 4001  11  11 ــا، اج ــوراك پزه ــا، خ ــاير فره ــه س ــا، حلق ــاي  ه ه

ــوش ــا و (Boiling Ring)آوردن آب   ج ــاب پزه ، كب

 ها  دهنده تفت

40 U 1  

- Other ovens; cookers, cooking plates, 

boiling rings, grillers and roasters  

8516  60  00 

   :Other electro-thermic appliances -     هاي الكتروترميك: ـ ساير دستگاه 

 U   -- Coffee or tea makers  8516  71  00 40 هاي درست كردن قهوه يا چاي ـ ـ دستگاه 4001  10  11

 40 U   -- Toasters  8516  72  00 (Toasters)ـ ـ دستگاه برشته كردن نان  4001  14  11

 U   -- Other  8516  79  00 40 ـ ـ ساير 4001  13  11

   Electric heating resistors:  8516  80 -     :كننده الكتريكي هاي گرم ـ مقاومت 4001  41

 U   --- electric heating resistors for vehicles 15 مقاومت گرم كننده الكتريكي فندك خودرو ـ ـ ـ 4001  41  01

sparker 

8516  80  10 

 U   --- Other 8516  80  90 15 ساير ـ ـ ـ 4001  41  31

 Kg   - Parts  8516  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات   4001  31  11

هـای   هـايی بـرای شـبكه    توف ، شامل توف  های دوتااه 40   01

وـيي؛   های بـی  يا واير شبكه (Cellular)راديو توفنی 

ها جهت انتقا  يا دريافت صدا، تصوير يا  واير دوتااه

ها، شامل دوتااه برای برقـراری ارتبـاب در    واير داده

ويي )مانند شبكه محوـی يـا بـا     ي  شبكه با ويي يا بی

 تااه مشمو  رديفشهنه گسترده(، به  ير ا  دو

  4044یا 4041، 4009،4040

    

Telephone sets, including telephones for 

cellular networks or for other wireless 

networks; other apparatus for the 

transmission or reception of voice, 

images or other data, including 

apparatus for communication in a wired 

or wireless network (such as a local or 

wide area network), other than 

transmission or reception apparatus of 

heading  84.43, 85.25, 85.27, or 85.28. 

85  17 

هاي راديو  هايي براي شبكه تلفن؛ شامل تلفن هاي ـ دستگاه 

  سيم: هاي بي تلفني يا ساير شبكه
    

- Telephone sets; including telephones for 

cellular networks or for other wireless 

networks: 

 

هـاي   بـا گوشـي   (Line) هاي تلفـن بـا سـيم     ـ ـ دستگاه  4001  00  11

 (Cordless)سيم  بي
26 U   

-- Line telephone sets with cordless 

handsets  

8517  11  00 

هـاي راديـو تلفنـي يـا سـاير       هايي بـراي شـبكه   ـ تلفنـ   4001  04

 :سيم هاي بي شبكه
    

-- Telephones for cellular networks or for 

other wireless networks 

8517  12     

 U   --- Mobile telephone handsets 8517  12  10 5 ـ ـ ـ گوشي تلفن همراه 4001  04  01

 U   --- Other  8517  12  90 26 ـ ـ ـ ساير 4001 04  31

 Other: 8517  18  00 --     ـ ـ ساير 4001  04

  U 5 هاي تصويري   ـ ـ ـ تلفن 4001  04  01
 --- Video phone 8517  18  10 

تلفن ثابت روميزي با گوشـي بـا سـيم حتـي تحـت       --- 4001  04  41

 شبكه
26 U  

 
--- Line telephone set with wired handset  

whether based network 

8517  18  20 

  U 26 ـ ـ ـ ساير 4001  04  31
 --- Other 8517  18  90 

ها براي ارسال يا دريافت صدا، تصـوير يـا    ـ ساير دستگاه 
ها، شامل دستگاه براي برقراري ارتباط در يك  ساير داده

سيم )مانند شبكه محلـي يـا بـا پهنـه      شبكه با سيم يا بي
 گسترده(:

    

- Other apparatus for transmission or 

reception of voice, images or other data, 

including apparatus for communication in 

a wired or wireless network (such as a 

local or wide area network): 

 

    (Base stations)هاي )م)ابراتي( اصلي  ـ ـ ايستگاه 4001  10
 --Base stations  8517  61 

از قبيـل   راديـويي  -نوري دستگاه گيرنده و فرستنده --- 4001  10  01

SDH-PDH-DWDM ها در تمامي ترفيت 
26 U  

 
--- Optical- radio transmission and 

reception apparatus such as PDH, SDH, 

DWDM in all capacities 

8517  61  10 

هـاي پايـه فرسـتنده و گيرنـده     ايستگاه يـا دسـتگاه   --- 4001  10  41

 هاي سلولي  شبكه
20 U  

 
---- Base station or apparatus reception and 

transmission in cellular network 

8517  61  20 

  U 5 ـ ـ ـ ساير 4001  10  31
 --- Other 8517  61  19 
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و ارسـال   (Conversion)هايي براي دريافت، تبديل  ـ ـ ماشين  4001  14
هـا،   صدا، تصوير يا ساير داده (Regeneration)يا بسامدافزايي 

 (Routing)شامل دستگاه سوئيچينگ و مسير گزيني 

    

Machines for the reception, conversion and 

transmission or regeneration of voice, 

images or other data including switching 

and routing apparatus 

8517  62 

تلفنـي يـا    (Switching)سـويچينگ   هاي ـ ـ ـ دستگاه   4001  14  01

 تلگرافي
26 U   

--- Telephonic or telegraphic switching 

apparatus 

8517   62  10  

 access point 5 U   --- Line modem Cardmodem withمودم حتي با قابليت روتر و ـ ـ ـ  4001  14  41

capability router and access point 

8517   62  20 

91  14  4001 

 

ـ ـ ـ سوئيچ شبكه، روتر شبكه، هـاب شـبكه، هـاب سـوئيچ      

 (Brass)رمس  ، بيبكه، مالتي پلكسر، شبكه، فايروال ششبكه

، دي اس لم شبكه (Access Point)، اكسگ پوينت شبكه

(DSlam) كانورتور شبكه ،(Convertor)  شبكه 

5 U   

--- network switch, network router, 

network hub, network switch hub, network 

fire wall, multiplexer, network, network 

Brass, network access point, network 

Dslam, network Convertor 

8517  62  30 

 U   --- Wireless network card 8517  62  40 5 سيم كارت شبكه حتي بي --- 4001  14  01

 U   --- Other apparatus 8517   62  90 5 ها دستگاه ـ ـ ـ ساير 4001  14  31

 Other 8517  69 --     ـ ـ ساير  4001  13

 U   --- Pager 8517   69  10 5 ـ ـ ـ پيجر 4001  13  01

 55 U   --- Video door phone 8517   69  20 (Video door Phone)بازكن تصويري  ـ ـ ـ درب 4001  13  41

 U   --- non-video door phone 8517   69  30 55 بازكن غيرتصويري ـ ـ ـ درب 4001  13  91

 –ـ ـ ـ گيرنده، فرستنده قابل حمل دستي از نوع راديـو     4001  13  01

 تلفني
5 U   

--- portable handheld reception, 

transmission types of radio-telephone 

installable I vechicles 

8517   69  40 

ـ ـ ـ گيرنده، فرستنده قابـل نصـب در خـودرو از نـوع        4001  13  01

 تلفني -راديو 
5 U   

--- portable handheld reception, 

transmission types of radio-telephone 

8517   69  50 

 U   ---Other 8717   69  90 55 ـ ـ ـ ساير 4001  13  31

 Parts: 8517   70  00 -     :ـ قطعات 4001  11  

 يـا پلاسـما حتـي    LCD، LEDمـاژول نمايشـگر    ـ  ــ   4001  11  01

 داراي برد آدرس دهي
5 U   

- - - Display module LCD, LED or plasma 

screen even a board address. 

8517   70  10 

 U   --- Telecommunication  annten 8517   70  20 32 آنتن م)ابراتي --- 4001  11  41

 U   ---Other 8517   70  90 15 سايرـ ـ ـ  4001  11  31

 و شايه آ ؛ بوندگو، تعبيه شـده يـا نشـده در    ميكروفو  40   04
و گوشـــی  (headphones) آ ؛ هـــدفو  محفظـــه

(Earphone)     ــو ، و ــا ميكروف ــده ب ــوأم ش ــی ت حت
  نـد  هايی مشتمل بر ي  ميكروفو  ويـ  يـا   مجموعه

 شـنوايی؛  فركانس قابـل  های برقی كننده بوندگو؛ تقويت
 صدا. تقويت ادكتريكی های دوتااه

    

Microphones and stands therefore; 
loudspeakers, whether or not mounted 
in their enclosures; headphones and 
earphones, whether or not combined 
with a microphone and one or more 
loudspeakers; audio frequency electric 
amplifiers; electric sound amplifier sets. 

85  18 

 U   - Microphones and stands there for 8518  10  00 10 ـ ميكروفون و پايه آن 4004  01  11

     ـ بلندگو، تعبيه شده يا نشده در محفظه آن: 
- Loudspeakers, whether or not mounted in 

their enclosures:  

 

   U 26 ـ ـ تك بلندگو، تعبيه شده در محفظه آن 4004  40  11
-- Single loudspeakers, mounted in their 

enclosures 

8518  21  00 

   U 26 ـ ـ چند بلندگو، تعبيه شده در يك محفظه 4004  44  11
-- Multiple loudspeakers, mounted in the 

same enclosre 

8518  22  00 

 Other : 8518  29 --     :ـ ـ ساير 4004  43  

 U   --- Two-piece speaker unit without woofer 8518  29  10 26 ـ ـ ـ انواع بلندگوي خودرو 4004  43  01

 U   --- Home movies appliances 8518  29  20 26 ـ ـ ـ مجموعه سينماي خانوادگي 4004  43  41

 U  --- Sets loudspeakers 8518  29  30 26 بلندگوها به صورت چندپارچه --- 4004  43  91

 U   --- Other 8518  29  90 10 ـ ـ ـ ساير 4004  43  31

                                                                                                                                                                                                                       
.  مجموعه سينماي خانگي متشكل ازplayers باشدو و سيستم صوتي شامل بلندگوها و ووفر مي 

. Home movies set including : players and sound system that sound system is speaker and woofer. 
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حتي  (Earphone)و گوشي  (Headphone)ـ هدفون  4004  91  
هـاي متشـكل از    و مجموعـه توام شده با يك ميكروفون 

 :يك ميكروفون و يك يا چند بلندگو 

    

- Headphones and earphones, whether or 
not combined with a microphone, and sets 
consisting of a microphone and one or 
more loudspeakers : 

8518  30   

 U   --- Headphones whether combined with a 5 هدفون و گوشي حتي توام شده با يك ميكروفون  --- 4004  91  01
microphone  

8518  30 10 

مجموعه هاي متشكل از يك ميكروفـون و يـك يـا     --- 4004  91  31
 چند بلندگو  

26 U   
---Set consisting of  a microphone, and  
one or more loudspeakers 

8518  30  90  

 U   - Audio-frequency electric amplifiers  8518  40  00 10 قابل شنواييكننده برقي فركانگ  ـ تقويت 4004  01  11

 U   - Electric sound amplifier sets  8518  50  00 10 كننده صوت هاي برقي تقويت ـ دستگاه 4004  01  11

   Parts : 8518  90 -     :ـ اجزاء و قطعات 4004  31  

 محفظه براي بلندگوـ ـ ـ انواع  4004  31  01
15 Kg   --- all kinds of enclosures for 

loudspeakers 

8518  90  10 

 Kg   --- Other 8518  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4004  31  31

 صوت. (Reproducing)دوتااه  ب  يا با  توديد  40   03
    - Sound recording or reproducing 

apparatus  

8519 

هـاي بـانكي،    هايي كه با سكه، اسـكناس، كـارت   ـ دستگاه 4003  41  11

 افتند ژتون، يا ساير وسايل پرداخت به كار مي
5 U   

Apparatus operated by coins, banknotes, 

bank cards, tokens or by other means of 

payment 

8519  20  00 

 U   - Turntables (record – decks) 8519  30  00 10 هاي حبط( گردان )دك ديسكـ  4003  91  11

 10 U   - Telephone answering machines  8519  50  00 (Answering machines)تلفن  گير پيام هاي ـ ماشين 4003  01  11

  :Other apparatus -     ها: ـ ساير دستگاه 

 رسانا هاي مغناطيسي، نوري يا نيمه با استفاده از رسانه -- 4003  40  11
5 U   -- Using magnetic, optical or 

semiconductor media 

8519  81  00 

 U   -- Other 8519  89  00 5 ـ ـ ساير 4003  43  11

]41  40[       [85  20] 

دوتااه  ب  يا شر  ويدئو، حتی توأم شـده بـا يـ      40   40

 .(Video Tuner)ويدئو تيونر 
    

Video recording or reproducing 

apparatus, whether or not incorporating 

a video tuner.  

85  21 

 U   - Magnetic tape-type  8521  10  00 10 ـ از نوع نوار مغناطيسي 4040  01  11

   Other:  8521  90 -      :ـ ساير 4040  31

نمايشگرهاي توام شده با دستگاه پ)ش ويديو حتـي   --- 4040  31  01

فاقد گيرنده تلويزيون از نوع قابل نصـب   (game)بازي 

 بر روي صندلي يا سقف وسايل نقليه
(Headrest or Ceiling Car DVD Player) 

10 U   

---Display including video and game sets 

with T.V receiver able toinstue on chair or 

ceiling vechicles 

8521  90  10 

 U   --- Other 8521  90  90 10 ساير --- 4040  31  31

اجــزاء و قطعــات و متفرعــات مناوــ  بــرای اوــتفاده  40   44

 يـا  40  03های  های شماره منحصرا  يا اواوا  با دوتااه

40  40. 

    

Parts and accessories suitable for use 

solely or principally with the apparatus 

of headings 85.19 or 85.21.  

85  22 

 5 Kg   - Pick-up cartridges  8522  10  00 (Cartridges pick-up)هاي پيكاپ  ـ كارتريج 4044  01  11

 Kg   - Other  8522  90  00 5 ـ ساير 4044  31  11

وــا ی  ، ووــايل ذ يــره(Tapes)هــا، نوارهــا  ديســ  40   49
-Solid-state non) يرناشايــدار بــه حادــت جامــد 

volatile storage devices) ،"های هوشمند  كارت
Smart cards)" ها جهت  ب  كرد   و واير روانه

هـا،  ـواه  ـب  شـده يـا نشـده،        صوت يا واير شديده
هـای   ، و نسـره (Matrices)هـای مـادر    شامل نسـره 

بـرای   (Masters)های گرامـافو    اصوی نوار يا صفحه
ها، ديك  به اوـتًنای محصـولات مشـمو      توديد ديس 

 .91فصل 

    

Discs, tapes, solid – state non – volatile 

storage devices, "smart cards" and 

other media for the recording of sound 

or of other phenomena, whether or not 

recorded, including matrices and 

masters for the production of discs, but 

excluding products of Chapter 37. 

85  23 

  :Magnetic Media -       :(Magnetic media)هاي مغناطيسي  ـ رسانه 

مغناطيسـي تعبيـه    (Stripe)هاي داراي نـوار   ـ ـ كارت  4049  40

 :شده )بر روي آنها(
    

-- Cards incorporating a magnetic stripe:  8523  21   
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 هاي تومم شده با باريكه مغناطيسي حبط نشده ـ ـ ـ كارت 4049  40  01
26 U   --- Not recorded card fitted with magnetic 

strip  

8523 21 10 

 U   --- Recorded card 8523  21  10 26 تومم شده با باريكه مغناطيسي حبط شدههاي  ـ ـ ـ كارت 4049  40  41

 Other: 8523  29 --     :ـ ـ ساير 4049  43

 0هاي نوار كاست صوتي به پهناي حداكثر   ـ ـ ـ پنكيك   4049  43  01
 متر ميلي

5 U   
--- Sound magnetic tape pancake of a 

width not exceeding 4 mm  

8523  29 10 

 U   --- Assembled audio magnetic tape 8523  29  20 55 ـ ـ ـ نوار مغناطيسي صوتي و سوار شده 4049  43  41

ـ ـ ـ جامبووپنكيك نوار مغناطيسي صوتي و تصويري به    4049  43  91

 متر ميلي 0/1پهناي بيشتر از 
5 U   

--- Sound and video magnetic tape jumbo 

and pancake of a width exceeding 6.5 mm 

8523  29  30 

ـ ـ ـ نوار كاست تصويري كامل و سوار شده بـه پهنـاي      4049  43  01

 متر ميلي 0/1بيشتر از 
55 U   

-- Assembled and completed video 

magnetic tape of a width exceeding 6.5 

mm  

8523  29  40 

ــ ـ ـ كـارتريج بـا نـوار مغناطيسـي جهـت داريوهـاي           4049  43  11

 كامپيوتري
5 U  

 
--- cartridge incorporating magnetic tape 8523  29  60 

هــاي داراي نــوار  كــارتباريكــه مغناطيســي بــراي  --- 4049  43  11

 حتي به صورت ورق و رولمغناطيسي 
5 U  

 
--- Magnetic strip cards with magnetic tape 

along with plader or roll 

8523  29  70 

 U   --- Other 8523  29  90 40 ـ ـ ـ ساير 4049  43  31

  :Optical Media -     :(Optical)هاي نوري  ـ رسانه 

   un recorded: 8523  41 ـ ـ     ـ ـ حبط نشده : 4049  00  

01  00  4049 

 

و  CD/Rديسك فشرده ليزري يكبار قابـل حـبط    ---
DVD/R 55 U   

---once writeable compact disk (CDR/R 

and DVD/R) 
8523  41  10 

 U   --- other 8523  41  90 5 ساير ---  4049 00  31

 U   -- other 8523  49  00 5 ـ ـ ساير 4049  03  11

   :Semi conductor media -     رسانا: هاي نيمه ـ رسانه 

 U   -- Solid-state non-volatile storage devices 8523  51  00 5 به حالت جامد اررسازي غيرف ـ ـ وسايل ذخيره 4049  00  11

   Smart cards": 8523  52" ---     :"هاي هوشمند كارت"ـ ـ  4049  04

 كارت مجاورتي داراي حافظه حتي توام با پردازشگر   --- 4049  04  01
15 U   

--- proximity card with memory  along 

fittedwith processing 

8523  52  10 

 گاه هاي الكتريكي كارت هوشمند فاقد تكيه چيپ --- 4049  04 41
5 U   --- Smart card  micro non- back rest 

 

8523  52   20 

 U   --- Other  8523  52  90 15 ساير --- 4049  04  31

 U   -- Other  8523  59  00 5 ـ ـ ساير 4049  03  11

 U   - Other 8523  80  00 5 ـ ساير 4049  41  11

]40  40[       [85  24] 

ــتااه 40   40 ــتنده  دوــ ــای فروــ  Transmission)هــ

apparatus)    ــويی ــ  راديـ ــرای شرـ -Radio)بـ

broadcasting)   ،يا توويزيو ،  ه با دوتااه گيرنده
دوتااه  ب  يا با  توديد صوت يكپار ه شده يا نشده 

هـای ديجيتـا  و    های توويزيونی، دوربي  باشند؛ دوربي 
 های  ب  ويدئويی. دوربي 

    

Transmission apparatus for radio – 
broadcasting or television, whether or 
not incorporating reception apparatus 
or sound recording or reproducing 
apparatus; television cameras, digital 
camera and video camera recorders.  

85  25 

 Transmission apparatus  8525  50 -     هاي فرستنده ـ دستگاه 4040  01

   U 5 سيم تومم شده با فرستنده ـ ـ ـ ميكروفون بي 4040  01  01
--- Wireless microphone fitted with 
transmitter 

8525  50  10 

 U   --- Other 8525  50  90 20 ـ ـ ـ ساير 4040  01  31

   U 26 هاي فرستنده يكپارچه شده با دستگاه گيرنده ـ دستگاه 4040  11  11
- Transmission apparatus incorporating 
reception apparatus  

8525  60  00 

ــين - 4040  41  11 ــين  دورب ــوني، دورب ــاي تلويزي ــال و  ه ــاي ديجيت ه

 هاي حبط ويديويي دوربين
5 U   

- Television cameras, digital cameras and 

video camera recorders. 

8525  80  00 
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های كم  ناوبری راديـويی   های رادار، دوتااه دوتااه 40   41

 های كنتر  ا  راه دور راديويی. و دوتااه
    

Radar apparatus, radio navigational aid 

apparatus and radio remote control 

apparatus.  

85  26 

 U   - Radar apparatus  8526  10  00 5 هاي رادار ـ دستگاه 4041  01  11

   :Other -     ـ ساير: 

   Radio navigational aid apparatus:  8526  91 --     :هاي كمك ناوبري راديويي ـ ـ دستگاه 4041  30

 U   ---  GPS apparatus global 8526  91  10 5 ياب جهاني دستگاه موقعيت --- 4041  30  01

 U   --- Other 8526  91  90 5 ـ ـ ـ ساير 4041  30  31

 U   -- Radio remote control apparatus  8526  92  00 5 هاي كنترل از راه دور راديويي ـ ـ دستگاه 4041  34  11

های گيرنـده بـرای شرـ  راديـويی،  ـواه بـا        دوتااه 40   41

دوتااه  ب  يا با توديد صوت يا ي  واعت، در يـ   

واحــد توأمــا  شــده يــا نشــده  (Housing)محفظــه 

 باشند.

    

Reception apparatus for radio-

broadcasting, whether or not combined, 

in the same housing, with sound 

recording or reproducing apparatus or 

a clock.  

85  27 

هاي پ)ش راديويي با قابليـت كـار بـدون منبـع       گيرنده ـ 

 :خارجي (Power)قدرت 
    

- Radio-broadcast receivers capable of 

operating without an external source of 

power:  

 

 5 U   -- Pocket-size radio cassette-players  8527  12  00 (Pocket-size)هاي جيبي  راديو پ)ش  ـ ـ 4041  04  11

هاي توامان شـده بـا دسـتگاه حـبط يـا       ـ ـ ساير دستگاه  4041  09

 بازتوليد صوت:  
    

-- Other apparatus combined with sound 

recording or reproducing apparatus : 

8527  13   

پ)ش صوت  ـ دستگاه پ)ش راديويي داراي حبط ياـ ـ    4041  09  01

 و غيره MP3هاي  ديجيتالي با قابليت
5 U   

--- Radio-broadcast receivers combined 

with sound recording or reproducing 

apparatus with MP3 capabilities, etc. 

8527  13  10 

 U   --- Other 8527  13  90 32 ـ ـ ـ ساير 4041  09  31

 U   -- Other  8527  19  00 20 ـ ـ ساير 4041  03  11

راديويي فاقد قابليت كار بدون منبع هاي پ)ش  ـ گيرنده 

قدرت خارجي از نـوع مـورد اسـتفاده در وسـايل نقليـه      

 موتوري:

    

- Radio-broadcast receivers not capable of 

operating without an external source of 

power, of a kind used in motor vehicles: 

 

 U   -- Combined with sound recording or 20 حبط يا باز توليد صوت توممان شده با دستگاه  ـ ـ 4041  40  11

reproducing apparatus  

8527  21  00 

 U   -- Other  8527  29  00 20 ـ ـ ساير 4041  43  11

   :Other -     ـ ساير: 

 U   -- Combined with sound recording or 20 ـ ـ توممان شده با دستگاه حبط يا بازتوليد صوت 4041  30  11

reproducing apparatus  

8527  91  00 

ـ ـ توممان نشده با دستگاه حبط يا بازتوليد صوت لـيكن    4041  34  11

 توممان شده با ساعت
20 U   

-- Not combined with sound recording or 

reproducing apparatus but combined with a 

clock  

8527  92  00 

 U   -- Other  8527  99  00 20 ـ ـ ساير 4041  33  11

مانيتورها و شروژكتورهـا، يكپار ـه نشـده بـا دوـتااه       40   44

گيرنده توويزيونی؛ دوـتااه گيرنـده بـرای توويزيـو ،     

های شر  راديويی يا دوتااه  ـب  يـا     واه با گيرنده

 باشند.با توديد ويدئو يا صوت يكپار ه شده يا نشده 

   
 

Monitors and projectors, not 

incorporating television reception 

apparatus; reception apparatus for 

television, whether or not incorporating 

radio – broadcast receivers or sound or 

video recording or reproducing 

apparatus. 

85  28 

  :Cathode – ray tube monitors -     : (Cathode-ray tube) كاتدي لوله پرتويـ مانيتورهاي  

ـ ـ از نوع منحصرا، يا عمدتا، مـورد اسـتفاده در سيسـتم      4044  00

) فقـط   :4010پردازي اتوماتيـك مشـمول رديـف     داده

 متن فرانسه(

   
 

-- Of a kind solely or principally used in an 

automatic data processing system of 

heading 84.71  ( only French text) 

8528  41  

ــايش )  --- 4044  00  01 ــفحه نمـــ ــا صـــ ــانيتور بـــ  ( CRTمـــ

 اينچ 03لغايت  00 
26 U  

 
--- Monitors (ordinary or flatiron) of a size 

from  14" to 19"  

8528  41 10 

 U   --- Other  8528  41  90 5 ـ ـ ـ ساير 4044  00  31

                                                                                                                                                                                                                       
 .مندرجات ذيل يادداشت اين فصل مراجعه شودو 04و  1  به بند 

. Please refer to explanatory remarks to this chapte NO 6& 12 
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 U   -- Other 8528  49 5 ـ ـ ساير 4044  0311

  :Other monitors -     ـ ساير مانيتورها: 

ـ ـ از نوع منحصرا، يا عمدتا، مـورد اسـتفاده در سيسـتم      4044  00

)فقط متن   :4010پردازي اتوماتيك مشمول رديف  داده

 فرانسه(

    

-- Of a kind solely or principally used in an 

automatic data processing system of 

heading 84.71 (only French text) 

8528  51  00 

و  L.C.D نمايش كريستال مـايع  ـ ـ ـ مانيتور با صفحه   4044  00  01

L.E.D 00  اينچ 40لغايت 
26  U  

 
--- L.C.D and L.E.D Monitors of a size 

from 14." To 24" 

8528  51  10 

 U   ---Other 8528  51  90 5 ـ ـ ـ ساير 4044  00  31

 U   -- Other 8528  59  00 5 ـ ـ ساير 4044  03  11

  :Projectors -     ـ پروژكتورها: 

ـ ـ از نوع منحصرا، يا عمدتا، مـورد اسـتفاده در سيسـتم      4044  10  11

   4010پردازي اتوماتيك مشمول رديف  داده
5 U   

-- Of  a kind solely or principally used in 

an automatic data processing system of 

heading 84.71 

8528  61  00 

 U   -- Other  8528  69  00 5 ـ ـ ساير 4044  13  11

هـاي   هاي گيرنده براي تلويزيون، خواه با گيرنده ـ دستگاه 

يا صوت پ)ش راديويي يا دستگاه حبط يا بازتوليد ويدئو 

 يكپارچه شده يا نشده باشند:

    

- Reception apparatus for television, 

whether or not incorporating radio – 

broadcast receivers or sound or video 

recording or reproducing apparatus: 

 

ـ ـ طراحي نشده براي يكپارچه شدن بـا يـك نمايشـگر      4044  10  

(Display)  يا صفحه نمايش(Screen) ويدئويي: 
    

-- Not designed to incorporate a video 

display or screen: 

8528  71   

 انواع گيرنده تلويزيوني ديجيتال   --- 4044   10  01
(DVB Set Top Box) 

26 U   
--- DVB Set Top Box 8528   7110 

ويديويي بـر اسـاس ارتبـاط بـا      –گيرنده تلويزيوني  --- 4044  10  41

 (IP TV)مودم 
26 U   

--- IP TV Set Top Box 8528 7120 

 U   --- Other 8528  7190 26 ساير --- 4044   10  31

   Other, colour: 8528  72 --     :ـ ـ ساير، رنگي 4044  14

گيرنده تلويزيون حتي توام شده بـا دسـتگاه پ)ـش     --- 4044  14  01

از نــوع قابــل نصــب بــر روي  (game)ويــديو و بــازي 

 صندلي يا سقف وسايل نقليه      

10 U   

--- T.V receiver combined with video and 

game sets able to instule chair ceilling 

8528  72  10 

 U   --- Other 8528  72  90 40 ساير --- 4044  14  31

 U   -- Other, , monochrome  8528  73  00 32 ـ ـ ساير، سياه و سفيد  4044  19  11

اجزاء و قطعاتی كه معووم باشند منحصرا  يـا اواوـا  بـا     40   43

بـه كـار    40  44درايـت   40  40های شماره  دوتااه

 روند. می

    

Parts suitable for use solely or 

principally with the apparatus of 

headings 85.25 to 85.28 

85  29 

ـ آنتن هوايي و رفلكتور آنتن هوايي از هر نـوع؛ قطعـاتي    4043  01

 روند كه معلوم باشند با اين اشياء به كار مي
  3  

- Aerials and aerial reflectors of all kinds; 

parts suitable for use therewith 

8529  10 

 Kg   --- Television aerials excluding telescopic 32 هاي تلويزيون به استثناي آنتن تلسكوپي ـ ـ ـ آنتن 4043  01  01

aerials  

8529  10  10 

 U   ---Telescopic aerials  8529  10  20 32 ـ ـ ـ آنتن تلسكوپي 4043  01  41

هـاي   هاي مربوط بـه دسـتگاه   آنتنـ ـ ـ اجزاء و قطعات    4043  01  91

 صوتي و تصويري
5 U   

--- Parts for aerials of sound and image 

appliances 

8529  10  30 

 U   --- Other 8529  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 4043  01  31

 Other : 8529  90 -  3   ـ ساير: 4043  31

 U   --- Tuner used on radio and television  8529  90  10 15 و راديو ـ ـ ـ تيونر م)صوص انواع تلويزيون 4043  31  01

داراي  حتـي يا پلاسـما   (LED) , (LCD)ـ ـ ـ ماژول    4043  31  41

 دهي برد آدرس
5 U   

--- module or LED or plasma screen even  

a board address 

85299020 

مربوط به نمايشگرهاي رديف برد اصلي مونتاژ شده  --- 4043  31  91

552541 
20 U   

--- Complete assembled boards related on 

screen No 852841 

8529  90 30 
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اجــزاء و قطعــات غيرالكتريكــي و غيــر الكترونيكــي  --- 4043  31  01

 5525مورد مصرف در نمايشگرهاي رديف 
20 U   

--- The parts of non- electrical and non- 

electronics used in screens NO 8528 

8529  90  40 

 Kg   --- Other  8529  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 4043  31  31

تجهيزات برقی علامت داد  ايمنی يا كنتر  ترافي  برای  40   91

هـای آبـی دا وـی، تسـهيلات      جـاده، راه  آه ، تراموای،  راه

شاركينگ، تأويسات بندری يا باند فرودگاه ) ير ا  آنهايی 

 شوند(. می  41  14كه مشمو  شماره 

    

Electrical signaling, safety or traffic 

control equipment for railways, 

tramways, roads, inland waterways, 

parking facilities, port installations or 

airfields (other  than those of heading 

86.08). 

85  30 

 U   - Equipment for railways or tramway 8530  10  00 20 آهن يا ترامواي ـ تجهيزات براي راه 4091  01  11

 U   - Other equipment 8530  80  00 26 ـ ساير تجهيزات   4091  41  11

 Kg   - Parts 8530  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات   4091  31  11

های برقی علامت داد  ومعی يا بصری )مـًلا ،   دوتااه 40   90

هـــای  تابووهـــای شـــا ح، دوـــتااه  نـــگ، آژيـــر،

وـو ی(،  يـر ا  آنهـايی كـه      د دی يا آت   بردهنده

 شوند. می 40  91يا  40  04مشمو  شماره 

    

Electric sound or visual signalling 

apparatus (for example, bells, sirens, 

indicator panels, burglar or fire alarms), 

other than those include heading 85.12 

or 85.30. 

85  31 

ــا آتــش ـــ دســتگاه 4090  01  11 ســوزي و  هــاي خبردهنــده دزدي ي

 هاي همانند دستگاه
20 U   

- Burglar or fire alarms and similar 

apparatus 

8531  10  00 

كريستال مـايع   هاي با دهنده مجهز به نشان شاخ  ـ تابلوهاي 4090  41  11

(LCD)  يا با ديودهاي ساطع نور(LED) 
20 U 1  

- Indicator panels incorporating liquid 

crystal devices (LCD) or light emitting 

diodes (LED) 

8531  20  00 

 U   - Other apparatus  8531  80  00 40 ها ـ ساير دستگاه 4090  41  11

   Parts: 8531  90 -     ـ اجزاء و قطعات: 4090  31  

داراي  حتـي ؛ يا پلاسـما  (LED) , (LCD)ـ ـ ـ ماژول    4090  31  01

 دهي برد آدرس
5 U   

--- moudle LCD,LED or plasma screen 

even a board address. 

8531  90  10 

 Kg   - Parts 8531  90  90 5 ـ ـ ـ اجزاء و قطعات: 4090  31  31

-Pre)های برقی، ثابت، متريـر يـا قابـل تنظـيي       ا   40   94

set). 
    

Electrical capacitors, fixed, variable or 

adjustable (pre-set).  

85  32 

هاي ثابت طراحي شده براي استفاده در مدارهاي  ـ خازن 4094  01  11

هرتز با ترفيت تحمـل قـدرت واكنشـي كـه      11يا  01

راكتيـو نباشـد    (Kvar)كيلو ولـت آمپـر    0/1كمتر از 
 هاي قدرت( )خازن

20 Kg   

- Fixed capacitors designed for use in 

50/60 Hz circuits and having a reactive 

power handling capacity of not less than 

0.5 kvar (power capacitors)  

8532  10  00 

   :Other fixed capacitors -     هاي ثابت: ـ ساير خازن 

 Kg   --Tantalum  8532  21  00 5 ـ ـ از تانتاليوم 4094  40  11

 Kg   -- Aluminium electrolytic  8532  22  00 5 ـ ـ از آلومينيوم الكتروليتيك 4094  44  11

 Kg   -- Ceramic dielectric, single layer  8532  23  00 5 ـ ـ دي الكتريك سراميكي، يك لايه   4094  49  11

 Kg   -- Ceramic dielectric, multilayer  8532  24  00 5 چندلايه الكتريك سراميكي، ـ ـ دي 4094  40  11

   Dielectric of paper or material plastics  8532  25 --     الكتريك از كاغذ يا از مواد پلاستيكي ـ ـ دي 4094  40

 1 S.M.D. 5 Kg   --- S.M.D capacitors  8532  25  10خازن ـ ـ ـ  4094  40  01

قابل نصب از كاغذ با موادپلاستيكي  الكتريك  با دي --- 4094  40  41

 SMDاستثناي خازن  بر روي برد مدار چاپي به
5 Kg   

--- The dielectric of paper or plastic setting 

on printed circuits exception S.M.D 

capacitors 

8532  25  20 

 Kg   --- Other  8532  25  90 26 ـ ـ ـ ساير 4094  40  31

 Kg   -- Other  8532  29  00 26 ـ ـ ساير 4094  43  11

 5 Kg   - Variable or adjustable (pre-set) (Pre-set)هاي متغير يا قابل تنظيم  ـ خازن 4094  91  11

capacitors  

8532  30  00 

 Kg   - Parts  8532  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4094  31  11

                                                                                                                                                                                                                       
 .S.M.D (Surface Mount Device) . مدار چاپيقابل نصب سطحي روي برد 

 S.M.D. (Surface Mount Device) 
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های ادكتريكی )ا  جموه رئووتاها و شتانسيومترها(،  مقاومت 40   99

 كننده ادكتريكی. های گرم  ير ا  مقاومت
    

Electrical resistors (including rheostats 

and potentiometers), other than heating 

resistors.  

85  33 

 Fixed carbon resistors, composition or -     اي يا لايههاي زغالي ثابت، از نوع م)لوط  ـ مقاومت 4099  01

layers  

8533  10 

 ـ 4099  01  01 دار كـربن فـيلم در    هـاي الكتريكـي پايـه    ـ مقاومـت   ـ 

ــدازه هــاي  ان
2
1 ،

4
1،

6
1،

8
 0/4 وات از ترفيــت 1

 مگا اهم 4اهم لغايت 

5 Kg   

--- Carbon film based electrical resistors 

in sizes 
8
1

6
1

4
1

2
1 ,,,  and resistance 

ranging from 0.5ohm to 2 mega ohms 

8533  10  10 

  S.M.D 5 Kg   --- S.M.D resistors  8533  10  20ـ مقاومت  ـ ـ 4099  01  41

 Kg   --- Other 8533  10  90 5 ـ ساير  ـ ـ 4099  01  31

   :Other fixed resistors -     هاي ثابت: ـ ساير مقاومت 

 Kg   -- For a power handling capacity not 5 وات 41با ترفيت تحمل قدرت حداكثر   ـ ـ 4099  40  11

exceeding 20 W  

8533  21  00 

 Other: 8533  29 --     :ـ ـ ساير 4099  43

كننده سرعت موتورهـاي   ـ ـ ـ مقاومت راه انداز و كنترل   4099  43  01

 الكتريكي
15 Kg   

--- Resistors used on electric motor 

starters and speed controllers 

8533  29  10 

 Kg   --- Resistors used on bonding starters 8533  29  20 15 ـ ـ ـ مقاومت اتصال زمين 4099  43  41

 Kg   --- Resistors used on crane and 15 ـ ـ ـ مقاومت ترمز جرثقيل و لوكوموتيو 4099  43  91

locomotive brakes 

8533  29  30 

 Kg   --- Other 8533  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 4099  43  31

هـا و   رئوسـتا  همچنين شده، پيچي سيم متغير هاي ـ مقاومت 

 پتانسيومترها:
    

- Wirewound variable resistors, including 

rheo stats and potentiometers: 

 

 Kg   -- For a power handling capacity not 5 وات 41ـ ـ با ترفيت تحمل قدرت حداكثر  4099  90  11

exceeding 20 W  

8533  31  00 

 Kg   -- Other  8533  39  00 5 ـ سايرـ  4099  93  11

هـا و   هـاي متغيـر و همچنـين رئوسـتات     ـ ساير مقاومت 4099  01
     :پتانسيومترها

- Other variable resistors, including 

rheostats and potentiometers:  

8533  40   

ـ ـ ـ پتانسيومتر جهت تنظيم هواي ورودي و سوخت در    4099  01  01
   Kg 15 موتورهاي انژكتوري

--- Potentiometers for adjusting air and 

fuel inlet on injectory engines  

8533  40  10 

ـ ـ ـ مقاومت متغير )پتانسيومتر و ولوم( 4099  01  41
 

S.M.D 5 Kg   --- S.M.D.  variable resistors 

(Potentiometer and volume)  

8533  40  20 

 Kg   --- Other  8533  40  90 5 ـ ـ ـ ساير 4099  01  31

 Kg   - Parts  8533  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات   4099  31  11

 Kg   Printed circuits.  8534  00  00 15 مدارهای  اشی. 4090  11  11

های برقی برای قطع و وصل و تريير يا حفاظـت   دوتااه 40   90
مدارهای برقی، يا برای ايجاد ارتباب بـا مـدارها يـا در    

ــرق      ــو ، ب ــًلا ، كويــد، في ــی )م ــدارهای برق گيــر،  م
مسدودكننده افزاي  ناگهانی ودتاژ،  محدودكننده ودتاژ،

هـا   دهنـده  و واير اتصا  Plugsهای  اتصا    دو شا ه
(Connectors) ،      جعبه تقسـيي بـرای ودتـاژ بيشـتر ا

 ) فق  مت  فرانسه( ودت. 0111

    

Electrical apparatus for switching or 

protecting electrical circuits, or for 

making connections to or in electrical 

circuits (for example, switches, fuses, 

lightning arresters, voltage limiters, 

surge suppressors, plugs and other 

connectors, junction boxes), for a 

voltage exceeding 1,000 volts. (only 

French text) 

85  35 

 Kg   - Fuses  8535  10  00 20 ـ فيوز 4090  01  11

   :Automatic circuit breakers -     كننده خودكار مدار ـ قطع 

 For a voltage of less than 72.5 kV  8535  21 --     كيلوولت 0/14ـ ـ براي ولتاژ كمتر از  4090  40

 Kg   --- Sectioners 8535  21  10 20 ـ ـ ـ سكسيونر 4090  40  01

 Kg   --- Circuit breakers 8535  21  20 20 ـ ـ ـ دژنكتور 4090  40  41

 Kg   --- Other 8535  21  90 20 ـ ـ ـ ساير 4090  40  31

 Other  8535  29 --     :ـ ـ ساير 4090  43

 Kg   --- Sectioners 8535  29  10 20 ـ ـ ـ سكسيونر 4090  43  01
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 Kg   --- Circuit breakers 8535  29  20 20 ـ ـ ـ دژنكتور 4090  43  41

 Kg   --- Other 8535  29  90 20 ـ ـ ـ ساير 4090  43  31

ــه   - 4090  91 ــع تغذيــ ــدار از منبــ ــده مــ ــد جداكننــ  كليــ
 (Isolating Switches) هاي قطع و وصل و سوييچ 

    
- Isolating switches and make-and-break 

switches  

8535  30 

 Kg 4  --- For a voltage of less than 72.5 k V 8535  30  10 20 كيلوولت 0/14ـ ـ ـ براي ولتاژ كمتر از  4090  91  01

 Kg   --- Other 8535  30  90 20 ـ ـ ـ ساير 4090  91  31

دودكننـده افـزايش   محگيـر، محدودكننـده ولتـاژ،     ـ برق 4090  01

 ) فقط متن فرانسه( ناگهاني
    

- Lightning arresters, voltage limiters and 

surge suppressors (only French text) 

8535  40   

ترانسفورماتور  (Tap changer)كننده ولتاژ  ـ ـ ـ تنظيم   4090  01  01

كيلـو ولـت    01111الكتريك مايع به قدرت بيشتر از  دي
 آمپر

5 Kg   

--- Voltage adjuster (TAP changer) for 

liquid dieletrci transformers of a power 

exceeding  10000 KVA 

8535  40  10 

 Kg   --- Other  8535  40  90 20 ـ ـ ـ ساير 4090  01  31

 Kg   - Other  8535  90  00 20 ـ ساير 4090  31  11

هـای ادكتريكـی بـرای وـوئيچينگ يـا مـدارهای        دوتااه 40   91
ــالات   ــراری اتصـ ــرای برقـ ــا بـ ــافظ يـ ادكتريكـــی محـ

(Connections)      به يـا در مـدارهای ادكتريكـی )بـرای
هـای ترييـرات    ها، محدودكننده ها، فيو  ها، رده مًا ، ووئي 

، دو (Surge suppressors)جريا  يا ودتـاژ ادكتريكـی   
هـا و وـاير اتصـا      هـا، وـرشي    های اتصا ، ووكت شا ه
(، بـرای  (Junction boxes)های تقسـيي   ها، جعبه دهنده

ها برای فيبرهای  دهنده دت؛ اتصا و 0111ودتاژی نه بي  ا  
)فق   .فيبر نوری (Bundles)های  ها يا كلاف نوری، كابل
 مت  فرانسه(

    

Electrical apparatus for switching or 

protecting electrical circuits, or for 

making connections to or in electrical 

circuits (for example, switches, relays, 

fuses, surge suppressors, plugs, sockets, 

lamp-holders, junction boxes), for a 

voltage not exceeding 1,000 volts, 

connectors for optical fibres, optical 

fibre bundles or cables; 

(only French text) 

85  36 

 Fuses  8536  10 -     ـ فيوز: 4091  01

 Kg   --- Knife fuses 8536  10  10 20 ـ ـ ـ چاقويي 4091  01  01

 Kg   --- Cylinderical fuses 8536  10  20 20 اي ـ ـ ـ استوانه 4091  01  41

 Kg   --- Cartridge fuses 8536  10  30 20 ـ ـ ـ فشنگي 4091  01  91

ـ ـ ـ فيوز   4091  01  01

SMD   قابل نصب سطحي روي برد مـدار (

 چاپي(
5 Kg   

--- Surface mount fuses (S.M.D.)  8536  10  40 

 Kg   --- Other 8536  10  90 20 ـ ـ ـ ساير 4091  01  31

 Automatic circuit breakers:  8536  20 -  1   :هاي خودكار مدار كننده ـ قطع 4091  41

 Kg 4  --- Automatic circuit breakers 8536  20  10 20 كليدهاي اتوماتيكـ ـ ـ  4091  41  01

 Kg   --- Miniature circuit breakers 8536  20  20 20 ـ ـ ـ كليدهاي مينياتوري 4091  41  41

 Kg   --- Body protection circuit breakers 8536  20  30 20 ـ ـ ـ كليدهاي حفاتت جان 4091  41  91

 Kg   --- Electric motor protection circuit 20 ـ ـ ـ كليدهاي حفاتت موتوري 4091  41  01

breakers 

8536  20  40 

 Kg 4  --- Other 8536  20  90 20 ـ ـ ـ ساير 4091  41  31

 Other apparatus for protecting electrical -     :ها براي حفاتت مدارهاي برقي ـ ساير دستگاه 4091  91

circuits: 

8536  30 

 Kg   --- Load break switches 8536  30  10 20 ـ ـ ـ كليدهاي قطع و وصل غيراتوماتيك يك طرفه 4091  91  01

 Kg   --- Load break changeover switches 8536  30  20 20 ـ ـ ـ كليدهاي قطع و وصل دو طرفه  4091  91  41

 Kg   --- Other 8536  30  90 20 ـ ـ ـ ساير 4091  91  31

   :Relays -     ـ رله: 

 For a voltage not exceeding 60 V:  8536  41 --     :ولت 11ـ ـ براي ولتاژ حداكثر  4091  00

 Kg   --- Of  a current of less than 2 ampers 8536  41  10 20 آمپر  4ـ ـ ـ با جريان كمتر از  4091  00  01

                                                                                                                                                                                                                       
 .SMD=Surface Mount Device  قابل نصب سطحي روي برد مدار چاپي. 

. Surface Mount Device. 



 565 فصل هشتاد و پنجم –/  قسمت شانزدهم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty  
 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   --- Surface mount relays (S.M.D.)  8536  41  20 5 )قابل نصب سطحي روي برد مدار چاپي(  SMDـ ـ ـ رله 4091  00  41

 Kg   --- Other 8536  41  90 20 ـ ـ ـ ساير 4091  00  31

 Other  8536  49 --     ـ ـ ساير 4091  03

 Kg   --- Of a current of less than 2 ampers 8536  49  10 20 آمپر 4ـ ـ ـ با جريان كمتر از  4091  03  01

 Kg   --- Other 8536  49  90 20 ـ ـ ـ ساير 4091  03  31

 Other switches  8536  50 -  1   ـ ساير كليدها: 4091  01

 Kg   --- Cam operated switches 8536  50  10 20 ـ ـ ـ كليد گردان   4091  01  01

 Kg   --- Lighting switches 8536  50  20 20 ـ ـ ـ كليد روشنايي 4091  01  41

 Kg   --- Starters for fluorescent lamps 8536  50  30 20 ـ ـ ـ استارتر مهتابي 4091  01  91

 20 Kg   --- Push button swithches 8536  50  40 (Push buttom Switch)ـ ـ ـ كليد فشاري  4091  01  01

)قابل نصب سطحي روي برد مـدار    SMDـ ـ ـ كليد   4091  01  01

 چاپي(
5 Kg   

--- Surface mount switches (S.M.D.)  8536  50  50 

 Kg   --- Other 8536  50  90 20 ـ ـ ـ ساير 4091  01  31

 (SOCKET)و مـادگي   (Plug)ـ سرپيچ لامپ، نـري   

 براي  اتصال:
    

- Lamp-holders, plugs and sockets for 

connectivity:  

 

  Kg   -- Lamp-holders 8536  61  00 20 ـ ـ سرپيچ لامپ   4091  10  11

   Other  8536  69 --  1   ـ ـ ساير 4091  13  

ـ كانكتور )نري يـا مـادگي( قابـل نصـب روي بـرد      ـ ـ    4091  13  01

 مدارچاپي خاص صنعت الكترونيك
5 Kg   

--- Connectors (PLUG or socket) that 

mount on printed circuits used by 

electronic industries  

8536  69  10 

 Kg 8  --- Other  8536  69  90 20 ـ ـ ـ ساير 4091  13  31

هـا يـا    هـا بـراي فيبرهـاي نـوري، كابـل      دهنـده  ـ اتصال 4091  11  11

 هاي فيبر نوري كلاف
10 Kg   

- Connectors for optical fibers, optical 

fiber bundles or cables 

8536  70  00 

 Other apparatus: 8536  90 -  1   :ها ـ ساير دستگاه 4091  31

هـا بـراي سـيم و     رابـط ـ ـ ـ سرسيم و ساير اتصالات و    4091  31  01

 كابل
20 Kg 8  

--- Electric terminal and connectors for 

wires and cables 

8536  90  10 

 Kg 8  --- Busducts 8536  90  20 20 ـ ـ ـ با سداكت 4091  31 41

 Kg 8  --- Terminal block 8536  90  30 20 ـ ـ ـ ترمينال ريلي 4091  31  91

برد  )قابل نصب سطحي روي SMDساير قطعات  --- 4091  31  01

 مدارچاپي(
5 Kg   

--- Other surface mount parts  8536  90  40 

 Kg 8  --- Other 8536  90  90 20 ـ ـ ـ ساير  4091  31 31

ها، مجهز بـه   گاه تابوو، شانل، كنسو ، ميز، كابينت و واير تكيه 40   91

 يــــا 40  90دو يــــا  نــــد دوــــتااه شــــماره    

، برای كنتر  ادكتريكی يـا تو يـع بـرق، همچنـي      40  91

انـد، و   توأم شـده  31های فصل  آنهايی كه با آلات يا دوتااه

های قطع و تريير  ای،  يرا  دوتااه های كنتر  شماره دوتااه

 .40  01ارتباطات مشمو  شماره 

    

Boards, panels, consoles, desks, cabinets 

and other bases, equipped with two or 

more apparatus of heading 85.35 or 85.36, 

for electric control or the distribution of 

electricity, including those incorporating 

instruments or apparatus of Chapter 90, 

and numerical control apparatus, other 

than switching apparatus of heading 85.17.  

85  37 

   For a voltage not exceeding 1,000 V:  8537  10 -  1,7   :ولت 0111ـ براي ولتاژ حداكثر  4091  01  

( همـراه  HMIـ ـ ـ دستگاه كنترل پنل لمسي )نمايشگر    4091  01  41

 ريزي و داراي قابليت برنامه cpuبا 
5 Kg   

--- touch panel apparatus (display HML) 

incorporated with CPUand planable 

8537  10  20 

كنترل پنل مربوط به سيستم تهويه مطبـوع وسـايل    --- 4091  01  91

 نقليه موتوري
10 U   

---Panel for motor vechicles air conditioner 

system 

8537  10  30 

                                                                                                                                                                                                                       
 .SMD=Surface Mount Device  قابل نصب سطحي روي برد مدار چاپي 

. Surface Mount Device 
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ــوازم خــانگيكنتــرل  --- 4091  01  01  ،پنــل الكتريكــي م)صــوص ل

   (وووو ي)چال، لباسشويي)
5 U   

---Electrical Panel for house hold 

appliance (refrigerators , washing 

machine,…) 

8537  10  30 

 Kg 8  --- Other 8537  10  90 26 ـ ـ ـ ساير 4091  01  31

 For a voltage exceeding 1,000 V : 8537  20 -  1   :ولت 0111ـ براي ولتاژ بيشتر از  4091  41

 0/14ولـت و حـداكثر    0111ـ ـ ـ براي ولتاژ بيشتر از    4091  41  01

 كيلوولت
26 Kg   

--- For a voltage exceeding 1000 V but 

not exceeding 72.5 kV 

8537  20  10 

 Kg   --- Other 8537  20  90 26 ـ ـ ـ ساير 4091  41  31

اجزاء و قطعاتی كه معووم باشند منحصرا  يـا اواوـا  بـا     40   94

  91يـا   40  91، 40  90هـای   های شـماره  دوتااه

 روند. به كار می 40

    

Parts suitable for use solely or 

principally with the apparatus of 

heading 85.35, 85.36 or 85.37.  

85  38 

هـاي   گـاه  پانل، كنسول، ميز، كابينت و سـاير تكيـه   تابلو،ـ  4094  01  11

هاي مربـوط بـه    مجهز نشده به دستگاه 40  91شماره 

 آنها

26 Kg   

- Boards, panels, consoles, desks, cabinets 

and other bases for the goods of heading 

85.37, not equipped with their apparatus  

8538  10  00 

 Other  8538  90 -  1   ـ ساير 4094  31

 Kg   --- Parts for headings No 8535 and 8536 8538  90  10 10 4091و  4090هاي  ـ ـ ـ اجزاء و قطعات تعرفه 4094  31  01

 Kg   --- Other 8538  90  90 20 ـ ـ ـ ساير 4094  31  31

ای يا ترويـه ادكتريكـی،    های برقی رشته ها و دوده لامپ 40   93

 Sealed beam)لامـپ مووـوم بـه  ـرا  وربسـته      

lamp unit) های اشعه ماوراء بـنف    ها و دوده و لامپ

 يا مادو  قرمز؛ لامپ قرمز؛ لامپ قوس ادكتريكی.

    

Electric filament or discharge lamps, 

including sealed beam lamp units and 

ultra-violet or infra-red lamps; arc-

lamps.  

85  39 

 ـ لامپ موسوم به چراغ سربسته 4093  01  11
 (Sealed beam lamp unit) 

20 U   
- Sealed beam lamp units  8539  10  00 

هـاي اشـعه    ، باسـتثناي لامـپ  اي هاي رشته ـ ساير لامپ 

 بنفش و مادون قرمز: ماوراء
    

- Other filament lamps, excluding ultra-

violet or infra-red lamps:  

 

 U   -- Tungsten halogen  8539  21  00 15 هالوژن تنگستن  ـ ـ 4093  40  11

وات و بـراي ولتـاژ    411ـ ـ ساير، بـه قـدرت حـداكثر      4093  44

 ولت 011بيشتر از 
    

-- Other, of a power not exceeding 200 W 

and for a voltage exceeding 100 V  

8539  22 

 U   --- Glass light bulbs of 40 wats 8539  22  20 55 وات 44تا اي  ـ ـ ـ لامپ حبابي رشته 4093  44  41

اي مونتاژ شـده بـدون كلاهـك     ـ ـ ـ لامپ حبابي رشته   4093  44  91

 )سرپيچ(
55 U   

--- Assembled light bulbs without sockets 

(holder) 

8539  22  30 

ولت براي هواپيمـا در صـورتي    000ـ ـ ـ لامپ به ولتاژ    4093  44  01

 هاي هواپيمايي وارد شود كه توسط شركت
5 U   

--- Lamps of a voltage 115 used on 

aircraft if imported by airline companies 

8539  22  40 

 U   --- Other 8539  22  90 32 ـ ـ ـ ساير 4093  44  31

 Other  8539  29 --     ـ ـ ساير 4093  43

 U   --- Glass light bulbs of exceeding 200 55 وات به بالا 411اي  ـ ـ ـ لامپ حبابي رشته 4093  43  41

watts 

8539  29  20 

اي مونتاژ شـده بـدون كلاهـك     رشته ـ ـ ـ لامپ حبابي   4093  43  91

 )سرپيچ(
55 U   

--- Assembled light bulbs without sockets 

(holder) 

8539  29  30 

 U   --- Lamps used on vehicles 8539  29  40 20 ـ ـ ـ لامپ خودرو 4093  43  01

ولت براي هواپيمـا در صـورتي    000ـ ـ ـ لامپ به ولتاژ    4093  43  01

 هاي هواپيمايي وارد شود كه توسط شركت
5 U   

--- Lamps of a voltage 115 used on 

aircraft if imported by airline companies 

8539  29  50 

 U   --- Other 8539  29  90 10 ـ ـ ـ ساير 4093  43  31

هـا و   از لامـپ  هاي ت)ليه الكتريكي، غير ها و لوله ـ لامپ 

 هاي اشعه ماوراء بنفش: لوله
    

- Discharge lamps, other than ultra-violet 

lamps:  

 

 Fluorescent, hot cathode : 8539  31 --     :ـ ـ فلورسنت، كاتود گرم 4093  90
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فلورسـنت روشـنايي خطـي دو كلاهـك بـه قطـر       ـ ـ ـ    4093  90  01

   (T8)ميليمتر 26بيروني تيوپ 
55 U   

--- fluorescent lamps of  two socket 26 

mm(T8)  

8539  31  10 

 32 U   --- Electronic energy saving lamps (Compact)ـ ـ ـ لامپ كم مصرف  4093  90  41

(compact) 

8539  31  20 

ولت براي هواپيمـا در صـورتي    000ـ ـ ـ لامپ به ولتاژ    4093  90  91

 هاي هواپيمايي وارد شود كه توسط شركت
5 U   

--- Lamps of a voltage 115 used on 

aircraft if imported by airline companies 

8539  31  30 

 U   --- Energy saving lamps without 10 مصرف بدون بالاست ـ ـ ـ لامپ كم 4093  90  01

BALAST 

8539  31  40 

بيروني به قطرخطي دو كلاهك  ـ ـ ـ فلورسنت روشنايي   4093  90  01

 و كمتر(T5)متر  ميلي 01 تيوپ
5 U   

--- fluorescent lamps of 16mm and less 

(T5) 

8539  31  50 

بيروني به قطرخطي دو كلاهك  ـ ـ ـ فلورسنت روشنايي   4093  90  11

 32بيرونـي تيـوپ   و قطـر   (T12)متـر   ميلي 94 تيوپ

 (T10ميلي متر )

55 U   

--- Liner fluorescent lamps of two 

socketer  38 mm and less (T12) and 32 mm 

(T10) 

8539 31 60 

 U   --- Other 8539  31  90 10 ـ ـ ـ ساير 4093  90  31

 ـ 4093  94 هـاي هالوژنـه    هاي ب)ار جيوه يا سـديم؛ لامـپ   لامپ  ـ 

 فلزي
    

-- Mercury or sodium vapour lamps; metal 

halide lamps  

8539  32 

 U   --- Mercury vapour lamps not exceeding 55 وات 011ـ ـ ـ با ب)ار جيوه تا  4093  94  01

500 watts 

8539  32  10 

 U   --- Sodium vapour lamps not exceeding 55 وات 011ـ ـ ـ با ب)ار سديم تا  4093  94  41

500 watts 

8539  32  20 

 U   --- Metal halid lamps not exceeding 500 55 وات 011ـ ـ ـ هالوژنه فلزي تا  4093  94  91

watts 

8539  32  30 

 U   --- Other 8539  32  90 10 ـ ـ ـ ساير 4093  94  31

 U   -- Other  8539  39  00 10 ـ ـ ساير 4093  93  11

هـاي   هاي ماوراء بنفش يا مـادون قرمـز؛ لامـپ    ـ لامپ 

 قوس الكتريكي:
    

- Ultra-violet or infra-red lamps; arc-

lamps:  

 

 U   -- Arc-lamps  8539  41  00 5 هاي قوس الكتريكي ـ لامپ  ـ 4093  00  11

 U   -- Other  8539  49  00 5 ـ ـ ساير 4093  03  11

 Parts:  8539  90  00 -     :ـ اجزاء و قطعات 409331

ــه پلاســتيكي و   --- 40933101 مجموعــه متشــكل از بالاســت، بدن

 كانكتورلامپ كم مصرف
10 U   

--- Set Comprising of ballast, plastic body 

and connector for energy saving bulbs  

85399010 

 U   --- wire outt tube of energy saving bulbs 85399020 10 اوت لامپ كم مصرفتيوپ واير  --- 40933141

 Kg   --- other 85399090 5 ساير --- 40933131

ها و وادوهای ترميوني ، با كاتود وـرد يـا بـا     ها، دوده لامپ 40   01

ها يا وادوهای  لأ يـا شرشـده    ها و دوده فتوكاتود )مًلا  لامپ

كننـده بـا    ها  و وادوهای يكسو ها و دوده برار، لامپبا گا  يا 

های اشعه كاتودی،  ها و دوده ای، لامپ  قوس ادكتريكی جيوه

 دوربي  توويزيونی(. های ها و دوده لامپ

    

Thermionic, cold cathode or photo-

cathode valves and tubes (for example, 

vacuum or vapour or gas filled valves 

and tubes, mercury arc rectifying valves 

and tubes, cathode-ray tubes, television 

camera tubes).  

85  40 

اشـعه كـاتودي،    هاي تصوير تلويزيون با ها و لوله ـ لامپ 

هاي مونيتـور ويـديويي بـا اشـعه      ها و لوله همچنين لامپ

 كاتودي:

    

- Cathode-ray television picture tubes, 

including video monitor cathode-ray tubes:  

 

 U   -- Colour  8540  11  00 5 ـ ـ رنگي 4001  00  11

 U   -- monochrome 8540  12  00 5 تك فامـ ـ  4001  04  11

هـا و   ها براي دوربـين تلويزيـون؛ مبـدل    ها و لوله ـ لامپ 4001  41  11

 هاي فتوكاتود و لوله ها لامپ ساير تصوير؛ هاي تشديدكننده
5 U   

- Television camera tubes; image 

converters and intensifiers; other photo-

cathode tubes  

8540  20  00 

بـه سـياه و سـفيد،      هاي نمايشگر گرافيك يا داده تيوبـ  4001  01  11

هاي نمايشگر گرافيك ياداده به صـورت رنگـي بـا     تيوب

 4/4اي كـوچكتر از   يك صفحه فسفر يك با فضاي نقطـه 

 ميليمتر

5 U   

-data/graphic display tubes, monochrome, 

data graphic display tubes, colour with a 

phosphor dot screen pitch smaller than%4 

mm 

8540  40  00 
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 U   - Other cathode-ray tubes  8540  60  00 5 ها با اشعه كاتودي ـ ساير لوله 4001  11  11

 هـاي ميكـرو ويـو )مـثلا، مـاگنترون       هـا و لولـه   ـ لامـپ  

(Magnetrons)، كليسترون (Klystrons)، تـي   دبليـوو  تي

(Travelling wave tube) كاريســــــترون ،

(Carcinotrons)هـاي بـا    هـا و لولـه   (، باستثناي لامپ

 اي: سيستم كنترل شبكه

    

- Microwave tubes (for example, 

magnetrons, klystrons, travelling wave 

tubes, carcinotrons), excluding grid-

controlled tubes:  

 

 U   -- Magnetrons  8540  71  00 5 ها ماگنترونـ ـ  4001  10  11

 U   -- Other  8540  79  00 5 ـ ـ ساير  4001  13  11

   :Other valves and tubes -     ها و والوها: ها، لوله ـ ساير لامپ 

 U   -- Receiver or amplifier valves and tubes  8540  81  00 5 كننده ها و والوهاي گيرنده يا تقويت ـ ـ لوله 4001  40  11

 U   -- Other  8540  89  00 5 ـ ـ ساير 4001  43  11

   :Parts -     و قطعات:  ـ اجزاء 

 Kg   -- Of cathode-ray tubes  8540  91  00 5 هاي با اشعه كاتودي ـ ـ لوله 4001  30  11

 Kg   -- Other  8540  99  00 5 ساير ـ ـ  4001  33  11

ديودها، ترانزيسـتورها و ووـايل نيمـه هـادی هماننـد؛       40   00

ووايل نيمـه هـادی حسـاس در برابـر نـور، همچنـي        

های نوری حتی جفت و جورشده به صـورت مـدو     قوه

 ديودهـای وـاطع نـور؛    شانـل؛  يا آماده شده بـه صـورت  

 های شيزوادكتري  ووار شده. كريستا 

    

Diodes, transistors and similar 

semiconductor devices; photosensitive 

semiconductor devices, including 

photovoltaic cells whether or not 

assembled in modules or made up into 

panels; light emitting diodes; mounted 

piezoelectric crystals. 

85  41 

ــ ديودهــا، غيــر از ديودهــاي حســاس در برابــر نــور و    4000  01  11

 ديودهاي ساطع نور
5 U   

-Diodes, other than photosensitive or light 

emitting diodes 

8541  10  00 

ها، غير از ترانزيستورهاي حساس در برابـر   ـ ترانزيستور 

 نور:
    

-Transistors, other than photosensitive 

transistors: 

 

 U   -- With a dissipation rate of less than 1 W 8541  21  00 5 ـ به قدرت انتشار امواج كمتر از يك وات  ـ 4000  40  11

 U   --Other 8541  29  00 5 ـ ـ ساير 4000  43  11

ــتورها  - 4000  91  11 ــا  ، دي اك(Thyristors)تيريس و  (Diacs)ه

، غير از وسـايل حسـاس در برابـر    (Triacs)ها  تري اك

 نور

5 U   

-Thyristors, diacs and triacs, other than 

photosensitive devices 

8541  30  00 

هـادي حسـاس در برابـر نـور، همچنـين       ـ وسايل نيمـه  4000  01  

هاي نوري حتي جفت و جور شده به صورت مدول يا  قوه

 :به صورت پانل؛ ديودهاي ساطع نور آماده شده

    

- Photosensitive semiconductor devices, 

including photovoltaic cells whether or not 

assembled in modules or made up into 

panels; light emitting diodes 

8541  40   

 ـ  4000  01  01 خورشيدي كننده انرژي  هاي خورشيدي )تبديل پانل  ـ ـ 

 به الكتريسيته(
15 U   

--- solar panel (converting solar energy 

into electricity) 

8541  40  10 

 U   --- Other 8541  40  90 5 ـ ـ ـ ساير 4000  01  31

 U   -Other semiconductor devices 8541  50  00 5 هادي ـ ساير وسايل نيمه 4000  01  11

 U   -Mounted piezo-electric crystals 8541  60  00 5 هاي پيزوالكتريك سوارشده كريستال ـ 4000  11  11

 Kg   -Parts 8541  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4000  31  11

 Electronic integrated circuits. 85  42     ها( ادكتروني . وی شده )آی مدارهای مجتمع 40   04

  .Electronic integrated circuits -     الكترونيك:ـ مدارهاي مجتمع شده  

هـا،   هـا، خـواه بـا حافظـه     كننـده  ـ ـ پردازشگرها و كنترل  4004  90  11

، (Logic)، مـدارهاي منطقـي   (Converters)هـا   مبدل

سـنج، يـا سـاير     فايرها، سـاعت و مـدارهاي زمـان    آمپلي

 مدارها توممان شده يا نشده باشند

5 U   

-- Processors and controllers, whether or 

not combined with memories, converters, 

logic circuits, amplifiers, clock and timing 

circuits, or other circuits 

8542  31  00 

   Memories: 8542  32 --     :ها ـ ـ حافظه 4004  94

 5 U   ---Volatie of memory computr 8542  32  10 (RAM)حافظه فرار رايانه  --- 4004  94  01

 U   --- Other  8542  32  90 5 ـ ـ ـ ساير 4004  94  31
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 U   -- Amplifiers 8542  33  00 5 فاير ـ ـ آمپلي 4004  99  11

 U   -- Other  8542  39  00 5 ـ ـ ساير 4004  93  11

 Kg   --Parts 8542  90  00 5 ـ قطعات 4004  31  11

 ـاص كـه در    عمـل  دارای برقی های دوتااه و  ها ماشي  40   09

هـای   جای ديار اي  فصل گفته نشده يا مشمو  شماره

 ديار اي  فصل نباشد.

    

Electrical machines and apparatus, 

having individual functions, not 

specified or included elsewhere in this 

Chapter.  

85  43 

 15 U   - Particle accelerators:  8543  10  00 :(Particle accelerators)هاي ذره  دهنده ـ شتاب 4009  01  11

 20 U   - Signal generators  8543  20  00 (Signal generators)ـ مولدهاي علائم  4009  41  11

ها براي آبكاري الكتريكي، الكتروليـز   ها و دستگاه ـ ماشين 4009  91  11

(Electrolysis)  يا الكتوفورز(Electrophoresis) 
15 U   

- Machines and apparatus for 

electroplating, electrolysis or 

electrophoresis  

8543  30  00 

 Other machines and apparatus 8543  70 -     ها: ها و دستگاه ـ ساير ماشين 4009  11

  U 5 ـ ـ ـ دستگاه فلزياب 4009  11  01
 --- Metal detectors  8543  70  10 

  LED 10 Uلامپ  --- 4009  11  41
 ---  LED bulbs 8543  70  20 

 U   --- Other  8543  70  90 5 ـ ـ ـ ساير 4009  11  31

 U   --- Ports  8543  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 4009  31  11

ويي عايق شده ) ا  جموه ويي دعاا  ده يا آنـوديزه(،   40   00
ــور  ــي  محـــ ــه كابـــــل  هـــ  كابـــــل  )ا  جموـــ

«Co-axial)»هـای بـرق عـايق شـده،      ، و  واير هادی
حتی جور شده با قطعات اتصا ؛ كابـل اديـاف اشتيكـی    

(optical fibre Cables)    متشكل ا  اديـاف منفـردا ،
های برق يا جور  دار شده، حتی جور شده با هادی  لاف

 شده با قطعات اتصا .

    

Insulated (including enamelled or 

anodised) wire, cable (including co-axial 

cable) and other insulated electric 

conductors, whether or not fitted with 

connectors; optical fibre cables, made 

up of individually sheathed fibres, 

whether or not assembled with electric 

conductors or fitted with connectors.  

85  44 

   :Winding wire -     پيچي: ـ سيم براي سيم 

 Kg   -- Of copper  8544  11  00 20 از مگ ـ ـ  4000  00  11

 Kg   -- Other  8544  19  00 20 ـ ـ ساير 4000  03  11

هـاي بـرق    و ساير هادي (Co-axial)ـ كابل هم محور  4000  41  11

 هم محور
20 Kg   

- Co-axial cable and other co-axial electric 

conductors  

8544  20  00 

كـردن و سـاير    هاي روشـن   ها براي شمع ـ مجموعه سيم 4000  91

ها از انواع مورد استفاده در وسايل حمـل و   مجموعه سيم

 :نقل زميني، هوايي يا آبي

    

- Ignition wiring sets and other wiring sets 

of a kind used in vehicles, aircraft or ships 

: 

8544  30 

 Kg   --- Sparks ignition wiring sets 8544  30  10 20 زن هاي جرقه هاي سيم براي شمع ـ ـ ـ مجموعه 4000  91  01

وسـايل حمـل و نقـل    ها بـراي   ـ ـ ـ ساير مجموعه سيم   4000  91  41

 زميني
20 Kg 8  

--- Other wiring sets of a kind used on 

vehicles  

8544  30  20 

 Kg 8  --- Other 8544  30  90 20 ـ ـ ـ ساير 4000  91  31

 0111هاي الكتريك، براي ولتاژ نه بـيش از   ـ ساير رسانه 

 ولت:
    

- Other electric conductors, for a voltage 

not exceeding 1,000 V:  

 

 Kg   -- Fitted with connectors  8544  42  00 20 ها دهنده اتصال (Fitted with)مجهز به   ـ ـ 4000  04  11

 Kg 1  -- Other  8544  49  00 20 ـ ـ ساير 4000  03  11

 Other electric conductors, for a voltage -  1   ولت 0111هاي برق براي ولتاژ بيشتر از  ـ ساير هادي 4000  11

exceeding 1,000 V  

8544  60 

 094ـ ـ ـ كابل زميني اعم از روغني يـا خشـك لغايـت       4000  11  01

 كيلوولت
20 Kg   

--- Cables whether underground or 

oilfield Not exeeding 132 kV 

8544  60  10 

 094ـ ـ ـ كابل زميني اعم از روغني يا خشك بالاتر از     4000  11  41

 كيلوولت 011كيلوولت لغايت 
15 Kg   

--- Underground and oilfield cables for 

voltages exceeding  to 400 kV 

8544  60  20 

                                                                                                                                                                                                                       
 . فصلورجوع شود به مندرجات ذيل يادداشت اين 

. Please refer to the explanatory remarks to this Chapter. 
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 Kg   --- Other 8544  60  90 15 ـ ـ ـ ساير 4000  11  31

 Optical fibre cables:  8544  70 -     :هاي الياف نوري ـ كابل 4000  11

 Kg   --- With connectors 8544  70  10 20 داراي اتصالات   ـ ـ ـ 4000  11  01

 Kg   --- Other 8544  70   90 15 ـ ـ ـ ساير 4000  11  31

ادكترود  ادی، جاروب    ـادی )  ـا  دينـام(،   ـا       40   00

لامپ،   ا  باطری و واير اشياء ا  گرافيت يا ا  وـاير  

ها، بـا يـا بـدو  فوـز، ا  نـوع مـورد اوـتفاده در           ا 

 مصارف برقی.

    

Carbon electrodes, carbon brushes, 

lamp carbons, battery carbons and 

other articles of graphite or other 

carbon, with or without metal, of a kind 

used for electrical purposes.  

85  45 

   :Electrodes -     ـ الكترودها: 

 Kg   -- Of a kind used for furnaces  8545  11  00 5 در كوره ـ ـ از نوع مورد استفاده 4000  00  11

 Kg   -- Other  8545  19  00 5 ـ ـ ساير 4000  03  11

 15 Kg   - Brushes  8545  20  00 (Brushes)ـ جاروبك  4000  41  11

   Other:  8545  90 -     :ـ ساير 4000  31  

و  mm9/1 mm01ــ ـ ـ ذغـال بـاطري بـه طـول          4000  31  01

ــاي   mm10/1و  mm10/1 mm13/0قطرهـــــ

mm1 م)صوص باتري 

5 Kg   

--- Carbgon electrodes of a length of 47 

mm 0.3 mm and diameter of 4.09 mm 

0.04 mm  6mm used on batteries 

8545  90  10 

 و قطر mm9/1 mm01ـ ـ ـ ذغال باطري به طول  4000  31  41

 mm10/1 mm5  4و  م)صوص باتري 
5 Kg   

--- Carbon electrodes of a length of 57 

mm 0.3 mm and diameter of 8 mm 0.04 

used on batteries  

8545  90  20 

 Kg   --- Other  8545  90  90 10 ـ ـ ـ ساير 4000  31  31

 Electrical insulators of any material.  85  46     ماده.های عايق برق ا  هر  مقره 40   01

 Kg   - Of glass  8546  10  00 20 ـ از شيشه 4001  01  11

 Of ceramics  8546  20 -     ـ از سراميك 4001  41

 Electrical insulators without metal ---     ـ ـ ـ مقره بدون قطعات فلزي: 

parts 

 

كيلوولـت و   19هاي فشار قوي  ـ ـ ـ ـ م)صوص پست    4001  41  00

 به بالا از نوع غيربشقابي
5 Kg   

---- Specially used on high voltage power 

stations of a power 63kV and more 

(excluding suspension type) 

8546  20  11 

هـاي فشـارقوي    ـ ـ ـ ـ مقره توخالي م)صـوص تـرانگ      4001  41  04

 كيلوولت و به بالا  094
5 Kg   

---- Hollow electrical insulators specially 

used on high voltage transformers of a 

power 132 kV and more 

8546  20  12 

 Kg   ---- Other 8546  20  13 20 ـ ـ ـ ـ ساير 4001  41  09

  Electrical insulators with metal parts ---     ـ ـ ـ مقره با قطعات فلزي: 

كيلوولـت و   19هاي فشار قوي  ـ ـ ـ ـ م)صوص پست    4001  41  40

 به بالا از نوع غيربشقابي
5 Kg   

---- Specially used on high voltage power 

stations of a power  63 kV and more 

(excluding suspension type) 

8546  20  21 

هـاي فشـار قـوي     مقره توخالي م)صوص ترانگـ ـ ـ ـ     4001  41  44

 كيلوولت و به بالا 094
5 Kg   

---- Hollow electrical insulators used on 

high voltage transformers of a power 132 

kV and more  

8546  20  22 

 Kg   ---- Other 8546  20  29 20 ـ ـ ـ ـ ساير 4001  41  43

 Other : 8546  90 -     : ـ ساير 4001  31

 Kg   --- Of plastic 8546  90  10 15 ـ ـ ـ از پلاستيك 4001  31  01

 Kg   --- Other 8546  90  90 15 ـ ـ ـ ساير 4001  31  31
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هـا يـا تجهيـزات     ها، دوتااه قطعات عايق، برای ماشي  40   01
يـا دارای هـر    برقی كه تماما  ا  مواد عايق وا ته شـده 

 )مـًلا ، وـرشي    كرد  گونه اجزاء واده فوزی برای ووار
گيـری در بدنـه    صرفا  در حـي  قادـ    شده(كه حديده 

هـای عـايق    اشياء كارگذارده شده باشد،  يـر ا  مقـره  

هـا و قطعـات اتصـا  آ      ؛ دوده40  01مشمو  شماره 
كشی، ا  فوزات معمودی كـه ا  دا ـل عـايق     برای ويي
 شده باشند.

    

Insulating fittings for electrical 
machines, appliances or equipment, 
being fittings wholly of insulating 
material apart from any minor 
components of metal (for example, 
threaded sockets) incorporated during 
moulding solely for purposes of 
assembly, other than insulators of 
heading 85.46; electrical conduit tubing 
and joints therefor, of base metal lined 
with insulating material.  

85  47 

 Insulating fittings of ceramics  8547  10 -     ـ قطعات عايق از سراميك 4001  01

درصد وزني يـا بيشـتر از اكسـيدهاي     41ـ ـ ـ محتوي    4001  01  01

 فلزي
10 Kg   

--- Containing by weight 80 percent or 

more of metal oxides 

8547  10  10 

 Kg   --- Other 8547  10  90 10 ـ ـ ـ ساير 4001  01  31

 Kg   - Insulating fittings of plastics  8547  20  00 10 قطعات عايق از مواد پلاستيكي  ـ 4001  41  11

 Kg   - Other  8547  90  00 10 ـ ساير 4001  31  11

هـای برقـی؛    ها و انبـاره  ی ها، باطر قرا ه و  ايعات قوه 40   04
 شـده و  هـای مصـرف   هـای مصـرف شـده، بـاطری     قوه
و قطعـات برقـی    شـده؛ اجـزاء   های برقی مصـرف  انباره
ها، كه در جای ديار گفتـه نشـده    ها يا دوتااه ماشي 

 های ديار اي  فصل نباشد. يامشمو  شماره

   
 

Waste and scrap of primary cells, 
primary batteries and electric 
accumulators; spent primary cells, spent 
primary batteries and spent electric 
accumulators; electrical parts of 
machinery or apparatus, not specified 
or included elsewhere in this Chapter.  

85  48 

هـاي برقـي؛    ها و انبـاره  ها؛ باطري ـ قراحه و حايعات قوه 4004  01
هاي  شده و انباره هاي مصرف شده، باطري هاي مصرف قوه

 برقي مصرف شده
    

- Waste and scrap of primary cells, 
primary batteries and electric 
accumulators; spent primary cells, spent 
primary batteries and spent electric 
accumulators  

8548  10 

  Waste and scraps ---     ـ ـ ـ قراحه و حايعات   

 Kg   ---- Of primary cells  8548  10  11 5 ها ـ ـ ـ ـ قوه 4004  01  00

 Kg   ---- Of primary batteries 8548  10  12 5 ها ـ ـ ـ ـ باطري 4004  01  04

 Kg   ---- Of electric accumulators 8548  10  19 5 هاي برقي ـ ـ ـ ـ انباره 4004  01  03

  Spent ---     ـ ـ ـ مصرف شده   

 Kg   ---- Of primary cells  8548  10  21 5 ها قوهـ ـ ـ ـ  4004  01  40

 Kg   ---- Of primary batteries 8548  10  22 5 ها ـ ـ ـ ـ باطري 4004  01  44

 Kg   ---- Of electric accumulators 8548  10  29 5 هاي برقي ـ ـ ـ ـ انباره 4004  01  43

 Kg   - Other  8548  90  00 5 ـ ساير 4004  31  11

 

  

                                                                                                                                                                                                                       
 .رجوع شود به مندرجات ذيل يادداشت اين فصلو 

. Please refer to the explanatory remarks to this Chapter. 
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 هفدهمقسمت 
وسايل نقليه زميني، هوايي، آبي و تجهيزات ترابري 

 مربوط به آنها
  

 آهن يا ترامواي، نواقل روي خط ... لكوموتيوهاي راه فصل هشتاد و ششم:

آهان ياا    وساايل نليياز يمي اي  يار اي نواقال روي خاط راه       فصل هشتتاد و هتتتم:  
 ترامواي، و ...

 وسايل نلييز هوايي، فضايي و اجزاء و قطعات آنها فصل هشتاد و هشتم:

 ها و ش اورها  ها، قايق كشتي فصل هشتاد و نهم:
 

Section XVII 

VEHICLES, AIRCRAFT, VESSELS 
AND ASSOCIATED TRANSPORT 
EQUIPMENT 

 

 

 

Chapter 86: Railway or tramway locomotives, rolling-
stock and parts thereof; railway or tramway track 
fixtures and fittings and parts thereof; mechanical 
(including electro-mechanical) traffic signalling 
equipment of all kinds 

Chapter 87: Vehicles other than railway or tramway 
rolling-stock, and parts and accessories thereof 

Chapter 88: Aircraft, spacecraft, and parts thereof 

Chapter 89: Ships, boats and floating structures 
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 Section XVII  هفدهمقسمت 

 وسايل نقليه زميني، هوايي، آبي

 مربوط به آنهاو تجهيزات ترابري 
 

VEHICLES, AIRCRAFT, VESSELS 
AND ASSOCIATED TRANSPORT 

EQUIPMENT 

 .ها يادداشت
يـا   (Luge)يا سـررمم،  وـر     59  30، 59  30هاي  ـ اين قسمت شامل اشياء شماره1

 شرد. نمي 59  30 همانند مشمرل شماره

شـامل اشـياء   « اجزاء و قطعات و متفرعـات »و « اجزاء و قطعات»ـ اصطلاحات   2

شرند  حتي اگر قابل مشخيص باشند ك، براي كالاهـاي مشـمرل ايـن     ذيل نمي

 قسمت هستند:

اوف ـ درزبند  واشر يا همانند از هر ماده )ك، بر حسب ماده متشكل، آنهـا يـا    

ووكانيزه  كائرچري از اشياء ساير يا شرند( مي بندي طبق، 08  08 در شماره

 (؛83  60سفت )شماره  كائرچري از غير

قسـمت   2ب ـ   اجزاء و قطعات مررد مصرف عمرمي بـ، مفهـري يادداشـت     

پانزدهم  از فلزات معمروي )قسمت پانزدهم(  كالاهاي همانند از مـراد  

 (؛05 پلاستيكي )فصل

 )ابزارها(؛ 02ج ـ    اشياء فصل 

 ؛00  30 د ـ    اشياء مشمرل شماره

  يـا  08  95 وغايـت  08  36 هـاي  هاي مشمرل شـماره  ها يا دستگاه هـ ـ   ماشين 

  و 08  02يا شماره  08  06 اجزاء و قطعات آنها؛ اشياء مشمرل شماره

مشروط بر اينك، اجزاء و قطعات لاينفك  08  00اشياء مشمرل شماره 

 مرمررها را مشكيل دهند؛

 (؛09هاي برقي  همچنين ادوات و متفرعات برقي )فصل  ها و دستگاه و ـ    ماشين

 ؛53ز ـ    اشياء فصل 

 ؛56ح ـ   اشياء فصل 

 (؛50ط ـ   اسلح، )فصل 

 ؛58  39 چراغ و وسايل روشنايي مشمرل شماره ي ـ   

ها از نرع مررد استفاده ب، عنران اجـزاء و قطعـات وسـايل نقليـ،      ك ـ  بروس 

 (.50  30 )شماره

شـامل   00وغايـت   00در فصـرل  « متفرعات»يا « اجزاء و قطعات»ـ اشارات ب، 3

اجزاء و قطعات يا متفرعامي ك، منحصراً يا اساساً براي اسـتفاده بـا اشـياء آن    

فرعـي كـ، بـا مرصـيف      ءشرند. يك قطع، يـا شـي   فصرل مناسب نيستند  نمي

اي كـ،   مندرج در دو يا چند شماره آن فصرل مطبيـ  كنـد  بايـد در شـماره    

 شرد. بندي  طبق،فرعي باشد   ءمنطب  با مررد استفاده اصلي آن قطع، يا شي

 ـ ب، مفهري اين قسمت:4

اي ك، مخصرصاً بـراي حركـت روي جـاده و ريـل سـا ت،       اوف ـ وسايل نقلي، 

 بندي شرند؛ طبق، 09اند  بايد در شماره مناسب مشمرل فصل  شده

 09ب ـ  وسايل نقلي، آبـي  ـاكي بايـد در شـماره مناسـب مشـمرل فصـل         

 بندي شرند؛ طبق،

مراننـد بـ،    اند ك، مـي  ج ـ وسايل نقلي، هرايي ك، مخصرصاً طرري سا ت، شده 

اي نيز ب، كار روند بايـد در شـماره مناسـب     عنران وسايط نقلي، جاده

 بندي شرند. طبق، 00مشمرل فصل 

 

Notes. 

1. This Section does not cover articles of heading 95.03 or 

95.08, or bobsleighs, toboggans or the like of heading 

95.06.  

2. The expressions "parts" and "parts and accessories" do not 

apply to the following articles, whether or not they are 

identifiable as for the goods of this Section:  

(a) Joints, washers or the like of any material (classified 

according to their constituent material or in heading 

84.84) or other articles of vulcanised rubber other than 

hard rubber (heading 40.16);  

(b) Parts of general use, as defined in Note 2 to Section XV, 

of base metal (Section XV), or similar goods of plastics 

(Chapter 39);  

(c) Articles of Chapter 82 (tools);  

(d) Articles of heading 83.06;  

(e) Machines or apparatus of headings 84.01 to 84.79, or 

parts thereof; articles of heading 84.81 or 84.82 or, 

provided they constitute integral parts of engines or 

motors, articles of heading 84.83;  

(f) Electrical machinery or equipment (Chapter 85);  

(g) Articles of Chapter 90;  

(h) Articles of Chapter 91;  

(ij) Arms (Chapter 93);  

(k) Lamps or lighting fittings of heading 94.05; or  

(l) Brushes of a kind used as parts of vehicles (heading 

96.03).  

3. References in Chapters 86 to 88 to "parts" or "accessories" 

do not apply to parts or accessories which are not suitable 

for use solely or principally with the articles of those 

Chapters. A part or accessory which answers to a 

description in two or more of the headings of those 

Chapters is to be classified under that heading which 

corresponds to the principal use of that part or accessory.  

4. For the purposes of this Section:  

(a) Vehicles specially constructed to travel on both road and 

rail are classified under the appropriate heading of 

Chapter 87;  

(b) Amphibious motor vehicles are classified under the 

appropriate heading of Chapter 87;  

(c) Aircraft specially constructed so that they can also be 

used as road vehicles are classified under the 

appropriate heading of Chapter 88.  
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ـ وسايل نقلي، با باوشتك بادي بايد با وسايل نقليـ، ايـن قسـمت كـ، بيشـترين        5

 بندي شرند: شرح زير طبق، شباهت را با آنها دارند  ب،

باشـند )مـرن     كننده طراحي شده اوف ـ اگر براي حركت روي يك  ط هدايت 

 ؛00( در فصل Hovertrainهرايي 

ب ـ  اگر براي حركت بالاي سطح زمين يا بالاي سطح زمـين و آب طراحـي    

 ؛09شده باشند در فصل 

بترانند روي  ج ـ   اگر براي حركت بالاي سطح آب طراحي شده  حتي چنانچ،

ساحل يا اسكل، فرود آيند يا همچنين قادر ب، حركت بالاي سطح يـ   

 .05باشند در فصل 

با باوشـتك بـادي بايـد بـا      وسايل نقلي، متفرعات اجزاء و قطعات و

اي كـ، در آن وسـايل نقليـ، بـا      وسايل نقلي، مشمرل شماره روش همان

 ـ بندي شده باوشتك بادي ب، مرجب مقررات فرق طبق، بنـدي   د  طبقـ، ان

 گردند.

ــده ــات و مهاركنن ــات و    ملحق ــد ملحق ــد مانن ــاورمرن باي ــاي ه ه

آهن؛ و مجهيزات علامت دادن  ايمني يا كنتـرل   هاي  ط راه مهاركننده

هاي مرابري هاورمرن بايد مانند مجهيزات علامت  مرافيك براي سيستم

 بندي شرند. آهن  طبق، دادن  ايمني يا كنترل راه

5. Air-cushion vehicles are to be classified within this Section 

with the vehicles to which they are most akin as follows:  

(a) In Chapter 86 if designed to travel on a guide-track 

(hovertrains);  

 

(b) In Chapter 87 if designed to travel over land or over 

both land and water;  

 
(c) In Chapter 89 if designed to travel over water, whether 

or not able to land on beaches or landing-stages or also 

able to travel over ice.  

Parts and accessories of air-cushion vehicles are to 

be classified in the same way as those of vehicles of the 

heading in which the air-cushion vehicles are classified 

under the above provisions.  

Hovertrain track fixtures and fittings are to be 

classified as railway track fixtures and fittings, and 

signalling, safety or traffic control equipment for 

hovertrain transport systems as signalling, safety or 

traffic control equipment for railways.  

 

   

 

 



 

 Chapter 86  68فصل 

آهن  آهن يا ترامواي، نواقل روي خط راه لكوموتيوهاي راه

هاي خط  و اجزاء و قطعات آنها؛ ملحقات و مهاركننده

آهن يا ترامواي و اجزاء و قطعات آنها؛ تجهيزات علامت  راه

 دادن مكانيكي ترافيك )ازجمله الكترومكانيكي( از هر نوع 

 Railway or tramway locomotives, 

rolling-stock and parts thereof; railway 

or tramway track fixtures and fittings 

and parts thereof; mechanical 

(including electro-mechanical) traffic 

signalling equipment of all kinds 

 . ها يادداشت
 شرند: ـ مشمرل اين فصل نمي 1

هاي بترني  ـط   يا مرامراي  قسمتآهن  هاي چربي يا بترني براي راه اوف ـ مراورس 

 (؛00  63 يا 88  30 )شماره (Hovertrain)كننده براي مرن هرايي  هدايت

 ؛90  32 آهن يا مرامراي از چدن  آهن يا فرلاد مشمرل شماره ب ـ ورازي  ط راه

 .09  03 دادن  ايمني يا كنترل مرافيك مشمرل شماره ج ـ مجهيزات برقي علامت

 مخصرصاً مشتمل است بر: 00  39ـ شماره  2

  Running gear)اوف ـ محرر  چرخ  محررهاي سرار شده )اهـري بنـدي چـرخ     

 طرق، فلزي  رينگ باندا  و مرپي و ساير اجزاء و قطعات چرخ؛

 ؛(Bissel-bogie)و بر ي راهنما  (Bogie)ب ـ  قاب  شاسي  بر ي 

 از هر نرع؛ج ـ  جعب، محرر )جعب، گريس يا روغن(؛ وسايل مرمز 

بــراي نراقــل روي  ــط راه آهــن؛ قــلاب و ســاير  (Buffer)گيــر  د ـ ضــرب،  

 هاي امصال و امصالات راهروها؛ دنده چرخ

 هـ ـ بدن، و اجزاء و قطعات آن.

 شرند: مي 00  30 بالا  مخصرصاً مشمرل شماره 6ـ با حفظ مقررات يادداشت  3

گير سـكر و   گردان  ضرب، هاي گردان و پل هاي هاي سرار شده  صفح، اوف ـ ريل 

 :(Loading gauges)انداز  طاق

هـاي متحـرك و بازوهـاي راهنمـا       هاي مدور متحـرك و پـلاك   ب ـ  صفح، 

آهـن   ها در مقاطع با راه كردن جاده هاي فرمان براي باز و بست، دستگاه

هاي مانرر از دور و ساير  هاي سرزنباني زميني  پست بند(  دستگاه )جاده

ي مكانيكي )از جمل، اوكترومكـانيكي( علامـت دادن  ايمنـي     ها دستگاه

هاي فرعـي روشـنايي برقـي جهـت      حتي اگر مجهز ب، دستگاه كنترل  

هـاي آبـي دا لـي  مسـهيلات پاركينـگ        آهن  مرامراي  جـاده  راه  راه

 ها باشند. مأسيسات بندري يا باند فرودگاه

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Railway or tramway sleepers of wood or of concrete, or 

concrete guide-track sections for hovertrains (heading 

44.06 or 68.10);  

(b) Railway or tramway track construction material of cast  

iron or steel of heading 73.02; or  

(c) Electrical signalling, safety or traffic control equipment 

of heading 85.30.  

2. Heading 86.07 applies, inter alia, to:  

(a) Axles, wheels, wheel sets (running gear), metal tyres, 

hoops and hubs and other parts of wheels;  

(b) Frames, barking equipment chassis of any kind, bogies 

and bissel-bogies;  

(c) Axle boxes; brake gear;  

(d) Buffers for rolling-stock; hooks and other coupling gear 

and corridor connections;  

(e) Body and part and accessories.  

3. Subject to the provisions of Note 1 above, heading 86.08 

applies, inter alia, to:  

(a)  Rail mouted, battalion plat, butfers stone bench, 

turntables, platform buffers, loading gauges;  

(b) Semaphores, mechanical signal discs, level crossing 

control gear, signal and point controls, and other 

mechanical (including electro-mechanical) signalling, 

safety or traffic control equipment, whether or not fitted 

for electric lighting, for railways, tramways, roads, 

inland waterways, parking facilities, port installations 

or airfields.  

 Explanatory remarks to Chapter 86  68ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

هاي اين فصل  سيم مربرط ب، دستگاه اجزاء و قطعات و مجهيزات و بي وروديحقرق ـ 1
مرويد دا لي ندارند اعم از اينك، در  صنعت  معدن و مجارتك، ب، مشخيص وزارت 

 ارزش است. درصد( پنج) %9بندي شرند  اين فصل يا فصرل ديگر طبق،
صنعت  معدن و كالاهاي مشمرل اين فصل ك، ب، مشخيص وزارت  حقرق وروديـ 2

 ارزش است. درصد( پنج) %9گردد  ب، اندازه كافي مرويد نمي مجارت
( ب، 00858888حقرق ورودي واگن مسافري بين شهري ذيل رديف معرف، ) -3

 ارزش معيين   )پنج درصد( %9مشخيص وزارت صنعت  معدن و مجارت معادل
 گردد.مي

 

1. The import duty  applicable to parts, components, equipment 
and wireless sets relating to the units of this chapter whether 
classified in this chapter or other chapters is 5% of the value, 
subject to confirmation by the Ministry of Industries, Mines 
and Trade stating that they are not manufactured domestically. 

2. Goods covered by this chapter which are not sufficiently 
manufactured domestically according to the confirmation the 
Ministry of Industries, Mines and Trade are liable 
manufactured domestically import duty of 5%. 

3. The import duty wagon passenger (under ground wagon) 
under  any tariff  line(86050000) subject to confirmation by 
the Ministry of Industries, Mines and Trade is (5%) of value. 
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 نوع كالا شماره تعرفه

 ورودی  حقوق

Import duty 

 

SUQ 

دارنده  كد كشور

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

خعارجی يعا بعا     و لكوتراكتورها، با منبع  بعرق   لكوموتيو 00   36

 های برقی. انباره
    

Rail locomotives powered from an 

external source of electricity or by 

electric accumulators.  

86  01 

   U 10 ـ با منبع برق  ارجي   0036  63  33
- Powered from an external source of 

electricity  

8601  10  00 

 U   - Powered by electric accumulators 8601  20  00 10 ـ با انباره برقي 0036  23  33

سعععاير لكوموتيوهعععا و لكوتراكتورهعععا  تنعععدرهای     00   32

(Tenders) .لكوموتيو 
    

Other rail locomotives; locomotive 

tenders. 

86  02 

 U   - Diesel-electric locomotives  8602  10  00 5 ـ وكرمرميرهاي ديزوي ـ برقي   0032  63  33

 U   - Other  8602  90  00 5 ـ ساير 0032  53  33

آهن يا تراموای مسافری، بعاری   های خودروی راه واگن 00   30

سبك و باری سنگين، غير از آنهايی كه مشمول شماره 

 می شوند. 00  38

    

Self-propelled railway or tramway 

coaches, vans and trucks, other than 

those of heading 86.04.  

86  03 

   U 5 ـ با منبع برق  ارجي 0030  63  33
- Powered from an external source of 

electricity  

8603  10  00 

 U   - Other  8603  90  00 10 ـ ساير 0030  53  33

اهعن يعا    وسايل نقليه تعمير و نگهداری يا سعروي  راه  0038  33  33

ترامعوای  حتععی خععودرو ،مععگلا ، واگععن كارگععاه، واگععن  

گعاار،   جرثقيل، واگن زير كوب بالاسعت، واگعن ريعل   

 .(Draisine)واگن تست و درزين 

5 U   

Railway or tramway maintenance or 

service vehicles, whether or not self-

propelled (for example, workshops, 

cranes, ballast tampers, trackliners, 

testing coaches and track inspection 

vehicles).  

8604  00  00 

تراموای، غيعر خعودرو  واگعن     آهن يا راه مسافری واگن 0039  33  33

آهن يا تراموای  های راه توشه، واگن پست و ساير واگن

برای منظورهای خاص، غير خودرو ،باسعتگنای آنهعايی   

 شوند(. می 00  38كه مشمول شماره 

10 U   

Railway or tramway passenger coaches, 

not self-propelled; luggage vans, post 

office coaches and other special purpose 

railway or tramway coaches, not self-

propelled (excluding those of heading   

86  04).  

8605  00  00 

آهعن يعا    هعای بعاری سعبك و سعنگين بعرای راه      واگن 00   30

 تراموای، غير خودرو.
    

Railway or tramway goods vans and 

wagons, not self-propelled.  

86  06 

 U   - Tank wagons and the like  8606  10  00 10 هاي مخزن و همانند ـ واگن 0030  63  33

هاي بـاري سـبك و سـنگين بـا سيسـتم مخليـ،        ـ واگن 0030  03  

ــر از آنهــايي كــ، مشــمرل شــماره فرعــي    ردكــار  غي

 شرند : مي 0030  63 

    

- Self-discharging vans and wagons, other 

than those of subheading 8606.10 

8606  30   

   U 10 هاي باري سبك و سنگين غير ردرو ـ ـ ـ واگن 0030  03  63
--- light and heavy non- automobile cargo 

wagons 

8606  30  10 

 U   --- Other 8606  30  90 10 سايرـ ـ ـ  0030  03  53

 Other:  8606  90 -     ـ ساير: 0030   53

 U   -- Covered and closed  8606  91  00 10 هاي سرپرشيده و بست، ـ ـ واگن 0030  56  33

هاي جدانشـدني بـ، ارمفـاع     هاي روباز  با ديراره ـ ـ واگن  0030  52  33

هــاي عقــب بازشــر    ســانتيمتر )واگــن  03بــيا از 

Tombereaux) 

10 U   

-- Open, with non-removable sides of a 

height exceeding 60 cm (Tomberaux) 

8606  92  00 

 U   -- Other  8606  99  00 10 ـ ـ ساير 0030  55  33

آهعن يعا ترامعوای يعا       اجزاء و قطعات لكوموتيوهای راه 00   39

 آهن. خط راه نواقل روی
    

Parts of railway or tramway 

locomotives or rolling-stock.  

86  07 

     اجزاء و قطعات آنها: ـ بر ي  بر ي راهنما  محرر و چرخ  
- Bogies, bissel-bogies, axles and wheels, 

and parts thereof:  

 

 Kg   -- Driving bogies and bissel-bogies  8607  11  00 10 ـ ـ بر ي محرك و بر ي راهنما 0039  66  33

 Kg   -- Other bogies and bissel-bogies  8607  12  00 10 هاي راهنما ها و بر ي ـ ـ سايربر ي 0039  62  33

 Kg   -- Other, including parts  8607  19  00 10 ـ ـ ساير  همچنين اجزاء و قطعات   0039  65  33

   :Brakes and parts thereof -     مرمزها و اجزاء و قطعات آنها:ـ  

 Kg   -- Air brakes and parts thereof  8607  21  00 5 ـ ـ مرمزهاي با هراي فشرده و اجزاء و قطعات آنها 0039  26  33
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 نوع كالا شماره تعرفه

 ورودی  حقوق

Import duty 

 

SUQ 

دارنده  كد كشور

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   -- Other  8607  29  00 5 ـ ـ ساير 0039  25  33

گيـر و اجـزاء و    ساير وسايل كرپلينگ  ضـرب، هاو  ـ قلاب 0039  03  33

 قطعات آنها
5 Kg   

- Hooks and other coupling devices, 

buffers, and parts thereof  

8607  30  00 

   :Other -     ـ ساير: 

 Kg   -- Of locomotives or leco tractors 8607  91  00 5 ـ ـ براي وكرمرميرها يا وكرمراكتررها 0039  56  33

 Kg   -- Other  8607  99  00 5 ـ ـ ساير 0039  55  33

آهعن يعا ترامعوای      هعای خعط راه   ملحقات و مهاركننده 0030  33  33

تجهيعععزات مكعععانيكی ،از جملعععه الكترومكعععانيكی(  

آهعن،   بعرای راه  ايمنی يا كنتعرل ترافيعك    دادن، علامت

پاركينگ، داخلی، تسهيلات  های آبی تراموای، جاده، راه

 آنها. ها  اجزاء و قطعات فرودگاه باند يا تأسيسات بندری

5 Kg   

Railway or tramway track fixtures and 

fittings; mechanical (including electro-

mechanical) signalling, safety or traffic 

control equipment for railways, 

tramways, roads, inland waterways, 

parking facilities, port installations or 

airfields; parts of the foregoing.  

8608  00  00 

كانتينرها ،از جمله كانتينرهعا بعرای ترابعری سعيالات(      0035  33  33

مخصوصا  طراحی شده و تجهيعز شعده بعرای هعر نعوع      

 وسيله حمل و نقل.

5 U   

Containers (including containers for the 

transport of fluids) specially designed 

and equipped for carriage by one or 

more modes of transport.  

8609  00  00 
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 Chapter 87  68فصل 

آهن يا  وسايل نقليه زميني غير از نواقل روي خط راه

  ترامواي، و اجزاء و قطعات و متفرعات آنها

 Vehicles other than railway or tramway 

rolling-stock, and parts and 

accessories thereof 

 . ها يادداشت
آهن يا مرامراي ك، منحصراً براي حركت  روي  ط راه ـ اين فصل شامل چر دار  1

 شرد. اند  نمي روي ريل طراحي شده

اي است ك، اساساً بـراي   وسيل، نقلي،« مراكتررها»مفهري اين فصل  منظرر از ـ  ب، 2

شده اسـت    كشيدن يا ب، جلر راندن وسايل نقلي، ديگر  و وسايل يا بار سا ت،

حتي اگر داراي وسيل، فرعي براي حمل ابزار  بذر  كـرد يـا سـاير كالاهـا در     

 ارمباط با استفاده اصلي مراكترر باشد.

 09  36 يل كار ك، براي مجهيز مراكتررهاي مشـمرل شـماره  ادوات و وسا

اند مابع  ب، عنران مجهيزات قابل معريض در نظر گرفت، شدهطراحي شده اند و

شده   ـراه روي   باشند حتي اگر با مراكترر عرض، شماره مخصرص ب،  رد مي

 آن سرار شده يا نشده باشند.

 وغايـت  09  32هـاي   شـمرل شـماره  هاي مرمرردار داراي اماق راننـده  م  ـ  شاسي  3

 .09 30 شرند  ن، مشمرل شماره مي 09  38

هـاي   شرد  سـاير چـرخ   شامل هر نرع دوچر ، براي كردكان مي 09  62 ـ شماره  4

 شرند. مي 59  30 پايي براي كردكان مشمرل شماره

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover railway or tramway rolling-

stock designed solely for running on rails.  

2. For the purposes of this Chapter, "tractors" means vehicles 

constructed essentially for hauling or pushing another 

vehicle, appliance or load, whether or not they contain 

subsidiary provision for the transport, in connection with 

the main use of the tractor, of tools, seeds, fertilisers or 

other goods.  

Machines and working tools designed for fitting to 

tractors of heading 87.01 as interchangeable equipment 

remain classified in their respective headings even if 

presented with the tractor, and whether or not mounted on 

it.  

3. Motor chassis fitted with cabs fall in headings 87.02 to 

87.04, and not in heading 87.06.  

4. Heading 87.12 includes all children's bicycles. Other 

children's cycles fall in heading 95.03. 

   

 Explanatory remarks to Chapter 87  68ل مندرجات ذيل يادداشت فص

مرسط وزارت دفاع ويا با مرافقت وزارت  096333 ورود اقلاي مشمرل رديف معرف، -1

 مذكرر مجاز است. 

سرد هيأت وزيران  9/8/6008هـ مررخ  00328/ت 23309ب، استناد مصرب، -2

 ردروهاي سراري و وانت دوگان، سرز واردامي با مرمرر با پاي، گازسرز  بازرگاني

(OEM)  باشد. ( درصد مي02) دوسي و 

هيـأت وزيـران    18/11/04هــ مـررخ   34234/ت00353ب، مرجب مصرب، شماره  -3

قطعات  مراد و مجهيزات مررد مصرف )جهت مبديل ب،  ردرو  حقرق ورودي اجزاء 

هـاي سـر تگيري گـاز طبيعـي      ( در  ردروهاي گازسرز و جايگـاه C.N.Gبا سر ت 

(C.N.G)  سررهاي و مجهيزات مررد مصرف در كمپرو همچنين اجزاء  قطعات  مراد

ز ذيل هر يـك ا  (C.N.G)گيري گاز طبيعي  هاي سر ت گاز مررد مصرف در جايگاه

)پـنج(   5 ب، مشخيص وزارت صنعت  معـدن و مجـارت   هاي معرف، قرار گيرد رديف

باستثناي مخزن گاز طبيعي  دراير  كمپرسرر و ديسپنسر )ويژه  ؛باشد مي ارزش درصد

 (گيري گاز طبيعي هاي سر ت مجهيزات ايستگاه

برقي  هاي هاي براي مرويد  ردروها و مرمررسيكلت مجمرع، و ءاجزا وروديحقرق  -4

بندي شده  ( ك، در اين فصل و يا ساير فصرل طبق،رو)اوكتريكي( و هيبريدي )دوني

درصد( ارزش  پنج) 5ت  معدن و مجارت معادل باشد ب، مشخيص وزارت صنع

 گردد. معيين مي

متر  سانتي 2888 وغايتبراي  ردروهاي سراري بنزيني با حجم مرمرر ورودي  حقرق -5

متر  سانتي 2881از بيا درصد ارزش و با حجم مرمرر )چهل(  48مكعب معادل 

 گردد. درصد ارزش معيين مي و پنج( پنجاه) 55معادل مكعب 

  هيات محتري وزيران 27/11/1333رخ مر ـه51517/ت 143852ب، استناد مصرب،  -7

ورود  ردروي ون براي حمل و نقل ده نفر يا بيشتر با راننده  با صندوي يا بدون صندوي 

 

1. Items of subheading 871000 be imported by the Ministry of 

Defence or by its authorization. 

2. In accordance with the Council of Ministers' resolution No H 

33024 T/20087 dated 26 January 2006 (05.04.1384) the 

Commercial Benefit Tax on dual burning cars and pickups with 

engines based on gas consumption (O.E.M.) is 32% of import 

duty. 

3. In accordance with the Council of Ministers' resolution No. H 

68353/34234T dated 30 January 2006 (10.11.1384), the import 

duty on components, parts, materials and equipment used for 

converting conventional fuel burning motor vehicles to C.N.G. 

burning ones and also used for C.N.G filling stations, as well as 

components, parts, materials and equipment used for gas 

compressors at the C.N.G. filling stations is 5%, irrespective of 

the tariff line under which they may fall Exception of natural gas 

cylinder, Dryer, Compresser and Dys Penser (espacial natural 

gas Filling Station eauipment). 

4. The import duty applicable to parts, components, electrical motor 

and hybride car  to the units of this chapter whether classified in 

this chapter or other chapters is 5% of the value, subject to 

confirmation by the Ministry of Industries, Mines and Trade. 

5. The import duty motor car with petrol fuel, Of a cylinder 

capacity not exceeding 2,000 cc equivalent 40 percent  of value 

and more than cylinder capacity 2001 cc equivalent 55 percent 

of value. 

7-In accordance with the Council of Monisters resolution NO. H 



 580  1395مقررات صادرات و واردات سال 

رسان بدون رعايت شرط نمايندگي مجاز و ب، مشخيص مبديل ب،  ردرو  دمتجهت 

 باشد.وزارت صنعت  معدن و مجارت بلامانع مي

51517T/143052 dated 16 feb.2014 (1393/11/27), the import of 

motor vehicles for the transport of ten or more persons, 

including the driver with chairs or without chairs for producing 

services automobiles without authorized agency; according to 

the confirmation the ministry of Industries& mines and trade 

shall be allowed.  

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 تراكتورهععا ،غيععر از تراكتورهععای مشععمول شععماره      09   36

35  09.) 
    

Tractors (other than tractors of heading 

87.09).  

87  01 

ـ مراكتررهاي كرچك قابل هدايت ب، وسيل، انسان پياده  0936  63  33

(Pedestrain controlled) : 
5 U   

- Pedestrian controlled tractors:  8701  10  00 

 U 8  - Road tractors for semi-trailers  8701  20  00 20 اي براي نيم، مريلرها ـ مراكتررهاي جاده 0936  23  33

 Track-laying tractors 8701  30 -     :ـ مراكتررهاي چرخ زنجيري 0936  03

و  اسـب بخـار   128 ـ ـ ـ مراكترر كشاورزي بـا قـدرت     0936  03  63

 كمتر
15 U   

--- Agricultural tractors of with power 

120 hp and less 

8701  30  10 

اسـب   128مراكترر كشاورزي با قـدرت بيشـتر از    --- 0936  03  23

 بخار
5 U   

--- Agricultural tractors of  with power 

more than 140 hp 

8701  30  20 

 U   --- Other 8701  30  90 5 ـ ـ ـ ساير 0936  03  53

 Other: 8701  90 -     :ـ ساير 0936  53

و  اسـب بخـار   128راكترر كشاورزي بـا قـدرت   ـ ـ ـ م   0936  53  63

 كمتر
15 U   

--- Agricultural tractors of a power not 

exceeding 120 hp  

8701  90  10 

مراكترر شاويزار ضـد آب بـا چر هـاي مخصـرص      --- 0936  53  23

 اسب بخار 45لاستيكي و قدرت كمتر از 
5 U   

--- water proof  tractor with special 

wheels for paddy fields with power less 

than 45 hp 

8701  90  20 

اسـب   128مراكترر كشاورزي با قـدرت بيشـتر از    --- 0936  53  03

 بخار
5 U   

--- Agricultural tractors of a power 

exceeding 120 hp 

8701  90  30 

 U   ---Agricultural gardening tractors 8701  90   40 10 باغي كمرشكنمراكتررهاي  --- 0936   53  83

 U   --- Other 8701  90  90 5 ـ ـ ـ ساير  0936  53  53

وسايل نقليه موتوری برای حمل و نقل ده نفر يا بيشتر،  09   32

 با راننده.
    

Motor vehicles for the transport of ten 

or more persons, including the driver.  

87  02 

ـ با مرمرر پيسترني درونسرز مراكمي ـ احتراقي )ديزل يا   0932  63  

 :نيم، ديزل(
    

- With compression-ignition internal 

combustion piston engine (diesel or semi-

diesel)  

8702  10   

 U   --- Hybride type 8702  10  10 5 هيبريدي ـ ـ ـ 0932  63  63

 U   --- Other (bus, minibus non hybride) 8702  10  90 26 ساير  ـ ـ ـ 0932  63  53

   Other (bus, minibus non hybride): 8702  90 -     :امربرس ميني برس)غير هيبريدي(ـ ساير  0932  53  

 U   --- Hybride type 8702  90  10 5 هيبريدي ـ ـ ـ 0932  53  63

 U   ---Electric type 8702  90  20 5 برقي ـ ـ ـ 0932  53  23

 U   --- Other 8702  90  90 26 ـ ـ ـ ساير 0932  53  53

كعه   های سواری و سعاير وسعايل نقليعه موتعوری     اتومبيل 09   30

آنهعايی   از اند ،غير برای حمل اشخاص طراحی شدهاساسا  

همچنععين   شععوند(، مععی 09  32كععه مشععمول شععماره  

و  (Station Wagon)هععا از نععوع استيشععن   اتومبيععل

 .(Racing cars)های كورسی  اتومبيل

   
 

Motor cars and other motor vehicles 

principally designed for the transport of 

persons (other than those of heading 

87.02), including station wagons and 

racing cars.  

87  03 

اي ك، مخصرصاً براي حركـت روي بـرف    ـ وسايل نقلي، 0930  63  33

اند؛ وسايل نقلي، مخصرص حمل اشخاص در  طراحي شده

 زمين گلف و همانند

40 U   

- Vehicles specially designed for 

travelling on snow; golf cars and similar 

vehicles  

8703  10  00 

ـ ساير وسايل نقليـ،  داراي مرمـرر پيسـترني درونسـرز      

 اي ـ احتراقي:   مناوبي جرق،
    

- Other vehicles, with spark-ignition 

internal combustion reciprocating piston 

engine:  
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

     :سي سي 6333ـ ـ با حجم سيلندر ما  0930  26  33 
-- Of a cylinder capacity not exceeding 

1,000 cc:  

8703  21  00 

 U   --- Hybride type 8703 21 10 5 هيبريدي --- 0930  26  63

 5 U   --- Go cart 8703 21 20 (go cart ردروهاي كارمينگ ) --- 0930  26  23

 U   --- Other 8703 21 90 40 ساير --- 0930  26 53

 ـ 0930  22  6933امـا از   سـي  سي 6333با حجم سيلندر بيشتر از   ـ 

 :بيشتر نباشد سي سي
    

-- Of a cylinder capacity exceeding 1,000 

cc but not exceeding 1,500 cc  

8703  22   

 U   --- Hybride type 8703  22  10 5 هيبريدي--- 0930  22  63

 U   ---Non Hybride Ambulance 8703   22  20 32 آمبرلانس غير هيبريدي--- 0930   22  23

 U   --- Other 8703  22  90 40 ساير --- 0930  22  53

 2333امـا از   سي سي 6933با حجم سيلندر بيشتر از  -- 0930  20

 :بيشتر نباشد سي سي
    

-- Of a cylinder capacity exceeding 1,500 

cc but not exceeding 3,000 cc  

8703  23 

 2333مـا   سـي  سـي  6933با حجم سيلندر بيشتر از   --- 

 :سي سي
    

--- Of a cylinder capacity exceeding 

1,500 cc but not exceeding 2000 c 

 

 U   ---- Hybride type 8703  23  11 5 هيبريدي ---- 0930  20  66

 U   ----Non Hybride Ambulance 8703   23  12 32 آمبرلانس غير هيبريدي---- 0930  20  62

 U   ---- Other 8703  23  19 40 ساير ---- 0930  20  65

 2933اما از  سي سي 2333با حجم سيلندر بيشتر از   --- 0930  20  23

 سي سي بيشتر نباشد
    

---Of a cylinder capacity exceeding 2000 

cc but not exceeding 2500 c: 

 

 U   ---- Hybride type 8703  23  21 5 هيبريدي ---- 0930  20  26

 U   ----Non Hybride Ambulance 8703  23  22 32 آمبرلانس غير هيبريدي---- 0930  20  22

 U   ---- Other 8703  23  29 55 ساير   ---- 0930  20  25

امـا از   سـي  سـي  2933با حجم سـيلندر بيشـتر از     --- 0930  20 03

 سي سي بيشتر نباشد 0333
    

--- Of a cylinder capacity exceeding 2500 

cc but not exceeding 3,000 cc 

8703  23  30 

 U   ---- Hybride type 8703 23 31 5 هيبريدي ---- 0930  20  06

 U   ----Non Hybride Ambulance 8703 23 32 32 آمبرلانس غير هيبريدي---- 0930  20 02

 U   --- Other 8703 23 39 55 ساير   ---- 0930  20 05

     :سي سي 0333با حجم سيلندر بيشتر از   ـ  ـ 0930  28  
-- Of a cylinder capacity exceeding 3000 

cc: 

8703  24 

 U   --- Hybride type 8703  24  10 5 هيبريدي --- 0930  28  63

 U   ---Non Hybride Ambulance 8703  24 20 32 آمبرلانس غير هيبريدي--- 0930  28  23

 U   --- Other 8703  24  90 55 ساير   --- 0930  28  53

ـ ساير وسايل نقليـ،؛ داراي مرمـرر پيسـترني درونسـرز      

 مراكمي ـ احتراقي )ديزل يا نيم، ديزل(:
    

- Other vehicles, with compression-

ignition internal combustion piston engine 

(diesel or semi-diesel):  

 

     :بيشتر نباشد سي سي 6933ـ ـ با حجم سيلندري ك، از  0930  06
-- Of a cylinder capacity not exceeding 

1,500 cc:  

8703  31   

 U   --- Hybride type 8703  31  10 4 هيبريدي --- 0930  06  63

 U   ---Non Hybride Ambulance 8703  31  20 32 آمبرلانس غير هيبريدي--- 0930   06  23

 U   --- Other 8703  31  90 32 ساير   --- 0930  06  53

 2933اما از   سي سي 6933ـ ـ با حجم سيلندر بيشتر از   0930 02

 :بيشتر نباشد سي سي
    

-- Of a cylinder capacity exceeding 1,500 

cc but not exceeding 2,500 cc:  

8703  32   

امـا از    سـي  سـي  6933حجـم سـيلندر بيشـتر از     با --- 0930  02  63

 بيشتر نباشد سي سي 2333
    

--- Of a cylinder capacity exceeding 1,500 

cc but not exceeding 2000 cc: 

8703  32  10 

 U   ---- Hybride type 8703  32  10 5 هيبريدي ---- 0930  02  66

 U   ----Non Hybride Ambulance 8703  32   20 32 آمبرلانس غير هيبريدي---- 0930  02  62
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty  
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 U   ---- Other 8703  32  19 32 ساير   ---- 0930  02  65

امـا از   سـي  سـي  2333با حجـم سـيلندر بيشـتر از     --- 0930  02  23

 سي سي بيشتر نباشد.2588
    

--- Of a cylinder capacity exceeding 2000 

cc but  not exceeding 2500 cc 

8703  32  20 

 U   ---- Hybride type 8703  32  21 5 هيبريدي ---- 0930  02  26

 U   ----Non Hybride Ambulance 8703  32  22 32 آمبرلانس غير هيبريدي---- 0930  02  22

 U   ---- Other 8703  32  29 40 ساير   ---- 0930  02  25

       سي سي 2933ـ ـ با حجم سيلندر بيشتر از  0930  00
-- Of a cylinder capacity exceeding 2500 

cc  

8703  33   

امـا از   سـي  سـي  2933با حجـم سـيلندر بيشـتر از     --- 0930  00  63

 سي سي بيشتر نباشد: 0333
    

--- Of a cylinder capacity exceeding 2500 

cc but  not exceeding 3000 cc 

8703  33  10 

 U   ---- Hybride type 8703  33  11 5 هيبريدي ---- 0930  00  66

 U   ----Non Hybride Ambulance 8703  33  12 32 آمبرلانس غير هيبريدي---- 0930  00  62

 U   ---- Other 8703  33  19 55 ساير   ---- 0930  00  65

     :سي سي 0333با حجم سيلندر بيشتر از  --- 0930  00 23
-- Of a cylinder capacity exceeding 3000 

cc 

8703  33  20 

 U   ---- Hybride type 8703  33  20 5 هيبريدي ---- 0930  00  26

 U   ----Non Hybride Ambulance 8703  33  22 32 آمبرلانس غير هيبريدي---- 0930  00 22

 U   ---- Other 8703  33  29 55 ساير   ---- 0930  00 25

 U   --- Other 8703  33  90 55 ساير   --- 0930  00  53

   Other : 8703  90 -     :ـ ساير 0930  53

 U   --- motor  Vechicles with electrical motor 8703   90  10 5 وسايل نقلي، داراي مرمرر اوكتريكي --- 0930    53  63

 U   --- Other 8703  90  90 55 ساير   --- 0930  53  53

 وسايل نقليه موتوری برای حمل و نقل كالا. 09   38
    

Motor vehicles for the transport of 

goods.  

87  04 

ـ دامپرهـاي طراحـي شـده بـراي اسـتفاده در  ـارج از        0938  63

 ها شاهراه
    

- Dumpers designed for off-highway use  8704  10 

ـ ـ ـ با وزن نا اوص وسيل، نقليـ، )وزن وسـيل، نقليـ، و       0938  63  63

 من 03محمرو،( حداكثر 
20 U 8  

--- g.v.w. (motor vehicle weight  cargo 

weight) not exceeding 30 tons 

8704  10  10 

 U   --- Other 8704  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 0938  63  53

ــرر پيســترني درونســرز مراكمــي ـ     -  ســاير  داراي مرم

 احتراقي )ديزوي يا نيم، ديزوي(:
    

- Other, with compression-ignition 

internal combustion piston engine (diesel 

or semi-diesel):  

 

   U 40 من  9حداكثر  (g.v.w)ـ ـ وزن نا اوص وسيل، نقلي،  0938  26  33
-- g.v.w. (motor vehicle weight + cargo 

weight) not exceeding 5 tons  

8704  21  00 

مـن و   9بيا از  (g.v.w)وزن نا اوص وسيل، نقلي،   -- 0938  22

  : من 23حداكثر 
    

-- g.v.w. (motor vehicle weight + cargo 

weight) exceeding 5 tons but not 

exceeding 20 tons  

8704  22   

 transport)كاميرن مخصرص حمل بتـرن آمـاده    --- 0938  22  63

of Fresh) 
20 U   

---Special lorry for carring the ready 

concreat 

8704  22  10 

 U   --- Other 8704  22  90 20 ساير   --- 0938  22  53

  8   : من 23بيا از  (g.v.w)وزن نا اوص وسيل، نقلي،   ـ ـ 0938  20
-- g.v.w. (motor vehicle weight + cargo 

weight) exceeding 20 tons:  

8704  23   

   U 20 كاميرن مخصرص حمل بترن آماده --- 0938  20  63
--- Special lorry for carring the ready 

concreat 

8704  23  10 

 U   ---Other 8704  23  90 20 ساير --- 0938  20  53

اي ـ   ســاير  داراي مرمــرر پيســترني درونســرز جرقــ، - 

 احتراقي:
    

- Other, with spark-ignition internal 

combustion piston engine:  

 

 U   -- g.v.w. not exceeding 5 tonnes  8704  31  00 40 من 9حداكثر  (g.v.w)ـ ـ وزن نا اوص وسيل، نقلي،  0938  06  33

 U   -- g.v.w. exceeding 5 tonnes  8704  32  00 20 من 9بيا از  (g.v.w)ـ ـ وزن نا اوص وسيل، نقلي،  0938  02  33
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 U   - Other  8704  90  00 20 ـ ساير   0938  53  33

كعه    آنهعايی وسايل نقليه موتوری با مصارف خعاص، غيعر از    09   39

انعد   اساسا  برای حمل و نقل اشخاص يا كالاها طراحی شعده 

كعار    كشيدن وسايل نقليعه از  كردن و های بلند ،مگلا ، كاميون

هعای جرثقيعل،    ، كعاميون (Breakdown Lorries)افتاده 

سعاز ،بتعونير    هعای بتعون   نشعانی، كعاميون   وسايل نقليه آتش

Betonnieresهای پاشنده و  های جاروب، كاميون ( كاميون

 های راديولوژيكی(. های كارگاه، اتومبيل كننده، اتومبيل پخش

    

Special purpose motor vehicles, other 

than those principally designed for the 

transport of persons or goods (for 

example, breakdown lorries, crane 

lorries, fire fighting vehicles, concrete-

mixer lorries, road sweeper lorries, 

spraying lorries, mobile workshops, 

mobile radiological units).  

87  05 

 Crane lorries  8705  10 -     هاي جرثقيل ـ كاميرن 0939  63

ـ ـ ـ داراي دو كـابين مجـزا )كـابين كنتـرل و هـدايت         0939  63  63

جرثقيل(  ب، نحري ك، كاميرن و جرثقيل  ردرو و كابين 

 براي يكديگر طراحي شده باشند.

5 U   

--- Having two separate cabins (steering 

cabin and crane cabin) principally 

designed to fit each other 

8705  10  10 

 U   --- Other  8705  10  90 20 ـ ـ ـ ساير 0939  63  53

 U   - Mobile drilling derricks  8705  20  00 10 هاي داراي دكل حفاري ـ كاميرن 0939  23  33

 U   - Fire fighting vehicles  8705  30  00 20 نشاني ـ وسايل نقلي، آما 0939  03  33

 U   - Concrete-mixer lorries  8705  40  00 10 ساز )بترنير( هاي بترن ـ كاميرن 0939  83  33

   Other  8705  90 -     :ـ ساير 0939  53

بـراي   X-Rayشده  ـ ـ ـ كاميرن داراي مجهيزات نصب   0939  53  63

 بازرسي كالا
10 U   

--- Lorries mounted with X-RAY 

equipment for the inspection of goods  

8705  90  10 

 U   --- Other  8705  90  90 20 ـ ـ ـ ساير 0939  53  53

 موتوری مشمول نقليه وسايل  برای   موتوردار های شاسی 0930   33

 .09  39لغايت   09  36  های شماره
    

Chassis fitted with engines, for the 

motor vehicles of headings 87.01 to 

87.05.  

8706  00  

   U 32 وانت و ـ ـ ـ شاسي مرمرردار براي سراري 0930  33  63
--- Chassis fitted with engine for motor 

cars and pick-ups  

8706  00  10 

 U   --- Chassis fitted with engine for buses 8706  00  20 15 ـ ـ ـ شاسي مرمرردار براي امربرس 0930  33  23

   U 15 برس دار براي ميني ـ ـ ـ شاسي مرمرر 0930  33  03
--- Chassis fitted with engine for 

minibuses 

8706  00  30 

   U 20 ـ ـ ـ شاسي مرمرردار براي كاميرن و كاميرنت 0930  33  83
--- Chassis fitted with engine for trucks 

and vans  

8706  00  40 

   U 20 اي هاي جاده ـ ـ ـ شاسي مرمرردار براي كشنده 0930  33  93
--- Chassis fitted with engine for road 

tractors 

8706  00  50 

 U   --- Other  8706  00  90 20 ـ ـ ـ ساير 0930  33  53

 بدنعععه ،ازجملعععه اتعععاق راننعععده(، بعععرای وسعععايل     09   39

  30لغايعت   09  36هعای   نقليه موتوری مشمول شماره

09. 

    

Bodies (including cabs), for the motor 

vehicles of headings 87.01 to 87.05.  

87  07 

 For the vehicles of heading 87.03  8707  10 -     :09 30ـ براي وسايل نقلي، مشمرل شماره  0939  63

 U   --- Body for motor cars  8707  10  10 20 ـ ـ ـ براي سراري 0939 63 63

 U   --- Other 8707  10  90 20 ـ ـ ـ ساير 0939 63 53

 Other:  8707  90 -     :ـ ساير 0939  53

 U   --- Body for pick-ups 8707  90  10 20 ـ ـ ـ بدن، براي وانت 0939  53  63

 U   --- Body for buses and minibuses  8707  90  20 10 برس ـ ـ ـ بدن، براي امربرس و ميني 0939  53  23

 U   --- Body for trucks, vans and road tractors 8707  90  30 10 اي ـ ـ ـ بدن، براي كاميرن  كاميرنت و كشنده جاده 0939  53  03

 Kg   --- Other 8707  90  90 10 ـ ـ ـ ساير 0939  53  53

نقليعه موتعوری    وسعايل   متفرععات   و  قطععات   و  اجزاء  09  30

 .68  10لغايت  68  10های  مشمول شماره
    

Parts and accessories of the motor 

vehicles of headings 87.01 to 87.05.  

87  08 

 Bumpers and parts thereof : 8708  10 -     :ـ سپرها و اجزاء و قطعات آنها 0930  63

 Kg 8  --- For motor cars and pick-ups 8708  10  10 20 و وانت براي سراريـ ـ ـ  0930  63  63
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   Kg 5 سازه محافظ وا گرني انراع مراكترر --- 0930  63  23
---Roll-over Protection Structare of Types 

of Trator 

8708  10  20 

 Kg 8  --- Other 8708  10  90 10 ـ ـ ـ ساير 0930  63  53

ساير اجزاء و قطعات و متفرعات بدن، )از جملـ، امـاق    ـ 

 راننده(:
    

- Other parts and accessories of bodies 

(including cabs):  

 

 Kg   -- Safety seat belts  8708  21  00 20 ـ ـ كمربندهاي ايمني 0930  26  33

 Other : 8708  29 --  1   :ـ ـ ساير 0930  25

  Kg 8 20  وانت و سراري ـ ـ ـ براي 0930  25  63
--- For motor cars, pick-ups and 

agricultural tractors 

8708  29  10 

 Kg   ---Tractor cabs 8708  29  20 5 اماقك استقرار كاربرد مراكترر  --- 0930  25  23

 Kg   ---Combine cabs 8708  29  30 5 باين  ماماقك استقرار كاربر كـ ـ ـ  0930  25  03

 Kg 8  --- Other 8708  29  90 10 ـ ـ ـ ساير 0930  25  53

؛ (servo-brakes)مرمزهــا و مرمزهــاي  ردمهــار    - 0930  03

 قطعات مربرط،
  1  

-Brakes and servo-brakes and parts 

thereof:  

8708  30   

  : Mounted brake linings ---     :ـ ـ ـ ونت مرمزهاي سرار شده 

 Kg   ---- For motor cars, pick-ups 8708  30  11 20 وانت   و ـ ـ ـ ـ براي سراري 0930  03  66

 Kg   ---- Other 8708  30  19 20 ـ ـ ـ ـ ساير 0930  03  65

  : Other ---     :ـ ـ ـ ساير 

با يـا بـدون    Brake Disk)كاس، و ديسك مرمز) ---- 0930  03  26

ــرس     ــراي امربـ ــر  بـ ــات ديگـ ــز و ملحقـ ــت مرمـ  ونـ

 ميني برس  كاميرنت  كاميرن و كاميرن كشنده مريلر
15 Kg   

---- Brake Disk and Brake Drum with or 

without  mounted brake linings and parts 

thereof for bus, minibus,trucks, van,trailer 

truck and semi-trailers 

8708  30  21 

   Kg 20 وانت  و  ـ ـ ـ ـ براي سراري 0930  03  22
---- For motor cars, pick-ups and 

agricultural tractors 

8708  30  22 

 Kg   ---- Other 8708  30  29 5 ـ ـ ـ ـ ساير 0930  03  25

 Gear boxes and parts thereof  8708  40 -     و قطعات مربرط، (gear box)ـ جعب، دنده  0930  83

 Kg   --- For motor cars, pick-ups  8708  40  10 20 وانت  و  ريـ ـ ـ براي سرا 0930  83  63

 Kg   --- Gear box for other vehicles 8708  40  20 15 ـ ـ ـ جعب، دنده براي ساير وسايط نقلي، 0930  83  23

 Kg   --- Parts No 87084010 8708  40  30 10 09308363ـ ـ ـ اجزاء و قطعات رديف  0930  83 03

 Kg   --- Parts No 87084020 8708  40  40 5 09308323ـ ـ ـ اجزاء و قطعات  0930  83 83

بـا ديفرانسـيل     (Drive-axles)ـ محررهـاي محـرك    0930  93

محررهـاي  حتي مجهز بـ، سـاير اجـزاي انتقـال نيـرو و      

 ؛ و قطعات مربرط،غيرمحرك مربرط،

    

- Drive-axles with differential, whether or 

not provided with other transmission 

components and non-driving axles; 

equipped or not equipped, and parts 

8708  50 

ـ ـ ـ محررهاي محـرك بـا ديفرانسـيل  ـراه بـا سـاير          

 :انتقالاجزاي 
    

--- Driving axles with differential:  

 Kg   ---- For motor cars, pick-ups  8708  50  11 20 وانت   و ـ ـ ـ ـ براي سراري 0930  93  66

 Kg 8  ---- Other 8708  50  19 10 ـ ـ ـ ـ ساير 0930  93  65

  :Non-driving axles ---     :ـ ـ ـ محررهاي غيرمحرك 

 Kg   ---- For motor cars, picks-ups  8708  50  21 20 وانت  و  ـ ـ ـ ـ براي سراري 0930  93  26

 Kg 8  ---- Other 8708  50  29 10 ـ ـ ـ ـ ساير 0930  93  25

  :Parts and components ---     :ـ ـ ـ اجزاء و قطعات 

ــرپي محــرر)--- 0930  93  06 ــرس  Hubم ــراي امرب ــرس  ( ب مينــي ب

 كاميرن  كاميرنت و كشنده مريلر
15 Kg 8  

---Hub for Bus, minibus, truck, van  and 

trailer truck 

8708  50  31 

 وانت  و  براي سراري ـ ـ ـ ـ 0930  93  02
10 Kg   

---- For motor cars, pick-ups  8708  50  32 

 Kg   ---- Other 8708  50  39 5 ـ ـ ـ ساير 0930  93 05
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و قطعـات و   (Road wheels)اي  هـاي جـاده   ــ چـرخ   0930  93

 :ملحقات مربرط،
  1  

- Road wheels and parts and accessories 

thereof  

8708  70 

   Road wheels ---     ها ـ ـ ـ چرخ 

 Kg   ---- For motor cars, pick-ups  8708  70  11 20 وانت   و ـ ـ ـ ـ براي سراري 0930  93  66

 Kg 8  ---- Other 8708  70  19 10 ـ ـ ـ ـ ساير 0930  93  65

  Parts, component and accessories ---     ـ ـ ـ اجزاء و قطعات و متفرعات 

  امربرس  مراكترر كشاورزي    وانت ـ ـ ـ ـ براي سراري    0930  93  26

 ميني برس  كاميرنت  كاميرن و كشنده مريلر
10 Kg 8  

---- For motor cars, pick-ups, agricultural 

tractors, bus,minibus, trucks and van and 

trailer truck 

8708  70  21 

 Kg   ---- Other 8708  70  29 5 ـ ـ ـ ـ ساير 0930  93  25

ــتم 0930  03 ــ سيس ــدي  ـ ــاي فنربن ــات  (suspension)ه و قطع

 (shock-absorbers)فنرها  مربرط، )شامل كمك
    

- Suspension systems and parts thereof 

(including shock - absorbers) 

8708  80 

  Shock-absorbers---     :كمك فنر --- 

 Kg   --- For motor cars, pick-ups  8708   80  11 20   وانتو  سراري براي ---- 0930  03  66

 Kg   ---- Other 8708  80  19 10 ساير   ---- 0930  03  65

  Steering gear ---     : فرمان  سيبكـ ـ ـ  

 Kg   ---- For motor cars, pick-ups  8708  80  21 20   وانتو  سراري براي ---- 0930  03  26

 Kg   ---- Other 8708  80  29 10 ساير   ---- 0930  03  25

  :Other---       :ساير --- 

 Kg   ---- For motor cars, pick-ups  8708  80  31 20   وانتو  سراري براي ---- 0930  03  06

 Kg   ---- Other 8708  80  39 10 ساير   ---- 0930  03  05

  :Parts ---     اجزا و قطعات: --- 

 Kg   ---- For motor cars, pick-ups  8708  80  41 10   وانتو  سراري براي ---- 0930  03  86

 Kg   ---- Other 8708  80  49 5 ساير   ---- 0930  03  85

   :Other parts and accessories -     (Parts and accessories)قطعات و ملحقات ـ ساير  

 Radiators and parts thereof  8708  91 --     و قطعات مربرط، ـ ـ راديامررها 0930  56

 Kg   --- For motor cars, pick-ups  8708  91  10 20 وانت   و سراري براي --- 0930  56  63

 Kg 8  --- Other 8708  91  90 10 ـ ـ ـ ساير 0930  56  53

هـاي اگـزوز     هـا )منبـع اگـزوز( و وروـ،     كن ـ ـ صدا  ف،  0930  52

 قطعات مربرط،
    

-- Silencers (mufflers) and exhaust pipes; 

parts thereof 

8708  92 

 Kg   --- For motor cars, pick-ups  8708  92  11 20 وانت   و سراري براي --- 0930  52  66

 Kg   --- Other 8708  92  19 10 ـ ـ ـ ساير 0930  52  65

  :Parts---     اجزا و قطعات: --- 

 Kg   ---- For motor cars, pick-ups  8708  92  21 15   وانتو  سراري براي ---- 0930  52  26

 Kg   ---- Other 8708  92  29 10 ساير   ---- 0930  52  25

 Clutches and parts thereof: 8708  93 --  1   :ها و اجزاء و قطعات ـ ـ كلاچ 0930  50

مجمرع، ) مراكترر كشاورزي  وانت و براي سراري ---- 0930  50  66

 كلاچ(   صفح، ديسك وشامل حداقل 
20 Kg   

---- For motor cars, pick-ups and 

agricultural tractors(including disk and 

clutch) 

8708  93  11 

 Kg   ---- Other 8708  93  19 10 ـ ـ ـ ـ ساير 0930  50  65

  :Parts and components ---     اء و قطعات:ـ ـ ـ اجز 

ـــ ـ ـ ـ بــراي ســراري  وانــت و مراكتــرر كشــاورزي       0930  50  26

ونـت كـلاچ سـرار نشـده  مشـمرل رديـف        اسـتثناي  )ب،

0014) 

10 Kg   

---- For motor cars, pick-ups and 

agricultural tractors(except none assemble 

clutch for heading 6814) 

8708  93  21 

 Kg   ---- Other 8708  93  29 5 ـ ـ ـ ـ ساير 0930  50  25
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فرمـان    (columns)هـاي   فرمـان  وروـ،   هـاي  ـ ـ غربيلك  0930  58

 :هاي فرمان؛ قطعات مربرط، جعب،
    

-- Steering wheels, steering columns and 

steering boxes; parts thereof : 

8708  94 

 U   ---- For motor cars, pick-ups  8708  94  11 20 وانت   و براي سراري ـ ـ ـ ـ 0930  58  66

 kg   ---- other 8708  94  19 10 ـ ـ ـ ـ ساير 0930  58  65

  :Parts ---     اجزا و قطعات:   --- 

 kg   ---- For motor cars, pick-ups  8708  94  21 10 وانت   و براي سراري ---- 0930  58  26

 kg   ---- Other 8708  94  29 5 ساير ---- 0930  58  25

بـا سيسـتم    (Safety airbags)ايمنـي هـرا    ـ ـ كيس،  0930  59

 ؛ اجزا و قطعات آن: (inflator)بادكننده
    

-- Safety airbags with inflator system; 

parts thereof 

8708  95   

 kg   --Parts Speccially safety airbags 8708  95  10 5 كيس، ايمني هرااجزاء و قطعات  اص  --- 0930   59  63

 kg   --- Other 8708  95  90 10 ساير --- 0930  59  53

 Other: 8708  99 --  1   :ـ ـ ساير 0930  55

 Kg 8  ----For motor cars, pick-ups  8708  99  21 20 وانت   و ـ ـ  ـ براي سراري 0930  55  26

 Kg   --- Other 8708  99  29 10 ـ ـ ساير ـ  0930  55  25

 خودرو مجهز نشعده بعه تجهيعزات    های كارگاهی، ارابه 09   35
هعا،   از انواعی كه در كارخانه جاكردن، بلندكردن و جابه

ها برای حمعل و نقعل كالاهعا در     انبارها، بنادر، فرودگاه
تراكتورها از انواعی شود   مسافت كوتاه به كار برده می

رونعد  اجعزاء و    آهن به كار معی   های راه كه در ايستگاه
 قطعات آنها.

    

Works trucks, self-propelled, not fitted 

with lifting or handling equipment, of 

the type used in factories, warehouses, 

dock areas or airports for short distance 

transport of goods; tractors of the type 

used on railway station platforms; parts 

of the foregoing vehicles.  

87  09 

   :Vehicles -     ـ وسايل نقلي، زميني: 

 U   -- Electrical  8709  11 00 10 برقي  ـ ـ 0935  66  33

 U   -- Other  8709  19 00 10 ـ ـ ساير 0935  65  33

 Kg   - Parts  8709  90 00 5 ـ اجزاء و قطعات 0935  53  33

پوش جنگی، موتوری، حتعی   های زره ساير ارابهتانكها و  0963   33  33

  U 5 مجهز به سلاح، اجزاءو قطعات اين قبيل وسايل نقليه.


 

Tanks and other armoured fighting 

vehicles, motorised, whether or not 

fitted with weapons, and parts of such 

vehicles.  

8710  00  00 

گععازی(، و  سععيكلت ،ازجملععه موتععور هععا موتورسععيكلت 09   66

های پايی مجهز بعه موتعور كمكعی، بعا يعا بعدون        چرخ

 سايدكار  سايدكار.

    

Motorcycles (including mopeds) and 

cycles fitted with an auxiliary motor, 

with or without side-cars; side-cars.  

87  11 

ـ داراي مرمرر پيسترني درونسرز مناوبي با حجم سـيلندر   0966  63

 :سي سي بيشتر نباشد 58ك، از 
    

- With reciprocating internal combustion 

piston engine of a cylinder capacity not 

exceeding 50 cc:  

8711  10 

 U   --- Of two-stroke type 8711  10  11 55 از نرع دو زمان، ـ ـ ـ 0966  63  66

 U   --- Hybride type 8711  10  12 5 از نرع هيبريدي ---- 0966  63  62

   U 5 و انراع كارمينگ از نرع مررد استفاده در پيست ---- 0966  63  65
---- especially for using  in  racing  and 

type go cart 

8711  10  19 

 U   --- Other 8711  10  90 55 ـ ـ ساير ـ 0966  63  53

ـ داراي مرمرر پيسترني درونسرز مناوبي با حجم سـيلندر   0966  23

   بيشتر نباشد: سي سي 293 اما از  سي سي 93بيشتر از 
    

- With reciprocating internal combustion 

piston engine of a cylinder capacity 

exceeding 50 cc but not exceeding 250 cc:  

8711  20 

 Of two-stroke type 8711  20  10 ---     :ـ ـ ـ از نرع دو زمان، 0966  23  63

   U 5 و انراع كارمينگ مخصرص استفاده در پيست ---- 0966  23  66
---- especially for using  in  racing  and 

type go cart 

8711  20  11 

 U   ---- Hybride type  8711  20  12 5 از نرع هيبريدي ---- 0966  23  62

 U   ---- Injector type 8711  20  13 40 ياز نرع انژكترر ---- 0966  23  60

                                                                                                                                                                                                                       
. .رجرع شرد ب، مندرجات ذيل يادداشت اين فصل 

. Please see the explanatory remarks of this chapter 
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 U   ---- Hybride type 8711  20  19 55 ساير ---- 0966  23  65

 Others 8711  20  20 ---     ساير: --- 0966  23  23

   U 5 و انراع كارمينگمخصرص استفاده در پيست  ---- 0966  23  26
---- especially for using  in  racing  and 

type go cart 

8711  20  21 

 U   ---- Hybride type  8711  20  22 5 هيبريدياز نرع  ---- 0966  23  22

 U   ---- Injector type 8711  20  23 40 ياز نرع انژكترر ---- 0966  23  20

 U   ---- Other 8711  20  29 55 ساير ---- 0966  23  25

 U   --- Other 8711  20  90 55 ـ ـ ـ ساير 0966  23  53

ـ داراي مرمرر پيسترني درونسرز مناوبي با حجم سـيلندر   0966  03

 بيشتر نباشد: سي سي 933 اما از سي سي 293بيشتر از 
    

- With reciprocating internal combustion 

piston engine of a cylinder capacity 

exceeding 250 cc but not exceeding 500 cc 

8711  30 

 Of two-stroke type 8711  30  10 ---     :نرع دو زمان،ـ ـ ـ از  0966  03  63

   U 5 كارمينگانراع  مخصرص استفاده در پيست و  ---- 0966  03  66
---- especially for using  in  racing  and 

type go cart 

8711  30  11 

 U   ---- Hybride type 8711  30  12 5 از نرع هيبريدي ---- 0966  03  62

 U   ---- Injector type 8711  30  13 40 ياز نرع انژكترر ---- 0966  03  60

 U   ---- Other 8711  30  19 55 ساير ---- 0966  03  65

 Other: 8711  30  20 ---     ساير: --- 0966  03  23

   U 5 مخصرص استفاده در پيست و كارمينگ ---- 0966  03  26
---- especially for using  in  racing  and 

type go cart 

8711  30  21 

 U   ---- Hybride type 8711  30  22 5 از نرع هيبريدي ---- 0966  03  22

 U   ---- Injector type 8711  30  23 40 از نرع انژكترري ---- 0966  03  20

 U   ---- Other 8711  30  29 55 ساير ---- 0966  03  25

 U   --- Other 8711  30  90 55 ـ ـ ـ ساير 0966  03  53

ـ داراي مرمرر پيسترني درونسرز مناوبي با حجم سـيلندر   0966  83

 :بيشتر نباشد سي يس 033 از اما سي سي 933بيشتر از 
    

- With reciprocating internal combustion 

piston engine of a cylinder capacity 

exceeding 500 cc but not exceeding 800 cc  

8711  40 

 Of tow-stroke type: 8711  40  10 ---     :ـ ـ ـ از نرع دو زمان، 0966  83  63

   U 5 كارمينگ مخصرص استفاده در پيست و  انراع ---- 0966  83  66
---- especially for using  in  racing  and 

type go cart 

8711  40  11 

 U   ---- Hybride type 8711  40  12 5 از نرع هيبريدي ---- 0966  83  62

 U   ---- Injector type 8711  40  13 40 از نرع انژكترري ---- 0966  83  60

 U   ---- Other 8711  40  19 55 ساير ---- 0966  83  65

 Other: 8711  40  20 ---     ساير: --- 0966  83  23

   U 5 مخصرص استفاده در پيست و  انراع كارمينگ ---- 0966  83  26
---- especially for using  in  racing and 

type go cart 

8711  40  21 

 U   ---- Hybride type 8711  40  22 5 از نرع هيبريدي ---- 0966  83  22

 U   ---- Injector type 8711  40  23 40 ياز نرع انژكترر ---- 0966  83  20

 U   ---- Other 8711  40  29 55 ساير ---- 0966  83  25

 U   --- Other 8711  40  90 55 ـ ـ ـ ساير 0966  83  53

داراي مرمرر پيسترني درونسرز مناوبي با حجم سـيلندر    ـ 0966  93

 :سي سي 033بيشتر از 
    

- With reciprocating internal combustion 

piston engine of a cylinder capacity 

exceeding 800 cc : 

8711  50 

 Of two-stroke type 8711  50  10 ---     :ـ ـ ـ از نرع دو زمان، 0966  93  63

   U 5 مخصرص استفاده در پيست و  انراع كارمينگ ---- 0966  93  66
---- especially for using  in  racing and 

type go cart 

8711  50  11 

 U   ---- Hybride type 8711  50  12 5 از نرع هيبريدي ---- 0966  93  62

 U   ---- Injector type 8711  50  13 40 ياز نرع انژكترر ---- 0966  93  60

 U   ---- Other 8711  50  19 55 ساير ---- 0966  93  65
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 Other: 8711  50  20 ---     ساير: --- 0966  93  23

   U 5 مخصرص استفاده در پيست و  انراع كارمينگ ---- 0966  93  26
---- especially for using  in  racing and 

type go cart 

8711  50  21 

 U   ---- Hybride type 8711  50  22 5 از نرع هيبريدي ---- 0966  93  22

 U   ---- Injector type 8711  50  22 40 از نرع انژكترري ---- 0966  93  20

 U   ---- Other 8711  50  29 55 ساير ---- 0966  93  25

 U   --- Other 8711  50  90 55 ـ ـ ـ ساير 0966  93  53

   Other:  8711  90 -     :ـ ساير 0966  53  

و دوچر ، اوكتريكي با قدرت  كمتـر   مرمرر سيكلت --- 0966  53  63

 وات 1588از 
15 U   

--- electrical motor cycle and E-byke less 

than 1500W  

8711  90  10 

و دوچر ــ،  اوكتريكــي بــا قــدرت  مرمــرر ســيكلت --- 0966  53  23

 و بيشتروات   1588
5 U   

--- electrical motor cycle and E-byke more 

than 1500W and more 

8711  90   20 

 U   --- Other 8711  90  90 55 ساير --- 0966  53  53

هعععای پعععايی ،از جملعععه  دوچرخعععه و سعععاير چعععرخ 0962  33  33

 كالا( بدون موتور.های حمل و نقل  چرخه سه
32 U   

Bicycles and other cycles (including 

delivery tricycles), not motorised.  

8712  00  00 

دار معلولين ،افراد ناتوان( حتی با موتعور يعا    صندلی چرخ 09   60

 به نحو ديگری يا عمل مكانيكی رانده شود.
    

Carriages for disabled persons, whether 

or not motorised or otherwise 

mechanically propelled.  

87  13 

 Not mechanically propelled  8713  10 -     شرد. ـ بدون عمل مكانيكي رانده مي 0960  63

ويلچر فاقد هرگرن، امكانات ويژه از قبيل برانكاردي   --- 0960  63  63

شـده بـراي    ايستايي )داراي جك(  مك محرري )طراحـي 

 كار با يك دست(

26 U   

--- Wheel-chairs without any special 

features such as recliner stand-up position 

(having a jack), single-drive, designed to 

be operated with one hand 

8713  10  10 

 U   --- Other 8713  10  90 20 ـ ـ ـ ساير 0960  63  53

 U   - Other  8713  90  00 10 ـ ساير   0960  53  33

اجععزاء و قطعععات و متفرعععات وسععايل نقليععه مشععمول   09   68

 .09  60لغايت  09  66های  شماره
    

Parts and accessories of vehicles of 

headings 87.11 to 87.13.  

87  14 

   :Of motorcycles (including mopeds) -     هاي گازي(: ها )از جمل، مرمرر سيكلت مرمررسيكلتاز ـ  0968  63

 Kg   -- Saddles  8714  11  00 20 ـ ـ زين 0968  66  33

 Other  8714  19 --     ـ ـ ساير 0968  65  

   Kg 32 بند  جاپايي و درپرش بغل ـ ـ ـ من،  اگزوز  مرك 0968  65  63
--- Frames, exhaust, parcel rack, foot rest 

and side cover  

8714  19  10 

 Kg   --- Forks, holder fork  8714  19  20 32 ـ ـ ـ دو شا ،  كرپي   0968  65  23

 Kg   --- Shock absorbers 8714  19  30 15 ـ ـ ـ كمك فنر 0968  65  03

 Kg   --- wheel, rim and spoke (nipple) 8714  19  40 20 پرهـ ـ ـ چرخ كامل  طرق،   0968  65  83

ـ ـ ـ مرپي و دنده زنجير چرخ با ورازي مرمزبنـدي حتـي      0968  65  93

 مراي شده با زنجير
15 Kg   

--- Hub and chainwheel (rear or front) 8714  19  50 

 Kg   --- Handle switches (right and left) 8714  19  60 15 وراست چپ  هاي ـ ـ ـ قلره 0968  65  03

 Kg   --- Brakes and parts thereof 8714  19  70 15 ـ ـ ـ مرمزها و اجزاء و قطعات آنها 0968  65  93

 Kg   --- Fuel tank 8714  19  80 20 ـ ـ ـ باك بنزين مرمررسيكلت 0968  65  03

 Kg   --- Other 8714  19  90 20 ـ ـ ـ ساير 0968  65  53

 Kg   - Of carriages for disabled persons  8714  20  00 10 ـ صندوي چر دار براي معلروين )افراد نامران( 0968  23  33

   :Other -     ـ ساير: 

 Frames and forks, and parts thereof:  8714  91 --     :ـ ـ من، و دوشا ،  و اجزاء و قطعات آنها 0968  56

 Kg   --- Bicycle frames and forks  8714  91  10 32 ـ ـ ـ من، و دوشا ، براي دوچر ، 0968  56  63

 Kg   --- B.B parts and head part 8714  91  20 5 قطعات س، پارچ، و هفت پارچ، ـ ـ ـ 0968  56  23

 Kg   --- Other 8714  91  90 20 ـ ساير ـ ـ 0968  56  53

 Kg   -- Wheel rims and spokes  8714  92  00 20 ـ ـ طرق، و پره چرخ 0968  52  33
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ها  غير از مرپي مرمز پدال معكرس و مرمزهـاي   ـ ـ مرپي  0968  50  33

 مرپي و چرخ زنجير  رر هرز گرد
10 Kg   

-- Hubs, other than coaster braking hubs 

and hub brakes, and free-wheel sprocket-

wheels  

8714  93  00 

ــرس و    -- 0968  58  33 ــدال معك ــز پ ــرپي مرم ــين م ــا  همچن مرمزه

 مرمزهاي مرپي  اجزاء و قطعات آنها
10 Kg   

-- Brakes, including coaster braking hubs 

and hub brakes, and parts thereof  

8714  94  00 

 U   -- Saddles  8714  95  00 20 ـ ـ زين 0968  59  33

 Pedals and crank-gear, and parts thereof  8714  96 --     :ـ ـ پنج، ركاب و ركاب و اجزاء و قطعات آنها 0968  50

 U   --- Pedals and crank-gears for bicycle 8714  96  10 20 ـ ـ ـ پنج، ركاب و ركاب براي دوچر ، 0968  50  63

 (Chainwheel And Crank) و زنجيـر ــ ـ ـ قامـ،      0968  50  23

  براي دوچر ،
10 Kg   --- Chainwheel and crank for bicycle 8714  96  20 

 Kg   --- Other 8714  96  90 20 ـ ـ ـ ساير 0968  50  53

 Other  8714  99 --     :ـ ـ ساير 0968  55

 5 Kg   --- Gear system 8714  99  10 (GEAR SYSTEM)ـ ـ ـ شانژمان  0968  55  63

 Kg   --- Other 8714  99  90 10 ـ ـ ـ ساير 0968  55  53

 Kg   Baby carriages and parts thereof.  8715  00  00 40 آنها.های بچه و اجزاء و قطعات  كالسكه 0969  33  33

  سععاير (Semi-trailers)تريلرهععا  و نيمععه تريلرهععا 09   60

شعوند    وسايل نقليه، كه بدون عمل مكانيكی رانده معی 

 اجزاء و قطعات آنها.

    

Trailers and semi-trailers; other 

vehicles, not mechanically propelled; 

parts thereof.  

87  16 

مريلرها و نيم، مريلرها از نرع كارواني  براي سكرنت يا   ـ 0960  63  33

 اردوزني
40 U   

- Trailers and semi-trailers of the caravan 

type, for housing or camping  

8716  10  00 

ـ مريلرها و نيم، مريلرهاي بارگيري يـا مخليـ،  ردكـار     0960  23  33

 براي مصارف كشاورزي
40 U   

- Self-loading or self-unloading trailers 

and semi-trailers for agricultural purposes  

8716  20  00 

ـ ساير مريلرها و نيم، مريلرها و نيم، مريلرها براي حمل  

 و نقل كالا: 
    

- Other trailers and semi-trailers for the 

transport of goods:  

 

 U   -- Tanker trailers and tanker semi-trailers  8716  31  00 40 ـ ـ مريلرهاي مانكردار و نيم، مريلرهاي مانكردار 0960  06  33

 Other: 8716  39 --     :ـ ـ ساير 0960  05

 U   --- Refrigerated trailers 8716  39  10 20 دار ـ ـ ـ مريلرهاي سرد ان، 0960  05  63

 U   --- Bogey 8716  39  20 5 ـ ـ ـ بر ي 0960  05  23

هاي مخت فاقد كفـي و  مريلر مخصرص حمل شيش، --- 0960  05  03

   U 5 محرر  

--- Trailer truck using for flat glass carrier 

without axles 

8716  39  30 

 U   --- Other 8716  39  90 40 ـ ـ ـ ساير 0960  05  53

 U   - Other trailers and semi-trailers 8716  40  00 40 ـ ساير مريلرها و نيم، مريلرها 0960  83  33

   Other vehicles: 8716  80 -     :نقلي،ـ ساير وسايل  0960  03

 U   --- Hand Lift truck 8716  80  10 40 وت دستي پاجك  --- 0960  03  63

 U   --- Other 8716  80  90 40 ساير --- 0960  03  53

 Parts: 8716  90  00 -     :ـ اجزاء و قطعات 0960  53  

با يا بدون ونت مرمز و   كاس، وديسك مرمز --- 0960  53  63

براي مريلرها و نيم، Hub) متعلقات ديگر و مرپي)

 مريلرها

15 Kg   

--- Brake Disk and  brake drum with or 

without mounted brake linings and parts 

and hub For trailer truck and semi-trailers 

8716  90  10 

   Kg 5 قفل مخصرص مريلر براي نصب كانتينر  --- 0960  53  23
--- especially key for  using  in trailer 

truck  for cheeping container 
8716  90  20 

 U   --- Other 8716  90 90 10 ساير --- 0960  53  53
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 Chapter 88  66فصل 

 Aircraft, spacecraft, and parts thereof  وسايل نقليه هوايي، فضايي و اجزاء و قطعات آنها 

 . شماره فرعي يادداشت

وزن »  منظرر از اصطلاح 0032  83وغايت  0032  66هاي فرعي  ـ ب، مفهري شماره  1

 در حاوت عادي پرواز  باسـتثناي وزن  يعني وزن وسايل نقلي، هرايي« بدون بار

 اند.  دم، و سر ت و مجهيزات غير از آنهايي ك، ب، طرر دائمي نصب شده

 

Subheading Note. 

1. For the purposes of subheadings 8802.11 to 8802.40, the 

expression "unladen weight" means the weight of the 

machine in normal flying order, excluding the weight of the 

crew and of fuel and equipment other than permanently 

fitted items of equipment.  

   

 Explanatory remarks to Chapter 88  66ل مندرجات ذيل يادداشت فص

صـنعت  معـدن و   ـ صدور اقلاي نظامي و انتظامي اين فصل مركرل ب، مرافقـت وزارت  1

 باشد. پس از كسب نظر وزارت دفاع و پشتيباني نيروهاي مسلح مي مجارت

وزارت دفاع و پشتيباني نيروهاي ـ براي ورود اقلاي نظامي و انتظامي اين فصل مرافقت 2

 مسلح نيز بايد كسب شرد.

  نيـاز بـراي سـا ت و معميـر انـراع هراپيمـا و      اجزاء و قطعات مررد   وروديحقرق  -3

مـي شـرد بنـا بـ،      بنـدي  ساير فصرل طبقـ، فصل و يا كرپتر اعم از اينك، در اين هلي

از نظـر عـدي سـا ت دا ـل و سـازمان       و مجـارت  دنمشخيص وزارت صنعت  مع

 (9) پـنج   مـا و هلـي كـرپتر مشـمرل    آن در هراپيهراپيمايي كشرري از نظر كـاربرد  

 «ارزش است درصد

 

 

1. The exportation of military and police items covered by this 

chapter is subject to the approval of the Ministry of Industries, 

Mines and Trade after having secured the consent of the 

Ministry of Defence and Armed Forces Logistics.  

2. The entry of military and police items covered by this chapter is 

subject also to the approval of the Ministry of Defence and 

Armed Forces Logistics. 

3. The import duty  parts and components for building and 

repearing helicopter and airoplane whether this chapter or the 

other chapters classified. According to discernment of Ministry 

of Industries, Mines and Trade from non-domesticly 

manufactured point of view and country aviation organization 

from its application in airoplane and helicopter, included 5% of 

value. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 

 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

بعال     گلايعدر، گلايعدر  (Dirigibles)هوايی  تیو كش بالون 0036  33  33

 (Aircraft) وسعايل نقليعه هعوايی   و سعاير   (Hang)مگلگی 

 (Non-Powerd)بدون موتور 

15 U   

Balloons and dirigibles; gliders, hang 

gliders and other non-powered aircraft.  

8801 00 00 

ساير وسايل نقليعه هعوايی ،معگلا ، هليكعوپتر، هواپيمعا(        00  32

وسايل نقليه فضايی ،از جمله ماهواره( و وسعايل نقليعه   

 پرتاب فضاپيما و وسايل نقليه جنبی آن.

    

Other aircraft (for example, helicopters, 

aeroplanes); spacecraft (including 

satellites) and suborbital and spacecraft 

launch vehicles.  

88  02 

   :Helicopters -     ـ هليكرپترها: 

   U 15 كيلرگري 2333بدون بار ب، وزن حداكثر   ـ ـ 0032  66  33
-- Of an unladen weight not exceeding 

2,000 kg  

8802  11  00 

   U 5 كيلرگري 2333ـ ـ بدون بار ب، وزن بيشتر از  0032  62  33
-- Of an unladen weight exceeding 2,000 

kg  

8802  12  00 

ـ هراپيما و ساير وسايل نقلي، هرايي  بـدون بـار بـ، وزن     0032  23  33

 كيلرگري   2333حداكثر 
15 U   

- Airplanes and other aircraft, of an 

unladen weight not exceeding 2,000 kg  

8802  20  00 

ـ هراپيما و ساير وسايل نقلي، هرايي  بـدون بـار بـ، وزن     0032  03  33

 كيلرگري 69333كيلرگري و حداكثر  2333بيشتر از 
5 U   

- Aeroplanes and other aircraft, of an 

unladen weight exceeding 2,000 kg but not 

exceeding 15,000 kg  

8802  30  00 

ـ هراپيما و ساير وسايل نقلي، هرايي  بـدون بـار بـ، وزن     0032  83  33

 كيلرگري 69333بيشتر از 
5 U   

- Aeroplanes and other aircraft, of an 

unladen weight exceeding 15,000 kg  

8802  40  00 

ها(و وسايل نقليـ،   ـ وسايل نقلي، فضايي )از جمل، ماهراره 0032  03  33

 پرماب فضا پيما و وسايل نقلي، جنبي آن
5 U   

- Spacecraft (including satellites) and 

suborbital and spacecraft launch vehicles  

8802  60  00 

  32يعا   00  36شعماره   مشعمول  كالاهای قطعات اجزاء و 00   30

00 . 
    

Parts of goods of heading 88.01 or 88.02.  88  03 

 Kg   - Propellers and rotors and parts thereof  8803  10  00 5 اجزاء و قطعات آنهاهاي گردنده و  ها و قسمت ـ مل  0030  63  33



 591 فصل هشتاد و هشتم –/  قسمت هفدهم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 

 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   - Under-carriages and parts thereof  8803  20  00 5 ـ مجهيزات فرودآمدن و اجزاء و قطعات آنها 0030  23  33

 Kg   - Other parts of aeroplanes or helicopters  8803  30  00 5 ـ ساير اجزاء و قطعات هراپيما يا هليكرپتر 0030  03  33

 Kg   - Other  8803  90  00 5 ـ ساير 0030  53  33

 چتععر نجععات ،از جملععه چتععر نجععات قابععل هععدايت و  0038  33  33

اجععزاء و قطعععات و    هععا و روتوشععوت پاراگلايععدرها(

 متفرعات آنها.
5 Kg   

Parachutes (including dirigible 

parachutes and paragliders) and 

rotochutes; parts thereof and 

accessories thereto.  

8804  00  00 

ها و ادوات برای پرتاب وسعايل نقليعه هعوايی      دستگاه 00   39

ها و ادوات برای فرودآمدن وسايل نقليه هوايی  دستگاه

ها و ادوات هماننعد    هواپيمابر و دستگاهروی عرشه ناو 

های زمينی برای آموزش پرواز  اجزاء و قطعات  دستگاه

 آنها.

    

Aircraft launching gear; deck-arrestor 

or similar gear; ground flying trainers; 

parts of the foregoing articles.  

88  05 

براي پرماب وسايل نقليـ، هـرايي و    ها و ادوات ـ دستگاه 0039  63  33

هـا و ادوات بـراي فـرود     اجزاء و قطعات آنهـا؛ دسـتگاه  

آمدن وسايل نقلي، هـرايي روي عرشـ، نـاو هراپيمـابر و     

 ها و ادوات همانند و اجزاء و قطعات آنها دستگاه

5 Kg   

- Aircraft launching gear and parts thereof; 

deck-arrestor or similar gear and parts 

thereof  

8805  10  00 

هاي زمينـي بـراي آمـرزش پـرواز و اجـزاء و       ـ دستگاه 

 قطعات آنها:
    

- Ground flying trainers and parts thereof:   

 Kg   -- Air combat simulators and parts thereof  8805  21  00 5 ـ ـ دستگاه آمرزش رزي هرايي و اجزاء و قطعات آنها 0039  26  33

 Kg   -- Other 8805  29  00 5 ـ ـ ساير 0039  25  33
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 Chapter 89  68فصل 

 Ships, boats and floating structures  ها و شناورها  ها، قايق كشتي

 . ها يادداشت
ـ وسيل، نقلي، آبي نامماي يا غير كامل و بدن، آنها  سرار شده  سرارنشده يا پيـاده    1

شده يـا سرارنشـده  چنانچـ،  صرصـيت      شده  يا وسيل، نقلي، آبي كامل پياده

 05  30اساسي يك وسيل، نقلي، آبي از نرع  اصي را نداشت، باشد در شـماره  

 شرد. بندي مي طبق،

 

Notes. 

1. A hull, an unfinished or incomplete vessel, assembled, 

unassembled or disassembled, or a complete vessel 

unassembled or disassembled, is to be classified in heading 

89.06 if it does not have the essential character of a vessel 

of a particular kind.  

 

   

 Explanatory remarks to Chapter 89  68ل يادداشت فصمندرجات ذيل 

هاي جنگي مركرل ب، مرافقت وزارت دفاع و پشـتيباني نيروهـاي مسـلح     ـ ورود كشتي1

 است.

اجزاء و قطعات مررد نياز براي سا ت و معمير انراع شناورها و سكرها حقرق ورودي  -2

شرند و بنا ب، مشـخيص وزارت  دي بن اعم از اينك، در اين فصل و يا ساير فصرل طبق،

 ارزش است. درصد (9) ك، مرويد دا ل ندارند مشمرل پنجو مجارت دن ت  مععصن

. 

 

1- The entry of warships is subject to the approval of the Ministry 

of Defence and Armed Forces Logistics.  

2- The import duty for parts and pieces which are needed for 

manufacturing and repairing floating and docks whether in this 

chapter or other chapters are classified and according to 

discernment of Ministry of Industries, Mines and Trade, which 

have not domestic producing, including 5% of value. 
 

 

 نوع كالا تعرفهشماره 
 ورودی حقوق

Import duty 

 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

عمععومی،  تفريحععی هععای قععاي  مسععافری، هععای كشععتی 05   36

و  هعا  باركشعی، بعار    هعای  كشعتی  مسافربری، های قاي 

همانند برای حمل و نقل اشعخاص يعا   وسايل نقليه آبی 

   .كالاها

    

Cruise ships, excursion boats, ferry-

boats, cargo ships, barges and similar 

vessels for the transport of persons or 

goods.  

89  01 

هاي مفريحي عمرمي و وسايل  هاي مسافري  قاي  ـ كشتي 0536  63

اساساً براي حمـل و نقـل اشـخاص    نقلي، آبي همانند ك، 

 :هاي مسافربري از هر نرع اند؛ قاي  شده طراحي

    

- Cruise ships, excursion boats and similar 

vessels principally designed for the 

transport of persons; ferry-boats of all 

kinds : 

8901  10 

 U   --- General excursion boats 8901  10  10 10 هاي مفريحي عمرمي ـ ـ ـ قاي  0536  63  63

 U   --- Other 8901  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 0536  63  53

 U   - Tankers  8901  20  00 5 ـ مانكرها 0536  23  33

دار  غيـر از آنهـايي كـ،     ـ وسايل نقليـ، آبـي سـرد ان،    0536  03  33

 شرند مي 0536  23مشمرل شماره فرعي 
5 U   

- Refrigerated vessels, other than those of 

subheading 8901.20  

8901  30  00 

ـ ساير وسايل نقلي، آبي براي حمل و نقـل كـالا و سـاير     0536  53  33

 وسايل نقلي، آبي براي حمل و نقل مراي اشخاص و كالا
5 U   

- Other vessels for the transport of goods 

and other vessels for the transport of both 

persons and goods  

8901  90  00 

ای و  هعای كارخانعه   وسايل نقليه آبعی صعيادی  كشعتی    0532   33  33

ساير وسايل نقليه آبی بعرای عمعل آوردن يعا كنسعرو     

 كردن محصولات صيادی.

5 U   

Fishing vessels; factory ships and other 

vessels for processing or preserving 

fishery products.  

8902  00  00 

آبعی    های تفريحی شخصی و سعاير وسعايل نقليعه    قاي  05   30

 های پارويی و كانوها. قاي  ورزش  تفريح يا  برای  
    

Yachts and other vessels for pleasure or 

sports; rowing boats and canoes.  

89  03 

 U   - Inflatable  8903  10  00 32 هاي قابل بادكردن ـ قاي  0530  63  33

   :Other -     ـ ساير: 

   U 32 هاي بادباني  با يا بدون مرمرر كمكي ـ ـ قاي  0530  56  33
-- Sailboats, with or without auxiliary 

motor  

8903  91  00 

هاي مرمرري  غير از آنهايي ك، مرمررشان  ارج  ـ ـ قاي   0530  52

 از بدن، است
  1  

-- Motorboats, other than outboard 

motorboats  

8903  92 

   U 32 هاي مفريحي ورزشي   ـ ـ ـ قاي  0530  52  63
--- Yachts for pleasure and sport (JET-

SKI) 

8903  92  10 
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 نوع كالا تعرفهشماره 
 ورودی حقوق

Import duty 

 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 U   --- Other 8903  92  90 32 ـ ـ ـ ساير 0530  52  53

 U   -- Other  8903  99  00 32 ـ ـ ساير 0530  55  33

 U   Tugs and pusher craft.  8904  00  00 5 كش و جلوران. شناورهای يدك 0538   33  33

نشعانی،   های فعانو  دريعايی، شعناورهای آتعش     كشتی 05   39

های لايعروب، جرثقيعل شعناور، و سعاير وسعايل       كشتی

نقليه آبی كه در آنها دريانوردی نسبت به كعار اصعلی   

هعای شعناور بعرای     آنها يك امر فرعی است  حوضعچه 

ور حفعاری يعا    تعمير كشتی  سكوهای شناور يعا غوطعه  

 استخرا .

    

Light-vessels, fire-floats, dredgers, 

floating cranes and other vessels the 

navigability of which is subsidiary to 

their main function; floating docks; 

floating or submersible drilling or 

production platforms.  

89  05 

 U   - Dredgers  8905  10  00 5 هاي لايروب ـ كشتي 0539  63  33

   U 5 ور حفاري يا استخراج ـ سكرهاي شناور يا غرط، 0539  23  33
- Floating or submersible drilling or 

production platforms  

8905  20  00 

 U   - Other  8905  90  00 5 ـ ساير 0539  53  33

هعای جنگعی و    ساير وسايل نقليه آبی، همچنين كشعتی  05   30

 نجات غير از قاي  پارويی.های  قاي 
    

Other vessels, including warships and 

lifeboats other than rowing boats.  

89  06 

 U   - Warships  8906  10  00 5 هاي جنگي ـ كشتي 0530  63  33

 U   - Other 8906  90  00 10 ـ ساير 0530  53  33

كلععك، مخععزن، صععندوق سععاير ادوات شععناور ،مععگلا ،  05   39

زيرآبی، سكوی تخليه و بارگيری، بوئعه و بعر  علائع     

 ،فانو  دريايی((.

    

Other floating structures (for example, 

rafts, tanks, coffer-dams, landing-stages, 

buoys and beacons).  

89  07 

 U   - Inflatable rafts  8907  10  00 5 ـ كلك قابل بادكردن 0539  63  33

 U   - Other  8907  90  00 5 ـ ساير 0539  53  33

وسايل نقليعه آبعی و سعاير ادوات شعناور بعرای اوراق       0530  33  33

   كردن.
5 U   

Vessels and other floating structures for 

breaking up.  

8908  00  00 
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 هجدهمقسمت 
هاي اپتيك، عكاسي، سينماتوگرافي،  آلات و دستگاه

 سنجش، كنترل، ...
  

هاي اپتيك، عكاسي، سينماتوگرافي، سنجش، كنترر،،   آلات و دستگاه فصل نودم:
 هاي طبي ر جراحي ؛ اجزاء و قطعات و متفرعات آنها سنجي؛ آلات و دستگاه دقت

 سازي اشياء صنعت ساعت فصل نود و يكم:

 آلات موسيقي؛ اجزاء و قطعات و متفرعات اين آلات فصل نود و دوم:

 
 

Section XVIII 

OPTICAL, PHOTOGRAPHIC, 
CINEMATOGRAPHIC, MEASURING, 
CHECKING, PRECISION, MEDICAL 
OR SURGICAL INSTRUMENTS AND 
APPARATUS; CLOCKS AND 
WATCHES; MUSICAL 
INSTRUMENTS; PARTS AND 
ACCESSORIES THEREOF 

 

 

 

Chapter 90: Optical, photographic, cinematographic, 
measuring, checking, precision, medical or surgical 
instruments and apparatus; 
parts and accessories thereof 

Chapter 91: Clocks and watches and parts thereof 

Chapter 92: Musical instruments; 
parts and accessories of such articles 
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 Section XVIII  هجدهمقسمت 

هاي اپتيك، عكاسي، سينما  دستگاهآلات و 

سنجي؛ آلات و  سنجش، كنترل، دقت توگرافي،

هاي طبي ـ جراحي؛ اشياء صنعت  دستگاه

 سازي؛ آلات موسيقي؛ ساعت

 اجزاء و قطعات و متفرعات آنها

 

OPTICAL, PHOTOGRAPHIC, 
CINEMATOGRAPHIC, MEASURING, 
CHECKING, PRECISION, MEDICAL 
OR SURGICAL INSTRUMENTS AND 

APPARATUS; CLOCKS AND 
WATCHES; MUSICAL 

INSTRUMENTS; PARTS AND 
ACCESSORIES THEREOF 

   

 Chapter 90  09فصل 

هاي اپتيك، عكاسي، سينماتوگرافي،  آلات و دستگاه

هاي طبي ـ  سنجي؛ آلات و دستگاه سنجش، كنترل، دقت

 جراحي؛ اجزاء و قطعات و متفرعات آنها

 Optical, photographic, 

cinematographic, measuring, checking, 

precision, medical or surgical 

instruments and apparatus; 

parts and accessories thereof 

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي1

ها، وسايل يا براي سـاير مصـارف    الف ـ اشياء از نوع مورد مصرف در ماشين 

(، 04  61فني، از كائوچوي ولكانيزه غير از كائوچوي سفت شده )شماره 

( يا از مواد 04 40از چرم طبيعي يا از چرم دوباره ساخته شده )رديف 

 (؛05  66نسجي )شماره 

هـاي بـدا از مـواد     گهداري اندامب ـ  كمربندهاي نگهدارنده يا ساير وسايل ن 

هـايي كـه بايـد  فـ  و      نسجي، كه اثر مورد نظر آنها بـر روي انـدام  

پذيري آنهاسـت )مـً،ً،    نگهداري شود، صرفاً ناشي از خاصيت كشش

بندهاي زايماا، باندهاي نگاهداري قفسه سينه، باندهاي نگاهداري  شكم

 زدهم(؛شكم، باندهاي نگاهداري مفاصل يا عض،ت( )قسمت يا

؛ اشياء سراميكي براي مصـارف  15  40ج ـ    محصولات نسوز مشمول شماره  

 ؛15  45 آزمايشگاهي، شيميايي يا ساير مصارف فني، مشمول شماره

، يا 04  45 اي، كار نشده به طريقه اپتيكي، مشمول شماره هاي شيشه د ـ    آيينه

صوصـيت عناصـر   ها از فلزات معمولي يا از فلزات گرانبها، كه خ آيينه

 (؛06يا فصل  30  41 اپتيك را نداشته باشند )شماره

 يـا  04  60، 04  60، 04  66، 04  43، 04  40اي مشمول شماره  هـ ـ   اشياء شيشه 

 ؛04  60

قسـمت   4و ـ    اجزاء و قطعات مورد مصرف عمـومي بـه مفهـوم يادداشـت      

ننـد از مـواد   قسمت پانزدهم( يا اشياء هما پانزدهم از فلزات معمولي )

 (؛05پ،ستيكي )فصل 

؛ 30  60 گيـري، مشـمول شـماره    هاي توزيع داراي وسـايل انـدازه   ز ـ    تلمبه 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Articles of a kind used in machines, appliances or for 

other technical uses, of vulcanised rubber other than 

hard rubber (heading 40.16), of leather or of 

composition leather (heading 42.05) or of textile 

material (heading 59.11);  

(b) Supporting belts or other support articles of textile 

material, whose intended effect on the organ to be 

supported or held derives solely from their elasticity 

(for example, maternity belts, thoracic support 

bandages, abdominal support bandages, supports for 

joints or muscles) (Section XI);  

(c) Refractory goods of heading 69.03; ceramic wares for 

laboratory, chemical or other technical uses, of heading 

69.09;  

(d) Glass mirrors, not optically worked, of heading 70.09, or 

mirrors of base metal or of precious metal, not being 

optical elements (heading 83.06 or Chapter 71);  

(e) Goods of heading 70.07, 70.08, 70.11, 70.14, 70.15 or 

70.17;  

(f) Parts of general use, as defined in Note 2 to Section XV, 

of base metal (Section XV) or similar goods of plastics 

(Chapter 39);  

(g) Pumps incorporating measuring devices, of heading 

84.13; weight-operated counting or checking 
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باسكول و ترازو براي شمارش يا كنترل قطعاتي كه از كارخانه بيـروا  

هاي ترازو كه جداگانه عرضه شده باشـند   شوند، همچنين وزنه داده مي

 هـاي  جا كردا )شماره دا يا جابهآلات بلندكر (؛ ماشين30  40 )شماره

هاي برش كاغذ يـا مقـوا از هـر نـوع      (؛ ماشين30  43 لغايت 30  40

(؛ ادوات مخصوص براي تنظيم قطعه كار يا ابـزار روي  30  06 )شماره

، از جملـه لـوازم داراي وسـايل    30  11 ابزارها، مشمول شماره  ماشين

مقسم اپتيكـي(   (Head)بندي )مً،ً، سرهاي  اپتيكي براي خواندا درجه

هاي اپتيكي هستند )مـً،ً، تلسـكوپهاي    كه اساساً دستگاه غير از آنهايي

(، شيرهاي 30  04هاي محاسب )شماره  ياب(؛ ماشين مركزياب، رديف

تقليل فشار، شيرها و سـاير مصـنوعات صـنعت شيرسـازي )مشـمول      

مايش هايي براي ن ها )شامل دستگاه ها و دستگاه (؛ ماشين30  36 رديف

(Projection)  يا ترسيم(Drawing)   هـاي   طـر(Patterns)    مـداري بـر

 ؛30  31 روي مواد نيمه رساناي  ساس شده( مشمول رديف

 كـار  وسـايل نقليـه موتـوري بـه     يـا  هاي پايي در چرخ كه   ـ   نورافكن از نوعي 

؛ 30  60شـماره   مشـمول   مل قابل برقي (؛ چراغ30  64)شماره  روند مي

 )شـماره  صـوت سـينماتوگرافي   ضبط مجدد يا هاي ضبط، پخش دستگاه

هـاي   (؛ دوربـين 30  44 )شـماره  (head-Sound) صـوتي  ( سرهاي30  65

هاي ضبط ويـدئويي )رديـف    هاي ديجيتال و دوربين تلويزيوني، دوربين

هـاي هـدايت نـاوبري راديـويي يـا       هاي رادار، دسـتگاه  ( دستگاه3040

هـا   دهنـده  اتصـال  (؛30  41)شماره  راديويي دور از راه هاي كنترل دستگاه

 هـاي فيبـر نـوري رديـف      هـا يـا كـ،ف    براي فيبرهاي نـوري، كابـل  

 مشــمول شــماره (Numerical)هــاي كنتــرل عــددي  ؛ دســتگاه30  01

؛ 30  05هاي موسوم به چراغ سربسته مشمول شـماره   ؛ لامپ30  00

 ؛ 30  00ها از الياف اپتيكي مشمول شماره  كابل

 ؛50  40 هاي مشمول شماره نورافكن ط ـ  

 ؛50ي ـ   اشياء فصل 

 بندي آنها تابع نوع ماده متشكله است؛ ها كه طبقه ك ـ  كيل

بندي آنها تابع نوع مـاده   هاي همانند )كه طبقه گاه ل ـ   ماسوره، قرقره يا تكيه 

 يا قسمت پانزدهم(. 05  40 متشكله است، مً،ً، در شماره

هـا،   بـالا، اجـزاء و قطعـات و متفرعـات ماشـين      6يادداشـت  ـ با  ف  مقـررات    2

 شوند: بندي مي ها، آلات يا اشياء اين فصل طبق قواعد زير طبقه دستگاه

هاي ايـن   الف ـ اجزاء و قطعات و متفرعاتي كه كالاهاي مشمول يكي از شماره 

، 30  30هـاي    )به غير از رديـف  56يا  30 ،30فصل يا مشمول فصول 

هـاي مربـوط بـه     ( هستند در كليه موارد در شماره54  00يا  30  03

 شوند؛ بندي مي خود طبقه

ب ـ ساير اجزاء و قطعات و متفرعات، چنانچه منحصراً يـا اساسـاً بـراي نـوع      

هـا، آلات يـا    ها يا با تعدادي از ماشين آلات يا دستگاه خاصي از ماشين

ماشـين،   هاي مشمول يك شماره، مناسب باشند )از جمله يـك  دستگاه

( بايد با همـاا نـوع   54  06يا  54  60، 54  64هاي  آلات يا دستگاه شماره

 بندي شوند؛ ها طبقه ها، آلات يا دستگاه ماشين

 شوند. بندي مي طبقه 54  00 ج ـ  ساير اجزاء و قطعات و متفرعات در شماره

 قسمت شانزدهم در مورد اين فصل نيز اعمال گردد. 0و  0هاي  مقررات يادداشت  ـ 3

گيـري بـراي نصـب روي اسـلحه،      هـاي نشـانه   شـامل دوربـين   54  40 ـ شـماره   4

هــا يــا  بــراي نصــب در زيردريــايي (Periscopic)هــاي پريســكوپيك  دوربــين

machinery, or separately presented weights for balances 

(heading 84.23); lifting or handling machinery 

(headings 84.25 to 84.28); paper or paperboard cutting 

machines of all kinds (heading 84.41); fittings for 

adjusting work or tools on machine-tools, of heading 

84.66, including fittings with optical devices for reading 

the scale (for example, "optical" dividing heads) but not 

those which are in themselves essentially optical 

instruments (for example, alignment telescopes); 

calculating machines (heading 84.70); valves or other 

appliances of heading 84.81; machines and apparatus 

(including apparatus for the projection or drawing of 

circuit patterns on sensitized semiconductor materials) 

of heading 84.86; 

 

(h) Searchlights or spotlights of a kind used for cycles or 

motor vehicles (heading 85.12); portable electric lamps 

of heading 85.13; cinematographic sound recording, 

reproducing or re-recording apparatus (heading 85.19; 

sound-heads (heading 85.22);television cameras, digital 

cameras and video camera recorders (heading 85.25) 

radar apparatus, radio navigational aid apparatus or 

radio remote control apparatus (heading 85.26); 

connectors for optical fibers, optical fibers, bundles or 

cables (heading 85.36); numerical control apparatus" of 

heading 85.37; sealed beam lamp units of heading 

85.39; optical fibre cables of heading 85.44; 

 (ij) Searchlights or spotlights of heading 94.05;  

(k) Articles of Chapter 95;  

(l) Capacity measures, which are to be classified according 

to their constituent material; or  

(m) Spools, reels or similar supports (which are to be 

classified according to their constituent material, for 

example, in heading 39.23 or Section XV).  

2. Subject to Note 1 above, parts and accessories for machines, 

apparatus, instruments or articles of this Chapter are to be 

classified according to the following rules:  

(a) Parts and accessories which are goods included in any of 

the headings of this Chapter or of Chapter 84, 85 or 91 

(other than heading 84.87, 85.48 or 90.33) are in all 

cases to be classified in their respective headings;  

(b) Other parts and accessories, if suitable for use solely or 

principally with a particular kind of machine, 

instrument or apparatus, or with a number of machines, 

instruments or apparatus of the same heading (including 

a machine, instrument or apparatus of heading 90.10, 

90.13 or 90.31) are to be classified with the machines, 

instruments or apparatus of that kind;  

(c) All other parts and accessories are to be classified in 

heading 90.33.  

3. The provisions of Notes 3and 4 to Section XVI apply also to 
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هـاي ايـن    وسايل، آلات يا دسـتگاه  ها، براي ماشين  هاي رزمي، يا دوربين تانك

گيـري و   هـاي نشـانه   شوند؛ ايـن قبيـل دوربـين    انزدهم نميفصل يا قسمت ش

 شوند. بندي مي طبقه 54  60ها در شماره  تلسكوپ

هاي سنجش و كنترل اپتيكي كـه بتـواا آنهـا را در     ها، وسايل يا ماشين ـ دستگاه  5

 54  06بنـدي كـرد، در شـماره     طبقـه  54  06و  54  60هاي  عين  ال در شماره

 شوند. بندي مي طبقه

يعني وسايلي كه به « وسايل ارتوپدي»منظور از اصط،   54  46 ـ به مفهوم شماره6

 روند براي: كار مي

 هاي مربوط به بدا؛ يا ـ جلوگيري يا اص،  بدشكلي

هاي بدا بعد از بيماري، عملـي جرا ـي يـا     كردا يا نگهداري قسمت ـ كمك

 يك جرا ت.

 ـ  ش كـه بـراي   وسايل ارتوپدي شامل كفش و كف مخصوص داخلـي كف

شود مشروط بر اينكـه ايـن    اند، مي گرفته شده اص،  شرايط ارتوپدي در نظر

( به صـورت انبـوه توليـد    4شده باشند يا ) ( براساس اندازه ساخته1وسايل يا )

شده باشند و به صورت تكي و نه به صـورت جفـت عرضـه شـوند و بـدوا      

 اشند.تفاوت براي تطبيق هر يك از دو پا در نظر گرفته شده ب

 شود: منحصراً شامل اشياء زير مي 54  04 ـ شماره 7

 ـ ها و آلات كنترل خودكار جرياا، سطح، فشار يا ساير متغيرهاي  دستگاه  الف 

 عمـل  اگـر  درجه  رارت،  تي كنترل خودكار مايعات يا گازها، يا براي

الكتريكي باشد كه با عامل مورد  (Phenomene)پديده  يك بر آنها مبتني

كند، كه جهت رساندا ايـن عامـل بـه يـك      كنترل خودكار تغيير مي

گيـري    اند و با كمك اندازه اندازه دلخواه و  ف  آا در نظر گرفته شده

 شوند. مستمر و متناوب اندازه واقعي آا، در مقابل اخت،لات تًبيت مي

هاي الكتريكـي، و آلات يـا    ار كميتخودك (Regulators)هاي  كننده ب ـ  تنظيم 

هـاي غيرالكتريكـي كـه عمـل آنهـا       هاي كنترل خودكار كميت دستگاه

مبتني بر يك پديده الكتريكي باشد كه با عامل مورد كنترل تغييرپذير 

است، كه جهت رساندا اين عامل به يك اندازه دلخواه و  ف  آا در 

ر و متنـاوب انـدازه   گيـري مسـتم   اند و با كمك اندازه نظر گرفته شده

 شوند. واقعي آا، در مقابل اخت،لات تًبيت مي

this Chapter.  

4. Heading 90.05 does not apply to telescopic sights for fitting 

to arms, periscopic telescopes for fitting to submarines or 

tanks, or to telescopes for machines, appliances, 

instruments or apparatus of this Chapter or Section XVI; 

such telescopic sights and telescopes are to be classified in 

heading 90.13.  

5. Measuring or checking optical instruments, appliances or 

machines which, but for this Note, could be classified both 

in heading 90.13 and in heading 90.31 are to be classified in 

heading 90.31.  

6. For the purposes of heading 90.21, the expression 

"orthopaedic appliances" means appliances for:  

- Preventing or correcting bodily deformities; or  

- Supporting or holding parts of the body following an 

illness, operation or injury.  

Orthopaedic appliances include footwear and special 

insoles designed to correct orthopaedic conditions, provided 

that they are either (1) made to measure or (2) mass-

produced, presented singly and not in pairs and designed to 

fit either foot equally.  

 

7. Heading 90.32 applies only to:  

(a) Instruments and apparatus for automatically controlling 

the flow, level, pressure or other variables of liquids or 

gases, or for automatically controlling temperature, 

whether or not their operation depends on an electrical 

phenomenon which varies according to the factor to be 

automatically controlled, which are designed to bring 

this factor to, and maintain it at, a desired value, 

stabilised against disturbances, by constantly or 

periodically measuring its actual value; and  
(b) Automatic regulators of electrical quantities, and 

instruments or apparatus for automatically controlling 
non-electrical quantities the operation of which depends 
on an electrical phenomenon varying according to the 
factor to be controlled, which are designed to bring this 
factor to, and maintain it at, a desired value, stabilised 
against disturbances, by constantly or periodically 
measuring its actual value.  

   

 Explanatory remarks to Chapter 90  09ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

تعرفـه و   54  46 و 54  65 ،54  63هـاي   ها، آلات و وسـائل رديـف   ورود كليه دستگاه -1
موكول به موافقـت   54 40و  54  44همچنين اق،م مورد مصرف در پزشكي از تعرفه 
 باشد. وزارت بهداشت و درماا و آموزش پزشكي مي

بندي خوا تمام اتوماتيك تحت رديف تعرفه  هاي الايزا و گروه دستگاه  قوق ورودي -2

 باشد. مي درصد 0 )پنج(  با تشخيص سازماا انتقال خوا 5440  34  14

در اداره  هاي ثبـت شـده   اجزاء، قطعات و متفرعات وارده توسط نمايندگي ورودي  قوق -3
هاي پزشـكي نصـب شـده در     استفاده براي تعميرات دستگاهكل تجهيزات پزشكي مورد

پزشـكي و وزارت  مراكز درمـاني، پـا از تاييـد وزارت بهداشـت، درمـاا و آمـوزش       
شـده   هـاي فصـول سيسـتم هماهنـ      يـف دصنعت، معدا و تجارت ذيل هر يـك از ر 

 گردد. تعيين مي درصد0 )پنج(بندي شوند، معادل طبقه

 

 

1- The entry of appliances and instruments under tariffs 90.18, 

90.19 and 90.21 also of apparatus for medical uses under tariff 

90.22 and 90.27 is subject to the approval of the Ministry of 

Health, Treatment and Medical Education. 

2- Import duty on (Full Automatic Elisa and blood grouping 

machines) Covered by tariff No 9027 8060 is 5% of the customs 

value at the discretion of the blood transfusion organization. 

3- The import duty for parts and pieces which are needed for 

repairing medical equipment that installed at the threatment 

centers and imported by registered agencies at the medical 

equipment office classified in this chapter or other chapter after 

verification by ministry of health treatment and medical 

education and Ministry of Industry, Mine and Trade is 5%. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

دارنده كد كشور 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

الياف اپتيكی و دسته اليااف اپتيكایك كا ال اليااف      54   46

 30  00اپتيكی غير از آنهايی كه مشامو  شاماره   

عدسای   كشوندك ورق و صفحه از مااده اساتقبا    می

آيناه و سااير عناصار     منشور،  (،)از جمله لنز نامرئی

اپتيكی، از هر ماده، سوار نشده، غير از آنهاايی كاه   

 ای  وده و  ه طريقه اپتيكی كار نشده  اشند. شيشه

    

Optical fibres and optical fibre bundles; 

optical fibre cables other than those of 

heading 85.44; sheets and plates of 

polarising material; lenses (including 

contact lenses), prisms, mirrors and 

other optical elements, of any material, 

unmounted, other than such elements of 

glass not optically worked.  

90  01 

     :ـ الياف اپتيكي، دسته و كابل الياف اپتيكي 5446  64
- Optical fibres, optical fibre bundles and 

cables : 

9001  10 

 Optical fibres: 9001  10  10 ---     فيبر نوري:  ـ ـ ـ كابل 5446  64  64

 Kg   ---With connectors 9001  10  11 10 با اتصالات   ـ ـ ـ 5446  64  66

 Kg   --- Without connectors 9001  10  19 15 بدوا اتصالات ـ ـ ـ 5446  64  65

 Kg   --- Other 9001  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 5446  64  54

 Kg   - Sheets and plates of polarising material  9001  20  00 5 ـ ورق و صفحه از ماده استقطاب 5446  44  44

 U   - Contact lenses  9001  30  00 10 ـ لنز نامرئي   5446  04  44

 Spectacle lenses of glass:  9001  40 -     :ـ عدسي عينك از شيشه 5446  04

 U   --- Single focus 9001  40  10 10 ـ ـ ـ تك كانوا 5446  04  64

 U   --- Other 9001  40  90 10 ـ ـ ـ ساير 5446  04  54

 Spectacle lenses of other materials  9001  50 -     ـ عدسي عينك از ساير مواد 5446  04

 U   --- Single focus 9001  50  10 5 ـ ـ ـ تك كانوا 5446  04  64

 U   --- Other 9001  50  90 5 ـ ـ ـ ساير 5446  04  54

 Kg   - Other  9001  90  00 10 ـ ساير 5446  54  44

اپتيكی، از هر مااده،   عدسی، منشور، آينه و ساير عناصر 54   44

سوار شده،  ه صورت قبعات يا ملحقات  ارای آلات و  

ای  وده و  ه طريقاه   ها، غير از آنهايی كه شيشه دستگاه

 اپتيكی كار نشده  اشند.

    

Lenses, prisms, mirrors and other 

optical elements, of any material, 

mounted, being parts of or fittings for 

instruments or apparatus, other than 

such elements of glass not optically 

worked.  

90  02 

   :Objective lenses -     ـ عدسي شيئي: 

ـ ـ براي دوربين عكاسي، پروژكتور يا براي دسـتگاههاي    5444  66  44

 عكايا كوچك كردا بزرك كردا 
5 Kg   

-- For cameras, projectors or photographic 

enlargers or reducers  

9002  11  00 

 Kg   -- Other  9002  19  00 5 ـ ـ ساير 5444  65  44

 Kg   - Filters  9002  20  00 5 ـ فيلتر 5444  44  44

 Kg   - Other  9002  90  00 5 ـ ساير   5444  54  44

دوره و قا   رای عينك،  رای محافظ چشم يا همانناد،   54   40

 اجزاء و قبعات آنها.
    

Frames and mountings for spectacles, 

goggles or the like, and parts thereof.  

90  03 

   :Frames and mountings -     ـ دوره و قاب: 

 U   -- Of plastics  9003  11  00 5 از مواد پ،ستيكي قاب عينك ـ ـ 5440  66  44

 U   -- Of other materials  9003  19  00 5 ـ ـ از ساير مواد 5440  65  44

 Kg   - Parts  9003  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 5440  54  44

چشام و همانناد،  ارای اصالاد دياد،       عينك، محاافظ  54   40

 حفاظت چشم يا غيره.
    

Spectacles, goggles and the like, 

corrective, protective or other.  

90  04 

 U   - Sunglasses  9004  10  00 20 ـ عينك آفتابي 5440  64  44

 U   - Other  9004  90  00 20 ـ ساير 5440  54  44

دوچشاامی، دور ااي  يااك چشاامی، ساااير     دور ااي  54   40

های  های آنهاك ساير دستگاه های اپتيكی و پايه تلسكوپ

هاای نجاومی    های آنها،  استثنای دستگاه نجومی و پايه

 راديويی.

    

Binoculars, monoculars, other optical 

telescopes, and mountings therefor; 

other astronomical instruments and 

mountings therefor, but not including 

instruments for radio-astronomy.  

90  05 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 
SUQ 

دارنده كد كشور 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 U   - Binoculars  9005  10  00 15 ـ دوربين دو چشمي 5440  64  44

 Other instruments:  9005  80 -     :ها ـ ساير دستگاه 5440  34

 U   --- Monoculars with prism 9005  80  10 15 ـ ـ ـ دوربين يك چشمي با منشور 5440  34  64

 U   --- Other 9005  80  90 5 ـ ـ ـ ساير 5440  34  54

   Kg 5 پايه(ـ اجزاء و قطعات و متفرعات )ازجمله  5440  54  44
- Parts and accessories (including 

mountings)  

9005  90  00 

دور ي  ساينماتوررافی(ك دساتگاه    از )غير عكاسی دور ي  54  41

توليااد نااور آذروشاای و لاماان توليااد نااور آذروشاای  

مشمو  شاماره   تخليه الكتريكی درعكاسی غير از لامن

05  30. 

    

Photographic (other than 

cinematographic) cameras; 

photographic f1ashlight apparatus and 

flashbulbs other than discharge lamps 

of heading 85.39.  

90  06 

ـ دوربين عكاسي از نوع مورد استفاده براي تهيه كليشـه   5441  64  44

 يا سيلندر چاپ
5 U   

- Cameras of a kind used for preparing 

printing plates or cylinders  

9006  10  00 

عكاسـي كـه مخصوصـاً بـراي عكسـبرداري        ــ دوربـين   5441  04  44

زيرآبي، براي عكسبرداري هوايي يا براي معاينه پزشـكي  

يا جرا ي اعضاي داخلي بدا طرا ي شده است؛ دوربين 

 شناسي: پزشكي قانوني يا جرمتطبيقي براي مقاصد 

5 U   

- Cameras specially designed for 

underwater use, for aerial survey or for 

medical or surgical examination of internal 

organs; comparison cameras for forensic 

or criminological purposes  

9006  30  00 

 U   - Instant print cameras  9006  40  00 5 عكاسي با ظهور و چاپ فوريـ دوربين  5441  04  44

   :Other cameras -     هاي عكاسي: ـ ساير دوربين 

ـ ـ با وسيله ميزاا كردا ديد از مياا عدسي شيئي )انعكاس   5441  06  44

هاي به صورت رول با پهناي  تك لنزي(، براي عكاسي با فيلم

 ميليمتر  00 داكًر 

5 U   

-- With a through-the-lens viewfinder 

(single lens reflex (SLR)), for roll film of a 

width not exceeding 35 mm  

9006  51  00 

هـاي بـه صـورت رول بـا      ـ ـ ساير، براي عكاسي با فيلم  5441  04  44

 ميليمتر 00پهناي كمتر از 
5 U   

-- Other, for roll film of a width less than 

35 mm  

9006  52  00 

هـاي بـه صـورت رول بـا      ـ ـ ساير، براي عكاسي با فيلم  5441  00  44

 ميليمتر 00پهناي 
5 U   

-- Other, for roll film of a width of 35 mm  9006  53  00 

 U   -- Other  9006  59  00 5 ـ ـ ساير 5441  05  44

     ـ دستگاه نور آذرخشي و لامپ توليد نورآذرخشي در عكاسي: 
- Photographic flashlight apparatus and 

flashbulbs:  

 

   U 5 ـ ـ دستگاه توليد نور آذرخشي با لامپ تخليه )الكترونيكي( 5441  16  44
-- Discharge lamp ("electronic") flashlight 

apparatus  

9006  61  00 

 U   -- Other  9006  69  00 5 ـ ـ ساير 5441  15  44

   :Parts and accessories -     ـ اجزاء و قطعات و متفرعات: 

 Kg   -- For cameras  9006  91  00 5 ـ ـ براي دوربين عكاسي 5441  56  44

 Kg   -- Other  9006  99  00 5 ـ ـ ساير 5441  55  44

و پروژكتور سينماتوررافی حتی توأم  ا دستگاه دور ي   54   40

 ضبط و پخش صوت.
    

Cinematographic cameras and 

projectors, whether or not 

incorporating sound recording or 

reproducing apparatus.  

 

90  07 

 U   - Cameras:  9007  10  00 5 ها ـ دوربين 5440  64  44

 U   - Projectors  9007  20  00 5 پروژكتورهاـ  5440  44  44

   :Parts and accessories -     ـ اجزاء و قطعات و متفرعات: 

 Kg   -- For cameras  9007  91  00 5 براي دوربين    ـ ـ 5440  56  44

 Kg   -- For projectors  9007  92  00 5 ـ ـ براي پروژكتور 5440  54  44

پروژكتااور  اارای نشااا  داد  تصااوير  ا اات غياار از    54   43

پروژكتور ساينماتوررافیك دساتگاه  ازر  و كوچاك     

 كرد  عكس )غير از دستگاه سينماتوررافی(.

    

Image projectors, other than 

cinematographic; photographic (other 

than cinematographic) enlargers and 

reducers.  

90  08 

 Projectors, enlargers and reducers 9008  50  00 ا   U 5 ها وكوچك كننده ها پرژكتورها، بزرگ كنندهـ  5443  04  44
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 Kg   - Parts and accessories  9008  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات و متفرعات 5443  54  44

]45  54[       [90  09] 

عكاساای يااا  هااای آزمايشااگاه  اارای هااا دسااتگاه و آلات 54   64

 ياا  نشاده  رفته فصل اي  ديگر جای در كه سينماتوررافی 

های ديگر اي  فصل نباشدك نگاتوسكوپك  شماره مشمو 

 پرده  رای پروژكسيو .

    

Apparatus and equipment for 

photographic (including 

cinematographic) laboratories, not 

specified or included elsewhere in this 

Chapter; negatoscopes; projection 

screens.  

90  10 

ها براي ظاهر كردا فـيلم عكاسـي بـه     ـ آلات و دستگاه 5464  64

طور خودكار )ازجمله سينماتوگرافي( يا كاغذ عكاسي بـه  

صورت رول يا براي چاپ كردا فيلم ظاهر شده به طور 

 :خودكار روي كاغذ عكاسي به صورت رول 

    

- Apparatus and equipment for 

automatically developing photographic 

(including cinematographic) film or paper 

in rolls or for automatically exposing 

developed film to rolls of photographic 

paper : 

9010  10 

هاي ظاهر كردا فـيلم راديولـوژي در امـور     دستگاه --- 5464  64  64

 پزشكي )پروسسور(
10 U   

--- Apparatus for developing radiographic 

film used for medical purposes 

9010  10  10 

ــراي     --- 5464  64  44 ــوژي ب ــيلم راديول ــردا ف ــاهر ك ــتگاه ظ دس

 كاربردهاي دندانپزشكي
5 U   

--- Apparatus for developing radiographic 

film for dentistry purposes 

9010  10  20 

 U   --- Other 9010  10  90 10 ساير --- 5464  64  54

هاي عكاسـي )از جملـه    ها براي آزمايشگاه ـ ساير دستگاه 5464  04  44

 ها سينماتوگرافي(؛ نگاتوسكوپ
15 U   

- Other apparatus and equipment for 

photographic laboratories (including 

cinematographic); negatoscopes  

9010  50  00 

 U   - Projection screens  9010  60  00 5 ـ پرده براي پروژكسيوا 5464  14  44

 Kg   - Parts and accessories  9010  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات و متفرعات   5464  54  44

ميكروسكوپ مركب اپتيكای، همنناي  ميكروساكوپ     54   66

ساينمافتوميكروررافی ياا  ارای     رای فتوميكروررافی، 

 ميكروپروژكسيو .

    

Compound optical microscopes, 

including those for photomicrography, 

cinephotomicrography or 

microprojection.  

90  11 

 U   - Stereoscopic microscopes  9011  10  00 5 ـ ميكروسكوپ استريوسكوپي 5466  64  44

هـــا، بـــراي فتـــوميكروگرافي،  ســـاير ميكروســـكوپ - 5466  44  44

 سينوفتوميكروگرافي يا براي ميكروپروژكسيوا
5 U   

- Other microscopes, for 

photomicrography, cinephoto-micrography 

or microprojection  

9011  20  00 

 U   - Other microscopes  9011  80  00 5 ها ـ ساير ميكروسكوپ 5466  34  44

 Kg   - Parts and accessories  9011  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات و متفرعات 5466  54  44

هااای اپتيكاایك  هااا غياار از ميكروسااكوپ ميكروسااكوپ 54  64

 ها. ديفراكتورراف
    

Microscopes other than optical 

microscopes; diffraction apparatus.  

90  12 

هـاي اپتيكـي؛    هـا غيـر از ميكروسـكوپ    ـ ميكروسـكوپ  5464  64  44

 ها ديفراكتوگراف
5 U   

- Microscopes other than optical 

microscopes; diffraction apparatus  

9012  10  00 

 Kg   - Parts and accessories  9012  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات و متفرعات 5464  54  44

دارای كريستا  مااي  كاه اشايايی را تشاكيل     وسايل  54   60

هاا   تاری در سااير شاماره    ندهند كه  ه طاور مشاخ   

های ليزر، غير از ديودهای ليازرك   مذكور  اشندك دستگاه

های اپتيكی كاه در جاای ديگار     ساير آلات و دستگاه

های ديگار ايا     اي  فصل رفته نشده يا مشمو  شماره

 فصل نباشند.

    

Liquid crystal devices not constituting 

articles provided for more specifically in 

other headings; lasers, other than laser 

diodes; other optical appliances and 

instruments, not specified or included 

elsewhere in this Chapter.  

90  13 

ــين - 5460  64  44 ــانه  دورب ــلحه؛    نش ــب روي اس ــراي نص ــري ب گي

پريسـكوپ؛ دوربــين طرا ــي شـده بــه عنــواا قطعــات   

ها يا آلات اين فصل يا قسـمت   ها، وسايل، دستگاه ماشين

 شانزدهم

10 U   

- Telescopic sights for fitting to arms; 

periscopes; telescopes designed to form 

parts of machines, appliances, instruments 

or apparatus of this Chapter or Section 

XVI  

9013  10  00 

 U   - Lasers, other than laser diodes  9013  20  00 5 غير از ديودهاي ليزر  هاي ليزر، ـ دستگاه 5460  44  44

     :ها ـ ساير وسايل، آلات و دستگاه 5460  34
- Other devices, appliances and 

instruments:  

9013  80   

 U   --- liquid crystal screen without any board  9013  80  10 5 ـ ـ ـ صفحه كريستال مايع فاقد هر گونه برد 5460  34  64

 U   --- Other 9013  80  90 15 ـ ـ ـ ساير 5460  34  54
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 Kg   - Parts and accessories  9013  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات و متفرعات 5460  54  44

هاای   ياا ك سااير آلات و دساتگاه    نماهای جهات  قبب 54  60

 ناو ری.
    

Direction finding compasses; other 

navigational instruments and 

appliances.  

90  14 

 U   - Direction finding compasses  9014  10  00 5 ياب ـ قطب نماهاي جهت 5460  64  44

هاي ناوبري هـوايي يـا فضـايي )غيـراز      ـ آلات و دستگاه 5460  44  44

 نماها( قطب
5 U   

- Instruments and appliances for 

aeronautical or space navigation (other 

than compasses)  

9014  20  00 

 U   - Other instruments and appliances  9014  80  00 5 ها ـ ساير آلات و دستگاه 5460  34  44

 Kg   - Parts and accessories  9014  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات و متفرعات 5460  54  44

ها  ارای تعياي  شاكل و ا عااد زماي ،       آلات و دستگاه 54   60

 اارداری، مساااحی، ترازريااری، فتااوررامتری،    نقشااه

شناسی، هواشناسای ياا    آ نگاری،  نگاری، اقيانوس آ 

 ها. يا  نماهاك مسافت ژئوفيزيكی،  استثنای قبب

    

Surveying (including 

photogrammetrical surveying), 

hydrographic, oceanographic, 

hydrological, meteorological or 

geophysical instruments and appliances, 

excluding compasses; rangefinders.  

90  15 

 U   - Rangefinders  9015  10  00 5 ياب ـ مسافت 5460  64  44

   U 5 ا ها( و تاكيمترها و تاكئومتره ياب ها )زاويه ـ تئودوليت 5460  44  44
- Theodolites and tachymeters 

(tacheometers)  

9015  20  00 

 U   - Levels  9015  30  00 5 ـ ترازها 5460  04  44

   Kg 15 هاي فتوگرامتري ـ آلات و دستگاه 5460  04  44
- Photogrammetrical surveying 

instruments and appliances 

9015  40  00 

 Other instruments and appliances : 9015  80 -     :ها ـ ساير آلات و دستگاه 5460  34  

   U 5 نگاري لرزههاي  ـ ـ ـ آلات و دستگاه 5460  34  64
--- Seismoghraphical surveying 

instruments and applicances  

9015  80  10 

 U   --- Other  9015  80  90 15 ـ ـ ـ ساير 5460  34  54

 Kg   - Parts and accessories  9015  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات 5460  54  44

ررم يا كمتر،  اا ياا  ادو      سانتی 0ترازو  ا حساسيت  5461   44

 وزنه.
    

Balances of a sensitivity of 5 cg or 

better, with or without weights.  

9016  00  

گرم و يـا كمتـر بـا يـا      سانتي 0ـ ـ ـ ترازو با  ساسيت    5461  44  64

 بدوا وزنه
15 Kg   

--- Balances of sensitivity of 5cg or better 

with or without weights 

9016  00  10 

 Kg   --- Parts and accessories 9016  00  90 5 ـ ـ ـ اجزاء و قطعات 5461  44  54

آلات رسامی، واط كشای ياا محاسابه رياضای )ماثلا ،        54   60

نقالاه، جعباه رسام،     هاای ترسايم، پاانتورراف،     ماشي 

هااای محاسااب(ك آلات  كااش محاساابه، ديسااك  وااط

  ا دست )مثلا ، متار  ريری طو ،  رای كار كرد   اندازه

ريار قبار( كاه در     ای يا نواری، ميكرومتر، انادازه  ميله

هاای ديگاراي     رهجای ديگر رفته نشده و مشمو  شما

 فصل نباشند.

    

Drawing, marking-out or mathematical 

calculating instruments (for example, 

drafting machines, pantographs, 

protractors, drawing sets, slide rules, 

disc calculators); instruments for 

measuring length, for use in the hand 

(for example, measuring rods and tapes, 

micrometers, callipers), not specified or 

included elsewhere in this Chapter.  

90  17 

   U 20 يا غير خودكار ـ ميز و ماشين ترسيم، خودكار 5460  64  44
- Drafting tables and machines, whether or 

not automatic  

9017  10  00 

   U 20 كشي يا محاسبه رياضي    ـ ساير آلات رسامي، خط 5460  44  44
- Other drawing, marking-out or 

mathematical calculating instruments  

9017  20  00 

 U   - Micrometers, callipers and gauges  9017  30  00 5 گير ظرفيت گير قطر و اندازه ـ ميكرومتر، اندازه 5460  04  44

 U   - Other instruments  9017  80  00 20 ـ ساير آلات 5460  34  44

 Kg   - Parts and accessories  9017  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات و متفرعات 5460  54  44

آلات و وسايل مورد استفاده در علوم پزشكی، جراحی،  54   63

دندانپزشاااكی ياااا دامپزشاااكی، همنناااي  دساااتگاه 

هاای  رقای ا طبای و آلات      ررافی، ساير دستگاه سينتی

 امتحا  چشم.

    

Instruments and appliances used in 

medical, surgical, dental or veterinary 

sciences, including scintigraphic 
apparatus, other electro-medical 

apparatus and sight-testing instruments.  

90  18 

هاي برقي تشخيص بيمـاري )از جملـه دسـتگاه     ـ دستگاه 

براي معاينه نحوه عمل اعضـاي بـدا يـا بـراي كنتـرل      

 پارامترهاي فيزيولوژيكي(:  

    

- Electro-diagnostic apparatus (including 
apparatus for functional exploratory 
examination or for checking physiological 
parameters):  
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   Electro-cardiographs : 9018  11 --     :هاي الكتروكارديوگراف  ـ ـ دستگاه 5463  66

 U   --- Machine 9018  11  10 15 دستگاه الكترو كارديوگراف --- 5463  66  64

 U   --- Parts and accessories 9018  11  90 10 اجزاء و قطعات   ---  5463 66  54

 U   -- Ultrasonic scanning apparatus  9018  12  00 5 اولتراسونيك   اسكن هاي ـ دستگاه ـ 5463  64  44

هـاي تشـخيص امـراز از طريـق نمـايش       ـ ـ دسـتگاه   5463  60  44

 (MRI)رزنانا مغناطيسي 
5 U   

-- Magnetic resonance imaging apparatus  9018  13  00 

 U   -- Scintigraphic apparatus  9018  14  00 5 گرافي سينتيهاي  ـ ـ دستگاه 5463  60  44

 Other: 9018  19 --     :ـ ـ ساير 5463  65

  : Vital signal monitors ---      :ـ ـ ـ دستگاه مانيتور ع،ئم  ياتي     

 U   ---- Machine 9018  19  11 20 دستگاه---- 5463  65  66

 U   ---- Parts and accessories 9018  19  19 10   اجزاء و قطعات ---- 5463  65  65

متـر جهـت سـنجش درصـد      ـ ـ ـ دستگاه پالا اكسـي    5463  65  44

 اكسيژا و تعداد ضرباا قلب
15 U   

--- Pulseoxymeter for measuring the 
oxygen content and the pulse rate 

9018  19  20 

  :the fetal heart beat detector ---     :دستگاه ضرباا قلب جنين ـ ـ ـ 

 U   ---- Machine 9018  19  31 5 دستگاه---- 5463  65  06

 U   ---- Parts and accessories 9018  19  39 5 اجزاء و قطعات ---- 5463  65  05

 U   --- Electrophy sinology Devices 9018  19  50 5 دستگاه الكتروفيزيولوژي --- 5463  65  04

 U   --- Endoscopy Devices 9018  19  60 5 دستگاه آندوسكوپي   --- 5463  65  14

 U   --- Other 9018  19  90 5 ـ ـ ـ ساير 5463  65  54

 Kg   - Ultra-violet or infra-red ray apparatus  9018  20  00 5 هاي اشعه ماوراء بنفش يا مادوا قرمز ـ دستگاه 5463  44  44

     كانول و همانند: ،ـ سرن ، سوزا، كاتتر 
- Syringes, needles, catheters, cannulae 
and the like:  

 

 Syringes, with or without needles : 9018  31 --     :ـ ـ سرن  با يا بدوا سوزا  5463  06

بدوا سوزا بـا كـاربرد    ،هاي انسولين ـ ـ ـ انواع سرن    5463  06  64

 اختصاصي
20 U   

--- all kinds of insulin syringes, without 
needle of special usage          

9018  31  10 

، 4سـاده  هاي  دار و سرن  سرپيچهاي  ـ ـ ـ انواع سرن    5463  06  44

 سي سي 14، 04، 44، 64، 0، 0، 0/4
20 U   

--- all Kinds of burnere, simple Syringes of 
sizes 2, 2.5, 3, 5, 10, 20, 50 and 60 cc 

9018  31  20 

 U   --- Safety and AD syringes 9018  31  30 10 )خود تخريب( ADو  Safetyهاي  ـ ـ ـ سرن  5463  06  04

 U   --- Other 9018  31  90 5 ـ ـ ـ ساير 5463  06  54

     :اي فلزي و سوزا بخيه ـ ـ سوزا لوله 5463  04
-- Tubular metal needles and needles for 
sutures : 

9018  32 

   Kg 15 ـ ـ ـ سرسوزا سرن  و سرسوزا دندانپزشكي 5463  04  64
--- Syringe needles and dental injection 
needles 

9018  32  10 

لوله فلزي تيز شده و آماده بـراي توليـد سرسـوزا     --- 5463  04  44

 )فاقد قسمت پ،ستيكي(
10 Kg   

--- Sharpened metal tube (without plastic 

part) prepared for manufacturing needles 

9018  32  20 

سوزا بخيه با نخ، تك سوزنه با سايز نخ صـفر الـي    --- 5463  04  04

ميك، نـايلوا،  گوت كرو پلين، كات گوت از نوع كات 4/0

 پروپيلن، سيلك، پلي
15 Kg   

--- Single needle for suturing with 

surgical strand of a size 0 to 5.0 of a kind 

got gout plean, got gout cromic, nylon, 

silk, polypropylene, (P.V.D.F.) mono 

filament teflon and (P.G.A.) 

polyglycoliocid 

9018  32  30 

 Kg   --- all Kinds of Biopsy needle   9018  32  40 5   هاي بيوپسي ـ ـ ـ انواع سوزا 5463  04  04

 Kg   --- Spinal needle 9018  32  50 5 گيري مايع نخاع   ـ ـ ـ سوزا اسپاينال جهت نمونه 5463  04  04

   Kg 5 كاتتر( –فيلتر  –ـ ـ ـ ست اپي دورال )شامل سوزا  5463  04  14
--- Epidoral Set (including needle, Filter 

and catheter) 

9018  32  60 

 Kg   --- Other 9018  32  90 5 ـ ـ ـ ساير 5463  04  54

 Other : 9018  39 --     : ـ ـ ساير 5463  05

 U   --- Two-way foley catheter  9018  39  10 15 دوراههـ ـ ـ سوند فولي  5463  05  64

 U   --- Nelaton catheter 9018  39  11 15  ـ ـ ـ سوند ن،توا 5463  05  66
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 U   --- Scalpvien 9018  39  12 15 ـ ـ ـ اسكالپ وين  5463  05  64

 U   --- Stomach catheter 9018  39  13 15 ـ ـ ـ نازوگاستريك   5463  05  60

 U   --- Infusion set & blood set 9018  39  14 15 خوا و ـ ـ ـ ست سرم 5463  05  60

 U   --- Infusion set with buret  9018  39  15 15 ـ ـ ـ ميكروست 5463  05  60

 U   --- IV cunnula 9018  39  16 5 ـ ـ ـ آنژيوكت 5463  05  61

 U   --- 3way IV cunnula 9018  39  17 5 راهي آنژيوكت ـ ـ ـ سه 5463  05  60

 U   --- Safety push botton needle lancet  9018  39  18 15 ـ ـ ـ لانست ايمني فشاري سوزني 5463  05  63

 U   --- Ordinary lancet 9018  39  19 5 ـ ـ ـ لانست معمولي تيغي 5463  05  65

   U 5 ـ ـ ـ اپليكاتور مخصوص قرص و كرم واژينال   5463  05  44
--- Special applicator for injection of 

vaginal tablets and crème (tracheal tube) 

9018  39  20 

 U   --- Trocar  9018  39  21 15 كار ـ ـ ـ ترو 5463  05  46

گيري خـوا ميكروتينـرو واكـوتينر از     ـ ـ ـ ظروف نمونه   5463  05  44

 مواد افزودنيشيشه داراي  ياجنا پ،ستيك 
5 U   

--- blood sampling tubes (microtainer & 

vacotainer tubes) of plastic or glass kinds 

with additives 

9018  39  22 

بـا قابليـت    ـ ـ ـ دستگاه تزريق سرن  بصورت خودكار   5463  05  40

 نصب روي كمر بيمار
15 U   

--- Automatic syringe injector mountable 

on patient's lumbar 

9018  39  23 

 U   --- Disposable speculum 9018  39  24 10 ـ ـ ـ اسپكلوم يكبار مصرف 5463  05  40

ـ ـ لوازم مصرفي آنژيـوگرافي و آنژيوپ،سـتي )صـرفا        ـ 5463  05  40

 –قلب، عروق، مغـز(  )انواع كاتتر  –شامل شيت شرياني 

 –كويـل   –گايد وايـر   –استنت گراف  –استنت  –بالن 

 –دريچه هموستاتيا  –قوي  رابط فشار –مسدودكننده

 منيفولد(

5 U   

---Supplies Used in angiography and 

angioplasty (only included Arterial sheath, 

types of catheter (Heart, Vessels and 

Brain), balloon, Stents, stent graph, guide 

wire, coil, occluder, High Pressure 

Connector, hemosthatics valve and 

manifold) 

9018  39  25 

 –ـ ـ ـ لوازم مصرفي جرا ي قلب )صرفا شامل كليـپا    5463  05  41

 –استابي،يزر )ثابت نگهدارنـده ديـواره قلـب(     –رين  

 –گرافـت   –اكسيژناتور به همراه ست مربوطه  –كانولا 

  پانچ آئورت(

5 U   

--- Supplies used in heart surgery (only 

included clips, rings, stabilizers 

(preservatives constant heart wall), canola, 

oxygenator (with a corres - ponding), graft, 

and Aortic Punches)  

9018  39  26 

 U   --- implantable pump for injection 9018  39  27 5 ـ ـ پمپ كاشتني مخصوص تزريق دارو  ـ 5463  05  40

 U   --- Other 9018  39  29 5 ـ ـ ـ ساير 5463  05  45

ســـاير آلات و وســـايل مـــورد اســـتفاده در علـــوم  - 

 دندانپزشكي:
    

- Other instruments and appliances, used 

in dental sciences:  

 

 ـ 5463  06  44 تجهيـزات  دندانپزشكي،  تـي تـو م بـا سـاير      يونيت  ـ 

 دندانپزشكي روي يك پايه مشترك
15 Kg 3  

-- Dental drill engines, whether or not 

combined on a single base with other 

dental equipment  

9018  41  00 

 Other : 9018  49 --     : ـ ـ ساير 5463  05

ـ ـ ـ دستگاه پليمريزاسيوا كامپوزيت دنداني بـا توليـد      

 لايت كيورنور 
    

--- Dental composite curing light unit:  

 U   ---- Machine 9018  49  11 15 دستگاه   ---- 5463  05  66

 U   ---- Parts and accessories 9018  49  19 10 اجزاء و قطعات ---- 5463  05  65

گيـري دنـداا )اولتراسـونيك و     ـ ـ ـ دستگاه برقي جـرم    

 :پيزوالكتريك(
    

--- Electric dental scaler (cavitron):  

 U   ---- Machine 9018  49  21 15 دستگاه   ---- 5463  05  46

 U   ---- Parts and accessories 9018  49  29 10 اجزاء و قطعات ---- 5463  05  45

 U   --- Dental diamond mill (diamond) 9018  49  30 10 ـ ـ ـ مته فرز الماسه )دياموند( 5463  05  04

 U   --- Other 9018  49  90 5 ـ ـ ـ ساير 5463  05  54

ـــ ســاير آلات و وســايل امتحــاا، تشــخيص بيمــاري و  5463  04

 :جرا ي چشم 
  3  

- Other ophthalmic instruments and 

appliances : 

9018  50 
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ويتركتـومي، فيكـو و فيكـو ويتركتـومي و     ـ ـ ـ دسـتگاه     5463  04  64

 كاست تخليه مربوطه
5 Kg   

--- Vitrectomy apparatus, fico and fico 

vitrectomy and related evacuation cassettes 

9018  50  10 

 Kg   --- Silicon tyre 9018  50  20 5 ـ ـ ـ سيليكوا تاير 5463  04  44

 Kg   --- Knife Surgery For eyes 9018  50  30 5 مخصوص جرا ي چشمـ چاقوي   ـ ـ 5463  04  04

 Kg   --- Other 9018  50  90 5 ـ ـ ـ ساير 5463  04  54

 Other instruments and appliances:  9018  90 -     :ـ ساير آلات و وسايل 5463  54

     :ـ ـ ـ دستگاه الكتروكوتر 5463  54  64
--- High frequency electro-surgical unit 

(electrocutter): 

9018  90  10 

 U   ---- Machine 9018  90  11 15 دستگاه   ---- 5463  54  66

 U   ---- Parts and accessories 9018  90  19 10 اجزاء و قطعات ---- 5463  54  65

       :عروقـ ـ ـ دستگاه تورنيكت جهت انسداد  5463  54  44
--- Tourniquet units for blood vessel 

obstruction: 

9018  90  20 

 U   ---- Machine 9018  90  21 10 دستگاه   ---- 5463  54  46

 U   ---- Parts and accessories 9018  90  29 5 اجزاء و قطعات ---- 5463  54  45

 U   --- Dialysis 9018  90  30 5 دياليزـ ـ ـ دستگاه  5463  54  04

 U   --- Infant incubator 9018  90  40 10 ـ ـ ـ انكوباتور نوزاد 5463  54  04

 stone-breaking machine: 9018  90  50 ---     :شكن كليه ـ ـ ـ دستگاه سن   5463 54  04

 U   ---- Machine 9018  90  51 10 دستگاه   ----  5463 54  06

 U   ---- Parts and accessories 9018  90  59 5 اجزاء و قطعات ---- 5463  54  05

  Medical suction: 9018  90  60 ---     ساكشن پزشكي: --- 5463  54  14

  U   ---- Machine 9018  90  61 15 دستگاه   ---- 5463  54  16

 U   ---- Parts and accessories 9018  90  69 10 اجزاء و قطعات ---- 5463  54  15

  U   --- Surgical saw, Drill 9018  90  70 5 اره و دريل جرا ي --- 5463  54  04

دستگاه سنجش فشار خوا از نوع غير ديجيتالي، بـا   --- 5463  54  34

 يا بدوا گوشي
10    

Instrument for measuring blood pressure 
(sphygmomanometer) of a nondigital type, 
with or without stethoscope 

9018  90  80 

 U   --- Other 9018  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 5463  54  54

 هاای  های ماساژك   دساتگاه  وسايل مكانوتراپیك دستگاه 54   65

هااای اوزونااوتراپی،  دسااتگاه رواناایك توانااايی ساانجش

هاای   تراپی، دستگاه آئرسو های  اكسيژنوتراپی، دستگاه

 های درما  تنفس. تنفس مصنوعی و ساير دستگاه

    

Mechano-therapy appliances; massage 

apparatus; psychological aptitude-

testing apparatus; ozone therapy, 

oxygen therapy, aerosol therapy, 

artificial respiration or other 

therapeutic respiration apparatus.  

90  19 

هاي  هاي ماساژ؛ دستگاه هاي مكانوتراپي؛ دستگاه ـ دستگاه 5465  64

 :سنجش توانايي رواني
    

- Mechano-therapy appliances; massage 

apparatus; psychological aptitude-testing 

apparatus : 

9019  10 

 Kg   --- Air mattress 9019  10  10 10 ـ ـ ـ تشك مواج 5465  64  64

 Kg   --- Hydrotherapy (Jacuzzi) 9019  10  20 15 ـ ـ ـ دستگاه هيدروتراپي )جكوزي( 5465  64  44

 Kg   --- Other 9019  10  90 10 ـ ـ ـ ساير 5465  64  54

تراپـي،   اكسيژنوتراپي، آئروسول هاي اوزونوتراپي، ـ دستگاه 5465 44

هـاي درمـاا    مصنوعي، و ساير دستگاه هاي تنفا دستگاه

 :تنفا

    

- Ozone therapy, oxygen therapy, aerosol 

therapy, artificial respiration or other 

therapeutic respiration apparatus:  

9019  20   

 Kg   --- Nebuliser 9019  20  10 5 نبولايزر --- 5465  44  64

 Medical Ventilator 9019  20  20---    5 دستگاه ونتي،تور  --- 5465  44  44

 Anesthesia Machine 9019  20  30 ---    5 ماشين بيهوشي   --- 5465  44  04

 Kg   --- Other 9019  20  90 5 ساير --- 5465  44  54

هاای  رااز،  اساتثنای     ساير  وسايل  تنفسی  و  ماسك 5444   44  44

هااای اسااتحفاظی فاقااد قبعااات مكااانيكی و   ماسااك

 فيلترهای قا ل تعويض.

5 Kg   

Other breathing appliances and gas 

masks, excluding protective masks 

having neither mechanical parts nor 

replaceable filters.  

9020  00  00 
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  هاای زيار  ،ال، فتا      وسايل ارتوپدی، همنني  چاو   54   46

هااای    ناادها و  كمر ناادهای طباای  ا جراحاایك تختااه   

 نادیك  اعااای     ندی  و  ساير و سايل شكسته كستهش

هاای كماك شانوايی و سااير       اد ك دساتگاه   مصنوعی

وسايلی كه توسط شخ  پوشيده يا حمل ياا در  اد    

شوند،  ه منظور جبرا  نقا  عااو ياا     كار رذاشته می

 ناتوانی جسمی.

    

Orthopaedic appliances, including 

crutches, surgical belts and trusses; 

splints and other fracture appliances; 

artificial parts of the body; hearing aids 

and other appliances which are worn or 

carried, or implanted in the body, to 

compensate for a defect or disability.  

90  21 

   Orthopaedic or fracture appliances : 9021  10 -  3   :بندي ـ وسايل ارتوپدي يا شكسته 5446  64

   Kg 5 پيچ و ميله و پ،ك دروا اندامي  ـ  ـ  ـ 5446  64  64
--- Orthopaedic interlocking bar, plate 

and bolt 

9021  10  10 

 Kg   - Other 9021  10  90 10 ساير  ـ  ـ  ـ 5446  64  54

   :Artificial teeth and dental fittings -     :هاي مصنوعي و پروتزهاي دنداا ـ دنداا 

 Kg   -- Artificial teeth  9021  21  00 10 هاي مصنوعي ـ ـ دنداا 5446  46  44

 Kg   -- Other  9021  29  00 5 ـ ـ ساير 5446  45  44

   :Other artificial parts of the body -     مصنوعي بدا:ـ ساير اعضاي  

 Kg   -- Artificial joints  9021  31  00 5 هاي مصنوعي ـ ـ مفصل 5446  06  44

 Other : 9021  39 --     :ساير  ـ ـ 5446  05

   P.M.M.A   10 Kg ـ ـ ـ لنز داخل چشمي از  5446  05  64
--- Intra-ocular lens of P.M.M.A. material 

(poly metil metacrilat) 

9021  39  10 

 Kg   --- Other 9021  39  90 5 ـ ـ ـ ساير 5446  05  54

هاي كمك شنوايي باستًناي اجزاء و قطعـات و   ـ دستگاه 5446  04

 متفرعات:
    

- Hearing aids, excluding parts and 

accessories:  

9021  40 

جمعـي بـراي    هـاي كمـك شـنوائي دسـته     ـ ـ ـ دستگاه    5446  04  64

هـا بـا كسـب نظـر وزارت آمـوزش و       آموزش كر و لال

 پرورش

5 U   

--- Group hearing-aid apparatus of a kind 

used for teaching the deaf and dumb 

subject to prior consent of the Ministry of 

Education 

9021  40  10 

 U   --- hearing aids devices 9021  40  20 5 ـ ـ ـ سمعك 5446  04  44

 U   --- Other 9021  40  90 5 ساير  ـ  ـ  ـ 5446 04 54

هاي محرك ماهيچـه قلـب باسـتًناي اجـزاء و      ـ دستگاه 5446  04  44

 قطعات و متفرعات  
5 U   

- Pacemakers for stimulating heart 

muscles, excluding parts and accessories  

9021  50  00 

 Other:  9021  90 -     ـ ساير: 5446  54

 Kg   --- heart Valve 9021  90  10 5 دريچه قلب  ـ  ـ ـ 5446  54  64

 Kg   --- Brain Shunt 9021  90  20 5 ـ ـ ـ شنت مغزي  5446  54  44

 Kg   --- graft 9021  90  30 5 هاي نسجي مصنوعي )گرافت( ـ ـ ـ لوله 5446  54  04

   Kg 5 ـ ـ ـ دفيبري،تور كاشتني قلبي در بدا 5446  54  04
--- cardiac defibrillator implants in the 

body 

9021 90  40 

  Kg   --- Other 9021  90  90 5 ـ ـ ـ ساير  5446  54  54

هايی كه  ا اشعه ايكس يا تشعشعات آلفاا،  تاا    دستگاه 54   44

 رند، حتی  رای مصارف پزشاكی،   يا راما را  ه كار می

جراحاای، دندانپزشااكی يااا دامپزشااكی، همننااي      

های اشعه  های راديوررافی و راديوتراپی، تيو  دستگاه

ايكس و ساير مولدهای اشعه ايكاس، مولادهای فشاار    

هاا و ميزهاای كنتار  اشاعه      اشاعه ايكاس، پانال    قوی

هاا و   های اشعه ايكاس، ميزهاا، صاندلی    ايكس، صفحه

 همانند  رای معاينه يا درما   ا اشعه ايكس.

    

Apparatus based on the use of X-rays or 

of alpha, beta or gamma radiations, 

whether or not for medical, surgical, 

dental or veterinary uses, including 

radiography or radiotherapy apparatus, 

X-ray tubes and other X-ray generators, 

high tension generators, control panels 

and desks, screens, examination or 

treatment tables, chairs and the like.  

90  22 

برنـد،  تـي    را به كار مـي هايي كه اشعه ايكا  ـ دستگاه 

ــا      ــكي ي ــي، دندانپزش ــكي، جرا  ــارف پزش ــراي مص ب

ــتگاه  ــين دس ــكي، همچن ــا   دامپزش ــوگرافي ي ــاي رادي ه

 راديوتراپي:

    

- Apparatus based on the use of X-rays, 

whether or not for medical, surgical, dental 

or veterinary uses, including radiography 

or radiotherapy apparatus:  
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هاي توموگرافي كه توسط يك ماشين خودكار  ـ ـ دستگاه  5444  64  44

 .  شوند پردازي هدايت مي داده
5 U   

-- Computed tomography apparatus  9022  12  00 

 Other, for dental uses:  9022  13 --     :ـ ـ ساير، براي مصارف دندانپزشكي 5444  60

 U   --- Dental X-Ray propical apparatus 9022  13  10 10 ـ ـ ـ دستگاه راديوگرافي تك دنداا 5444  60  64

 U   --- Other 9022  13  90 5 ـ ـ ـ ساير 5444  60  54

     :ـ ـ ساير، براي مصارف پزشكي، جرا ي يا دامپزشكي 5444  60
-- Other, for medical, surgical or 

veterinary uses : 

9022  14 

 U   --- Mamography apparatus 9022  14  10 5 ـ ـ ـ دستگاه ماموگراف 5444  60  64

ـ ـ ـ دسـتگاه راديولـوژي موبايـل )بـه اسـتًناء رديـف          5444  60  44

3040) 
10 U   

--- Mobile radiology apparatus (excluding 

heading No 8705) 

9022  14  20 

 U   --- Portable x-ray machine C-ARM 9022  14  30 5 راديولوژي قابل جابجايي  دستگاه  --- 5444  60  04

   U 5 راديولوژي ساده از نوع آنالوگ يا ديجيتالدستگاه  --- 5444  60  04
--- Radiology apparatus type analog or 

digital 

9022  14  40 

 U   --- Other 9022  14  90 5 ـ ـ ـ ساير 5444  60  54

   For other uses:  9022  19 --     :ـ ـ براي ساير مصارف 5444  65

موبايل براي بازرسي كـالا )بـه    X-RAYـ ـ ـ دستگاه    5444  65  64

 (3040هاي رديف  استًناي دستگاه
5 U   

--- Mobile X-Ray units used for the 

inspection of goods (including units under 

heading No 8705)  

9022  19  10 

   U 5 براي بازرسي كالا X-RAYهاي  ـ ـ ـ ساير دستگاه 5444  65  44
--- Other X-Ray equipment for inspection 

of goods  

9022  19  20 

 U   --- Other  9022  19  90 15 ـ ـ ـ ساير 5444  65  54

هايي كه تشعشعات آلفـا، بتـا يـا گامـا را بـه كـار        ـ دستگاه 

برند،  تي براي مصارف پزشكي، جرا ـي، دندانپزشـكي،    مي

 هاي راديوگرافي يا راديوتراپي: همچنين دستگاه

    

- Apparatus based on the use of alpha, 

beta or gamma radiations, whether or not 

for medical, surgical, dental or veterinary 

uses, including radiography or 

radiotherapy apparatus:  

 

ـ ـ بـراي مصـارف پزشـكي، جرا ـي، دندانپزشـكي يـا         5444  46  44

 دامپزشكي
5 U   

-- For medical, surgical, dental or 

veterinary uses  

9022  21  00 

 U   -- For other uses  9022  29  00 5 ـ ـ براي ساير مصارف 5444  45  44

 U   - X-ray tubes 9022  30  00 5 هاي اشعه ايكا ـ تيوپ 5444  04  44

 Kg   - Other, including parts and accessories  9022  90  00 5 متفرعاتهمچنين اجزاء و قطعات و   ـ ساير، 5444  54  44

ها، طراحی شده  ارای مقاصاد    ها و مد  آلات، دستگاه 5440  44  44

كاه ماورد     نمايشی )مثلا ،  ارای آماوزي ياا نماايش(،    

 مصرف ديگری نداشته  اشند:

5 Kg   

Instruments, apparatus and models, 

designed for demonstrational purposes 

(for example, in education or 

exhibitions), unsuitable for other uses.  

9023  00  00 

هااا  اارای آزمااايش اسااتحكام،  هااا  و دسااتگاه ماشااي  54   40

پذيری ياا سااير واوا      پذيری، كشش مقاومت، فشار

مكانيكی  مواد )مثلا ، فلزات، چو ، منساوجات، كاغاذ،   

 مواد پلاستيكی(.

    

Machines and appliances for testing the 

hardness, strength, compressibility, 

elasticity or other mechanical properties 

of materials (for example, metals, wood, 

textiles, paper, plastics).  

90  24 

   U 15 ها براي آزمايش فلزات: ها و دستگاه ـ ماشين 5440  64  44
- Machines and appliances for testing 

metals  

9024  10  00 

 U   - Other machines and appliances  9024  80  00 15 ها ها و دستگاه ـ ساير ماشين 5440  34  44

 Kg   - Parts and accessories  9024  90  00 5 و متفرعاتـ اجزاء و قطعات  5440  54  44

 شناور مشا ه، دماسانج،  آلات سنج و سنج، غلظت چگالی 54   40

 سنج، پسيكرومتر،  اا ياا   هوا، رطو ت فشارسنج آذرسنج،

 و  هر تركيبی از اي  آلات.   دو  دستگاه  بت،

    

Hydrometers and similar floating 

instruments, thermometers, pyrometers, 

barometers, hygrometers and 

psychrometers, recording or not, and 

any combination of these instruments.  

90  25 

     نشده با ساير آلات: ها، تو م ها، آذرسنج ـ دماسنج 
- Thermometers and pyrometers, not 

combined with other instruments:  

 

 Liquid-filled, for direct reading:  9025  11 --     :ـ ـ پرشده با مايع، براي خواندا مستقيم 5440  66

 U   --- Medical thermometer  9025  11  10 5 سنج( پزشكي ـ ـ ـ ترمومتر )تب 5440  66  64

 U   --- Other thermometers 9025  11  90 15 ـ ـ ـ ساير ترمومترها 5440  66  54
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 Other : 9025  19 --     :ـ ـ ساير 5440  65

 U   --- Medical thermometers  9025  19  10 5 سنج( پزشكي ـ ـ ـ ترمومتر )تب 5440  65  64

 U   --- Thermocoupled thermometers 9025  19  20 15 دار هاي ترموكوپل ـ ـ ـ دماسنج 5440  65  44

 U   --- Other 9025  19  90 15 ـ ـ ـ ساير 5440  65  54

 Other instruments : 9025  80 -     :ـ ساير آلات 5440  34

 U   --- Digital humidity meters 9025  80  10 15 ـ ـ ـ رطوبت سنج ديجيتالي 5440  34  64

 U   --- Other 9025  80  90 5 ـ ـ ـ ساير 5440  34  54

 Kg   - Parts and accessories  9025  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات و متفرعات 5440  54  44

كااارد   هاااای سااانجش ياااا چاااك  آلات و دساااتگاه 54  41

(Checking) ،فشار ياا سااير مت،يرهاای     جريا ، سبح

مايعات يا رازها )مثلا ، دستگاه سانجش ميازا  جرياا ،    

تااراز مايعااات و رازهااا، فشارساانج، كنتااور حاارارت(،   

  60هاای   هاای مشامو  شاماره     استثنای آلات و دستگاه

 .54  40يا  54  43، 54  60. 54

    

Instruments and apparatus for 

measuring or checking the flow, level, 

pressure or other variables of liquids or 

gases (for example, flow meters, level 

gauges, manometers, heat meters), 

excluding instruments and apparatus of 

heading 90.14, 90.15, 90.28 or 90.32.  

90  26 

     :مايعاتـ براي سنجش يا چك كردا جرياا يا سطح  5441  64
- For measuring or checking the flow or 

level of liquids:  

9026  10 

 U   --- Flow meters 9026  10  10 15 ـ ـ ـ فلومتر 5441  64  64

 U   --- Ultrasonic liquid level meters 9026  10  20 15 ـ ـ ـ سطح سنج به طريق اولتراسونيك 5441  64  44

 U   --- Liquid altimeters used in storage tanks 9026  10  30 15 ـ ـ ـ ارتفاع سنج مايعات در مخازا 5441  64  04

 U   --- Other 9026  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 5441  64  54

 U   - For measuring or checking pressure  9026  20  00 15 ـ براي سنجش يا چك كردا فشار 5441  44  44

 Other instruments or apparatus:  9026  80 -     :ها ـ ساير آلات و دستگاه 5441  34

كننده اكسـيژا   فلومتر ديواري توام شده با مرطوبـ ـ ـ    5441  34  64

 براي مصارف پزشكي )تنفا مصنوعي(
10 U   

--- Wall flowmeter combined with 

oxygen humidifier for medical uses 

9026  80  10 

 U   --- Other 9026  80  90 5 ـ ـ ـ ساير 5441  34  54

 Kg   - Parts and accessories  9026  90 00 5 ـ اجزاء و قطعات و متفرعات 5441  54  44

ها  رای تجزياه فيزيكای ياا شايميايی      آلات و دستگاه 54   40

تجزيه سنج، دستگاه  )مثلا ، پولاريمتر، انكسارسنج، طيف

هااا،  اارای ساانجش يااا  راااز يااا دود(ك آلات و دسااتگاه

كاارد  ويسااكوزيته، تخلخاال، انبسااا ، كشااش   چااك

ها  ارای سانجش ياا     سبحی يا همانندك آلات و دستگاه

كرد  مقادير حارارت، صاوت ياا ناور )از جملاه       چك

 ها. عكاسی(ك ميكروتوم در وسيله تعيي  زما  نوردهی

    

Instruments and apparatus for physical 

or chemical analysis (for example, 

polarimeters, refractometers, 

spectrometers, gas or smoke analysis 

apparatus); instruments and apparatus 

for measuring or checking viscosity, 

porosity, expansion, surface tension or 

the like; instruments and apparatus for 

measuring or checking quantities of 

heat, sound or light (including exposure 

meters); microtomes.  

90  27 

 U   - Gas or smoke analysis apparatus  9027  10  00 5 ـ دستگاه تجزيه گاز يا دود 5440  64  44

   U 5 الكتروفورزهاي كروماتوگراف و ـ دستگاه 5440  44  44
- Chromatographs and electrophoresis 

instruments  

9027  20  00 

ــه    - 5440  04 ــپكتروگراف ك ــپكتروفتومتر و اس ــپكترومتر، اس اس

گيرد)ماوراء بنفش، مرئي،  تشعشعات اپتيكي را به كار مي

 :مادوا قرمز(

    

- Spectrometers, spectrophotometers and 

spectrographs using optical radiations 

(UV, visible, IR):  

9027  30 

 U   --- Spectrophotometer 9027  30  10 5 ـ ـ ـ اسپكتروفتومتر 5440  04  64

 U   --- Spectrometer 9027  30  20 5 ـ ـ ـ اسپكترومتر 5440  04  44

 U   --- Spectrographs 9027  30  90 5 ـ ـ ـ اسپكتروگراف 5440  04  54

هايي كه تشعشعات اپتيكـي را بـه    ـ ساير آلات و دستگاه 5440  04

 :گيرند )ماوراء بنفش، مرئي، مادوا قرمز( كار مي
    

- Other instruments and apparatus using 

optical radiations (UV, visible, IR) : 

9027  50   

 U   --- Flucytometry device 9027  50  10 5 ـ ـ ـ دستگاه فلوسايتومتري 5440  04  64
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 U   --- Other 9027  50  90 15 ـ ـ ـ ساير  5440  04  54

 Other instruments and apparatus:  9027  80 -     :ها ـ ساير آلات و دستگاه 5440  34

 U   --- PH measuring apparatus (PH meter) 9027  80  10 15 متر PHـ ـ ـ دستگاه  5440  34  64

 U   --- Hematology cell counters 9027  80  20 5 هاي خوا ـ ـ ـ دستگاه سل كانتر براي شمارش گلبول 5440  34  44

 U   --- Tissue processor  9027  80  30 15 سازي بافت( ـ ـ ـ تيشوپروسسور )دستگاه آماده 5440  34  04

 U   --- Parafin dispenser 9027  80  40 15 ـ ـ ـ ديسپنسر 5440  34  04

   U 5 ـ ـ ـ دستگاه تست قند خوا و نوار مربوطه 5440  34  04
--- Blood glucose measuring unit 

(glucometer) and the related strip 

9027  80  50 

   U 5 بندي خوا تمام اتوماتيك ـ ـ ـ دستگاه الايزا و گروه 5440  34  14
--- Full Automatic Elisa and blood 

grouping machines 

9027  80  60 

 U   -- Other 9027  80  90 15 ـ ـ ـ ساير 5440  34  54

 Microtomes; parts and accessories:  9027  90 -  3   :ها؛ اجزاء و قطعات و متفرعات ـ ميكروتوم 5440  54

 Kg   --- Microtomes 9027  90  10 15 ـ ـ ـ ميكروتوم 5440  54  64

 Kg   --- Cutting blades for microtomes 9027  90  20 5 ـ ـ ـ تيغه برنده ميكروتوم 5440  54  44

   Kg 15 ـ ـ ـ ساير اجزاء و قطعات ميكروتوم 5440  54  04
--- Other parts and accessories for 

microtomes 

9027  90  30 

 Kg   --- Other 9027  90  90 10 ـ ـ ـ اجزاء و قطعات 5440  54  54

كنتور توليد يا مصرف راز، مايعات ياا  ارق، همنناي      54   43

كنتورهااای آزمااايش و مياازا  كاارد  آنهااا  راساااس 

 استاندارد.

    

Gas, liquid or electricity supply or 

production meters, including calibrating 

meters therefor.  

90  28 

 U   - Gas meters  9028  10  00 40 ـ كنتور گاز 5443  64  44

 U   - Liquid meters  9028  20  00 55 ـ كنتور مايعات 5443  44  44

 Electricity meters:  9028  30 -     :ـ كنتور برق 5443  04

  :Single phase ---     :ـ ـ ـ تك فاز 

 U   ---- Electromechanical  9028  30  11 40 ـ ـ ـ ـ الكترومكانيكي 5443  04  66

 U   ---- Other 9028  30  19 40 ـ ـ ـ ـ ساير 5443  04  65

  :Other ---     :ـ ـ ـ ساير 

 U   ----Electromechanical 9028  30  21 40 ـ ـ الكترومكانيكي ـ ـ 5443  04  46

 U   ---- Other 9028  30  29 40 ـ ـ ـ ـ ساير 5443  04  45

 Parts and accessories:  9028  90 -     :ـ اجزاء و قطعات و متفرعات 5443  54

 Kg   --- For gas meters 9028  90  10 10 ـ ـ ـ  براي كنتور گاز 5443  54  64

 Kg   --- For liquid meters 9028  90  20 10 ـ ـ ـ براي كنتور مايعات 5443  54  44

   Kg 20 ـ ـ ـ براي كنتور برق از نوع الكترومكانيكي 5443  54  04
--- For electromechanical type of 

electricity meters 

9028  90  30 

   Kg 20 ـ ـ  براي كنتور برق از نوع الكترونيكيـ  5443  54  04
--- For electronical type of electricity 

meters 

9028  90  40 

 Kg   --- Other 9028  90  90 10 ـ ـ ـ ساير 5443  54  54

كنتور دورسنج،  كنتور توليد، تاكسيمتر، كيلومتر شمار،  54   45

ساانج و همانناادك ساارعت ساانج، تاااكومتر غياار از  رااام

  54  60ياا    54  60هاای    كاه مشامو  شاماره    آنهايی

 ها. شوندك استرو وسكوپ می

    

Revolution counters, production 

counters, taximeters, mileometers, 

pedometers and the like; speed 

indicators and tachometers, other than 

those of heading 90.14 or 90.15; 

stroboscopes.  

90  29 

شـمار،  ـ كنتور دورسنج، كنتور توليد، تاكسيمتر، كيلومتر  5445  64  44

 گام سنج و همانند
15 U   

- Revolution counters, production 

counters, taximeters, mileometers, 

pedometers and the like  

9029  10  00 

     :ـ سرعت سنج و تاكومتر؛ استروبوسكوپ 5445  44
- Speed indicators and tachometers: 
stroboscopes:  

9029  20 

 U 8  --- Tachograph 9029  20  10 5 ـ ـ ـ تاخوگراف 5445  44  64
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ـ ـ ـ پانل نشانگر خـودرو و موتورسـيكلت داراي ادوات      

سنج، كيلـومتر شـمار، دورسـنج     سنجش از قبيل سرعت

 :موتور، گيج  رارت سنج و آب، گيج بنزين و غيره
    

--- Vehicle and motocycle indicator 
panels with measurment instruments 
including speedometer, mileometers, 
engine revolution counter and checking 
guage (such as heat, water, fuel, etc.): 

 

 U   ---- For motorcycles 9029  20  21 26 ـ ـ ـ ـ براي موتور سيكلت 5445  44  46

   U 15 ـ ـ ـ ـ براي سواري، سواري كار و وانت 5445  44  44
---- For motorcars, workcars and pick-
ups 

9029  20  22 

 U 8  ---- For trucks and buses 9029  20  23 10 ـ ـ ـ ـ براي كاميوا و اتوبوس 5445  44  40

 U   ---- Other 9029  20  29 15 ـ ـ ـ ـ ساير 5445  44  45

 U   --- Other 9029  20  90 15 ـ ـ ـ ساير 5445  44  54

 Kg 8  - Parts and accessories  9029  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات و متفرعات 5445  54  44

كننااده طيااف و ساااير آلات و   نوسااا  ساانج، تجزيااه  54   04

كارد   مقاادير  ارق،      های  سنجش  يا  چاك  دستگاه

ك 54  43 اسااتثنای وسااايل ساانجش مشاامو   شااماره 

های سنجش يا كشف تشعشعات آلفاا،    آلات  و دستگاه

 تا، راما،  اشعه  ايكس، تشعشاعات كيهاانی ياا سااير     

 كننده تشعشعات يونيزه

    

Oscilloscopes, spectrum analysers and 
other instruments and apparatus for 
measuring or checking electrical 
quantities, excluding meters of heading 
90.28; instruments and apparatus for 
measuring or detecting alpha, beta, 
gamma, X-ray, cosmic or other ionising 
radiations.  

90  30 

سـنجش يـا كشـف تشعشـعات     هـاي   ـ آلات و دستگاه 5404  64  44

 كننده يونيزه
5 U   

- Instruments and apparatus for measuring 
or detecting ionising radiations  

9030  10  00 

 U   - oscilloscopes and oscillographs  9030  20  00 5 و نوساا نگارها  ـ نوساا نماها  5404  44  44

گيـري يـا    هـا، بـراي انـدازه    ـ ساير ابزارآلات و دسـتگاه  

     :آزمايش ولتاژ يا جرياا، مقاومت يا قدرت
- Other instruments and apparatus, for 
measuring or checking voltage, current, 
resistance or power: 

 

 U   -- Multimeters without a recording device 9030  31  00 5 مترهاي فاقد وسيله ثبت مولتي  ـ ـ 5404  06  44

 U   -- Multimeters with a recording device 9030  32  00 5 مترهاي داراي وسيله ثبت ـ ـ مولتي 5404  04  44

 U   -- Other, without arecording device 9030  33  00 5 ـ ـ ساير، فاقد وسيله ثبت 5404  00 44  

 U   -- Other, with arecording device 9030  39  00 5 ـ ـ ساير، داراي وسيله ثبت 5404  05  44

ها، مخصوصاً طرا ي شـده بـراي    ـ ساير آلات و دستگاه 5404  04  44

دور )مـــً،ً هيپـــومتر، كردومتـــر،    ارتباطـــات از راه

 ديستورسيومتر، پسوفومتر(
5 U   

- Other instruments and apparatus, 
specially designed for telecommunications 
(for example, cross-talk meters, gain 
measuring instruments, distortion factor 
meters, psophometers) 

9030  40  00 

   :Other instruments and apparatus -     ها: ـ ساير آلات و دستگاه  

يـا ادوات   بـراي سـنجش يـا كنتـرل ورقـه نـازك      ــ ـ    5404  34  44

 هادي يا وسايل نيمه
5 U   

-- For measuring or checking 
semiconductor wafers or devices  

9030  82  00 

 U   -- Other, with a recording device 9030  84  00 5 كننده ـ ـ ساير، همراه با آلات ضبط 5404  30  44

 U   -- Other  9030  89  00 5 ساير ـ ـ 5404  35  44

 Kg   - Parts and accessories  9030  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات و متفرعات 5404  54  44

كارد  كاه    های سنجش يا چك وسايل و ماشي   آلات، 54   06

در جااای ديگاار اياا  فصاال رفتااه نشااده يااا مشاامو  

هاای ديگار ايا  فصال نباشادك پروژكتورهاای        شماره

 پروفيل.

    

Measuring or checking instruments, 

appliances and machines, not specified 

or included elsewhere in this Chapter; 

profile projectors.  

90  31 

 Wheel oaianeing inacnines: 9031  10 ---     : :براي بالانا كردا قطعات مكانيكي ـ ماشين 5406  64  

 U   - Machines for balancing mechanical parts  9031  10  10 15 هاي بالانا چرخ خودرو ـ ـ ـ دستگاه 5406  64  64

 U   ---  Other 9031  10  90 5 ـ ـ ـ ساير 5406  64  54

 U   - Test benches  9031  20  00 5 هاي آزمايش   ـ دستگاه 5406  44  44

     اپتيكي:ـ ساير آلات و وسايل  
- Other optical instruments and 

appliances:  

 

هادي  هاي نازك يا ادوات نيمه براي چك كردا ورقه -- 5406  06  44

هايي كـه در سـاختن    ها يا شبكه يا براي كنترل فتوماسك

 گيرند هادي مورد استفاده قرار مي ادوات نيمه

5 U   

-- For inspecting semiconductor wafers or 

devices or for inspecting photomasks or 

reticles used in manufacturing 

semiconductor devices  

9031  41  00 
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 U   -- Other  9031  49  00 5 ـ ـ ساير 5406  05  44

     :ها ـ ساير آلات، وسايل و ماشين 5406  34
- Other instruments, appliances and 

machines:  

9031  80 

 U   --- Mason’s level 9031  80  10 26 ـ ـ ـ تراز بنايي 5406  34  64

ـ ـ ـ  سگر دماي هواي ورودي دريچه هواي موتورهاي    5406  34  44

 انژكتوري
5 U 8  

--- Injectory engines air inlet temperature 

sensors 

9031  80  20 

 U   --- Load cells (weight measuring cellule) 9031  80  30 5 ـ ـ ـ لودوسل )سلول سنجش وزا( 5406  34  04

 U 8  --- Other sensors 9031  80  40 15  ـ ـ ـ ساير  سگرها 5406  34  04

 U   --- Other 9031  80  90 5 ـ ـ ـ ساير 5406  34  54

 Kg   - Parts and accessories  9031  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات و متفرعات 5406  54  44

 های تنظيم يا كنتر  وودكار. آلات و دستگاه 54    04
    

Automatic regulating or controlling 

instruments and apparatus.  

90  32 

 U 3  - Thermostats  9032  10  00 26 ـ ترموستات 5404  64  44

 U   - Manostats  9032  20  00 5 ـ مانوستات 5404  44  44

   :Other instruments and apparatus -     ـ ساير آلات و وسايل: 

 U   -- Hydraulic or pneumatic  9032  81  00 5 ـ ـ هيدروليكي يا پنوماتيكي 5404  36  44

  :ـ ـ ساير 5404  35  

 
   

--- Other: 9032  89   

 U   ---Oxy- pilot 9032  89  10 20 ـ ـ ـ اكسي پيلوت 5404  35  64

    5 سيستم كنترل الكترونيكي كيسه ايمني هوا ـ ـ ـ  5404  35  44
--- The electronic control system of airbag 

safty (ACU) 
9032  89  20 

 The electronic control system of ABS 9032  89  30 ---    5 سيستم كنترل الكترونيكي ترمز ضدقفل  ـ ـ ـ  5404  35  04

 U   --- Other 9032  89  90 20 ـ ـ ـ ساير 5404  35  54

 Kg 3  -- Parts and accessories  9032  90  00 5 ـ اجزاء و قطعات و متفرعات 5404  54  44

ديگار ايا     و متفرعات )كاه در جاای   قبعاتو  ا اجزاء 54  00

های ديگر اي  فصال   نشده و مشمو  شماره فصل رفته 

هاای   ها، وساايل، آلات ياا دساتگاه    نباشد(  رای ماشي 

 .54فصل 

    

Parts and accessories (not specified or 

included else where in this Chapter) for 

machines, appliances, instruments or 

apparatus of Chapter 90.  

90  33  

   Kg 20 ـ ـ ـ ترموكوبل يكبار مصرف جهت استفاده در ترمومتر 5400  44  64
--- disposable thermocouple used on 

thermometers 

9033  00  10 

 Kg   --- Other thermocouples 9033  00  20 20 ها ـ ـ ـ ساير ترموكوبل 5400  44  44

 Kg   --- Other 9033  00  90 5 ـ ـ ـ ساير 5400  44  54
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 Chapter 91  09فصل 

 سازي اشياء صنعت ساعت
 

 Clocks and watches and parts thereof 

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 1

 شوند(؛ بندي مي الف ـ شيشه و وزنه ساعت )بر  سب ماده متشكله آنها طبقه

 ، بر  سب مورد(؛06  60يا  06  60ب ـ زنجير ساعت )شماره 

قسـمت   4ج ـ  اجزاء و قطعات مورد مصـرف عمـومي بـه مفهـوم يادداشـت       

هماننـد از مـواد    پانزدهم، از فلزات معمولي ) قسمت پانزدهم(، يا اشياء

( يا از فلزات گرانبهـا يـا فلـزات داراي روكـش يـا      05پ،ستيكي )فصل 

(؛ بـا ايـن  ـال، فنرهـاي     06  60پوشش از فلزات گرانبها )عموماً شماره 

 شوند؛ مي (56  60ساعت مشمول )شماره 

 ، بر سب مورد(؛ 30  34 يا 00  41 هاي بلبرين  )شماره د ـ  گلوله

كه براي كاركردا بدوا چرخ دنـ  سـاخته    30  64 مارههـ ـ اشياء مشمول ش 

 اند؛ شده

 (؛30  34و ـ   بلبرين  )شماره 

، كه هنوز با يكديگر يا با ساير اجـزاء تشـكيل دهنـده بـه     30اشياء فصل  –ز 

صورت محرك ساعت يا به صورت اشيايي كه منحصـراً يـا اساسـاً بـه     

هايي مناسب هستند، جفـت و جـور    عنواا اجزاء و قطعات چنين محرك

 (.30نشده باشند)فصل 

شـود كـه قـاب     هايي )مچي، جيبي و همانند( مي فقط شامل ساعت 56  46شماره   ـ  2

هاي گرانبها يا نيمه گرانبهاي )طبيعي، سنتتيك  آنها تماماً از فلزات يا با سن 

د. باشـن  06  40لغايـت   06  46هـاي   يا دوبـاره سـاخته شـده( مشـمول شـماره     

هاي )مچي، جيبي و همانند( با قاب از فلزات معمولي كه در آنهـا فلـز    ساعت

 شوند. مي 56  44گرانبها نشانده شده باشد مشمول شماره 

و « هـاي سـاعت جيبـي، مچـي     محرك»ـ به مفهوم اين فصل، منظور از اصط،    3

همانند ادواتي هستند كه تنظيم آنها به وسيله يك رقاصـك و فنـر رقاصـك،    

يستال كوارتز يا هر سيستم ديگري كه بتواند فواصل زماا را تعيين كند، با كر

توانـد تـو م شـود،     نما يا سيستمي كه با آا زماا نماي مكانيكي مي يك زماا

 هـاي جيبـي، مچـي و هماننـد از     پذيرد، ضخامت اين قبيل محرك صورت مي

 شتر باشند.ميليمتر نبايد بي 04ميليمتر و عرز و طول يا قطر آنها از  64 

ها و ساير اجزاء و قطعـات كـه هـم بـراي      ، محرك6ـ  با  ف  مقررات يادداشت 4

سازي و هـم بـراي مصـرف در سـاير اشـياء       مصرف در اشياء صنعت ساعت

 شوند. بندي مي سنجي( در اين فصل طبقه مناسب باشند )مً،ً، آلات دقت

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Clock or watch glasses or weights (classified according 

to their constituent material);  

(b) Watch chains (heading 71.13 or 71.17, as the case may 

be);  

(c) Parts of general use defined in Note 2 to Section XV, of 

base metal (Section XV), or similar goods of plastics 

(Chapter 39) or of precious metal or metal clad with 

precious metal (generally heading 71.15); clock or 

watch springs are, however, to be classified as clock or 

watch parts (heading 91.14);  

(d) Bearing balls (heading 73.26 or 84.82, as the case may 

be);  

(e) Articles of heading 84.12 constructed to work without an 

escapement;  

(f) Ball bearings (heading 84.82); or  

(g) Articles of Chapter 85, not yet assembled together or 

with other components into watch or clock movements 

or into articles suitable for use solely or principally as 

parts of such movements (Chapter 85).  

2. Heading 91.01 covers only watches with case wholly of 

precious metal or of metal clad with precious metal, or of 

the same materials combined with natural or cultured 

pearls, or precious or semi-precious stones (natural, 

synthetic or reconstructed) of headings 71.01 to 71.04. 

Watches with case of base metal inlaid with precious metal 

fall in heading 91.02.  

3. For the purposes of this Chapter, the expression "watch 

movements" means devices regulated by a balance-wheel 

and hairspring, quartz crystal or any other system capable 

of determining intervals of time, with a display or a system 

to which a mechanical display can be incorporated. Such 

watch movements shall not exceed 12 mm in thickness and 

50 mm in width, length or diameter.  

4. Except as provided in Note 1, movements and other parts 

suitable for use both in clocks or watches and in other 

articles (for example, precision instruments) are to be 

classified in this Chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 حقوق ورودی  
Import duty 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هااای هماننااد،  ساااعت مناای، ساااعت جيباای و ساااعت 56   46

 اا قاا     های منی، جيبی و همانند، همنني  زما  شمار

فلزات ررانبها يا از فلزات معمولی دارای روكش ياا  از 

 پوشش از فلزات ررانبها.

    

Wrist-watches, pocket-watches and 

other watches, including stop-watches, 

with case of precious metal or of metal 

clad with precious metal.  

91  01 

كند  تي مجهز بـه   ميهاي مچي كه با برق كار  ـ ساعت 

 :يك زماا شمار
    

- Wrist-watches, electrically operated, 

whether or not incorporating a stop-watch 

facility:  

 

 U   -- With mechanical display only  9101  11  00 5 ـ ـ فقط با نمايشگر مكانيكي 5646  66  44

 U   -- Other  9101  19  00 5 ـ ـ ساير 5646  65  44

     هاي مچي  تي مجهز به يك زماا شمار: ـ ساير ساعت 
- Other wrist-watches, whether or not 

incorporating a stop-watch facility:  

 

 U   -- With automatic winding  9101  21  00 5 ـ ـ با كوك خودكار 5646  46  44

 U   -- Other  9101  29  00 5 ـ ـ ساير 5646  45  44

   :Other -     ـ ساير: 

 U   -- Electrically operated  9101  91  00 5 كند ـ ـ كه با برق كار مي 5646  56  44

 U   -- Other  9101  99  00 5 ـ ـ ساير 5646  55  44

هااای هماننااد،  مناای، ساااعت جيباای و ساااعت ساااعت 56   44

های منی، جيبی و همانناد، غيار از    همنني  زما  شمار

 شوند. می 56 46كه مشمو  شماره   آنهايی

    

Wrist-watches, pocket-watches and 

other watches, including stop-watches, 

other than those of heading 91.01.  

91  02 

كند،  تي مجهز بـه   هاي مچي كه با برق كار مي ساعتـ  

 :يك زماا شمار
    

- Wrist-watches, electrically operated, 

whether or not incorporating a stop-watch 

facility:  

 

 U   -- With mechanical display only  9102  11  00 5 ـ ـ فقط با نمايشگر مكانيكي 5644  66  44

 U   -- With optoelectronical display only  9102  12  00 5 ـ ـ فقط با نمايشگر اوپتوالكترونيكي 5644  64  44

 U   -- Other  9102  19  00 5 ـ ـ ساير 5644  65  44

     هاي مچي،  تي مجهز به يك زماا شمار: ـ ساير ساعت 
- Other wrist-watches, whether or not 

incorporating a stop-watch facility:  

 

 U   -- With automatic winding  9102  21  00 5 ـ ـ با كوك خودكار 5644  46  44

 U   -- Other  9102  29  00 5 ساير  ـ ـ 5644  45  44

   :Other -     ـ ساير: 

 U   -- Electrically operated  9102  91  00 5 كنند برق كار ميـ ـ كه با  5644  56  44

 U   -- Other  9102  99  00 5 ـ ـ ساير  5644  55  44

 ساعت ساعت ديواری، روميزی و همانند دارای محرك 56   40

هاای مشامو      اساتثنای سااعت   منی، جيبی و همانناد، 

 .56  40شماره 

    

Clocks with watch movements, 

excluding clocks of heading 91.04.  

91  03 

 U   - Electrically operated  9103  10  00 40 كنند ـ كه با برق كار مي 5640  64  44

 U   - Other  9103  90  00 40 ـ ساير 5640  54  44

های  ساعت ها و های ويژه نصب در پانل دستگاه ساعت 5640  44  44

از نوع مشا ه  رای وسايل نقليه زمينی، هاوايی، فااايی   

 يا آ ی.

5 U   

Instrument panel clocks and clocks of a 

similar type for vehicles, aircraft, 

spacecraft or vessels.  

9104  00  00 

 Other clocks.  91  05     های ديواری، روميزی و همانند. ساير ساعت 56   40

   :Alarm clocks -     اي: هاي شماطه ساعت ـ  

 U   -- Electrically operated  9105  11  00 40 كنند ـ ـ كه با نيروي برق كار مي 5640  66  44

 U   -- Other  9105  19  00 40 ـ ـ ساير 5640  65  44

   :Wall clocks -     هاي ديواري: ـ ساعت 

 U   - Electrically operated  9105  21  00 40 كنند كه با نيروي برق كار مي ــ  5640  46  44

 U   -- Other  9105  29  00 40 ـ ـ ساير 5640  45  44
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   :Other -     ـ ساير: 

 U   -- Electrically operated  9105  91  00 40 كنند ـ ـ كه با نيروي برق كار مي 5640  56  44

 U   -- Other  9105  99  00 40 ساير  ـ ـ 5640  55  44

دستگاه  بت اوقات روز و دستگاه  رای سنجش،  بات   56   41

يا نشا  داد  فواصل زما   ه نحو ديگار، دارای اناواع   

محرك ساعت يا دارای موتور سنكرو  )ماثلا ، سااعت   

 كننده زما ( ضبط

    

Time of day recording apparatus and 

apparatus for measuring, recording or 

otherwise indicating intervals of time, 

with clock or watch movement or with 

synchronous motor (for example, time-

registers, time-recorders).  

91  06 

 U   - Time-registers; time-recorders  9106  10  00 40 كننده زماا زماا؛ ساعت ضبط  كننده ـ ساعت ثبت 5641  64  44

   Other : 9106  90 -     :ـ ساير 5641  54

 U   -- Alarmed operating time meters  9106  90  10 15 دار سنج عمليات زن  ـ ـ ـ زماا 5641  54  64

 U   --- Other  9106  90  90 40 ـ ـ ـ ساير 5641  54  54

كليد قب  و وصل ساعتی دارای انواع محرك ساعت يا  5640  44  44

 دارای موتور سنكرو .
5 U   

Time switches with clock or watch 

movement or with synchronous motor.  

9107  00  00 

های ساعت منی، جيبی و همانند، كامل و سوار  محرك 56   43

 شده.
    

Watch movements, complete and 

assembled.  

91  08 

  :Electrically operated -     كنند: ـ كه با نيروي برق كار مي 

ـ ـ فقط با نمايشگر مكانيكي يا با ادواتي كه با آنهـا يـك     5643  66  44

 تواند تو م شود نمايشگر مكانيكي مي
5 U   

- With mechanical display only or with a 

device to which a mechanical display can 

be incorporated  

9108  11  00 

 U   -- With opto-electronic display only  9108  12  00 5 ـ ـ فقط با نمايشگر اوپتوالكترونيكي 5643  64  44

 U   -- Other  9108  19  00 5 ـ ـ ساير  5643  65  44

 U   - With automatic winding  9108  20  00 5 ـ با كوك خودكار 5643  44  44

 U   - Other  9108  90  00 5 ـ ساير 5643  54  44

های ساعت ديواری، روميزی و همانند، كامال و   محرك 56   45

 سوارشده.
    

Clock movements, complete and 

assembled.  

91  09 

 U   - Electrically operated 9091  10  00 5 نمايند عمل ميكه با نيروي برق  براي آنهايي كه  ـ 5645  64  44

 U   - Other  9109  90  00 5 ـ ساير 5645  54  44

ساوار نشاده ياا     های ساعت  ه طور كامل، انواع محرك 56   64

هاا(ك اناواع    قسمتی سوار شده )مجموعه كامل محارك 

هااای ساااعت، غياار كاماال، سوارشاادهك انااواع  محاارك

 های ناتمام ساعت. محرك

    

Complete watch or clock movements, 

unassembled or partly assembled 

(movement sets); incomplete watch or 

clock movements, assembled; rough 

watch or clock movements.  

91  10 

   :Of watches -     مچي، جيبي و همانند:هاي  ـ براي ساعت 

هاي كامل، سوارنشده يا قسـمتي سـوار شـده     ـ ـ محرك  5664  66  44

 ها( )مجموعه كامل محرك
5 U   

-- Complete movements, unassembled or 

partly assembled (movement sets)  

9110  11  00 

 Kg   -- Incomplete movements, assembled  9110  12  00 5 شدههاي غير كامل، سوار  ـ ـ محرك 5664  64  44

 Kg   -- Rough movements  9110  19  00 5 هاي ناتمام ـ ـ محرك 5664  65  44

 Kg   - Other  9110  90  00 5 ـ ساير 5664  54  44

 Watch cases and parts thereof.  91  11     های منی، جيبی و همانند و قبعات آنها. قا  ساعت 56   66

ـ قاب از فلزات گرانبها يـا از فلـزات داراي روكـش يـا      5666  64  44

 پوشش از فلزات گرانبها
5 U   

- Cases of precious metal or of metal clad 

with precious metal  

9111  10  00 

 شده با ط، يا نقره تي آبكاري  ـ قاب از فلزات معمولي، 5666  44  44
5 U   

- Cases of base metal, whether or not 

gold- or silver-plated  

9111  20  00 

 U   - Other cases  9111  80  00 5 ها  ـ ساير قاب 5666  34  44

 Kg   - Parts  9111  90  00 5 ـ قطعات 5666  54  44
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دياواری، روميازی و   هاای   هاای سااعت   ها و قفسه  قا  56   64

های از نوع همانند  ارای سااير    ها و قفسه همانند و قا 

 كالاهای مشمو  اي  فصل، و قبعات آنها.

    

Clock cases and cases of a similar type 

for other goods of this Chapter, and 

parts thereof.  

91  12 

 U   - Cases  9112  20  00 20 ها ها و قفسه ـ قاب 5664  44  44

 Kg   - Parts 9112  90  00 20 ـ قطعات   5664  54  44

  ند و دستبند ساعت منی و همانند، و قبعات آنها. 56   60
    

Watch straps, watch bands and watch 

bracelets, and parts thereof.  

91  13   

داراي روكش يـا پوشـش   ـ از فلزات گرانبها يا از فلزات  5660  64  44

 از فلزات گرانبها:
5 Kg   

- Of precious metal or of metal clad with 

precious metal  

9113  10  00 

   Kg 5 ـ از فلزات معمولي،  تي آبكاري شده با ط، يا نقره   5660  44  44
- Of base metal, whether or not gold- or 

silver-plated  

9113  20  00 

 Kg   - Other  9113  90  00 15 ـ ساير 5660  54  44

 Other clock or watch parts. 91  14     ساير اجزاء و قبعات انواع ساعت. 56   60

 Kg   - Springs, including hair-springs  9114  10  00 5 ـ فنر، همچنين فنر رقاصك 5660  64  44

 5 Kg   - Dials  9114  30  00 (Dials)ـ صفحه  5660  04  44

 Kg   - Plates and bridges  9114  40  00 5 گاه و پل ـ صفحه تكيه 5660  04  44

 Kg   - Other  9114  90  00 5 ـ ساير 5660  54  44
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 Chapter 92  09فصل 

 ;Musical instruments  آلات موسيقي؛ اجزاء و قطعات و متفرعات اين آلات 

parts and accessories of such articles 

 . ها يادداشت
 شود: نميـ مشمول اين فصل  1

قسـمت   4الف ـ اجزاء و قطعات مورد مصرف عمومي بـه مفهـوم يادداشـت     

مـواد   يـا اشـياء هماننـد از    پانزدهم، از فلزات معمولي )قسمت پانزدهم(،

 (؛05پ،ستيكي )فصل 

ــت    ــوا، تقوي ــي    ب ـ ميكروف ــدگو، گوش ــده، بلن ــد، (head-phone)كنن ، كلي

فرعي مشمول فصـل   تجهيزاتها يا  استريوسكوپ يا ساير آلات، دستگاه

شوند ولي با آنهـا تـو م    ، كه با آلات اين فصل به كار برده مي54يا  30

 نبوده و با هم در يك محفظه جا داده نشده باشند؛

 (؛50  40هايي كه جنبه بازيچه دارند )شماره  ج ـ آلات يا دستگاه

 (؛ يا51  40 كردا آلات موسيقي )شماره د ـ بروس براي پاك

 هايي كه جنبه اشياء كلكسيوا يـا عتيقـه دارنـد )شـماره     لات و دستگاههـ ـ آ 

 (.50  41 يا 50  40  

بندي اشياء آنها تـابع نـوع    هاي همانند )كه طبقه گاه و ـ ماسوره، قرقره يا تكيه 

 قسمت پانزدهم(. 05  40 ماده متشكله است مً،ً، شماره

 مشمول شـماره  آلات موسيقي نواختن براي چوب طبالي و وسايل همانند و ـ آرشه  2

كه به تعداد متعارف بـا آلات مربوطـه عرضـه شـوند و بـه       54  41 يا 54  44

 شوند. بندي مي وضو  براي استفاده با آنها باشند، در شماره هماا آلات طبقه

بنـدي   در همين شماره طبقـه  54  45 كارت، ديسك و رول مشمول شماره

 هاي مزبور عرضه شوند. شوند،  تي اگر با آلات يا دستگاه مي

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Parts of general use, as defined in Note 2 to Section XV, 

of base metal (Section XV), or similar goods of plastics 

(Chapter 39);  

 

(b) Microphones, amplifiers, loud-speakers, head-phones, 

switches, stroboscopes or other accessory instruments, 

apparatus or equipment of Chapter 85 or 90, for use 

with but not incorporated in or housed in the same 

cabinet as instruments of this Chapter;  

(c) Toy instruments or apparatus (heading 95.03);  

(d) Brushes for cleaning musical instruments (heading 

96.03); or  

(e) Collectors' pieces or antiques (heading 97.05 or 97.06).  

 

 

 

2. Bows and sticks and similar devices used in playing the 

musical instruments of heading 92.02 or 92.06 presented 

with such instruments in numbers normal thereto and 

clearly intended for use therewith, are to be classified in the 

same heading as the relative instruments.  

Cards, discs and rolls of heading 92.09 presented with 

an instrument are to be treated as separate articles and not 

as forming a part of such instrument. 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 

 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 (Clavecin)پيانو، همنني  پيانوی وودكارك كلاوسا    54   46

 دار. و ساير آلات سيمی يا زهی شستی
    

Pianos, including automatic pianos; 

harpsichords and other keyboard 

stringed instruments.  

92  01 

 U   - Upright pianos  9201  10  00 55 ا پيانو  ا سيم يازه عمودی 5446  64  44

 U   - Grand pianos  9201  20  00 55 ا پيانو  ا سيم يا زه افقی 5446  44  44

 U   - Other  9201  90  00 55 ا ساير 5446  54  44

     هارپ(.  ساير آلات موسيقی زهی )مثلا ، ريتار، ويولو ، 54  44
Other string musical instruments (for 

example, guitars, violins, harps).  

92  02 

 U   - Played with a bow  9202  10  00 55 شوند كه  ا آرشه نواوته می  ا 5444  64  44

 U   - Other  9202  90  00 55 ا ساير 5444  54  44

]40  54[       [92  03] 

]40  54[       [92  04] 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 

 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هاای كليساا،    آلات موسيقی  اادی )  ارای مثاا  ار     54  40

ناای، ترومپاات، ناای انبااا ،  ااه غياار از  آكاااردئو ، قااره

 های مكانيكی ويا انی( های نمايشگاهی و ار  ار 
    

Wind musical instruments (for example, 

keyboard pipe organs, accordions, 

clarinets, trumpets, bagpipes), other 

than fairground organs and mechanical 

street organs. 

92  05 

 U   - Brass-wind instruments  9205  10  00 55 ا آلات  ادی ا  رنجی 5440  64  44

 U   - Other  9205  90  00 55 ا ساير 5440  54  44

كسايلوفو ،   آلات موسيقی ضر ی )مثلا ، طبال و دهال،   5441  44  44

 سنج، قاشقك، ماراكاس(.
55 U   

Percussion musical instruments (for 

example, drums, xylophones, cymbals, 

castanets, maracas).  

9206  00 

آلات موسيقی كه در آنها صادا توساط وساايل  رقای      54   40

توليد شده يا  ايد تقويات راردد )ماثلا ، ار ، ريتاار،     

 آكاردئو (.

    

Musical instruments, the sound of which 

is produced, or must be amplified, 

electrically (for example, organs, 

guitars, accordions).  

92  07 

   U 55 دار، غير از آكاردئو  ا آلات شستی 5440  64  44
- Keyboard instruments, other than 

accordions  

9207  10 00 

 U   - Other  9207  90  00 55 ا ساير 5440  54  44

دار،  جعبه موزيك، اركساتريو ، ار  مكاانيكی دساته    54   43

هاای موسايقی و سااير     پرندرا  مكانيكی وواننده، اره

های ديگار   آلات موسيقی كه مشمو  هينيك از شماره

اي  فصل نشوندك تيپنه از هر ناوعك ساوت،  اوق صادا     

آلات صااوتی علاماات داد  دمياادنی  ااا زد  و ساااير 

 دها .

    

Musical boxes, fairground organs, 

mechanical street organs, mechanical 

singing birds, musical saws and other 

musical instruments not falling within 

any other heading of this Chapter; 

decoy calls of all kinds; whistles, call 

horns and other mouth-blown sound 

signalling instruments.  

92  08 

 U   - Musical boxes  9208  10  00 55 ا جعبه موزيك 5443  64  44

 U   - Other  9208  90  00 5 ا ساير 5443  54  44

و  هاای جعباه موزياك(    اجزاء و قبعات )مثلا ، مكانيسم 54   45

)مااثلا ، كااارت، ديسااك و رو   اارای آلات متفرعااات 

مكانيكی( آلات موسايقیك متروناوم و دياپاازو  از هار     

 نوع.

    

Parts (for example, mechanisms for 

musical boxes) and accessories (for 

example, cards, discs and rolls for 

mechanical instruments) of musical 

instruments; metronomes, tuning forks 

and pitch pipes of all kinds.  

92  09 

 Kg   - Musical instrument strings  9209  30  00 32 ا سيم و زه آلات موسيقی 5445  04  44

   :Other -     ا ساير: 

 Kg   -- Parts and accessories for pianos  9209  91  00 15 ا ا اجزاء و قبعات و متفرعات پيانو 5445  56  44

ا ا اجزاء و قبعاات و متفرعاات  ارای آلات موسايقی       5445  54  44

 54  44مشمو  شماره 
15 Kg   

-- Parts and accessories for the musical 

instruments of heading 92.02  

9209  92  00 

ا ا اجزاء و قبعاات و متفرعاات  ارای آلات موسايقی       5445  50  44

 54  40مشمو  شماره 
15 Kg   

-- Parts and accessories for the musical 

instruments of heading 92.07  

9209  94  00 

 Kg   -- Other  9209  99  00 32 ا ا ساير 5445  55  44
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 نوزدهمقسمت 
 اسلحه و مهمات، اجزاء و قطعات و متفرعات آنها

  

 اسلحه و مهمات؛ اجزاء و قطعات و متفرعات آنها نود و سوم: فصل
 

Section XIX 

ARMS AND AMMUNITION; PARTS 
AND ACCESSORIES THEREOF 

 

 

Chapter 93: Arms and ammunition; parts and 
accessories thereof 
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 Section XIX  نوزدهمقسمت 

 ARMS AND AMMUNITION; PARTS  اسلحه و مهمات؛ اجزاء و قطعات و متفرعات آنها
AND ACCESSORIES THEREOF 

   

 Chapter 93  39فصل 

 Arms and ammunition; parts and  اسلحه و مهمات؛ اجزاء و قطعات و متفرعات آنها 

accessories thereof  

 . ها يادداشت
 شود: مشمول اين فصل نمي ـ1

)مـلاً،  رچاششـ،ي  اششـ،ي م،كنچد،،ـمن  م،و  ـش        63الف ـ محصولات فصـل   

 د ،من(؛ عًمت

قسـمت   2 مكهـو  يشدداشـت  بـ    ب ـ  اجزاء و قطعشت مو د مصچف عمـومي   

پشنزد م  از فلزات معمولي )قسمت پشنزد م(  يش اشيشء  مشن،م از مـواد  

 (؛63پًرتيكي )فصل 

 (؛78  01 ج ـ   ورشيل نقلي  زمي،ي ز  ي ج،گي )شمش ن

 ش  اپتيكي د  بچا  ب  دش گيچ   گيچ  يش رشيچ درتگشن  ش  نششن  د ـ    دو بين

  موا د  د   و  ارـلح  گـچ  رـوا     بش ارلح  م،شرب بشش،م  مگچ د

انـم    شمن يش بش ارلح  گچمي د  بچا  روا دچدن  و  آن طچاحي شمن

 (؛31عچض  گچدنم )فصل 

دا  بـچا  شمشـيچبشز  يـش     تيـچ بـچا  تيچانـماز   شمشـيچ دگمـ       ـ دمشن      ـ

 (؛39د  ج،ب  بشزيچ  دا نم )فصل   شيي رًح

 (.38  13 يش 38  19سيون يش عتيق  دا نم )شمش ن و ـ  ارلح  و مهمشتي د  ج،ب  اشيشء دلك

 ـش   اديـو يـش     ششمل درتگشن« اجزاء و قطعشت آنهش»اشش ن ب   36  13 ـ د  شمش ن2

 شود. نمي 79  63 ادا  مشمول شمش ن 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Products of Chapter 36 (for example, percussion caps, 

detonators, signalling flares);  

(b) Products of general use, as defined in Note 2 to Section 

XV, of base metal (Section XV), or similar goods of 

plastics (Chapter 39);  

(c) Armoured fighting vehicles (heading 87.10);  

(d) Telescopic sights or other optical devices suitable for 

use with arms, unless mounted on a firearm or 

presented with the firearm on which they are designed 

to be mounted (Chapter 90);  

 
(e) Bows, arrows, fencing foils or toys (Chapter 95); or  

 
(f) Collectors' pieces or antiques (heading 97.05 or 97.06).  

2. In heading 93.06, the reference to "parts thereof" does not 

include radio or radar apparatus of heading 85.26.  

 
   

 Explanatory remarks to Chapter 93  39ل داشت فصمندرجات ذيل ياد
 

وا دات ارـلح    66/7/0631قـشنون امـو  گمچدـي مصـوب      003مشدن ت ـ بچارشس ب،م 1
ج،گي و شكش   از  چ قبيل  بش وت اشش،ي  فش،گ  گلولـ  و رـشيچ مهمـشت ج،گـي      
دي،شميت و مواد محتچق  و م،كنـچن مم،ـوا ارـت مگـچ بـش موافقـت وزا ت دفـشا و        

 پشتيبشني نيچو ش  مسلح.
 
 

 ـ2 ن فصـل مم،ـوا و بـش موافقـت وزا ت دفـشا و پشـتيبشني       ـ و ود و صمو  دشلا ش  اي
   نيچو ش  مسلح منشز خوا م بود.

 

 

 

  
1. In accordance with paragraph d of Article 119 of the 

Customs Affairs Law approved on 
12/11/2011(22/8/1390), the importation of military and 
hunting weapons of any kind, explosive charges, 
cartridges, bullets and other war ammunition, dynamite, 
combustible preparations, and explosives is prohibited 
except by the authorization of the Ministry of Defence and 
Armed Forces Logistics. 

2. The importation and exportation of goods covered by this 
chapter are prohibited, but may be authorized by the 
approval of the Ministry of Defence and Armed Forces 
Logistics. 
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 نوع كالا ماره تعرفهش
 

Import duty 

 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هللا   اسللهحه جن،للیر ايللر ار رطپللورر  سان لله ط سلللا  36  10

 .36  18مشمول شماره 
   

 
Military weapons, other than revolvers, 

pistols and the arms of heading 93.07.  

93  01 

 ,U   -Artillery weapons (for example, guns 20 (:انماز و خمپش ن لاً،  توپ  خمپش نتوپخشن  )م  ش  ـ ارلح  3610  01  11

howitzers and mortars) 

9301  10  00 

ـ ادوات بچا  پچتشب موشك؛ شعل  افكـن؛ ادوات بـچا     3610  61  11

م،كنچن زيـچ آب و   ش  پچتشب مواد  پچتشب نش ننك؛ لول 

  ش  مششب  رًح

20 U   

- Rocket launchers; flame-throwers; 

grenade launchers; torpedo tubes and 

similar projectors  

9301  20  00 

 U   - Other  9301  90  00 20 ـ رشيچ 3610  31  11

هار اير ار آنهلايی كله مشلمول شلماره      رطپور ط  سان ه 3616   11  11

 شوند. می 36  10يا  36  16
20 U  

 
Revolvers and pistols, other than those 

of heading 93.03 or 93.04.  

9302  00  00 

ها  گرم ط ادطات همانند كه با احتراق بارطت  ساير سلا  36  16

ها  طررشیر سلا   كارابينها ط  كنند )مثلارً تفنگ عمل می

كه  ها  پرتاب منور ط ساير ادطاتی گرم سرپرر  سان ه

اندر  دهنده  راحی شده نحصراً برا  پرتاب منورها  علامتم

ها   گهوپهر  سان ه ها ط رطپورها برا  تيراندار  بی  سان ه

 ها  پرتاب مهاركشی(. راحت كشی حيواناتر توپ

   
 

Other firearms and similar devices 

which operate by the firing of an 

explosive charge (for example, sporting 

shotguns and rifles, muzzle-loading 

firearms, Very pistols and other devices 

designed to project only signal flares, 

pistols and revolvers for firing blank 

ammunition, captive-bolt humane 

killers, line-throwing guns). 

93  03 

 U   - Muzzle-loading firearms  9303  10  00 20  ش  گچ  رچپچ ـ رًح 3616  01  11

گيـچ      ـش  و زشـي  شـكش   يـش  ـمف      ـ رشيچ تك،ـگ  3616  61  11

 دش ابين   مچ،ين تك،گ
20 U   

- Other sporting, hunting or target-

shooting shotguns, including combination 

shotgun-rifles  

9303  20  00 

-U   - Other sporting, hunting or target 20 گيچ   ش  و زشي  شكش   يش  مف ـ رشيچ دش ابين 3616  61  11

shooting rifles  

9303  30  00 

 U   - Other  9303  90  00 20 ـ رشيچ 3616  31  11

ها  فنر ر بلاد    ها ط  سان ه ها )مثلاًر تفنگ ساير سلا  3610   11  

هلا  مشلمول شلماره     يا گار ر باتون(ر باستثنا  سلا 

18  36. 

   
 

Other arms (for example, spring, air or 

gas guns and pistols, truncheons), 

excluding those of heading 93.07.  

9304  00 

 Electric shocker 9304  00  10---    20 شوك الكتچيكي--- 3610  11  01

 Tears spray 9304  00  20---    20 افششن  اشك آو --- 3610  11  61

 Other 9304  00  90 ---    20 رشيچ--- 3610  11  31

 اجللل ا  ط اتعلللات ط متفرعلللات مشلللمول شلللماره   36   19

 .36  10پغايت  36  10 
   

 
Parts and accessories of articles of 

headings 93.01 to 93.04.  

93  05   

 U   - Of revolvers or pistols  9305  10  00 20 بچا   ولو  يش طپشنچ   ـ 3619  01  11

 U   - Of shotguns or rifles of heading 93.03 9305  20  00 20   3616   ش   ديف  ش  شكش   يش تك،گ تك،گـ بچا   3619  61  11

   :Other -     ـ رشيچ: 

 Of military weapons of heading 93.01  9305  91  00 --    20 .36  10ـ ـ ارلح  ج،گي مشمول شمش ن  3619  30  11

 Other  9305  99  00 --    20 ـ ـ رشيچ 3619  33  11

بمبر نارنجكر اژدرر ملينر موشلكر ط مهملات مشلابه      36   13

ها ط ساير مهملات   جن،ی ط اج ا  ط اتعات آنها؛ فشنگ

هلا ط اجل ا  ط اتعلات آنهلار هم نلين       ط پرتاب شونده

 شكار  ط پوپك فشنگ. ساچمه

   
 

Bombs, grenades, torpedoes, mines, 

missiles and similar munitions of war 

and parts thereof; cartridges and other 

ammunition and projectiles and parts 

thereof, including shot and cartridge 

wads.  

93  06 

هلا  دارا  پوپله بلدطن     كلارابين ل فشنگ برا  تفنگ يا  

 ها  باد : كارابين  برا   گهوپه  اتعات آنها؛ خان ط اج ا  ط
    

- Shotgun cartridges and parts thereof; air 

gun pellets:  

 

 Cartridges  9306  21  00 --    20 ل ل فشنگ 3613  60  11

 Other  9306  29  00 --    20 ل ل ساير 3613  63  11

 Other cartridges and parts thereof  9306  30  00 -    20 ها ط اج ا  ط اتعات آنها ل ساير فشنگ 3613  61  11

                                                                                                                                                                                                                       
. .جوا شود ب  م،م جشت ذيل يشدداشت اين فصل  

  . please refer to the explanatory remarks to this chapter 
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 Kg   - Other  9306  90  00 20 ل ساير 3613  31  11

  ها  همانند ط اجل ا   شمشيرر امهر سرني هر ني ه ط سلا  3618  11  11

 برا  آنها.ط اتعات آنها ط الاف ط نيام 
20 Kg  

 
Swords, cutlasses, bayonets, lances and 

similar arms and parts thereof and 

scabbards and sheaths therefor.  

9307  00  00 

 

 

 

                                                                                                                                                                                                                       
. Please refer to the explanatory remarks to this chapter. 

يشدداشت اين فصل .  جوا ب  م،م جشت ذيل 



 

 
 

 بیستمقسمت 
 كالاها و مصنوعات گوناگون

  

يراحيي ؛حايباخخواويوحخاهدا  ي ؛؛مبلمبلفصل نود و چهارم:  هايطبي 
يگاهايدگفاه ش هيامشدولشدارهچاحغاااايلراش اي كهدررايديگا

هايخبليغاخ علائم ورح  ،خابلوهاي ورح  رحه دااحشييا هدا  ي ؛ باش  ؛چاحغ
  ااخاههايپيشااخادان

بيازياويوحزوارزشي ،حريوح ات ويا ا:بازيچيه،حايباخفصل نوود و نوم    
هامافاعا آن

 مص وعا گو اگونفصل نود و شش :


Section XX 

MISCELLANEOUS MANUFACTURED 
ARTICLES 

 

 

Chapter 94: Furniture; bedding, mattresses, mattress 
supports, cushions and similar stuffed furnishings; 
lamps and lighting fittings, not elsewhere specified or 
included; illuminated signs, illuminated name-plates 
and the like; prefabricated buildings 

Chapter 95: Toys, games and sports requisites; 
parts and accessories thereof 

Chapter 96: Miscellaneous manufactured articles 
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 Section XX  بیستمقسمت 

 MISCELLANEOUS MANUFACTURED  كالاها و مصنوعات گوناگون
ARTICLES 

   

 Chapter 94  49فصل 

جراحي؛ اسباب تختخواب و   هاي طبي ـ مبل؛ مبل

  همانند؛ چراغ و وسايل روشنايي كه در جاي ديگر گفته

 هاي ديگر نباشند؛  نشده يا مشمول شماره

هاي تبلیغاتي علائم نوراني، تابلوهاي نوراني راهنما  چراغ

 ساخته  هاي پیش و اشیاء همانند؛ ساختمان

 Furniture; bedding, mattresses, 

mattress supports, cushions and 

similar stuffed furnishings; lamps and 

lighting fittings, not elsewhere 

specified or included; illuminated 

signs, illuminated name-plates and the 

like; prefabricated buildings  

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي1

 ؛39يا  04، 93الف ـ تشك، بالش و كوسن بادي يا آبي مشمول فصل 

هـاي قـ ي    گيرنـ  ممـً، ، آينـه    هايي كه روي زمين يا كف قرار مي ب ـ آينه 

 ؛04  43 مشمول شماره دار گردان(( هاي پايه مآينه

 ؛07 ج ـ    اشياء فصل

قسـم    2 بـه مهوـوي يادداشـ     د ـ    اجزاء و قطعات مورد مصرف عمومي، 

يا اشياء هماننـ  از مـواد    پانزدهم، از فلزات معمولي مقسم  پانزدهم(،

 ؛39  49 هاي مشمول شماره ( و گاوصن وق93پ،ستيكي مفصل 

هايي كه مخصوصا  به عنوان اجزاء و قطعات تجويزات سردكنن ه يـا   هـ ـ  مبل 

هـايي كـه    مبـل  انـ ؛  طراحي ش ه 30  73منجم كنن ه مشمول شماره 

 (؛30  22 ان  مشماره هاي دوزن گي طراحي ش ه مخصوصا  براي چرخ

 ؛32و ـ    چراغ يا وسايل روشنايي فصل 

 32  73 هـاي شـماره   هايي كه مخصوصا  به عنـوان قطعـات دسـت اه    ز ـ    مبل 

هاي مشمول  (، به عنوان قطعات دست اه32  73ان  مشماره  طراحي ش ه

( يا به عنوان 32  22 ان  مشماره طراحي ش ه 32  27 يا32  73 هاي شماره

طراحي  32  23لغاي   32  22 هاي هاي مشمول شماره قطعات دست اه

 (؛32  23 ان  مشماره ش ه

 ؛30  70 ح ـ    اشياء مشمول شماره

شـماره   مشـمول  دن انپزشكي هاي دست اه دن انپزشكي توأي با هاي ط ـ   صن لي 

 (؛34  73 براي دن انپزشكي مشماره، همچنين ته ان 34  73

هـاي ديـواري و روميـزي و     ممً، ، قهسه و اتاقك سـاع   37ي ـ   اشياء فصل  

 همانن (؛

 ها و وسايل روشنايي كـه جنبـه بازيچـه دارنـ  مشـماره      ها يا چراغ ك ـ  مبل 

هايي كه مخصوصا  براي بازي ساخته  (، ميز بيليارد يا ساير مبل32  49

بازي يا براي تـزيين مييـر    ها براي شعب ه مبل  (،32  04 ان  مشماره ش ه

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Pneumatic or water mattresses, pillows or cushions, of 

Chapter 39, 40 or 63;  

(b) Mirrors designed for placing on the floor or ground (for 

example, cheval-glasses (swing-mirrors)) of heading 

70.09;  

(c) Articles of Chapter 71;  

(d) Parts of general use as defined in Note 2 to Section XV, 

of base metal (Section XV), or similar goods of plastics 

(Chapter 39), or safes of heading 83.03;  

(e) Furniture specially designed as parts of refrigerating or 

freezing equipment of heading 84.18; furniture 

specially designed for sewing machines (heading 

84.52);  

(f) Lamps or lighting fittings of Chapter 85;  

(g) Furniture specially designed as parts of apparatus of 

heading 85.18 (heading 85.18), of headings 85.19 or 

85.21 (heading 85.22) or of headings 85.25 to 85.28 

(heading 85.29); 

 

 (h) Articles of heading 87.14;  

(ij) Dentists' chairs incorporating dental appliances of 

heading 90.18 or dentists' spittoons (heading 90.18);  

(k) Articles of Chapter 91 (for example, clocks and clock 

cases); or  

 

(l) Toy furniture or toy lamps or lighting fittings (heading 

95.03), billiard tables or other furniture specially 

constructed for games (heading 95.04), furniture for 
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بن  برقي( از قبيل فـانو  كايـ ي ونيـزي يـا چينـي       از گلبن  و سبزه

 (.32  42مشماره 

 30  49 لغايـ   30  47هاي  ـ اشياء ميير از اجزاء و قطعات( اشاره ش ه در شماره  2

فتن روي زمين شون  كه براي قرار گر ها مي فقط به شرطي مشمول آن شماره

 يا كف طراحي ش ه باشن .

كـردن بـه    با اين حال اشياء مشروحه ذيل، حتي اگر براي آويختن، نصب

هـاي   ديوار يا قرار گرفتن روي يك ي ر طراحي شـ ه باشـن  مشـمول شـماره    

 شون : گهته مي پيش

هـاي قهسـه بنـ ي م از جملـه      لمـان بهاي كتاب، سـاير م  ها، قهسه گنجهالف ـ  

گاهي براي محكم كـردن بـه ديـوار عر ـه       تكي كه با تكيههاي  قهسه

 ؛هاي تكميلي گردد( و قهسه مي

 ها. ها و تختخواب ب ـ نشيمن

 ــ   3 صهحات از شيشه مازجمله آينه(، مرمر، سنگ يا از ساير مـواد مشـمول    الف 

 سـاير  بـا  نشـ ه  توأي معين، ولي شكل به ش ه بري ه حتي 33يا  33فصل 

ج اگانه عر ه شـون ، بـه عنـوان اجـزاء و قطعـات      كه  وقتي قطعات،

 شون . تلقي نمي 30  49لغاي   30  47 هاي كالاي مشمول شماره

 ـ كه به طور ج اگانه عر ه شون ، به ، 30  40 اشياء گهته ش ه در شماره   ب 

 يـا  30  42، 30  47 هاي  عنوان اجزاء و قطعات كالاهاي مشمول شماره

 شون . تلقي نمي 30  49
اسـ  از   عبـارت « ساخته هاي پيش ساختمان»، اصط،ح 30  43 ـ به مهووي شماره 4

بـا   كـه  باشـن   قطعـاتي  صـورت  بـه  يـا  ش ه هايي كه در كارخانه تكميل ساختمان

 امـاكن مسـكوني يـا    سـوار شـون ، از قبيـل    محل در ش ه و باي  عر ه هم ي ر

 همانن . هاي ساختمانگاراژ يا  كار، م رسه، مغازه، هان ار، كارگاهي، دفاتر

conjuring tricks or decorations (other than electric 

garlands) such as Chinese lanterns (heading 95.05).  

2. The articles (other than parts) referred to in headings 94.01 

to 94.03 are to be classified in those headings only if they 

are designed for placing on the floor or ground.  

The following are, however, to be classified in the 

above-mentioned headings even if they are designed to be 

hung, to be fixed to the wall or to stand one on the other:  

(a) Cupboards, bookcases, other shelved furniture 

(including single shelves presented with supports for 

fixing them to the wall) and unit furniture.  

(b) Seats and beds.  

3. (A) In headings 94.01 to 94.03 references to parts of goods 

do not include references to sheets or slabs (whether or 

not cut to shape but not combined with other parts) of 

glass (including mirrors), marble or other stone or of 

any other material referred to in Chapter 68 or 69.  

(B) Goods described in heading 94.04, presented separately, 

are not to be classified in heading 94.01, 94.02 or 94.03 

as parts of goods.  

4. For the purposes of heading 94.06, the expression 

"prefabricated buildings" means buildings which are 

finished in the factory or put up as elements, presented 

together, to be assembled on site, such as housing or 

worksite accommodation, offices, schools, shops, sheds, 

garages or similar buildings. 
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ــيم  30   47 ــر   نش ــا يري ــماره  ه ــموه ش ــه مش ــا ی ك  از آنه

شوند(، حتی قابل تبد ل بـه تتتتـواب، و    می 30  42 

 اجزاء و قطعات آنها.

    

Seats (other than those of heading 
94.02), whether or not convertible into 
beds, and parts thereof.  

94  01 

ـ نشيمنوا ازانواعي كه براي وسـايل نقليـه هـوايي مـورد      3047  74  44

 گيرن    استهاده قرار مي
5 U   

- Seats of a kind used for aircraft  9401  10  00 

 نقليه موتوري ها از انواعي كه براي وسايل ـ نشيمن 3047  24  44

 گيرن  مورد استهاده قرار مي 
15 U 1  

- Seats of a kind used for motor vehicles  9401  20  00 

  U 7 40 هاي گردان داراي وسيله تنظيم ارتهاع نشيمن  ـ 3047  94  44
- Swivel seats with variable height 

adjustment  

9401  30  00 

هـا بـراي بـاغ يـا تجويـزات       ها يير از نشـيمن  ـ نشيمن 3047  04  44
 قابل تب يل به تختخواب ،اردوزني

40 U 1,7  
- Seats other than garden seats or camping 
equipment, convertible into beds  

9401  40  00 

     بامبو و يا مواد مشابه  ،سب ي ، بي ها از حصير  ـ نشيمن 
- Seats of cane, osier, bamboo or similar 
materials: 

 

 U   -- Of bamboo or rattan 9401  51  00 55 ـ ـ از بامبو يا نخل رون ه  3047  27  44

 U   -- Other  9401  59  00 55 ـ ـ ساير 3047  23  44

  :Other seats, with wooden fromes -     :هاي داراي اسكل  چوبي ـ ساير نشيمن 

 U 1,7  -- Upholstered  9401  61  00 55 ـ ـ رويه ش ه 3047  37  44
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 U 7  -- Other  9401  69  00 55 ـ ـ ساير 3047  33  44

  :Other seats, with metal frames -     ها، داراي اسكل  فلزي: ـ ساير نشيمن 

 U 7  -- Upholstered  9401  71  00 40 ـ ـ رويه ش ه 3047  07  44

 U 7  -- Other  9401  79  00 40 ـ ـ ساير 3047  03  44

   Other seats:   9401  80 -  1   :ها ـ ساير نشيمن 3047  34

 U   --- Jajim 9401  80  10 40 ـ ـ ـ از جاجيم   3047  34  74

 U   --- Other 9401  80  90 40 ـ ـ ـ ساير 3047  34  34

   Parts:  9401  90 -  1   :ـ اجزاء و قطعات 3047  34

 For aircrafts 9401  90  10 ---    5 براي وسايل نقليه هواييـ ـ ـ  3047  34  74

 For motor vehicles 9401  90  20 ---    10 ـ ـ ـ براي وسايل نقليه زميني 3047  34  24

 Other 9401  90  90 ---    40 ـ ـ ـ ساير 3047  34  34

های پزشكی، جراحی، دندانپزشكی  ـا دامپزشـكی    مبل 30   42

ــه، تتتتــواب    ــز معا ب ــز جمــل جراحــی، مي ــًلا ، مي يم

بيمارســـتانی دارای وســـا ل مكـــانيكی،  ـــبدلی    

هـای   هـای آرا شـهاه و  ـبدلی    دندانپزشكی(؛  بدلی

همانبد، دارای آلاتی برای چرخش و در جي  حاه برای 

 بالابردن و متما ل كردن؛ اجزاء و قطعات ا   اشياء.  

    

Medical, surgical, dental or veterinary 

furniture (for example, operating tables, 

examination tables, hospital beds with 

mechanical fittings, dentists' chairs); 

barbers' chairs and similar chairs, 

having rotating as well as both reclining 

and elevating movements; parts of the 

foregoing articles.  

94  02 

هـاي آرايشـ اه يـا     هاي دن انپزشـكي، صـن لي   ـ صن لي 3042  74  44

 هاي همانن  و اجزاء و قطعات آنوا صن لي
40    

- Dentists', barbers' or similar chairs and 

parts thereof  

9402  10  00 

 Other:  9402  90 -     :ـ ساير 3042  34

 ـ  3042  34  74 تخ  جراحي جو  جراحي مغز، ارتوپ ي و تخـ    ـ ـ 

    20 برداري( راديولوسن  مشهاف به اشعه ايكس در عكس
--- Brain oprating, orthopedical and 

radiolucent tables 

9402  90  10 

 Other 9402  90  90 ---    40 ـ ـ ـ ساير 3042  34  34

 Other furniture and parts thereof.  94  03     ها و اجزاء و قطعات آنها. سا ر مبل 30   49

هاي فلزي از انواعي كه در دفاتر كار مورد استهاده  ـ مبل 3049  74  44

 گيرن  قرار مي
40    

- Metal furniture of a kind used in offices  9403  10  00 

   Other metal furniture : 9403  20 -  1,7   :هاي فلزي ـ ساير مبل 3049  24

 Traditional Forged furniture 9403  20  10 ---    40 هاي آهن ري سنتي ـ ـ ـ مبل 3049  24  74

ـ ـ ـ رك مربـوط بـه سـرور يـا تجويـزات ارتبـاطي و          3049  24  24

 مخابراتي  
15    

--- Rock  specially server or 

communication equipment 

9403  20  20 

 Other  9403  20  90 ---    40 ـ ـ ـ ساير  3049  24  34

هاي چوبي از انواعي كه در دفاتر كار مورد استهاده  ـ مبل 3049  94  44

 گيرن  قرار مي
55 U 7  

- Wooden furniture of a kind used in 

offices  

9403  30  00 

هـاي چـوبي از انـواعي كـه در آشـپزخانه مـورد        ـ مبل 3049  04  44

 گيرن  استهاده قرار مي
55 U 7  

- Wooden furniture of a kind used in the 

kitchen  

9403  40  00 

هاي چوبي از انـواعي كـه در اتـاق خـواب مـورد       ـ مبل 3049  24

 :گيرن  استهاده قرار مي
  1,7  

- Wooden furniture of a kind used in the 

bedroom:  

9403  50   

هاي صنايع دستي مخراطي، معرق، خاتم، منب   ـ ـ مبل   ـ 3049  24  74

 و ...(
55    

--- Craft’s furniture turnery, signet, 

intaide,…) 

9403  50  10 

 Other  9403  50  90 ---    55 ـ ـ ـ ساير 3049  24  34

   Other wooden furniture : 9403  60 -  1,7   :هاي چوبي ـ ساير مبل 3049  34

هاي صنايع دستي مخراطي، معرق، خاتم، منب   ـ ـ ـ مبل   3049  34  74

 و ...(
55    

--- Craft’s furniture turnery, signet, 

intaid,…) 

9403  60  10 

 Other  9403  60  90 ---    55 ـ ـ ـ ساير 3049  34  34

 Furniture of plastics  9403  70  00 -    55 ها از مواد پ،ستيكي ـ مبل 3049  04  44
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اق،ي آسايشي يا تزييني قابـل جابجـايي جوـ     ـ مبلمان  

هـاي زنـ گي يـا كـار و امـاكن عمـومي يـا         تجويز محل

خصوصي! مانن  ميز، مبل و ييره( از سـاير مـواد شـامل    

 :حصير، بي  سب ي، بامبو يا موادمشابه

    

- Furniture of other materials, including 

cane, osier, bamboo or similar materials:  

 

 U   -- Of bamboo or rattan 9403  81  00 55 ـ ـ از بامبو يا نخل رون ه 3049  37  44

 U   -- Other 9403  89  00 55 ـ ـ ساير 3049  33  44

 Kg 1,7  - Parts  9403  90  00 40 ـ اجزاء و قطعات 3049  34  44

قســمف فبــری تتتتــواب؛ اســباب تتتتــواب واشــياء  30   40

 و پر، كوسـ  متـده   همانبد يمًلا ، تشك، لحاف، لحاف

بالش( دارای فبر  ا انباشته شـده  ـا از داخـل تزهيـز     

شده با هر نوع مواد،  ا از كائوچوی اسفبزی  ا از مـواد  

 پلاستيكی اسفبزی، با  ا بدون روپوش

    

Mattress supports; articles of bedding 

and similar furnishing (for example, 

mattresses, quilts, eiderdowns, cushions, 

pouffes and pillows) fitted with springs 

or stuffed or internally fitted with any 

material or of cellular rubber or 

plastics, whether or not covered.  

94  04 

 Kg 7  - Mattress supports  9404  10  00 40 ـ قسم  فنري تختخواب 3040  74  44

  :Mattresses -     ها: ـ تشك 

ـ ـ از كايوچوي اسهنجي يا ازمواد پ،ستيكي اسـهنجي، بـا     3040  27  44

 يا ب ون پوشش
40 U   

-- Of cellular rubber or plastics, whether or 

not covered 

9404  21  00 

 U   -- Of other materials 9404  29  00 40 ـ ـ از ساير مواد 3040  23  44

 U   - Sleeping bags 9404  30  00 40 كيسه خواب ـ 3040  94  44

 Kg 7  - Other  9404  90  00 40 ـ ساير 3040  34  44

ها و اجـزاء و   نورافك چراغ و وسا ل روشبا ی همچبي   30   42

قطعات آنها، كه در جای د هر گفته نشده  ـا مشـموه   

های د هر نباشـبد؛ چرارهـای تبغيتـاتی، جلائـ       شماره

دارای  نورانی، تابغوهای نورانی راهبمـا و اشـياء همانبـد،   

شده دائمی، اجـزاء و قطعـات    روشبا ی نصب  ك مببع

ــا مشــموه    ــه نشــده   آنهــا كــه در جــای د هــر گفت

  های د هر نباشد. شماره

    

Lamps and lighting fittings including 

searchlights and spotlights and parts 

thereof, not elsewhere specified or 

included; illuminated signs, illuminated 

name-plates and the like, having a 

permanently fixed light source, and 

parts thereof not elsewhere specified or 

included.  

94  05 

و ساير وسايل روشنايي برقي بـراي آويخـتن يـا     ـ لوستر 3042  74  

نصب كردن به سقف يا ديوار، باستًناي انواعي كه بـراي  

روشنايي فضاهاي باز عمـومي يـا معـابر عمـومي مـورد      

 :گيرد استهاده قرار مي

    

- Chandeliers and other electric ceiling or 

wall lighting fittings, excluding those of a 

kind used for lighting public open spaces 

or thoroughfares : 

9405  10   

چرايوايي كه فقط جو   به كار گرفتن با ديودهاي  --- 3042  74  74

 ساخته ش ه ان .   (LED)نور افشان
26 Kg   

--- Lamps just used with illuminated 

diodes. 

9405  10  10 

 Kg   --- Other 9405  10  90 55 ساير   --- 3042  74  34

هـاي   چـراغ روميـزي و چـراغ    ـ چراغ كنـار تختخـواب،   3042  24  

 :دار داخل ساختمان، برقي پايه
    

- Electric table, desk, bedside or floor-

standing lamps : 

9405  20   

چرايوايي كه فقط جو   به كار گرفتن با ديودهاي  --- 3042  24  74

 ساخته ش ه ان .   (LED)نور افشان
26 Kg   

--- Lamps just used with illiuminated 

diodes 

9405  20  10 

 Kg   --- Other 9405  20  90 55 ساير   --- 3042  24  34

هاي الكتريكي از انواع كه براي درخـ    ـ مجموعه چراغ 3042  94  

 :گيرن  كريسمس مورد استهاده قرار مي
    

- Lighting sets of a kind used for 

Christmas trees : 

9405  30   

كار مـي   (LED)وسايلي كه با ديودهاي نور افشان --- 3042  94  74

 كنن . 
26 Kg   

--- Apprituse which works with 

illiuminated diodes 

9405  30  10 

 Kg   --- Other 9405  30  90 55 ساير   --- 3042  94  34

     :ها و وسايل روشنايي برقي ـ ساير چراغ 3042  04
- Other electric lamps and lighting fittings 

: 

9405  40 

 Kg   --- Cialitic lights for operating room 9405  40  10 15 ـ ـ ـ چراغ سياليتيك براي عمل جراحي 3042  04  74

 Kg   --- Explosion-proof lights 9405  40  20 5 هاي    انهجار ـ ـ ـ چراغ 3042  04  24
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وسايل و چـراغ هـايي كـه بـراي بـه كـارگيري بـا         --- 3042 04  94

 ساخته ش ه ان . (LEDم افشان ديودهاي نور
26 Kg   

--- Appliances and lights that are made for 

the use of illuminat with diodes 

9405  40  30 

چراغ هاي شيلن ي و يا نواري متشكل از ديودهـاي   --- 3042  04  04

حتي داراي تجويزات نصـب پيچـي،    (LED)نور افشان 

 چسبي و ...

10 Kg   

--- Hose or band lamp consisting of 

illuminated diodes even with installed 

equipment (screw or adhesive) 

9405  40  40 

 Kg   --- Other 9405  40  90 55 ـ ـ ـ ساير 3042  04  34

     :ها و وسايل روشنايي يير برقي ـ چراغ 3042  24
- Non-electrical lamps and lighting fittings 

: 

9405  50 

 Kg   --- Lanterns  9405  50  10 10 ـ ـ ـ فانو  بادي 3042  24  74

 Kg   --- Incandescent lamps 9405  50  20 10 هاي توري ـ ـ ـ چراغ 3042  24  24

 Kg   --- Other 9405  50  90 55 ـ ـ ـ ساير 3042  24  34

هاي تبليغـاتي، ع،يـم نـوراني، تابلوهـاي نـوراني       ـ چراغ 3042  34  44

 راهنما و اشياء همانن 
26 Kg   

- Illuminated signs, illuminated name-

plates and the like  

9405  60  00 

   :Parts -     ـ اجزاء و قطعات: 

 Kg   -- Of glass 9405  91  00 10 ـ ـ از شيشه 3042  37  44

 Kg   -- Of plastics 9405  92  00 10 ـ ـ از مواد پ،ستيكي 3042  32  44

 Other : 9405  99 --     :ـ ـ ساير 3042  33  

هـاي تـوري من و ارنـ ه سـراميكي      ـ ـ ـ سرپيچ چـراغ    3042  33  74

 توري(
5 Kg   

--- Bases (incandescent ceramic holder) 9405  99  10 

   Kg 5 هاي ييربرقي ها براي چراغ ـ ـ ـ ساير سرپيچ 3042  33  24
--- Other bases (holders) for non-electric 

lights 

9405  99  20 

 Kg   --- Other 9405  99  90 10 ـ ـ ـ ساير 3042  33  34

 Prefabricated buildings.  9406  00  1,7   ساخته. های پيش ساختمان 3043   44  

 Kg   --- glass house with complete equipments 9406 00  10 5 ـ ـ ـ گلخانه با تجويزات كامل 3043   44  74

 Kg   --- Other 9406 00  90 20 ـ ـ ـ ساير  3043  44  34
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 Chapter 95  49فصل 

بازي و لوازم ورزشي؛ اجزاء و قطعات و  بازيچه، اسباب

 متفرعات آنها 

 Toys, games and sports requisites; 

parts and accessories thereof  

 . ها  ادداشف

 شود: ـ مشمول اين فصل نمي1

 (؛90  43 ها مرديف الف ـ شمع

 ؛93  40 يا ساير اشياء فن آتشبازي مشمول شماره ب ـ  اشياء براي آتشبازي،

ريسمان، زه و همانن  براي ماهي يري، حتي بريـ ه شـ ه    ها، ها، تك نخ ج ـ  نخ 

نش ه به صورت وسايل ماهي يري، مربوط بـه   به طول معين، ولي آماده

 يا قسم  يازدهم؛ 02  43، شماره 33فصل 

 09   49، 02  42هاي  هاي مشمول شماره د ـ  كيف لوازي ورزش و ساير محهظه 

 ؛09  00 يا

از مواد نسـجي، مشـمول    (Fancy dress)هـ ـ لبا  ورزشي يا لبا  بالماسكه  

 ؛32يا  37فصل 

و ـ  پرچم يا ريسه پرچم از مواد نسجي يا بادبـان بـراي قـايب، بـراي تختـه       

 ؛39هاي شراعي فصل  شناورهاي شراعي يا براي ارابه

 شـ ه  هاي اسكيتينگ با ملحقـات نصـب   هاي ورزشي ميير از كهش ز ـ  كهش 

، يـا  30مربوط بـه فصـل    (Roller Skates)براي بازي روي يخ يا زمين 

 ؛32هاي ورزشي مربوط به فصل  ك،ه

(، يا اجزاء و قطعات 33  42 ح ـ  عصا، ش،ق و تازيانه، تعليمي و همانن  مشماره 

 (؛33  49آنوا مشماره 

 ها، مشمول يا براي ساير بازيچه  اي نصب نش ه براي عروسك شيشه ط ـ چشم 

 ؛04  73 شماره

قسـم    2ي ـ اجزاء و قطعات مورد مصرف عمـومي، بـه مهوـوي يادداشـ       

پانزدهم، از فلزات معمولي مقسم  پانزدهم(، يا اشياء هماننـ  از مـواد   

 (؛93پ،ستيكي مفصل 

اي چكشـي يـا اشـياء هماننـ  مشـمول       ك ـ زنگ و زنگ اخبار، زنگ صهحه 

 ؛39  43 شماره

ها بـراي از   آلات و دست اه (، ماشين30  79 ها مشماره ها براي آب ون ل ـ  تلمبه 

(، 30  27 كـردن مايعـات يـا گازهـا مشـماره      صافي گ ران ن يـا تصـهيه  

 (32  40 شماره برقي (، ترانسهورماتورهاي32  47موتورهاي برقي مشماره 

 ،ها، نوارها، و وسايل ذخيره سازي يير ناپاي ار بـه حالـ  جامـ     ديسك

هـا،   ها براي  بط ص ا يا ساير پ ي ه كارت هاي هوشمن  و ساير رسانه

هاي كنترل از راه دور راديـويي   دست اه (؛32  92 مشماره حتي  بط ش ه

يا وسـايل كنتـرل از راه دور بـي سـيم مـادون قرمـز       (58 22م شماره 

 ( 58 43مشماره 

 ( قسم  هه هم؛ي ـ وسايل نقليه زمين ورزشي ميير از سورتمه، لوژ و همانن 

 (؛30  72 ن ـ دوچرخه كودكان مشماره

(، 33مفصل  (Canoe and skiff)هاي ورزشي، از قبيل كانو و اسكيف    ـ قايب 

 ، اگر چوبي باشن (؛00يا وسايل ران ن آنوا مفصل 

 (؛34  40 ع ـ عينك، محافظ چشم يا همانن  براي ورزش يا بازي در هواي آزاد مشماره

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) candles (heading 34.06);  

 

(b) Fireworks or other pyrotechnic articles of heading 

36.04;  

(c) Yarns, monofilament, cords or gut or the like for fishing, 

cut to length but not made up into fishing lines, of 

Chapter 39, heading 42.06 or Section XI;  

(d) Sports bags or other containers of heading 42.02, 43.03 

or 43.04;  

(e) Sports clothing or fancy dress, of textiles, of Chapter 61 

or 62;  

(f) Textile flags or bunting, or sails for boats, sailboards or 

land craft, of Chapter 63;  

(g) Sports footwear (other than skating boots with ice or 

roller skates attached) of Chapter 64, or sports headgear 

of Chapter 65;  

(h) Walking-sticks, whips, riding-crops or the like (heading 

66.02), or parts thereof (heading 66.03);  

(ij) Unmounted glass eyes for dolls or other toys, of heading 

70.18;  

(k) Parts of general use, as defined in Note 2 to Section XV, 

of base metal (Section XV), or similar goods of plastics 

(Chapter 39);  

(l) Bells, gongs or the like of heading 83.06;  

(m) Pumps for liquids (heading 84.13), filtering or purifying 

machinery and apparatus for liquids or gases (heading 

84.21), electric motors (heading 85.01), electric 

transformers (heading 85.04) discs, tapes, solid-state 

non- volatile storage devices, “smart cards” and other 

media for the recording of sound or of other 

phenomena, whether or  not recorded (heading 85.23), 

radio remote control apparatus (heading 85.26) or 

cordless infrared remote control devices (heading 

85.43). 

(n) Sports vehicles (other than bobsleighs, toboggans and 

the like) of Section XVII;  

(o) Children's bicycles (heading 87.12);  

(p) Sports craft such as canoes and skiffs (Chapter 89), or 

their means of propulsion (Chapter 44 for such articles 

made of wood);  

(q) Spectacles, goggles or the like, for sports or outdoor 

games (heading 90.04);  

(r) Decoy calls or whistles (heading 92.08);  
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 (؛32  43ف ـ تيپچه يا سوت مشماره 

 ؛39ص ـ اسلحه و ساير اشياء فصل 

 (؛30  42 ق ـ گلبن  و سبزه بن  برقي از هر نوع مشماره

هـاي يـك    چادر يا ساير اشياء اردوزنـي، دسـتكش، دسـتكش     ر ـ  زه راك ، 

 بن ي بر حسب ماده متشكله(. يا دستكش مطبقه ان شتي و نيم

، (Kitchenware)، ظـروف آشـپزخانه   (Tableware)ع ـ ظروف ميـز خـوراك    

هـاي منسـوج    پوش ها و ساير كف ، فرش(Toilet articles)اسباب توال  

(Textile)ها  پوش ، تن(Apparel) روتختي ،(Bed linen)  روميزي، پيشبن ،

، پيشبن  آشـپزخانه و سـاير اقـ،ي مشـابه داراي     (Toilet linen)توال  

بن ي ش ه حسب ماده مورد استهاده  مطبقه (Utilitarian)كاركردي مهي  

 ها(. در ساختمان آن

اشياء مربوط به اين فصل ممكن اس  داراي تزيينات يا منضـمات سـاده كـم     ـ   2

اهمي  از فلزات گرانبوا يا از فلزات با روكش يا پوشش از فلزات گرانبوـا، از  

 ـ   مرواري  طبيعي يا پرورده، از سنگ ا نيمـه گرانبوـا مطبيعـي،    هـاي گرانبوـا ي

 سنتتيك يا دوباره ساخته ش ه( باشن .

بالا، اجزاء و قطعات و متهرعاتي كه منحصرا  يا اساسـا  بـراي    1ـ با رعاي  يادداش    3

 شون . بن ي مي استهاده در اشياء اين فصل مناسب باشن  با آن اشياء طبقه

نا  در مورد اقـ،ي توأمـان   ،  م3249رديف  بالا، 1ـ  من رعاي  مقررات يادداش    4

تواننـ  بـر حسـب     ش ه مشمول اين رديف با يك يا تع ادي اشياي دي ر، كه نمي

در نظر گرفته  (Sets)مب( قواع  عمومي تهسير نمانك،تور به عنوان دس   3قاع ه 

هـاي دي ـري    شون ، و آنوايي كه، اگر به صورت مجزا ارايـه گردنـ ، در رديـف   

رود، مشروط بر آنكه اقـ،ي فـوق بـا هـم جوـ        ار ميبن ي خواهن  ش  بك طبقه

 ها شون . بازي فروشي عر ه و توأمان حايز خصوصي  اساسي اسباب خرده

شود كه از لحاظ طرح، شكل و مواد تشكيل دهنـ ه   شامل اشيايي نمي 32  49شماره ـ   8

بـازي بـراي    آنوا قابل تشخيص باش  كه فقط براي حيوانات، بـراي مًـال، اسـباب   

 بن ي تابع رژيم خاص خود خواه  بود(. ان  مطبقه حيوانات در نظر گرفته ش ه

 هاي شماره فرعي. يادداشت

 گردد: مي شامل 80/3804شماره فرعي -1
هاي بازي وي يويي از نوعي كه تصوير را دوباره بر روي يك گيرن ه تلويزيـوني بـا    كنسولالف( م

 .نماي  تولي  مييك مونيتور يا دي ر سطوح يا صهحات بيروني 

يي هسـتن ، حتـي اگـر قابـل حمـل      خود داراي صهحه وي يو كه وي يويي هاي بازي مب( دست اه

 .باش 

هاي بانكي،  كارت كه با سكه ، اسكنا ، ييها شامل كنسولواي بازي وي يويي يا دست اه ين شمارها

 (324094نماي ، نمي گردد مشماره فرعي  ژتون يا ساير ابزار پرداخ  دي ر عمل مي

(s) Arms or other articles of Chapter 93;  

(t) Electric garlands of all kinds (heading 94.05);  

 

 (u) Racket strings, tents or other camping goods, or gloves, 

mittens and mitts (classified according to their 

constituent material); or  

(v) Tableware, kitchenware, toilet articles, carpets and other 

textile floor coverings, apparel, bed lien, table linen, 

toilet linen, kitchen linen and similar articles having a 

utilitarian function (classified according to their 

constituent material). 

2. This Chapter includes articles in which natural or cultured 

pearls, precious or semi-precious stones (natural, synthetic 

or reconstructed), precious metal or metal clad with 

precious metal constitute only minor constituents.  

3. Subject to Note 1 above, parts and accessories which are 

suitable for use solely or principally with articles of this 

Chapter are to be classified with those articles.  

4. Subject to the provisions of Note 1 above, heading 95.03 

applies inter alia, to articles of this heading combined with 

one or more items, which cannot be considered as sets 

under the terms of General Interpretative Rule 3 (b), and 

which, if presented separately, would be classified in other 

headings, provided the articles are put up together for retail 

sale and the combinations have the essential character of 

toys. 

5. Heading 95.03 does not cover articles which, on account of 

their design, shape or constituent material, are identifiable 

as intended exclusively for animals, for example, "pet toys" 

(classification in their own appropriate heading).   

Subheading Notes. 

1- subheading 9504.50 covers : 

    (a)   video game consoles from which the image is 

reproduced on a television receiver, a monitor or other extenal 

screen or surface; or 

    (b)    video game machines having a self-contained video                 

screen, whether or not portable. 

This subheading does not cover video game consoles or 

machines operated by coins, banknotes, bank cards, tokens or 

by any other means of payment (subheading 9504.30). 

   

 Explanatory remarks to Chapter 95  59ل مبدرجات ذ ل  ادداشف فص

 باشن . الورود مي ـ كليه اق،ي ييرشرعي اين فصل ممنوع 1

( آيين نامـه اجرايـي شـوراي نظـارت بـر      70بازي، به موجب ماده م ـ واردات اسباب   2

شـوراي فرهنـگ    73/3/03بـازي مصـوب    ساخ ، طراحي، واردات و توزيع اسباب

عمومي شورايعالي انق،ب فرهن ي ـ نياز به كسـب موافقـ  كـانون پـرورش فكـري       

 .داردكودكان و نوجوانان 

 

1. The entry of all items under this chapter not complying with the 

Islamic Laws is prohibited.  

2. According to Article 14 of the executive ordinance of the 

Council Supervising the Manufacture, Design, Importation and 

Distribution of Toys, approved on 08.11.2000 (18.08.1379) 

under the Council for Public Culture, the entry of toys is subject 

to the approval of the Institute for the Intellectual Development 

of Children and Young Adults. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 

 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

]47  32[     
  [95  01] 

]42  32[       [95  02] 

های ركـابزنی بـا پـا و     اتومبيل ،ها ، رورؤكها سه چرخه 3249  44  
های جروسك؛  مشابه؛ كالسكه های چرخدار بازی اسباب

هـای كوچـك    هـا؛ مـده   بـازی  ها؛ سا راسباب جروسك
هـای تفر حـی مشـابه،     و مده ("مقياس"اندازه شده ي

   .ها ی از كغيه انواع خواه كار كبد  ا نكبد؛ پازه

    

Tricycles, scooters, pedal cars and 

similar wheeled toys; dolls' carriages; 

dolls; other toys; reduced – size 

("scale") models and similar 

recreational models, working or not; 

puzzles of all kinds. 

9503  00   

و هاي ركابزني با پـا   ها، اتومبيل ، رورؤكها سه چرخه---  3249  44  74
هـاي عروسـك؛    مشابه؛ كالسكه هاي چرخ ار بازي اسباب

هاي كوچـك انـ ازه    ها؛ م ل بازي ها؛ سايراسباب عروسك
هاي تهريحي مشـابه، خـواه كـار     ( و م ل"مقيا "مش ه 

 .هايي از كليه انواع پازل كن  يا نكن ؛

26   
 

--- Tricycles, scooters, pedal cars and 

similar wheeled toys; dolls' carriages; 

dolls; other toys; reduced – size ("scale") 

models and similar recreational models, 

working or not; puzzles of all kinds. 

9503  00  10 

   10 و قطعات   ءاجزا --- 3249  44  34
 ---components and parts 9503  00  90 

های بازی و دئو ی و دستهاه هـا، اشـياء بـرای     كبسوه 32   40

هـای روميـزی  ـا     سرگرمی در هوای آزاد ، برای بازی

بيغيــارد، ميــز متصــو   ،تيبــل ســالبی همچبــي  پــي 

 خودكار.های كاز بو و ادوات برای بازی بوليبگ  بازی

    

Video game consoles and machines, 

articles for funfair, Articles for funfair, 

table or parlour games, including 

pintables, billiards, special tables for 

casino games and automatic bowling 

alley equipment.  

95  04 

 Articles and accessories for billiards of -     :براي بيليارد از كليه انواعـ اشياء و ملحقات  3240  24

all kinds: 

9504  20 

ـ ـ ـ ميـز بيليـارد حتـي بـه همـراه اشـياء و متهرعـات           3240  24  74

 استان ارد مربوطه
15    

--- Billiard tables whether with related 

standard articles and accessories 

9504  20  10 

 U   --- Articles and accessories 9504  20  20 15 ـ ـ ـ اشياء و متهرعات 3240  24  24

هـاي   ها كه توسط سـكه، اسـكنا ، كـارت    بازي دي ر - 3240  94  44

بانكي ، ژتون و يـا هـر وسـيله پرداخـ  دي ـري عمـل       

   .نماي  ، به استًناي ادوات اتوماتيك بازي بولينگ مي

20 U   

- Other games, operated by coins, 

banknotes, bank cards, tokens or by any 

other means of payment, other than 

automatis bowling alley equipments.  

9504  30  00 

 U   - Playing cards  9504  40  00 55 هاي بازي ـ كارت 3240  04  44

هـا، بـه ييـر از     بـازي ويـ يويي و دسـت اه   هاي  ـ كنسول 3240  24  

 :گردد مي 380430ه فرعي رآنوايي كه مشمول شما
    

-Video game consoles and machines, other 

than those of subheading 9504.30: 

9504  50   

دسته بازي براي بازي با رايانه يا ساير كنسول هاي  --- 3240  24  74

 بازي
10 U   

--- game handle for play game with 

computer or other consuler 

9504  50  10  

 U   --- Other  9504  50  90 20 ساير   --- 3240  24  34

 Other:  9504  90 -     :ـ ساير 3240  34  

ـ ـ ـ ميز اسـنوكر حتـي بـه همـراه اشـياء و متهرعـات          3240 34 74

 استان ارد مربوطه
15 U   

--- Snooker tables whether with related 

standard articles and accessories 

9504  90  10 

 U   --- Equipment for bowling alley 9504  90  20 10 ـ ـ ـ ادوات براي بازي بولينگ 3240 34 24

 U   --- Other 9504  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 3240 34 34

هـا،   كارناواه  ا برای سا ر سـرگرمی اشياء برای جش ،  32   42

 آور. بازی و اشياء اجزاب همچبي  اشياء برای شعبده
    

Festive, carnival or other entertainment 

articles, including conjuring tricks and 

novelty jokes.  

95  05 

 Kg   - Articles for Christmas festivities  9505  10  00 55 هاي كريسمس ـ اشياء براي جشن 3242  74  44

 Kg   - Other  9505  90  00 55 ـ ساير   3242  34  44

                                                                                                                                                                                                                       
.  .رجوع شود به من رجات ذيل يادداش  اين فصل 

. Please refer to the explanatory remarks to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
 ورودی حقوق

Import duty 

 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

ــی،      32   43 ــومی فيز ك ــات جم ــرای تمر ب ــياء و ادوات ب اش

ــتيك، ورزش ــا ر ورزش  ژ مباس ــوانی، س ــای پهغ ــا  ه ه

هـای در هـوای    يهمچبي  تبيس روی ميز(  ا برای بازی

جـای د هـر ا ـ  فصـل گفتـه نشـده  ـا        آزاد، كه در 

های د هرا   فصل نباشد؛ استتر شـبا و   مشموه شماره

 ها. حوض بازی بچه

    

Articles and equipment for general 

physical exercise, gymnastics, athletics, 

other sports (including table- tennis) or 

outdoor games, not specified or included 

elsewhere in this Chapter; swimming 

pools and paddling pools.  

95  06 

 Snow-skis and other snow-ski -     ادوات براي اسكي روي برف:ـ اسكي روي برف و ساير  
equipment:  

 

 2U   -- Skis  9506  11  00 5 ـ ـ اسكي 3243  77  44

 Kg   -- Ski-fastenings (ski-bindings)  9506  12  00 5 ـ ـ لوازي بستن اسكي مبن  اسكي( 3243  72  44

 Other  9506  19 --     :ـ ـ ساير 3243  73

 Kg   --- Ski sticks 9506  19  10 5 ـ ـ ـ چوب دستي اسكي 3243  73  74

 Kg   --- Other 9506  19  90 10 ـ ـ ـ ساير 3243  73  34

، تختـه شـناورهاي   ـ اسكي آبـي، تختـه اسـكي روي آب    

 هاي آبي: و ساير ادوات براي ورزششراعي 
    

- Water-skis, surf-boards, sailboards and 
other water-sport equipment:  

 

 U   -- Sailboards  9506  21  00 5 ـ ـ تخته شناور شراعي 3243  27  44

 U   -- Other  9506  29  00 10 ـ ـ ساير 3243  23  44

   :Golf clubs and other golf equipment -     ـ چوگان گلف و ساير ادوات براي گلف: 

 U   -- Clubs, complete  9506  31  00 10 كامل   ،ـ ـ چوگان 3243  97  44

   U   -- Balls:  9506  32  :ـ ـ توپ 3243  92

 U   --- golf ball 9506  32  10 5 ـ ـ ـ توپ گلف 3243  92  74

 Kg   --- Other 9506  32  90 40 ـ ـ ـ ساير 3243  92  34

 Kg   -- Other  9506  39  00 40 ـ ـ ساير 3243  93  44

 Articles and equipment for table-tennis:  9506  40 -     :ـ اشياء و ادوات براي تنيس روي ميز 3243  04

 Kg   --- Rackets 9506  40  10 5 ـ ـ ـ راك  3243  04  74

 Kg   ---table tennis ball 9506  40  20 5 تنيس روي ميزـ ـ ـ توپ  3243  04  24

 Kg   --- Other 9506  40  90 26 ـ ـ ـ ساير 3243  04  34

هـاي هماننـ ،    ـ راك  تنيس، راك  ب مينتون يا راكـ   

 دار: حتي زه
    

- Tennis, badminton or similar rackets, 
whether or not strung:  

 

 U   -- Lawn-tennis rackets, whether or not 5 دار ـ راك  تنيس، حتي زهـ  3243  27  44
strung  

9506  51  00 

 Other:  9506  59 --     :ـ ـ ساير 3243  23

 U   --- Badminton rackets 9506  59  10 5 ـ ـ ـ راك  ب مينتون 3243  23  74

 U   --- Other  9506  59  90 10 ـ ـ ـ ساير 3243  23  34

-Balls, other than golf balls and table -     ـ توپ، يير از توپ گلف يا توپ تنيس روي ميز: 
tennis balls:  

 

 U   -- Lawn-tennis balls  9506  61  00 5 توپ تنيس روي چمن  ـ ـ 3243  37  44

 Inflatable:  9506  62 --     :ـ ـ قابل بادكردن 3243  32

 U   --- Balls for football, basketball, volleyball 32 ـ ـ ـ توپ فوتبال، بسكتبال، واليبال، هن بال 3243  32  74
and handball 

9506  62  10 

 U   --- Special balls for the blind 9506  62  20 5 ـ ـ ـ توپ مخصوص نابينايان 3243  32  24

 U   --- Other 9506  62  90 32 ـ ـ ـ ساير 3243  32  34

   Other : 9506  69 --     :ـ ـ ساير 3243  33  

ـ ـ ـ توپ تنيس به استًناي تنـيس روي چمـن و روي       3243  33  74

 ميز
5 U   

--- Tennis balls (excluding lawn-tennis and 
table tennis balls) 

9506  69  10 

 U   --- Hockey and squash balls 9506  69  20 5 ـ ـ ـ توپ اسكواش و هاكي 3243  33  24

 Kg   --- Special colourd balls used in paintball 10 بال ـ ـ ـ گوي متوپ( رن ي مخصوص ورزش پين  3243  33  94
sport 

9506  69  30 
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 Kg   --- Sepak takraw ball  9506  69  40 5 ـ ـ ـ توپ سپك تاكرا 3243  33  04

 U   --- Other  9506  69  90 32 ـ ـ ـ ساير 3243  33  34

ــين  - 3243  04  44 ــكي  روي زم ــخ و اس ــكي  روي ي ــين اس ، همچن

 هاي اسكيتينگ داراي ملحقات اسكي  كهش
32 U   

- Ice skates and roller skates, including 
skating boots with skates attached  

9506  70  00 

   :Other -     ـ ساير: 

ــ ـ اشــياء و ادوات بــراي تمرينــات عمــومي فيزيكــي،    3243  37

 :ژيمناستيك يا ورزش پولواني
    

-- Articles and equipment for general 
physical exercise, gymnastics or athletics : 

9506  91 

 Treadmills 5 Kg   --- Treadmills 9506  91  10 ـ ـ ـ دست اه  3243  37  74

 Kg   --- Other 9506  91  90 15 ـ ـ ـ ساير 3243  37  34

 Other:  9506  99 --     :ـ ـ ساير 3243  33

 U   --- Hockey sticks 9506  99  10 5 ـ ـ ـ چوب هاكي 3243  33  74

 U   --- Shuttle cocks (Natural or Artifical) 9506  99  20 5 پردار ب مينتون اعم از طبيعي يا مصنوعي   ـ ـ ـ توپ 3243  33  24

 U   --- Snow board 9506  99  30 5 ـ ـ ـ تخته برف سواري   3243  33  94

 U   --- Other 9506  99  90 10 ـ ـ ـ ساير 3243  33  34

های ماهيهيری، قلاب مـاهيهيری و سـا ر ادوات    چوب 32   40

دار،   برای ماهيهيری بـا قـلاب؛ تـور مـاهيهيری دسـته     

ــه ــای  پروان ــده   توره ــد؛ پرن ــای همانب ــری  و توره گي

هـا بـرای جغـب شـكار يريـر از        مصبوجی و سا ر طعمه

ــماره   ــموه شــ ــه مشــ ــا ی كــ ــا  32  43آنهــ   ــ

 باشد( و لوازم همانبد  يد  ا شكار. می 30  42

    

Fishing rods, fish-hooks and other line 
fishing tackle; fish landing nets, 

butterfly nets and similar nets; decoy 

"birds" (other than those of heading 

92.08 or 97.05) and similar hunting or 

shooting requisites.  

95  07 

 U   - Fishing rods  9507  10  00 10 هاي ماهي يري ـ چوب 3240  74  44

هــاي مــاهي يري، حتــي متصــل بــه زه كوتــاه  ـــ قــ،ب 3240  24  44

 ماهي يري
5 Kg   

- Fish-hooks, whether or not snelled  9507  20  00 

 U   - Fishing reels  9507  30  00 10 هاي ماهي يري  ـ قرقره 3240  94  44

 U   - Other  9507  90  00 5 ـ ساير 3240  34  44

تاب، جا هاه تيراندازی و سا ر تفر حات  ،چرخ و فغك 32   43

در هوای آزاد؛ سيرك سيار و باغ وحـش سـيار؛ تتـاتر    

 سيار.

    

Roundabouts, swings, shooting galleries 

and other fairground amusements; 

travelling circuses and travelling 

menageries; travelling theatres.  

95  08 

 Kg   - Travelling circuses and travelling 40 ـ سيرك سيار و باغ وحش سيار 3243  74  44
menageries  

9508  10  00 

   Other : 9508  90 -     :ـ ساير 3243  34

 U   --- Carouselse & swinging and mobile 20 چرخ و فلك ، تاب ، تئاتر سيار ـ ـ ـ  3243  34  74
theater 

9508  90  10 

 U   --- Shooting station and other amusemint 5 ـ ـ ـ جاي اه تيران ازي و ساير تهريحات در هواي آزاد 3243  34  34
in open erea 

9508  90  90 
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 Chapter 96  49فصل 

 Miscellaneous manufactured articles  مصنوعات گوناگون

 

 . ها يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي1

 (؛99الف ـ م اد براي آرايش يا براي توال  مفصل 

 ممً، ، اجزاء چتر يا عصا(؛ 33ب ـ اشيائ فصل 

 (؛07  70ج ـ زيورآلات ب لي مشماره 

 2د ـ اجزاء و قطعات و لوازي مـورد مصـرف عمـومي، بـه مهوـوي يادداشـ         

قسم  پانزدهم، از فلزات معمولي مقسم  پانزدهم(، يا اشياء هماننـ  از  

 (؛93مواد پ،ستيكي مفصل 

داراي دسته يا ساير اجزاء و  32هـ ـ مصنوعات چاقوسازي يا ساير اشياء فصل 

 33  42 يا 33  47؛ با اين حال شماره پ ير پ ير يا قالب قطعات ازمواد تراش

ها يا ساير اجزاء و قطعات اين قبيل اشياء را كه ج اگانـه عر ـه    دسته

 گردد؛ ش ه باشن  شامل مي

 (، قلـم رسـامي مشـماره   34  49 ممً، ، دوره عينك مشـماره  34و ـ  اشياء فصل  

ها از انـواعي كـه اختصاصـا  در دن انسـازي يـا پزشـكي،        (، برو 34  70

 (؛34  73 گيرن  مشماره جراحي يا دامپزشكي مورد استهاده قرار مي

هاي ديواري و روميزي يـا قـاب    ساع   ممً، ، قاب و قهسه 37ز ـ  اشياء فصل  

 ساع  مچي و جيبي(؛

 (؛32ح ـ آلات موسيقي يا اجزاء و قطعات و متهرعات آنوا مفصل 

 ماسلحه و اجزاء و قطعات آنوا(؛ 39ط ـ  اشياء فصل 

 ممً، ، مبل، چراغ و وسايل روشنايي(؛ 30ـ  اشياء فصل  ي

 بازي، لوازي ورزشي(؛ مبازيچه، اسباب 32ك ـ اشياء فصل 

 (.30ل ـ  اشياء هنري، اشياء كلكسيون يا عتيقه مفصل 

بـه معنـاي زيـر    « پـ ير  مواد نباتي يا مع ني تراش»اصط،ح  33  42 ـ در شماره  2

 اس :

هاي سخ ، هسته، پوسـ  و جـوز و مـواد نبـاتي هماننـ  از انـواع        الف ـ دانه 

 (؛(Domمو دوي  (Corozoمپ ير ممً، ، كوروزو  تراش

ب ـ  كورباي طبيعي، كف دريا، كورباي دوباره ساخته شـ ه يـا كـف دريـاي      

 دوباره ساخته ش ه، كورباي سياه و مواد مع ني جانشين كورباي سياه.

هـا و دسـته اليـاف آمـاده بـراي جـارو يـا         ك،لـه »اصط،ح  33  94  ـ در شماره  3

ها و دسته الياف سوارنش ه از موي حيـوان،   فقط در مورد ك،له« سازي برو 

رود، كه ب ون تقسيم، آماده براي استعمال  الياف نباتي يا ساير مواد به كار مي

همـواركردن   بوده، يا فقط مستلزي كار ا افي جزيي از قبيل  در جارو يا برو 

باش ، تـا اينكـه بـراي چنـين منظـوري آمـاده        دادن نوك آنوا مي براي شكل

 گردن .

 يـا  33 43لغايـ    33  47هـاي   ـ اشياء اين فصل، يير از آنوايي كه مشمول شماره  4

شون ، كه ك،  يا جزيا  از فلزات گرانبوا يا از فلزات داراي روكش يا  مي 33  72

هاي گرانبوـا   پوشش از فلزات گرانبوا، از مرواري  طبيعي يا پرورده يا از سنگ

گرانبوا مطبيعي، سنتتيك يا دوباره ساخته ش ه( باشـن ، در ايـن فصـل     يا نيمه

 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Pencils for cosmetic or toilet uses (Chapter 33);  

(b) Articles of Chapter 66 (for example, parts of umbrellas 

or walking-sticks);  

(c) Imitation jewellery (heading 71.17);  

(d) Parts of general use, as defined in Note 2 to Section XV, 

of base metal (Section XV), or similar goods of plastics 

(Chapter 39);  

(e) Cutlery or other articles of Chapter 82 with handles or 

other parts of carving or moulding materials; heading 

96.01 or 96.02 applies, however, to separately presented 

handles or other parts of such articles;  

(f) Articles of Chapter 90 (for example, spectacle frames 

(heading 90.03), mathematical drawing pens (heading 

90.17), brushes of a kind specialised for use in dentistry 

or for medical, surgical or veterinary purposes (heading 

90.18));  

(g) Articles of Chapter 91 (for example, clock or watch 

cases);  

(h) Musical instruments or parts or accessories thereof 

(Chapter 92);  

(ij) Articles of Chapter 93 (arms and parts thereof);  

(k) Articles of Chapter 94 (for example, furniture, lamps 

and lighting fittings);  

(l) Articles of Chapter 95 (toys, games, sports requisites); or  

(m) Works of art, collectors' pieces or antiques (Chapter 

97).  

2. In heading 96.02 the expression "vegetable or mineral 

carving material" means:  

(a) Hard seeds, pips, hulls and nuts and similar vegetable 

materials of a kind used for carving (for example, 

corozo and dom);  

(b) Amber, meerschaum, agglomerated amber and 

agglomerated meerschaum, jet and mineral substitutes 

for jet.  

3. In heading 96.03 the expression "prepared knots and tufts for 

broom or brush making" applies only to unmounted knots 

and tufts of animal hair, vegetable fibre or other material, 

which are ready for incorporation without division in 

brooms or brushes, or which require only such further 

minor processes as trimming to shape at the top, to render 

them ready for such incorporation.  

4. Articles of this Chapter, other than those of headings 96.01 

to 96.06 or 96.15, remain classified in the Chapter whether 

or not composed wholly or partly of precious metal or 

metal clad with precious metal, of natural or cultured 

pearls, or precious or semi-precious stones (natural, 
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 33  72يـا   33  43 لغايـ   33  47 هـاي  شون . با اين حال، شـماره  بن ي مي طبقه

اهمي  از فلزات گرانبوا، از  اشيايي را كه داراي تزيينات يا منضمات بسيار كم

فلزات داراي روكش يا پوشش از فلزات گرانبوا، از مرواري  طبيعي يا پرورده، 

هاي گرانبوا يا نيمه گرانبوا مطبيعي، سنتتيك يا دوباره سـاخته شـ ه(    از سنگ

 شون . باشن ، شامل مي

synthetic or reconstructed). However, headings 96.01 to 

96.06 and 96.15 include articles in which natural or 

cultured pearls, precious or semi-precious stones (natural, 

synthetic or reconstructed), precious metal or metal clad 

with precious metal constitute only minor constituents.  

 

 
 

 

 Explanatory remarks to Chapter 96  59ل مبدرجات ذ ل  ادداشف فص

 * ورود انواع قلم و بر  ساخته ش ه از موي خوك و گراز ممنوع اس .
 The entry of all kinds of brushes made of pig and boar hair is 

prohibited. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
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Import duty 

 

SUQ 

كد كشور دارنده 
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پشف، انـواع شـاخ، مرجـان،     جاج، استتوان، كاسه لاك 33   47

پـي ر، كـار شـده، و      دف و سا ر مواد حيوانی تـراش 

ر زی به  اشياء از ا   مواد يهمچبي  اشيا ی كه از قالب

 آ بد(. دسف می

    

Worked ivory, bone, tortoise-shell, horn, 

antlers, coral, mother-of-pearl and other 

animal carving material, and articles of 

these materials (including articles 

obtained by moulding).  

96  01 

 Kg   - Worked ivory and articles of ivory  9601  10  00 20 ـ عاج كار ش ه و اشياء از عاج 3347  74 44

   Other : 9601  90 -     :ساير  ـ 3347  34

    20 ساز از استخوان، ص ف، ب ون نقاشي اشياء دس   ـ  ـ  ـ 3347  34  74
--- unpainted handmade articles of bone, 
shell 

9601  90  10 

 painted handmade articles of bone, shell 9601  90  20---    20 ساز از استخوان، ص ف، با نقاشي دس اشياء   ـ  ـ  ـ 3347  34  24

 Other  9601  90  90 ---    20 ساير  ـ  ـ  ـ 3347  34  34

پي ر كار شده و اشـياء از ا ـ     مواد نباتی  ا معدنی تراش 3342   44

از مـوم، از   شـده گيری شده  ا تراشيده  مواد؛ اشياء قالب

از  مغ طبيعی  ا رز   طبيعی  ـا از  ، پارافي ، ازاستتار  

گيـری شـده  ـا     ر ـزی، و سـا ر اشـياء قالـب     خمير مده

تراشيده شده، كه درجای د هر گفته نشـده  ـا مشـموه    

نشـده، كـار شـده     های د هر نباشبد؛ ژلاتي  سفف شماره

 ـ92  49يرير از ژلاتي  شماره  فف ( و اشياء از ژلاتي  س

 شده.

  3  

Worked vegetable or mineral carving 

material and articles of these materials; 

moulded or carved articles of wax, of 

stearin, of natural gums or natural 
resins or of modelling pastes, and other 

moulded or carved articles, not 

elsewhere specified or included; worked, 

unhardened gelatin (except gelatin of 

heading 35.03) and articles of hardened 

gelatin.  

9602  00   

 Kg   --- Blank drug capsules of gelatin 9602  00  10 20 كپسول دارويي از نوع ژلاتين ـ   ـ  ـ 3342  44  74

 Kg   --- Other  9602  00  90 10 ساير  ـ  ـ  ـ 3342  44  34

دهبـده   هـای تشـكيل   ها يازجمغه بروس ها، بروس جاروب 33   49

هـا  ـا وسـا ل نقغيـه      هـا، دسـتهاه   اجزاء و قطعات ماشي 

های مكانيكی برای كاركردن بـا دسـف،    زميبی(، جاروب

هـاو   ك  و گردگير از پـر؛ كلالـه   بدون موتور، زمي  پاك

سـازی؛ تـامپون    جاروب  ا بروسدسته الياف آماده برای 

ــی؛ آب روب   ــك نقاش ــی و رغط ــر از آب   نقاش ــا يري ه

 های رغطكی(. روب

    

Brooms, brushes (including brushes 

constituting parts of machines, 

appliances or vehicles), hand-operated 
mechanical floor sweepers, not 

motorised, mops and feather dusters; 

prepared knots and tufts for broom or 

brush making; paint pads and rollers; 

squeegees (other than roller squeegees).  

96  03 

هـاي نـازك يـا از     ـ جاروب و برو ، متشكل از شـاخه  3349  74  44

 ساير مواد نباتي به هم بسته، با يا ب ون دسته
20  3  

- Brooms and brushes, consisting of twigs 
or other vegetable materials bound 
together, with or without handles  

9603  10  00 

ـ مسواك دن ان، فرچه ريش تراشي، برو  مو، بـرو    

هـاي آرايشـي مـورد     ناخن، برو  مژه، و سـاير بـرو   

و  هـايي كــه اجــزاء  اسـتهاده اشــخاص، همچنـين بــرو   

 دهن : ها را تشكيل مي قطعات دست اه

    

- Tooth brushes, shaving brushes, hair 
brushes, nail brushes, eyelash brushes and 
other toilet brushes for use on the person, 
including such brushes constituting parts 
of appliances:  

 

  U 3 20 ـ ـ  مسواك دن ان و همچنين مسواك دن ان عاريه   3349  27  44
-- Tooth brushes, including dental-plate 
brushes  

9603  21  00 

 U 3  -- Other  9603  29  00 20 ـ ـ ساير 3349  23  44

مو براي نوشتن و   ـ قلم مو و برو  براي هنرمن ان، قلم 3349  94

 كاربرد محصولات آرايشيقلم موهاي همانن  براي 
  3  

- Artists' brushes, writing brushes and 
similar brushes for the application of 
cosmetics  

9603  30 
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  U   --- Made of pig and boar hair 20 ـ ـ ـ ساخته ش ه از موي خوك و گراز 3349  94  74
 

9603  30  10 

 U   --- Other 9603  30  90 20 ـ ـ ـ ساير 3349  94  34

  كـردن، ورنـي   كردن، رنگ ـ برو  و قلم مو براي نقاشي 3349  04

موهـاي   هـاي هماننـ  مييـر از قلـم     زدن يا قلم و بـرو  

(؛ تــامپون نقاشــي و يلطــك 3349  94شــماره فرعــي 

 نقاشي

  3  

- Paint, distemper, varnish or similar 
brushes (other than brushes of subheading 
9603.30); paint pads and rollers  

9603  40 

 U   --- Made of pig and boar hair 9603  40  10 26 ـ ـ ـ ساخته ش ه از موي خوك و گراز 3349  04  74

 U   --- Other 9603  40  90 32 ـ ـ ـ ساير 3349  04  34

دهنــ ه اجـزاء و قطعــات   هــاي تشـكيل  ــ ســاير بـرو    3349  24

 ها يا وسايل نقليه زميني  ها، دست اه ماشين
  3  

- Other brushes constituting parts of 
machines, appliances or vehicles  

9603  50 

 U   --- Made of pig and boar hair 9603  50  10 10 ـ ـ ـ ساخته ش ه از موي خوك و گراز 3349  24  74

 U   --- Other 9603  50  90 5 ـ ـ ـ ساير 3349  24  34

 Other  9603  90 -  3   ـ ساير 3349  34

 U 4  --- Made of pig and boar hair 9603  90  10 20 ـ ـ ـ ساخته ش ه از موي خوك و گراز 3349  34  74

 U   --- Pigs with brush for cleaning oil and gas 15 هاي نه  و گاز داراي بر  ـ ـ پيگ تميزكنن ه لولهـ  3349  34  24
piplines 

9603  90  20 

 U   --- Other 9603  90  90 15 ـ ـ ـ ساير 3349  34  34

 U   Hand sieves and hand riddles.  9604  00  00 32 الك دستی و ررباه دستی. 3340  44  44

های سفری بـرای نظافـف شتصـی، دوخـف و      مزموجه 3342  44  44

 كردن كفش  ا لباس. دوز  ا تميز
26 U 4  

Travel sets for personal toilet, sewing or 

shoe or clothes cleaning.  

9605  00  00 

دگمه، دگمه قابغمه، دگمه فشاری و دگمـه سردسـف    33   43

سا ر اجزاء و قطعات ا   اشياء؛ فشاری، پولك دگمه و 

 دگمه تكميل نشده.

    

Buttons, press-fasteners, snap-fasteners 

and press-studs, button moulds and 
other parts of these articles; button 

blanks.  

96  06 

ـ دگمه قابلمه، دگمه فشاري و دگمه سردس  فشاري و  3343  74  44

 آنوااجزاء و قطعات 
20 Kg   

- Press-fasteners, snap-fasteners and press-
studs and parts therefor  

9606  10  00 

   :Buttons -     ـ دگمه: 

   Kg 20 از مواد پ،ستيكي، پوشان ه نش ه با مواد نسجي  ـ ـ 3343  27  44
-- Of plastics, not covered with textile 
material  

9606  21  00 

   Kg 20 ، پوشان ه نش ه با مواد نسجيـ ـ از فلزات معمولي 3343  22  44
-- Of base metal, not covered with textile 
material  

9606  22  00 

 Kg   -- Other  9606  29  00 20 ـ ـ ساير 3343  23  44

ـ پولك دگمـه و سـاير اجـزاء و قطعـات دگمـه؛ دگمـه        3343  94  44

 نش ه تكميل
15 Kg   

- Button moulds and other parts of buttons; 
button blanks  

9606  30  00 

 Zip and its component part  96  07     ز پ و اجزاء و قطعات آن. 33   40

   :Slide fasteners -     ـ زيپ: 

 Kg   -- Fitted with chain scoops of base metal  9607  11  00 32 ـ ـ با دن انه از فلزات معمولي   3340  77  44

 Kg   -- Other  9607  19  00 32 ـ ـ ساير 3340  73  44

 Kg 4  - Parts  9607  20  00 32 ـ اجزاء و قطعات 3340  24  44

های جلامتهـياری بـا    ای؛ قغ  و قغ  قغ  نوك ساچمـــه 33   43

متتغتـل؛ خودنـو س،    های نوك نمدی  ا با سا ر نوك

هــا؛ قغــ  دوپغيكــاتور  قغــ  اســتيغوگراف و ســا ر قغــ 

گير، مـدادگير و اشـياء    مدادهای خودكار  ا نوكی؛ قغ 

كلاهـك  و گيـره(    همانبد؛ اجـزاء و قطعـات يهمچبـي    

  43اشياء پيش گفته، رير از آنها ی كه مشموه شـماره  

 شوند. می 33

    

Ball point pens; felt tipped and other 

porous-tipped pens and markers; 

fountain pens, stylograph pens and 

other pens; duplicating stylos; 

propelling or sliding pencils; pen-
holders, pencil-holders and similar 

holders; parts (including caps and clips) 

of the foregoing articles, other than 

those of heading 96.09.  

96  08 

 Ball point pens:  9608  10 -  3,4     :اي ـ قلم نوك ساچمه 3343  74

 U 4  --- Roller point pen 9608  10  10 15 خودكارـ ـ ـ  3343  74  74

                                                                                                                                                                                                                       
. .رجوع شود به من رجات ذيل يادداش  اين فصل  

. Please refer to the explanatory remarks to this chapter 
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 U 4  --- Ballpoint pigment pen 9608  10  20 15 نويسـ ـ ـ روان  3343  74  24

هاي ع،مت  اري با نوك نمـ ي و يـا سـاير     ـ قلم و قلم 3343  24  44

  U 3,4 10 هاي متخلخل نوك

- Felt tipped and other porous-tipped pens 
and markers  

9608  20  00 

     ها: خودنويس، قلم استيلوگراف و ساير قلم قلمـ  3343  94
- Fountain pens, stylograph pens and other 
pens:  

9608  30   

 U   --- Roller point pen  9608  30  10 15 نويس نوك يلطكي   ـ ـ ـ روان 3343  94  74

 U   --- Other 9608  30  90 5 ـ ـ ـ ساير 3343  94 34

 U 3  - Propelling or sliding pencils  9608  40  00 15 ـ م ادهاي خودكار يا نوكي 3343  04  44

هايي از اشياء مشمول دو يا چن  شماره فرعـي   مجموعه ـ 3343  24  44

 گهته پيش
15 U 3,4  

- Sets of articles from two or more of the 
foregoing subheadings  

9608  50  00 

ــاچمه    - 3343  34  44 ــوك ســ ــار نــ ــم خودكــ ــزي قلــ  اي مغــ
  

10 U 3  
- Refills for ball point pens, comprising the 
ball point and ink- reservoir  

9608  60  00 

   :Other -     ـ ساير: 

 U 3  -- Pen nibs and nib points  9608  91  00 5 ـ ـ سرقلم، و نوك سرقلم 3343  37  44

 U 3  -- Other  9608  99  00 10 ـ ـ ساير  3343  33  44

ــداد 33   43 ــموه   م ــدادهای مش ــراز م ــماره  يري   (،33  43ش

رسـامی، گـ     مدادرنهی، متزمداد، مداد شمعی، زرـاه 

 برای نوشت   ا رسامی و گ  خياطی.

    

Pencils (other than pencils of heading 

96.08), crayons, pencil leads, pastels, 
drawing charcoals, writing or drawing 

chalks and tailors' chalks.  

96  09 

 Kg 1,3  - Pencils and crayons, with leads encased 55 ـ م اد و م ادرن ي، با مغزي داراي ي،ف سخ  3343  74  44
in a rigid sheath  

9609  10  00 

 Kg 3  - Pencil leads, black or coloured  9609  20  00 15 ـ مغزي م اد، سياه يا رن ي 3343  24  44

 Kg 3  - Other  9609  90  00 32 ـ ساير 3343  34  44

سطح برای نوشت   ا رسـامی،    سبگ لوح و تابغو، دارای 3374   44

 حتی قاب شده.
    

Slates and boards, with writing or 

drawing surfaces, whether or not 

framed.  

9610  00 

ـ ـ ـ واي  برد الكترونيكي با يا ب ون كارت حافظه قابل    3374  44  74

اتصال به چاپ ر يا كامپيوتر ب ون نياز به كامپيوتر حـين  

 كارانجاي 
5 U   

--- Electronic whiteboard with or without 
memory card connectable to computer or 
printer in working condition without using 
computer 

9610  00  10 

 Kg   --- Other  9610  00  90 40 ـ ـ ـ ساير 3374  44  34

كردن  ا شماره زنـی، و  زنی، لاك و مهر  مهرهای تار خ 3377   44  44

همانبد ياز جمغه وسا ل برای چاپ  ـا چـاپ برجسـته    

برچسب(، طراحـی شـده بـرای كـاركردن در دسـف؛      

هـای   ورسادبرای كاركردن با نيروی دسف و مزموجـه 

 چاپ دستی توأم شده با ا   ورسادها.

26 Kg 1  

Date, sealing or numbering stamps, and 

the like (including devices for printing 

or embossing labels), designed for 

operating in the hand; hand-operated 

composing sticks and hand printing sets 

incorporating such composing sticks.  

9611  00  00 

زده  ا بـه   ماشي  تحر ر  ا نوارهای همانبد، مركب نوار 33   72

ــی    ــاده شــده، حت ــرای ايرگــياری آم نحــو د هــری ب

سوارشده روی قرقره  ا در كارتر ج؛ تـامپون مركـب،   

 حتی آرشته به مركب با  ا بدون جعبه.

    

Typewriter or similar ribbons, inked or 

otherwise prepared for giving 

impressions, whether or not on spools or 

in cartridges; ink-pads, whether or not 

inked, with or without boxes.  

96  12 

 U 4  - Ribbons  9612  10  00 5 ـ نوار 3372  74  44

 U   - Ink-pads  9612  20  00 20 ـ تامپون مركب 3372  24  44

مكـانيكی  ـا   هـا، حتـی    فبدك سيهار و سـا ر فبـدك   33   79

     الكتر كی، و اجزاء و قطعات آنها رير از سبگ و فتيغه.

Cigarette lighters and other lighters, 

whether or not mechanical or electrical, 

and parts thereof other than flints and 

wicks.  

96  13 

   U 32 ـ فن ك جيبي، گازي، يير قابل پركردن 3379  74  44
- Pocket lighters, gas fuelled, non-
refillable  

9613  10  00 

 U   - Pocket lighters, gas fuelled, refillable  9613  20  00 32 ـ فن ك جيبي، گازي، قابل پركردن 3379  24  44

 U   - Other lighters  9613  80  00 15 ها ـ ساير فن ك 3379  34  44

 Kg   - Parts  9613  90  00 5 اجزاء و قطعاتـ  3379  34  44

و  (هـا پيـپ   يشـامل حقـه   های استعماه دخانيـات  پيپ 3370  44  44

 .های سيهار  ا سيهارت و قطعات مربوطه چوب
55 U   

Smoking pipes (including pipe bowls) 

and cigar or cigarette holders, and parts 

thereof.  

9614  00  00 
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شـانه، گيـره زلـف و همانبـد؛ سـبزاق زلـف، ســبزاق        33   72

فردهبده، گيره فردهبده، فـرزن مـو و همانبـد، ريـر از     

شوند، و اجـزاء و   می 32  73آنها ی كه مشموه شماره 

 قطعات آنها.

    

Combs, hair-slides and the like; 

hairpins, curling pins, curling grips, 

hair-curlers and the like, other than 

those of heading 85.16, and parts 

thereof.  

96  15 

   :Combs, hair-slides and the like -     ـ شانه، گيره زلف و همانن : 

 Kg   -- Of hard rubber or plastics  9615  11  00 20 كايوچوي سه  يا از مواد پ،ستيكيـ ـ از  3372  77  44

 Kg   -- Other  9615  19  00 40 ـ ـ ساير 3372  73  44

 Kg 4  - Other  9615  90  00 40 ـ ساير 3372  34  44

های آرا شی همانبد، و تزهيـزات و   جطر پاش و پاشبده 33   73

های بزرگ و كوچـك بـرای اسـتعماه     پودرزنسرآنها؛ 

 های آرا شی  ا پاكيزگی. فرآورده
    

Scent sprays and similar toilet sprays, 

and mounts and heads therefor; 

powder-puffs and pads for the 

application of cosmetics or toilet 
preparations.  

96  16 

هاي آرايشي هماننـ  و تجويـزات و    ـ عطرپاش و پاشن ه 3373  74  44

 سر آنوا  
40 Kg   

- Scent sprays and similar toilet sprays, 
and mounts and heads therefor  

9616  10  00 

ــودرزن  3373  24  44 ــ پ ــتعمال    ـ ــراي اس ــك ب ــزرك و كوچ ــاي ب ه

 هاي آرايشي يا پاكيزگي فرآورده
26 Kg   

- Powder-puffs and pads for the 
application of cosmetics or toilet 
preparations  

9616  20  00 

فلاسك و سا ر ظروف جا ق حـرارت بـا محفظـه، كـه      3370   44  44

جــا ق بــودن آنهــا توســي خــه تــامي  شــده اســف؛ و 

 ـدكی    همچبي  اجزاء و قطعات آنها يباستًبای شيشـه 

 داخغی(.

32 Kg   

Vacuum flasks and other vacuum 

vessels, complete with cases; parts 
thereof other than glass inners.  

9617  00  00 

هـای   های چـوبی؛ آدمـك   مانك  خياطی و سا ر آدمك 3373   44  44

هـای متحـرك بـرای تـزئي       متحرك و سـا ر نمـا ش  

 ها. و تر   متازه

55 Kg   

Tailors' dummies and other lay figures; 

automata and other animated displays 

used for shop window dressing.  

9618  00  00 

و پوشك كامل  ها، پوشك  و تامپون های بهداشتی حوله 3373  44  

     بچه و اشياء مشابه از هر جبس

Sanitary towels (pads)and tampons, 

napkins and napkin liners for babies 

and similar articles, of any material 

9619  00   

پوشك كامل بزرگسالان به طوري كه ح اقل طول ـ ـ ـ    3373  44  74

 ميليمتر باش  220پوشش خارجي آن 
2 6 mm   

--- Complete adult  napkin each pad at the 
outer layer least of 660mm 

9619  00  10 

 mm   --- other 9619  00  90 26 ـ ـ ـ ساير 3373  44  34

 



 

 
 

 بیست و یکمقسمت 
 اشیاء هنري، اشیاء كلکسیون یا عتیقه

  

 اشياء هنري، اشياء كلكسيون يا عتيقه فصل نود و هفتم:

آلام راهسااا،ي، دااوورس س  اااير  قطعااام فنلهااله فاشااي  فصللل نللود و ه للتم:
 آلام فاشي 

 

Section XXI 

WORKS OF ART, COLLECTORS' 
PIECES AND ANTIQUES 

 

 

Chapter 97: Works of art, collectors' pieces and 
antiques 

Chapter 98: C.K.D. parts for road building machinery, 
vehicles and other machinery 
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 Section XXI  بیست و یکمقسمت 

 'WORKS OF ART, COLLECTORS  كلکسیون یا عتیقه اشیاء هنري، اشیاء
PIECES AND ANTIQUES 

   

 Chapter 97  79فصل 

 Works of art, collectors' pieces and  اشیاء هنري، اشیاء كلکسیون یا عتیقه 

antiques 

 . ها یادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي1

التحرير كاغذي پستي )كاغذ تمبردار( يا  لوازمالف ـ تمبر پستي يا تمبر مالياتي،  

 ؛94  70 همانند، مشمول شماره

 همانند مصارف يا براي آتليه دكور تئاتر، براي شده براي هاي نقاشي ب ـ  كرباس

 40  70 (، باستثناء مواردي كه ممكـن اسـد در شـماره   94  70 )شماره

 بندي شوند؛ يا  طبقه

هـاي ررانباـا يـا نيمـه ررانباـا       يـا سـن    ج ـ   مرواريد، طبيعي يـا پـرورده،   

 (.00  70لغايد  00  70هاي  )شماره

و چـا  سـن ي    (Print)رـراور، نقـب برتسـته    »، اصطلاح 40  70 به مفاوم شماره  ـ  2

به معناي آثاري اسد كه به رن  سياه و سفيد يا رن ي بوده و مستقيماً در « اصلي

يك يا چند صفحه تماماً به دسد هنرمند توليد شده باشند، قطع نظر از فرآيند يا 

 مواد به كار رفته، اما بدون هر فرآيند مكانيكي يا فتومكانيكي.

ه صورت انبوه يا كارهاي هنري مرسـوم بـا   شامل كارهاي حجاري ب 40  70 ـ شماره  3

 شود، حتي ارر به وسيله هنرمند طراحي يا خلق شده باشند. خصوصيد تجاري نمي

بالا، اشيايي كه ممكـن اسـد در عـين     0و  0، 0هاي  با رعايد يادداشد ـ الف  ـ  4

حال مشمول اين فصل و ساير فصول نمانكلاتور شـوند بايـد در ايـن    

 د.بندي رردن فصل طبقه

 ـ هـاي پيشـين ايـن فصـل      شـامل اشـياء مشـمول شـماره     40  70 شـماره  ب 

 شوند. نمي

، كـولا  يـا   (Pastel)ـ قاب تابلوي نقاشي، نقاشي سياه قلم، نقاشـي بـا مـدادرن ي      5

هاي تزئيني همانند، رراور، نقب برتسته يا چا  سن ي به عنوان تزئي  پلاك

نـو  و ارز  آن بـا ايـن اشـياء     شود، مشروط بر اينكه  از اين اشياء تلقي مي

هايي كه نو  و ارز  آناا متناسب با اشياء مندرج در اين  متناسب باشد. قاب

 بندي شوند. يادداشد نباشند، بايد به طور تدارانه طبقه

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Unused postage or revenue stamps, postal stationery 

(stamped paper) or the like, of heading 49.07;  

(b) Theatrical scenery, studio back-cloths or the like, of 

painted canvas (heading 59.07) except if they may be 

classified in heading 97.06; or  

(c) Pearls, natural or cultured, or precious or semi-precious 

stones (headings 71.01 to 71.03).  

2. For the purposes of heading 97.02, the expression "original 

engravings, prints and lithographs" means impressions 

produced directly, in black and white or in colour, of one or 

of several plates wholly executed by hand by the artist, 

irrespective of the process or of the material employed by 

him, but not including any mechanical or photomechanical 

process.  

3. Heading 97.03 does not apply to mass-produced 

reproductions or works of conventional craftsmanship of a 

commercial character, even if these articles are designed or 

created by artists.  

4. (A) Subject to Notes 1 to 3 above, articles of this Chapter 

are to be classified in this Chapter and not in any other 

Chapter of the Nomenclature.  

(B) Heading 97.06 does not apply to articles of the 

preceding headings of this Chapter.  

 
5. Frames around paintings, drawings, pastels, collages or 

similar decorative plaques, engravings, prints or lithographs 

are to be classified with those articles, provided they are of 

a kind and of a value normal to those articles. Frames 

which are not of a kind or of a value normal to the articles 

referred to in this Note are to be classified separately.  

   

 Explanatory remarks to Chapter 97  79ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

شوراي انقلاب اسلامي  07/9/0091مورخ  0900ـ به موتب مصوبه قانوني شماره 1

قانون معافيد ورود و صدور اشياء عتيقه و آثار فرهن ي و هنري اصيل و معتبر 

)تزء در مورد  01/0/0099نامه اترايي آن مورخ  و آئين 0099تيرماه  00مورخ 

هاي  اشياء عتيقه و هنري كه به رواهي وزارت فرهن  و ارشاد اسلامي براي موزه

 

1. In accordance with the legal enactment No 64.16 dated 

10.08.1979 (20.05.1358) approved by the Islamic Revolution 

Council, the law exempting the importation and exportation of 

antiques and original cultural and artistic pieces enacted on the 

12.07.1975 (22.04.1354) and its executive ordinance dated 

19.10.1975 (28.07.1354) (except for the antiques and artifacts 

which may be purchased and imported for state museums with 
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 شود( لغو شده اسد. دولتي خريداري و وارد مي

ـ ورود و صدور اسلحه و ماماتي كه تنبه اشياء كلكسيون يا تنبه عتيقه دارد موكول 2

 به موافقد وزارت دفا  و پشتيباني نيروهاي مسلح اسد.

ـ ورود و صدور مسكوكات داخلي و خارتي اعم از رايج و غير رايج به عنوان كلكسيون 3

 صنعد، معدن و تجارتقره با موافقد وزارت هاي طلا و ن و همچنين مدال و نشانه

 موكول به كسب نظر بانك مركزي تماوري اسلامي ايران نيز خواهد بود.

صدور  00/07/0091مصوبه قانوني شوراي انقلاب اسلامي مصوب  0ـ به موتب بند 4

هر رونه اشياء عتيقه و هنري از كشور ممنو  اسد، اين ممنوعيد شامل تابلو و آثار 

 شود. تجسمي معاصر )مربوط به پنجاه سال اخير( نميهنرهاي 

 ـ صدور ساير كالاهاي اين فصل مجاز اسد.5

ـ ورود كليه كالاهاي اين فصل موكول به موافقد وزارت فرهن  و ارشاد اسلامي نيـز  6

 باشد. مي

the confirmation of the Ministry of Culture and Islamic 

Guidance) has been repealed. 

2. The importation and exportation of weapons and ammunition of 

a collector`s or antique nature are subject to the approval of the 

Ministry of Defence and Armed Forces Logistics. 

3. The importation and exportation of domestic and exotic coinage 

as collector’s pieces whether or not current, as well as medals 

and badges of gold or silver are subject to the approval of the 

Ministry of Commerce and the prior consent of the Central Bank 

of the Islamic Republic of Iran. 

4. In accordance with the provisions of paragraph 1 of the legal 

enactment by the Islamic Revolution Council on 11.01.1979 

(22.10.1358), the exportation of any kind of antiques and 

artifacts is prohibited. This prohibition does not apply to 

paintings and contemporary art of sculpture (relating to the 

recent fifty years). 

5. The exportation of other goods covered by this chapter is 

allowed. 

6. The entry of all the goods covered by this chapter is subject also 

to the approval of the Ministry of Culture and Islamic Guidance. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودي حقوق

Import duty  SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

تابلوي نقاشی، نقاشی سياه قلم و نقاشی با مداد رنگـی،   40   70

هـاي مشـمو     تماماً با دست كشيده شده، غير از نقشه

و غير از اشياء ساخته شده در كارخانه  94  70شماره 

هـاي   اند؛ كولاژ و پلاك كه با دست رنگ يا تزئين شده

 تزئينی همانند.

    

Paintings, drawings and pastels, 

executed entirely by hand, other than 

drawings of heading 49.06 and other 

than hand- painted or hand-decorated 

manufactured articles; collages and 

similar decorative plaques.  

97  01 

 U   - Paintings, drawings and pastels  9701  10  00 5 ـ تابلوي نقاشي، نقاشي سياه قلم و نقاشي با مدادرن ي   4070  07  77

 Kg   - Other  9701  90  00 5 ـ ساير 4070  47  77

 نقش برجسته و چاپ سنگی اصلی. گراور، 4070   77  77
5 U   

Original engravings, prints and 

lithographs.  

9702  00  00 

 سازي، حجاري، از هر ماده. آثار اصلی مجسمه 4070   77  77
5 U   

Original sculptures and statuary, in any 

material.  

9703  00  00 

تمبر پستی يا تمبر مالياتی، علامت پستی پاكـت داراي   4079   77  77

التحريـر كاغـ ي پسـتی،     نقش تمبر كلكسيونی، لـواز  

كاغ  تمبردار و همانند، باطل شده يا باطل نشـده غيـر   

 شوند. می 94  70از اشيائی كه مشمو  شماره 

5 Kg   

Postage or revenue stamps, stamp-

postmarks, first-day covers, postal 

stationery (stamped paper), and the like, 

used or unused, other than those of 

heading 49.07.  

9704  00  00 

كلكسيون و اشياء كلكسيونی وابسته به حيوان شناسی،  4079   77  77

شناسـی، كالبـد شناسـی، تـاري ی،      معدنگياه شناسی، 

شناسی، نژادشناسـی يـا سـكه و     شناسی، ديرين باستان

 شناسی. مدا 

5 Kg   

Collections and collectors' pieces of 

zoological, botanical, mineralogical, 

anatomical, historical, archaeological, 

palaeontological, ethnographic or 

numismatic interest.  

9705  00  00 

اشياء عتيقه كه بـيش از يكصـد سـا  قـدمت داشـته       4070   77  77

 باشند.
5 Kg   

Antiques of an age exceeding one 

hundred years. 

9706  00  00 
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  79فصل 
 

Chapter 98 
 

 آلات راهسازي، خودرو  قطعات منفصله ماشین

 و سایر ماشین آلات

 C.K.D. parts for road building 

machinery, 

vehicles and other machinery 

 

 . ها یادداشت
 

 
 

Notes. 

 

   

 Explanatory remarks to Chapter 98  79ل مندرجات ذيل يادداشت فص

سوز  C.N.Gقطعات منفصله خودروهاي  حقوق رمركي و سودبازررانيمجمو  ـ 1
( درصد سود بازرراني قطعات منفصله خودروهاي 97)رازسوز و دورانه سوز، )

 رردد. مشابه تعيين ميبنزيني و ديزلي 
 

 

The total customs duyt and commercial benefit tax  on C.K.D. parts 
for C.N.G. burning vehicles (C.N.G. and dual fuel) is 40% of the 
on C.K.D. parts for similar vehicles using gasoline or diesel fules. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه

 حقوق مجموع

گمركی و سود 

 بازرگانی 
Total 

customs duty 

and 

commercial 

benefit 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

قطعات منفصله براي توليد ليفتراك به اسـتنناي دكـل    4119  00  77

كامل، اكسل فرمـان، رينـگ، شاسـی، وزنـه تعـادلی،      

كابين راننده، باطري، رادياتور آب، لاستيك و كپسـو   

 م صوص ليفتراك گازي  

5 Kg   

C.K.D. parts used in the manufacture of 

lift-trucks excluding full towers, steering 

axles, wheel rims, chassis, balance 

weights, operator’s cabins, batteries, 

radiators, tyres, gas capsules for gas-

operated lift-trucks 

9884  27 00 

قطعات منفصله براي توليد ماشين آلات راهسـازي بـه    4119  04

 استنناي لاستيك
    

C.K.D. parts for manufacturing road 

building machinery (excluding tyres) 

9884  29 

   Kg 20 درصد 09ـ ـ ـ با ساخد داخل كمتر از  4119  04  07
--- Of a domestic manufacture less than 

24 percent 

9884  29  10 

   Kg 15 درصد 07 تا كمتر ازدرصد  09ـ ـ ـ با ساخد داخل  4119  04  07
--- Of a domestic manufacture from 24 

percent to less than 30 percent  

9884  29  20 

   Kg 10 درصد 09تا كمتر از درصد 07ـ ـ ـ با ساخد داخل  4119  04  07
--- Of a domestic manufacture from 30 

percent to less than 35 percent 

9884  29  30 

بـا حـذف    درصـد و بيشـتر   09ـ ـ ـ با ساخد داخل    4119  04  97

 درام غلطك-تيغه رريدر و بلدوزر -بازو -باكد -شاسي
5 Kg   

--- Of a domestic manufacture more than 

35 percent; non chasis,bucket, Bulldozers 

and grader blade, roller drum 

9884  29  40 

جهــت توليــد كمبــاين بــه اســتنناي قطعــات منفصــله  4119  00

 لاستيك
    

C.K.D. parts for manufacturing 

combines excluding tyres 

9884  33 

   Kg 5 درصد 07ـ ـ ـ با ساخد داخل تا  4119  00  07
--- Of a domestic manufacture not 

exceeding 30 percent 

9884  33  10 

   Kg 5 درصد و بيشتر 00ـ ـ ـ با ساخد داخل  4119  00  07
--- Of a domestic manufacture 31 percent 

and more 

9884  33  20 

قطعات منفصله بـراي توليـد تراكتـور كشـاورزي بـه       4110  70

 استنناي لاستيك
    

C.K.D. parts for manufacturing 

agricultural tractors excluding tyres 

9887  01 

   Kg 5 درصد 07ـ ـ ـ با ساخد داخل تا  4110  70  07
--- Of a domestic manufacture not 

exceeding 30 percent 

9887  01  10 

   Kg 5 درصد و بيشتر 00ـ ـ ـ با ساخد داخل  4110  70  07
--- Of a domestic manufactur 31 percent 

and more 

9887  01  20 

اي بـراي   تـاده  تراكتورهـاي قطعات منفصله براي توليد  

 تريلرها نيمه
    

C.K.D parts for manufacturing road 

traktors for semi-trailers 

 

   kg 20 درصد 07با ساخد داخل كمتر از  ---- 4110  70  00
--- Of a domestic manufacture less than 20 

percent 

9887  01  21 
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 نوع كالا شماره تعرفه

 حقوق مجموع

گمركی و سود 

 بازرگانی 
Total 

customs duty 

and 

commercial 

benefit 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

درصـد   07تا كمتر از درصد  07با ساخد داخل  ---- 4110  70  00

و تعبه فرمـان   ،استثناي موتور، ريربكس، اكسل، كولر به

 لاستيك

10 kg   

--- Of a domestic manufacture from 20 

percent to less than  30 percent excluding 

engines, gearboxes, axles, steering boxes, 

air conditioners and tyres 

9887  01  22 

اسـتثناي   بهو بيشـتر درصـد   07با ساخد داخـل   ---- 4110  70  00

   kg 5 موتور، ريربكس، اكسل، تعبه فرمان، كولر و لاستيك

--- Of a domestic manufacture from   30 

percent  and more  ;excluding engines, 

gearboxes, axles, steering boxes, air 

conditioners and tyres 

9887  01  23 

     قطعات منفصله وسيله حمل و نقل ده نفر يا بيشتر 4110  70  
--- C.K.D parts for manufacture  motor 

vehicles transport ten or more persons  
9887  02 

درصـد )اتوبـوس،    07با ساخد داخـل كمتـر از    ---- 4110  70  00

 بوس و ون( ميني
26 kg   

---- Of a domestic manufacture less than 

30  percent(Bus, minibus and van) 

9887  02  21 

درصد  97تا كمتر از درصد  07با ساخد داخل  ---- 4110  70  00

و وتور، ريربكس، اكسل، كولر، تعبه فرمـان  استثناي م به

 لاستيك

15 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 30 

percent to less than  40 percent excluding 

engines, gearboxes, axles, steering boxes, 

air conditioners and tyres 

9887  02  22 

ــا ســاخد داخــل  ---- 4110  70  00 ــا كمتــر از درصــد  97ب  97ت

و  ، تعبه فرمـان استثناي موتور، ريربكس، اكسل، كولر به

 لاستيك

10 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 40 

percent  to less than  50  percent excluding 

engines, gearboxes, axles, steering boxes, 

air conditioners and tyres 

9887  02  23 

درصد و بيشتر به اسـتثناي   97ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل     4110  70  09

   Kg 5 موتور، ريربكس، اكسل، كولر، تعبه فرمان و و لاستيك 

---- Of a domestic manufacture more 

than  50  percent excluding engines, 

gearboxes, axles, steering boxes, air 

conditioners and tyres 

9887  02  24 

قطعات منفصله جهت توليد خودروهاي مشمو  رديف   4110  70

1070 
    

C.K.D. parts for manufacturing motor 

vehicles covered by heading No 8703 

9887  03 

متـر   سانتي 0777 لغايدسواري با حجم سيلندر  اتومبيل 

 مكعب )بنزين(
    

Motor cars Of a cylinder capacity up to 

2000cc (fuel petrol) 

 

   Kg 40 درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل كمتر از  4110  70  00
---- Of a domestic manufacture less than 

20 percent  

9887  03  11 

 07تـا كمتـر از    درصد    07ـ ـ ـ ـ  با سـاخد داخـل       4110  70  00

 درصد به استثناي لاستيك
32 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 20 

percent to 30  percent excluding tyres 

9887  03  12 

 97تـا كمتـر از   درصـد   07ـ ـ ـ ـ با سـاخد داخـل       4110  70  00

 درصد به استثناي لاستيك
26 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 30  

percent to less than  40  percent excluding 

tyres  

9887  03  13 

 07 درصـد  تـا كمتـر از    97ـ ـ ـ ـ با سـاخد داخـل       4110  70  09

 به استثناي لاستيكدرصد  
20 Kg   

---- Of a domestic manufacture more 

than 40  percent to less than 60 percent, 

excluding tyres 

9887  03  14 

 ـ   4110  70  09 درصد و بيشتر به اسـتثناي   07 داخلبا ساخد  ـ ـ ـ 

 لاستيك
15 Kg   

----Of a domestic manufacture from   60 

percent  and more  ;excluding  tyres 

9887  03  15 

لغايـد   0777بيشـتر از سواري با حجم سـيلندر   اتومبيل 

 متر مكعب )بنزين( سانتي 0977
    

Motor cars Of a cylinder capacity 

Exceeding 2000 cc not exceeding 2500 

(fuel petrol) 

 

   Kg 55 درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل كمتر از  4110  70  00
---- Of a domestic manufacture less than 

20 percent  

9887  03  21 

 07تـا كمتـر از    درصـد  07ـ ـ ـ ـ  با سـاخد داخـل       4110  70  00

 درصد به استثناي لاستيك
40 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 20 

percent to less than 30  percent excluding 

tyres 

9887  03  22 

 97تـا كمتـر از   درصـد   07ـ ـ ـ ـ با سـاخد داخـل       4110  70  00

 درصد به استثناي لاستيك
32 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 30 

percent to less than  40 percent, excluding 

tyres  

9887  03  23 

 97تـا كمتـر از   درصـد   97ـ ـ ـ ـ بـا سـاخد داخـل        4110  70  09

 درصد به استثناي لاستيك
26 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 40 

percent to less than  50 percent, excluding 

tyres 

9887  03  24 

 07تـا كمتـر از   درصـد   97ـ ـ ـ ـ بـا سـاخد داخـل        4110  70  09

 درصد به استثناي لاستيك
20 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 50 

percent to less than  60 percent, excluding 

tyres 

9887  03  25 

به اسـتثناي  و بيشتر  درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل     4110  70  00

 لاستيك
15 Kg   

---- Of a domestic manufacture 60 

percent and more, excluding tyres 

9887  03  26 
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 نوع كالا شماره تعرفه

 حقوق مجموع

گمركی و سود 

 بازرگانی 
Total 

customs duty 

and 

commercial 

benefit 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

متـر   سـانتي  0777 تـا  سواري با حجـم سـيلندر   اتومبيل 

 (ديزل يا نيمه ديزل) مكعب
    

Motor cars Of a cylinder capacity up to 

2000 cc (Disel-semidisel) 

 

   Kg 32   درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل كمتر از  4110  70  00
---- Of a domestic manufacture less than 

14 percent 

9887  03  36 

درصد  07تا كمتر از درصد  07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل     4110  70  00

 به استثناي لاستيك
26 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 20 

percent to less than 30 percent, excluding 

tyres 

9887  03  37 

 97تـا كمتـر از   درصـد   07با سـاخد داخـل   ـ ـ ـ ـ     4110  70  01

 درصد به استثناي لاستيك
20 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 30 

percent to less than 40 percent, excluding 

tyres 

9887  03  38 

به اسـتثناي  درصد و بيشتر  97با ساخد داخل ـ ـ ـ ـ     4110  70  04

 لاستيك
15 Kg   

---- Of a domestic manufacture 40 

percen, excluding tyres 

9887  03  39 

 0977تـا   0777 از سـواري بـا حجـم سـيلندر     اتومبيـل  

 (يا نيمه ديزل ديزلمتر مكعب ) سانتي
    

Motor cars Of a cylinder capacity from 

2000 cc to 2500 cc (Disel-semidisel) 

 

   Kg 32 درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل كمتر از  4110  70  90
---- Of a domestic manufacture less than 

20 percent  

9887  03  41 

 07 درصـد تـا كمتـر از    07ـ ـ ـ ـ  با سـاخد داخـل       4110  70  90

 درصد به استثناي لاستيك
26 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 14 

percent to less than  30 percent excluding 

tyres 

9887  03  42 

به اسـتثناي  و بيشتر  درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل     4110  70  90

 لاستيك
20 Kg   

---- Of a domestic manufacture 30 

percent and more, excluding tyres 

9887  03  43 

ــل  ــيلندر  اتومبي ــم س ــا حج ــواري ب ــتر از س   0977بيش

 (يا نيمه ديزل ديزل)متر مكعب  سانتي
    

Motor cars Of a cylinder capacity up to 

2500 cc (Disel-semidisel) 

 

   Kg 40 درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل كمتر از  4110  70  90
---- Of a domestic manufacture less than 

20 percent  

9887  03  51 

 07 درصـد تـا كمتـر از    07ـ ـ ـ ـ  با سـاخد داخـل       4110  70  90

 درصد به استثناي لاستيك
32 Kg   

---- Of a domestic manufacture from  20 

percent to less than 30  percent excluding 

tyres 

9887  03  52 

 97 تـا كمتـر از   درصـد  07ـ ـ ـ ـ با سـاخد داخـل       4110  70  90

 درصد به استثناي لاستيك
26 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 30 

percent to less than  40 percent  excluding 

tyres 

9887  03  53 

 97 درصـد تـا كمتـر از    97ـ ـ ـ ـ بـا سـاخد داخـل      4110  70  99

 درصد به استثناي لاستيك
20 Kg   

---- Of a domestic manufacture  from 40 

percent to less than 50 percent excluding 

tyres 

9887  03  54 

به استثناي  درصد 97 بيشتر از ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل     4110  70  99

 لاستيك
15 Kg   

---- Of a domestic manufacture more 

than 50 percent  excluding tyres 

9887  03  55 

( g.v.wوزن ناخالص وسيله نقلبـه حمـل و نقـل كـالا )     

 تن )ديزل يا نيمه ديزل( 5حداكثر 
    

-- g.v.w. (motor vehicle weight + cargo 

weight) not exceeding 5 tons (Disel) 

 

   Kg 32 درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل كمتر از  4110  79  00
---- Of a domestic manufacture less than 

20 percent  

9887  04  21 

 07 تـا كمتـر از  درصـد    07ـ ـ ـ ـ  با سـاخد داخـل     4110  79  00

 درصد به استثناي لاستيك
26 Kg   

---- Of a domestic manufacture from  20 

percent to less than 30  percent excluding 

tyres 

9887  04  22 

 97 تـا كمتـر از   07درصـد   ـ ـ ـ ـ با سـاخد داخـل       4110  79  00

 درصد به استثناي لاستيك
20 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 30 

percent to less than  40 percent, excluding 

tyres  

9887  04  23 

به اسـتثناي  و بيشتر  درصد 97ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل     4110  79  09

 لاستيك
15 Kg   

---- Of a domestic manufacture more 

than 40 percent, excluding tyres 

9887  04  24 

( g.v.wوزن ناخالص وسيله نقلبـه حمـل و نقـل كـالا )     

 تن )ديزل و بنزين( 5بيب از 
    

-- g.v.w. (motor vehicle weight + cargo 

weight) exceeding 5 tons (Disel and Petrol 

fuel) 

 

   Kg 20  درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل كمتر از  4110  79  00
---- Of a domestic manufacture less than 

20 percent (trucks and van) 

9887  04  31 

درصـد   07 درصد تـا كمتـر   07با ساخد داخل  ---- 4110  79  00

استثناي موتور، ريربكس، اكسل، تعبه فرمان، كـولر و   به

 لاستيك

10 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 20 

percent to less than 30 percent excluding 

engines, gearboxes, axles, steering boxes, 

air conditioners and tyres 

9887  04  32 
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 نوع كالا شماره تعرفه

 حقوق مجموع

گمركی و سود 

 بازرگانی 
Total 

customs duty 

and 

commercial 

benefit 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

اسـتثناي   بـه  و بيشـتر درصد  07با ساخد داخل  ---- 4110  79  00

   Kg 5 موتور، ريربكس، اكسل، تعبه فرمان، كولر و لاستيك

---- Of a domestic manufacture more 

than 30 percent excluding engines, 

gearboxes, axles, steering boxes, air 

conditioners and tyres 

9887  04  33 

( g.v.wوسيله نقلبـه حمـل و نقـل كـالا )     وزن ناخالص 

 تن )بنزين( 5حداكثر 
    

g.v.w. (motor vehicle weight + cargo 

weight) not exceeding 5 tons (petrol fuel) 

 

   Kg 40 درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل كمتر از  4110  79  90
---- Of a domestic manufacture less than 

20 percent  

9887  04  41 

 07 درصـد تـا كمتـر از    07 ـ ـ ـ ـ  با سـاخد داخـل     4110  79  90

 درصد به استثناي لاستيك
32 Kg   

---- Of a domestic manufacture from  20 

percent to less than 30  percent excluding 

tyres 

9887  04  42 

 97تـا كمتـر از   درصـد   07ـ ـ ـ ـ با سـاخد داخـل       4110  79  90

 درصد به استثناي لاستيك
26 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 30 

percent to less than  40 percent inclusive, 

excluding tyres  

9887  04  43 

 07تـا كمتـر از   درصـد   97ـ ـ ـ ـ بـا سـاخد داخـل        4110  79  99

 درصد به استثناي لاستيك
20 Kg   

---- Of a domestic manufacture from 40 

percent to less than 60 percent inclusive, 

excluding tyres 

9887  04  44 

به اسـتثناي  و بيشتر  درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل     4110  79  99

 لاستيك
15 Kg   

---- Of a domestic manufacture more 

than 60 percent inclusive, excluding tyres 

9887  04  45 

  Motor cycles     هاموتور سيكلد 

   Kg 10 درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل كمتر از  4110  00  00
---- Of a domestic manufacture less than 

20 percent  

9887  11  71 

   Kg 5 و بيشتر درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل  4110  00  00
---- Of a domestic manufacture more 

than 20 percent 

9887  11  72 

بـه اسـتثناي    درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل كمتر از     4110  00  10

بند، تاپايي، درپـو   موتور، لاستيك و تنه، ارزوز، ترك

 بغل، دو شاخه و كرپي

40 Kg   

---- Of a domestic manufacture less than 

20 percent excluding engine, tyres, frames, 

exhaust, parcel rack, foot rest, side cover, 

forks and holder fork 

9887  11  81 

درصـد  33تا كمتر از  درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل     4110  00  10

بنـد،  به استثناي موتور، لاسـتيك و تنـه، ارـزوز، تـرك    

 تاپايي، درپو  بغل، دو شاخه و كرپي

20 Kg   

---- Of a domestic manufacture 20 percent 

to  less than 30 percent excluding engine, 

tyres, frames, exhaust, parcel rack, foot 

rest, side cover, forks and holder fork 

9887  11  82 

و بيشـتربه اسـتثناي    درصد 07ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل     4110  00  10

بند، تاپايي، درپـو   موتور، لاستيك و تنه، ارزوز، ترك

 بغل، دو شاخه و كرپي

15 Kg   

Of a domestic manufacture more  than 30 

percent excluding engine, tyres, frames, 

exhaust, parcel rack, foot rest, side cover, 

forks and holder fork 

9887  11  83 

   Kg 15 درصد  09 كمتر از ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل 4110  00  40
---- Of a domestic manufacture less than 

14 percent 

9887  11  91 

   Kg 10 درصد 09تا كمتر از درصد 09ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل  4110  00  40
---- Of a domestic manufacture from  14 

percent to less than 24 percent 

9887  11  92 

   Kg 5 و بيشتر درصد 09ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل  4110  00  40
---- Of a domestic manufacture more 

than 24  percent  

9887  11  93 

   Kg 5 درصد  09 كمتر از ـ با ساخد داخل ـ ـ ـ 4110  00  49
---- Of a domestic manufacture less than 

14 percent 

9887  11  95 

   Kg 5 و بيشتر درصد  09ـ ـ ـ ـ با ساخد داخل   4110  00  40
---- Of a domestic manufacture more 

than 14 percent 

9887  11  96 
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 ضمائمقسمت 

  

 رود مي ي بكارشيمياي هاي سلاح ي كه در ساختمواد شيمياي: 1ضميمه شماره 

 مواد شيميايي مخرب لايه اوزن: 2ضميمه شماره 

سيستم مطابقت پسماندهاي مشمول كنوانسيون بازل و كد : 3ضميمه شماره
 الملل شده سازمان گمرك بين  هماهنگ

كار اعلام رضايت قبلي  نامه مواد شيميايي مشمول آيين :4ضميمه شماره
  )كنوانسيون روتردام(

مقررات مربوط به كالاهاي صادراتي و وارداتي مشمول : 5ضميمه شماره 
 استاندارد اجباري

مراقبت هيأت   كنترل تحت فهرست مواد و داروهاي تحت: 6ضميمه شماره
 (INCB) المللي كنترل مواد مخدر بين

 كشورهاي داراي تعرفه ترجيحي با ايرانها  فهرست: 7ضميمه شماره 

كالاهاي مشمول معافيت منطبق با قانون ماليات بر ارزش افزوده : 8ضميمه شماره
  (HS) براساس كدينگ

 

Appendixes 
 

 

Appendix 1: Chemicals used in the manufacture of 

chemical weapons 

Appendix 2: Chemicals wich destroy the Ozene layer 

Appendix 3: Identifying the wastes covered by the Basel 

Convention in the World Customs 

Organization Harmonized Commodity 

Description and Coding System. 

Appendix 4: Harmonized System Codes assigned to 

chemicals in Annex III to the Rotterdam 

Convention 

Appendix 5:  mandatory standards regulations for exported 

and imported goods . 

Appendix 6: List of drugs and substances under the control 

of the International Narcotices Control Board 

(INCB). 

Appendix 7: List of countries, having Preferential Tariff 

with Iran  

Appendix 8: Goods, Subject to exeption in a ccordamce 

with the VAT law based on the (HS) Coding.  

  



 

 Appendix One  1 ضميمه شماره

 Scheduled Chemicals of the   هاي شيميايي جداول كنوانسيون سلاح يمواد شيمياي
Chemical Weapons Convention 

رقم  6رقمي است كه به ترتيب از چپ به راست،  11اين فهرست حاوي كدهاي  -1

، رقم هفتم و هشتم كد معرف قسمت و شماره HSالمللي  اي بين اول كد تعرفه

  باشد. جدول مواد شيميايي و سه رقم آخر شماره ترتيب مي

1- The list comprises of eleven-digit codes that respectively 

from left to right, the first 6-digit is the indication of the 

international tariff codes of a Harmonized System (HS), 

the seventh and the eighth digits of the code represent the 

section and the number of the schedule (schedule1, 2 and 

3) that the chemical substance belongs to and the last 

three digits indicates the serial number. 

 ،ضروري است به هنگام ثبت سفارش اقلام وارداتي در وزارت بازرگاني، متقاضييا   -2

كتيا  مقيررات ديادرات و واردات،     ولارقمي منيدر  در جيد   11تعرفه  كدهاي 

 بيييه انيييوا  م يييال    CAS RNشيييماره اختيييياري ثبيييت خيييدمات     

و همچنين نام دقيي  شييميايي   براي ماده شيميايي تري اتانول آمين(  6-11-102

 كالا را در فرمهاي ثبت سفارش قيد نمايند.

 

2- Therefore, when registering an order of items for import, 

it would be necessary for the applicant to select and 

indicate in writing the related 11- tariff digit codes, 

Chemical Abstracts Service Registry Number (e.g. CAS 

RN of Triethanolamine is: 102-71-6) and the exact 

chemical name of the substance in the Forms provided 

for the “Registry of the Orders” in the Ministry of 

Commerce. 

مرجي   دبيرخانيه  قبلي  هموكول به اجاز 1 جدولمواد  كليه ثبت سفارش و ترخيص -3

ور ساير مواد بيشتر از نظير  هاي شيميايي بوده و ورود و دد ملي كنوانسيو  سلاح

هياي شييميايي از يريي     كنوانسيو  سيلاح آمار دادرات و واردات به مرج  ملي 

 حائز اهميت است.گمرك جمهوري اسلامي ايرا  

 

 

3- That is, “the Registration of the Orders” and the clearance 

of the all Schedule 1 Chemicals is due to a previously 

authorization of the National Authority for Chemical 

Weapons Convention. For the Export & Import of other 

chemicals, the related information should be transmitted 

to the National Authority for Chemical Weapons 

Convention for data collection through the Customs 

Administration (IRICA). 

 

كشييورهاي ا ييو  بييين2و 3دييادرات و واردات ميواد جييدول   نمايييد تييري  مييي  -4

گونه مجيوزي نيدارد و فقيم آميار      هاي شيميايي نياز به اخذ هيچ كنوانسيو  سلاح

ها به / از ايرا ، پس از االام مكتو  گمرك بيه دبيرخانيه    دادرات و واردات آ 

، بيه  هاي شيميايي، باييد در قاليب ااهارناميه سيالانه     مرج  ملي كنوانسيو  سلاح

كشيور ا يو    192هيم اكنيو     هاي شييميايي گيزارش گيردد.    سازما  من  سلاح

 باشند.كنوانسيو  مي

 

4- Stipulates that export /import of all Schedule 2 &3 
chemicals between States Parties to the Convention, does 
not need obtaining any Permission. It is just important 
for providing import/export statistics to the 
secretariat of the National Authority through 
Customs Administration to be reported to the 
OPCW in the form of annual declarations. Now, 
192 countries are States Parties to the Convention.  

 

بيه كشيورهاي ريرا يو     3جدول شيميايي دادرات مواد كليه نها گردد ت تاكيد مي -5

هاي شيميايي موكيول بيه اخيذ مجيوز از دبيرخانيه مرجي  مليي         كنوانسيو  سلاح

 باشد.  هاي شيميايي مستقر در وزارت امور خارجه مي كنوانسيو  سلاح

 

5- Emphasizing that exporting of all Schedule 3 chemicals to 
the non-member states of the Convention requires 
permission of the Secretariat of the National Authority 
for CWC based in the Ministry of Foreign Affairs. 

شمالي، سودا   از: مير، كرهكشورهاي ريرا و كنوانسيو  ابارتند هم اكنو   -6

 . جنوبي  و رژيم دهيونيستي اسرائيل
 

6- Now, non-member states to the Convention are: Egypt, North 

Korea, South Sudan and the Zionist regime of Israel.  

   

 

 :NOTE  :توجه

 مشامول ماواد شايميايي    كاما   جهت كسب اطلاعاا  ا  ههسسات  
مساجعاه   مقاب  اينتسنتي آدرس لطفاً به هاي شيميايي سلاحكنوانسيون 

   .نماييد
 

To be informed from the completed list  of the 
scheduled 1,2,3 chemicals please refer address:   
https://www.opcw.org/our-work/non- 
proliferation/declarations-adviser/handbook-
on-chemicals/ 

 



 649 ضمیمه شماره یک –/  قسمت ضمایم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 يئي پس تجار  در كنوانسيون سلاح هاي شيميائشيميا مواد ههسست

A SELECTION OF GENERALLY USED OR TRADED SCHEDULED CHEMICALS  

یئنام ماده شیمیا شماره تعرفه  Chemical name 

هیدروژن سیانید--- 28111920  ---Hydrogen cyanid 

سایر --- 28111990  ---Other 

سولفور مونو کلراید --- 28121010  --- Sulfur monochloride 

اکسی کلرایدفسفر  --- 28121020  --- Phosphorus oxychloride 

فسفر پنتا کلراید --- 28121030  --- Phosphorus pentachloride 

سولفوردی کلراید --- 28121040  --- Sulfur dichloride 

کربونیل دی کلراید--- 28121050  --- Carbonyl dichloride 

تیونیل کلراید--- 28121060  ---Thionyl chloride 

فسفر تری کلراید --- 28121070  --- phosphorus trichloride 

سیانوژن کلراید --- 28520020  --- Cyanogen chloride 

29049010 
29049090 

تری کلرونیترومتان ---  
سایر ---  

--- Trichloronitromethane 
--- other 

29181910 
29181990 

هیدروکسی استیک اسید -2-دی فنیل  -2،2 ---  

سایر ---  
---2,2 diphenyl-2- hydroxyacetic acid 

---other 

تری متیل فسفیت --- 29209020  --- Trimethyl phosphite 

تری اتیل فسفیت --- 29209030  --- Triethyl phosphite 

دی اتیل فسفیت --- 29209040  --- Diethyl phosphite 

دی متیل فسفیت--- 29209050  ---dimethyl phosphite 

29211910 
---2- (N,N-  اتیل کلراید )دی ایزوپروپیل آمین

 ethylchloride hydrochloride (N,N- Di isopropylamino) -2--- هیدروکلراید

29211920 
29211990 

--- 2-(N,N- اتیل کلراید هیدرو کلراید )دی متیل آمینو 

 سایر ---
---2- (N,N- Dimethylamino) ethylchloride hydrochloride 

--- Other 

 Triethanolamine --- تری اتانول آمین --- 29221310

 Methyl diethanolamine --- متیل دی اتانول آمین --- 29221920

 Ethyl diethanolamine --- اتیل دی اتانول آمین  --- 29221930

29221940 --- 2- (N,N- اتانول )2 --- دی ایزو پروپیل آمینو- (N,N- Di isopropylamino) ethanol 

29309010 --- 2- (N,N- اتان اتیول )2 --- دی اتیل آمینو- (N,N- Diethylamino) ethanethiol 

 Bis (2-hydroxyethyl)sulfide --- هیدروکسی( سولفید -2بیس ) --- 29309020

29309030 
--- O-  (3  )کلروپروپیلO- ] 4- نتیرو-  

 متیل فسفونو تیونات ]فلورومتیل( فنیل( فنیل)تری  -3
---O-(3- Chloropropyl) O-[ 4- nitro-3-  

(trifluoromethyl)phenyl]methlphosphonothionate 

29309040 
29309090 

---2-(N,N- اتان اتیول )دی متیل آمینو 
 سایر  ---

---2-(N,N- Dimethylamino) ethanethiol 

--- other 

 Dimethyl propylphosphonate --- دی متیل پروپیل فسفونات --- 29319010 

 Phosphonic acide, methyl-, polyglycol estor --- ،  پلی گلیکول استر-فسفونیک اسید، متیل --- 29319015

29319020 
-دی اکسافسفینال – 2و3و1 -متیل اکسید -2-اتیل -5) ---

 متیل متیل متیل فسفونات -ایل( -5
---(5-Ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3,2-dioxaphosphinan-5-yl) 

Methyl methyl methyl phosphonate 

29319025 

دی  – 2و3و1 -متیل اکسید -2-اتیل -5بیس) [ ---

 متیل متیل متیل فسفونات -]ایل(متیل -5-اکسافسفینال

 

---bis[(5-Ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3,2-dioxaphosphinan-5-yl) 

methyl] Methyl methyl methyl phosphonate 

 و 4و2و5و3و1 -تری پروپیل -6و4و2 --- 29319030

 تری اکسید -6و  4و  2تری اکساتری فسفینان  -6

---2,4,6- Tripropyl-1,3,5,2,4,6-trioxa triphosphinane 2,4,6- 

trioxide 
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 لاتین شرح کالا شماره تعرفه

 Dimethyl methyl phosphonate --- فسفوناتدی متیل متیل  --- 29319035
 Diethyl ethylphosphonate --- دی اتیل اتیل فسفونات --- 29319040

 Mixture: methyl phosphonic acide with ( Aminoimino --- (1:1متیل فسفونیک اسید با ) آمینوایمینومتیل( اوره ) --- 29319045

methyl) urea (1:1) 

)تری هیدروکسی سیلیل( پروپیل متیل  -3سدیم  --- 29319050

 فسفونات
--- Sodium 3-(trihydroxy silyl) propyl methyl phosphonate 

، 1،3محصول حاصل از واکنش متیل فسفونیک اسید و --- 29319055

 تری آمین  -6و4و2 –تری آزین  -5
--- Product from the reaction of methylphosphonic acid and 

1,3,5- Triazine-2,4,6- triamine 

دی  -9، 3تتراکسا  -11، 8، 4، 2 -دی متیل -9، 3 --- 29319060

 دی اکسید  -9،3اندکان  ] 5،5 [فسفا اسپیرو 
--- 3,9- Dimethyl-2,4,8,10-tetraoxa-3,9-diphosphaspiro [5.5] 

undecane 3,9- dioxide 

 Propylphosphonic dichloride --- پروپیل فسفونیک دی کلراید --- 29319065

 Methyl phosphonice dichloride --- متیل فسفونیک دی کلراید--- 29319070

 Diphenyl methyl phosphonic --- دی فنیل متیل فسفونات --- 29319075

  Methylphosphonic acide--- متیل فسفونیک اسید --- 29319080

اتان دی  -2، 1فسفونیک اسید و محصول واکنش متیل --- 29319085

 آمین
--- Product from the reaction of methyl phosphonic acid and 

1,2- ethanediamine  

 Qunoclidinol-3--- کوینوکلیدینول -3--- 29333930

29333940 --- R –(-)-3- کوینوکلیدینول --- R-(-)-3- Quinuclidinol 

 Phosphonic acid, methyl phosphonate--- فسفونیک اسید، متیل فسفونات 

 

 

--- Mixture of (5-ethyl-2-methyl-2oxido-1,3,2-

dioxaphossphinan-5-yl) methyl methyl methylphosphinan(CAS 

RN (41203-81-0)and bis [(5-ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3,2-

dioxaphossphinan-5-yl)methyl]methlphosphonate(CAS RN 

42595-45-9) 

  ---Bis(polyoxyethylene)methylphosphonate 

  --- poly Phenylenc methyl phosohonate 1,3  

  ---Dimethylmethylphosphonate, polymer with oxirane and 

phosphorus oxide 

  N,N-Diethylamino) cthychloride hydrochloride2 

 



 

 Appendix Two  2 ضميمه شماره

 Ozone depleting substanes  نمواد شيميايي مخسب لايه او 

   

 مواد و کالاهاي تحت کنترل پروتكل مونترالفهرست 

(Items included in the Montreal Protocol) 
 الف  ضمیمه

 شماره تعرفه  Name نام شیمیايی فرمول نام نام گروه شیمیايی رديف گروه

 

 يك

 Trichlorofloromethane تري كلرو فلورو متا  CFC-11 CFCl3 كلرو فلورو كربن ها 1

00 11 2903  

 Dichlorodifloromethanz دي كلرو دي  فلورو متا  CFC-12 CF2Cl2 كلرو فلورو كربن ها 2

 Ttrichlorotrifloroethane كلرو تري فلورو اتا تري  CFC-113 C2F3Cl3 كلرو فلورو كربن ها 3

 Dichlorotetrafloroethane دي كلرو تترا فلورو اتا  CFC-114 C2F4Cl2 كلرو فلورو كربن ها 4

 Chloropentafloroethane كلرو پنتا فلورو اتا  CFC-115 C2F5Cl كلرو فلورو كربن ها 5

 دو

 Bromochlorodifloromethane  برومو كلرو دي فلورو متا Halon  1211 CF2BrCl هالو  ها 6

1600 2903  Bromotrifloromethane برومو تري فلورو متا  Halon  1301 CF3Br هالو  ها 1 

 Dibromotetrafloroethane دي برومو تترا فلورو اتا  Halon  2402 C2F4Br2 هالو  ها 8

 

 ضمیمه ب

 شماره تعرفه Name نام شیمیايی فرمول نام نام گروه شیمیايی رديف گروه

 يك

 Chlorotrifloromethane كلرو تري فلورو متا  CFC-13 CF3Cl كلرو فلورو كربن ها 9

1100 2903 

 Pentachlorofloroethane پنتا كلرو فلورو اتا  CFC-111 C2FCl5 كلرو فلورو كربن ها 10

اتا تترا كلرو دي فلورو  CFC-112 C2F2Cl4 كلرو فلورو كربن ها 11  Tetrachlorodifloroethane 

 Heptachlorofloropropane هپتا كلرو فلورو پروپا  CFC-211 C3FCl7 كلرو فلورو كربن ها 12

 Hexachlorotrifloropropane هگزا كلرو دي فلورو پروپا  CFC-212 C3F2Cl6 كلرو فلورو كربن ها 13

 Pentachlorotrifloropropane پنتا كلرو تري فلورو پروپا  CFC-213  C3F3Cl5 كلرو فلورو كربن ها 14

 Tetrachlorotetrafloropropane تترا كلرو تترا فلورو پروپا  CFC-214  C3F4Cl4 كلرو فلورو كربن ها 15

 Tichloropentafloropropane تري كلرو پنتا فلورو پروپا  CFC-215   C3F5Cl3 كلرو فلورو كربن ها 16

 Dichlorohexafloropropane دي كلرو هگزا فلورو پروپا  CFC-216 C3F6Cl2 كلرو فلورو كربن ها 11

 Chloroheptafloropropane كلرو هپتا فلورو پروپا  CFC-217 C3F7Cl كلرو فلورو كربن ها 18

 Carbontetrachloride 1400 2903 كربن تترا كلريد CCl4 CCl4 --- 19 دو

 C2H3Cl3 C2H3Cl3 --- 20 سه
تري كلرو اتا  1و1و1  

   متيل كلروفرم(
1,1,1 trichloroethane 

methylchloroform 
1900 2903 
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 ضمیمه پ   
 شماره تعرفه  Name نام شیمیايی نام فرمول نام گروه شیمیايی رديف گروه

 

 

 

 

 

  

 

 يك

Dichlorofloromethane 1900 2903 دي كلرو فلورو متا  **CHFCl2 HCFC-21  كربن هاهيدرو كلرو فلورو   21  

Chlorodifloromethane 1100 2903 كلرودي فلورو متا  CHF2Cl HCFC-22  هيدرو كلرو فلورو كربن ها  22  

 Chlorofloromethane كلرو فلورو متا  CH2FCl HCFC-31 هيدرو كلرو فلورو كربن ها  23

1900 2903  Tetrachlorofloromethane تترا كلروفلورو متا  C2HFCl4 HCFC-121  هيدرو كلرو فلورو كربن ها  24 

 Trichlorodifloroethane تري كلرو دي فلورو اتا  C2HF2Cl3 HCFC-122 هيدرو كلرو فلورو كربن ها  25

 Dichlorotrifloroethane فلورو اتا دي كلرو تري  C2HF3Cl2 HCFC-123  هيدرو كلرو فلورو كربن ها  26
1200 2903  

 Dichlorotrifloroethane دي كلرو تري فلورو اتا  **CHCl2CF3 HCFC-123 هيدرو كلرو فلورو كربن ها  21

 Chlorotetrafloroethane كلرو تترافلورو اتا  C2HF4Cl HCFC-124  هيدرو كلرو فلورو كربن ها  28

1900 2903  

 Chlorotetrafloroethane كلرو تترا فلورو اتا  **CHFClCF3 HCFC-124 فلورو كربن ها هيدرو كلرو  29

 Trichlorofloroethane تري كلرو فلورو اتا  C2H2FCl3 HCFC-131 هيدرو كلرو فلورو كربن ها  30

 Dichlorodifloroethane دي كلرو دي فلورواتا  C2H2F2Cl2 HCFC-132  هيدرو كلرو فلورو كربن ها  31

 Chlorotrifloroethane كلرو تري فلورو اتا  C2H2F3Cl HCFC-133 هيدرو كلرو فلورو كربن ها  32

 Dichlorotrifloroethane دي كلرو فلورو اتا  C2H3FCl2 HCFC-141 هيدرو كلرو فلورو كربن ها  33
1300 2903  

 Dichlorofloroethane اتا  فلورو دي كلرو **CH3CFCl2 HCFC-141b هيدرو كلرو فلورو كربن ها  34

 Chlorodifloroethane كلرودي فلورواتا  C2H3F2Cl HCFC-142  هيدرو كلرو فلورو كربن ها  35
1400 2903  

 Chlorodifloroethane كلرودي فلورو اتا  **CH3CF2Cl HCFC-142b  هيدرو كلرو فلورو كربن ها  36

 Chlorofloroethane كلروفلورو اتا  C2H4FCl HCFC-151  فلورو كربن هاهيدرو كلرو   31

1900 2903  
 Hexachlorofloropropane هگزا كلرو فلورو پروپا  C3HFCl6 HCFC-221  هيدرو كلرو فلورو كربن ها  38

 Pentachlorodifloropropane پنتا كلرو دي فلورو پروپا  C3HF2Cl5 HCFC-222  هيدرو كلرو فلورو كربن ها  39

 Trichlorotrifloropropane تترا كلرو تري فلورو پروپا  C3HF3Cl4 HCFC-223  هيدرو كلرو فلورو كربن ها  40

 

 

 

 يك

  

  

Trichlorotetrafloropropane 1900 2903 تري كلرو تترا فلورو پروپا  C3HF4Cl3  HCFC-224 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 41  

 Dichloropentafloropropane دي كلرو پنتا فلورو پروپا  C3HF5Cl2 HCFC-225 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 42

1500 2903 CF3CF2CHC هيدرو كلرو فلورو كربن ها 43 
l2 

HCFC-225ca**  دي كلروپنتا فلورو پروپا Divhloropentafloropropane 

CF2ClCF2C  هيدرو كلرو فلورو كربن ها 44
HClF HCFC-225cb**  دي كلروپنتا فلورو پروپا Dichloropentafloropropane 

 Chlorohexaflorpropane كلرو هگزا فلورو پروپا  C3HF6Cl  HCFC-226 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 45

1900 2903  

 Pentachlorodifloropropane پنتا كلرو دي فلورو پروپا  C3H2FCl5 HCFC-231 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 46
 Tetrachlorodifloropropane تترا كلرو دي فلورو پروپا  C3H2F2Cl4  HCFC-232 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 41
 Trichlrotrifloropropane تري كلرو تري فلورو پروپا  C3H2F3Cl3  HCFC-233 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 48
هاهيدرو كلرو فلورو كربن  49  C3H2F4Cl2 HCFC-234  دي كلرو تترا فلورو پروپا Dichlorofloropropane 
 Chloropentafloropropane كلرو پنتا فلورو پروپا  C3H2F5Cl HCFC-235 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 50
 Tetrachlorofloropropane تترا كلرو فلورو پروپا  C3H3FCl4  HCFC-241 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 51
 Trichlorodifloropropane تري كلرو دي فلورو پروپا  C3H3F2Cl3  HCFC-242 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 52
 Dichlorotrifloropropane دي كلرو تري فلورو پروپا  C3H3F3Cl2 HCFC-243 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 53
 Chlorotetrafloropropane كلرو تترا فلورو پروپا  C3H3F4Cl HCHC-244 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 54
 Trichlorofloropropane تري كلرو فلورو پروپا  C3H4FCl3 HCFC-251 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 55
 Dichlorodifloropropane دي كلرو دي فلورو پروپا  C3H4F2Cl2 HCFC-252 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 56
 Chlorotrifloropropane كلرو تري فلورو پروپا  C3H4F3Cl  HCFC-253 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 51
 Dichlorofloropropane دي كلرو فلورو پروپا  C3H5FCl2  HCFC-261 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 58
 Chlorodifloropropane كلرو دي فلورو پروپا  C3H5F2Cl HCFC-262 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 59
 Chlorofloropropane كلرو فلورو پروپا  C3H6FCl  HCFC-271 هيدرو كلرو فلورو كربن ها 60
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 ضمیمه پ ادامه    

 شماره تعرفه Name نام شیمیايی فرمول نام گروه شیمیايی رديف گروه

 

 

 

 

 دو

 Dibromofloromethane دي برومو فلورو متا  CHFBr2 هيدرو برومو فلورو كربن ها 61

1900 2903  

 Bromodifloromethane برومو دي فلورو متا  CHF2Br هيدرو برومو فلورو كربن ها 62

 Bromofloroethane برومو فلورو متا  CH2FBr هيدرو برومو فلورو كربن ها 63

 Tetrabromofloroethane تترا برمو  فلورو اتا  C2HFBr4 هيدرو برومو فلورو كربن ها 64

 Tribromodifloroethane تري برومو دي فلورو اتا  C2HF2Br3 هيدرو برومو فلورو كربن ها 65

 Dibromotrifloroethane دي برومو تري فلورو اتا  C2HF3Br2 هيدرو برومو فلورو كربن ها 66

 Bromotetrafloroethane اتا برومو تترا فلورو  C2HF4Br هيدرو برومو فلورو كربن ها 61

 Tribromofloroethane تري برومو فلورو اتا  C2H2FBr3 هيدرو برومو فلورو كربن ها 68

 Dobromodifloroethane دي برومو دي فلورو اتا  C2H2F2Br2 هيدرو برومو فلورو كربن ها 69

 Bromotrifloroethan برومو دي فلورو اتا  C2H2F3Br هيدرو برومو فلورو كربن ها 10

 Dibromofloroethane دي برومو فلورو اتا  C2H3FBr2 هيدرو برومو فلورو كربن ها 11

 Bromodifloropropane برومو دي فلورو اتا  C2H3F2Br هيدرو برومو فلورو كربن ها 12

 Bromofloroethane برومو فلورو اتا  C2H4FBr هيدرو برومو فلورو كربن ها 13

 Hexabromofloropropane هگزا برومو فلورو پروپا  C3HFBr6 هيدرو برومو فلورو كربن ها 14

 Pentabromofloropropane پنتا برومو دي فلورو پروپا  C3HF2Br5 هيدرو برومو فلورو كربن ها 15

 Tetrabromofloropropane تترا برومو تري فلورو پروپا  C3HF3Br4 هيدرو برومو فلورو كربن ها 16

 Tribromotetrafloropropane تري برومو تترا فلورو پروپا  C3HF4Br3 هيدرو برومو فلورو كربن ها 11

 Dibromopentafloropropane دي برومو پنتا فلورو پروپا  C3HF5Br2 هيدرو برومو فلورو كربن ها 18

 

 

 

 

 دو

برومو فلورو كربن هاهيدرو  19  C3HF6Br  برومو هگزا فلورو پروپا Bromohexafloropropane 

19 2903  00 

برومو فلورو كربن هاهيدرو  80  C3H2FBr5  پنتا برومو فلورو پروپا Pentabromofloropropane 

برومو فلورو كربن هاهيدرو  81  C3H2F2Br4  تترا برومو دي فلورو پروپا Tetrabromodifloropropane 

فلورو كربن ها بروموهيدرو  82  C3H2F3Br3  تري برومو تري فلورو پروپا Tribromotrifloropropane 

برومو فلورو كربن هاهيدرو  83  C3H2F4Br2  دي برومو تترا فلورو پروپا Dibromotetrafloropropane 

برومو فلورو كربن هاهيدرو  84  C3H2F5Br  برومو پنتا فلورو پروپا Bromopantafloropropane 

برومو فلورو كربن هاهيدرو  85  C3H3FBr4  تترا برومو  فلورو پروپا Tetrabromofloropropane 

برومو فلورو كربن هاهيدرو  86  C3H3F2Br3  تري برومو دي فلورو پروپا Tribromodifloropropane 

برومو فلورو كربن هاهيدرو  81  C3H3F3Br2  تري فلورو پروپا دي برومو Dibromotrifloropropane 

برومو فلورو كربن هاهيدرو  88  C3H3F4Br  برومو تترا فلورو پروپا Bromotetrafloropropane 

برومو فلورو كربن هاهيدرو  89  C3H4FBr3  تري برومو فلورو پروپا Tribromofloropropane 

برومو فلورو كربن هاهيدرو  90  C3H4F2Br2  دي برومو دي فلورو پروپا Dibromodifloropropane 

برومو فلورو كربن هاهيدرو  91  C3H4F3Br  برومو تري فلورو پروپا Bromotrifloropropane 

برومو فلورو كربن هاهيدرو  92  C3H5FBr2  دي برومو فلورو پروپا Dibromofloropropane 

برومو فلورو كربن هاهيدرو  93  C3H5F2Br  برومودي فلورو پروپا Bromodifloropropane 

برومو فلورو كربن هاهيدرو  94  C3H6FBr  برومو فلورو پروپا Bromofloropropane 

Bromochloromethane 1900 2903 بروموكلرومتا  CH2BrCl  --- 95 سه  
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 فهرست ضمیمه الفضمیمه ت: محصولات حاوي مواد مخرب لايه اوزن 
 شماره تعرفه محيولات رديف

96 
  به دورت مجزا اتوموبيل، كاميو  و وانت سيستم تهويه مطبوع 

 يا نيب شده روي وسيله نقليه (
30 8414 

91 

يخچال و فريزر خانگي، دنعتي و تجاري، دستگاه تهويه مطبيوع،  

  دستگاه هاي مربوط به پمپ هاي حرارتي مانند :
 يخچال هاي خانگي و تجاري                   -  

 فريزر خانگي / دنعتي   -   

 آ  سرد كن   -   

 ماشين يخ ساز -   

 دستگاه تهويه مطبوع -   

 

  پمپ هاي حرارتي  -    

 كمپرسور مولد سرما   -    

 

30 8414 -8414  

83 8415- 82 8415- 81 8415- 20 8415 -10 8415 – 8415 

69 8418 – 61 8418- 50 8418- 40 8418- 30 8418-29 8418- 21 

8418-8418 

10 8418-  

 --- اسپري ها   رير از اسپري هاي دارويي ( 98

 --- كپسول هاي آتشنشاني قابل حمل 99

  --- برد ها و پانل هاي ااي  كاري 100

  --- پيش پلي مرها 101

 

 ضمیمه ث  

شیمیايی نام فرمول نام رديف  گروه   Name  شماره تعرفه  

Methyl bromide 93 3399 متيل برومايد CH3Br متيل برومايد 102 يك  

 

 شماره تعرفه مخلوط هاي مخرب لايه اوزن 

 3824 1100 شامل كلرو فلورو كربن ها ، محتوي يا فاقد هيدرو كلرو فلورو كربن ها ، پر فلورو كربن ها يا هيدرو فلورو كربن ها 

 3824 1200 ( 2402يا  1211، 1301بروموكلرودي فلورو متا  ، برو مو تري فلورو متا  يا دي برومو تترا فلورو اتا    = حاوي هالو  شامل 

 3824 1300 حاوي هيدرو برو مو فلورو كربن ها 

 3824 1400 كن فاقد كلرو فلورو كربن ها حاوي هيدرو كلرو فلورو كربن ها ، محتوي يا فاقد پر فلورو كربن ها يا هيدرو فلورو كربن ها ، لي

 3824 1500 حاوي تتراكلريد كربن 

 3824 1600 تري كلرو اتا    متيل كلرو فرم (  1و 1، 1حاوي 

 3824 1100 حاوي برومو متا    متيل برومايد ( يا برومو كلرو متا  
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The List of Ozone Depleting Substances and products containing ODS  under the Montreal Protocol 

 

 

Tariff 

Number 
Name Formula Chemical Name Group Row Annex A 

29037700 

CFC-11 CFCl3 Trichlorofloromethane 

Chlorofluorocarbons 

1 

Group I 

CFC-12 CF2Cl2 Dichlorodifloromethane 2 

CFC-113 C2F3Cl3 Trichlorotrifloroethane 3 

CFC-114 C2F4Cl2 Dichlorotetrafloroethane 4 

CFC-115 C2F5Cl Chloropentafloroethane 5 

29037600 

Halon  1211 CF2BrCl 
Bromochlorodiflorometha

ne 

Halons 

6 

Group II Halon  1301 CF3Br Bromotrifloromethane 7 

Halon  2402 C2F4Br2 Dibromotetrafloroethane 8 

 

 

Tariff 

Number 
Name Formula Chemical Name Group Row Annex B 

29037700 

CFC-13 CF3Cl Chlorotrifloromethane 

Other fully 

halogenated CFCs 

9 

Group 

I 

CFC-111 C2FCl5 Pentachlorofloroethane 10 

CFC-112 C2F2Cl4 Tetrachlorodifloroethane 11 

CFC-211 C3FCl7 Heptachlorofloropropane 12 

CFC-212 C3F2Cl6 Hexachlorotrifloropropane 13 

CFC-213 C3F3Cl5 Pentachlorotrifloropropane 14 

CFC-214 C3F4Cl4 Tetrachlorotetrafloropropane 15 

CFC-215 C3F5Cl3 Trichloropentafloropropane 16 

CFC-216 C3F6Cl2 Dichlorohexafloropropane 17 

CFC-217 C3F7Cl Chloroheptafloropropane 18 

29031400 Carbontetrachloride CCl4 Carbontetrachloride --- 19 Group II 

29031900 

1,1,1 

trichloroethane 

methylchloroform 

C2H3Cl3 
1,1,1 trichloroethane 

methylchloroform 
--- 20 Group III 
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Tariff 

Number 
Name Formula Chemical Name Group Row Annex C 

29037900 HCFC-21** CHFCl2 Dichlorofloromethane 

HCFCs 

21  

29037100 HCFC-22 CHF2Cl Chlorodifloromethane 22 

Group 
I 

 HCFC-31 CH2FCl Chlorofloromethane 23 

29037900 HCFC-121 C2HFCl4 Tetrachlorofloromethane 24 

 HCFC-122 C2HF2Cl3 Trichlorodifloroethane 25 

29037200 
HCFC-123 C2HF3Cl2 Dichlorotrifloroethane 26 

HCFC-123** CHCl2CF3 Dichlorotrifloroethane 27 

29037900 

HCFC-124 C2HF4Cl Chlorotetrafloroethane 28 

HCFC-124** CHFClCF3 Chlorotetrafloroethane 29 

HCFC-131 C2H2FCl3 Trichlorofloroethane 30 

HCFC-132 C2H2F2Cl2 Dichlorodifloroethane 31 

HCFC-133 C2H2F3Cl Chlorotrifloroethane 32 

29037300 
HCFC-141 C2H3FCl2 Dichlorotrifloroethane 33 

HCFC-141b** CH3CFCl2 Dichlorofloroethane 34 

29037400 
HCFC-142 C2H3F2Cl Chlorodifloroethane 35 

HCFC-142b** CH3CF2Cl Chlorodifloroethane 36 

29037900 

HCFC-151 C2H4FCl Chlorofloroethane 37 

HCFC-221 C3HFCl6 Hexachlorofloropropane 38 

HCFC-222 C3HF2Cl5 Pentachlorodifloropropane 39 

HCFC-223 C3HF3Cl4 Trichlorotrifloropropane 40 

 
 

Tariff 

Number 
Name Formula Chemical Name Group  Row Annex C 

29037900 HCFC-224 C3HF4Cl3 Trichlorotetrafloropropane 

HCFCs 

41 

Group 
I 

29037500 

HCFC-225 C3HF5Cl2 Dichloropentafloropropane 42 

HCFC-225ca** CF3CF2CHCl2 Dichloropentafloropropane 43 

HCFC-225cb** CF2ClCF2CHClF Dichloropentafloropropane 44 

29037900 

HCFC-226 C3HF6Cl Chlorohexaflorpropane 45 

HCFC-231 C3H2FCl5 Pentachlorodifloropropane 46 

HCFC-232 C3H2F2Cl4 Tetrachlorodifloropropane 47 

HCFC-233 C3H2F3Cl3 Trichlrotrifloropropane 48 

HCFC-234 C3H2F4Cl2 Dichlorofloropropane 49 
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Tariff 

Number 
Name Formula Chemical Name Group  Row Annex C 

HCFC-235 C3H2F5Cl Chloropentafloropropane 50 

HCFC-241 C3H3FCl4 Tetrachlorofloropropane 51 

HCFC-242 C3H3F2Cl3 Trichlorodifloropropane 52 

HCFC-243 C3H3F3Cl2 Dichlorotrifloropropane 53 

HCHC-244 C3H3F4Cl Chlorotetrafloropropane 54 

HCFC-251 C3H4FCl3 Trichlorofloropropane 55 

HCFC-252 C3H4F2Cl2 Dichlorodifloropropane 56 

HCFC-253 C3H4F3Cl Chlorotrifloropropane 57 

HCFC-261 C3H5FCl2 Dichlorofloropropane 58 

HCFC-262 C3H5F2Cl Chlorodifloropropane 59 
HCFC-271 C3H6FCl Chlorofloropropane 60 

 

Tariff 

Number 
Formula Chemical Name Group  Row Annex C 

29037900 

CHBr2 Dibromofloromethane 

HBFCs 

61 

Group 
II 

CHF2Br Bromodifloromethane 62 

CH2FBr Bromofloroethane 63 

C2HFBr4 Tetrabromofloroethane 64 

C2HF2Br3 Tribromodifloroethane 65 

C2HF3Br2 Dibromotrifloroethane 66 

C2HF4Br Bromotetrafloroethane 67 

C2H2FBr3 Tribromofloroethane 68 

C2H2F2Br2 Dobromodifloroethane 69 

C2H2F3Br Bromotrifloroethan 70 

C2H3FBr2 Dibromofloroethane 71 

C2H3F2Br Bromodifloropropane 72 

C2H4FBr Bromofloroethane 73 

C3HFBr6 Hexabromofloropropane 74 

C3HF2Br5 Pentabromofloropropane 75 

C3HF3Br4 Tetrabromofloropropane 76 

C3HF4Br3 Tribromotetrafloropropane 77 

C3HF5Br2 Dibromopentafloropropane 78 
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Tariff 

Number 

Formula 
Chemical Name Group 

Row Annex C 

29037900 

C3HF6Br Bromohexafloropropane 

HBFCs 

79 

Group 

II 

C3H2FBr5 Pentabromofloropropane 80 

C3H2F2Br4 Tetrabromodifloropropane 81 

C3H2F3Br3 Tribromotrifloropropane 82 

C3H2F4Br2 Dibromotetrafloropropane 83 

C3H2F5Br Bromopantafloropropane 84 

C3H3FBr4 Tetrabromofloropropane 85 

C3H3F2Br3 Tribromodifloropropane 86 

C3H3F3Br2 Dibromotrifloropropane 87 

C3H3F4Br Bromotetrafloropropane 88 

C3H4FBr3 Tribromofloropropane 89 

C3H4F2Br2 Dibromodifloropropane 90 

C3H4F3Br Bromotrifloropropane 91 

C3H5FBr2 Dibromofloropropane 92 

C3H5F2Br Bromodifloropropane 93 

C3H6FBr Bromofloropropane 94 

29037900 CH2BrCl Bromochloromethane --- 95 Group III 

 

 

 

Tariff Number Products Row 

--- Automobile and truck air conditioning units 

 ( whether incorporated in vehicles or not )  
 

96 

8418 

8418.22,8418.21,8418.10 

8418.29 

8418.50,8418.40,8418.30 

 

8415.82,8415.81,8415.20,8415.10,8

414,8415,8415.83 

8418.61,8415,8414,8414.30 

Domestic and commercial refrigeration and Air 

conditioning / heat pump equipment  

e.g. Refrigerators  

Freezers  
Dehumidifiers  

Water coolers  

Ice machines 

Air conditioning and heat pump units 

97 

 

 

 

 

 
 

 

--- Aerosol products , except medical aerosols  98 
--- Portable fire extinguisher 99 
--- Insulation boards, panels and pipe covers 100 
--- Pre-polymers 101 

 

 

 

Annex D 
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A list of products containing controlled substances specified in Annex A  

 
 

Tariff Number Name Formula Chemical Name Row Annex E 

2903.39 Methylbromide CH3Br Methyl bromide 102 Group I 

 

 

ODS-containing mixtures Tariff Number 

Mixtures containing halogenated derivatives of methane , ethane or propane : 3824 

Containing chlorofluorocarbons (CFCs) , whether or not containing hydrochlorofluorocarbons ( 

HCFCs) , perfluorocarbons (PFCs) or hydrofluorocarbons (HFCs) 
38247100 

Containing bromochlorodifluoromethane , bromotrifluoromethane or dibromotetrafluoroethane 

(=containing halons 1301,1211or 2402 
38247200 

Containing hydrobromofluorocarbons (HBFCs) 38247300 

Containing hydrochlorofluorocarbons ( HCFCs), whether or not containing perfluorocarbons (PFCs) or 

hydrofluorocarbons (HFCs), but not containing chlorofluorocarbons (CFCs) 
38247400 

Containing carbon tetrachloride  38247500 

Containing 1,1,1-trichloroethane (methyl chloroform) 38247600 

Containing bromomethane (methylbromide) or bromochloromethane  38247700 



 

 Appendix Three  3 ضميمه شماره

 مطابقت پسماندهاي مشمول كنوانسيون با ل 

توصيف و كدگذاري سيستم هماهنگ شده  با

 جهانيسا مان گمسك كالا، 

 

 
IDENTIFYING THE WASTES 
COVERED BY THE BASEL 

CONVENTION IN THE WORLD 
CUSTOMS ORGANIZATION 
HARMONIZED COMMODITY 

DESCRIPTION AND CODING SYSTEM 
  

تهديد روزافزو  سلامت انسا  و محيم زيست توسم پسماندهاي ويژه و ساير 

كنوانسيو  بازل درباره كنترل نقل و  1989پسماندها بااث گرديد كه در سال 

ها توسم برنامه محيم  بخش و دف  آ  انتقالات برو  مرزي پسماندهاي زيا 

جازه ا ويت ا 1311زيست ملل متحد به تيويب كشورهاي ا و رسيد. در سال 

يويب مجلس شوراي اسلامي تجمهوري اسلامي ايرا  در كنوانسيو  مذكور از 

اند كه از  گذشت. مطاب  مفاد كنوانسيو  مذكور كشورهاي ا و متعهد گرديده

ددور و ورود پسماندهاي مشمول كنوانسيو  در دورتي كه تشخيص دهند به نحو 

گيري نمايند. لذا مقرر گرديده دحي  از لحاظ محيم زيست اداره نخواهند شد جلو

ورود و خرو  اين مواد مطاب  روال مقرر در كنوانسيو  انجام گيرد. پسماندهاي 

هاي  و سپس در الحاقيه 3و  2، 1هاي شماره  مشمول كنوانسيو  ابتدا در الحاقيه

 است.  بندي گرديده با كدهاي مربويه يبقه 9و  8شماره 

مجلس شوراي 4/1/1312رات ميو  مطاب  قانو  مقررات واردات و داد

بايست از سوي  نامه اجرايي مربويه شرايم ددور و ورود كالاها مي اسلامي و آيين

ه مقررات مربم جهت ملحوظ داشتن در جدول تعرفه گمركي  ضمي هاي ذي هدستگا

پيرو اقدامات مشترك دبيرخانه واردات و دادرات( به وزارت بازرگاني االام گردد. 

، جداولي به منظور هماهنگي اقلام (WCO)الملل  ازل و سازما  گمرك بينكنوانسيو  ب

شده سازما  گمرك  پسماندهاي مشمول كنوانسيو  بازل با كد سيستم هماهنگ

يور كامل اقلام  اگرچه جداول مذكور در حال حاضر بهاست.  گرديده ئهالملل ارا بين

به انوا  مبنايي براي  هذا گيرد م  پسماندهاي مشمول كنوانسيو  را در برنمي

 گردد.  مقررات كنترل ورود و خرو  پسماندها در كشور پيشنهاد مي

لازم به توضي  است كه در مواردي اقلام پسماندهاي مشمول كنوانسيو  بازل 

دهند.  بندي هماهنگ شده را تشكيل مي بخشي از كالاي مربوط به كد سيستم يبقه

در مواردي كه است.    آورده شده (ex)در اين دورت قبل از كد مذكور پسوند 

 است.  شده  نشا  داده (xxxx)هنوز مطابقت دو كد باهم انجام نشده با 

  انجام ثبت سفارش در واردات  و اقدام به واردات و دادراتهر گونه پيش از 

كسب مجوز از سازما  حفاات  ،پسماندهاي خطرناك مشمول اين ضميمه

دلاح كنوانسيو  بازل در كشور ضروري  محيم زيست به انوا  مرج  ذي

 است.

  واردات پسماندهاي خطرناك اين فيل الاوه بر راايت مقررات امومي

كنوانسيو  بازل درباره كنترل انتقالات برو  »واردات و دادرات، براساس 

مجلس شوراي  31/6/1311و  مي« ها مرزي مواد زيا  بخش و دف  آ 

اسلامي منوط به دريافت مجوز قبلي از سازما  حفاات محيم زيست به 

  باشد. دلاح كنوانسيو  در كشور مي انوا  مرج  ذي

 

Mounting threats posed by hazardous wastes and other 

wastes to human health and the environment led in 1989 to 

the Basel Convention on the Control of the Trans-boundary 

Movement of Hazardous Wastes and their Disposal under 

the United Nations Environment Programme (UNEP). In 

1992, the Islamic Consultative Assembly ratified the Islamic 

Republic of Iran’s accession to the Convention. In 

accordance with the provisions of the Convention, the 

Parties are required to prevent the export and import of 

hazardous wastes and other wastes if there is reason to 

believe that the wastes in question will not be managed in an 

environmentally sound manner. Wastes covered by the 

Convention were first classified and coded under annexes 1, 

2 and 3 and then under annexes 8 and 9. 

In compliance with the Export-Import Regulation Act 

approved by the Islamic Consultative Assembly in 1993 and 

the Executive Ordinance thereof, the relevant organizations 

are required to communicate the export-import conditions of 

goods to the Ministry of Commerce for incorporation in the 

Customs Tariff Tables (appended to the Export-Import 

Regulations). In a cooperative action, the Secretariat of the 

Basel Convention and the World Customs Organization 

have issued joint lists in order to identify the hazardous 

wastes and other wastes in the harmonized system. Although 

these lists do not cover the entire items of the wastes in 

question, they are proposed as a basis to control the entry 

and exit of the hazardous wastes and other wastes. 

It should be noted that in some cases wastes controlled 

by the Basel Convention make up a part of the goods 

classified under the Harmonized System headings. In such 

cases, the prefix ‘ex’ has been entered before the HS code. 

Where the two codes are yet to be adjusted, this is shown by 

‘xxxx’. 
* Before any action to import or export  in the  registration order  in 

import of  perilous wastes (covered by the attached permission) 

from the Environmental Protection Agency as a qualified 

reference Basel Convention in the country is necessary.  

** Import of perilous wastes in addition to this chapter general 

import and export regulations, based on "Basel Convention on 

Control transfers overseas harmful materials and their disposal" 

31/06/1371 Parliament approved subject to the license found 

needs Previous permision as the responsible autority in the 

Convention on country. 
 

 
 

  سازما  حفاات محيم زيست. 26/11/94مورخ  1-52439براساس نامه شماره * Based on letter No 1-52439. 2016/feb/15 EPA. 
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   سر ، آهنضايعات پلاستيك، ضايعات كارذ و مقوا، ضايعات فلزات براي ،

به كنوانسيو  بازل،  9الحاقيه شماره    كادميم، مس و آلومينيوم در فهرست

كنوانسيو   1دليل احتمال آلودگي به اجزاي ويژه مندر  در الحاقيه  شماره 

از سازما  محيم زيست به واردات پيش از ثبت سفارش كسب مجوز بازل، 

 دلاح كنوانسيو  بازل در كشور ضروري است.انوا  مرج  ذي

for wastes of  plastics,cardboard, paper and scraps and alloys of  

iron, lead, cadmium,copper and aluminum which are included 

in annex 9 of  the basel convention, issuing of import 

permission by the department of environment is necessary 

before order registeration. 

 

 کنوانسیون بازل 1شماره الحاقیه 
 

 بندي هماهنگ شده سیستم طبقه
 کد سیستم 
هماهنگ 

 شده

 لیست پسماندهاي بازل
کد 

 بازل

 0283 03 پسماندهاي درماني
 مراكتز  و بيمارستااني  پزشتيي   هتاي  مراقبت   از حاصل پسماندهاي

 درماني
Y1 

ساير پسماندهاي صنايع شيميايي يا صنايع وابساه عمتداا  داراي  

 مواد اشييل دهنده آلي 
 Y2 دارويي   هاي و اهيه فراورده پسماندهاي حاصل از اوليد   610283

 Y3 پسماندهاي دارويي  دوا  230336 پسماندهاي دارويي  

يا صنايع وابساه عمتداا  داراي   ساير پسماندهاي صنايع شيميايي

 مواد اشييل دهنده آلي
610283 

پسماندهاي حاصل از اوليتد  فرموسستيو   استاهاده از زيست      

 ها و داروهاي گياه پزشيي   كش
Y4 

ساير پسماندهاي صنايع شيميايي يا صنايع وابساه عمتداا  داراي  

 مواد اشييل دهنده آلي 
610283 

660283 

پسماندهاي حاصتل از اوليتد  فرموسستيو  و استاهاده از متواد      

 شيميايي نگهدارنده چوب  
Y5 

 دار   هالوژ  -پسماندهاي حلال آلي

 هاي آلی  ساير پسماندهاي حلال

110283 

160283 
 Y6 آلي  هاي فرموسسيو  و اساهاده از حلال اوليد  از حاصل پسماندهاي

 660283 ساير پسماندهاي صنايع شيميايي يا صنايع وابساه 
پسماندهاي حاصل از عمليات حراراي و آبياري فلزات به وسيله 

 سيانيدها 
Y7 

 668113 ها  ساير پسماند روغن
براي مصارف مقرر مناسب  كه معدني هاي روغن پسماندهاي

 نيساند. 
Y8 

 ساير پسماند روغن 
668113 

ها  هاي روغن و آب  هيدروكربن مخلوط و امولوسيو پسماندهاي 

 و آب 
Y9 

اتري   (PCBs)هاي چنتدكلره   فنيل هاي حاوي بي پسماند روغن

 618113 (PBBs)هاي چندبرمه  فنيل بي (PCTs)ي چندكلره ها فنيل

هتاي چنتدكلره    فنيتل  پسماند مواد و اشياء حاوي يا آلوده به بتي 

(PCBs) هاي چندكلره  فنيل و اري(PCTs)   هتاي   فنيتل  و يتا بتي

 (PBBs)چندبرمه 

Y10 

 Y11 عمليات حراراي  حاصل از پاسيش  اقطير و پسماندهاي مواد قيري 668113  ها  پسماند روغن  ساير

ساير پسماندهاي صنايع شيميايي يا صنايع وابساه عمداا  داراي 

 مواد اشييل دهنده آلي 
610283 

فرموسستيو  و كتاربرد هوهرهتا     پسماندهاي حاصل از اوليتد   

 هاي هلا ها  مواد رنگرزي  سك اليل و روغن ها  رنگدانه رنگ
Y12 

صنايع وابساه عمداا  داراي  شيميايي يا سايرپسماندهاي صنايع

 دهنده آلي مواد اشييل
610283 

هتا    پسماندهاي حاصل از اوليد  فرموسستيو  و كتاربرد رزيتن   

 ها  كننده ها و نرم سايس  پلاسايك  چسب
Y13 

 XXXX هماهنگ شده  نبود  اطلاعات قابل اساناد هه  كد سيسام كافي

هاي احقيقااي  عمراني يتا   پسماندهاي شيميايي حاصل از فعالي 

ده و اثرشتا   ندارند و يا هديد بو شده آموزشي كه ماهي  شناخاه

 زيس  ناشناخاه اس . بر روي انسا  و محيط
Y14 

 
 

 سازما  حفاات محيم زيست. 26/11/94مورخ  1-52439شماره  براساس نامه * Based on letter No 1-52439. Dated  2016/feb/15    EPA 
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 بندي هماهنگ شده سیستم طبقه
 کد سیستم 
هماهنگ 

 شده

 لیست پسماندهاي بازل
کد 

 بازل

 Y15 مقررات نيساند.  ساير مشمول و دارند ماهي  انهجاري كه پسماندهايي XXXX هماهنگ شده  نبود  اطلاعات قابل اساناد هه  كد سيسام كافي
 ساير پسماند و قراضه فلزات قيماي  

بازياف  )پسماند و ضايعات( كاغذ و مقوا شامل )آخال و 

 هورنشده(ريزهاي  خرده

661118 

631131 

پسماندهاي حاصل از اوليد  فرموسسيو  و كاربرد مواد شيميايي 

 Y16 مورد اساهاده در عياسي 

 Y17 پسماندهاي حاصل ازپرداخ  سطح فلزات وپلاسايك  330283 پسماندهاي مايع پاكسازي فلزات 

 Y18 بقاياي حاصل از عمليات دفع مواد زايد صنعاي  138681 سوز پسماندهاي شهري  خاكسار و بقاياي حاصل از زباله

 پسماندهايي كه حاوي مواد زير باشند:

 Y19 هاي فلزي  كربونيل 01/86ex ساير اركيبات آلي و غير آلي 

 Y20 بريليوم  اركيبات بريليوم  61/8683 آيند( مي فوسدبدس  خاكسارو بقاياي داراي بريليوم )غيرازآنهايي كه ازاوليد آهن يا
 Y21 ظرفياي  6اركيبات كروم  61/8683 آيند(  يم )غيراز آنهايي كه از اوليد آهن يافوسد بدس  كروم خاكسار و بقاياي داراي

 Y22 اركيبات مس  03/8683 آيند(  مي بدس   خاكسار و بقاياي داراي مس )غيراز آنهايي كه از اوليد آهن يا فوسد

 Y23 اركيبات روي  16/8683 آيند(  مي )غيرازآنهايي كه ازاوليدآهن يافوسد بدس خاكسارو بقاياي داراي روي 

 Y24 آرسنيك  اركيبات آرسنيك  63/8683 آيند( مي )غيرازآنهايي كه ازاوليد آهن يافوسد بدس  آرسنيك خاكساروبقاياي داراي

 Y25 سلنيوم  اركيبات سلنيوم  66/8683 آيند( مي بدس فوسد  يا سلنيوم )غيرازآنهايي كه از اوليد آهن خاكسارو بقاياي داراي

 Y26 كادميوم  اركيبات كادميوم  61/8683 آيند( مي بدس  خاكساروبقاياي داراي كادميوم )غيرازآنهايي كه ازاوليد آهن يا فوسد

 Y27 آنايموا   اركيبات آنايموا   61/8683 آيند( مي بدس  خاكسار وبقاياي داراي آنايموا  )غيرازآنهايي كه ازاوليد آهن يافوسد

 Y28 الوريوم  اركيبات الوريوم  ex 33/8231 غيرفلزات 

 Y29 هيوه  اركيبات هيوه  63/8683 آيند(  مي فوسد بدس  يا خاكسار و بقاياي داراي هيوه )غيرازآنهايي كه از اوليد آهن

 Y30 االيوم  اركيبات االيوم 63/8683 آيند( مي فوسد بدس  يا خاكسار و بقاياي داراي االيوم )غيرازآنهايي كه از اوليد آهن

 Y31 سرب  اركيبات سرب  86/8683 آيند( مي خاكسار وبقاياي داراي سرب )غيرازآنهايي كه از اوليد آهن يا فوسد بدس 

 ex 86/82 هاي فلزي اسيدهيدروفلوئوريك شامل كلسيم فلورايد  سرگروه فلوئوريدهاي نمك
اركيبات غيرآلي فلوئور غير 

 از كلسيم فلورايد 
Y32 

 Y33 سيانيدهاي غيرآلي  ex 01/82 سرگروه سيانيدها و اكسيد سيانيد و اركيبات سيانيد 

 Y34 هامد  يا محلول به اشيال اسيدها XXXX كافي نبود  اطلاعات قابل اساناد هه  كد سيسام هماهنگ شده 

 Y35 هامد  يا محلول اشيال بازها به XXXX كافي نبود  اطلاعات قابل اساناد هه  كد سيسام هماهنگ شده 

 Y36 آزبس  )پودر يا الياف(  33/8381 شود  سرگروه به بيشارين شيل پسماندهاي آزبس  اطلاق مي

 Y37 اركيبات آلي فسهر  ex 33/8601 ساير اركيبات آلي  غيرآلي 
 Y38 سيانيدهاي آلي  ex 86/86 ساير اركيبات نياروژ  

 Y39 كلروفنل  همله از فنل  اركيبات ها  فنل ex 31/81 رود  مي  غال بيارزهاي اقطير قطرا   سرگروه در مورد فنل و ديگر فرآورده
 Y40 اارها  ex 36/86 شود  سرگروه هر دو شيل اار آروماايك و آسييليك را شامل مي

 Y41 دار  هاي آلي هالوژ  حلال 11/0283  طهشيميايي يا صنايع مربو همچو  باقيمانده اوليدات صنايع دار هالوژ  آلي هاي حلال پسماندهاي
 Y42 هاي آلي بدو  هالوژ   حلال ex 16/0283 از صنايع شيميايي يا صنايع مربوطه هاي باقيمانده  هاي آلي همچو  فرآورده پسماند حلال

 ex 18/86 ساير اركيبات آلي 
بنزو  -اركيبات گروه دي

 هاي چند كلره  فورا 
Y43  

 ex 18/86 ساير اركيبات آلي 
 -بنزو -اركيبات گروه دي

 Y44 هاي چند كلره  اكسين دي -پي

 ex 18/86 ساير اركيبات آلي 

دار علاوه  اركيبات آلي هالوژ 
 ,Y44) بر موادي كه قبلا  در

Y43, Y42, Y41, Y39)  به
 اس  آنها اشاره شده

Y45 
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 بندي هماهنگ شده سیستم طبقه
 کد سیستم 
هماهنگ 

 شده

 لیست پسماندهاي بازل
کد 

 بازل

 ساير پسماندهايي كه نياز به اوهه خاص دارند:

 Y46 منازل  آوري شده از همع پسماندهاي 01/5283 پسماندهاي شهري 

 01/8280 هاي شهري  سوزهاي زباله خاكسار و بقاياي حاصل از زباله
سوزهاي زباله  بقاياي حاصل از زباله

 منازل 
Y47 

Annex 1 basel Convention 

Harmonized classification system Harmonizedn 

system code 
List of wastes of basel 

Basel 

code 

Waste treatment 03/0283 Clinical wastes from medical care in hospitals, medical 

centers and clinics  
Y1 

Other chemical wastes 61/0283 Wastes from the production and preparation of 

pharmaceytical products 
Y2 

Pharmaceutical  waste 23/0336 Waste pharmaceuticals, drugs and medicines Y3 

Other chemical wastes 61/0283 Wastes from the production, formulation and use of 

biocides and phytopharmaceuticals 
Y4 

Other chemical wastes 
61/0283 

66/0283 
Wastes from the manufacture, formulation and use of 

wood preserving chemicals 
Y5 

Waste organic solvents having halogen 
11/0283 

16/0283 
Waste from the production, formulation and use of 

organic solvents 
Y6 

Other waste chemicals or related inustries 66/0283 Wastes from heat treatment and tempering operations 

containing cyanides 
Y7 

Other oily wastes 66/8113 Waste mineral oils unfit for their originally intended 

use 
Y8 

Other waste oils 
66/8113 Waste oil/water, hydrocarbons/water mixtures, 

emulsions 
Y9 

Waste oils containing byfnyl multimedia 

centre 
61/8113 

Waste substances and articles containing or 

contaminated with polychlorinated biphenyls (PCBs) 

and/or polychlorinated terphenyls (PCTs) and/or 

polybrominated biphenyls (PBBs) 

Y10 

Other waste oils 66/8113 Waste tarry residues arising from refining, distillation 

and pyrolytic treatment 
Y11 

Other chemical wastes 61/0283 
Wastes from production, formulation and use of inks, 

dyes, pigments, paints, 

Lacquers, varnish 

Y12 

Other chemical wastes 61/0283 Wastes from production, formulation and use of 

resins, latex, plasticizers, glues/adhesives 
Y13 

Not enough reliable data to match system 

code 
XXXX 

Waste chemical substances arising from research and 

development or teaching activities which are not 

known 

Y14 

Not enough reliable data to match system 

code 
XXXX Wastes of an explosive nature not subject to other 

legislation 
Y15 

Other waste and scrap metals prices waste 

and scrap of paper and paperboard 

66/1118 

63/1131 

Wastes from production, formulation and use of 

photographic chemicals and processing materials Y16 



 664  1395مقررات صادرات و واردات سال 

Harmonized classification system Harmonizedn 

system code 
List of wastes of basel 

Basel 

code 

Metal cleaning waste liquid 33/0283 Wastes resulting from surface treatment of metals and 

plastic 
Y17 

Ash and residues from municipal waste 

incinerators 
13/8681 Residues arising from industrial waste disposal 

operation 
Y18 

Wastes having as constituents: 

 ex 29/31  Metal carbonyls Y19 

 2620/91 
Beryllium; beryllium 

compounds 
Y20 

 2620/91 
Hexavalent chromium 

compounds 
Y21 

 2620/30 Copper compounds Y22 

 2620/19 Zinc compounds Y23 

 2620/60 
Arsenic;arsenic 

compounds 
Y24 

 2620/99 
Selenium; selenium 

compounds 
Y25 

 2620/91 
Cadmium; cadmium 

compounds 
Y26 

 2620/91 
Antimony;antimony 

compounds 
Y27 

 2804/50 ex Tellurium; tellurium 

compounds 
Y28 

 2620/60 
Mercury; mercury 

compounds 
Y29 

 2620/60 
Thallium; thallium 

compounds 
Y30 

 2620/29 Lead; lead compounds Y31 

 28/26 ex 
Inorganic fluorine 

compounds excluding 

calcium fluoride 

Y32 

 28/37 ex Inorganic cynides Y33 

 XXXX Acids in forms of solution 

or solid 
Y34 

 XXXX 
Bases in forms of solution 

or solid 
Y35 

 2524/00 Asbestos (power or fibres) Y36 

 2931/00 ex 
Phosphorus Organic 

compounds 
Y37 

 ex 29/29 Organic cyanides Y38 

 27/07 ex 
Phenols, phenol 

compounds among them 

chlorophenol 

Y39 

 29/09 ex Ethers Y40 
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Harmonized classification system Harmonizedn 

system code 
List of wastes of basel 

Basel 

code 

 3825/41 
Halogenated organic 

solvents 
Y41 

 ex 3825/49  
Non-halogenated organic 

solvents 
Y42 

 29/42 ex 
Compounds of 

polychlorinated dibenzo- 

furans 

Y43  

 29/42 ex 
Compounds of  

polychlorinated di benzo-

p-dioxins group 

Y44 

 29/42 ex 

Organic Halogenated 

compounds, in addition to 

cases previously pointed 

in Y44, Y39, Y41, Y42, 

Y43 

Y45 

 ساير پسماندهايي كه نياز به اوهه خاص دارند:

 3825/10 
Collected wastes from 

houses 
Y46 

 2621/10 
Residues arising from 

garbage burning of 

domestic rubbish 

Y47 

 

 کنوانسیون بازل  8الحاقیه 

 کد سیستم  بندي هماهنگ شده سیستم طبقه
 هماهنگ شده

 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

 A1 فلزات و پسماندهاي حاوي فلزات  

 
 آنتیموان پسماندها و قراضه

 
 بريلیوم  پسماندها و قراضه
 کادمیوم  پسماندها و قراضه
 سرب  پسماندها و قراضه

 جیوه 
 سلنیوم 
 تلوريوم 

   تالیوم پسماندها و قراضه

 
83/2113 

23/8231 ex 

10/2118 
03/2131 
33/1238 

13/8233 ex 

63/8231ex  
33/8231ex  

38/2118 

 پسماندهاي فلزي وپسماندهاي آلیاژ فلزات به شرح ذيل: 
 آنتیموان 
 آرسنیك 
 بريلیوم 

 کادمیوم 
 سرب 
 جیوه 

 سلنیوم 
 تلوريوم 
 تالیوم 

A1010 
 توضیح: 

پسماندهاي به شكل فلزي 

سلنیوم و تلوريم و فرم پودري 

آنها مشمول اين گروه نخواهد 

  بود.
 
 
 
 

خاکستر و ضايعات )به علاوه آنهايی که از 
آيد( داراي  ساختن آهن يا فولاد بدست می

 آرسنیك، فلزات يا ديگر ترکیبات فلزي: 
 شامل آنتیموان، ترکیبات آنتیموان 

 شامل بريلیوم، ترکیبات بريلیوم 
 شامل کادمیوم، ترکیبات کادمیوم 

 شامل سرب، ترکیبات سرب 
 شامل سلنیوم، ترکیبات سلنیوم 

83/86 
 
 

61/8683 
61/8683 
61/8683 
86/8683 
66/8683 

پسماندهاي داراي جزء اصلی يا محتوي فلزات )به استثناء 
 پسماندهاي فلزي در شكل حجیم( به شرح ذيل: 

 
 آنتیموان، ترکیبات آنتیموان 
 بريلیوم، ترکیبات بريلیوم  

 کادمیوم، ترکیبات کادمیوم 
 سرب، ترکیبات سرب 

 سلنیوم، ترکیبات سلنیوم 

A1020 

 توضیح:
هههاي پههاغ و غیرآغشههته  قراضههه

فلزي و آلیاژ به صورت حجهیم و  
تكمیههل شههده )ورف، صهه حه و   

نخواهنهد   غیره( شامل ايهن گهروه  
 بود
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 کد سیستم  بندي هماهنگ شده سیستم طبقه
 هماهنگ شده

 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

  تلوريوم، ترکیبات تلوريوم 66/8683 شامل تلوريوم، ترکیبات تلوريوم 

 

شامل آرسنیك، جیوه، تالیوم يا مخلوط آنها 
که براي مواردي مشابه استخراج آرسنیك 

يا اين فلزات يا براي صنايع مربوط به 
 است.  داشتهترکیبات شیمیايی آنها کاربرد 

 

63/8683 

63/8683 

63/8683 

پسماندهاي محتوي يا آغشته به موادي به شرح ذيل: 
 آرسنیك، ترکیبات آرسنیك 

 جیوه، ترکیبات جیوه 
 تالیوم، ترکیبات تالیوم 

A1030 

 A1040 پسماندهاي داراي اجزايی به شرح ذيل:   

 ترکیبات آلی يا غیرآلی 
هاي اسید اگزومتالیك يا  نمك

 پراگزومتالیك 

01/86 ex 

3/8211 ex 

 هاي فلزي  کربونیل
 ظرفیتی  6ترکیبات کروم  

 

 A1050 هاي آبكاري  لجن ex 16/8683 ساير خاکسترها و ضايعات روي 

 A1060 پسماند مايع ناشی از پاکسازي فلزات  33/0283 پسماندهاي مايعات پاکسازي فلزات 
خاکسترها و ضايعات داراي عمدتاً ساير 
 روي

16/8683 ex  باقیمانده رسوبی / فراوري/ روي، غبار و لجن همچون
 جاروسیت، هماتیت و غیره 

A1070 

ساير خاکسترها و ضايعات داراي عمدتاً 
 روي

63/8683 ex پسماند ضايعات روي حاوي سرب و کادمیوم در غلظتی که 
 را نشان دهد. 9مشخصات ارائه شده در الحاقیه 

A1080 
 توضیح: 

بغیر از پسماندهاي فلزي و آلیهاژ  
  روي به صورت قراضه و خاکستر

ساير خاکسترها و ضايعات داراي عمدتاً 
 مس 

 A1090 دار  هاي مسی روکش خاکستر حاصل از سوزاندن سیم 03/8683

 A1100 گازهاي ذوب مس  غبار و ضايعات حاصل از سیستم پاکسازي ex 03/8683 خاکستر و ضايعات داراي عمدتاً مس 
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Annex VIII  

LIST A 

As amended by Decision VI/35 adopted by the Conference of the Parties at its Sixth Meeting held from 9 to 13 December 2002. The 

amendments under Decision VI/35 entered into force on 20 November 2003. 
Wastes contained in this Annex are characterized as hazardous under Article 1, paragraph 1 (a), of this Convention, and their 

designation on this Annex does not preclude the use of Annex III to demonstrate that a waste is not hazardous. 

 

Harmonized 

classification system 
Harmonizedn 

system code 
List of wastes of basel Basel code 

  Metal and metal-bearing wastes A1 

 

 
8110/20 

ex 2804/80 

8112/13 
8107/30 
7802/00 

ex 2805/40 

ex 2804/90 
ex 2804/50 

8112/52 

Metal wastes and waste consisting of alloys of any of 

the following: 

Antimony 

Arsenic 

Beryllium 

Cadmium 

Lead 

Mercury 

Selenium 

Tellurium 

Thallium 

A1010 
 

But excluding such wastes 

specifically listed on list 

B. 
 
 

 

26/20 
 
 

2620/91 
2620/91 
2620/91 
2620/29 
2620/99 
2620/99 

Waste  having as constituents or contaminants, 

excluding metal waste in massive form, any of 

following: 

Antimony: antimony compounds 

Beryllium:  beryllium compounds 

Cadmium: cadmium compounds 

Lead: lead compounds 

Selenium: selenium compounds 

Tellurium: tellurium compounds 

A1020 

 

 

 

 

2620/60 
2620/60 
2620/60 

Wastes having as constituents or contaminants any of 

the following: 

Arsenic: arsenic compounds 

Mercury: mercury compounds 

Thallium: thallium compounds 

A1030 

  
Wastes having as constituents any of the following: 

Metal carbonyls 

Hexavalent chromium compounds 
A1040 

 
ex 29/31 

ex 2841/5 
  

 ex 2620/19 Galvanic sludges A1050 

 3825/50 Waste liquors from the pickling of metals A1060 
 ex 2620/19 Leaching residues from zinc processing. Dust and 

sludges such as jarosite, hematite,etc. 
A1070 

 ex 2620/90 Waste zinc residues not included on list B. containing 

lead and cadmium in concentrations sufficient to 

exhibit Annex III characteristics 
A1080  

 2620/30 Ashes from the incineration of insulated copper wire A1090 

 ex 2620/30 Dusts and residues from gas cleaning systems of 

copper smelters 
A1100 
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 کد سیستم  بندي هماهنگ شده سیستم طبقه
 هماهنگ شده

 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

 A1 فلزات و پسماندهاي حاوي فلزات  

یتی حاصل از عملیات لشده الكترو هاي ضعیف محلول ex 03/8683 خاکستر و ضايعات  داراي عمدتاً مس 
 سازي الكتريكی و جداسازي الكتريكی مسی  خالص

A1110 

پسماندهاي لجنی )به استثناي لجن آندي( حاصل از  ex 03/8683 خاکستر  و ضايعات داراي عمدتاً مس 
سازي  ها در عملیات خالص الكترولیت تص یههاي  سیستم

 جداسازي الكتريكی مس الكترولیتی الكتريكی مس و 

A1120 

 A1130 هاي ضعیف قلمزنی شامل مس محلول  حلال ex 03/8683 خاکستر و ضايعات داراي عمدتاً مس 

 A1140 هاي کلريد کاپريك و سیانید مس  پسماندهاي کاتالیست ex 03/8683 خاکستر و ضايعات داراي عمدتاً مس 

خاکستر داراي فلزات قیمتی يا ترکیبات 
 فلزات قیمتی 

 A1150 خاکستر فلزات قیمتی ناشی از سوزاندن برد مدارات چاپی   03/1118
 توضیح: 

شامل پسماندهاي طلا، نقره و 
گروه پلاتین )غیراز جیوه( و آلیاژ 

آنها به صورت فلز و غیرقابل 
 .پخش

 A1160 )کامل يا شكسته( سرب  –هاي اسید  پسماندهاي باتري 13/2312 هاي الكتريكی  هاي انباره پسماندها يا قراضه

که شامل اجزاء ها  )پسماند باتريها  پسماندهاي ناجور باتري 13/2112 هاي الكتريكی  هاي انباره پسماندها يا قراضه
 به نحوي که در رديف خطرناغ درآيند(    Iالحاقیه 

A1170 
 اوضيح: 

هاي ساخاه شتده بتا    شامل بااري

 يوه خواهد بود.هسرب  كادميم يا

هاي الكتريكی  هاي قطعه پسماندها و قراضه
هاي مشخص نشده در  دستگاهها يا  ماشین

 جاي ديگر 

هاي سوارشده پسماندهاي الكتريكی و الكترونیكی دستگاه 63/2112
شامل در  يها ريتها و ديگر با هاي آنها چون انباره قراضهويا 

کاتدي  هاي اشعه اي و شیشه لوله هاي جیوه ، سوئیچAلیست 
يا آغشته به مواد  PCBهاي  هاي فعال و خازن و ديگر شیشه

داراي جزء اصلی )مثل کادمیوم، سرب،  Iمندرج در پیوست 
مقداري که آنها داراي مشخصات فنیل( به  کلريدها بی پلی

 .9شوند   I I I Iپیوست 

A1180 
 توضیح: 
که  ژنراتورهاي برف قراضه

شده  PCTsو PCBsآغشته به 
تا آنها را در رديف خطرناغ 

هاي ساخته  قرار دهد و باتري
شده با سرب، کادمیم يا جیوه را 

 شامل خواهد بود

پسههماندهاي داراي اجههزاء اصههلی غیرآلههی کههه      
 فلزات و مواد آلی باشند. ياتوانند دار می

A2 

خرده شیشه و ساير پسماندها و ضايعات 
 شیشه 

33/1331 ex هاي اشعه ضايعات شیشه از لوله هاي  کاتدي و ديگر شیشه
 فعال 

A2010 

رسوب تولیدات مواد شیمیايی يا صنايع 
 پسماندها   مربوطه، علاوه بر

 A2020  .پسماندهاي ترکیبات فلوئور غیرآلی در شكل مايع يا لجن 66/0283
کلسیم فلورايد را شامل توضیح: 

  باشد نمی

د ذکرشده در لیست رها )به استثناي موا پسماند کاتالیست  XXXX لازم است فلزات مربوطه مشخص گردند 
(B 

A2030 

هاي شیمیايی يا صنايع  بقاياي فراورده
  پسماندها ساير – مربوطه

پسماندهاي ژيپس )گچ( حاصل ازفرآيندهاي صنايع  66/0283
به مقداري   Iکه جزء اصلی شامل پیوست   هنگامیشیمیايی، 

را ارائه  IIIباشد که مشخصات خطرناغ مندرج در پیوست 
 نمايد. 

A2040 

سرگروه بیشتر اشكال آزبست تبديل شده 
 شود  به پسماند را شامل می

33/8381 ex  )پسماندهاي آزبست )غبار و الیاف A2050 

 
  



 669 ضمیمه شماره سه –/  قسمت ضمایم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 

Harmonized classification 

system 
Harmonizedn 

system code 
List of wastes of basel Basel code 

  Metal and metal-bearing wastes A1 

 Ex2620/30 Spent electrolytic solutions from copper 

electrorefining and electrowinning operations 
A1110 

 Ex 2620/30 Waste sludges, excluding anode slimes, from 

electrolyte purification systems in copper 

electrorefining and electrowinning operations 

A1120 

 ex 2620/30 Spent etching solutions containing dissolved 

copper 

A1130 

 Ex 2620/30 Waste cupric chloride and copper cyanide 

catalysts 

A1140 

 7112/30  Precious metal ash from incineration of printed 

circuit boards not included on list B
۱ 

A1150 
 

 8548/10 Waste lead-acid batteries, whole or crushed A1160 

 8448/10 Unsorted waste batteries excluding mixtures of 

only list B batteries. Waste batteries not specified 

on list B containing Annex I constituents to an 

extent to render them hazardous.  

A1170 
 

 8448/90 Waste electrical and electronic assemblies or 

scarp
٢ 

containing components such as 

accumulators and other batteries included on list 

A. mercury-switches. Glass from cathode-ray 

tubes and other activated glass and PCB-

capacitors.or contaminated with Annex I 

constituents (e.g.. cadmium. Mercury. Lead. 

Polychlorinated biphenyl) to an extent that they 

possess ant of the characteristic contained in 

Annex III (note the related entry on list B 

B1110)' 

A1180 
 

  Wastes containing principally inorganic 

constituents, which may contain metals 

and organic materials 

A2 

 ex 7001/00 Glass waste from cathode-ray tubes and other 

activated glasses 
A2010 

 3825/69 Waste inorganic fluorine compounds in the form 

of  liquids or sludges but excluding such wastes 

specified on list B 

A2020 
 

 XXXX  Waste catalysts but excluding such wastes 

sprcified on list B. 
A2030 

 3825/69 Waste gypsum arising from chemical industry 

processes, when containing Annex I constituents 

to the extent that it exhibits an Annex III 

hazardous characteristic (not the related entry 

on list B B2080) 

A2040 

 ex 2524/00 Waste asbestos (dusts and fibres) A2050 

 



 670  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 کد سیستم  بندي هماهنگ شده سیستم طبقه
 هماهنگ شده

 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

  
 ياتوانند دار پسماندهاي داراي اجزاء اصلی غیرآلی که می

 فلزات و مواد آلی باشند.
A2 

ها حاوي مواد  خاکستر فرار سوخت زغال سنگ نیروگاه 63/8681 
داراي غلظت کافی که خصوصیات   Iمندرج در پیوست 
 را نشان دهد.  IIIمندرج در پیوست 

A2060 

ها حاوي مواد  خاکستر فرار سوخت زغال سنگ نیروگاه 63/8681 ها و خاکسترها  ساير سرباره
داراي غلظت کافی که خصوصیات   Iمندرج در پیوست 
 را نشان دهد.  IIIمندرج در پیوست 

A2060 

توانند داراي فلزات و  پسماندهاي داراي جزء اصلی که می  

  باشندمواد غیرآلی 

A3 

پسماندهاي صنايع شیمیايی يا صنايع 
 وابسته عمدتاً داراي مواد تشكیل دهنده

 آلی 

پسماندهايی که ناشی از تولید يا فرايند کك و قیر ن تی  61/0283
 باشد 

A3010 

هاي معدنی که براي مصارف مقرر  پسماندهاي روغن 66/8113 ساير پسماندهاي روغنی 
 مناسب نیستند 

A3020 

دار و ترکیبات سربی  لجن بنزين سرب
 ناغ  آنتی

پسماندهاي حاوي و يا آغشته به لجن ترکیبات سرب  81/8683
 ناغ  آنتی

A3030 

 A3040 هاي حرارتی )انتقال گرما(  پسماند سیال XXXX نیاز به مشخص نمودن مواد  

ساير پسماندهاي صنايع شیمیايی يا صنايع 
 وابسته عمدتاً داراي اجزاء مواد آلی 

، ها، لاتكس پسماندهاي حاصل از تولید، فرمولاسیون رزين 61/0283
 پلاستیك و چسب. 

A3050 

 توضیح: 
پسههماندهاي ناشههی از تولیههد و  

هها،   ها، لاتكس فرمولاسیون رزين
ها که فاقهد   ها و چسب پلاستیك

هها بهه    و سهاير آلاينهده  ها  لحلا
  Iمقداري که مشخصات الحاقیه

را نشههههان ندهههههد همچنههههین 
هههاي  پسههماندهاي حههاوي رنههگ
  خوراکی شامل نخواهندبود.

ساير پسماندهاي صنايع شیمیايی يا صنايع 
 وابسته عمدتاً داراي اجزاء مواد آلی 

 A3060 پسماندهاي نیتروسلولز  61/0283

ساير پسماندهاي صنايع شیمیايی يا صنايع 
 وابسته عمدتاً داراي اجزاء مواد آلی 

پسماندهاي فنل، ترکیبات فنل شامل کلروفنل در شكل  61/0283
 مايع يا لجن 

A3070 

ساير پسماندهاي صنايع شیمیايی يا صنايع 
 وابسته عمدتاً داراي اجزا، مواد آلی 

 A3080 پسماندهاي اترها .  61/0283

 توضیح: 
پسماند اترهاي پلیمر و پسهماند  
اترهاي مونومر غیهر خطرنهاغ و   
فاقد توان تشكیل پراکسهیدها را  

 شامل نخواهد بود. 

پسماندهاي غبار، خاکستر، لجن و گرد چرم زمانی که  83/1113 غبار، پودر و گرد چرم 
 ها باشند  ظرفیتی يا زيست کش  6محتوي ترکیبات کروم  

A3090 

 توضیح: 
غبار، خاکستر، لجن و گرد چرم 
که فاقد کروم شش ظرفیتهی يها   
زيسههت کههش باشههند را شههامل 

 نخواهد شد.
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Harmonized classification 

system 
Harmonizedn 

system code 
List of wastes of basel Basel code 

  Metal and metal-bearing wastes A1 

 2621/90 Coal-fired power plant fly-ash containing Annex 

I substances in concentrations sufficient to 

exhibit Annex III characteristicts (note the 

related entry on list B B2050) 

A2060 

 2621/90  A2060 

  Wates containing principally organic 

constituents. 

Which may contan metals and 

inorganic materials. 

A3 

 3825/61 Waste from the production or processing of 

petroleum coke and bitumen 

A3010 

 2710/99 Waste mineral oils unfit for their originally 

intended use 

A3020 

 2620/21 Wastes that contain, consist of or are 

contaminated with leaded with leaded anti-

knock compound sluges 

A3030 

 XXXX Waste thermal (heat transfer) fluids A3040 

 3825/61 Wastes from production, formulation and use of 

resins, latex, plasticizers, glues/adhesives 

excluding such wastes specified on list B (note 

the related entry on list B B4020) 

A3050 

  

 3825/61 Waste nitrocellulose A3060 

 3825/61 Waste phenols, phenol compounds including 

chlorophenol in the form liquids or sludges 

A3070 

 3825/61 Waste etherd not including those specified on list 

B 

A3080 

 
 4115/20 Waste leather dust, ash, sludges and flours when 

containing hexavalent chromium compounds or 

biocides (note the related on liste B B3100) 

A3090 
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 کد سیستم  بندي هماهنگ شده سیستم طبقه
 هماهنگ شده

 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

  
تواننهد داراي فلهزات و    پسماندهاي داراي جزء اصلی که مهی 

  مواد غیرآلی باشند

A3 

ها و ديگر پسماندهاي چرم يا  تراشه
ترکیبات چرم، نامناسب براي کارخانجات 

 مواد چرمی 

ها و ديگر پسماندهاي چرم يا ترکیبات چرم  پسماند تراشه 83/1113
نامناسب براي کارخانجات مواد چرمی شامل ترکیبات کروم 

 .ها  ظرفیتی يا زيست کش 6

A3100 

 توضیح: 
اين مواد که فاقد ترکیبات کروم  
شش ظرفیتهی يها زيسهت کهش     

  باشند را شامل نخواهد شد
هاي حیوانی که در جاي ديگر درج  فراورده

 يا حساب نشده 

11/33 ex   ظرفیتی يا  6پسماندهاي دباغی داراي ترکیبات کروم
 ها يا مواد ع ونی.  زيست کش

A3110 

 توضیح: 
غبار، خاکستر، لجن و گرد چهرم  
که فاقد کروم شش ظرفیتهی يها   
زيسههت کههش باشههند را شههامل  

  نخواهد شد.
 A3120 هاي سبك از برش  تكه -کرغ xxxx نیاز به مشخص نمودن مواد 

ساير پسماندهاي صنايع شیمیايی يا صنايع 
 وابسته عمدتاً داراي اجزاء مواد آلی 

 A3130 پسماندهاي ترکیبات آلی فس ردار  61/0283

 A3140  هاي آلی بدون هالوژن  پسماندهاي حلال 16/0283 هاي آلی  ساير پسماند حلال

 A3150 دار  هاي آلی هالوژن پسماندهاي حلال 11/0283 دار  هاي آلی هالوژن پسماندهاي حلال

سايرپسماندهاي صنايع شیمیايی يا صنايع 
 وابسته عمدتاً داراي اجزاء مواد آلی 

دار يا بدون هالوژن بدون آب باقیمانده از  پسماندهاي هالوژن 61/0283
 هاي آلی  تقطیر ناشی از عملیات بازيافت حلال

A3160 

دار  هاي هالوژن پسماندهاي ناشی از تولید هیدروکربن 11/0283 هاي آلی  دار حلال پسماندهاي هالوژن
کرواتان، وينیل کلرايد،  تان، ديموآل اتیك )مانند کلر
 وهیدرين( رلکلرايد و اپیك وينیلدين کلريد، الی

A3170 

هاي  فنیل پسماندهاي روغنی داراي بی
هاي چندکلره  تري فنیل  (PCBs)چندکلره 
(PCTs) هاي چندبرمه  فنیل يا بی(PBBs) 

61/8113 

 
پسماندها، اشیاء و مواد داراي يا همراه يا آغشته به 

هاي چندکلره  و تري فنیل (PCB)هاي چند کلره  فنیل بی
(PCT) کلريد ن تالین  پلی(PCN) هاي چندبرمه  فنیل يا بی
(PBB)  يا ساير مواد داراي ترکیبات مشابه پلی برومید در

 میلیگرم در کیلوگرم يا بیشتر  09يك سطح غلظت 

A3180 

ساير پسماندهاي صنايع شیمیايی يا صنايع 
 وابسته عمدتاً داراي اجزاء مواد آلی 

هاي قیري )به استثناء آس الت سیمان( ناشی  پسماندهاي ت اله 61/0283
 هر نوع تص یه پیرولیتیك مواد آلی از پالايش، تقطیر و 

A3190 

توانند داراي هر دو جزء اصلی غیرآلی و  پسماندهايی که می  
 آلی باشند 

A4 

سازي و است اده از  پسماندهاي ناشی از تولید، آماده 23/0336 پسماندهاي داروسازي 
 محصولات دارويی. 

A4010 

مربوط به پزشكی. اين پسماندها ناشی  پسماندهاي درمانی و 03/0283 پسماندهاي درمانی 
از پزشكی، پرستاري، دندانپزشكی، دامپزشكی، يا اقدامات 

ها يا ديگر  مشابه و پسماندهاي تولیدشده در بیمارستان
ها يا تولیدات  در طول تحقیقات يا مداواي بیماريتأسیسات 

 باشند.  میناشی از تحقیقات 

A4020 

ندهاي ناشی از تولیدات، فرمولاسیون و است اده از پسما 23/0336 پسماندهاي دارويی 
پزشكی شامل پسماندهاي  ها و داروهاي گیاه کش زيست
ها که فاقد مشخصات مربوطه بوده،  کش ها و علف کش آفت

تاريخ مصرف گذشته يا نامناسب براي مقاصد مورد نظر 
 هستند. 

A4030 

  



 673 ضمیمه شماره سه –/  قسمت ضمایم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 کد سیستم  بندي هماهنگ شده سیستم طبقه
 شدههماهنگ 

 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

  

Wastes containing principally organic 

constituents, which may contain metals 

and inorganic materials 

A3 

 4115/20 Waste paring and other waste of leather or of 

composition leather not suitable for the 

manufacture of leather articles containing 

hexavalent chromium compounds or biocides 

(note the related entry on list B B3090) 

A3100 

 

 05/11 ex Fellmongery wastes containing hexavalent 

chromium compounds or biocides or infectious 

substances (note the related entry on list B B3110) 

A3110 

 

 xxxx Fluff – light fraction from shredding A3120 

 3825/61 Waste organic phosphorous compounds A3130 

 3825/49 Waste non-halogenated organic solvents but 

exacluding such wastes specified on list B 

 A3140 

 3825/41 Waste halogenated organic solvents A3150 

 3825/61 Waste halogenated or unhalogenated non-aqueous 

distillation residues arising from organic solvent 

recovery operations 

A3160 

 3825/41 Wastes arising from the production of aliphatic 

halogenated hydrocarbons (such as 

chloromenthane, dichloro-ethane, vinyl chloride, 

vinylidene chloride, allyl chloride epichlorhydrin) 

A3170 

 2710/91 

 
Waste, substances and articles containing, 

consisting of or contaminated with 

polychlorinated biphenyl (PCB), polychlorinated 

terphenyl (PCT). Polychlorinated naphthalene 

(PCN) or polybrominated biphenyl (PBB). Or any 

other polybrominated analogues of these 

compounds, at a concentration level of 50 mg/kg 

or more 

A3180 

 3825/61 Waste tarry residues (excluding asphalt cements) 

arising from refiing, distillation and any pyrolitic 

treat ment of organic materials. 

A3190 

  Wastes which may contain either 

inorganic or organic constituents 
A4 

 3006/80 Wastes from the production, preparation and use 

of pharmaceutical products but excluding such 

wastes specified on list B 

A4010 

 3825/30 Clinical and related wasres: that is wastes arising 

from medical, nursing, dental. Veterinary, or 

similar practices, and wastes generated in 

hospitals or other facilities during the 

investigation or treatment of patients, or research 

projects 

A4020 

 3006/80 Wastes from the production, formulation and use 

of biocides and phytopharmaceuticals, including 

waste pesticides and herbicides which are off-

specification, outdated', or unfit for their 

originally intended use 

A4030 
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 کد سیستم  بندي هماهنگ شده سیستم طبقه
 هماهنگ شده

 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

  
توانند داراي هر دو جزء اصلی غیرآلهی و   پسماندهايی که می

  آلی باشند

A4 

ساير پسماندهاي شیمیايی يا صنايع وابسته 
 عمدتاً داراي مواد تشكیل دهنده آلی 

پسماندهاي ناشی از تولید، فرمولاسیون و است اده از مواد  61/0283
 شیمیايی محافظ چوب 

A4040 

پسماندهايی که داراي يا همراه يا آغشته به هريك از مواد  66/0283 ساير پسماندهاي صنايع شیمیايی يا وابسته 
 باشند:  زير می

سیانیدهاي غیرآلی بجز پسماندهاي حاوي فلزات قیمتی در 
داراي مقدار ناچیز سیانید غیرآلی، سیانیدهاي  شكل جامد

 آلی 

A4050 

 A4060 ها و آب  ها و آب، هیدروکربن پسماندهاي روغن 66/8113 ساير پسماندهاي روغنی 

ساير پسماندهاي شیمیايی يا صنايع وابسته 
 عمدتاً داراي مواد تشكیل دهنده آلی 

است اده از  پسماندهاي ناشی از تولیدات، فرمولاسیون، 61/0283
الكل،  ها، مواد رنگرزي، لاغ ها، رنگدانه جوهرها، رنگ

 .جلا روغن

A4070 

 توضیح: 
ها  پسماندهايی که عمدتاً از رنگ

کههه   و جوهرهههاي آب و لاتكههس
هههاي آلههی، فلههزات  فاقههد حههلال

کهش هسهتند    سنگین و يا زيست
 شامل اين گروه نخواهند بود. 

کافی نبودن اطلاعات قابل استناد جهت 
 کدهاي سیستم هماهنگ شده مربوطه 

xxxx  پسماندهاي با ماهیت من جرشونده A4080 

 A4090 هاي اسیدي يا بازي  پسماندهاي محلول 66/0283 ساير پسماندهاي صنايع شیمیايی يا وابسته 

 توضیح: 
پسههماندهاي محلههول اسههیدي و  

و کمتر از  3بیش از  PHبازي با 
که خورنده نبهوده و فاقهد    0/11

سهههاير خصوصهههیات خطرنهههاغ 
هستند شامل اين گروه نخواهنهد  

  بود.
 ساير پسماندهاي صنايع شیمیايی يا وابسته 

 = غیر آلی( 63= آلی، 61)
61/0283 

66/0283 

پسماندهاي ناشی از وسايل کنترل آلودگی صنعتی براي 
 پاکسازي گازهاي متصاعد صنعتی. 

A4100 

کافی نبودن اطلاعات قابل استناد جهت 
 کدهاي سیستم هماهنگ شده مربوطه 

xxxx  پسماندهايی که داراي جزء اصلی يا محتوي يا آغشته به
اي ه هاي بنزوفوران خانوادههريك از مواد ذيل هستند: )هم

 هاي چندکلره(  ودي اکسینبنز هاي دي چندکلره، همخانواده

A4110 

 ساير پسماندهاي صنايع شیمیايی يا وابسته
 = غیرآلی( 63= آلی، 61)

61/0283 

66/0283 

پسماندهايی که داراي جزء اصلی يا محتوي يا آغشته به 
 پراکسیدها باشند 

A4120 

پسماندها و ضايعات بازيابی شده کاغذ و 
 مقوا شامل پسماندها و ضايعات ناجور 

بندي و ظرف محتوي مواد مندرج در  پسماندهاي بسته 63/1131
در غلظت مناسب که مشخصات خطرناغ را نشان  Iپیوست 

 IIIدهد مندرج در پیوست 

A4130 

د شیمیايی فاقد مشخصات پسماندهاي شامل يا محتوي موا 23/0336 پسماندهاي دارويی 
و  Iبندي پیوست  لازم يا تاريخ مصرف گذشته مطابق طبقه

 IIIدهنده مشخصات خطرناغ در پیوست  نشان

A4140 
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 کد سیستم  بندي هماهنگ شده سیستم طبقه
 هماهنگ شده

 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

  
Waste which may contain either 

inorganic or organic constituents 
A4 

 3825/61 Wastes from the manufacture, formulation and 

use of wood-preserving chemicals' 
A4040 

 3825/69 Wastes that contain, consist of or are 

contaminated with any of the following: 

Inorganic cyanides, excepting precious-metal-

bearing residues in solid form containing traces of 

inorganic cyanides Organic cyanides 

A4050 

 2710/99 Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures, 

emulsions 

A4060 

 3825/61 Waste from the production, formulation and use 

of inks, dyes, pigments, paints, lacquers, varnish 

excluding any such waste specified on list B (note 

the related entry on list B B4010 

A4070 

  

 xxxx Wasres of an explosive nature (but excluding such 

wastes specified on list B) 

A4080 

 3825/69 Waste acidic or basic solutions, other than those 

specified in the corresponding entry on list B (note 

the related entry on the liste B B21220) 

A4090 

  

 3825/61 

 

3825/69 

Wastes from industrial pollution control devices 

for cleaning of industrial off-gases but excluding 

such wastes specified on list B 

A4100 

 xxxx Wastes thet contain, consist of or are 

contaminated with any of the following: 

Any cingenor of polychlorinated dibenzo-furan 

Any congener of polychlorinated dibenzo-dioxin 

A4110 

 3825/61 

 

3825/69 

Waste that contain, consist of or are contaminated 

with peroxides 

A4120 

 4707/90 Waste packages and containers containing Annex 

I substances in concentrations sufficient to exhibit 

Annex III hazard characteristics 

A4130 

 3006/80 Waste consisting of or containing off specification 

or outdated' chemicals corresponding to Annex I 

categories and exhibiting Annex III hazard 

characteristics 

A4140 
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 کد سیستم  بندي هماهنگ شده سیستم طبقه
 هماهنگ شده

 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

  
توانند داراي هر دو جزء اصلی غیرآلهی و   پسماندهايی که می

  آلی باشند

A4 

کافی نبودن اطلاعات قابل استناد جهت 
 کدهاي سیستم هماهنگ شده مربوطه 

xxxx هاي تحقیقاتی،  پسماندهاي مواد شیمیايی ناشی از فعالیت
عمرانی يا آموزشی که ماهیت شناخته شده ندارند و يا جديد 

بوده و اثرات آنها روي سلامتی انسان و يا محیط زيست 
 ناشناخته است 

A4150 

ساير پسماندهاي صنايع شیمیايی يا صنايع 
 وابسته 

 A4160 کربن فعال ضعیف شده.  66/0283

 توضیح: 
کربن فعال ضهعیف شهده کهه از    

آب آشامیدنی و يا صهنايع   تص یه
فراوري مواد غهذايی و يها تولیهد    

مشهمول  شهود   ويتامین ناشی مهی 
  بندي نخواهد بود. اين گروه

 
 زير نويس: 

 كند.( است ناها رزا مشخص نميB B1160در نظر بگيريد كه در موارد مشابه در ليست  -1

 برق نيست. مولد شده ژنراتورهاي ر هاي سوا ين مورد شامل قراضها -2

3- PCBs    ميليگرم در كيلوگرم يا بيشتر هستند.  50در رلظتي به ميزا 

هرچند تعدادي از كشورها ميزا  كمتري را در مقررات خود راي كليه پسماندها منظور شده است. المللي ب ميليگرم در كيلوگرم يك ميزا  كاربردي بين 50ميزا   -4

 اند.  ميليگرم در كيلوگرم( براي پسماندهاي ويژه وض  نموده 20 براي م ال 

 تاريخ ميرف گذشته به معني استفاده نشده در دوره توديه شده به وسيله كارخانه است.  -5

   چو  با مواد شيميايي نگهدارنده چو  نخواهد بود.اين مورد شامل امل آورد -6
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 Bلیست  : بازل 3الحاقیه 
باشد را تا حد بروز  1)الف( اين کنوانسیون که شامل مواد مشمول الحاقیه  1پاراگراف  1پسماندهاي موجود در اين فهرست درصورتیكه موارد مربوط به ماده شماره 

 دارا باشند، مشمول کنوانسیون میگردند. 9شماره  خصوصیات مشمول الحاقیه
 

 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

 B1 پسماندهاي فلزات و پسماندهاي آلیاژ فلزات

 فلزات و پسماند آلیاژهاي حاوي فلزات بشكل فلزي و به فرم مت رف نشدنی : 

 فلزات قیمتی شامل طلا، نقره، پلاتین 

  فولادقراضه فلزات شامل قراضه آهن و 

 قراضه فلز مس 

 قراضه فلز نیكل 

 قراضه فلزآلومینیوم 

 قراضه فلز روي 

 قراضه فلز قلع 

 قراضه فلز تنگستن 

 قراضه فلز مولیبدن 

 قراضه فلز تانتال 

  قراضه فلز منیزيم 

 قراضه فلز کبالت 

  قراضه فلز بیسموت 

 قراضه فلز تیتانیم 

 قراضه فلز زيرکونیوم 

 قراضه فلز منگنز 

 مقراضه فلز ژرمانیو 

 قراضه فلز واناديوم 

 قراضه فلز هافنیوم، اينديوم، نیوبیوم، رنیوم، گالیوم 

 قراضه فلز توريوم 

  قراضه فلزات کمیاب 

 ضايعات کروم  

B1010 

 قراضه فلزات بي نقص و رير آلوده ، شامل آلياژها، به فرم تمام شده  ورق، قا ، تير، ميله و ..( از : 

  قراضه هاي آنتيموا 

   بريليومقراضه هاي 

  قراضه هاي كادميوم 

  )قراضه هاي سر   به است ناي باتريهاي سربي اسيدي 

 قراضه هاي  سلنيوم 

  قراضه هاي تلوريوم 

B1020 

 B1030  پسماندهاي حاوي فلزات نسوز

فلزي( به غیر از ضايعات مندرج در ضايعات فلزات و آلیاژ فلزات مولبیدن، تنگستن، تیتانیم، تانتالیم، نیوبیم، رنیم به شكل فلزي خرد شده )پودر 

 ، ضايعات لجن آبكاري. A1050  فهرست

B1031 

 B1040 به اندازه اي که خطرناغ محسوب شوند. PCTو PCB( مولد نیروي الكتريكی غیرآلوده به روغن موتور، assembliesپسماند مجموعه هاي )
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Annex IX: Basel 

As amended by Decision VI/35 adopted by the Conference of the Parties at its Sixth Meeting held from 9 to 13 December 2002. The 

amendments under Decision VI/35 entered into force on 20 November 2003. 

LIST B  

Wastes contained in the Annex will not be wastes covered by Article 1, paragraph 1 (a), of this Convention unless they contain Annex 

I material to an extent causing them to exhibit an Annex III characteristic. 

List of wastes of basel Basel code 

Metal and metal-bearing wastes B1 

Metal and metal-alloy wastes in metallic, non-dispersible form: 

• Precious metals (gold, silver, the platinum group, but not mercury) 

• Iron and steel scrap 

• Copper scrap 

• Nickel scrap 

• Aluminium scrap 

• Zinc scrap 

• Tin scrap 

• Tungsten scrap 

• Molybdenum scrap 

• Tantalum scrap 

• Magnesium scrap 

• Cobalt scrap 

• Bismuth scrap 

• Titanium scrap 

• Zirconium scrap 

• Manganese scrap 

• Germanium scrap 

• Vanadium scrap 

• Scrap of hafnium, indium, niobium, rhenium and gallium 

• Thorium scrap 

• Rare earths scrap 

B1010 

Clean, uncontaminated metal scrap, including alloys, in bulk finished form (sheet, plate, beams, rods, etc), of: 

• Antimony scrap 

• Beryllium scrap 

• Cadmium scrap 

• Lead scrap (but excluding lead-acid batteries) 

• Selenium scrap 

• Tellurium scrap 

• Chromimum scrap 

B1020 
 

Refractory metals containing residues B1030 

Molybdenum, tungsten, titanium, tantalum, niobium and rhenium metal and metal alloy wastes in metallic 

dispersible form (metal powder), excluding such wastes as specified in list A under entry A1050, Galvanic 

sludges 

B1031 

Scrap assemblies from electrical power generation not contaminated with lubricating oil, PCB or PCT to an 

extent to render them hazardous 
B1040 
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 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

غلظتهاي کافی جهت نشان در  1مخلوط فلزات غیر از آهن، ضايعات سنگین شكستنی که در صورت دارا نبودن مواد مشمول الحاقیه شماره 

 9دادن خصوصیات الحاقیه شماره

B1050 

 B1060 ضايعات سلنیوم و تلوريوم به فرم پودرهاي فلزي 

در غلظتهاي کافی جهت نشان دادن خصوصیات الحاقیه  1ضايعات مس و آلیاژمس به فرم مت رف شدنی، تا آنجائیكه مواد مشمول الحاقیه شماره 

 را شامل نباشد.  9شماره

B1070 

در غلظتهاي  1خاکستر روي و پسماندهاي شامل روي پسماندهاي آلیاژهاي روي به شكل مت رف شدنی مگر اينكه مواد مشول الحاقیه شماره 

 را از خود بروز ندهد.  H4.3را شامل نباشد و خصوصیات خطرناغ  9کافی جهت نشان دادن خصوصیات الحاقیه 

B1080 

 B1090 ضايعات باطري منطبق با معیارها ، به استثناي آنهايی که با سرب، کادمیم يا جیوه ساخته شده باشند. 

 پسماندهاي آلیاژ فلزات ناشی از گداز، ذوب کاري و پالايش فلزات : 

  روي سخت 

  :)روي شامل تفاله ها   كف روي سط  فلزات مذا  مواد خارجي 

 90<)ا دردد بالاي روي  تفاله هاي ورقه هاي آبكاري ب% Zn 

  تفاله هاي ورقه هاي آبكاري با دردد پائين روي(>92% Zn) 

  تفاله هاي قالب هاي ريخته گري از جنس روي (>85% Zn) 

  )تفاله هاي ورقه هاي آبكاري ضخيم  گروهي(>92% Zn) 

 هاي حاوي روي سرباره هاي حاوي آلومنيوم به رير از سرباره نمكي  سرباره

  هاي حاوي آلومنيوم به رير از سرباره نمكيسرباره 

       لجنهاي ناشي از فراوري مس براي فراوري يا تيفيه بيشتر كه فاقد مقاديري از ارسنيك، سر ، كيادميوم تيا حيد نشيا  داد  خيودييات

 باشند.   3خطرناك الحاقيه شماره 

  سرباره هاي ناشي از فرآوري مس 

%( 39ز فرآوري روي که به صورت شیمیايی تثبیت شده اند و داراي غلظت بالايی از آهن)بالاي سرباره هاي حاوي روي، سرباره هاي ناشی ا

رب هستند و به منظور کاربردهاي ساختمانی مورد فرايند واقع میشوند، سرباره آلومینیوم، سرباره ناشی از فرآوري مس بدون کاربرد ارسنیك، س

%  قلع، سرباره گرانولی ناشی از 0/9جهت تص یه بیشتر،  سرباره قلع حاوي تانتال با کمتر از  و کادمیوم، سرباره ناشی از فرآوري فلزات قیمتی

 و واناديوم هستند، TiO2فرآوري آهن وتولید فولاد سرباره هايی که منشاء 

B1100 

 مجموعه الكتريكی و الكترونیكی: 

  مجموعه الكترونیكی منحصراً شامل فلزات يا آلیاژها 

  مجموعه الكتريكی و الكترونیكی يا قراضه )شامل تخته مدار چاپی( که شامل اجزائی نظیر انباره و ساير باتري هاي موجود در لیستA 

، يا غیر آلوده با مواد اصلی PCBنباشد. سوئیچ )کلید( هاي جیوه، شیشه لوله هاي پرتو کاتدي و ساير شیشه هاي فعال و و مخازن 

کادمیم، جیوه، سرب، پلی کلرايد بی فنل( يا هر يك از اين مواد تا حدي از آنها زدوده شده باشند که فاقد هرگونه از )مثل  1الحاقیه 

 باشند. 9خصوصیات مندرج در الحاقیه شماره 

 براي بازيابی يا  مجموعه الكتريكی و الكترونیكی )شامل تخته مدار چاپی، مول ه الكترونیكی و سیم( مستقیماً به هدف است اده مجدد و نه

 دفع نهايی. 

B1110 
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List of wastes of basel Basel code 

Mixed non-ferrous metal, heavy fraction scrap, not containing Annex I materials in concentrations 

sufficient to exhibit Annex III characteristics
(11) 

B1050 

Waste selenium and tellurium in metallic elemental form including powder B1060 

Waste of copper and copper alloys in dispersible form, unless they contain Annex I constituents to an extent 

that they exhibit Annex III characteristics 
B1070 

Zinc ash and residues including zinc alloys residues in dispersible form unless containing Annex I 

constituents in concentration such as to exhibit Annex III characteristics or exhibiting hazard characteristic 

H4.3
(12) 

B1080  

Waste batteries conforming to a specification, excluding those made with lead, cadmium or mercury B1090 

Metal-bearing wastes arising from melting, smelting and refining of metals: 

• Hard zinc spelter 

• Zinc-containing drosses: 

- Galvanizing slab zinc top dross (>90% Zn) 

- Galvanizing slab zinc bottom dross (>92% Zn) 

- Zinc die casting dross (>85% Zn) 

- Hot dip galvanizers slab zinc dross (batch)(>92% Zn) 

- Zinc skimmings 

• Aluminium skimmings (or skims) excluding salt slag 

• Slags from copper processing for further processing or refining not containing arsenic, lead or cadmium to an 

extend that they exhibit Annex III hazard characteristics 

• Wastes of refractory linings, including crucibles, originating from copper smelting  

• Slags from precious metals processing for further refining 

• Tantalum-bearing tin slags with less than 0.5% tin 

B1100 

 

Electrical and electronic assemblies: 

• Electronic assemblies consisting only of metals or alloys 

• Waste electrical and electronic assemblies or scrap(13) (including printed circuit boards) not containing 

components such as accumulators and other batteries included on list A, mercury-switches, glass from 

cathode-ray tubes and other activated glass and PCB-capacitors, or not contaminated with Annex I 

constituents (e.g., cadmium, mercury, lead, polychlorinated biphenyl) or from which these have been 

removed, to an extent that they do not possess any of the characteristics contained in Annex III (note the 

related entry on list A A1180) 

• Electrical and electronic assemblies (including printed circuit boards, electronic components and wires) 

destined for direct reuse,(14) and not for recycling or final disposal(15) 

B1110 

 

  

http://www.basel.int/text/con-e.htm#N_11_
http://www.basel.int/text/con-e.htm#N_12_
http://www.basel.int/text/con-e.htm#N_13_
http://www.basel.int/text/con-e.htm#N_14_
http://www.basel.int/text/con-e.htm#N_15_
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)الف( يا ساير  4نباشند، بغیر از آنهائیكه بقصد عملكرد ضمیمه  A1190ضايعات کابل فلزي روکش دار يا عايق شد با پلاستیك، که درفهرست 

 عملیات دفع داراي، ، فرايند گرمايی کنترل نشده در هر مرحله ، سوزاندن در مكان باز 

B1115 

  پسماندهاي کاتالیست به غیر از مايعاتی که بعنوان کاتالیست بكار می رود، شامل هر يك از موارد زير: 

پسماندهاي حاوي فلزات واسطه به غیر از ضايعات کاتالیست 

ها )پسماندهاي کاتالیست ها، مايعاتی که به عنوان کاتالیست 

بكار می روند يا ساير کاتالیست هاي عنوان شده در لیست 

A:شامل ) 

اسكانديوم، واناديوم، منگنز، کبالت، مس، يتريوم، نیوبیوم، هافنیوم، تنگستن، 

 م، نیكل، روي، زيرکونیوم، مولیبدن، تانتال، رنیومتیتانیوم، کرو

 

 

 

لانتانیوم، سريوم ، پراسئوديمیوم، نئودي، ساماريوم، يوروپیوم، گادولینیوم، تربیوم،  لانتانیدها )فلزات کمیاب زمین ( شامل :

 ديسپروسیوم، هولمیوم، اربیوم، تولیوم، يتربیوم، لوتتیوم

 

 B1130 غیرآلوده پسماندهاي کاتالیست فلزات قیمتی

 B1140 پسماندهاي جامد و آلیاژهاي فلزات قیمتی حاوي مقادير ناچیز از سیانیدهاي معدنی

و پسماندهاي فلزات قیمتی و ضايعات آلیاژهاي )طلا، نقره، گروه پلاتین به غیر از جیوه( به فرم مت رف شدنی، فرم غیر مايع با بسته بندي 

 برچسب مناسب.   

B1150 

 B1160 ذکر شده است.(  A ،A1150خاکستر فلزات قیمتی ناشی از سوزاندن برد مدارات چاپی )يادداشت مربوطه در لیست 

 B1170 خاکستر فلزات قیمتی بواسطه سوزاندن فیلمهاي عكاسی 

 B1180 پسماندهاي فیلمها عكاسی شامل هالیدهاي نقره و نقره فلزي 

 B1190 پسماندهاي کاغذهاي عكاسی شامل هالیدهاي نقره و نقره فلزي 

 B1200 سرباره گرانولی ناشی از تولید آهن و فولاد

 B1210 و واناديوم هستند TiO2سرباره ناشی از تولید آهن و فولاد شامل سرباره هايی که منشاء 

%( 39صورت شیمیايی تثبیت شده اند و داراي غلظت بالايی از آهن)بالاي سرباره هاي حاوي روي، سرباره هاي ناشی از فرآوري روي که به 

 هستند و به منظور کاربردهاي ساختمانی مورد فرايند واقع میشوند. 

B1220 

 B1230 پوسته هاي اکسیدي ناشی از نورد گرم در تولید آهن و فولاد 

 B1240 اکسید مس در مقیاس آسیاب شده 

 B1250 موتور وسايل نقلیه از رده خارج که شامل نیترات يا ترکیبات خطرناغ نباشد. 
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List of wastes of basel Basel code 

Spent catalysts excluding liquids used as catalysts, containing any of: B1120 

Transition metals, excluding waste catalysts (spent catalysts, liquid used catalysts or other catalysts) on list A: 

 

Scandium  

Vanadium 

Manganese 

Cobalt 

Copper 

Yttrium 

Niobium 

Hafnium 

Tungsten  

Titanium  

Chromium 

Iron 

Nickel 

Zinc 

Zirconium 

Molybdenum 

Tantalum 

Rhenium  

Lanthanides (rare earth metals):  

Lanthanum  

Praseodymium 

Samarium  

Gadolinium 

Dysprosium 

Erbium 

Ytterbium  

Cerium  

Neody 

Europium 

Terbium 

Holmium 

Thulium 

Lutetium  

 

Cleaned spent precious-metal-bearing catalysts B1130 

Precious-metal-bearing residues in solid form which contain traces of inorganic cyanides B1140 

Precious metals and alloy wastes (gold, silver, the platinum group, but not mercury) in a dispersible, non-

liquid form with appropriate packaging and labelling 
B1150 

Precious-metal ash from the incineration of printed circuit boards (note the related entry on list A A1150) B1160 

Precious-metal ash from the incineration of photographic film B1170 

Waste photographic film containing silver halides and metallic silver  B1180 

Waste photographic paper containing silver halides and metallic silver B1190 

Granulated slag arising from the manufacture of iron and steel B1200 

Slag arising from the manufacture of iron and steel including slags as a source of TiO2 and vanadium B1210 

Slag from zinc production, chemically stabilized, having a high iron content (above 20%) and processed 

according to industrial specifications (e.g., DIN 4301) mainly for construction 
B1220 

Mill scaling arising from the manufacture of iron and steel B1230 

Copper oxide mill-scale B1240 

Waste end-of-life motor vehicles, containing neither liquids nor hazardous components B1250 
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 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

 B2 پسماندهايی که اساساً داراي ماده تشكیل دهنده غیرآلی می باشند که ممكن است شامل فلزات و مواد آلی نیز باشند. 

 ضايعات مربوط به عملیات استخراج معادن به شكل مت رف نشدنی : 

  ضايعات گرافيت  سر  سياه( يبيعي 

   ضايعات سنگ ، بطور كلي چه به دورت تزئين شده يا درفاً برش داده شده توسم اره يا به شكل ديگر 

  ضايعات ميكا 

  ضايعات فلدسپات 

  ضايعات فلوريت 

  )به فرم جامد به رير از آنهايي كه در امليات ريخته گري مورد استفاده قرار مي گيرند.ضايعات سيليكا  اكسيد سيليسوم  

B2010 

 ضايعات شیشه به فرم مت رف نشدنی: 

  خرده شيشه اي كه براي خمير شيشه گري بكار ميرود و ساير ضايعات و قراضه هاي شيشه باست ناي لوله هاي پرتو كاتدي و ساير شيشه

 هاي فعال شده 

B2020 

 ضايعات سرامیك به شكل غیر قابل ت كیك : 

  )ضايعات و قراضه سرمت  تركيبات فلزي سراميكي 

 .فيبرهاي پايه سراميكي كه در جاي ديگري ويژه ويا شامل نشده باشند  

B2030 

 ضايعات ديگر اساساً شامل اجزاي تشكیل دهنده معدنی : 

  دودكش گوگرد زداييسولفات كلسيم تا حدودي تيفيه شده حادل از گازهاي 

  ضايعات گچي تخته چوبكاري يا گچي ناشي از تخريب ساختمانها 

    سرباره فراورده هاي تركيبات مسي،  سرباره هاي ناشي از فرآوري مس كه به دورت شيميايي ت بيت شده اند و داراي رلظيت بيالايي از

( كيه  DIN 4301 and DIN  8201ميشيوند   بعنيوا  م يال   %( هستند و به منظور ويژگيهاي دنعتي مورد فرايند واق  20آهن بالاي 

 بيشتر بمنظور كاربردهاي سمباده اي و ساختماني مورد فرايند واق  مي شوند. 

  گوگرد به فرم جامد 

  سنگ آهك در نتيجه فراوري سيانيد كلسيم   دارايPH  9كمتر از ) 

 سديم كلرايد، پتاسيم كلرايد و كلسيم كلرايد 

  )كربورندم  كاربيد سيليسيوم 

  بتن شكسته شده 

 نيوبيوم شامل ضايعات شيشه -تانتالوم و ليتيوم-ليتيوم  

B2040 

 نباشد A( که مشمول لیست Coal-fired power plant fly-ashخاکسترهاي معلق سوخت زغالی )

 ذکر شده است.( A  ،A2060) يادداشت مربوطه در لیست  

B2050 

دارا نباشند بعنوان مثال کربن  9را تا حد بروز خصوصیات مشمول الحاقیه شماره  1کربن فعال ضعیف شده درصورتیكه موارد الحاقیه شماره 

، Aفعال ضعیف شده که از تص یه آب آشامیدنی و يا صنايع فرآوري مواد غذايی و يا تولید ويتامین ناشی می شود. ) يادداشت مربوطه در لیست 

A4160  ).ذکر شده است 

B2060 

 B2070 لجن کلسیم فلورايد

ذکر شده  A  ،A2040نباشد. ) يادداشت مربوطه در لیست  Aپسماندهاي ژيبس )گچ( حاصل از فرآيندهاي صنايع شیمیايی که مشمول لیست 

 است.(  

B2080 

 ضايعات بخش انتهايی آند ناشی از فراوري فولاد و آلومینیوم تهیه شده بوسیله کك ن ت خام يا قیر و مشخصات صنعتی خالص و عادي ) به غیر

 از بخشهاي انتهايی آند الكترولیزهاي کلرآلكالی و صنعت متالورژي(    

B2090 

ده هاي فراوري اکسید آلومنیوم به غیر از بعضی از موادي که در فرايند پالايش ضايعات هیدرات آلومنیوم و ضايعات اکسید آلومینیوم و باقیمان

 گاز، لخته يا تص یه مورد است اده قرار می گیرد. 

B2100 

 B2110 ( 0/11تعديل يافته به کمتر از  PH( ) داراي "لجن قرمز"باقیمانده بوکسیت ) ت اله هیدروکسید آلومنیوم آهن دار(، )

که خورنده نبوده و فاقد ساير خصوصیات خطرناغ هستند )يادداشت  0/11و کمتر از  3بیش از  PHپسماندهاي محلول اسیدي يا بازي با 

 ذکر شده است.(   A  ،A4090مربوطه در لیست 

B2120 
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List of wastes of basel Basel code 

Wastes containing principally inorganic constituents, which may contain metals and organic materials B2 

Wastes from mining operations in non-dispersible form: 

• Natural graphite waste 

• Slate waste, whether or not roughly trimmed or merely cut, by sawing or otherwise 

• Mica waste 

• Leucite, nepheline and nepheline syenite waste 

• Feldspar waste 

• Fluorspar waste 

• Silica wastes in solid form excluding those used in foundry operations 

B2010 

Glass waste in non-dispersible form: 

• Cullet and other waste and scrap of glass except for glass from cathode-ray tubes and other activated glasses 

B2020 

Ceramic wastes in non-dispersible form: 

• Cermet wastes and scrap (metal ceramic composites) 

• Ceramic based fibres not elsewhere specified or included 

B2030 

Other wastes containing principally inorganic constituents: 

• Partially refined calcium sulphate produced from flue-gas desulphurization (FGD) 

• Waste gypsum wallboard or plasterboard arising from the demolition of buildings 

• Slag from copper production, chemically stabilized, having a high iron content (above 20%) and processed 

according to industrial specifications (e.g., DIN 4301 and DIN 8201) mainly for construction and abrasive 

applications 

• Sulphur in solid form 

• Limestone from the production of calcium cyanamide (having a pH less than 9) 

• Sodium, potassium, calcium chlorides 

• Carborundum (silicon carbide) 

• Broken concrete 

• Lithium-tantalum and lithium-niobium containing glass scraps 

B2040 

Coal-fired power plant fly-ash, not included on list A (note the related entry on list A A2060) B2050 

Spent activated carbon not containing any Annex I constituents to an extent they exhibit Annex III 

characteristics, for example, carbon resulting from the treatment of potable water and processes of the food 

industry and vitamin production (note the related entry on list A, A4160); 

B2060 

Calcium fluoride sludge B2070 

Waste gypsum arising from chemical industry processes not included on list A (note the related entry on list 

A A2040) 

B2080 

Waste anode butts from steel or aluminium production made of petroleum coke or bitumen and cleaned to 

normal industry specifications (excluding anode butts from chlor alkali electrolyses and from metallurgical 

industry) 

B2090 

Waste hydrates of aluminium and waste alumina and residues from alumina production excluding such 

materials used for gas cleaning, flocculation or filtration processes 

B2100 

Bauxite residue ("red mud") (pH moderated to less than 11.5) B2110 

Waste acidic or basic solutions with a pH greater than 2 and less than 11.5, which are not corrosive or 

otherwise hazardous (note the related entry on list A A4090) 

B2120 
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 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

ذکر  A ،A3200مواد قیري ) ضايعات آس الت(  ناشی از ساخت جاده و تعمیر و نگهداري، که شامل قیر نباشد. ) يادداشت مربوطه در لیست 

 شده است.(
B2130 

 B3 آلی که می توانند داراي فلزات و مواد غیر آلی باشند. پسماندهاي داراي جزء اصلی

 ضايعات پلاستیك جامد: 

 پلاستیك هاي ذيل يا مخلوط مواد پلاستیكی مشروط به اينكه مخلوط با ساير ضايعات ديگر نباشد و با اين خصوصیات تهیه شده باشند : 

   ضايعات پلاستيكي پليمرهاي ريرهالوژنه و همبسپارها(co-polymers  :شامل پليمرهاي زير باشد دراين حال به مواد زير محدود نشود 

 اتيلن  -

 استاير   -

 پلي پروپيلن تترا فتالات  -

 اكريلونيتريل  -

 بوتادين  -

 دي اتوكسي اتا (  1و1پلي استال ها   استال :  -

 پلي آميد ها -

 پلي بوتيلن تترا فتالات  -

 پلي كربنات ها  -

 پلي اترها  -

 سولفيدپلي فنيلن  -

 پليمرهاي آكريليك  -

  پلاستيسايزر(  C10-C13آلكانها  -

 نباشد(  -كلروفلوئوركربن ها  -ها CFCپلي يورتن   كه شامل  -

 پلي سيلوكسانها  -

 پلي متيل متاكريلات -

 پلي ونيل الكل  -

 پلي ونيل بوتيرال  -

 پلي ونيل استات  -

 زير باشد:  ضايعات فراوري شده رزين  دمغ( يا محيولات تراكمي كه شامل موارد 

 رزين هاي فرمالدئيد اوره  -

 رزين هاي فنل فرمالدئيد  -

 رزين هاي ملامين فرمالدئيد  -

 رزين اپوكسي  -

 رزين قليايي  دمغ قليايي(  -

 پلي آميدها  -

  :ضايعات پليمر فلورينات كه شامل موارد زير باشد 

 پرفلوئوروواتيلن / پروپيلن  -

 پرفلورو آلكوكسيل آلكا  -

 پرفلورومتيل وينيل اترتترا فلوئورو اتيلن/  -

 (PVCپلي ونيل فلورايد   -

 پلي وينيليدين فلوريد -

B3010 
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List of wastes of basel Basel code 

Bituminous material (asphalt waste) from road construction and maintenance, not containing tara (note the 

related entry on list A, A3200) 
B2130 

Wastes containing principally organic constituents, which may contain metals and inorganic 

materials 
B3 

Solid plastic waste: 

The following plastic or mixed plastic materials, provided they are not mixed with other wastes and are 

prepared to a specification: 

• Scrap plastic of non-halogenated polymers and co-polymers, including but not limited to the following(16): 

- ethylene 

- styrene 

- polypropylene 

- polyethylene terephthalate 

- acrylonitrile 

- butadiene 

- polyacetals 

- polyamides 

- polybutylene terephthalate 

- polycarbonates 

- polyethers 

- polyphenylene sulphides 

- acrylic polymers 

- alkanes C10-C13 (plasticiser) 

- polyurethane (not containing CFCs) 

- polysiloxanes 

- polymethyl methacrylate 

- polyvinyl alcohol 

- polyvinyl butyral 

- polyvinyl acetate 

• Cured waste resins or condensation products including the following: 

- urea formaldehyde resins 

- phenol formaldehyde resins 

- melamine formaldehyde resins 

- epoxy resins 

- alkyd resins 

- polyamides 

• The following fluorinated polymer wastes(17) 

- perfluoroethylene/propylene (FEP) 

- perfluoro alkoxyl alkane 

- Tetrafluoroethylene/per fluoro vinyl ether (PFA) 

- Tetrafluoroethylene/per fluoro methylvinyl ether (MFA) 

- polyvinylfluoride (PVF) 

- polyvinylidenefluoride (PVDF) 

B3010 

  

http://www.basel.int/text/con-e.htm#_ftn1
http://www.basel.int/text/con-e.htm#N_16_
http://www.basel.int/text/con-e.htm#N_17_
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 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

 ضايعات کاغذ، مقوا، و محصولات کاغذ 

 مواد زير، به شرط اينكه بصورت مخلوط با ضايعات خطرناغ نباشند:  

 ضايعات يا تكه هاي کاغذ و مقوا :  

  كارذ يا مقواي سفيد نشده يا كارذ يا مقواي موجدار 

  .ساير كارذ يا مقوا، كه اساساً خمير كارذ با مواد شيمياييي سفيد شده باشد، و قسمت امده آ  رنگي نباشد 

  )كارذ يا مقوا كه اساساً با خمير كارذ مكانيكي ساخته شده باشند   مانند روزنامه ها، مجلات و از اين قبيل مواد چاپي 

 ه مواد زير محدود نشود : نوع ديگر، شامل مواد زير باشد اما در اين حال ب 

 مقواي متورق  (1

 ضايعات ناهمگن (2

B3020 

 ضايعات پارچه 

 مواد زير، مشروط بر اينكه آمیخته با ضايعات ديگر نباشد و با اين مشخصات تهیه شده باشند: 

  )ضايعات ابريشم   شامل پيله كرم ابريشم نامناسب براي قرقره  ماسوره(، ضايعات نخ تابيده 

 رير كارتي و رير شانه اي  -

 نوع ديگر  -

  ضايعات پشم يا موهاي لطيف و ضخيم حيوا ، شامل ضايعات نخ تابيده بغير از 

 پشم ريزه يا موهاي لطيف حيوانات   -

 ساير ضايعات پشم و موهاي لطيف حيوانات   -

 ضايعات موهاي ضخيم حيوانات  -

  )ضايعات كتا   شامل نخ تابيده 

  شامل ضايعات نخ(ضايعات نخ تابيده شده  -

 ريره  -

   ضايعات و پسمانده الياف كتا 

 ( .Cannabis sativa L( شاهدانه )گونه آخال نخ و الیاف پسمانده آن ضايعات و پسمانده الیاف ) شامل ضايعات نخ تابیده و

 مربوط به كنف و ساير  منسوجات الياف پوست آخال نخ و الياف پسمانده آ  ضايعات و پسمانده الياف   شامل ضايعات نخ تابيده و )

 درختي    به رير از پسمانده الياف كتا ، شاهدانه و رامي(  

 گياه سيسال و ساير فيبرهاي منسوجات گياه جنس آگاو آخال نخ و الياف پسمانده آ  پسمانده الياف  ضايعات نخ تابيده و  ) 

  نارگيل آخال نخ و الياف پسمانده آ  نخ تابيده وضايعات پسمانده الياف كتا  و پشم ريزه  ضايعات ) 

 گياه آباكا  كنف مانيلا از الياف گياهي نساجي( آخال نخ و الياف پسمانده آ  ضايعات پسمانده الياف كتا  و پشم ريزه ضايعات نخ تابيده و  ) 

 از رامي  الياف گياهي( و ساير رشته هاي نده آ آخال نخ و الياف پسما ضايعات پسمانده الياف كتا  و پشم ريزه  ضايعات نخ تابيده و )

 گياهي منسوجات ، كه مشخيات آ  در جاي ديگر ذكر نشده باشد. 

 از الياف مينواي آخال نخ و الياف پسمانده آ  ضايعات ضايعات نخ تابيده و ) 

 الياف تركيبي  -

 الياف مينواي  -

  پوشاك فرسوده و ساير منسوجات مينواي فرسوده 

  مستعمل(، قراضه هاي ريسما  چند لا، ينا  و كابل و ريسما  چند لامينواي ، ينا  مينواي و ينا  كشتي مينواي لباس مندرس 

 ساخته شده از مواد منسوجات 

 يبقه بندي شده  -

  ساير -

B3030 

 B3035 اي ، فرش هاي پارچهضايعات کف پوش
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List of wastes of basel Basel code 

Paper, paperboard and paper product wastes 

The following materials, provided they are not mixed with hazardous wastes:  

Waste and scrap of paper or paperboard of: 

• unbleached paper or paperboard or of corrugated paper or paperboard 

• other paper or paperboard, made mainly of bleached chemical pulp, not coloured in the mass 

• paper or paperboard made mainly of mechanical pulp (for example, newspapers, journals and similar printed 

matter) 

• other, including but not limited to 1) laminated paperboard 2) unsorted scrap. 

B3020 

Textile wastes 

The following materials, provided they are not mixed with other wastes and are prepared to a 

specification: 

• Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling, yarn waste and garnetted stock) 

- not carded or combed 

- other 

• Waste of wool or of fine or coarse animal hair, including yarn waste but excluding garnetted stock 

- noils of wool or of fine animal hair 

- other waste of wool or of fine animal hair 

- waste of coarse animal hair 

• Cotton waste (including yarn waste and garnetted stock) 

- yarn waste (including thread waste) 

- garnetted stock 

- other 

• Flax tow and waste 

Tow and waste (including yarn waste and garnetted stock) of true hemp (Cannabis sativa L.) 

• Tow and waste (including yarn waste and garnetted stock) of jute and other textile bast fibres (excluding 

flax, true hemp and ramie) 

• Tow and waste (including yarn waste and garnetted stock) of sisal and other textile fibres of the genus 

Agave 

• Tow, noils and waste (including yarn waste and garnetted stock) of coconut 

• Tow, noils and waste (including yarn waste and garnetted stock) of abaca (Manila hemp or Musa textilis 

Nee) 

• Tow, noils and waste (including yarn waste and garnetted stock) of ramie and other vegetable textile fibres, 

not elsewhere specified or included 

• Waste (including noils, yarn waste and garnetted stock) of man-made fibres 

- of synthetic fibres 

- of artificial fibres 

• Worn clothing and other worn textile articles 

• Used rags, scrap twine, cordage, rope and cables and worn out articles of twine, cordage, rope or cables of 

textile materials 

- sorted 

- other 

B3030 

Waste textile floor coverings, carpets B3035 
  



 689 ضمیمه شماره سه –/  قسمت ضمایم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 کد بازل لیست پسماندهاي بازل

 ضايعات لاستیك )يا کائوچو(  

 مواد زير، مشروط بر اينكه آمیخته با ضايعات ديگر نباشد:  

  )ضايعات و قراضه هاي از لاستيك سخت   مانند ابونيت: كائوچو يا لاستيك سياه و سخت 

 ).ساير ضايعات لاستيكي   بغير از آنها كه در جاي ديگر مشخص شده باشند   

B3040 

 ضايعات چوپ پنبه و چوب فراوري نشده : 

  ضايعات و قراضه هاي چو ، چه به فرم متراكم شده، كنده، بريكت  خاك زرال سنگ قالبي(، گلوله يا شكلهاي مشابه 

 ضايعات چو  پنبه : بشكل خرد شده، دانه دانه، پودر شده چو  پنبه  

B3050 

 ضايعات ناشی از کشت و صنعت مشروط به آنكه ع ونی )فاسد کننده( نباشند: 

   ته نشين شرا 

 يعات گياهي خشكيده و سترو  شده، و محيولات جانبي، چه به شكل قرص باشد چه نباشد، كه تا حدودي براي تغذيه حيوانات بكار ضا

 مي رود، و شامل موارد ديگر نباشد يا در جاي ديگر مشخص نشده باشد.  

  دگراها : باقيمانده حادل از امليات مواد چربي مانند يا ضايعات مومي شكل حيواني يا گياهي 

   ضايعات استخوا ، شاخ و جمجمه، كار نشده، چربي گيري شده، فراوري ساده يافته  ولي شكل داده نشده( مهار شده با اسيد يا ماده لز  آ

 گرفته شده.

  ضايعات ماهي 

 ته و ساير ضايعات كاكائورلاف كاكائو، سبوس، پوس 

  ساير ضايعات مربوط به كشت و دنعت رذايي به ريرازآ  دسته از محيولات فراي كه مطاب  ملزومات و  استانداردهاي ملي و بين

 المللي ميرف انسانها و حيوانات هستند. 

B3060 

 B3065 را دارا نباشد.  9صیات موجود در ضمیمه ضايعات چربیها و روغن هاي خوراکی از منابع حیوانی يا گیاهی ، به شرط آنكه خصو

 ضايعات به شرح ذيل : 

   ضايعات موهاي انسا 

  )ضايعات پوشال  كاه، حيير 

 .ريسه ريرفعال قارچ ناشي از قارچ پنيسلين كه براي خوراك حيوانات مورد استفاده قرار مي گيرد   

B3070 

 B3080 ضايعات تراشه ها و تكه هاي لاستیك 

پسماند تراشه ها و ديگر پسماندهاي چرم و يا ترکیبات چرم نامناسب براي کارخانجات مواد چرمی به غیر از لجن چرمی ، که شامل ترکیبات 

 (A ،A3100کروم شش ظرفیتی يا زيست کش نباشد. )  يادداشت مربوطه در لیست 

B3090 

( نباشند. )يادداشت مربوطه در biocidesظرفیتی يا زيست کش ها ) 6روم پسماندهاي غبار، خاکستر، لجن و گرد چرم که محتوي ترکیبات ک

 ( A ،A3090لیست 

B3100 

 B3110 (A ،A3110پسماندهاي دباغی که شامل ترکیبات کروم شش ظرفیتی يا زيست کش ها يا مواد ع ونی نباشند. ) يادداشت مربوط به لیست 

 B3120 ضايعات که شامل رنگ غذا باشند

 B3130 ضايعات پلیمر اتر و ضايعات بی خطر مونومر اتر که قابل تبديل به شكل پراکسايد نباشند. 

 B3140 می باشند.  IVAضايعات لاستیك هاي بادي، بغیر از آنها که به منظور عملیات مذکور در ضمیمه 

 B4 پسماندهايی که می توانند داراي دو جزء اصلی غیرآلی و آلی باشند

پسماندهايی که عمدتاً  مرکبند از رنگ ها و جوهرهاي آب و لاتكس )شیرابه( و رنگهاي سخت شده که فاقد مقاديري از حلال هاي آلی، 

 فلزات سنگین و يا زيست کش که آنها را درشمار مواد خطرناغ درآورد.

 ذکر شده است.( A ،A4070) ياداشت مربوط به لیست  

B4010 

نباشد و فاقد حلال ها و  Aپسماندهاي ناشی از تولید و فرمولاسیون و است اده از رزين ها، لاتكس ها، پلاستیك ها و چسب ها که در لیست 

را از خود نشان ندهد، مانند،  آبی ،چسبی ،نشاسته کازئین. دکسترين، سلولز، اتر، پلی  IIIساير آلاينده ها به اندازه اي که خصوصیات ضمیمه 

 ذکر شده است.( A ،A3050ونیل الكل ) يادداشت مربوط به لیست 

B4020 

 B4030 ذکر نشده باشد.  Aدوربین يكبار مصرف ، همراه با باطري ها که در لیست 
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List of wastes of basel Basel code 

Rubber wastes 

The following materials, provided they are not mixed with other wastes: 

• Waste and scrap of hard rubber (e.g., ebonite) 

• Other rubber wastes (excluding such wastes specified elsewhere) 

B3040 

Untreated cork and wood waste: 

• Wood waste and scrap, whether or not agglomerated in logs, briquettes, pellets or similar forms 

• Cork waste: crushed, granulated or ground cork 

B3050 

Wastes arising from agro-food industries provided it is not infectious: 

• Wine lees 

• Dried and sterilized vegetable waste, residues and byproducts, whether or not in the form of pellets, of a 

kind used in animal feeding, not elsewhere specified or included 

• Degras: residues resulting from the treatment of fatty substances or animal or vegetable waxes 

• Waste of bones and horn-cores, unworked, defatted, simply prepared (but not cut to shape), treated with 

acid or degelatinised 

• Fish waste 

• Cocoa shells, husks, skins and other cocoa waste 

• Other wastes from the agro-food industry excluding by-products which meet national and international 

requirements and standards for human or animal consumption 

B3060 

Waste edible fats and oils of animal or vegetable origin (e.g. frying oils), provided they do not exhibit an 

Annex III characteristic 
B3065 

The following wastes:  

• Waste of human hair 

• Waste straw 

• Deactivated fungus mycelium from penicillin production to be used as animal feed 

B3070 

Waste parings and scrap of rubber B3080 

Paring and other wastes of leather or of composition leather not suitable for the manufacture of leather 

articles, excluding leather sludges, not containing hexavalent chromium compounds and biocides (note the 

related entry on list A A3100) 

B3090 

Leather dust, ash, sludges or flours not containing hexavalent chromium compounds or biocides (note the 

related entry on list A A3090) 
B3100 

Fellmongery wastes not containing hexavalent chromium compounds or biocides or infectious substances 

(note the related entry on list A A3110) 
B3110 

Wastes consisting of food dyes B3120 

Waste polymer ethers and waste non-hazardous monomer ethers incapable of forming peroxides B3130 

Waste pneumatic tyres, excluding those destined for Annex IVA operations B3140 

Wastes which may contain either inorganic or organic constituents B4 

Wastes consisting mainly of water-based/latex paints, inks and hardened varnishes not containing organic 

solvents, heavy metals or biocides to an extent to render them hazardous (note the related entry on list A 

A4070) 

B4010 

Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plasticizers, glues/adhesives, not listed on list 

A, free of solvents and other contaminants to an extent that they do not exhibit Annex III characteristics, 

e.g., water-based, or glues based on casein starch, dextrin, cellulose ethers, polyvinyl alcohols (note the 

related entry on list A A3050) 

B4020 

Used single-use cameras, with batteries not included on list A B4030 
  



 691 ضمیمه شماره سه –/  قسمت ضمایم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

نامه واردا  و صادرا  پسماندهاي ويژه بساساس  شيوه

 مفاد كنوانسيون با ل

 Instruction for Import and Export of 

Hazardous Waste  

Based on the Basel Convention 

قانو   14شيوه نامه واردات و دادرات پسماندهاي ويژه براساس ماده 

 3ماده  6مجلس شوراي اسلامي، بند  20/2/83مديريت پسماندها ميو  مورخ 

هيأت دولت و  5/5/84آيين نامه اجرايي قانو  مديريت پسماند ميو  مورخ 

مجلس شوراي اسلامي توسم  31/6/1311مفاد كنوانسيو  بازل ميو  مورخ 

مرج   دفتر بررسي آلودگي آ  و خاك سازما  حفاات محيم زيست به انوا 

ذييلاح كشور در كنوانسيو  بازل جهت تسهيل اجراي مفادكنوانسيو  

درخيوص واردات و دادرات پسماندهاي ويژه مشمول آ  تهيه و تنظيم شده 

 است. 

 The instruction for import and export of hazardous waste is 

provided by the bureau of soil and water of the Department of 

Environment as the focal point of the Basel Convention based 

on article 14 of Waste Management Legislation approved on 

8/4/2004 by the Islamic parliament, paragraph6, article 6 of 

the Waste Management bylaw approved on 26/7/2005 by the 

cabinet of government and the content of Basel Convention 

approved on 21/9/1992 by the Islamic Parliament in the 

purpose of implementation of the content of the Convention 

for import and export of the hazardous wastes subject to the 

Convention. 

 :Season 1- Definitions  تعاريف:  -1فصل

ابارات و ادطلاحاتي كه در اين شيوه نامه به كار رفته است داراي معاني  -1ماده

 باشد: زير مي

 Article1- For the purpose of this instruction: 

 Bureau: The bureau of soil and water (focal point of Basel  دفتربررسي آلودگي آ  و خاك  مرج  ذييلاح كنوانسيو  بازل در كشور( دفتر: 

Convention in country) 

اداره كل: اداره كل حفاات محيم زيست استا  محل استقرار واحد دنعتي 

 بازيافت 

 General office: Environmental Protection General Office of 

the province where the industrial recycling unit is located. 

 Recycling unit: Industrial units where wastes are recycled or   واحد بازيافت: واحد دنعتي محل بازيافت يا امحاء پسماند

disposed. 

 Shipment: Shipment of hazardous wastes containing  ه بازيافتيمحموله: محموله حاوي پسماند ويژه و ماد

recyclable materials. 

 Disposal: Covers the operations inserted in annex IV of the  كنوانسيو  است. 4دف : به معني امليات مندر  در ضميمه 

Convention. 

 .Party: The country which is party to the Convention   كشور ا و: كشور ا و كنوانسيو  بازل

 Trusted laboratory: The laboratory which its competency is  باشد.  ميآزمايشگاه معتمد: آزمايشگاهي كه دلاحيت آ  مورد تأييد سازما  

confirmed by the Department of Environment.  

 Season 2- Basel Convention regulations for import and export  واردات و صادرات پسماندهاي ويژه:  مقررات کنوانسیون بازل در -3فصل

of hazardous wastes: 

هرگونه واردات و دادرات و ابور پسماندهاي ويژه بدو  راايت مفاد  -3ماده 

  باشد. ميكنوانسيو  بازل در كشور ممنوع 

 Article 2- Any forms of Import, export and transit of 

hazardous wastes without observation of the context of the 

Basel Convention in the country is forbidden.  

براساس مفاد كنوانسيو  بازل هرگونه واردات و دادرات پسماندهاي  -9ماده 

  باشد. ويژه از و يا به كشوررير ا و ممنوع مي

 Article 3- According to the context of the convention a party 

shall not permit hazardous wastes or other wastes to be 

exported to a non-Party or to be imported from a non-

party. 

گردد  مجوز واردات درفاً براي آ  دسته از واحدهاي بازيافتي دادر مي -4ماده 

كه دلاحيت مديريت دحي  زيست محيطي پسماند ويژه در آنها توسم 

 اداره كل يي نامه كتبي تأييد شده باشد. 

 Article 4- Import permission is issued only for the recycling 

units which their competency for environmental sound 

management of the hazardous waste is confirmed by the 

general office in writing. 

و  گذاري بندي، برچسب المللي و ملي در بسته لازم است كليه قوانين بين -0ماده 

بندي و  نامه يبقه آيين»بويژه  حمل و نقل پسماندهاي ويژه راايت گردد.

شماره  30/1/88ميو  مورخ « مواد شيميايي كشوربرچسب گذاري 

گذاري مواد شيميايي  بندي و برچسب /س كميته تخييي يبقه53113

ه بندي و نقل مواد خطرناك با شمار كشور، استاندارد ملي كشور براي بسته

اي مواد شيميايي و  نامه اجرايي حمل و نقل جاده ، آيين2925استاندارد ايرا  

هيأت  21/12/80ه ميو  مورخ  22029/ت44810خطرناك شماره 

 .13/8/83مورخ  31325/ت/44912دولت و ادلاحيه شماره 

 

 

 

 Article 5- The entire national and international approved rules 

and regulation on packaging, labeling and transportation of 

hazardous wastes shall be observed. Specially “the bylaw 

of classification and labeling of the chemical in the 

country” approved dated 21/10/2009 number 53773 / س by 

the special committee for classification and labeling of the 

chemicals in the country, national standard of the country 

for packaging and transportation of the hazardous 

substances with the Iran standard number 2925 and the 

“bylaw of transportation of chemicals and hazardous 

substances” No. 44870/ ت2202 هdated 17/3/2001 Cabinet 

of the government and its amendment No. 31325/44972/ت 

dated 3/11/2004. 
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مسئوليت مديريت دحي  زيست محيطي محموله در كليه مراحل از  -6ماده 

 مبدأ تا مقيد بر اهده وارد كننده و يا دادر كننده است. 

 Article 6- Importer or exporter is responsible for 

environmental sound management of the shipment from 

origin to destination. 

 :Season 3- Hazardous wastes subjected to the Convention  :پسماندهاي ويژه مشمول کنوانسیون بازل -9فصل

كنوانسيو  از جمله پسماندهاي  2و1هاي  پسماندهاي مندر  در ضميمه -7ماده 

 باشند. ويژه مي

 Article 7- The wastes including in annexes I and II of the 

Convention are hazardous wastes. 

راايت مفاد كنوانسيو  بازل براي پسماندهايي كه مندر  در  -8ماده  

  ا و كشوركنوانسيو  نيستند ولي يب  قوانين ملي  2و1 هاي ضميمه

 شوند، الزامي است. دادر كننده و يا وارد كننده و يا ابور ويژه محسو  مي

 Article 8- The context of Basel Convention shall be observed 

for the waste which are not including in annexes I and II of 

the Convention but according to the national laws of the 

country of export or import or transit are considered as 

hazardous wastes. 

پسماندهايي كه به دليل دارا بود  خيوديت راديواكتيوي مشمول  -3ماده

  گيرند. هاي ديگر بين المللي هستند در چارچو  اين كنوانسيو  قرار نمي سيستم

 Article 9- Wastes with radioactive characteristics covered by 

other international systems are not included in the 

framework of the Convention. 

باشند. اين اقلام  از جمله پسماندهاي ويژه مي 8اقلام مندر  در ضميمه  -19ماده

ت مندر  در و يا خيوديا 1در دورت نداشتن مواد مندر  در ضميمه 

باشند و راايت رويه كنوانسيو  بازل در  مشمول كنوانسيو  نمي 3ضميمه 

 مورد آنها الزامي نيست.

 Article 10- Wastes contained in annex VIII are characterized 
as hazardous. The wastes, in the case of containing no 
substances including in annex I or demonstrating no 
characteristics including in annex III,are not considered as 
the wastes subjected to the Basel Convention and 
observing the context of Basel Convention in 
transboundary movement of them is not necessary.  

باشند. مگر  از جمله پسماندهاي ويژه نمي 9اقلام مندر  در ضميمه  -11ماده

 3و يا خيوديات مندر  در ضميمه  1اينكه داراي مواد مندر  در ضميمه 

ند كه در اينيورت راايت رويه كنوانسيو  بازل در مورد باش ميكنوانسيو  

 آنها الزامي است.

 Article 11- Wastes contained in annex IX are not 
characterized as hazardous. The wastes, in the case of 
containing any substances including in annex I or 
demonstrating any characteristics including in annex III, 
are considered as the wastes subjected to the Basel 
Convention and observing the context of Basel Convention 
in transboundary movement of them is necessary. 

و يا  1در خيوص وجود و يا ادم وجود مواد مندر  در ضميمه  -13ماده

تنها مدارك آزمايشگاهي و تأييد مرج   3ر  در ضميمه خيوديات مند

 باشد.  ميذييلاح كنوانسيو  بازل در كشور دادر كننده قابل استناد 

 Article 12- Only the laboratory documents and confirmation 

by national competent authority of the Convention can be 

replied for distinction of substances including in annex I or 

the characterizations including in annex III in wastes. 

واردات يا دادرات پسماندهاي ويژه مدارك لازم براي ددور مجوز  -4فصل

 مشمول كنوانسيو  بازل:

 Season 4- Required documents for issuing permission of 

import and Export of hazardous wastes subjected to the 

Basel Convention: 

در واردات پسماندهاي ويژه ارائه درخواست كتبي واردات به ان مام  -19ماده 

 باشد: به اين دفتر ضروري مي موارد زير به اداره كل و ارسال آ  از اداره كل

 Article 13- for importing hazardous wastes the following 

document enclosed to the application letter is required to 

be submitted to the general office. The general office shall 

send them to the bureau.  

 a. Import application from recycling unit or the trading  درخواست واردات واحد بازيافت و يا شركت بازرگاني واردكننده، -الف

importer company, 

 ,b. Certification document of recycling unit  بازيافت،برداري واحد  تيوير پروانه بهره - 

الف  ااهارنامه( و    سند حمل و نقل(  5هاي تكميل شده پيوست  فرم - 

كنوانسيو  ممهور به مهر و ام اي مرج  ذييلاح كشور دادركننده به 

همراه نامه درخواست واردات پسماند از مرج  ذييلاح كشور دادر 

 كننده. 

 c. The completed annexes VA (notification form) and VB 

(movement document) signed and stamped by the 

national competent authority of the country of export 

enclosed to the letter of application for importing from 

the same authority, 

الف  ااهارنامه( و    سند حمل و  5مدارك خواسته شده در پيوست  -د

نقل( كنوانسيو  شامل قرارداد بين وارد كننده و دادر كننده، بيمه 

هاي حمل و نقل و تأييديه دحت مدارك ارائه شده ممهور به مهر و  نامه

 ام اي وارد كننده.

 d. The applied documents in annexes VA (notification 

form) and VB (movement document) includes the 

contract between exporter and importer, transport 

insurance and the declaration for confirming the 

presented document signed and stamped by the 

importer. 

گزارش اداره كل از وضعيت مديريت زيست محيطي پسماند ويژه در  -ه

أييد، تأييديه مديريت دحي  زيست واحد بازيافت و در دورت ت

 محيطي پسماند در واحد مذكور،

 e. Report about environmental sound management of 
hazardous wastes in the recycling unit provided by the 
general office, and in the case of confirming the 
environmental sound management of hazardous wastes 
in the recycling unit, the letter of confirmation , 

اين شيوه نامه ارائه گزارش  12در واردات دردورت نياز براساس ماده  -و

آزمايشگاهي آناليز پسماند ممهور به مهر و ام اي مرج  ذييلاح كشور 

 دادر كننده ضروري است.

 f. In the case of import if required, according to article 12 

of this instruction submission of the analytical report 

from trusted laboratory, after being signed and stamped 

by the national competent authority of the country of 

export, is necessary. 



 693 ضمیمه شماره سه –/  قسمت ضمایم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

در دورت ارائه مدارك فوق مجوز واردات توسم دفتر دادر خواهد  -14ماده

شد و مستقيماً به اداره واردات و دادرات گمرك جمهوري اسلامي ايرا  و 

همچنين به مرج  ذييلاح كشور دادر كننده  براساس فهرست منتشره 

 توسم دبيرخانه كنوانسيو ( ارسال خواهد گرديد.

 Article 14- Importpermission will be issued by the bureau and 

will be sent directly to the administration of import and 

export of custom and also to the national competent 

authority of the country of export (based on the published 

list of competent authorities by the Conventionsecretariat) 

under the condition of above mentioned document 

submission.  

دردادرات پسماندهاي ويژه ارائه درخواست دادرات شركت دادر  -10ماده

كننده حاوي ايلااات نوع و ميزا  پسماند ويژه و بازه زماني دادرات و 

 دفتر الزامي است.  مشخيات شركت امحا كننده در كشور محل ورود به

 Article 15- In the case of export of hazardous wastes the 

application letter of the exporter company shall include the 

information on quality and quantity of the hazardous 

waste, the period of time over which waste is to be 

exported and information about the disposer company in 

the country of import. 

ايلااات فوق يي نامه حيول ايمينا  از مديريت دحي  زيست  -16ماده 

محيطي پسماند ويژه از كشور محل ورود به مرج  ذييلاح آ  كشور ارسال 

 گردد. مي

 Article 16- The above mentioned information will be send to 

the competent authority of the country of import via the 

letter of applying confirmation of environmental sound 

management of the hazardous waste which will be provided 

for ensuring about the environmental sound management of 

the hazardous waste in the country of import. 

در دورت دريافت پاسخ م بت از مرج  ذييلاح كنوانسيو  بازل  -17ماده 

 گردد. ميكشور محل ورود مدارك زير ارسال 

 Article 17- In the case of receiving positive response from the 

competent authority of the country of import, following 

document will be sent to the same authority: 

الف  ااهارنامه( و    سند حمل و نقل(  5فرمهاي تكميل شده پيوست  -الف

 كنوانسيو  ممهور به مهر و ام اي مرج  ذييلاح كشور،

 a. The completed annexes VA (notification form) and VB 

(movement document) signed and stamped by the 

national competent authority, 

الف  ااهارنامه( و    سند حمل و  5مدارك خواسته شده در پيوست  - 

نقل( كنوانسيو  شامل قرارداد بين وارد كننده و دادر كننده، 

به هاي حمل و نقل و تأييديه دحت مدارك ارائه شده ممهور  نامه بيمه

 مهر و ام اي وارد كننده.

 b. The applied documents in annexes VA (notification 

form) and VB (movement document) includes the 

contract between exporter and importer, transport 

insurance and the declaration for confirming the 

presented document signed and stamped by the 

importer, 

اين شيوه نامه ارائه گزارش  12در دادرات در دورت نياز براساس ماده  -و

 آزمايشگاهي آناليز پسماند از آزمايشگاه معتمد سازما  الزامي است. 

 c. In the case of export submission of the analytical report 

of trusted laboratory is required. 

پس از ارائه مدارك فوق مجوز دادرات توسم دفتر دادر خواهد شد  -18ماده 

و مستقيماً به اداره واردات و دادرات گمرك جمهوري اسلامي ايرا  ارسال 

 خواهد گرديد.

 Article 18- Export permission will be issued by the bureau 

and will be sent directly to the administration of import 

and export of custom. 

در دادرات پسماندهاي ويژه مكاتبه با كشورهاي محل ابور و كسب  -13ماده 

مجوز از آنها الزامي است. در دورت ادم موافقت هريك از كشورهاي محل 

 باشد.  ميابور تغيير مسير حمل و نقل محموله ضروري 

 Article 19- In the case of export correspondence with the 

countries of transit in the purpose of getting permission of 

transit is required. If any of the countries in the itinerary 

does not permit to transit the itinerary shall be changed 

توسم  1/3/89ضميمه در تاريخ  2و  ماده 19فيل و  4اين شيوه نامه در 

 دفتر بررسي آلودگي آ  و خاك سازما  حفاات محيم زيست تهيه گرديد.

 This instruction is provided in 4 seasons, 19 articles and 2 

annexes on 21/5/2010by the bureau of the Department of 

Environment. 
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 1ضميمه 

 فلوچارت ارائه مجوز واردات پسماند خطرناك براساس 

 كنوانسيون بازل:

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
كننده در عضويت صادر

 كنوانسيون بازل

 دريافت تقاضاي واردات پسماند 

 خير

 بله

 واردات ممنوع

 پسماند مشمول 

از  ESM استعلام 
 استان محل 

 خير

 بله

 ارائه مجوز 

 بله

 خير
 پسماند مشمول 

ارائه آناليز با مهر و 
 امضاي مرجع ذيصلاح 

 بله

 خير

حاوي مواد 
 الحاقيه 

 پاسخ 
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Flowchart for issuing import permission for hazardous wastes based on  

Basel Convention: 
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general office 

Being 

 Party of the 

 Convention 

Including in 

of Annex 

VIII 

 

Containing 

material of 

annex I 
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 2ضميمه 

 فلوچارت ارائه مجوز صادرات پسماند خطرناك براساس

 كنوانسيون بازل:

 

 

 
 

 
 

 

 

 

  

 
عضويت وارد كننده در 

 كنوانسيون بازل

دريافت تقاضاي صادرات پسماند 
 خطرناك

 خير

 بله

 صادرات ممنوع 
 پسماند مشمول 

ارسال تقاضانامه صادرات به مرجع 
 ذيصلاح كشور وارد كننده

 خير

 بله

 بله

 خير

 پسماند مشمول

ارائه آناليز آزمايشگاه 
 معتمد با مهر و امضاي
 مرجع ذيصلاح كشور

 بله

 خير

ارسال اظهارنامه و ضمايم مربوطه به مرجع ذيصلاح 
 كشور وارد كننده

 

 ارائه مجوز صادرات 
 

 بله

 خير

حاوي مواد 
 الحاقيه

 

اسخ مرجع ذيصلاح پ
 كشور وارد كننده

پاسخ نهايي مرجع  
 ذيصلاح كشور 

 وارد كننده
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Flowchart for issuing export permission for hazardous wastes based on  

Basel Convention: 
 

 

 

 
 

 

 

Being 

party of the 

 Convention 

 

Receiving hazardous 

wastes export application 

No 

Yes 

Export forbidden 

Export application to 

the national competent 

authority of importer  

No 

Yes 

Yes 

 

No 

Including in of 

annex X 

Analytical 

report of trusted 

laboratory 

signed and 

stamped by 

national 

competent 

authority 

Yes 

 

No 

Sending notification 

form and attachments 

to the competent 

authority of importer 

Issuing export permission 

No 

No 

Including in 

of 

AnnexVIII 

 

Response of 

competent 

authority of 

importer 

 

Containing 

material of 

annex I 

Final response 

of competent 

authority of 

importer 



 Appendix Four  4 ضميمه شماره

  رضايت  كار اعلام  آيين  مشمول  مواد شيميايي

 )كنوانسيون روتسدام(  قبلي

 

 

 

Harmonized System Codes assigned to 

chemicals in Annex III to the Rotterdam 

Convention 
 

 

 روتردام کنوانسیون( 9  )ضمیمه

 9شیمیايی و سموم موجود در ضمیمه واد م رديف 
 CASشماره 

 مربوطه
 کد تعرفه طبقه بندي

1 T 3 ،1 ،8  و نمك ها و استرهاي آ (2,4,5-T and its salts and esters) 3 86126133  آفات  دف   سموم 60ـ 16ـ 

  آفات  دف   سموم Alachlor) 2 – 63 - 13618آلاكلر   8

 محيول آماده:

02326013 

 تكنيكال: 

02326081 

  آفات  دف   سموم Aldicarb) 0-36-116آلديكار    0
  :محيول آماده

02326116 

 86303633  آفات  دف   سموم 036ـ 33ـ Aldrin) 8    آلدرين 1

 86161633  آفات  دف   سموم Binapacryl) 1-01-123بيناپاكريل  3

 8603633  آفات  دف   سموم 8183ـ 36ـ Captafol) 1    كاپتافول 6

 86303633  آفات  دف   سموم 31ـ 11ـ Chlordane) 6     اكلرد 1

 86838133  آفات  دف   سموم 6161ـ 62ـ Chlordimeform) 0    كلرديميفرم 2

 86121233  آفات  دف   سموم 313ـ 13ـ Chlorobenzilate) 6  كلروبنزيلات 6

 86306833  آفات  دف   سموم 33ـ 86ـ D. D. T) 0    د. د. ت 13

 86136333  آفات  دف   سموم 63ـ 31ـ Dieldrin) 1    ديلدرين 11

18 
نمك آمونيوم، نمك پتاسيم و نمكهاي آ   مانند  ( وDNOCدي نيترو ارتو كرزول  

 نمك سديم(

1-38-301 

3-61-8623 

8-66-3121 

1-16-8018 

 86326633  آفات  دف   سموم

 86326133  آفات  دف   سموم 22ـ 23ـ 1 دينوسب و نمك هاي آ  10

 86300133  آفات  دف   سموم EDB ) 1- 60 - 136دي برومو اتا     8و 1 11

  آفات  دف   سموم Endosulfan)   1 – 86- 113  اندوسولفا  13

 محصول آماده: 

02326116 

 تکنیکال: 

02326186 

 86301333  آفات  دف   سموم 131-36-8 اتيلن دي كلرايد 16

 86131333  آفات  دف   سموم 13-81-2 اتيلن اكسايد  11

 86811633  آفات  دف   سموم 613-16-1 فلورو استامايد  12
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 9شیمیايی و سموم موجود در ضمیمه واد م رديف 
 CASشماره 

 مربوطه
 کد تعرفه طبقه بندي

 86303133  آفات  دف   سموم HCH 1-10-632  مخلوط(   ايزومرهاي  اچ  سي  اچ 16

 86303633  آفات  دف   سموم 16-11-2 هپتاكلر 83

 86306833  آفات  دف   سموم 112-11-1  هگزاكلروبنز  81

 86303133  آفات  دف   سموم 32-26-6   ليندا  88

80 
و   آلكييل   جييوه   ، ميواد متشيكله   ريرآلي  جيوه  مواد متشكله  شامل  جيوه  مواد متشكله

  ليو آر  آلكيلوكسيالكيل  جيوه  مواد متشكله
 86013333  آفات  دف   سموم  -

 86811633  آفات  دف   سموم 6680-88-1 مونوكروتوفوس 81

 86831633 آفات  دف   سموم 36-02-8  پاراتيو  83

  آفات  دف   سموم 21-26-3 و نمك ها و استرهاي آ     پنتاكلروفنول 86
86321133 

86321633 

  آفات  دف   سموم 2331-03-8 تكسافن 81
02323333 

023261 

 تركيبات تري بوتيل تين 82

6-03-36 

1-13-1620 

6-13-8133 

0-06-1018 

6-88-1161 

8-83-81181 

8-11-23136 

   آفات  دف   سموم

  آفات  دف   سموم 26 -33-3 آزينفوس متيل 86

 محصول آماده : 

02326116 

 تکنیکال : 

02326186 

03 

 : فرمولاسيو  تركيبات پودري حاوي تركيبي از

 دردد،  1يا بالاتر از  benomyl 1)بنوميل   -

 يا بالاتر از ده دردد،  carbofuran )13كربوفورا    -

 دردد 13يا بالاتر از  thiram )13تيرام   -

 

8-03-11231 

8-66-1360 

2-86-101 

  دف   سموم  تركيب

  شدت  به  آفات

 خطرناك

023268 

023260 

023261 

023266 

01 
 (Methmidophos    متاميدوفوس

 در ليتر باشد(  گرم 633از   بيش  آ   فعال  اجزاي  كه  اي ماده  محلول  ماي   تركيبات 
   13863ـ 68ـ 6

  دف   سموم  تركيب

  شدت  به  آفات

 خطرناك

86036333 

08 

 (Phosphamidon    فوسفاميدو 

 در ليتر باشد.  گرم 1333از   بيش  آ   فعال  اجزاي  كه  اي ماده  محلول  ماي    تركيبات

 

6-81-10111 

1-62-80120 

1-66-861 

  دف   سموم  تركيب

  شدت  به  آفات

  خطرناك

86811633 
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 9شیمیايی و سموم موجود در ضمیمه واد م رديف 
 CASشماره 

 مربوطه
 کد تعرفه طبقه بندي

00 

 متيل پاراتيو 

 Methyl-Parathion) 

 %3/16(  كه تركيبات فعال آ  مساوي ييا بيالاتر از    EC كنسانتره هاي امولسيو   

 باشد.  %3/1باشد و پودرها كه  تركيبات فعال آ  مساوي يا بالاتر از  

3-33-862 

  دف   سموم  تركيب

  شدت  به  آفات

  خطرناك

86831633 

01 

 آزبست : 

 Crocidolite)كروسيدوليت   -

 (Actinoliteاكتينوليت   -

 (Anthophyllite)انتوفيليت  -

 ((Amosite اموزيت -

 Tremolite) ترموليت  -

 

1- 82- 18331 

1-66-11306 

3-61-11306 

3- 10- 18118 

6-62- 11306 

 838133 دنعتي

03 
 باي فنيل پلي برومينات

Polybrominated biphenyls (PBB) 

2-31-06033 

 (هگزا)

1-31-81232 

 (اکتا)

6-36-10631 

 (دکا)

 81136133 دنعتي

06 
 باي فنيل پلي كلرينات

Polychlorinated biphenyls (PCB) 
 81136133 دنعتي 1006 -06 -0

01 
    كلرينات  پلي  هاي ترفنيل

Polychlorinated terphenyls (PCT) 
 81136133 دنعتي 61122 -00 -2

 86013333 دنعتي 12 – 33 -8 تترا اتيل سر   02

 86013333 دنعتي 13 – 11 -1 تترا متيل سر   06

 86161333 دنعتي 186 -18-1 دي برمو پروپيل( فسفات   0و8تريس   13

11 
پرفلوئوراكتا  سولفونيك اسيد،  پرفلوئوراكتا  سولفونات، پرفلوئوراكتا  سولفوناميد و 

 اكتا  سولفونيلپرفلوئورو 

6-63-13862 

1-0-1160 

6-36-86321 

2-11-13883 

0-06-8163 

3-18-86131 

1-03-031 

 8631 63 دنعتي

 8636  03 دنعتي 08301-21-6 پنتا برمو دي فنيل اتر و مخلوط تجاري پنتا برمو دي فنيل اتر 18

http://www.pic.int/en/CasNumbers/PBB%20cas%20numbers.pdf
http://www.pic.int/en/CasNumbers/PBB%20cas%20numbers.pdf


 701 ضمیمه شماره چهار –/  قسمت ضمایم   1394مقررات صادرات و واردات سال 

 9شیمیايی و سموم موجود در ضمیمه واد م رديف 
 CASشماره 

 مربوطه
 کد تعرفه طبقه بندي

 مخلوط تجاري اكتا برمو دي فنيل اتر 10

3-63-06120 

0-23-62682 

3-38 - 08306 

1-36-60606 

3-16-1160 

8-16-62601 

1-13-831188 

1-88-116833 

 8636  03 دنعتي

 ملاحظات : 

 منوط به اخذ مجوز از سازما  حفظ نباتات   مرج  ذييلاح ملي در خيوص سموم شيميايي( است.  33الي 1ثبت سفارش مربوط به مواد مندر  در رديف هاي  *

منوط به اخذ مجوز از سازما  حفاات محيم زيست ، دفتر آ  و خاك   مرج  ذييلاح ملي در خيوص  43الي  34مندر  در رديف هاي** ثبت سفارش مربوط به مواد 

 است.  (مواد شيميايي دنعتي
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Annex III 

CHEMICALS SUBJECT TO THE PRIOR INFORMED CONSENT PROCEDURE 
 

Row Annex III Chemicals and Pesticides CAS Number(s) Category HS Codes 

1 2,4,5-T and its salts and esters 93-76-5 Pesticide 29189100 

2 Alachlor 15972-60-8 Pesticide 
38089321 

38089310 

3 Aldicarb 116-06-3 Pesticide 38089119 

4 Aldrin 309-00-2 Pesticide 29035900 

5 Binapacryl 485-31-4 Pesticide 29161900 

6 Captafol 2425-06-1 Pesticide  

7 Chlordane 57-74-9 Pesticide 2930900 

8 Chlordimeform 6164-98-3 Pesticide 29035900 

9 Chlorobenzilate 510-15-6 Pesticide 29252100 

10 DDT 50-29-3 Pesticide 29181800 

11 Dieldrin 60-57-1 Pesticide 29036200 

12 
DNOC and its salts (such as ammonium salt, 

potassium salt and sodium salt)  

534-52-1 

2980-64-5 

5787-96-2 

2312-76-7 

Pesticide 29109000 

13 Dinoseb and dinoseb salts 88-85-7 Pesticide 29089900 

14 1,2-dibromoethane (EDB) 106-93-4 Pesticide 29089100 

15 Endosulfan 115-29-7 Pesticide 
38089119 

38089129 

16 Ethylene dichloride 107-06-2 Pesticide 29031500 

17 Ethylene oxide 75-21-8 Pesticide 29101000 

18 Fluoroacetamide 640-19-7 Pesticide 29241900 

19 HCH (mixed isomers) 608-73-1 Pesticide 29035100 

20 Heptachlor 76-44-8 Pesticide 29035900 

21 Hexachlorobenzene 118-74-1 Pesticide 29036200 

22 Lindane 58-89-9 Pesticide 29035100 

23 

Mercury compounds including inorganic 

mercury compounds, alkyl mercury compounds 

and alkyloxyalkyl and aryl mercury compounds 

  

 
Pesticide 29310000 

24 Monocrotophos  6923-22-4 Pesticide 29241900 

25 
Parathion 

 
56-38-2 Pesticide 29201900 

26 Pentachlorophenol and its salts and esters 87-86-5 Pesticide 
29081100 

2808900 

27 Toxaphene 8001-35-2 Pesticide 
38085000 

380891 

http://www.pic.int/en/CasNumbers/mercury%20compounds%20CAS%20numbers.pdf
http://www.pic.int/en/CasNumbers/mercury%20compounds%20CAS%20numbers.pdf
http://www.pic.int/en/CasNumbers/mercury%20compounds%20CAS%20numbers.pdf
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Row Annex III Chemicals and Pesticides CAS Number(s) Category HS Codes 

28 

All tributyltin compounds including: 

– Tributyltin oxide 

– Tributyltin fluoride 

– Tributyltin methacrylate 

– Tributyltin benzoate 

– Tributyltin chloride 

– Tributyltin linoleate 

– Tributyltin naphthenate 

56-35-9 

1983-10-4 

2155-70-6 

4342-36-3 

1461-22-9 

24124-25-2 

85409-17-2 

Pesticide  

29 Azinphos-methyl 86-50-0 Pesticide 2933 99 

30 

Dustable powder formulations containing a 

combination of : benomyl at or above 7 per cent, 

carbofuran at above 10 per cent, thiram at or 

above 15 per cent 

17804-35-2; 

1563-66-2;  

137-26-8  

Severely hazardous 

pesticide formulation 

380892 

380893 

380894 

380899 

 

31 
Methamidophos (Soluble liquid formulations of the 

substance that exceed 600 g active ingredient/l) 
10265-92-6 

Severely hazardous 

pesticide formulation 
29309000 

32 

Phosphamidon (Soluble liquid formulations of the 

substance that exceed 1000 g active ingredient/l) 
  

Severely hazardous 

pesticide formulation 
29241900 mixture, (E)&(Z) isomers) 13171-21-6  

(Z)-isomer 23783-98-4 

(E)-isomer 297-99-4 

33 

Methyl-parathion (emulsifiable concentrates (EC) 

with 19.5%, 40%, 50%, 60% active ingredient and 

dusts containing 1.5%, 2% and 3% active ingredient) 
298-00-0 

Severely hazardous 

pesticide formulation 
29201900 

34 

Asbestos: 

– Actinolite 

– Anthophyllite 

– Amosite 

– Crocidolite 

– Tremolite 

 

77536-66-4 

77536-67-5 

12172-73-5 

12001-28-4 

77536-68-6 

 

Industrial 

Industrial 

Industrial 

Industrial 

Industrial 

252400 

35 Polybrominated biphenyls (PBB) 

36355-01-8 (hexa-) 

27858-07-7 (octa-) 

13654-09-6 (deca-) 

Industrial 27109100 

36 Polychlorinated biphenyls (PCB) 1336-36-3 Industrial 27109100 

37 Polychlorinated terphenyls (PCT) 61788-33-8 Industrial 27109100 

38 Tetraethyl lead 78-00-2 Industrial 29310000 

39 Tetramethyl lead 75-74-1 Industrial 29310000 

40  Tris (2,3-dibromopropyl) phosphate 126-72-7 Industrial 29191000 
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Row Annex III Chemicals and Pesticides CAS Number(s) Category HS Codes 

41 

Perfluorooctane sulfonic acid, 

perfluorooctanesulfonates, 

perfluorooctanesulfonamides and 

perfluorooctanesulfonyls 

45298-90-6 

1763-23-1 

 (acid) 

29081-56-9 

(ammonia salt) 

70225-14-8 

(diethanolamine 

(DEA) salt) 

2795-39-3 

(potassium salt) 

29457-72-5  

(lithium salt) 

The precursor 

perflourooctane 

sulfonyl fluoride has 

the following CAS 

number: 

307-35-7 

Industrial 2904 90 

42 
Pentabromodiphenyl ether and 

pentabromodiphenyl ether commercial mixtures 
32534-81-9 Industrial 2909 30 

43 Octabromodiphenyl ether commercial mixtures 

36483-60-0 

68928-80-3 

32536-52-0 

63936-56-1 

1163-19-5 

68631-49-2 

207122-15-4 

446255-22-7 

207122-16-5 

Industrial 2909 30 

 

Considerations: 

* Order registration relating to substances contained in rows 1 to 33 shall be depending on licensing as plant protection organizations 

(national competent authority on chemical pesticides). 

**Order registration relating to substances contained in rows 34 to 43 shall be depending on obtaining a permit from Department of 

the Environment 

Water & Soil Office (the national competent authority of the Industrial Chemicals). 

 

 

 

 



 

 Appendix Five  5ضميمه شماره  

مقسرا  مسبوط به كالاهاي صادراتي و 

 وارداتي مشمول استاندارد اجباري
 

 
mandatory standards regulations for 

exported and imported goods  

 ههسست كالاهاي وارداتي مشمول استاندارد اجباري

قانو  ارتقاء كيفي خودرو و ساير توليدات دنعتي داخلي  3و 2در اجراي مفاد ماده 

قانو   6ذيل ماده 2مجلس  شوراي اسلامي ، مفاد تبيره  5/3/1389ميو  

و  1311استاندارد ايرا  ميو  سال ادلاح قوانين و مقررات سازما  ملي 

همچنين ميوبات شورايعالي استاندارد ، كيفيت كليه كالاهاي دنعتي ، خودروها ، 

به كشور بايد به قطعات خودرويي وكالاهاي ميو  شورايعالي استاندارد وارداتي

فهرست كالاهاي وارداتي مشمول  "تاييد سازما  ملي استاندارد ايرا  برسد . 

تهيه و بر روي سامانه اين سازما  به آدرس  "اجباري  استاندارد

www.isiri.org  فهرست  - قسمت ارزيابي كيفيت كالاهاي دادراتي و وارداتي

 .كالاهاي وارداتي مشمول استاندارد اجباري( قابل دسترس مي باشد.

هت جلوگیری از تکرار ردیف تعرفه لذا با توجه به تعداد زیاد این کالاها و ج

جهت آگاهی بیشتر از  "مقررات صادرات و واردات  "های این کالاها در کتاب 

 .فهرست مذکور، به آدرس اینترنتی فوق الذکر مراجعه شود

 

“List of goods subject to performance of mandatory 

standard for import” 
Based on “Quality Promotion of Vehicles Production and 

other Industrial Interior Products Law” ratified on 25/5/2010 

by Islamic Consultative Assembly and also the approvals of 

standard supreme council “List of goods subject to 

performance of mandatory standard for import” is provided 

and is accessible on the web site of this institute with address 

of www.isiri.org (section of standards- goods subject to 

mandatory standard or section of import and export- goods 

subject to the mandatory standard). Therefore; regarding to 

the high number of these goods and in order to prevent the 

repetition of tariff row of these goods in the book of “Export-

Import Regulations”  and for more information refer to the  

site of www.isiri.org 

 مان ملّي استاندارد ايسان ههسست استانداردها و مشخصا  هني مورد قبول سا

 علامت اختصاري استانداردهاي مورد قبول نوع استاندارد رديف

 (ISIRI, INSO   استانداردهاي ملي ايرا  1

 :استانداردهاي بين المللي   2

 استانداردهاي سازما  بين المللي استانداردسازي -1

 

 استانداردهاي اتحاديه بين المللي مخابرات -2
 

 استانداردهاي كميسيو  بين المللي الكتروتكنيكال -3

 

 سازما  بين المللي اندازه شناسي قانونياستانداردهاي  -4

 

 استانداردهاي كدكس   در زمينه دناي  رذايي( -5

 
 

(ISO) 

 

(ITU) 

 

(IEC) 

 
 (OIML) 

 

(CODEX) 

   BSEN , DINENمانند :   (EN)كشورهاي ا و اتحاديه اروپا با پسوند استاندارد كشورهاي اروپايي   استانداردهاي 3

 اروپايياستاندارد هاي كشور هاي  4

 

 (AFNOR)( ، فرانسه DIN،آلما    (BSI)انگليس 

 (AENOR)اسپانيا    ، (NEN)، هلند  (UNI)ايتاليا 

 (ASI)اتريش   ، (NBN)بلژيك   ، (IPQ)ال غپرت

، سوئد   (SFS)، فنلاند  (ILNAS)لوكزامبورگ  ، (DS)دانمارك 

(SIS)  ايرلند ،(NSAI) ،   يونا(ELOT) چك ، UNMZ) 

 

http://www.isiri.org/
http://www.isiri.org/
http://www.isiri.org/
http://www.isiri.org/
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 : شمالي امريكاي كشورهاي استانداردهاي 5

 

ASTM, ANSI, ASME, UL, API, AGI, NFPA, 

ASHRAE, AWS, ASA, ASSE, DOD, EIA, EPA, 

GPA, IEEE, ISA, CGSB, CSA,IESNA, NEMA, 

ICEA, AATCC,ABMA,ARI, PPI, SAE, DOT, 

FMVSS, CMVSS 

 JIS, JASO استانداردهاي ملي كشور ژاپن  6

 KS كره جنوبي استانداردهاي ملي كشور 7

 AS استراليا استانداردهاي ملي كشور 8

اين  8الي  1استانداردهاي ملي كشور چين كه مرج  تدوين آنها از استانداردهاي رديف  9

 جدول باشند

 GBبع ي از استانداردهاي 

استاندارد از  52خودرو سازاني كه موف  به دريافت تاييديه استانداردهاي كارخانه اي  01

 سازما  ملي استاندارد ايرا  براي خودرو توليدي خود شده اند  
 قابل دسترس مي باشد  www.isiri.orgدر آدرس اينترنتي 

 

 استاندارد ايسان مان ملّياردها و مشخصا  هني مورد قبول سا ههسست استاند

 علامت اختصاري استانداردهاي مورد قبول نوع استاندارد رديف

11 

ساير استانداردهايي  كه بيورت موردي 

 به تاييد سازما  رسيده است

 به شماره هاي ذيل در خيوص تير آهن ، ميلگرد و ناوداني : (GOST استانداردهاي كشور روسيه  -1

 18و 16،14براي سايزهاي  ∂2بال نيم پهن موازي گريد  در خيوص تيرآهن GOST 26020الف( استاندارد 

 20براي سايز  ∂1 بال نيم پهن شيبدار گريد  در خيوص تيرآهن GOST 8239استاندارد    ( 

 A-III و -II Aو  A-Iميلگرد گريدهاي   در خيوص GOST 5781استاندارد پ  ( 

 ناوداني گرو نورديده سبك  در خيوص GOST 8240ت  ( استاندارد 

 در خيوص نبشي هاي فولادي بال مساوي GOST 8509ث (  استاندارد

 در خيوص نبشي هاي فولادي بال نا مساوي GOST 8510 (  استاندارد

 :خيوص تير آهن، ميلگرد و ناودانيبه شماره هاي ذيل در  (GB استاندارد هاي كشور چين  -2

بال نيم پهن شيبدار با گريدهاي   در خيوص تيرآهن GB 700-88و  GB 706-88الف( استاندارد  

Q235D  وQ275 

 در خيوص ميلگرد GB 1499   ( استاندارد 

ضميمه اين  2درخيوص ناوداني   مطاب  با سايزهاي مندر  درجدول شماره  GB 707-88پ  ( استاندارد  

 پيوست (

 

 

 

http://www.isiri.org/
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 ملّي استاندارد ايسانههسست استانداردها و مشخصا  هني مورد قبول سارمان 

 ( GB 707-88مقاطع ناودانی با بال شیبدار مورد تايید از نظر هندسی ) مطابق استاندارد  -3جدول شماره 

ry-y (cm) rx-x (cm) Wy-yb 

(cm
2
) 

Wx-x 

(cm
2
) 

Weight 

(kg/m) 
Sectional 

area (cm
2
) t (mm) s (mm) b (mm) Number 

of channel 
1.1 1.94 3.55 10.4 5.438 6.928 7 4.5 37 5 

1.19 2.54 4.5 17 6.709 8.547 7.5 4.3 40 6.5 
1.27 3.15 5.79 25.3 8.045 10.248 8 5 43 8 
1.41 3.95 7.8 39.7 10.007 12.748 8.5 5.3 48 10 
1.56 4.75 10.2 57.7 12.059 15.362 9 5.5 53 12 
1.7 5.52 13 80.5 14.535 18.516 9.5 6 58 14a 

1.69 5.35 14.1 87.1 16.733 21.316 9.5 8 60 14b 
1.83 6.28 16.3 108 17.24 21.982 10 6.5 63 16a 
1.82 6.1 17.6 117 19.725 25.182 10 8.5 65 16 
1.96 7.04 20 141 20.17 25.68 10.5 7 68 18a 
1.95 6.34 21.5 152 23 29.299 10.5 8 70 18 
2.11 7.89 24.2 178 23.637 28.83 11 7 73 20a 
2.09 7.64 25.9 191 25.777 32.837 11 9 75 20 
2.23 8.67 28.2 214 24.989 31.845 11.5 7 77 22a 
2.21 8.42 30.1 234 28.453 36.246 11.5 9 79 22 
2.21 8.96 34.3 293 34.39 42.817 12 11 82 24c 
2.28 10.1 39.8 372 39.31 50.084 12.5 11.5 85 27c 
2.38 11.2 45.4 463 43.89 55.9 13.5 11.5 89 30c 
2.73 14 63.5 660 47.81 60.91 16 9 95 36a 
2.79 13.6 66.9 703 53.485 68.11 16 11 98 36b 
2.67 13.4 70 746 59.118 75.31 16 13 100 36c 
2.81 15.3 78.8 879 58.92 75.06 18 10.5 100 40a 
2.78 15 82.5 932 65.208 83.068 18 12.5 102 40b 
2.75 14.7 86.2 986 71.488 81.068 18 14.5 104 40c 
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 ضوابط هني بساي واردا  كالا

 ضوابط فنی براي واردات انواع نخ، الیاف بر پايه دامی و پارچه و کراست -الف 

 

 ملاحظات حدود قابل قبول هاي مورد نظر ويژگي نـام كـالا رديف
 جنس و مواد تركيبي -1 تار و پودي يا حلقوي بافت( موئي  لايي  1

 گرم( وز  متر مرب    -2
 اهارشدهاتركيب  نوع و %2±
 دهش ااهار مقدار %3±

 

 جنس زمينه -1 هاي روكش شدهپارچه 2
 جنس روكش -2
 سانتيمتر ( ارض پارچه   -3
 وز  متر مرب    گرم ( -4

 مطاب  با جنس ااهارشده
 ااهارشدهمطاب  با جنس 

cm 2 ±  دهشمقدار ااهار 
 مقدار ااهارشده. ± %5 

 

 منسو  شيفر 3
   ديپ شده(  

 جنس نخ تار و پود -1
 متر (تراكم نخ تار   در دسي -2
 متر(در دسي تراكم نخ پود   -3
 مقاومت تا حد پارگي در جهت تار -4
 مقاومت تا حد پارگي در جهت پود -5
 وز  متر مرب    گرم (-6
 متر(ضخامت منسو    ميلي -1

 مطاب  با جنس ااهارشده
 مقدار ااهارشده   ± 3
 مقدار ااهارشده ± 3

 حداقل مطاب  با مقدار ااهار شده 
 حداقل مطاب  با مقدار ااهار شده

 مقدار ااهار شده   %10±
mm1/0± مقدارااهار شده 

 

4 
 
 

در پوشاك كه  انواع پارچه مورد ميرف
 باشند .نميداراي استاندارد ملي 

 جنس -1
 
  گرم (  وز  متر مرب   -2
 متر(ارض پارچه   سانتي-3
 دردد آبرفتگي  -4
 ثبات رنگ در برابر نور  -5
لكه گذاري (ثبات رنگ در برابر شستشو  -6

 و تغيير رنگ(
لكه گذاري (ثبات رنگ در برابر ارق بد  -1

 و تغيير رنگ(

 خشك درجه لكه گذاري در برابر مالش -8

 يو  درجه لكه گذاري در برابر مالش مر-9

 چند جنسي بود ااهار دردورت  يب 
 ااهار شده(مقدار  ± %2
 مقدار ااهار شده ± %2
 مقدار ااها رشده  ± %3

 2حداك ر 
 5حداقل 
 4حداقل 

 
 4حداقل 

 
 4حداقل 
 4حداقل 

در  آزمو  آبرفتگي كشسا هاي داراي اليافبراي پارچه -
ي از جنس يهادر مورد پارچه و شودنظر گرفته نمي
-گرفته مينظر  در ±3%برفتگي حداك ر آويسكوز ميزا  

 شود.
ها بوسيله اينديگو  آي  كه تار يدر مورد پارچه ها -

 يد بادرجات ثبات رنگ با، )جين(شده استرنگرزي 
 ارزيابي شود. 2194شماره ايرا  استاندارد ملي 

 

a)Technical regulations* for import of different kinds of thread, fibers based on domestics and cloth 
Item Name good Considered characteristics Accepted limits considerations 

1 Hairy pad (warp & woof or 
weaving annular) 

1-Type and combining material 
2-weight of square meter (gr) 

1- 0.2+claimed type and 
combination 
2- 0.3+claimed amount 

 

2 Covered clothes 1-Background type 
2- coverage type 
3- width of cloth (cm)  
4-weight of square meter (gr) 

Conformity of type to the 
claimed kind 
Conformity of type to the 
claimed kind 
2cm+claimed amount 
5%+claimed amount 

 

3 Shiffer texture 
(dipped) 

1-Type of wrap & woof thread 
2- concentration of wrap thread 
(decimeter) 
3- concentration of woof thread 
(decimeter) 
4- resistance up to tearing of 
wraps 
5-Resistance up to tearing of 
woofs 
6-weight of square meter (gr)  
7- thickness of texture 
(millimeter) 

According to the claimed 
type 
3+claimed amount 
3+claimed amount 
According to the minimum 
of claimed amount 
According to the minimum 
of claimed amount 
10%+claimed amount 
0.1 mm+claimed amount 

 

4 Types of cloth used in 
garments which have not 
national standard. 

1-type 
2- weight of square meter(gr) 
3- width of cloth 
4- shrinkage percent 5-Color 
stability against light  
6- color stability against 
washing  
7-color stability against sweat  
8- degree of staining against 
dry scouring 9- degree of 
staining against wet scouring 

According to the notification 
(in case of combination, 
2+claimed percentage) 
2%+claimed percentage 
3%+claimed percentage 
3%+claimed percentage 
Maximum 2+percentage 
5minimum 
4minimum 
4minimum 
4minimum 
4minimum 

In case of being multi type, percent of each 
mixture will be announced. 
 
For clothes with elastic fibres this test is not 
considered and for clothes with type of viscos 
shinkage will be considered +3%. 
 
For jean clothes with elastic fibres the degree 
of color stability is according to national 
standard 2194. 
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 پوشاغ و کراست   ،ضوابط فنی براي واردات انواع پارچه

 ملاحظات حدود قابل قبول هاي مورد نظر ويژگي نـام كـالا رديف

5 

 

 اكسيد كروم -1 انواع كراست تمام كرومي

2- pH 

  5/2%حداقل 

  5/3حداقل 
 

 

6 

انواع پوشاك كه داراي استاندارد ملي 

 نمي باشد

داشتن برچسب الياقي به البسه شامل 

سايز و روش  ،جنس كالا"حداقل ايلااات 

 به زبا  فارسي يا انگليسي  "شستشو 

 

 

 

 

 

 دارا بود  ثبات رنگ :

 الف ( در برابر نور

 لكه گذاري و تغيير     ( در برابر شستشو

 رنگ (

 

 

 لكه گذاري و تغيير  پ ( در برابر ارق بد 

 رنگ (

 ت  ( در برابرمالش خشك و مريو 

نداشتن ايو  قابل رويت مانند: ايب  -3

 دوخت ، برش ، لك و ك يفي و ....

 دردد آبرفتگي در آ  سرد -4

جنس كالا مطاب  با مقدار ااهار شده در  -

نسي بود  االام برچسب  در دورت چند ج

هريك از اجزا به دورت جداگانه و  دردد

 ±2پوشاك چند جنسي %براي حد رواداري 

 (مي باشد

سايز كالا   دردورت سايزبندي و تك  -

 سايز  نبود  (

روش شستشو و نگهداري  دردورت نياز  -

 به روش شستشوي خاص (

 

 

 (  4 براي لباس هاي زير حداقل 5حداقل 

شود اي كه توديه ميالبسه  براي  4حداقل 

جدا از ديگر البسه شستشو شوند درجه لكه 

 شود (گذاري در نظر گرفته نمي

 4حداقل 

 4حداقل 

 فاقد ايب

   درجهت يول و ارض البسه ( ±2حداك ر 

 

در آزمو  آبرفتگي  كشسا  داراي الياف البسه براي 

از جنس ويسكوز  البسهدر مورد  و شودنظر گرفته نمي

 شود.در نظرگرفته مي ±3% برفتگي حداك رآميزا  

 

Technical regulations for import of different kinds of garments and crasset 
Item Name good Considered characteristics Accepted limits considerations 

5 
All kinds of chrome chrasset 1-Chromium oxide 

2- pH 

Minimum 2.5% 

Minimum3.5 

All kinds of chrome chrasset 

6 

All garments which have no 

standard 

Having liable in both Persian 

and English 

Having color stability Against: 

1- light 

2-washing 

3-sweating 

4-dry and wet scouring 

Without any visible defect like: 

defect in sewing, cutting or 

stain and being dirty 

Shrinkage percentage in cold 

water 

Type of good (In case of being 

multi type, percent of each 

component will be announced.) 

Size of good (in case of having 

different sizes or being free 

size) 

Method of washing or 

maintaining (in case of 

requiring special washing 

method) 

5minimum(for for garments 

under minimum 4) 

4 minimum (for garments 

which is recommended being 

washed separately, degree of 

staining is not considered) 

4 minimum 

4 minimum 

Without defect 

 Maximum2+percentage (in 

direction of length and width of 

garments) 

All garments which have no standard 
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 b) Technical regulation for import of elevator and its  ضوابط فنی براي واردات آسانسور و قطعات آن: – ب

parts: 

براي واردات آسانسور به دورت پكيج راايت الزامات زير ضروري مي باشد 

: . 

( براي پكيج آسانسور از نظر ابعادي و COIارائه گواهي بازرسي در مبداء    -1

 (T.R  بدو  نياز به ارائه  EN81-1كيفي و انطباق با استاندارد 

( از شركتهاي بازرسي تاييد دلاحيت COIارائه گواهي بازرسي در مبداء    -2

پاراشوت  –ضربه گير  –شده توسم سازما  براي ايمني چهارگانه  قفل در  

 (گاورنر –

 

 

In the purpose of import of elevator in a package observing 

the following requirement is necessary: 

1- Submitting the COI license for elevator package 

regarding dimension, quality and standard EN81-1 

conformity (submission of T.R is not required) 

2- Submitting the COI license from the inspector 

companies confirmed as competent companies by 

the institute for four item safety (lock, buffer, 

parachute, governor) 

ضوابط فنی براي واردات کالاهاي مشمول مقررات استاندارد اجباري  -ج 

 نصب بر چسب انرژي :

 

 

 

 

 

c) Technical regulations for import of goods subject 

to the regulation of mandatory standards of sticking 

the energy lable  
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 استاندارد ا  نظس بسچسب انسژياجباري اجساي ههسست كالاهاي مشمول مقسرا  ج( 

 

 شماره استاندارد مرجع برچسب انرژي نام کالاي مشمول نصب  رديف

 1563-2 باشد( يممنوع م Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گر آبگرمكن هاي برقي مخز  دار 1

 1342-2 باشد( يممنوع م Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گر  بخاري برقي خانگي 2

   تجديد نظر اول ( 1812 باشد( يممنوع م Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گراتوي برقي خانگي  3

 10612 باشد( يممنوع م Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گرجارو برقي   4

 1814 باشد( يممنوع م Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گرالكتروموتورهاي  تك فاز   5

موتور الكتريكي القايي سه فاز مورد استفاده دردناي  مختلف و كاربردهاي مسكوني و تجاري براي ميارف امومي با توا  خروجي  6
 "جداول گروه بازده انرژي مذكور در استاندارد مربويه  با توجه به"،  kW15اسمي حداك ر 

 باشد( يممنوع م Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گر

1966 

 1815 باشد( يممنوع م Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گر  سماور برقي خانگي 1

 باشد( يممنوع م Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گرانواع لامپ هاي الكتريكي   8
شبكه تغذيه مي شوند  لامپهاي رشته اي تنگستن، لامپهاي الكتريكي براي ميارف روشنايي امومي و مشابه كه مستقيما از  -

لامپهاي بالاست سرخود، ساير لامپهاي فلورسنت  ازجمله لامپهاي فلورسنت دوكلاهك، لامپ فلورسنت فشرده مجزا از بالاست(، 
زياد و لامپهاي ، لامپهاي بخارجيوه با فشار زياد، لامپهاي بخارسديم با فشار (HID)لامپهاي تخليه گازي بجزلامپهاي فلورسنت

 متال هاليد(

1341 

كه باولتاژ تك فاز متناو  با فركانس  W40و W 20بالاست الكترونيكي و مغناييسي لامپهاي فلورسنت لوله اي باتوا  نامي  9
Hz50  تر از   نييپا دي  واردات با گرولت 220-240و گستره ولتاژA  وB باشد( يممنوع م 

10159 

با kV 36 با بيشينه ولتاژتجهيزات تا  kVA 2500 تا kVA 25 تعيين معيارتلفات ترانسفورماتورهاي شبكه توزي  رورني سه فاز  10
 باشد( يممنوع م Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گر و دستورالعمل تاييديه انرژي Hz50 فركانس 

13368 

 14511 باشد( يممنوع م Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گر شامل بدو  برفك و رير آ (انواع يخچال، فريزر و يخچال فريزر خانگي   11

   تجديد نظر اول(4910-2 باشد( يممنوع م Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گر  m3/h 8500تا 1100كولر آبي با ارفيت اسمي هوادهي از  12

 6016-2 باشد( يممنوع م Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گر كولر گازي پنجره اي 13

 Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گرگرم  بدو  كانال(  و هاي گرما دوتكه  اسپليت( سرد و/يا سرد گازي و/يا پمپ كولرهاي 14
 باشد( يممنوع م

10638 

 10634 باشد( يممنوع م Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گر مترمكعب بر ساات  3500تا  110ها از ارفيت بادز  15

 3411-2 باشد( يممنوع م Bو  Aتر از   نييپا دي  واردات با گرماشين لباسشويي تمام اتوماتيك خانگي  16

 10641-1 ها انهيرا -ي ادار زاتيتجه 11

 10641-2 نمايش هاي دفحه  -اداري تجهيزات 18

 AC-DC 3-10641و  AC-AC ولتاژ تك خارجي تغذيه مناب  -اداري  تجهيزات 19

 10641-4 تيويرپردازي تجهيزات  -اداري تجهيزات 20

 10631 هاي برودتي ويترينيكابين 21

 10639 كمپرسورهاي هرمتيك خانگي 22

 1220-2 دار بخاري گازسوز دودكش 23

 1268-2 بخاري گازسوز بدو  دودكش 24

 1828-2 آبگرمكن گازسوز فوري 25

 1219-2 دارآبگرمكن مخز   26

 14629 كيلووات 10پكيج هاي گازسوز گرمايش مركزي با توا  ورودي اسمي حداك ر  21
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 شماره استاندارد مرجع برچسب انرژي نام کالاي مشمول نصب  رديف

 14628 خانگي گازسوز پز و پخت وسايل 28

 13182 هاي بخار ديگ 29

 14135 رادياتورهاي فولادي و آلومينيومي 30

 6626-2 انواع موتورسيكلت 31

 4241-2 خودروهاي سواري بنزيني 32

 14621 سوز خودروهاي دوگانه 33

 8361 ي و كشاورز يمعدن ،يساختمان ،يآلات راهساز نيو ماش نيسنگ مهيو ن نيسنگ يخودروها يزليد يموتورها 34

 

 1واردات لوازم و تجهيزات برقي مشخص شده در رديف هياي    : 1ياد آوري 
 .ممنوع مي باشد   Bو   Aجدول با رتبه انرژي پايين تر از  16تا 

  
 

 

 energy) از نوع تاييديبرچسب ميرف انرژي تجهيزات اداري  : 3ياد آوري 

star) بوده و رتبه بندي A و B  در آ  مستتر است لذا ارائه مدارك در
ايرا   ملي هايآزمو  با معيار هاي مندر  در استاندارد حد مطابقت نتايج

 برچسب يا نمايش بر روي دستگاه( و نيب  10641 - 4،3،2،1 به شماره

energy star ددور مجوز ترخيص و االام به مبادي ورودي  براي
 .كفايت مي نمايد

 

 

: برچسب انرژي جزء  نشانه گذاري كالا محسو  مي شود و بايد  9ياد آوري 
قبل از ورود كالا به گمركات كشور در كشور مبدا بر روي كالا نيب شود 
 برچسب انرژي بايد بر اساس استاندارد ملي مربويه و بدو  حك لوگوي 

 سازما  ملي استاندارد ايرا  در آ  باشد(.
 

 

 

 بايد دستورالعم  هارسي )يا انگليسي( همساه داشته باشندههسست كالاهاي وارداتي كه 

 ضوابط شماره تعرفه نام کالا رديف

 دستورالعمل فارسي *  1321  بخاري اجاق گاز فردار، منقل، اجاق يبخ  همگي يا سوخت انواع گاز( 1

 دستورالعمل فارسي *841451 انواع پنكه و هواكش 2

 دستورالعمل فارسي 84181000 هاي خارجي جداگانه در يخچال فريزر خانگي مجهز به  3

 دستورالعمل فارسي 84182100 يخچال خانگي از نوع تراكمي 4

 دستورالعمل فارسي 84182200 يخچال خانگي از نوع جذيي 5

 84501200 انواع ماشين رختشويي خانگي 6

84501100 

 دستورالعمل فارسي

 دستورالعمل فارسي 84521000 چرخ دوزندگي از نوع خانگي  1

8-1 
8-2 

 انواع الكتروموتور 
 ژنراتور 

 يا انگليسي  دستورالعمل فارسي *8501

 دستورالعمل فارسي *8504 منب  تغذيه رايانه 9

 دستورالعمل فارسي 85091000 انواع جاروبرقي 10

 دستورالعمل فارسي 85094000 گير سبزي آ گيري،  كن، آبميوه آسيا ، مخلوط 11

 دستورالعمل فارسي 85101000 تراش، ماشين موزني ريش 12

 دستورالعمل فارسي *851610 ور برقي هاي رويه كن هاي فوري يا مخزني برقي و گرم كن آبگرم 13
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 دستورالعمل فارسي *851621 كننده مخزني رادياتور گرم 14

 دستورالعمل فارسي 85163100 كن مو خشك 15

 دستورالعمل فارسي 85163200 هاي آرايش مو دستگاه 16

 دستورالعمل فارسي 85163200 كن دست هاي خشك دستگاه 11

 دستورالعمل فارسي 85164000 اتو برقي 18

 دستورالعمل فارسي 85165000 ( ميكرويوOVEN فر   19

 دستورالعمل فارسي 85166000 دهنده و تفت پزها هاي برقي، كبا  ها، كتري پزها، اجاق خوراك 20

 دستورالعمل فارسي 85161100 كن قهوه يا چاي هاي درست دستگاه 21

 دستورالعمل فارسي Toasters) 85161200كرد  نا    هاي برشته دستگاه 22

نشده هاي پخش دورت، توأم  گردا   دك دفحه(، پخش دوت دفحه، پخش دوت كاست و ساير دستگاه دفحه 23
 با دستگاه ضبم دوت  انواع دستگاه پخش دوت(

 دستورالعمل فارسي *8519

ها ضبم دوت، حتي توأم شده با دستگاه پخش دوت  دستگاه ضبم و  دستگاه ضبم نوار مغناييسي و ساير دستگاه 24
 پخش نوار مغناييسي(

 دستورالعمل فارسي *8520

 دستورالعمل فارسي *8521 (  دستگاه ضبم پخش ويدئو(Video tunerيك ويدئو تيونر  دستگاه ضبم يا پخش ويديو حتي توأم شده با  25

26 
دستگاه گيرنده براي راديو تلفن، راديو تلگراف يا پخش راديوي حتي توأم شده در يك محفظه با دستگاه ضيبم ييا   

 پخش دوت يا با ساات  انواع راديو و راديو ضبم و پخش دوتي(
 فارسيدستورالعمل  *8521

هاي تلويزيوني حتي توأم شده با دستگاه گيرنده پخش راديويي يا با دستگاه ضبم يا پخش دوت يا تيوير،  دستگاه 21

 مانيتور ويديويي و پروژكتورهاي ويدئويي
 دستورالعمل فارسي *8528

 دستورالعمل فارسي *8481 انواع شيرآلات  بهداشتي، ساختماني و گازسوز( 28

 (Scannerاسكنر  چاپگر ي  29
84116060 

84116090 
 دستورالعمل فارسي يا انگليسي

 دستورالعمل فارسي يا انگليسي 84113020 رايانه همراه  نوت بوك( 30

 دستورالعمل فارسي يا انگليسي Server) 84113090سرور   31

 دستورالعمل فارسي  *9009 انواع فتوكپي 32
 باشند از شماره تعرفه هاي ستاره دار، فقم كالاهاي مشخص شده در جدول فوق مشمول ضوابم فني ارائه دستورالعمل مي *  

براي آندسته از كالاهاي مشروحه در جداول فوق كه مشمول  :1ياد آوري 

مقررات استاندارد اجباري مي باشند ،  مطابقت كالا با ويژگي هاي مندر  

 و ضوابم فني االام شده اجباري است. در استاندارد مربويه

 

 

 

 
 

  b- obligatory estandard incloud Export goods  کالاهاي صادراتی مشمول استاندارد اجباري: 

قانو  ادلاح قوانين و مقررات سازما   6ذيل ماده 3در اجراي مفاد تبيره 

ملي استاندارد ايرا  ميو  سال يكهزار و سييد و هفتاد و يك و ميوبات 

تهيه  " فهرست كالاهاي دادراتي مشمول استاندارد اجباري "شورايعالي استاندارد، 

 قسمت ارزيابي كيفيت  www.isiri.org و بر روي سامانه اين سازما  به آدرس

فهرست كالاهاي دادراتي مشمول استاندارد  -كالاهاي دادراتي و وارداتي 

  .اجباري( قابل دسترس مي باشد

 

Following the provisions of note No. 2 of Article No. 6 of 

the laws and regulations reform, which approved in 1371, in 

standards Institute of Iran, and approvals of supreme council 

decrees "the list of goods subjected to export has need the 

mandatory standard"in provided and in accessible on the web 

site of this institutet with address of www.isiri.org (section of 

quality evaluation of export-import goods subject to the 

mandatory standard). 

http://www.isiri.org/
http://www.isiri.org/


 

  Appendix Six  6 ضميمه شماره

  كنتسل تحت ههسست مواد و داروهاي تحت

 المللي كنتسل  مساقبت هيأ  بين

 (INCB) مواد مخدر

 

 

Lists of drugs and substances 
under the control of the 

International Narcotics Control 
Board (INCB)  

( و شماره INNالمللي  شيميايي يا ريراختيادي بينشامل نام  ها فهرستاين 

آنها( ساز  و مواد پيش در، روانگردا ييمخكنترل   تحتمواد المللي  تعرفيه بين

المللي مورد پذيرش جمهوري اسلامي ايرا   است كه يب  معاهدات بين

مراقبت  ( تحتسازما  ملل متحد 1622و  1611، 1661هاي  كنوانسيو  

ها از    باشند و انجام كليه امور مربوط به واردات و دادرات آ المللي مي بيين

قبلي از وزارت جمله ثبت سفارش و ترخيص از گمركات مستلزم كسب موافقت 

 كل نظارت بر امور دارو و مواد مخدر( اداره  بهداشت، درما  و آموزش پزشكي 

 است.

 

These lists cover the chemical and international non-

proprietary name (INN) and the international tariff numbers 

of controlled substances (narcotic drugs, psychotropic 

substances and their precursors) which are internationally 

controlled according to treaties ratified by the Islamic 

Republic of Iran (UN Conventions 1961, 1971 and 1988). 

All matters relating to the import and export of these 

substances including registration of order and clearance 

from the Customs shall be subject to prior approval by the 

Ministry of Health, Treatment & Medical Education 

(Directorate-General for Supervision over Medicines and 

Narcotic Drugs). 

 :These substances are classified in three separate categories  :شوند كه به ترتيب ابارتند از بندي مي اين مواد در سه گروه مجزا يبقه *

 (Yellow List)زرد  فهرست ( در1661 موادمخدر  موضوع كنوانسيو  -1

  (Green List)سبز  فهرست( در 1611 موادروانگردا   موضوع كنوانسيو  -2

سازهاي موادمخدر و روانگردا   موضوع كنوانسيو   مواد شيميايي و پيش -3

 (Red List)قرمز  فهرست( در 1622

 

1. Narcotic Drugs, (1961 Convention), in the Yellow List. 

2. Psychotropic Substances, (1971 Convention), in the 

Green List. 

3. Precursors,(1988 Convention), in the Red List. 

هاي پيوست الزامي  راايت موارد ذيل در خيوص فهرست ،اساساين بر  *

 است:
 

* The following information together with the attached lists 

should be incorporated in the appendixes to the Export-

Import Book: 

به ديگر كشورها نيز منوط به اخذ مجوز دادرات از كنترل  تحت اقلامددور  -1

كل نظارت بير اميور دارو و    اداره  بهداشت، درما  و آموزش پزشكيوزارت 

سيازما    1622و  1611، 1661هاي  كنوانسيو است كه براساس  مواد مخدر(

هاي  كنوانسيو نظارتي مربوط به  مجوز از مرج  مليفقم با ارائه  ملل متحد

 اقيلام شيود. بيديهي اسيت ديدور      ديادر ميي  كشيور مقييد   ر در الذك فوق

 كشيور بدو  اخذ مجوزهياي لازم موجيب توقييف محموليه در     كنترل  تحت

 مقيد خواهد شد.

 

1- The exportation to other countries of items under control 

is subject to obtaining export permit from the Ministry of 

Health, Treatment & Medical Education (Directorate-

General for Supervision over Medicines and Narcotic 

Drugs). According to the UN Conventions 1961, 1971 

and 1988, such permit may only be issued subject to the 

presentation of a license from the national supervisory 

authority for the above Conventions in the country of 

destination. It is obvious that exports of the controlled 

items without securing the required permits will lead to 

the confiscation of the consignment in the country of 

destination. 

قبلي وارد كشور شوند، توقيف ز كنترل كه بدو  كسب مجو اقلام تحت -2

 خواهند شد.
 

2- The items under control which enter the country without 

securing prior permits shall be confiscated. 

واردات ييا ديادرات ميواد تحيت كنتيرل را از وزارت      متقاضياني كه مجوز  -2

كيل نظيارت بير اميور دارو و ميواد       اداره بهداشت، درما  و آموزش پزشكي

اين با استفاده از بايد  اند، هنگام مراجعه به وزارت بازرگاني مخدر( اخذ نموده

هياي ثبيت    فيرم آ  را در  الملليي  شماره تعرفه بينو  نام دقي  كالا ،فهرست

 نمايند. در ها  سفارش و ااهارنامه

 

3- Applicants who have obtained import or export permits 

for the controlled items from the Ministry of Health, 

Treatment & Medical Education (Directorate-General for 

Supervision over Medicines and Narcotic Drugs) are 

required to enter the accurate name and international 

tariff number of the goods, as shown in these lists, on the 

order registration and declaration forms, when referring 

to the Ministry of Commerce. 

مانند هروئين، موادي  (واردات و دادراتهرگونه جابجايي و تجارت   -4

پزشكي مجاز  مورد ميرفو موارد مشابه كه  ، حشيشترياك، كوكائين

 ندارند ممنوع است.

 

4- Any handling of and trade (import and export) in 

substances such as heroin, opium, cocaine, hashish and 

similar materials that do not have an authorized medical 

use are prohibited. 



 715 ضمیمه شماره شش –/  قسمت ضمایم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

هاي مربوط به  كنوانسيو  مشمولتسهيل شناسايي كالاهايي كه به منظور  -5

شوند رابطه ميا  شماره تعرفه  مي سازهاي آنها مواد مخدر، روانگردا  و پيش

 ارائه شده است.دفحه بعد در جدول الذكر  فوق هاي المللي و كنوانسيو  بين

 

 

5- To facilitate the identification of goods which are subject 

to Conventions on narcotic drugs, psychotropic 

substances and precursors, the relation between the 

international tariff numbers and these Conventions is 

shown in the following table. 

سا هاي  و پيش هاي تعسهه مسبوط به مواد مخدر، روانگسدان شماره

 آنها
 Tariff numbers of narcotic drugs, psychotropic 

substances and their precursors 

كنتيرل محسيو     : يعني كليه كالاهاي مشمول اين شماره تعرفه تحيت Xالامت 

 شود. مي

: يعنييي برخييي از كالاهيياي مشييمول اييين شييماره تعرفييه  مطيياب   EXالامييت 

  سياز آنهيا( تحيت    مخدر، روانگردا  و مواد پييش گانه مواد  هاي سه فهرست

 شود. كنترل محسو  مي

 

Letter X means: all goods falling under this tariff number 

are subject to control. 

 

Letters EX mean: some of the goods falling under this tariff 

number (as specified in the three lists of Narcotic Drugs, 

Psychotropic Substances and Precursors) are subject to 

control. 

 

 

Row 

 رديف

 

International Tariff 

Number 

 المللی شماره تعرفه بین

Relation with Conventions on narcotic drugs, psychotropics substances and 

their precursors 

 سازهاي آنها هاي مواد مخدر، روانگردان و پیش کنوانسیونرابطه با 

1 1211.30 X 

2 1211.40 X 

3 1211.90 EX 

4 1301.90 EX 

5 1302.11 X 

6 1302.19 EX 

7 2806.10 X 

8 2807.00 EX 

9 2841.61 X 

10 2843.30 EX 

11 2843.90 EX 

12 2902.30 X 

13 2905.51 X 

14 2909.11 X 

15 2914.11 X 

16 2914.12 X 

17 2914.31 X 

18 2915.24 X 

19 2916.34 X 

20 2921.46 X 

21 2921.49 EX 

22 2922.14 X 

23 2922.19 EX 

24 2922.29 EX 

25 2922.31 X 

26 2922.39 EX 

27 2922.42 EX 

28 2922.43 X 

29 2922.44 X 

30 2922.49 EX 

31 2924.11 X 

32 2924.23 X 

33 2924.24 X  

34 2924.29 EX  

35 2925.12 X  

36 2926.30 X  

37 2926.90 EX  

38 2932.91 X  

39 2932.92 X  
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Row 

 رديف

 

International Tariff 

Number 

 المللی شماره تعرفه بین

Relation with Conventions on narcotic drugs, psychotropics substances and 

their precursors 

 سازهاي آنها هاي مواد مخدر، روانگردان و پیش کنوانسیونرابطه با 

40 2932.93 X  

41 2932.94 X  

42 2932.95 X  

43 2932.99 EX  

44 2933.32 X  

45 2933.33 X  

46 2933.39 EX  

47 2933.41 X  

48 2933.49 EX  

49 2933.53 X  

50 2933.54 EX  

51 2933.55 X  

52 2933.72 X  

53 2933.91 X  

54 2933.99 EX  

55 2934.91 X  

56 2934.99 EX  

57 2939.11 X  

58 2939.19 EX  

59 2939.20 EX  

60 2939.41 X  

61 2939.42 X  

62 2939.43 X  

63 2939.51 X  

64 2939.59 EX  

65 2939.61 X  

66 2939.62 X  

67 2939.63 X  

68 2939.69 EX 

69 2939.91 X 

70 2939.99 EX 

71 3003.40 EX 

72 3003.90 EX 

73 3201.90 EX 

74 3912.31 EX 

75 3913.10 EX 
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 )فهرست زرد( 1361کنوانسیون  مخدر موضوع هرست موادف

List of narcotic drugs, subject of convention 1961 (yellow list)  
 رديف

Row 
 نام ماده

Name of the substance 

 نام شیمیايی

Chemical name 

 شماره تعرفه

Tariff 

number 
1 Acetorphine (INN)  

3-O-acetyltetrahydro –7α-(1-hydroxy-1-methylbutyl)-6,14-endo-
ethenooripavine 

2939.19 

2 Acetorphine hydrochloride   2939.19 

3 Acetyldihydrocodeine   2939.19 

4 Acetyldihydrocodeine hydrochloride   2939.19 

5 Acetylmethadol (INN)  3-acetoxy-6-dimethylamino-4,4-diphenylheptane 2922.19 

6 Acetyl-alpha-methylfentanyl N-[1-(α-methylphenethyl)-4-piperidyl]acetanilide 2933.39 

7 Acetylmorphine   2939.19 

8 3-Acetylmorphine   2939.19 

9 6-Acetylmorphine   2939.19 

10 AH-7921 N-subistituted cyclohexylemethylbenzamide  

11 Alfentanil (INN)  
N-[1-[2-(4-ethyl -4,5-dihydro-5-oxo-1H-tetrazol-1-yl)ethyl]-4-
(methoxymethyl)-4-piperidinyl]-N-phenylpropanamide 

2933.33 

12 Alfentanil hydrochloride   2933.33 

13 Allylprodine (INN)  3-allyl -1-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine 2933.39 

14 Allylprodine hydrochloride   2933.39 

15 Alphacetylmethadol (INN)  α-3-acetoxy-6-dimethylamino-4,4-diphenylheptane 2922.19 

16 L-Alphacetylmethadol   2922.19 

17 Alphacetylmethadol hydrochloride   2922.19 

18 Alphameprodine (INN)  α-3-ethyl -1-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine 2933.39 

19 Alphamethadol (INN)  α-6-dimethylamino-4,4-diphenyl -3-heptanol 2922.19 

20 Alphaprodine (INN)  α-1,3-dimethyl -4-phenyl-4-propionoxypiperidine 2933.39 

21 Alphaprodine hydrochloride   2933.39 

22 Anileridine (INN)  
1-p-aminophenethyl -4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl 
ester 

2933.33 

23 Anileridine dihydrochloride   2933.33 

24 Anileridine phosphate   2933.39 

25 Benzethidine (INN)  1-(2-benzyloxyethyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl 
ester 

2933.39 

26 Benzethidine hydrobromide   2933.39 

27 Benzethidine hydrochloride   2933.39 

28 Benzoylmorphine   2939.19 

29 Benzylmorphine  3-benzylmorphine 2939.19 

30 Benzylmorphine hydrochloride   2939.19 

31 Benzylmorphine mesilate   2939.19 

32 Betacetylmethadol (INN)  β-3-acetoxy-6-dimethylamino-4,4-diphenylheptane 2922.19 

33 Betameprodine (INN)  β-3-ethyl -1-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine 2933.39 

34 Betamethadol (INN)  β-6-dimethylamino-4,4-diphenyl -3-heptanol 2922.19 

35 Betaprodine (INN)  β-1,3-dimethyl -4-phenyl-4-propionoxypiperidine 2933.39 

36 Betaprodine hydrochloride   2933.39 

37 Bezitramide (INN)  1-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-(2-oxo-3-propionyl -1-
benzimidazolinyl)piperidine 

2933.33 

38 Bezitramide hydrochloride   2933.33 

39 Cannabis )Indian hemp(  1211.90 

40 Cannabis extracts and tinctures   1302.19 

41 Cannabis oil   1302.19 

42 Cannabis resin )resin of Indian hemp(  1301.90 

43 Clonitazene (INN)  2-(p-chlorobenzyl)-1-diethylaminoethyl-5-nitrobenzimidazole 2933.99 

44 Clonitazene hydrochloride   2933.99 

45 Clonitazene mesilate   2933.99 

46 Coca leaf   1211.30 

47 Coca paste, Coca extract  1302.19 

48 Cocaine  methyl ester of benzoylecgonine 2939.91 

49 d-Cocaine   2939.91 

50 Cocaine benzoate   2939.91 
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51 Cocaine borate   2939.91 

52 Cocaine citrate   2939.91 

53 Cocaine formate   2939.91 

54 Cocaine hydriodide  2939.91 

55 Cocaine hydrobromide  2939.91 

56 Cocaine hydrochloride  2939.91 

57 Cocaine lactate  2939.91 

58 Cocaine nitrate   2939.91 

59 Cocaine salicylate  2939.91 

60 Cocaine sulfate   2939.91 

61 Cocaine tartrate   2939.91 

62 Codeine  3-methylmorphine 2939.11 

63 Codeine acetate   2939.11 

64 Codeine allobarbiturate   2939.11 

65 Codeine barbiturate   2939.11 

66 Codeine camphosulfonate   2939.11 

67 Codeine citrate   2939.11 

68 Codeine cyclobarbiturate   2939.11 

69 Codeine cyclopento-barbiturate   2939.11 

70 Codeine 6-glucuronide   2939.19 

71 Codeine hydrobromide   2939.11 

72 Codeine hydrochloride   2939.19 

73 Codeine hydroiodide  2939.11 

74 Codeine methylbromide   2939.19 

75 Codeine phenobarbiturate   2939.11 

76 Codeine phosphate  2939.11 

77 Codeine resinate  3003.40 

78 Codeine salicylate  2939.11 

79 Codeine sulfate  2939.11 

80 Codeine-N-oxide   2939.19 

81 Codeine-N-oxide hydrochloride  2939.19 

82 Codoxime (INN) dihydrocodeinone-6-carboxymethyloxime 2939.19 

83 Concentrate of poppy straw  1302.11 
2939.11 

84 Desomorphine (INN)  dihydrodeoxymorphine 2939.19 

85 Desomorphine hydrobromide  2939.19 

86 Desomorphine hydrochloride  2939.19 

87 Desomorphine sulfate  2939.19 

88 Dextromoramide (INN) (+)-4-[2-methyl-4-oxo-3,3-diphenyl -4-(1-
pyrrolidinyl)butyl]morpholine 

2934.91 

89 Dextromoramide dihydrochloride   2934.91 

90 Dextromoramide hydrochloride   2934.91 

91 Dextromoramide hydrogen tartrate (bitartrate)  2934.99 

92 Dextropropoxyphene (INN) α-(+)-4-dimethylamino-1,2-diphenyl -3-methyl-2-butanol propionate 2922.14 

93 Dextropropoxyphene hydrochloride  2922.14 

94 Dextropropoxyphene napsilate   2922.19 

95 Dextropropoxyphene resinate  3003.90 

96 Diampromide (INN)  N-[2-(methylphenethylamino)propyl]propionanilide 2924.29 

97 Diampromide sulfate   2924.29 

98 Diethylthiambutene (INN)  3-diethylamino-1,1-di(2'-thienyl)-1-butene 2934.99 

99 Diethylthiambutene hydrochloride  2934.99 

100 Difenoxin (INN)  1-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-phenylisonipecotic acid 2933.33 

101 Difenoxin hydrochloride   2933.33 

102 Dihydrocodeine (INN)   2939.11 

103 Dihydrocodeine hydrochloride   2939.11 

104 Dihydrocodeine hydrogen tartrate (bitartrate)  2939.11 

105 Dihydrocodeine phosphate   2939.11 
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106 Dihydrocodeine resinate   3003.40 

107 Dihydrocodeine thiocyanate   2939.11 

108 Dihydroetorphine 
 

7,8-dihydro-7α-[1-(R)-hydroxy-1-methylbutyl]-6,14-endo-
ethanotetrahydrooripavine 

2939.11 

109 Dihydroisomorphin   2939.19 

110 Dihydroisomorphin 6-glucuronide  2939.19 

111 Dihydromorphine   2939.19 

112 Dihydromorphine hydriodide   2939.19 

113 Dihydromorphine hydrochloride   2939.19 

114 Dihydromorphine picrate   2939.19 

115 Dimenoxadol (INN)  2-dimethylaminoethyl -1-ethoxy-1,1-diphenylacetate 2922.19 

116 Dimenoxadol hydrochloride   2922.19 

117 Dimepheptanol (INN)  6-dimethylamino-4,4-diphenyl -3-heptanol 2922.19 

118 Dimepheptanol hydrochloride   2922.19 

119 Dimethylthiambutene (INN)  3-dimethylamino-1,1-di(2'-thienyl)-1-butene 2934.99 

120 Dimethylthiambutene hydrochloride  2934.99 

121 Dioxaphetyl butyrate (INN)  ethyl -4-morpholino-2,2-diphenylbutyrate 2934.99 

122 Dioxaphetyl butyrate hydrochloride  2934.99 

123 Diphenoxylate (INN)  1-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic 
acid ethyl ester 

2933.33 

124 Diphenoxylate hydrochloride   2933.33 

125 Dipipanone (INN)  4,4-diphenyl -6-piperidine-3-heptanone 2933.33 

126 Dipipanone hydrobromide   2933.33 

127 Dipipanone hydrochloride   2933.33 

128 Drotebanol (INN)  3,4-dimethoxy-17-methylmorphinan-6 β,14-diol 2933.49 

129 Dimepheptanol (INN)  6-dimethylamino-4,4-diphenyl -3-heptanol 2922.19 

130 Dimepheptanol hydrochloride   2922.19 

131 
Ecgonine, its esters and derivatives which are 
convertible to ecgonine and cocaine 

 2939.91 

132 Ecgonine benzoylethyl ester   2939.91 

133 Ecgonine benzoylpropyl ester   2939.91 

134 Ecgonine cinnamoylmethyl ester  2939.91 

135 Ecgonine 2,6-dimethyl benzoylmethyl ester  2939.91 

136 Ecgonine hydrochloride   2939.91 

137 Ecgonine methyl ester   2939.91 

138 Ecgonine methyl ester hydrochloride  2939.91 

139 Ecgonine phenylacetyl methyl ester  2939.91 

140 Ethylmethylthiambutene (INN)  3-ethylmethylamino-1, 1-di(2’-thienyl)-1-butene 2934.99 

141 Ethylmethylthiambutene hydrochloride  2934.99 

142 Ethylmorphine  3-ethylmorphine 2939.11 

143 Ethylmorphine camphosulfonate   2939.11 

144 Ethylmorphine hydrobromide   2939.11 

145 Ethylmorphine hydrochloride   2939.11 

146 Ethylmorphine methyliodide   2939.19 

147 Ethylmorphine phenobar biturate  2939.11 

148 Etonitazene (INN)  1-diethylaminoethyl -2-p-ethoxybenzyl-5-nitrobenzimidazole 2933.99 

149 Etonitazene hydrochloride   2933.99 

150 
Etorphine (INN)  tetrahydro-7α-(1-hydroxy-1-methylbutyl)-6,14-endo-

ethenooripavine 
2939.11 

151 Etorphine hydrochloride   2939.11 

152 Etorphine 3-methyl ether   2939.19 

153 
Etoxeridine (INN)  1-[2-(2-hydroxyethoxy)ethyl]-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid 

ethyl ester 
2933.39 

154 Etoxeridine hydrochloride   2933.39 

155 Fentanyl (INN)  1-phenethyl -4-N-propionylanilinopiperidine 2933.33 

156 Fentanyl citrate   2933.33 

157 p-Fluorofentanyl  4'-fluoro -N-(1-phenethyl -4-piperidyl)propionanilide 2933.39 

158 p-Fluorofentanyl hydro chloride  2933.39 
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159 Furethidine (INN)  
1-(2-tetrahydrofurfuryloxyethyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic 
acid ethyl ester 

2934.99 

160 Furethidine hydrobromide   2934.99 

161 Furethidine methyliodide   2934.99 

162 Furethidine picrate   2934.99 

163 Heroin  diacetylmorphine 2939.11 

164 Heroin hydrochloride   2939.11 

165 Heroin methyliodide   2939.19 

166 Hydrocodone (INN)  dihydrocodeinone 2939.11 

167 Hydrocodone citrate   2939.11 

168 Hydrocodone hydriodide   2939.11 

169 Hydrocodone hydrochloride   2939.11 

170 Hydrocodone hydrogen tartrate (bitartrate)  2939.11 

171 Hydrocodone methyliodide   2939.19 

172 Hydrocodone phosphate   2939.11 

173 Hydrocodone resinate   3003.40 

174 Hydrocodone terephthalate   2939.11 

175 Hydromorphinol (INN)  14-hydroxydihydromorphine 2939.19 

176 Hydromorphinol hydrochloride   2939.19 

177 Hydromorphinol hydrogen tartrate (bitartrate)  2939.19 

178 Hydromorphone (INN)  dihydromorphinone 2939.11 

179 Hydromorphone hydrochloride   2939.11 

180 Hydromorphone sulfate   2939.11 

181 Hydromorphone terephthalate   2939.11 

182 ß-Hydroxyfentanyl  N-[1-(β-hydroxyphenethyl)-4-piperidyl]propionanilide 2933.39 

183 ß-Hydroxyfentanyl hydrochloride  2933.39 

184 (+)-cis-ß-Hydroxy-3-methylfentanyl  2933.39 

185 ß-Hydroxy-3-methylfentanyl  N-[1-(β-hydroxyphenethyl)-3-methyl-4-piperidyl]propionanilide 2933.39 

186 ß-Hydroxy-3-methylfentanyl hydrochloride  2933.39 

187 
Hydroxypethidine (INN)  4-m-hydroxyphenyl-1-methylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl 

ester 
2933.39 

188 Hydroxypethidine hydrochloride   2933.39 

189 Isomethadone (INN)  6-dimethylamino-5-methyl-4,4-diphenyl -3-hexanone 2922.39 

190 d-Isomethadone   2922.39 

191 l-Isomethadone   2922.39 

192 Isomethadone hydrobromide   2922.39 

193 Isomethadone hydrochloride   2922.39 

194 Ketobemidone (INN)  4-m-hydroxyphenyl-1-methyl-4-propionylpiperidine 2933.33 

195 Ketobemidone hydrochloride   2933.33 

196 Levacetylmethadol (INN)   2922.19 

197 Levomethorphan (INN) *  (-)-3-methoxy-N-methylmorphinan 2933.49 

198 Levomethorphan hydrobromide   2933.49 

199 Levomethorphan hydrogen    

200 tartrate (bitartrate)   2933.49 

201 
Levomoramide (INN)  (-)-4-[2-methyl-4-oxo-3, 3-diphenyl -4-(1-

pyrrolidinyl)butyl]morpholine 
2934.99 

202 Levomoramide dihydrochloride   2934.99 

203 Levophenacylmorphan (INN)  (-)-3-hydroxy-N-phenacylmorphinan 2933.49 

204 Levophenacylmorphan hydrochloride  2933.49 

205 Levophenacylmorphan methylsulfonate  2933.49 

206 Levopropoxyphene (INN)   2922.19 

207 Levorphanol (INN) *  (-)-3-hydroxy-N-methylmorphinan 2933.41 

208 Levorphanol hydrogen tartrate (bitartrate)  2933.41 

209 Levorphanol hydrochloride   2933.41 

210 Metazocine (INN)  2'-hydroxy-2, 5, 9-trimethyl -6,7-benzomorphan 2933.39 

211 Metazocine hydrobromide   2933.39 

212 Metazocine hydrochloride   2933.39 

213 l-Methadol   2922.19 
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214 Methadone (INN)  6-dimethylamino-4,4-diphenyl -3-heptanone 2922.31 

215 d-Methadone   2922.31 

216 l-Methadone   2922.31 

217 Methadone hydrobromide   2922.31 

218 Methadone hydrochloride   2922.31 

219 Methadone hydrogen tartrate (bitartrate)  2922.31 

220 d-Methadone hydrochloride   2922.31 

221 l-Methadone hydrochloride   2922.31 

222 l-Methadone hydrogen tartrate (bitartrate)  2922.31 

223 
Methadone (INN) intermediate 
  

4-cyano-2-dimethylamino-4,4-diphenylbutane or 2-dimethylamino-
4,4- diphenyl-4-cyanobutane 

2926.30 

224 Methyldesorphine (INN)  6-methyl-Δ
6
-deoxymorphine 2939.19 

225 Methyldesorphine hydrochloride   2939.19 

226 Methyldihydromorphine (INN)  6-methyldihydromorphine 2939.19 

227 3-Methylfentanyl  N-(3-methyl-1-phenethyl -4-piperidyl)propionanilide 2933.39 

228 3-Methylfentanyl hydrochloride  2933.39 

229  α-Methylfentanyl  N-[1-(α-methylphenethyl)-4-piperidyl]propionanilide 2933.39 

230  α-Methylfentanyl hydrochloride  2933.39 

231  α-Methylthiofentanyl  N-[1-[1-methyl-2-(2-thienyl)ethyl]-4-piperidyl]propionanilide 2934.99 

232  α-Methylthiofentanyl hydrochloride  2934.99 

233 3-Methylthiofentanyl  N-[3-methyl-1-[2-(2-thienyl)ethyl]-4-piperidyl]propionanilide 2934.99 

234 3-Methylthiofentanyl hydrochloride  2934.99 

235 (+)-cis-3-Methylthio fentanyl   2934.99 

236 (+)-cis-3-Methylthiofentanyl hydrochloride  2934.99 

237 Metopon (INN)  5-methyldihydromorphinone 2939.19 

238 Metopon hydrochloride   2939.19 

239 Moramide intermediate  2-methyl-3-morpholino-1, 1-diphenylpropane carboxylic acid 2934.99 

240 Morpheridine (INN)  
1-(2-morpholinoethyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl 
ester 

2934.99 

241 Morpheridine dihydrochloride   2934.99 

242 Morpheridine picrate   2934.99 

243 Morphine   2939.11 

244 Morphine acetate   2939.11 

245 Morphine citrate   2939.11 

246 Morphine 3,6-diglucuronide   2939.19 

247 Morphine dimethyl ether   2939.19 

248 Morphine gluconate   2939.19 

249 Morphine 3-glucuronide   2939.19 

250 Morphine 6-glucuronide   2939.19 

251 Morphine 3-B-D-glucuronide   2939.19 

252 Morphine 6-B-D-glucuronide   2939.19 

253 Morphine hydriodide   2939.11 

254 Morphine hydrobromide   2939.11 

255 Morphine hydrochloride   2939.11 

256 Morphine hypophosphite   2939.11 

257 Morphine isobutyrate   2939.11 

258 Morphine lactate   2939.11 

259 Morphine meconate   2939.11 

260 Morphine methylbromide   2939.19 

261 Morphine methylchoride   2939.19 

262 Morphine methyliodide   2939.19 

263 Morphine methylsulfonate   2939.11 

264 Morphine mucate   2939.11 

265 Morphine nitrate   2939.11 

266 Morphine phenylpropionate   2939.11 

267 Morphine phosphate   2939.11 

268 Morphine phthalate   2939.11 
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269 Morphine stearate   2939.11 

270 Morphine sulfate   2939.11 

271 Morphine tartrate   2939.11 

272 Morphine valerate   2939.11 

273 Morphine-N-oxide   2939.19 

274 Morphine-N-oxide quinate   2939.19 

275 MPPP  1-methyl-4-phenyl-4-piperidinol propionate (ester) 2933.39 

276 MPPP hydrochloride   2933.39 

277 Myrophine (INN)  myristylbenzylmorphine 2939.19 

278 Myrophine hydrochloride   2939.19 

279 Nicocodine (INN)  6-nicotinylcodeine 2939.19 

280 Nicocodine hydrochloride   2939.19 

281 Nicodicodine (INN)  6-nicotinyldihydrocodeine 2939.19 

282 Nicomorphine (INN)  3,6-dinicotinylmorphine 2939.11 

283 Nicomorphine hydrochloride   2939.11 

284 Noracymethadol (INN)  (±) -α-3-acetoxy-6-methylamino-4, 4-diphenylheptane 2922.19 

285 Noracymethadol gluconate   2922.19 

286 Noracymethadol hydrochloride   2922.19 

287 Norcodeine (INN)  N-demethylcodeine 2939.19 

288 Norcodeine acetate   2939.19 

289 Norcodeine hydriodide   2939.19 

290 Norcodeine hydrochloride   2939.19 

291 Norcodeine nitrate   2939.19 

292 Norcodeine platinichloride   2843.90 

293 Norcodeine sulfate   2939.19 

294 Norlevorphanol (INN)  (-)-3-hydroxymorphinan 2933.49 

295 Norlevorphanol hydrobromide   2933.49 

296 Norlevorphanol hydrochloride   2933.49 

297 Normethadone (INN)  6-dimethylamino-4,4-diphenyl -3-hexanone 2922.31 

298 
Normethadone 2,6-di-tert- 
butylnaphthalenedisulfonate 

 2922.31 

299 Normethadone hydrobromide   2922.31 

300 Normethadone hydrochloride   2922.31 

301 Normethadone methyliodide   2922.39 

302 Normethadone oxalate   2922.31 

303 Normethadone picrate   2922.31 

304 Normethadone (INN) intermediate  2926.90 

305 Normorphine (INN)  Demethylmorphine 2939.19 

306 Normorphine hydrochloride   2939.19 

307 Norpipanone (INN)  4,4-diphenyl -6-piperidino-3-hexanone 2933.39 

308 Norpipanone hydrobromide   2933.39 

309 Norpipanone hydrochloride   2933.39 

310 Opium   1302.11 

311 
Opium, mixed alkaloids of   1302.11 

2939.11 

312 Opium, prepared  
 1302.19 

2939.11 

313 Oripavine  2939.19 

314 Oxycodone (INN)  14-hydroxydihydrocodeinone 2939.11 

315 Oxycodone camphosulfonate   2939.11 

316 Oxycodone hydrochloride   2939.11 

317 Oxycodone hydrogen tartrate (bitartrate)  2939.11 

318 Oxycodone pectinate   2939.11 

319 Oxycodone phenylpropionate   2939.11 

320 Oxycodone phosphate   2939.11 

321 Oxycodone terephthalate   2939.11 

322 Oxymorphone (INN)  14-hydroxydihydromorphinone 2939.11 

323 Oxymorphone hydrochloride   2939.11 
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324 Papaver bracteatum   1211.90 

325 PEPAP  1-phenethyl -4-phenyl-4-piperidinol acetate (ester) 2933.39 

326 PEPAP hydrochloride   2933.39 

327 Pethidine (INN)  1-methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl ester 2933.33 

328 Pethidine hydrochloride   2933.33 

329 Pethidine (INN) intermediate A 4-cyano-1-methyl-4-phenylpiperidine 2933.33 

330 Pethidine (INN) intermediate B 4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl ester 2933.39 

331 Pethidine intermediate B hydrobromide  2933.39 

332 Pethidine intermediate B hydrochloride  2933.39 

333 Pethidine (INN) intermediate C 1-methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid 2933.39 

334 Phenadoxone (INN)  6-morpholino-4,4-diphenyl -3-heptanone 2934.99 

335 Phenadoxone hydrochloride   2934.99 

336 Phenampromide (INN)  N-(1-methyl-2-piperidinoethyl)propionanilide 2933.39 

337 Phenampromide hydrochloride   2933.39 

338 Phenazocine (INN)  2'-hydroxy-5, 9-dimethyl -2-phenethyl -6,7-benzomorphan 2933.39 

339 Phenazocine hydrobromide   2933.39 

340 Phenazocine hydrochloride   2933.39 

341 Phenazocine mesilate   2933.39 

342 Phenomorphan (INN)  3-hydroxy-N-phenethylmorphinan 2933.49 

343 Phenomorphan hydrobromide   2933.49 

345 Phenomorphan hydrogen tartrate (bitartrate)  2933.49 

346 Phenomorphan methylbromide   2933.49 

347 
Phenoperidine (INN)  1-(3-hydroxy-3-phenylpropyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid 

ethyl ester 
2933.33 

348 Phenoperidine hydrochloride   2933.33 

349 Pholcodine (INN)  morpholinylethylmorphine 2939.11 

350 Pholcodine hydrogen tartrate (bitartrate)  2939.11 

351 Pholcodine citrate   2939.11 

352 Pholcodine guaiacolsulfonate   2939.11 

353 Pholcodine hydrochloride   2939.11 

354 Pholcodine phenylacetate   2939.11 

355 Pholcodine phosphate   2939.11 

356 Pholcodine sulfonate   2939.11 

357 Pholcodine tartrate   2939.11 

358 Piminodine (INN)  
4-phenyl-1-(3-phenylaminopropyl)piperidine-4-carboxylic acid ethyl 
ester 

2933.39 

359 Piminodine dihydrochloride   2933.39 

360 Piminodine esilate   2933.39 

361 Piritramide (INN)  
1-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-(1-piperidino)piperidine-4-
carboxylic acid amide 

2933.33 

362 Poppy straw   1211.40 

363 Proheptazine (INN)  1,3-dimethyl -4-phenyl-4-propionoxyazacycloheptane 2933.99 

364 Proheptazine citrate   2933.99 

365 Proheptazine hydrobromide   2933.99 

366 Proheptazine hydrochloride   2933.99 

367 Properidine (INN)  1-methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid isopropyl ester 2933.39 

368 Properidine hydrochloride   2933.39 

369 Propiram (INN)  N-(1-methyl-2-piperidinoethyl)-N-2-pyridylpropionamide 2933.33 

370 Propiram fumarate   2933.33 

371 Racemethorphan (INN)  )±)-3-methoxy-N-methylmorphinan 2933.49 

372 Racemethorphan hydrobromide   2933.49 

373 Racemethorphan hydrogen tartrate (bitartrate)  2933.49 

374 
Racemoramide (INN)  )±)-4-[2-methyl-4-oxo-3,3-diphenyl -4-(1-

pyrrolidinyl)butyl]morpholine 
2934.99 

375 Racemoramide dihydrochloride   2934.99 

376 Racemoramide hydrogen tartrate (bitartrate)   2934.99 

377 Racemoramide tartrate   2934.99 

378 Racemorphan (INN)   2933.49 
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379 Racemorphan hydrobromide   2933.49 

380 Racemorphan hydrochloride   2933.49 

381 Racemorphan hydrogen tartrate (bitartrate)  2933.49 

382 
Remifentanil 1-(2-methoxy carbonylethyl)-4-(phenylpropionylamino)piperidine-4-

carboxylic acid methyl ester 
 

383 
Sufentanil (INN) (Sufentanyl) N-[4-(methoxymethyl)-1-[2-(2-thienyl)ethyl]-4-

piperidyl]propionanilide 
2934.91 

384 Sufentanil citrate   2934.91 

385 Thebacon (INN)  acetyldihydrocodeinone 2939.11 

386 Thebacon hydrochloride   2939.11 

387 Thebaine   2939.11 

388 Thebaine hydrochloride   2939.11 

389 Thebaine hydrogen tartrate (bitartrate)  2939.11 

400 Thebaine oxalate   2939.11 

401 Thebaine salicylate   2939.11 

402 Thiofentanyl  N-[1-[2-(2-thienyl)ethyl]-4-piperidyl]propionanilide 2934.91 

403 Thiofentanyl hydrochloride   2934.91 

404 Racemethorphan (INN)  )±)-3-methoxy-N-methylmorphinan 2933.49 

406 
Tilidine (INN)  ±) )-ethyl -trans-2-(dimethylamino)-1-phenyl-3-cyclohexene-1-

carboxylate 
2922.44 

407 Tilidine hydrochloride   2922.44 

408 Trimeperidine (INN)  1,2,5-trimethyl -4-phenyl-4-propionoxypiperidine 2933.33 

409 Trimeperidine hydrochloride   2933.33 

 هستند:مواد زير نیز تحت کنترل 

  هاي شيميايي خادي امكا  پذير باشد. با روش كه وجود آنها ، در دورتي، به جز موارد است ناءايزومرهاي مواد ذكر شده در اين فهرست - 

 پذير باشد. استرها و اترهاي مواد ذكر شده در اين جدول، در دورتيكه وجود آنها امكا  -

 پذير باشد. كه وجود آنها امكا  الذكر در دورتي هاي استرها، اترها و ايزومرهاي مواد فوق نمك، شامل فهرستاملاح مواد ذكر شده در اين  -
 

 *   Dextrorphan ((+)-3-hydroxy-N-methylmorphinan)و  Dextromethorphan ((+)-3-methoxy-N-methylmorphinan) اند. ايزومرهايي هستند كه از اين فهرست حذف شده

The following materials are under control: 
- Isomers materials listed in this directory, except Ashtsna’ cases, if they exist with certain chemical methods possible. 

- Esters and ether material listed in this table, if their existence is possible. 

- Mineral substances listed in this directory, including salt, esters, above materials and eteres if their existence is possible. 

-Isomers that have been removed from this list. 
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 ( )فهرست سبز 1371فهرست مواد روانگردان موضوع کنوانسیون 

List of psychotropics substances and their precursors, subject of convention1971 (green list) 

 دريف
Row 

 نام ماده
Name of the substance 

 نام شیمیايی

Chemical name 
 شماره تعرفه

Tariff number 
1 25B-NBOMe 2-(4-bromo-2,5-dimethoxyphenyl)-N-[(2-Methoxyphenyl)methyl]ethanamine  

2 25C-NBOMe 2-(4-chloro-2,5- dimethoxyphenyl)-N-[(2-Methoxyphenyl)methyl]ethanamine  

3 25I-NBOMe 2-(4-iodo-2,5- dimethoxyphenyl)-N-[(2-Methoxyphenyl)methyl]ethanamine  

4 Allobarbital (INN)  5,5-diallylbarbituric acid  2933.53 

5 Allobarbital aminophenazone   2933.53 

6 Alprazolam (INN)  8-chloro-1-methyl-6-phenyl-4H-s-triazolo[4,3-a][1,4]benzodiazepine 2933.91 

7 AM-2201 1-(5-fluoropentyl)-1H-indol-3-yl]-anphthalen-1-ylmethanone  

8 Amfepramone (INN) (diethylpropion) 2-(diethylamino)propiophenone 2922.31 

9 Amfepramone glutamate   2922.42 

10 Amfepramone hydrochloride   2922.31 

11 Amfepramone resinate   3003.90 

12 Amfetamine (INN) (±)-α-methylphenethylamine  2921.46 

13 Amfetamine acetylsalicylate   2921.46 

14 Amfetamine adipate   2921.46 

15 Amfetamine p-amino- phenylacetate  2922.46 

16 Amfetamine aspartate   2922.46 

17 Amfetamine p-chloro phenoxyacetate  2921.46 

18 Amfetamine hydrochloride   2921.46 

19 Amfetamine hydrogen tartrate (bitartrate)  2921.46 

20 Amfetamine pentobarbiturate   2933.54 

21 Amfetamine phosphate   2921.46 

22 Amfetamine resinate   3003.90 

23 Amfetamine sulfate   2921.46 

24 Amfetamine tannate   3201.90 

25 Amfetamine tartrate   2921.46 

26 Amineptine (INN) 
7-[(10,11-dihydro-5H-dibenzo[a,d]cyclohepten-5-
yl)amino]heptanoic acid  

2922.49 

27 Aminorex (INN)  2-amino-5-phenyl-2-oxazoline 2934.91 

28 Amobarbital (INN)  5-ethyl-5-isopentylbarbituric acid 2933.53 

29 Amobarbital resinate   3003.90 

30 Amobarbital sodium   2933.53 

31 Barbital (INN)  5,5-diethylbarbituric acid  2933.53 

32 Barbital calcium   2933.53 

33 Barbital magnesium   2933.53 

34 Barbital sodium   2933.53 

35 Benzfetamine (INN) (benzphetamine) N-benzyl-N,α-dimethylphenethylamine 2921.46 

36 Benzfetamine hydrochloride   2921.46 

37 Brolamfetamine (INN) (DOB) (±)-4-bromo-2,5-dimethoxy-α-methylphenethylamine  2922.29 

38 Brolamfetamine (DOB) hydrochloride  2922.29 

39 Bromazepam (INN)  7-bromo-1,3-dihydro-5-(2-pyridyl)-2H-1,4-benzodiazepin-2-one  2933.33 

40 
Brotizolam (INN)  2-bromo-4-(o-chlorophenyl)-9-methyl-6H-thieno[3,2-f]-s-

triazolo[4,3- a][1,4]diazepine  
2934.91 

41 
Buprenorphine (INN)  2l-cyclopropyl-7-α-[(S)-1-hydroxy-1,2,2-trimethylpropyl]-6,14-endo- 

ethano-6,7,8,14-tetrahydrooripavine 
2939.11 

42 Buprenorphine hydrochloride   2939.11 

43 Buprenorphine hydrogen tartrate (bitartrate)  2939.11 

44 Buprenorphine sulfate   2939.11 

45 Butalbital (INN)  5-allyl-5-isobutylbarbituric acid 2933.53 

46 Butobarbital  5-butyl-5-ethylbarbituricacid  2933.53 

43 BZP N-benzylpiperazine  

44 Camazepam (INN)  
7-chloro-1,3-dihydro-3-hydroxy-1-methyl-5-phenyl-2H-1,4- 
benzodiazepin-2-one dimethylcarbamate (ester)  

2933.91 

45 Cathine (INN), (+)-norpseudoephedrine (+)-(S)-α-[(S)-1-aminoethyl]benzyl alcohol  2939.43 

46 Cathine hydrochloride   2939.43 

47 Cathine phenobarbiturate   2939.43 

48 Cathine resinate   3003.40 

49 Cathine sulfate   2939.43 

50 Cathinone (INN)  (–)-(S)-2-aminopropiophenone 2939.99 

51 2 C-B  4-bromo-2,5-dimethoxyphenethylamine  2942.00 

52 Chlordiazepoxide (INN)  7-chloro-2-(methylamino)-5-phenyl-3H-1,4-benzodiazepine-4-oxide  2933.91 

53 Chlordiazepoxide dibunate   2933.91 

54 Chlordiazepoxide hydrochloride  2933.91 

55 
Clobazam (INN)  7-chloro-1-methyl-5-phenyl-1H-1,5-benzodiazepine-2,4(3H,5H)- 

dione  
2933.72 

56 Clonazepam (INN)  5-(o-chlorophenyl)-1,3-dihydro-7-nitro-2H-1,4-benzodiazepin-2-one  2933.91 

57 
Clorazepate  7-chloro-2,3-dihydro-2-oxo-5-phenyl-1H-1,4-benzodiazepine-3- 

carboxylic acid  
2933.91 
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Name of the substance 

 نام شیمیايی

Chemical name 
 شماره تعرفه

Tariff number 
58 Clorazepate dipotassium   2933.91 

59 Clorazepate monopotassium   2933.91 

60 
Clotiazepam (INN)  5-(o-chlorophenyl)-7-ethyl-1,3-dihydro-1-methyl-2H-thieno[2,3-e]- 

1,4-diazepin-2-one  
2934.91 

61 
Cloxazolam (INN)  10-chloro-11b-(o-chlorophenyl)-2,3,7,11b-tetrahydro-oxazolo-[3,2- 

d][1,4]benzodiazepin-6(5H)-one  
2934.91 

62 Cyclobarbital (INN)  5-(1-cyclohexen-1-yl)-5-ethylbarbituric acid  2933.53 

63 Cyclobarbital calcium   2933.53 

64 
Delorazepam (INN)  7-chloro-5-(o-chlorophenyl)-1,3-dihydro-2H-1,4-benzodiazepin-2-

one 
2933.91 

65 DET  3-[2-(diethylamino)ethyl]indole  2939.99 

66 DET hydrochloride   2939.99 

67 Dexamfetamine (INN)  (+)-α-methylphenethylamine  2921.46 

68 Dexamfetamine adipate   2921.46 

69 Dexamfetamine Carboxymethylcellulose  3912.31 

70 Dexamfetamine hydrochloride   2921.46 

71 Dexamfetamine hydrogen tartrate (bitartrate)  2921.46 

72 Dexamfetamine pentobarbiturate   2933.54 

73 Dexamfetamine phosphate   2921.46 

74 Dexamfetamine resinate   3003.90 

75 Dexamfetamine saccharate   2921.49 

76 Dexamfetamine sulfate   2921.46 

77 Dexamfetamine tannate   3201.90 

78 Diazepam (INN)  
7-chloro-1,3-dihydro-1-methyl-5-phenyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-
one 

2933.91 

79 DMA  (±)-2,5-dimethoxy-α-methylphenethylamine  2922.29 

80 DMA hydrochloride   2922.29 

81 
DMHP  3-(1,2-dimethylheptyl)-7,8,9,10-tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6H-

dibenzo[b,d]pyran-1-ol  
2932.99 

82 DMT 3-[2-(dimethylamino)ethyl]indole  2939.99 

83 DMT hydrochloride   2939.99 

84 DMT methyliodide   2939.99 

85 DOET  (±)-4-ethyl-2,5-dimethoxy-α-methylphenethylamine 2922.29 

86 DOET hydrochloride   2922.29 

87 
 Dronabinol 


 delta-9-tetrahydro-cannabinol and its stereochemical variants 

(6aR,10aR)-6a,7,8,10a-tetrahydro-6,6,9-trimethyl-3-pentyl-6H-
dibenzo [b,d]pyran-1-ol 

2932.99 

88 Estazolam (INN)  8-chloro-6-phenyl-4H-s-triazolo[4,3-a][1,4]benzodiazepine  2933.91 

89 Ethchlorvynol (INN)  1-chloro-3-ethyl-1-penten-4-yn-3-ol  2905.51 

90 Ethinamate (INN)  1-ethynylcyclohexanolcarbamate  2924.24 

91 
Ethyl loflazepate (INN)  ethyl 7-chloro-5-(o-fluorophenyl)-2,3-dihydro-2-oxo-1H-1,4- 

benzodiazepine-3-carboxylate  
2933.91 

92 N-Ethyl MDA (MDE) (±)-N-ethyl-α-methyl-3,4-(methylenedioxy)phenethylamine  2932.99 

93 Dexamfetamine pentobarbiturate   2933.54 

94 N-Ethyl MDA hydrochloride   2932.99 

95 Eticyclidine (PCE) (INN)  N-ethyl-1-phenylcyclohexylamine  2921.49 

96 Eticyclidine (PCE) hydrochloride  2921.49 

97 
Etilamfetamine (INN)  
 (N-ethylamphetamine)  

N-ethyl-α-methylphenethylamine  2921.46 

98 Etilamfetamine hydrochloride  2921.46 

99 Etryptamine (INN) 3-(2-aminobutyl)indole 2933.99 

100 Etryptamine acetate   2933.99 

101 Fencamfamin (INN)  N-ethyl-3-phenyl-2-norbornanamine  2921.46 

102 Fencamfamin hydrochloride   2921.46 

103 Fenetylline (INN)  7-[2-[(α-methylphenethyl)amino]ethyl]theophylline 2939.51 

104 Fenetylline hydrochloride   2939.51 

105 Fenproporex (INN)  (±)-3-[(α-methylphenylethyl)amino]propionitrile  2926.30 

106 Fenproporex diphenyl acetate  2926.30 

107 Fenproporex hydrochloride   2926.30 

108 Fenproporex resinate   3003.90 

109 
Fludiazepam (INN)  7-chloro-5-(o-fluorophenyl)-1,3-dihydro-1-methyl-2H-1,4- 

benzodiazepin-2-one  
2933.91 

110 
Flunitrazepam (INN)  5-(o-fluorophenyl)-1,3-dihydro-1-methyl-7-nitro-2H-1,4-

benzodiazepin- 2-one  
2933.91 

111 
Flurazepam (INN)  7-chloro-1-[2-(diethylamino)ethyl]-5-(o-fluorophenyl)-1,3-dihydro- 

2H-1,4-benzodiazepin-2-one 
2933.91 

 
  هاي استرئوشيميايي المللي درونابينول تنها به يكي از گونه اين نام رير اختيادي بين delta-9-tetrahydrocannabinol نام به(-)-trans-delta-9-tetrahydrocannabinol دارد. اشاره 

 This international non-special name of dronabinol, point only to one kind of stereochemical variants,delta-9-tetrahydrocannabinol by name of (-) -trans - delta -9- 

tetrahydrocannabinol. 
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Chemical name 
 شماره تعرفه

Tariff number 
112 Flurazepam dihydrochloride   2933.91 

113 Flurazepam hydrochloride   2933.91 

114 GHB γ -hydroxybutyric acid   

115 Glutethimide (INN)  2-ethyl-2-phenylglutarimide 2925.12 

116 
Halazepam (INN)  7-chloro-1,3-dihydro-5-phenyl-1-(2,2,2-trifluoroethyl)-2H-1,4- 

benzodiazepin-2-one  
2933.91 

117 
Haloxazolam (INN)  10-bromo-11b-(o-fluorophenyl)-2,3,7,11b-tetrahydrooxazolo[3,2-d] 

[1,4]benzodiazepin-6(5H)-one 

2934.91 

118 JWH-018 Naphthalene-1-y1(1-penty1-1H-indol-3-y1)methanone  

119 N-Hydroxy MDA   2932.99  

120 N-Hydroxy MDA hydrochloride   2932.99  

121 Ketamine (INN)  2922.39 

122 ketamine hydrochloride   2922.39 

123 ketamine, chlorhydrate  2922.39 

124 
Ketazolam (INN)  11-chloro-8,12b-dihydro-2,8-dimethyl-12b-phenyl-4H- 

[1,3]oxazino[3,2-d][1,4]benzodiazepin-4,7(6H)-dione 
2934.91  

125 Lefetamine (INN) (SPA) (–)-N,N-dimethyl-1,2-diphenylethylamine  2921.46  

126 Lefetamine hydrochloride   2921.46  

127 Levamfetamine (INN)  (–)-(R)-α-methylphenethylamine 2921.46  

128 Levamfetamine alginate   3913.10  

129 Levamfetamine succinate   2921.49  

130 Levamfetamine sulfate   2921.49  

131 Levometamfetamine  (–)-N,α-dimethylphenethylamine 2939.91  

132 Levometamfetamine hydrochloride   2939.91 

133 Loprazolam (INN)  
6-(o-chlorophenyl)-2,4-dihydro-2-[(4-methyl-1-piperazinyl) 
methylene]-8-nitro-1H-imidazo[1,2-a][1,4]benzodiazepin-1-one 

2933.55  

134 Loprazolam mesilate   2933.55  

135 
Lorazepam (INN)  7-chloro-5-(o-chlorophenyl)-1,3-dihydro-3-hydroxy-2H-1,4- 

benzodiazepin-2-one  
2933.91  

136 Lorazepam acetate   2933.91  

137 Lorazepam mesilate   2933.91  

138 Lorazepam pivalate   2933.91  

139 
Lormetazepam (INN)  7-chloro-5-(o-chlorophenyl)-1,3-dihydro-3-hydroxy-1-methyl-2H-

1,4- benzodiazepin-2-one  
2933.91  

140 Lysergide (INN), LSD, LSD-25 9,10-didehydro-N,N-diethyl-6-methylergoline-8β-carboxamide  2939.69 

141 (+)-Lysergide tartrate   2939.69  

142 Mazindol (INN)  5-(p-chlorophenyl)-2,5-dihydro-3H-imidazo[2,1-a]isoindol-5-ol 2933.91  

143 MDMA (±)-N,α-dimethyl-3,4-(methylenedioxy)phenethylamine 2932.99 

144 MDMA hydrochloride  2932.99 

145 MDPV 3,4- methylenedioxypyrovalerone  

146 Mecloqualone (INN) 3-(o-chlorophenyl)-2-methyl-4(3H)-quinazolinone 2933.55 

147 Mecloqualone hydrochloride   2933.55 

148 Medazepam (INN)  7-chloro-2,3-dihydro-1-methyl-5-phenyl-1H-1,4-benzodiazepine  2933.91 

149 Medazepam dibunate   2933.91 

150 Medazepam hydrochloride   2933.91 

151 Mefenorex (INN)  N-(3-chloropropyl)-α-methylphenethylamine  2921.46 

152 Mefenorex hydrochloride   2921.46 

153 Mephedrone                       (R,S)-2-(methylamino)-1-(4-methylphenyl)propen-1-one 2924.11 

154 Meprobamape 2-methyl-2-propyl-1,3-propanedioldicarbamate  

155 Mescaline  3,4,5-trimethoxyphenethylamine  2939.99 

156 Mescaline aurichloride   2843.30 

157 Mescaline hydrochloride   2939.99 

158 Mescaline picrate   2939.99 

159 Mescaline platinichloride   2843.99 

160 Mescaline sulfate   2939.99 

161 Mesocarb (INN)  3-(α-methylphenethyl)-N-(phenylcarbamoyl)sydnone imine  2934.91 

162 Metamfetamine (INN)  (+)-(S)-N,α-dimethylphenethylamine  2939.91 

163 Metamfetamine hydrochloride   2939.91 

164 Metamfetamine hydrogen tartrate (bitartrate)  2939.91 

165 Metamfetamine racemate  (±)-N,α-dimethylphenethylamine  2939.91 

166 Metamfetamine sulfate   2939.91 

167 Methaqualone (INN)  2-methyl-3-o-tolyl-4(3H)-quinazolinone  2933.55 

168 Methaqualone hydrochloride   2933.55 

169 Methaqualone resinate   3003.90 

170 Methcathinone  2-(methylamino)-1-phenylpropan-1-one   

171 Methylaminorex  (±)-cis-2-amino-4-methyl-5-phenyl-2-oxazoline  2934.99 

172 Methylaminorex hydrochloride   2934.99 

173 
Methylone Beta-keto-MDMA) or (R,S)-1-(1,3-benzodioxol-5-yl)-2- 

(methylamino) propan-1-one 
 

174 Methylphenidate (INN)  methyl α-phenyl-2-piperidine acetate  2933.33 
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175 Methylphenidate hydrochloride  2933.33 

176 Methylphenobarbital (INN)  5-ethyl-1-methyl-5-phenylbarbituric acid  2933.53 

177 Methylphenobarbital sodium  2933.53 

178 Methyprylon (INN)  3,3-diethyl-5-methyl-2,4-piperidine-dione  2933.72 

179 
Midazolam (INN)  8-chloro-6-(o-fluorophenyl)-1-methyl-4H-imidazo[1,5- 

a][1,4]benzodiazepine  
2933.91 

180 Midazolam hydrochloride   2933.91 

181 Midazolam maleate   2933.91 

182 MMDA  5-methoxy-α-methyl-3,4-(methylenedioxy)phenethylamine 2932.99 

183 MMDA hydrochloride   2932.99 

184 4-MTA  α-methyl-4-methylthiophenethylamine   

185 Nimetazepam (INN)  1,3-dihydro-1-methyl-7-nitro-5-phenyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one 2933.91 

186 Nitrazepam (INN)  1,3-dihydro-7-nitro-5-phenyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one  2933.91 

187 Nordazepam (INN)  7-chloro-1,3-dihydro-5-phenyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one 2933.91 

188 
Oxazepam (INN)  7-chloro-1,3-dihydro-3-hydroxy-5-phenyl-2H-1,4-benzodiazepin-2- 

one  
2933.91 

189 Oxazepam acetate   2933.91 

190 Oxazepam hemisuccinate   2933.91 

191 Oxazepam succinate   2933.91 

192 Oxazepam valproate   2933.91 

193 
Oxazolam (INN)  10-chloro-2,3,7,11b-tetrahydro-2-methyl-11b-phenyloxazolo[3,2- 

d][1,4]benzodiazepin-6(5H)-one 
2934.91 

194 
Parahexyl  3-hexyl-7,8,9,10-tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-

1-ol  
2932.99 

195 Pemoline (INN)  2-amino-5-phenyl-2-oxazolin-4-one  2934.91 

196 Pemoline copper   2934.91 

197 Pemoline iron   2934.91 

198 Pemoline magnesium   2934.91 

199 Pemoline nickel   2934.91 

200 Pentazocine (INN)  
(2R*,6R*,11R*)-1,2,3,4,5,6-hexahydro-6,11-dimethyl-3-(3-methyl-
2- butenyl)-2,6-methano-3-benzazocin-8-ol 

2933.33 

201 Pentazocine hydrochloride   2933.33 

202 Pentazocine lactate   2933.33 

203 Pentobarbital (INN)  5-ethyl-5-(1-methylbutyl)barbituric acid  2933.53 

204 Pentobarbital calcium   2933.53 

205 Pentobarbital sodium  2933.53 

206 Phencyclidine (INN) (PCP)  1-(1-phenylcyclohexyl)piperidine  2933.33 

207 Phencyclidine hydrobromide   2933.33 

208 Phencyclidine hydrochloride   2933.33 

209 Phendimetrazine (INN)  (+)-(2S,3S)-3,4-dimethyl-2-phenylmorpholine 2934.91 

210 Phendimetrazine hydrochloride   2934.91 

211 Phendimetrazine hydrogen tartrate (bitartrate)  2934.91 

212 Phendimetrazine pamoate   2934.91 

213 Phenmetrazine (INN)   2934.91 

214 Phenmetrazine hydrochloride   2934.91 

215 Phenmetrazine hydrogen tartrate (bitartrate)  2934.91 

216 Phenmetrazine sulfate  2934.91 

217 Phenmetrazine teoclate   2939.59 

218 Phenobarbital (INN)  5-ethyl-5-phenylbarbituric acid  2933.53 

219 Phenobarbital ammonium  2933.53 

220 Phenobarbital calcium   2933.53 

221 Phenobarbital diethylamine  2933.53 

222 Phenobarbital diethylamino-ethanol  2933.53 

223 Phenobarbital lysidine   2933.53 

224 Phenobarbital magnesium   2933.53 

225 Phenobarbital propylhexedrine   2933.53 

226 Phenobarbital quinidine   2939.29 

227 Phenobarbital sodium, magnesium  2933.53 

228 Phenobarbital sodium (INN)   2933.53 

229 Phenobarbital sparteine   2939.99 

230 Phenobarbital tetramethyl ammonium  2933.53 

231 Phenobarbital yohimbine   2939.99 

232 Phentermine (INN)  α,α-dimethylphenethylamine 2921.46 

233 Phentermine hydrochloride   2921.46 

234 Phentermine resinate   3003.90 

235 Pinazepam (INN)  
7-chloro-1,3-dihydro-5-phenyl-1-(2-propynyl)-2H-1,4-
benzodiazepin- 2-one  

2933.91 

236 Pipradrol (INN)  1,1-diphenyl-1-(2-piperidyl)methanol  2933.33 

237 Pipradrol hydrochloride   2933.33 

238 PMA  p-methoxy-α-methylphenethylamine  2922.29 

239 PMA hydrochloride   2922.29 
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240 
Prazepam (INN)  7-chloro-1-(cyclopropylmethyl)-1,3-dihydro-5-phenyl-2H-1,4- 

benzodiazepin-2-one  
2933.91 

241 Psilocine, psilotsin  3-[2-(dimethylamino)ethyl]indol-4-ol  2939.99 

242 Psilocine, psilotsin hydrochloride  2939.99 

243 Psilocybine (INN)  3-[2-(dimethylamino)ethyl]indol-4-yl dihydrogen phosphate 2939.99 

244 Psilocybine hydrochloride   2939.99 

245 Pyrovalerone (INN)  4'-methyl-2-(1-pyrrolidinyl)valerophenone  2933.91 

246 Pyrovalerone hydrochloride   2933.91 

247 Rolicyclidine (INN) (PHP, PCPY) 1-(1-phenylcyclohexyl)pyrrolidine  2933.99 

248 Secbutabarbital (INN)  5-sec-butyl-5-ethylbarbituric acid  2933.53 

249 Secbutabarbital sodium  2933.53 

250 Secobarbital (INN)  5-allyl-5-(1-methylbutyl)barbituric acid  2933.53 

251 Secobarbital calcium   2933.53 

252 Secobarbital resinate   3003.90 

253 Secobarbital sodium   2933.53 

254 STP, DOM  2,5-dimethoxy-α,4-dimethylphenethylamine  2922.29 

255 STP, DOM hydrochloride   2922.29 

256 
Temazepam (INN)  7-chloro-1,3-dihydro-3-hydroxy-1-methyl-5-phenyl-2H-1,4- 

benzodiazepin-2-one  
2933.91 

257 Tenamfetamine (INN) (MDA)  α-methyl-3,4-(methylenedioxy)phenethylamine  2932.99 

258 Tenamfetamine (MDA) hydrochloride  2932.99 

259 Tenocyclidine (INN) (TCP) 1-[1-(2-thienyl)cyclohexyl]piperidine 2934.99 

260 Tenocyclidine hydrochloride   2934.99 

261 Tetrahydrocannabinols, all isomers  2932.95 

262 d-9-Tetrahydrocannabinol   2932.99 

263 
Tetrazepam (INN)  7-chloro-5-(1-cyclohexen-1-yl)-1,3-dihydro-1-methyl-2H-1,4- 

benzodiazepin-2-one  
2933.91 

264 TMA  (±)-3,4,5-trimethoxy-α-methylphenethylamine 2922.29 

265 TMA hydrochloride   2922.29 

266 
Triazolam (INN)  8-chloro-6-(o-chlorophenyl)-1-methyl-4H-s-triazolo[4,3-a][1,4] 

benzodiazepine  
2933.91 

267 Vinylbital (INN)  5-(1-methylbutyl)-5-vinylbarbituric acid  2933.53 

268 Zipeprol (INN)  α-(α-methoxybenzyl)-4-(β-methoxyphenethyl)-1-piperazineethanol  2933.55 

269 Zolpidem (INN) N,N,6-trimethyl-2-p-tolylimidazo[1,2-a]pyridine-3-acetamide  2933.99 

 

 
 باشند. نيز تحت كنترل مي پذير باشد هاي شيميايي خادي امكا  روشبا  كه وجود آنها ، در دورتي، به جز در موارد است ناءايزومرهاي مواد ذكر شده در اين فهرستاسترئو

 
Esterisometers for materials above mentioned in this list, except in exceptional cases, if they exist with certain chemical methods as possible are under control. 
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 )فهرست قرمز( 1388 سازهاي مواد مخدر و روانگردان موضوع کنوانسیون پیشفهرست مواد شیمیايی و 

List of chemical materials and precursors of narcotic drugs and psychotropics substances, subject of 
Convention 1988 (red list) 

 رديف
Row 

 نام ماده
Name of the substance 

 نام شیمیايی

Chemical name 

 شماره تعرفه

Tariff 

number 
1 Acetic anhydride  (acetic oxide) 2915.24 

2 Acetone (2-propanone) 2914.11 

3 Anthranilic acid  (2-aminobenzoic acid) 2922.43 

4 APAAN ALPHA-Phenylacetoanirole (APAAN) and its optical isomers 29269000 

5 Ephedrine  ([R-(R*,S*)]- -[1-(methylamino)ethyl]- benzenemethanol) 2939.41 

6 Ergometrine  (ergoline-8-carboxamide,9,10-didehydro-N-(2-hydroxy-1-methylethyl)-6-methyl-
[8ß(S)]) 

2939.61 

7 Ergotamine  (ergotaman-3',6',18'-trione,12'-hydroxy-2'-methyl-5'- (Phenylmethyl)-, (5))  2939.62 

8 Ethyl ether (1,1'-oxybis[ethane]) 2909.11 

9 
Hydrochloric acid *  (hydrochloric acid) 2806.10 

10 Isosafrole  (1,3-benzodioxole, 5-(1-propenyl)-) 2932.91 

11 Lysergic acid  ((8ß)-9,10-didehydro-6-methylergoline-8-carboxylic acid)  2939.63 

12 3,4-Methylenedioxyphenyl-2-propanone  (2-propanone,1-[3,4(methylenedioxy)phenyl]-) 2932.92 

13 Methyl ethyl ketone  (2-butanone) 2914.12 

14 N-Acetylanthranilic acid  (benzoic acid, 2-(acetylamino)-) 2924.23 

15 Norephedrine (Phenylpropanolamine)  (R*, S*)-α-(1-aminoethyl)benzenemethanol 2939.49 

16 Phenylacetic acid  (benzeneacetic acid) 2916.34 

17 1-Phenyl-2-propanone  (1-phenyl-2-propanone) 2914.31 

18 Piperidine (piperidine) 2933.32 

19 Piperonal  (1,3-benzodioxole-5-carboxaldehyde) 2932.93 

20 Potassium permanganate  (permanganic acid (HMnO4), potassium salt) 2841.61 

21 Pseudoephedrine  ([S-(R*, R*--[1-(methylamino)ethyl])]- benzenemethanol) 2939.42 

22 Safrole (1,3-benzodioxole, 5-(2-propenyl)-) 2932.94 

23 Sulphuric acid * (sulfuric acid) 2807.00 

24 Toluene (benzene, methyl-) 2902.30 

 املاح موادي كه در اين فهرست آورده شده در دورت وجود، تحت كنترل است. -

  كنترل هستند. ها نيز تحت مخلوط اين مواد با ساير ماده -

 اند. املاح هيدروكلريك اسيد و سولفوريك اسيد، از اين فهرست حذف شده *

- Mineral substances listed in this directory if any, are under control. 

-Mix of these materials with other materials are also under control. 

* Hydrochloric acid and sulfuric acid salts, have been removed from this list. 

 

 و داروهاي تحت کنترل فهرست مواد متمم 

Complementary of material list and medicines under control 

 دريف
Row 

 نام ماده
Name of the substance 

 نام شیمیايی

Chemical name 
 شماره تعرفه

Tariff number 

1 Tramadol (INN)* (±)-trans-2-[(dimethylamino)methyl]-1-(3-ethoxyphenyl) 2922.50 

2 Tramadol Hydrochloride  2922.50 

هاي بيولوژيك در زمره مواد و داروهاي تحت كنترل محسو  و مقررات مربوط به اين اقلام در مورد  كميسيو  تشخيص دلاحيت ساخت و ورود دارو و فرآورده 26/2/86ماده ترامادول براساس رأي جلسه مورخ  *

 .شود توليد، واردات، دادرات، توزي  و ارضه آ  اامال مي
* Based on votes and approval incommission meeting dated 26/2/86 substanse tramadol and identify qualified manufacturing products entering drug and biological 

agents among the materials considered under control and regulations related to this item on the production, import, export, distribute, sell it applies. 

 

 



 

 

   Appendix Seven  7ضميمه شماره  

     

كد كشور دارنده تعرفه  ،توضيح در خصوص ستون

 ترجيحي
 

Explanation regarding the Tariff 

Preferences column, the code states 

اسلامي ايران داراي تخفيفات تجارت مرزي ويا  كد كشورهايي كه با جمهوري

 :باشد مي باشند، به شرح زير مي تعرفه ترجيحي
 

Code states that Iran has a border trade discounts or 

tariff User Preferences are as follows: 

 
 

كشور نام  كد  Page Country Code 

(1)  Turkey (1) 732  كشور تركيه 

(2) ازبكستان كشور   746 uzbekistan (2) 

(3)  pakistan (3) 749 كشور پاكستان 

(4)  tunisia (4) 781 كشور تونس 

(5)  syrian arab republic (5) 797 كشور جمهوري عربي سوريه 

(6)  cuba (6) 808 كشور كوبا 

(7)  bosnia and herzegovina (7) 813 كشور بوسني و هرزگوين 

(8) بلاروسجمهوري كشور    828 Belarus (8) 

(9)  Afghanistan (9) 841 كشور افغانستان  

 

 فهرست كشورهاي داراي تعرفه ترجيحي با ايران رديف

 
 

List of countries, having Preferential Tariff with Iran Row 

اي تجارت مرزي بين جمهوري اسلامي  فهرست ترجيحات و تخفيفات تعرفه . 1

  تركيهايران و كشور 
 

 List of tariff preferences and reductions relating to 

border trade between the Islamic Republic of Iran and 

Turkey 

1. 

كالاها جهت اخذ تعرفه ترجيحي بين جمهوري اسلامي ايران و  فهرست .2

 جمهوري ازبكستان
 

List of tariff preferences between the Islamic Republic 

of Iran and Republic of Uzbekistan. 

 

2. 

اي اعطاء شده بين جمهوري  كالاهاي مشمول ترجيحات تعرفه فهرست .3

 PTAاسلامي ايران و جمهوري اسلامي پاكستان تحت موافقتنامه 
 

List of tariff preferences between the Islamic Republic 

of Iran and Republic of Pakistan (under agreement 

PTA) 

3. 

اي اعطاء شده بين جمهوري  كالاهاي مشمول ترجيحات تعرفه فهرست .4

 اسلامي ايران و دولت جمهوري تونس
 

List of tariff preferences between the Islamic Republic 

of Iran and Republic of Tunisia 

4. 

فهرست امتيازات بين جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري عربي  .5

 سوريه
 

List Freetariff between the Islamic Republic of Iran 

and Syrian Arab Republic 

5. 

6. 

 

اي اعطاء شده بين جمهوري  فهرست كالاهاي مشمول ترجيحات تعرفه

 اسلامي ايران و دولت جمهوري كوبا
 

List of tariff preferences between the Islamic Republic 

of Iran and Republic of Cuba. 

6. 

اي اعطاء شده بين جمهوري  فهرست كالاهاي مشمول ترجيحات تعرفه .7

 دولت بوسني و هرزگوين اسلامي ايران و
 

List of tariff preferences between the Islamic Republic 

of Iran and Government of Bosnia and Herzegovina 

7. 

بين  شده ءاي اعطا فهرست كالاهاي مشمول اعطاي ترجيحات تعرفه .8

 جمهوري اسلامي ايران و جمهوري بلاروس 
 

List of tariff preferences between the Islamic Republic 

of Iran and Government of Belarus 

 

8. 

بين  شده ءاي اعطا تعرفه فهرست كالاهاي مشمول اعطاي ترجيحات .9

  افغانستانجمهوري اسلامي ايران و 

 

 

List of tariff preferences between the Islamic Republic 

 of Iran and Government of Afghanistan  

 9. 
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 ليست كالاهاي ايراني مورد تأييد طرف ترك براي اعطاي ترجيحات در تجارت مرزي

List of Iranian goods confirmed by the Turkish side for border trade preferential tariffs 
 الف: كالاهاي كشاورزي

A.Agricultural products  

 رديف

Row 

 شماره تعرفه

Tariff No. 
 شرح كالا

سهميه 

 فصلي )تن(
Seasonal 

Quotas 

طول مدت 

 واردات
Period of 

importation 

حقوق 

 گمركي

Customs 

duty 

درصد كاهش 

 تعرفه
Tariff 

reduction 

in 

perecentage 

تعرفه پس از 

اعمال 

 كاهش

Tariff 

after 

reduction 

Description 

 Tomatoes (fresh or chilled) 29/46 %40 49/1  1000 فرنگي، تازه يا سردكرده گوجه 0702 1

 Onions 30 %40 50  1000 پياز 0703/10/19/00/11 2

 Garlic 30 %40 50  350 سير 0703/20 3

 Leeks 30 %40 50  150 فرنگي تره 0703/90/00/00/11 4

 Cauliflowers 12 %40 20  300 گل كلم 0704/10/00/00/11 5

 White, red, and black cabbages 12 %40 20  4150 كلم پيچ قرمز و سفيد و سياه 0704/90/10/00/11,12 6

 Cabbages, head 12 %40 20  2150 پيچ كلم 0704/90/90 7

 Lettuce, head 12 %40 20  150 كاهوي كروي و ساير 0705/11,19 8

 Carrots 22/38 %40 37/3  500 هويج 0706/10/00/00/11 9

10 0707/00/05 
خيار و خيارترشي، تازه يا 

 سردكرده
1000 

 

30 40% 18 
Cucmbers and pickles thereof, 

fresh or chilled 

 Aubergines (egg-plants) 12 %40 20  1000 بادمجان 0709/30 11

 Sweet peppers 12 %40 20  500 فلفل فرنگي 0709/60/10/00/11 12

 Spinach 12 %40 20  150 اسفناج 0709/70 13

 Zucchinis 12 %40 20  150 كدو سبز 0709/90/70 14

 Peppermint 12 %40 20  70 نعنا 0709/90/90/00/15 15

16 07013/20 
 نخود

2900 
 11جولاي ـ 1

 اكتبر
19/8 40% 11/88 

Chick-peas 

17 07013/31,32,33,39 
 انواع لوبيا

2000 
 1آگوست ـ  1

 دسامبر
0,19/8 40% 0,11/88 

Beans 

 
  قانون اساسي. 138كميسيون اصل  1/6/1383ك مورخ  31181/ت24248موضوع مصوبه شماره 

 The CBT for 1384 (2005) is applicable to tariff preferences. 

اي تجاارت مارزي     . فهرست ترجيحات و تخفيفاات تعرفاه  1

بين جمهوري اسلامي ايران و كشور تركيه
 

 

 

1. List of tariff preferences and 
reductions relating to border trade 
between the Islamic Republic of Iran 
and Turkey 

( دلار 1505550555كالاهاي مبادلات تجاري در سقف پنجاه ميليون )

بين جمهوري اسلامي ايران و كشور تركيه، متضمن ترجيحات و تخفيفات 

هاي آن تحت عناوين  باشد كه فهرست مياي اعطايي به طرفين  تعرفه

كالاهاي ايراني مورد تأييد طرف ترك براي اعطاي ترجيحات در »ليست 

كالاهاي تركيه مورد تأييد طرف ايراني براي »و ليست « تجارت مرزي

 تنظيم شده است. « ترجيحات در تجارت مرزي

 

Goods exchanged under border trade between the Islamic 

Republic of Iran and Turkey up to a ceiling of US$ fifty million 

(US$ 50’000’000) shall be subject to tariff preferences and 

reductions granted by either side to the other. These goods are 

listed in two corresponding lists: “Iranian goods confirmed by 

the Turkish side for border trade preferential tariffs” and 

“Turkish goods confirmed by the Iranian side for border trade 

preferential tariffs”. 
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 رديف

Row 

 شماره تعرفه

Tariff No. 
 شرح كالا

سهميه 

 فصلي )تن(
Seasonal 

Quotas 

طول مدت 

 واردات
Period of 

importation 

حقوق 

 گمركي

Customs 

duty 

درصد كاهش 

 تعرفه
Tariff 

reduction 

in 

perecentage 

تعرفه پس از 

اعمال 

 كاهش

Tariff 

after 

reduction 

Description 

 Lentils 0,11/88 %40 0,19/8 اكتبر 11مي ـ  1 2000 عدس 07013/40 18

 Broad beans 0,11/88 %40 0,19/8  5000 باقلا 07013/50 19

20 07013/90/90/00/12 
 لوبيا چيتي

2000 
 1آگوست ـ  1

 دسامبر
19/8 40% 11/88 

Pinto beans 

21 0802/12 
 بادام )بدون پوست(

1300 
 11سپتامبر ـ  1

 دسامبر
43/6 40% 26/16 

Almonds (shelled) 

 Hazelnuts (shelled) 26/16 %40 43/6  1000 فندق بدون پوست سخت 0802/32 22

 Dates 15 %40 25  10000 خرما 0804/10 23

 Oranges 32/76 %40 54/6  500 پرتقال 0805/10 24

 Mandarins 32/76 %40 54/6  500 نارنگي 0805/20 25

 Lemons 32/76 %40 54/6  300 ليمو 0805/50 26

 Grapes (fresh) 32/76 %40 55/5 ژوئن 1دسامبر ـ  11 1400 انگور تازه 0806/10 27

 Watermelons 52/38 %40 87/3 آوريل 11نوامبر ـ  1 2000 هندوانه 0807/11 28

 Melons 52/38 %40 87/3  750 ساير خربزه و همانند 0807/19 29

 Pears and quinces 36/54 %40 60/9  300 گلابي و به 0808/20/50 30

 Cherries, aweet and sour (fresh) 33 %40 55 اكتبر 11ژوئن ـ  1 1400 گيلاس و آلبالو 0809/20/05 31

 Peaches 33 %40 55  1000 هلو، شليل و شفتالو 0809/30/90 32

 Plums 33 %40 55  500 آلو و گوجه 0809/40/05 33

 Kiwifruits 33/84 %40 56/4  500 كيوي 0810/50 34

 Pome granetes 30 %40 50  700 انار 0810/90/95/00/11 35

36 0810/90/95/00/19 
هاي تازه به ويژه  ساير ميوه

Oleasters 
1000 

 
50 40% 30 

Other fresh fruits including 

Oleasters (ex) 

37 0810/90/95/00/19 
هاي تازه به ويژه  ساير ميوه

Rosehips 
5000 

 
50 40% 30 

Other fresh fruits including 

rose hips (ex) 

 Sweet cherries (ex) 9/48 %40 15/8  70 گيلاس 0813/40/95/00/19 38

 Pepper whether or no crushed 18 %40 30  250 فلفل خردشده يا خرد نشده 0904/11,12 39

 Pimiento 12,21 %40 20,35  70 فلفل فرنگي 0904/20 40

 Seeds of coriander 18 %40 30  200 تخم گشنيز 0909/20 41

 Sumac 18 %40 30  70 سماق 0910/99/91/00/13 42

 شده ـ پودر شده سماق له 0910/99/99/00/13 43
70  30 40% 18 

Sumac, in ground form, 

powdered 

 Nigella sativa caraway 18 %40 30  5530 سياه دانه 0910/99/91/00/14 44

45 1006/30 
برنج نيمه سفيد شده يا تمام 

 سفيد شده
15000 

1  1آگوست ـ  

 مارس
45/5 40% 27/3 

Or not polished or glazedSemi-

milled or wholly milled rice, 

whether 

 Millet 21 %40 35  5000 ارزن 1008/20 46

 Peanuts (in shell) 19/62 %40 32/7  70 بادام زميني )با پوست( 1202/10/90 47

  Sesame seed 14/4 %40 24  5000 تخم كنجد 1207/40/90 48

 Seeds of pumpkin 11/88 %40 19/8  700 تخم كدو 1209/91/90/00/11 49

 Watermelon seed 11/88 %40 19/8  2000 تخم هندوانه 1209/99/99/90/12 50

 Henna ـــ %40 ـــ  1000 حنا 1404/10/00/10/00 51

 Root of soapwort ـــ %40 ـــ  5000 چوبك 1404/90/00/90/11 52

53 2007/99/39/00/11  1000  60/1 40% 36/06  
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 رديف

Row 

 شماره تعرفه

Tariff No. 
 شرح كالا

سهميه 

 فصلي )تن(
Seasonal 

Quotas 

طول مدت 

 واردات
Period of 

importation 

حقوق 

 گمركي

Customs 

duty 

درصد كاهش 

 تعرفه
Tariff 

reduction 

in 

perecentage 

تعرفه پس از 

اعمال 

 كاهش

Tariff 

after 

reduction 

Description 

 ب: كالاهاي صنعتي

 

B.Industrial products 

   مرمري و تزئيني هاي سنگ 2515 54
 Marble and decorative stones ـــ %100 ـــ

   سيمان 2523 55
 Cement ـــ 100% 1/7

   روغن با اسانس رز 3301 56
 Rose oil or essence ـــ 100% 

57 39 
جز  )بهمحصولات پلاستيكي 

19/3943) 
  

 ـــ 100% 
Plastic products (not included 

in 3903.19) 

   لاستيك رويي و تويي چرخ 4011 58
 Tyres and inner tubes ـــ 100% -,4,4/5

59 4012    
 Tyres ـــ 100% 4/5,2/5,4,-

60 4013    
 Tyres ـــ 100% 4

   دمپايي پلاستيكي 6402/99 61
 Slippers of plastic (ex) ـــ 100% 17

   مصالح ساختماني 69-2505-2522-2520 62
 Building materials ـــ 100% 

   ظروف براي گاز 7311 63
 Containers for gas (ex) ـــ 100% 2/7

   ميخ 7317 64
 Nails (ex) ـــ 100% 0/5

   اجاق گاز با گاز طبيعي 7321 65
 Natural gas ranges (ex) ـــ 100% 2/7

   سماور 8516 66
 Samovars (ex) ـــ 100% -,2/7,5

   كابل و كابلهاي الكتريكي 8544 67
 Electrica cables and cables ـــ 100% 3/3,3/7

68 96 
صنايع دستي بـويژه سـاخت بـا    

 دست
  

 ـــ 100% 
Handicrafts, exclusively made 

by hand 

 

 تأييد طرف ايراني براي اعطاي ترجيحات در تجارت مرزيليست كالاهاي تركيه مورد 

List of Turkish goods confirmed by the Iranian side for border trade preferential tariffs 

 رديف
Row 

 شماره تعرفه

Tariff No. 
 سود بازرگاني حقوق پايه شرح كالا

درصد كاهش 

 تعرفه
Tariff 

reduction in 

percentage 

پس از اعمال  تعرفه

 كاهش

Tariff after 

reduction 

Description 

 Vegeteble seeds ـــ ـــ ـــ 4 تخم سبزيجات 1209/91 1

2 1214/10 
هم فشرده به صورت   يونجه به صورت زبره و به

 حبه
 ـــ ـــ ـــ 4

Alfalfa meal and pellets 

3 1512/19 
اجزا كارتام و  ساير روغن دانه آفتابگردان يا روغن

 ها آن
4 46 10% 41/4 

Sunflowe – seed oil and fractions 

thereof 

 Stamping foils ـــ ـــ ـــ 4 زني هاي داغ ورقه 3212/10 4

 4/2 %30 6 4 هاي هنري و آموزشي رنگ براي نقاشي 3213 5
Artists' students' or signboard 

painters' colours 

 7/7 %30 11 4 چاپ براي ماشين كپيساير انواع مركب  3215/19 6
Printing ink for duplicating 

machines 

 Make-up powders 36/8 %20 46 4 پودرهاي آرايشي 3304/91 7

 Shampoos 41/4 %10 46 4 شامپو 3305/10 8

 5/1,9/35 %15 6,11 4 ها از مواد پلاستيكي لوله، شلنگ و لوازم آن 3917 9
Tubes, pipes, joints, elbows and 

flanges of plastic. 

10 
4407 Till 

last chapter 
  %10  4 چوب و اشياء چوبي

Wood and wooden products 
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 رديف
Row 

 شماره تعرفه

Tariff No. 
 سود بازرگاني حقوق پايه شرح كالا

درصد كاهش 

 تعرفه
Tariff 

reduction in 

percentage 

پس از اعمال  تعرفه

 كاهش

Tariff after 

reduction 

Description 

 5/4,23/4 %10 6,26 4 تخته فيبري از چوب يا ساير مواد چوبي 4411 11
Fibre board of wood with surface 

covered 

12 48 
خمير كاغذ، كاغذ و كاغذ، اشياء ساخته شده از 

 مقوا
4  10%  

Paper, articles of man made 

filaments 

 12/8 %20 16 4 هاي سنتتيك يا مصنوعي نخ دوخت از رشته 5401 13
Sewing thread of man made 

filaments 

 Artificial filament yarn 4/8 %20 6 4 هاي مصنوعي نخ از رشته 5403 14

 Man-made filament yarn 20/8 %20 26 4 سنتتيك هاي نخ از رشته 5406 15

16 6103 
لباس به صورت دست، ژاكت، بلوز، شلوار مردانه 

 و پسرانه
4 46 10% 41/4 

Men's or boy's suits, ensembles, 

jackets, blazers, trousers 

 41/4 %10 46 4 پيراهن مردانه يا پسرانه، كشباف يا قلاب باف 6105 17
Men's or boy's shirts, knitted or 

crocheted 

18 6106 
پيراهن، بلوز، بلوز شوميز، زنانه يا دخترانه، 

 باف كشباف يا قلاب
4 46 10% 41/4 

Women's or girl's blouses, shirts 

and shirt-blouses, knitted or 

crocheted 

 Blankets and travelling rugs 59/4 %10 66 4 پتو و زيرانداز سفري 6301 19

20 6302 
هاي رختخواب، سرميز، توالت يا  شستني

 آشپزخانه
4 66 10% 59/4 

Bed linen, table linen, toilet linen 

and kitchen linen 

21 6304 
هايي كه  ساير اشياء براي مبلمان، به استثناء آن

 شوند مي 9444مشمول شماره 
4 66 10% 59/4 

Other furnishing articles, 

excluding thode of heading 9404 

22 6405/10 
ها با رويه از چرم طبيعي يا چرم دوباره  كفش ساير
 86/4 %10 96 4 ساخته 

Shoes with uppers of leather or 

composition leather 

 Artificial floweres and fruits 46/2 %30 66 4 گل و ميوه مصنوعي 6702 23

 Glass in rods 4/2 %30 6 4 شيشه به صورت ميله 7002/20 24

25 7010 
اي براي نقل و انتقال يا  فلاكس و ظروف شيشه

 بندي كالا بسته
4 16 30% 11/2 

Flasks and other containers of 

glass, of a kind used for the 

conveyance or packing of goods 

 Articles of lead crystal 32/2 %30 26 4 سرباشياء كريستال از كريستال  7013/21 26

 Imitation jewellery 36/8,28/8 %20 46,36 4 جواهرات بدلي 7117 27

 5/4,18/9 %10 6,21 4 صفحه، ورق و نوار از آلومينيوم 7606 28
Aluminium plates, sheets and 

strips 

29 7615/19 
قطعات ساير لوازم بهداشتي يا پاكيزگي و اجزا و 

 30/6 %15 36 4 آن از آلومينيوم
Other sanitary ware and parts 

thereof of aluminium 

30 8201/50 
قيچي باغباني و لوازم مشابه كه با يك دست كار 

 ـــ ـــ ـــ 4 كنند مي
Secateurs and similar one – 

handed pruners and shears 

31 8201/60 
مشابه كه با دو دست قيچي پرچين بر و لوازم 

 9/35 %15 11 4 كنند كار مي

Hedge shears, similar two-handed 

shears Pencil sharpeners and 

blades therefor 

 5/4,14/4 %10 6,16 4 مدادتراش و كاغذبر 8214/10 32
Pencil sharpeners and blades 

therefor  

  Spoons, forks, knives 32/4 %10 36 4 قاشق، چنگال، كارد 8215 33

 Door locks 23/4 %10 26 4 قفل درب 8301/40 34

 Hinges 23/4 %10 26 4 لولا 8202/10 35

36 83110/10 
الكترودهاي اندودشده براي جوشكاري با قوس 

 الكتريكي، از فلزات معمولي
4 21 10% 18/9 

Coated electrodes of base metal far 

electric arcwelding 

 Air conditioning machines 50/4 %10 56 4 هاي تهويه مطبوع دستگاه 8415/10 37

 Refrigerators, household type 9/9,41/4,50/4 10 11,46,56 4 ها از نوع خانگي يخچال 8418 38

 Cream separators ـــ ـــ ـــ 4 گير خامه 8421/11 39

40 8430 
كردن  سفتبرداري، كوبيدن و  هاي خاك ماشين
 5/4,14/4,- %10 6,16,- 4 زمين

Moving, tamping and compacting 

machinery 
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 رديف
Row 

 شماره تعرفه

Tariff No. 
 سود بازرگاني حقوق پايه شرح كالا

درصد كاهش 

 تعرفه
Tariff 

reduction in 

percentage 

پس از اعمال  تعرفه

 كاهش

Tariff after 

reduction 

Description 

 Disc harrows 9/9 %10 11 4 شكن ديسكي كلوخ 8432/21 41

42 8433/90 
هاي كلوخ شكن يا  اجزاء و قطعات ماشين

 برداري خاك
4 6 10% 5/4 

Spare parts for disc harrows or 

moving machinery 

 Ironing machines and presses ـــ ـــ ـــ 4 هاي اتو كردن ها و پرس ماشين 8451/30 43

 Industrial aewing machines ـــ ـــ ـــ 4 هاي دوزندگي صنعتي چرخ 8452/29 44

 Machine drilling 5/4,- %10 6,- 4 ماشين ابزارها براي سوراخ كردن 8459 45

 ـــ ـــ ـــ 4 هاي صنعتي ماشيناجزا و قطعات براي  8477/90 46
Spare parts for industrial 

machining 

47 8481 
 انواع شير و وسايل همانند براي لوله و ...

4 6,11,36,46 10% 5/4,9/9,32/4,41/4 
Taps, cocks, valves, similar 

appliances for pipes 

 Vacuum cleaners 50/9 %10 56 4 جاروبرقي 8509/10 48

 Lamps 18/9 %10 21 4 چراغ 8513/10 49

 Soldering irons and guns 16/8 %20 21 4 كاري هاي لحيم ها و طپانچه هويه 8515/11 50

 Colour TV 5/4,18/9,32/4,50/4 %10 6,21,36,56 4 تلويزيون رنگي 8528/12 51

 Fruit or vegetable juice extractors 50/4 %10 56 4 گيري ميوه و سبزي آب 8509/40 52

 Shavers 14/4 %10 16 4 تراش ريش 8510/10 53

 Hair dryers 23/4 %10 26 4 كن مو خشك 8516/31 54

 Electric smoothing irons 50/4 %10 56 4 اتوي برقي 8516/40 55

 Microwave ovens 50/4 %10 56 4 فر ماكروويو 8516/50 56

 Roasters 32/4 %10 36 4 پزي خوراكهاي  پز و اجاق كباب 8516/60 57

 Seats, upholstered 41/4 %10 46 4 مبل روكش شده 9401/61 58

 4 داراي غلاف سخت مداد و مداد رنگي، با مغزي 9609/10 59
46 

10% 
41/4 Pencils and crayons with leads 

encased in rigid sheath 

 Numbering or date stamps 18/9 %10 21 4 زني و تاريخ زني هاي شماره مهر 9611 60
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 الف 1پيوست 
 نامه به شرح زير كاهش خواهد يافت. اين تصويب الاجرا شدن اند از تاريخ لازم شدهداتي تركيه با مبدأ ايران كه در اين پيوست فهرست هاي تعرفه پايه اقلام وار نرخ

 

 رديف
  3102سيستم هماهنگ 

(0233) 
 شرح

 ميزان تخفيف تركيهحقوق ورودي 

 عوارض صندوق تخفيف تعرفه حجم )تن( عوارض صندوق مسکن تعرفه

 4% 34% نامحدود 14% 34% حلوا ماهيان 5250000 1

 43% 4% نامحدود 23% 34% آلا ماهي قزل 5252010 0

2 5252010 
هـاي گوشـت    زده، به اسـتثناي فيلـه مـاهي و سـاير قسـمت      يخ ساير ماهي،

 هاي مشمول شماره   ماهي
 144% 54% نامحدود %23 %34

0 5252000 
هـاي گوشـت    زده، به اسـتثناي فيلـه مـاهي و سـاير قسـمت      يخ ساير ماهي،

 هاي مشمول شماره   ماهي
 144% 54% نامحدود %23 %34

1 
252000 

  هاي گوشتي ماهي )حتي قيمـه شـده(، تبهـه،    ساير قسمتساير فيله ماهي و 
 زده سردكرده يا يخ

 74% 74% نامحدود %23 %34

 44% 4% نامحدود 23% 34% ماهي آب شيرين دريايي سر طلايي )اسپاروس آتوراتا( 5252000011

  74% نامحدود  3775% انواع ميگوي آب سرد 5256016 6

  74% نامحدود  3775% ساير انواع ميگو 5256017 7

 74% 54% نامحدود 1775% 3775% لابستر نروژي 5256001 0

0 5051005 
كننده ديگـر   شير و خامه شير، غليظ نشده، بدون افزودن قند يا مواد شيرين

 %  14% و كمتر از 6بيشتر از 
  24% نامحدود  %154

15 5051015 
كننده ديگـر   شير و خامه شير، غليظ نشده، بدون افزودن قند يا مواد شيرين

 %  14بيشتر از 
  24% نامحدود  %154

11 

  24% نامحدود  174% %(3ماست )حداكثر  5052015011

  24% نامحدود  174% %  6% و كمتر از 3بيشتر از  5052015012

  24% نامحدود  174% %  6بيشتر از  5052015010

  24% نامحدود  174% % 3كمتر از  5052015021

  24% نامحدود  174% %  6% و كمتر از 3بيشتر از  5052015022

  24% نامحدود  174% %  6بيشتر از  5052015020

 24% 24% نامحدود 14479كيلوگرم/يورو  144 873% %  5/1كمتر از  5052015011

 24% 24% نامحدود 142731كيلوگرم/يورو  144 873% %  27% ولي كمتر از 5/1بيشتر از  5052015012

 24% 24% نامحدود 176724كيلوگرم/يورو  144 873% %  27كمتر از  5052015010

 24% 24% نامحدود 21754كيلوگرم/يورو  144 873% % 3كمتر از  5052015001

 24% 24% نامحدود 26721كيلوگرم/يورو  144 873% %  6% و كمتر از 3بيشتر از  5052015002

 24% 24% نامحدود 34782كيلوگرم/يورو  144 873% %  6بيشتر از  5052015000

10 5050015 
آب پنير و آب پنير تغيير يافته اعم از غليظ شده يا نشده يا به آن قنـد يـا   

 كننده اضافه شده ساير مواد شيرين
  24% نامحدود  %67

  24% نامحدود  67% ساير 5050005 12

  24% نامحدود  144% پنير تبهه )نگرفته يا نبسته(، همچنين پنير حاصل به آب پنير و كشك 5056015 10

  15% نامحدود  4-13% تبهه، محفوظ شده يا پخته.  تخم پرندگان، با پوست، 5057011 11

  15% نامحدود  4-24% ساير 5057010 16

  15% نامحدود  7675% هاي ماكيان انواع گونهمربوط به  5057001 17

  15% نامحدود  7675% ساير 5057000 10

  15% نامحدود  7675% ساير 5057005 10

05 5150055 

قطعـه شـده )غيـر بـه روده،      روده، بادكنك و شكمبه حيوانات كامل، قطعـه 
در زده يـا   زده، نمك بادكنك و شكمبه ماهي(، به حالت تبهه، سرد كرده، يخ

 خشك كرده يا دودي  آب نمك،
  54% نامحدود  %14-4

  4678% هاي رز گل 5652011 01

54 

%54  

  54%  4678% هاي ميخك گل 5652010 00

  54%  4678% هاي اركيده گل 5652012 02

  54%  4678% هاي داوودي گل 5652010 00

  54%  4678% نتوريوم و سايرهاي آ گل 5652010 01
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 رديف
  3102سيستم هماهنگ 

(0233) 
 شرح

 ميزان تخفيف تركيهحقوق ورودي 

 عوارض صندوق تخفيف تعرفه حجم )تن( عوارض صندوق مسکن تعرفه

  54%  4678% ها ساير گل 5652005 06

  54% 544  1973% زميني، تبهه يا سرد كرده ساير سيب 5751005 07

00 5750055 
 11سـپتامبر برابـر بـا     34گوجه فرنگي، تبهه يا سرد كرده )از اول ژوئن تا 

 مهر( 8خرداد تا 
%4876  17544 %54  

  54% 754  4975% و موسير پيبه 5752015 00

  54% 54  4975% سير 5752005 25

  1975% كلم بروكولي كلم و گل گل 5750015 21

544 
%54  

20 5750005 
كلم قمري و محصولات خـوراكي هماننـد بـه      ساير كلم، گل كلم، كلم پيچ،

 نوع تبهه يا سرد كرده
%1975  %54  

  54% 254  1975% كاهو كروي )سالادي( 5751011 22

  54% 254  2977% خيار ترشي، تبهه يا سرد كردهخيار و  5757055 20

  54% 244  1975% بادنجان 5750025 21

  54% 244  1975% فلفل فرنگي به نوع كاپيسكوم يا به نوع پيمنتا 5750065 26

  1975% آرتيشوها )كنگر فرنگي( گرد 5750 01 27
254 

%54  

    1975% كدوهاي حلوايي، كدو و كدوهاي مسمايي 5750 02 20

     1975% ساير سبزيجات، تبهه يا سردكرده 5750 00 20

  44% 254  36% خيار و خيار ترشي )خيار ريز( 5711005 05

01 5711010 

وسيله گبه سولفور و  ساير سبزيجات محفوظ شده به صورت موقت )مثلاً به
كننـده   هـاي محافظـت   يا در آب نمك، در آب گوگردي يا در ساير محلول
 موقت(، كه به همان حالت قابل مصرف فوري نباشد.

%36  244 %54  

  54% 254  19% نخود رسمي 5712005 00

  4372% با پوست 5050011 02
17444 

%54  

  54%  4372% بدون پوست 5050010 00

  54% 544  4372% بدون پوست 5050020 01

  144% 87444  25% خرما 5050015 06

  54% 154  4579% انجير 5050005 07

  54% ها گريپ فروت، شامل دارابي 5051005 00

344 

%54  

  54%  54% ليمو و ليموترش كوچك   5051015 00

  54%  54% كرده تبهه يا خشك  ساير مركبات، 5051005 15

  54% 544  5479% انگور، تبهه 5056015 11

  8674% اسفند( 24آذر تا  24آوريل برابر با  15هندوانه )از اول دسامبر تا  5057011 10

47544 
%54  

12 5057010 
 15تبهـه )از اول دسـامبر تـا      خربزه و همانند )از جمله هندوانـه( و پاپايـا،  

  54%  8674% اسفند( 24آذر تا  24آوريل برابر با 

  54% 544  6473% سيب 5050015 10

  6473% ها گلابي 5050 25 11
444 

%54  

  54%  6473% به 5050 05 16

  54% 244  5578% ارديبهشت( 11مهر تا  23اكتبر تا اول مه برابر با  15زردآلود )از  5050015 17

  5578% آلبالوهاي ترش 5050 01 10
544 

%54  

  54%  5578% ساير زردآلود، گيلاس و آلبالو، هلو )همچنين شليل( 5050 00 10

  54% 17444  93% كيوي 5015015 65

  54% 544  54% انار زرشك عناب و ... 5015005 61

  34% 54  4372% آلو 5012005 60

  54% 54  4372% سيب 5012025 62

  54% 54  1574% ها ساير ميوه 5012005 60

61 5010055 

پوست مركبات يا پوست خربزه و همانند )از جمله پوست هندوانـه(، تبهـه،   
نمك، در آب گوگردي يا در سـاير   عرضه شده در آبكرده،  زده، خشك يخ

 كننده موقت هاي محافظت محلول
%156  144 %54  

  15% نامحدود  145% اي و ساير چاي كيسه 5050025 66
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 رديف
  3102سيستم هماهنگ 

(0233) 
 شرح

 ميزان تخفيف تركيهحقوق ورودي 

 عوارض صندوق تخفيف تعرفه حجم )تن( عوارض صندوق مسکن تعرفه

  15% نامحدود  145% فروشي بندي غيرخرده چاي كوبيده در بسته 5050005 67

  34% فروشي خردهبندي آماده شده براي  فلفل در بسته 5050011 60

54 

%54  

  54%  34% ها ساير ميوه 5050 21 60

  54%  34% اقسام هل.  جوز بويا، پوست جوز بويا، 5050 20 75

71 01 5050 
ساير تخم ربهيانه، تخم باديان، تخم مرزه، تخم گشنيز، زيره سبز، زيره سياه: 

  54%  34% تخم سرو كوهي

70 00 5050 
باديان، تخم مرزه، تخم گشنيز، زيره سبز، زيره سياه: تخم تخم ربهيانه، تخم 
  54%  34% بندي سرو كوهي، در بسته

72 21 5050 
تخم ربهيانه، تخم باديان، تخم مرزه، تخم گشنيز، زيره سبز، زيره سياه: تخم 

  54%  34% بندي سرو كوهي، در بسته

70 20 5050 
گشنيز، زيره سبز، زيره سياه: تخم تخم ربهيانه، تخم باديان، تخم مرزه، تخم 

  54%  34% بندي سرو كوهي، در بسته

  54%  34% انواع زعفران 5015005 71

  54%  34% آويشن 5015000 76

  1973% تخم سبزيجات 1050001 77
244 

%54  

  54%  1973% ها ساير تخم 1050000 70

  54% 144  35% ريشه شيرين بيان و ... 1011005 70

05 

1116015015055011 

هاي حيواني يا نباتي و اجزاء آنها، جزئاً يـا كـلاً هيدروژنـه     ها و روغن چربي
شده، اينتراستريفيه، ري ـ استريفيه يا الائيـدينيزه تصـفيه شـده يـا تصـفيه       

 نشده، اما به نحو ديگري آماده نشده
  54% نامحدود  %1574

  144% نامحدود  1478% هاي صنعتي براي استفادهروغن هيدروژنه نهنگ  1116015005015055

  54% نامحدود  1574% بدست آمده از ماهي و ساير آبزيان 1116015005005011

  144% نامحدود  25782 كيلوگرم/يورو 144 873% مارگارين، به استثناي مارگارين مايع 1117015015 01

  54% نامحدود  84% ماهي بهاد 1650011 00

  54% نامحدود  84% شاه ماهي 1650010 02

  54% نامحدود  84% ماهي ساردين، ساردين كوچك 1650012 00

  74% نامحدود  84% ماهي تن، لينستانو و بونيت )گونه ساردا( 1650010 01

  54% نامحدود  84% ماهي مكرل 1650011 06

  54% نامحدود  84% ماهي كولي، آنچوي 1650016 07

  54% نامحدود  84% ها مارماهي 1650017 00

  54% نامحدود  84% ها و كنسروهاي ماهي؛ خاويار و بدل خاويار تهيه شده به تخم  ساير فرآورده 1650010 00

  54% نامحدود  84% ها يا كنسروهاي ماهي ساير فرآورده 1650005 05

  74% نامحدود  8179% خاويار تهيه شده به تخم ماهيها و كنسروهاي ماهي؛ خاويار و بدل  فرآورده 1650021 01

00 1650020 
ها و كنسروهاي ماهي؛ خاويار و بدل خاويـار تهيـه شـده بـه تخـم       فرآورده
 ماهي.

  74% نامحدود  %8179

  54% نامحدود  54% ماهي ساردين، ساردين كوچك 1651000 02

00 1750010 

مـالتوز، گلـوكز و فروكتـوز )لوولـوز(     ساير قندها و شكرها، همچنين لاكتوز، 
هاي قند بـدون اينكـه بـه     خالص به لحاظ شيميايي، به حالت جامد، شربت

كننده افزوده شده باشد؛ عسل مصنوعي، حتي  آنها مواد خوشبوكننده يا رنگ
 هاي كارامليزه مخلوط شده با عسل طبيعي؛ قند و ملاس

  24% نامحدود  %135

 54% 144% نامحدود  1975 كيلوگرم/يورو 144 16% به لحاظ شيمياييفروكتوز خالص  1750015 01

06 

 54% 144% نامحدود  72774 كيلوگرم/يورو 144 672% آدامس حتي پوشيده شده به قند و شكر 1750015015055011
 54% 144% نامحدود  9473 كيلوگرم/يورو 144 672% ساير 1750015015055010
 54% 144% نامحدود  79781 كيلوگرم/يورو 144 673% آدامس 1750015005055011
 54% 144% نامحدود  72799 كيلوگرم/يورو 144 673% ساير 1750015005055010

07 

  144% نامحدود  1374% ساير شيريني )همچنين شكلات سفيد(، بدون كاكائو 1750005015

 54% 144% نامحدود  89767 كيلوگرم/يورو 144 971% شكلات سفيد 1750005025
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 9% نوعي شيريني 1750005011
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 9% نوعي پاستيل 1750005011
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 رديف
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 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 9% پوشيده از شكر 1750005061
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 9% آدامس 1750005061
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 9% پز اعم از پر شده يا نشده شيريني آب 1750005071
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 9% هاي مشابه تافي، كارامل و ساير شيريني 1750005071
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 9% اي شكلات تخته 1750005001
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 9% ساير 1750005000

00 

كننده افزوده شده به آن  پودر كاكائو حاوي قند يا شكر يا ساير مواد شيرين 1056015011
  144% نامحدود  8% % ساكارز5شامل كمتر از 

كننده افزوده شده به آن  پودر كاكائو حاوي قند يا شكر يا ساير مواد شيرين 1056015005
 54% 144% نامحدود  6874 كيلوگرم/يورو 144 8% %  65% ساكارز و كمتر از 5شامل بيشتر از 

كننده افزوده شده به آن  پودر كاكائو حاوي قند يا شكر يا ساير مواد شيرين 1056015025
 54% 144% نامحدود  71771 كيلوگرم/يورو 144 8% %  84% ساكارز و كمتر از 65شامل بيشتر از 

 54% 144% نامحدود  146768 كيلوگرم/يورو 144 8% % ساكارز84شامل بيشتر از  1056015005

00 

1056005015 

ها به صورت بلوك، تخته )اسلب(، قلم يا ميله )بـار( بـه وزن    فرآورده ساير
ريز )گرانول( يـا بـه     پودر، دانه  خمير،  كيلوگرم، يا به حالت مايع، 2بيش از 

هاي اوليه )ايميديت پكينـگ( كـه وزن    بندي صورت فله در ظروف يا بسته
 ئو% كره كاكا31كيلوگرم باشد شامل بيش از  2محتوي آن بيش از 

 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 %873

 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 873% % باشد31% يا بيشتر اما كمتر از 25حاوي كاكائو كه از لحاظ وزني  1056005025
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 873%  % كره كاكائو18شامل بيش از  1056005015
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 1574% شكلات شيري 1056005075
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 873% پوشيده از شكلات 1056005005
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 873% ساير 1056005001

 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 873% كاكائو پر شدههاي خوراكي داراي  شكلات و ساير فرآورده 1056021 155
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 873% هاي خوراكي داراي كاكائو پر نشده شكلات و ساير فرآورده 1056020 151
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 873% هاي خوراكي داراي كاكائو پر نشده ساير شكلات و ساير فرآورده 1056005 150

152 
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 776% بندي شده فروشي بسته براي تغذيه كودكان كه براي خرده ها فرآورده 105101

  144% نامحدود  776% غذاي رژيمي كودك 1051015055011055

150 1051005 
، نـان شـيريني سـبهي يـا     خبيهـي مخلوط و خميرها براي تهيه محصـولات  

   1945بيسكويت سبهي شماره 
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 %776

151 

1051005011 
زيره، نشاسته، فكول يا بـه عصـاره     هاي غذايي به آرد، بلغور، ساير فرآورده

 مالت كه فاقد كاكائو بوده
 54% 144% نامحدود  35745 كيلوگرم/يورو 144 %51

 54% 144% نامحدود  21785 كيلوگرم/يورو 144 51% ساير 1051005010
  144% نامحدود  1278% حاوي ساكارز، گلوكز يا نشاسته و يا حاوي كمتر 1051005001

 4% 144% نامحدود  تي 2 كيلوگرم/يورو 144 776% فاقد كاكائو 4444تا  4441هاي غذايي از كالاهاي با شماره  فرآورده 1051005000015055
 4% 144% نامحدود  تي 2 كيلوگرم/يورو 144 776% داراي كاكائو 4444تا  4441هاي غذايي از كالاهاي با شماره  فرآورده 1051005000005055
  144% نامحدود  776% آرد با پروتئين كم براي بيماران فنيلكتونوريا 1051005000005011

  144% نامحدود  776% براي بيماران فنيلكتونورياآرد با پروتئين كم  1051005000005010

  144% نامحدود  776% مرغ براي بيماران فنيلكتونوريا جايگزين تخم 1051005000005012

 4% 144% نامحدود  تي 2 كيلوگرم/يورو 144 776% ساير 1051005000005010
 4% 144% نامحدود  14767 كيلوگرم/يورو 144 777% مرغ تخمخميرهاي غذايي، حتي پخته شده يا پر شده حاوي  1942711 156

157 

 4% 144% نامحدود  14767 كيلوگرم/يورو 144 777% ساير خميرهاي غذايي، حتي پخته شده يا پر شده 1050010015

 4% 144% نامحدود  11737 كيلوگرم/يورو 144 777% ساير 1050010005

  144% نامحدود  777% كم براي بيماران فنيلكتونورياپاستا با پروتئين  1050010005055012

150 
 54% 144% نامحدود  54789 كيلوگرم/يورو 144 873% خميرهاي غذايي پر شده )حتي پخته شده يا آماده شده به نحوي ديگر( 1050005001

 54% 144% نامحدود  48789 كيلوگرم/يورو 144 873% ساير 1050005000

150 
 54% 144% نامحدود  44727 كيلوگرم/يورو 144 674% ساير خميرهاي غذايي 1050025015

 54% 144% نامحدود  39741 كيلوگرم/يورو 144 674% ساير 1050025005

115 
 4% 144% نامحدود  14767 كيلوگرم/يورو 144 777% كوسكوس 1050005015

 54% 144% نامحدود  34721 كيلوگرم/يورو 144 674% ساير 1050005005
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111 

 54% 144% نامحدود  55763 كيلوگرم/يورو 144 378% هاي غلات كه با عمل پف كردن يا تفت دادن بدست آمده باشند فرآورده 1050015015

 4% 144% نامحدود  44721 كيلوگرم/يورو 144 571% بدست آمده از برنج 1050015025

 54% 144% نامحدود 62762 كيلوگرم/يورو 144 571% ساير 1050015005

110 

1050005015 

هاي غذايي حاصل به برگه غلات تفت داده نشده يـا بـه مخلـوط     فرآورده
هاي غلات تفت داده شده يا غلات  هاي غلات تفت داده نشده و برگه برگه

 پف كرده
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 %9

 54% 144% نامحدود  55763 كيلوگرم/يورو 144 378% بدست آمده از ذرت 1050005001

 4% 144% نامحدود 44721 كيلوگرم/يورو 144 571% بدست آمده از برنج 1050005001

 54% 144% نامحدود  62762 كيلوگرم/يورو 144 571% ساير 1050005000

 54% 144% نامحدود  22733 كيلوگرم/يورو 144 873% خرده گندم برشته 1050025 112

110 

 54% 144% نامحدود  59 كيلوگرم/يورو 144 873% ساير )حاوي كاكائو( 1050005015015

 54% 144% نامحدود  5373 كيلوگرم/يورو 144 873% ساير 1050005015005

 54% 144% نامحدود 22733 كيلوگرم/يورو 144 873% ساير 1050005005

 54% 144% نامحدود  37791 كيلوگرم/يورو 144 578% «كنكه بروت»نان خشك و ترد )كريسپ برد(، موسوم به  1051015 111

116 

 54% 144% نامحدود  85745 كيلوگرم/يورو 144 974% نان زنجبيلي 1051005015

 54% 144% نامحدود 79782 كيلوگرم/يورو 144 978% %54% يا بيشتر ولي كمتر از 34شامل ساكارز  1051005025

 54% 144% نامحدود  93789 كيلوگرم/يورو 144 1471% %54بيش از شامل ساكارز  1051005005

117 
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 9% اند كننده افزوده هايي كه به آنها مواد شيرين بيسكويت 1051021

  144% نامحدود  9% بيسكويت كم پروتئين 1051021000055012

110 
 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 9% ها و ويفرها ويفل 1051020

  144% نامحدود  9% ويفر كم پروتئين 1051020000055011

 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 977% نان سوخاري، نان برشته شده و محصولات برشته شده مشابه 1051005 110

105 

 54% 144% نامحدود  62717 كيلوگرم/يورو 144 378% كاشه براي دارو و ساير 1051005015

 54% 144% نامحدود  4971 كيلوگرم/يورو 144 475% ويفر 1051005005

 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 977% نان 1051005025

 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 9% بيسكويت 1051005001

 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 9% خوش طعم و شور 1051005011

 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 9% با شكر اضافه شده 1051005065

  144% نامحدود  9% بيسكويت با پروتئين كم 1051005065055011

  144% نامحدود  9% ماكاروني با پروتئين كم 1051005065055016

 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 9% ساير 1051005005

  144% نامحدود  9% نان با پروتئين كم 1051005005055010

  54% 544  39% خيار و خيار ريز )خيار ترشي( 0551015 101

  54% 144  13579% فرنگي رب گوجه 0550005 100

 54% 144% نامحدود  تي 1 كيلوگرم/يورو 144 878% زميني سيب 0551005015 102

100 0557015 
هاي گرمسيري هموژنيزه )آناناس، موز، انبه، پشن  پوره و پوره كنسانتره ميوه

  5875% فروت و ليچي(
254 

%54  

  54%  5875% پوره موز، انبه، پشن فروت، ليچي و آناناس 0557000 101

  54% 254  5875% ها ساير، همچنين مخلوط 0550010 106

107 
 54% 144% نامحدود  49777 كيلوگرم/يورو 144 571% ذرت شيرين 0550000001

 54% 144% نامحدود  37737 كيلوگرم/يورو 144 873% زميني شيرين سيب 0550000001

  5875% زده ميوه )همچنين آب انگور تبهه( يخ آب 0550011 100

344 

%54  

  54%  5875% نكندتجاوز  24نزده، با يك مقياس بريكس كه به   يخ 0550010 100

  54%  5875% ها ميوه ساير آب 0550010 125

  54% 144  5875% ميوه تغليظ شده آب 0550000 121

  54% 244  5875% ساير 0550060 120

  54% 344  5875% تجاوز نكند 24با يك مقياس بريكس كه از  0550071 122
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  54%  5875% ساير 0550070 120

  54% 144  5875% قروت قرهآب  0550001 121

126 
0151010000015 

هـا بـر اسـاس     هاي چاي يا ماته و فرآورده ها و تغليظ شده ها، اسانس عصاره
 ها يا بر اساس چاي يا ماته ها يا تغليظ شده ها، اسانس اين عصاره

  144% نامحدود  %1175

 4% 144% نامحدود  تي 2 كيلوگرم/يورو 144 9% ساير 0151010000005

127 

  144% نامحدود  1479% مخمرهاي فعال 0150015015

 4% 144% نامحدود  5974 كيلوگرم/يورو 144 12% خشك شده 0150015021

 4% 144% نامحدود  12747 كيلوگرم/يورو 144 12% ساير 0150015020

  144% نامحدود  1477% ساير 0150015005

120 

  144% نامحدود  976% ساير 0050005015

 54% 144% نامحدود  51723 كيلوگرم/يورو 144 674% درصد 2/4كمتر از  0050005001

 54% 144% نامحدود  44779 كيلوگرم/يورو 144 575% %  2درصد اما كمتر از  2/4بيشتر از  0050005001

 54% 144% نامحدود  47744 كيلوگرم/يورو 144 574% %2بيشتر از  0050005000

 1972 درصد خالص 144هيدرواكسيد(   اتانول )الكل اتيليك، 0057015055005 120
  144% نامحدود  يورو/هكتوليتر

  54% 254  39% آيد سركه خوراكي و بدل سركه خوراكي كه با جوهر سركه بدست مي 0050055 105

 

ب 1پيوست   
هاي كاهش  ايي كه در ستون اند به تدريج به مقادير سالانه مساوي بگونه اين پيوست فهرست شدهتعرفه پايه اقلام وارداتي ايران با مبدأ تركيه كه در هاي  نرخ  .0

 اند، كاهش خواهد يافت. تعرفه و دوره كاهش )سال( مشخص شده

دي ماه( هر  00ژانويه )هاي بعدي در اول  نامه و كاهش الاجرا شدن اين تصويب در مورد اقلامي كه مشمول دوره كاهش هستند، اولين كاهش از تاريخ لازم .3

 سال براي مقادير باقيمانده انجام خواهد شد.

 نامه انجام خواهد شد. الاجرا شدن اين تصويب كاهش نيستند، كاهش تعرفه از تاريخ لازم دوره در مورد اقلامي كه مشمول .2

 

 رديف
  3102سيستم هماهنگ 

(0233) 
 اقلام شرح

  3102نرخ تعرفه پايه )%( 

(0233) 

 تخفيف

 كاهش تعرفه

 44% 2-4-12 هاي دارويي مورد مصرف در دامپزشكي مكمل 255005 1

 44% 26 ها عطريات و ادوتوالت 225255 0

2 225000 
ها براي نگاهداري و مراقبت پوست )بـه غيـر از داروهـا(، همچنـين      هاي زيبايي و آرايشي و فرآورده ساير فرآورده

 ها براي آرايش ناخن دست يا پا فرآورده براي برنزه شدن؛ ها هاي ضدآفتاب و فرآورده فرآورده
26 %44 

 34% 26 شامپوها 225115 0

 34% 26 ها براي پاكيزگي و آرايش مو ساير فرآورده 225105 1

 44% 26 حين اصلاح و بعد از اصلاح صورت  ها براي قبل از اصلاح، فرآورده 225715 6

 34% 26 عرقبوزداهاي بدن و ضد ترشح  225705 7

0 225700 

ها براي اسـتحمام،   ها براي قبل از اصلاح، حين اصلاح، بعد از اصلاح صورت، بوزداهاي بدن، فرآورده ساير فرآورده

هاي عطرسازي، آرايشي يا پاكيزگي، كه در جايي ديگر گفتـه نشـده يـا     ها براي ستردن مو و ساير فرآورده فرآورده

 باشد؛ بوزداهاي آماده براي اماكن، حتي غير معطر يا داراي خواص گندزداييمشمول شماره ديگر تعرفه نشده 

26 %34 

 34% 26-55 صابون حمام و دستشويي 205111 0

15 205110 

هاي آلي نانسيواكتيو كه مصرف صابون دارند، به شكل شمش يا ميله، چونـه،   ها؛ محصولات و فرآورده ساير صابون

هاي آلـي نانسـيواكتيو كـه بـه منظـور شستشـوي        تكه يا به اشكال قالبي، حتي داراي صابون؛ محصولات و فرآورده

فروشي حتي اگر حاوي صابون  ي شده براي خردهبند اند، به شكل مايع يا كرم، بسته پوست بدن در نظر گرفته شده

 كننده آغشته، اندود شده يا پوشانده شده با صابون يا با مواد پاك هاي  ، نمد و نبافتهآواتباشند؛ كاغذ، 

26 %44 

 34% 15-26-55 ها ساير صابون 205105 11

 34% 4-26 فروشي بندي شده براي خرده هاي بسته فرآورده 205005 10

 44% 2-15-22 از پليمرهاي پروپيلن 200505 12

 34% 18 ها سربطري، سرپوش، كلاهك و ساير درپوش 200215 10
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 رديف
  3102سيستم هماهنگ 

(0233) 
 اقلام شرح

  3102نرخ تعرفه پايه )%( 

(0233) 

 تخفيف

 كاهش تعرفه

 34% 44 لوازم سرميز و لوازم آشپزخانه 200015 11

16 200005 
داري )هـاوس هولـد آرتيكلـز( و     ساير ظروف ميز خوراك )تيبل ور( ظروف آشپزخانه )كيچن ور(، ساير لوازم خانه

 بهداشتي يا اسباب توالت )تويلت آرتيكلز( از پلاستيك
44 %34 

 34% 32 در، پنجره و چارچوب آنها و آستانه در 200105 17

 34% 32 ساير لوازم براي ساختمان از مواد پلاستيكي، كه در جاي ديگر گفته نشده و مشمول شماره ديگر تعرفه نشده باشد 200105 10

 44% 2-4-6-14-12-22 ساير 200605 10

05 051115 
هاي مسـابقه بكـار    هاي استيشن واگن و اتومبيل هاي سواري )همچنين اتومبيل لاستيك ـ از انواعي كه براي اتومبيل 

 رود( مي
26 %34 

 34% 6-15 ساير 051105 01

 34% 2-15 داري جنگلها و وسايل نقليه كشاورزي و  ـ از انواع مورد استفاده در ماشين لاستيك 051100 00

 34% 14-15 تخته خرده ريز چوب 001511 02

 34% 14-15 ميليمتر 5اف با ضخامتي نه بيش از  دي چوب ام 001110 00

 34% 14-15 ميليمتر 5اف با ضخامتي بيش از  دي چوب ام 001112 01

 34% 14-15 ميليمتر 9اف با ضخامتي بيش از  دي چوب ام 001110 06

 34% 14-15 گرم بر سانتيمتر مكعب 4/8با تراكمي بيش از  001100 07

 34% 14-15 گرم بر سانتيمتر مكعب 4/8گرم بر سانتيمتر مكعب ليكن نه بيش از  4/5با تراكمي بيش از  001102 00

 34% 8-22 كن كاغذ از انواعي كه به عنوان كاغذ توالت يا دستمال كاغذي، حوله پاك كردن آرايش، دست پاك 005255 00

 34% 8-44 كاغذ نيشو كاربر براي مصرف در واحدهاي توليدي 001005 25

 34% 22 استر غيرتكستوره باشند هاي پلي درصد وزني يا بيشتر رشته 85كه داراي  105761 21

 44% 12 تيك غيريكسره )غير از نخ دوخت(ابيده( يا كابله، نخ از الياف سنچندلا )ت 115020 20

22 111111 
تيك غيريكسره ـ كه عمدتاً يا منحصراً با الياف غيريكسره ريـون ويسـكوز    اي تاروپودباف از الياف سنه ساير پارچه

 مخلوط شده باشند
32 %34 

 34% 24 باف شده ـ از مواد نسجي سنتتيك يا مصنوعي ها از مواد نسجي، بافته شده، منگوله پوش فرش و ساير كف 175000 20

 44% 144 صورت دست، به صورت مجموعه ـ از پنبهلباس به  615020 21

 44% 144 لباس به صورت دست، به صورت مجموعه ـ از پنبه 615000 26

 44% 144 لباس به صورت دست، به صورت مجموعه ـ از الياف مصنوعي 615000 27

 44% 144 لباس به صورت دست، به صورت مجموعه ـ از پنبه 615060 20

 44% 144 باف از پنبه مردانه يا پسرانه، كشباف يا قلابپيراهن  615115 20

 44% 144 پيراهن، بلوز، بلوز شميزيه از پنبه 615615 05

 44% 144 يك يا مصنوعيبلوز، بلوز شميزيه از الياف سنت پيراهن، 615605 01

 44% 144 از پنبه 615021 00

02 615020 
اي حمـام،   ، لباس توي خانه، لباس حولهپيژاما تنكه، پيراهن خواب، ، شورت )اسليپ(ونبوژزيردامني يا زيرپيراهني، 

 يك يا مصنوعيباف از الياف سنت كشباف يا قلاب زنانه يا دخترانه، ،دوشامبر و اشياء همانند روب
144 %44 

 44% 144 باف از پنبه شرت، زيرپوش چسبان و همانند، كشباف يا قلاب تي 615015 00

 44% 144 باف از پنبه ها )ويست كوتز( و اشياء همانند، كشباف يا قلاب اسكي، پولوور، كارديگان، جليقه پيراهن يقه 611505 01

06 611525 
باف از الياف سنتيك يا  ها )ويست كوتز( و اشياء همانند، كشباف يا قلاب پيراهن يقه اسكي، پولوور، كارديگان، جليقه

 مصنوعي
144 %44 

07 611100 
بندي شده )براي  آلات تراكمي درجه الات شامل جورات ها و ساير جوراب هاي زنانه جوراب جورابجوراب شلواري 

 بافي شده ـ از ديگر مواد منسوج ها بدون بكار بردن كفه كشباف يا قلاب پوش هاي واريس( و پاي مثال، جوراب
144 %44 

00 611101 
بندي شده )براي  آلات تراكمي درجه الات شامل جورات جورابها و ساير  هاي زنانه جوراب جوراب شلواري جوراب

 بافي شده ـ از پنبه ها بدون بكار بردن كفه كشباف يا قلاب پوش هاي واريس( و پاي مثال، جوراب
144 %44 

 44% 144 لباس به صورت دست، به صورت مجموعه ـ از پنبه 605000 00

 44% 144 ـ از الياف سنتيكلباس به صورت دست، به صورت مجموعه  605002 15

 44% 144 لباس به صورت دست، به صورت مجموعه ـ از پنبه 605010 11

 44% 144 لباس به صورت دست، به صورت مجموعه ـ از الياف سنتيك 605062 10

 44% 144 پيراهن مردانه يا پسرانه ـ از پنبه 605105 12
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 رديف
  3102سيستم هماهنگ 

(0233) 
 اقلام شرح

  3102نرخ تعرفه پايه )%( 

(0233) 

 تخفيف

 كاهش تعرفه

 44% 144 بلوز(، زنانه يا دخترانه ـ از پنبهپيراهن، بلوز، بلوز شميزيه )شرت  605625 10

 44% 144 پيراهن، بلوز، بلوز شميزيه )شرت بلوز(، زنانه يا دخترانه ـ از الياف سنتيك 605605 11

16 605001 
ون، شورت )اسليپ(، پيراهن خواب، پيژاما، لباس توي خانه، ژوبزيردامني يا زيرپيراهني،   زيرپوش چسبان و همانند،

 دوشامبر و اشياء همانند، زنانه يا دخترانه از پنبه اي حمام، روب حولهلباس 
144 %44 

17 601025 
هـا از اليـاف سـنتيك     گرمكن ورزشي به صورت دست، لباس اسكي به صورت دسـت و لبـاس شـنا، سـاير لبـاس     

 مصنوعي
144 %44 

 44% 55 هاي رختخواب، سرميز، توالت يا آشپزخانه، از پنبه شستني 625001 10

 44% 55 هاي رختخواب، سرميز، توالت يا آشپزخانه، از پنبه شستني 625021 10

 44% 55 باف اسفنجي )پرز حلقوي( همانند، از پنبه هاي حوله هاي توالت يا آشپزخانه، از پارچه شستني 625065 65

 44% 55 الياف سنتيكاي دروني؛ والان پرده يا تختخواب، از  پشت دري، پرده و پرده كركره 625200 61

 44% 55 ظروف )واسطه( نرم براي مواد به صورت فله 625120 60

62 751200 
اي )گلاس ور( از نوع مورد استفاده براي )سر( ميز )تيبل(، آشپزخانه، توالت، محل كار )آفيس(،  ساير ظروف شيشه

 (74يا  14مشمول رديف ا مقاصد مشابه )به غير از آنچه كه بتزئينات داخلي )ايندور دكوريشن( 
44 %44 

60 751227 
اي )گلاس ور( از نوع مورد استفاده براي )سر( ميز )تيبل(، آشپزخانه، توالت، محل كار )آفيس(،  ساير ظروف شيشه

 (74يا  14تزئينات داخلي )ايندور دكوريشن( با مقاصد مشابه )به غير از آنچه كه مشمول رديف 
44 %44 

 44% 44 اي روي ميز آشپزخانه شيشهظروف  751200 61

 34% 6 ميليمتر 9ميله گرد به صورت كلاف با قطر كمتر از  701201 66

67 701005 
هايي باشند كه در فرآيند نورد حاصـل شـده يـا بعـد از      داراي دندانه، برآمدگي، گودي يا ساير تغيير شكل يافتگي

 اند نورد تاب داده شده
6 %34 

 34% 14-15 داده شده، با مقطع عرضي مدور، از آهن يا فولاد غيرآلياژي ساير، جوش 725625 60

 34% 2-12 صفحات فولادي 725005 60

 34% 12-22 هم تابيده شده از فولاد روكش شده با برنج )تاير استيل كورد( مورد مصرف در تاير لاستيك خودرو مفتول به 721015 75

 24% 14-22 ها يا واشرهاي مربوط خور، حتي با مهرههاي مهره  ها و پيچ ساير پيچ 721011 71

 34% 44 ها اجاق با سوخت گازي يا هم با گاز و هم با ساير سوخت 720111 70

72 720010 
كننده غيربرقي، و اجزاء و قطعـات آنهـا، از چـدن، آهـن يـا از فـولاد،        ساير رادياتور براي حرارت مركزي، با گرم

 هاي هواي گرم كننده توزيعكننده هوا و  گرم
44 %34 

70 720202 

داري از چدن، آهن يا از فولاد، پشم آهن يا فولاد؛  اجزاء و قطعات اشياء سرميز، اشياء آشپزخانه يا ساير اشياء خانه

اسفنج، قاب دستمال، دستكش و اشياء همانند، براي پاك كردن و صيقلي كردن ظروف با مصارف همانند، از آهـن  

 فولاديا از 

44-14 %34 

 34% 2-4-6-8 ساير مصنوعات ديگر از آهن يا از فولاد 720605 71

 34% 8 هاي توخالي پروفيل 765001 76

 34% 8 ساير ميله و پروفيل 765000 77

 34% 15 ميليمتر 4/2ساير صفحه، ورق و نوار آلومينيوم، با ضخامت بيش از  765610 70

 34% 12 آلومينيوم، غيرممزوجورق و نوار از  765601 70

 34% 8 ساير ورق و نوار نازك از آلومينيوم 765710 05

01 761505 

ساير اسكلت فلزي و قطعات آن )مثلاً، پل و قطعات پل، برج، منجنيق، پايـه، سـتون، سـقفي، سـوله، در و پنجـره و      

، صـفحه  94 46ساخته، شماره  هاي پيش ساختماندوره و آستانه در، نرده(، از آلومينيوم به استثناي   چارچوب آنها،

 ميله، پروفيل، لوله و همانند از آلومينيوم، آماده شده به منظور استفاده در ساختمان

12 %34 

 34% 12-44 رادياتور حرارتي شوفاژ از جنس آلومينيوم ساير مصنوعات ديگر از آلومينيوم 761600 00

 34% 26 هاي آب گرم ديگ 005215 02

 34% 14-15 اي ـ احتراقي تناوبي يا دوار ساير موتورهاي پيستوني درون سوز جرقه 005720 00

 34% 6-8-12 كيت كامل گازسوز 005001 01

 34% 2-8 موتورهاي صنعتي 005000 06

 34% 18 دستگاه تهويه مطبوع 001115 07

 34% 44 يخچال فريزرهاي مجهز به درهاي خارجي جداگانه 001015 00

 34% 44 يخچال فريزرهاي نوع تراكمي 001001 00
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05 001015 
ها )شو كيسز(  هاي نمايش )ديسپلي كانترز(، ويترين ها، پيشخوان ها )چستز(، كابينت ساير مبلمان )فرنيچر( صندوقچه

 و غيره براي نگهداري و نمايش، يكپارچه شده يا تجهيزات سردكننده يا منجمدكننده
44 %34 

 34% 44 هاي ظرفشويي؛ از نوع خانگي ماشين 000011 01

 34% 44 هاي رختشويي خانگي يا غيرخانگي، حتي با تجهيزات خشك كردن، تمام اتوماتيك ماشين 001511 00

 34% 4-22-6-8-12-55 شير گاز 000105 02

 34% 14 كيلوولت آمپر 375تبديل به قدرت بيش از  015012 00

01 015002 
ها )اينـداكتورز(، بـه    ها( و القاكننده سوكننده هاي )كانورترز( استاتيك برقي )مثلاً، يك برقي، مبدلترانسفورماتورهاي 

 كيلوولت آمپر 14444قدرت بيش از 
15 %34 

 34% 2-22 هاي )كانورترز( استاتيك مبدل 015225 06

 34% 44 اسيد از نوع مورد استفاده در راه انداختن موتورهاي پيستوني 015715 07

 34% 15-22-26 هاي روشنايي دستگاه 011005 00

 34% 55 ها دهنده پزها و تفت هاي جوش آوردن آب )بويلينگ رينگ(، كباب ها، حلقه پزها، اجاق ساير فرها، خوراك 011665 00

 34% 22 دي( اي )الدي( يا با ديودهاي ساطع نور  سي هاي با كريستال مايع )ال دهنده تابلوهاي شاخص مجهز به نشان 012105 155

 34% 18 كليدهاي اتوماتيك 012605 151

 34% 2-18-22 ساير كليدها 012615 150

 34% 6-18 ها ساير سرپيچ 012660 152

 34% 2-18 ها ساير دستگاه 012605 150

 34% 2-26 ولت 1444براي ولتاژ حداكثر  012715 151

 34% 26-55 ولت 1444براي ولتاژ بيشتر  012705 156

 34% 14-18 ساير 012005 157

 34% 22 ساير 010000 150

 24% 2-14-15 ولت 1444هاي برق براي ولتاژ بيشتر  ساير هادي 010065 150

 34% 8-12 ساير 075000 115

 44% 2-8-12 ترمز 075025 111

 44% 2-8-12 اي هاي جاده چرخ 075075 110

 44% 2-8-12 ها و قطعات آن كلاچ 075002 112

 44% 2-8 ساير 075000 110

 44% 32 قايق موتوري 005200 111

 44% 15 ها براي وسايل نقليه موتوري نشيمن 005105 116

 44% 44 ها نشيمن 005105 117

 44% 55 رويه شده 005161 110

 44% 44 ها ساير نشيمن 005105 110

 44% 6-8-44 اجزاء و قطعات 005105 105

 34% 44 هاي فلزي مبلساير  005005 101

 34% 55 هاي چوبي اتاق خواب مبل 005215 100

 34% 55 هاي چوبي ساير مبل 005265 102

 34% 44 ها اجزاء و قطعات مبل 005205 100

 34% 2-26 ساخته هاي پيش ساير ساختمان 005655 101
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اي بين جمهوري اسلامي اياران و   فهرست ترجيحات تعرفه. 2

ازبكستاندولت جمهوري 
 

 
2. List of tariff preferences between the Islamic 

Republic of Iran and Republic of 

Uzbekistan* 

 

 ترجيحي  فهرست كالاهاي جمهوري اسلامي ايران جهت اخذ تعرفه

 *از جمهوري ازبكستان

The list of agreed goods imported to the customs territory of the Republic of Uzbekistan from the Islamic Republic of Iran  

 رديف

Row 

 تعرفه

Tariff 
 شرح كالا

نرخ عوارض 

 واردات گمركي

Customs 

import 

duties 

نرخ عوارض واردات 

 گمركي براي ترجيحات

Customs import 

duties for 

preferences  

Description 

 

1 170490 
 Sugar confectionery (including white 30 60 ساير شيريني همچنين شکلات سفيد بدون كاكائو

chocolate), not containing cocoa: others 

 Sweet biscuits 30 60 اند كننده افزوده هايي كه به آنها مواد شيرين بيسکويت 190531 2

3 271019 
 Other petroleum oils and oils obtained from 30 60 هاي حاصل از موادمعدني قيري غيرخام( ساير )نفت و روغن

bituminous minerals, other than crude 

4 292391 

، كلرديازپوكسيد (INN)، كامازپام (INN)رازولام لپا

(INN) كلونازپام ،(INN) كلرازپات دلورازپام ،(INN) ،

، (INN)لازپات انبل اتيلوف، استازولام، (INN)ديازپام 

، فلوديازپام، فلونيترازپام، (INN)استازولام، لوفلازبات ايل 

ازپام، مازين دول، مدازپام، مندازولام، تهالازپام، لورازپام، لورم

، (INN)نازپام  تيمتاژپام، نيترازپام، نوردازپام، اوگزازپام، پي

 وونپيرووال، (INN)يرازبام 

 (INN)وم، تترازپام و تريازولام 

10 5 Alprazolam (INN), camazepam (INN), 

chlordiazepoxide (INN), clonazepam (INN), 

droazepate, delorazepam (INN), diazepam 

(INN), esrazolam (INN),ethylloflazepate 

(INN),fludiazepam (INN), flunitrazepam 

(INN), flurazepam (INN), halazepam (INN), 

lorazepam (INN), lormetazepam (INN), 

mazindol (INN), madazepam (INN), 

midazolam (INN), nimetazepam (INN), 

nitrazepam (INN), nordazepam (INN), 

oxazepam (INN), pinazepam (INN) 

pyrovalerone (INN), temazepam (INN), 

tetrazepam (INN) and triazolam (INN); salts 

thereof 

 Vitamin B1 and its derivatives 5 10 و مشتقات آن B1ويتامين  29362200 5

 Vitamin B2 and its derivatives 5 10 و مشتقات آن B2ويتامين  29362300 6

 Urea, whether or not in aqueous solution 10 20 اوره حتي به صورت محلول آب 310210 7

 Disperse dyed and preparation based thereon 5 10 ها و فراورده مواد رنگي ديسپرسه 32041100 8

  Shampoos 20 60 شامپوها 3305100 9

 Soap in other forms 30 60 ها به اشکال ديگر صابون 340120 10

11 35061000 

ها يا  محصولات مناسب براي استفاده به عنوان چسب

فروشي به عنوان چسب  بندي شده براي خرده چسباننده، بسته

 يا چسباننده با وزن خالص كه از يك كيلوگرم بيشتر نباشند

60 30 Products suitable for use as glues or adhesives, 

put up for retail sale as glues or adhesives, not 

exceeding a net weight of 1kg 

 Tableware and kitchen ware 30 60 لوازم سرميز و لوازم آشپزخانه 39241000 12

13 54075200 

درصد وزني از  01هاي تار و پودباف كه داراي حداقل  پارچه

 استر تکستوره باشند، چاپ شده هاي پلي رشته

60 30 Other woven fabrics, containing 85% or more 

by weight of textured polyester filaments: 

printed 

14 57029200 

 ,Carpets and other textile floor covering other 30 60 ها از مواد نسجي سنتتيك يا مصنوعي پوش فرش و ساير كف

not of pile construction, made up of man-made 

textile materials  

15 57049000 
منگوله بافته نشده ها، از نمد يا  پوش ساير )فرش و ساير كف

 يا پرزبافي نشده حتي آماده براي مصرف(

60 30 Other carpets and other textile floor covering of 

felt 

 

 01/2/1200 مورخهـ 22050/ت02706مصوبه شماره . * 
* Decision No. H33204 T/23786 dated 21.3.1384 
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 رديف

Row 

 تعرفه

Tariff 
 شرح كالا

نرخ عوارض 

 واردات گمركي

Customs 

import 

duties 

نرخ عوارض واردات 

 گمركي براي ترجيحات

Customs import 

duties for 

preferences  

Description 

 

16 61033900 

صورت دست، به صورت مجموعه، ژاكت از ساير مواد  لباس به

 نسجي

60 30 Jackets and blazers of other textile materials 

17 61043300 

به صورت دست، به صورت مجموعه، ژاكت، از الياف  لباس

 سنتتيك

60 30 Jackets and blazers of synthetic fibres 

 Tracksuits of synthetic fibres 30 60 گرمکن ورزشي به صورت دست از الياف سنتتيك 61121200 18

 Tracksuits of other textile materials 30 60 گرمکن ورزشي به صورت دست از ساير مواد نسجي 61121900 19

20 630533 

بندي، ساير، به دست آمده از نوار يا  جوال و كيسه براي بسته

 پروپيلن اتيلن يا پلي اشکال همانند از پلي

60 30 Sacks and bags, of a kind used for the packing 

of goods, other, of polyethylene or 

polypropylene strip or the like 

 Waterproof footwear other 30 60 هاي ضد آب( ساير )كفش 640199 21

22 640299 
ها از  هايي كه تخت بيروني و رويه آن ساير )ساير كفش

 كائوچو يا پلاستيك باشند(

60 30 Other footwear with outer soles and uppers of 

rubber or plastics other 

23 690810 

چهارگوش، مکعب بزرگ و كوچك و همانند حتي به  كاشي و

ها در  ترين سطح آن اشکال غير از مربع مستطيل كه بزرگ

 سانتيمتر جاي گيرد. 7 مربعي به ضلع كمتر از

60 30 Tiles, cubes and similar articles, whether or not 

rectangular, the largest suface area of which is 

capable of being enclosed in a square the side 

of which is less than 7cm 

24 690890 

ساير كاشي و چهارگوش مکعب بزرگ و كوچك و همانند 

سانتيمتر جاي  7حتي به اشکال غير از مربع يا مربع كمتر از 

 گيرد.

60 30 Other tiles, cubes and similar articles, whether 

or not rectangular, the largest suface area of 

which is capable of being enclosed in a square 

the side of which is less than 7cm 

 Syringes, with or without needles 5 10 سرنگ با يا بدون سوزن 901821 25

 Tubular metal needles and needles for sutures 5 10 اي فلزي، سوزن بخيه سوزن لوله 901832 26

 Other electric lamps and lighting fittings 30 60 ها و وسايل روشنايي ساير چراغ 940540 27

 فهرست كالاهاي جمهوري ازبكستان براي اخذ تعرفه ترجيحي

 از جمهوري اسلامي ايران
The list of agreed goods imported to the customs territory of the Islamic Republic of Iran from the Republic of Uzbekistan  

 رديف

Row 

 تعرفه

Tariff 
 شرح كالا

نرخ 

عوارض 

 گمركي

)واردات( 
Customs 

import 

duties 

نرخ عوارض 

واردات گمركي 

 براي ترجيحات

Customs 

import 

duties for 

preferences 

Description 

1 250700 
 Kaolin and other kaolinic clays, whether or not 5/5 11 هاي رس كائوليني حتي تکليس شده كائولن و ساير خاك

calcined 

2 271019 
 Other petroleum oils and oils obtained from 23-0 46-0 هاي حاصل از مواد معدني قيري غيرخام( ساير )نفت و روغن

bituminous minerals, other than crude 

  Propane 8-0 16-0 پروپان 271112 3

 Acetic acid 3 6 اسيد استيك 291521 4

5 39042200 
هاي هالوژنه به اشکال  ساير اولفين پليمرهاي با كلروروينيل پليمرهاي

 ابتدايي، نرم شده
6 3 Polymers of vinyl chloride or of other halogenated 

olefins, in primary forms, plasticized 

 Soppers, lids, caps and other closures 23 46 ها سربطري، سرپوش، كلاهك و ساير درپوش 392350 6

7 401039 

هاي نقاله ياانتقال نيرو از كائوچوي  ساير )تسمه و مجموعه تسمه

 ولکانيزه( 

26 18 Other conveyor or transmission belts or belting 

 Raw silk (not thrown) 23 46 ابريشم خام )نتابيده( 5020000 8

9 500720 

درصد وزني از ابريشم يا از آخال  01 ها، داراي حداقل سايرپارچه
 ابريشم، غير از كج ابريشم

 

16 8 Otherfabics, containing 85% or more by weight of silk 

or of silk waste other than noil silk 

 Cotton, not carded or combed 5.5-0 11-0 پنبه، حلاجي نشده يا شانه نزده 520100 10
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 رديف

Row 

 تعرفه

Tariff 
 شرح كالا

نرخ 

عوارض 

 گمركي

)واردات( 
Customs 

import 

duties 

نرخ عوارض 

واردات گمركي 

 براي ترجيحات

Customs 

import 

duties for 

preferences 

Description 

11 52051300 

درصد وزني پنبه آماده نشده براي  01 نخ از پنبه داراي حداقل

تکس بوده ولي از  دسي 16/020 كه اندازه آن كمتر از فروشي خرده

 تکس كمتر نباشد. دسي 21/100

16 8 Cotton yarn (other than sewing thread), containing 

85% or more by weight of cotton, not put up for retail 

sale, measuring less than 232,56 decitex but not less 

than 192,31 decitex 

12 520811 

درصد وزني پنبه  01 وپودباف از پنبه، كه داراي حداقل هاي تار پارچه

گرم بيشتر نباشد، ساده باف به  055 ها از بوده و وزن هر متر مربع آن

 گرم 155 وزن هر متر مربع بيش از

16 8 Woven fabrics of cotton, containing 85% or more by 
weight of cotton, weighing not more than 200 g/m2: 
unbleached: plain weave, weighing not more than 
100g/m2 

13 520812 

درصد وزني پنبه  58 هاي تار و پودباف از پنبه، كه داراي حداقل پارچه

گرم بيشتر نباشد، ساده باف به  055 بوده و وزن هر متر مربع آنها از

 گرم 155 وزن هر متر مربع بيش از

16 8 Woven fabrics of cotton, containing 85% or more by 

weight of cotton, weighing not more than 200 g/m2: 

unbleached: plain weave, weighing more than 

100g/m2 

14 52081300 

درصد وزني پنبه  58 هاي تار و پود باف از پنبه، كه داراي حداقل پارچه

نباشد، ساده باف به گرم بيشتر  055 ها از وزن هر متر مربع آن بوده و

باف،  گرم سه نخ يا چهار نخ جناغي 155 وزن هر متر مربع بيش از
 همچنين جناغي مورب باف

16 8 Woven fabrics of cotton, containing 85% or more by 

weight of cotton, weighing not more than 200 g/m2: 

unbleached: plain weave, weighing more than 

100g/m2 3-thread or 4-thread twill, including cross 

twill 

15 52081100 

درصد وزني  01 حداقل هاي تار و پود باف از پنبه، كه داراي پارچه

 گرم( 155 باف به وزن هر متر مربع حداكثر پنبه بوده )ساده

16 8 Woven fabrics of cotton, containing 85% or more by 

weight of cotton, (plain weave, weighing not more 

than 100g/m2) 

16 52082200 

وزني پنبه بوده و  %01 هاي تار و پودباف از پنبه، كه داراي حداقل پارچه

باف به وزن هر متر مربع  گرم بيشتر نباشد، ساده055 هرمتر مربع آنها از وزن
 جناغي مورب بافگرم سه نخ يا چهار نخ جناغي باف، همچنين 011 از بيش

16 8 Woven fabrics of cotton, containing 85% or more by 
weight of cotton, weighing not more than 200 g/m2: 
unbleached: plain weave, weighing more than 
100g/m2 3-thread or 4-thread twill, including cross 
twill 

17 52091200 

درصد وزني  01 باف از پنبه، كه داراي حداقل هاي تار و پود پارچه

 گرم( 155 باف به وزن هر متر مربع حداكثر )ساده پنبه بوده

16 8 Woven fabrics of cotton, containing 85% or more by 

weight of cotton, (plain weave, weighing not more 

than 100g/m2) 

18 55033000 

حلاجي نشده، شانه نزده يا به نحو ديگري الياف سنتتيك غير يکسره، 

 ريسي عمل آورده نشده باشند، اكريليك يا مداكريليك براي نخ

6 3 Synthetic staple fibres, not carded, combed or 

otherwise processed for spinning: acrylic or 

modacrylic 

 Wadding; other articles of wadding of cotton 13 26 اوات از مواد نسجي و اشيا از آن، از پنبه 560121 19

20 570241 

ها از مواد نسجي بافته شده، بافته شده آماده  پوش فرش و ساير كف

 مصرف از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان

46 23 Carpets and other texile floor coverings of pile 

construction, made up of wool or fine animal hair 

21 570291 

ها از مواد نسجي بافته شده، آماده نشده براي  پوش فرش و ساير كف

 مصرف از پشم يا موي نرم )كرك حيوان(

46 23 Carpets and other texile floor coverings not of pile 

construction, made up of wool or fine animal hair 

22 580190 

هاي شنيل، از ساير  تار و پودباف و پارچههاي مخمل و پلوش  پارچه

 مواد نسجي

16 8 Woven pile fabrics and chenille fabrics of other textile 

materials 

23 620533 

آمده از نوار يا اشکال   بندي، ساير، بدست جوال و كيسه براي بسته

 پروپيلن اتيلن يا پلي همانند از پلي

66 23 Other sacks and bags, of a kind used for the packing 

of goods of polyethylene or polypropylene strip or the 

like 

24 72114200 

هاي از آهن يا فولادهاي غيرممزوج فقط آهنگري شده، گرم  ساير ميله
نورد شده يا گرم كشيده شده يا گرم اكسترودشده، داراي دندانه، 

كه در فرآيند  هايي باشند ل يافتگيبرآمدگي، گودي يا ساير تغيير شک
 اند شده نورد حاصل شده يا بعد از نورد تاب داده

16 8 Other bars and rods of iron or non-alloy steel, not 

further worked than forged, hot- rolled, hot-drawn or 

hot- extruded, but including those twisted after 

rolling: containing indentation, ribs, grooves or other 

deformations produced during the rolling process or 

twisted after rolling 

25 721650 
 Other angles, shapes and sections, not further worked 3 6 ها فقط، گرم نورد شده،گرم كشيده شده يا گرم اكسترود شده ساير پروفيل

than hot-rolled, hot-drawn or extruded 

26 74081100 

مفتول مسي از مس تصفيه شده كه بزرگترين بعد سطح مقطع عرضي 

 ميليمتر بيشتر باشد 6آن از 

6 3 Copper wire of which the maximum cross-sectional 

dimension exceeds 6mm 

27 790112 
درصد روي  00/00وزن كمتر از  كه ازلحاظ كار نشده صورت روي به

 داشته باشد.

11 5/5 Unwrought zinc: containing by weight less than 

99,99% of zinc 
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اي بين جمهوري اسلامي اياران و   فهرست ترجيحات تعرفه. 3

 PTAپاكستان تحت موافقتنامه جمهوري 

 

 

3. List of tariff preferences between 
the Islamic Republic of iran and 
Republic of Pakistan (under 
agreement PTA) 

سلامي ايران و كالاهاي مبادلات ترجيحي بين جمهوري ا

 ، جمهوري پاكستان
 

Preferred commodities exchanges between Islamic Republic 

of Iran and Republic of Pakistan. 

 

  PTA  حت موافقتنامهاي اعطاء شده توسط جمهوري اسلامي ايران به جمهوري اسلامي پاكستان ت ترجيحات تعرفه

Tarrif preferences granted by The Islamic Republic of Iran to the Republic of Pakistan under the PTA 

 

 رديف

Row 

 كد تعرفه
H.S Code 

Description شرح 

 حقوق ورودي
Import Duties 

 درصد كاهش

CB 

Reduction % B.D C.B 

1 030490 Others  16.5 36 4 ها ماهيفيله ساير 

2 030612 Lobsters (Homarus Spp)  لابستر دريايي( گونهHomarus) ،Lobsters 4 26 61.5 

3 030613 Shrimp and prawns 16.5 36 4 ميگو و روبيان 

4 080300 Bananas, inclusive plantains, 

fresh /dry 

 24 66 4 تازه يا خشك كرده (Plantainموز، از جمله موز سبز )

5 080450 Mangoes 34.5 46 4 گلابي هندي، انبه و جوزانچيان 

6 080520 Kino, fresh 

 

كلمـانتين   (،Tongerines,Satsumasنارنگي )از جملـه  

(Clementinesويلكينگ ،) (Wilkings)  مركبـات دو  و

 ( مشابهHybride)اي  گونه

4 46 13 

7 100630 Other varieties  

 

( يـا بـرنج   Semi milled riceبرنج نيمه سـفيد شـده )  

( حتي صيقلي يا Wholly milled riceكامل سفيدشده )

 براق شده

4 96 10.5 

up to 

100,000/MT 

annually  

8 210690 
Other food preparation  
 

ي غذايي كه در جاي ديگر گفته نشده و ها ساير فرآورده

 مشمول شماره ديگر تعرفه نشده باشد

4 26 15 

9 230990 
Other, preparation used in 

animal food  

ها از انواعي كه براي تغذيه حيوانات مورد  ساير فرآورده

 گيرد استفاده قرار مي

4 11 15 

10 251511 
Crude or roughly trimmed  
 

هاي تراورتن كار نشده يا ناهمواري  مرمر و سنگسنگهاي 

 گرفته شده

4 21 30 

11 251512 

Merely cut, by sawing or 

other wise, into blocks or 

slabs of a rectangular 

(including square) shape 

هاي تراورتن فقط بريده شـده بـه    هاي مرمر و سنگ سنگ
يا  (Blockبلوك )وسيله اره يا به نحوي ديگر به صورت 

 ( مربع يا مربع مستطيلSlabsلوح ) به شكل
4 21 30 

12 251520 

Ecaussine and other 

calcareous monumental or 

building stone, alabaster 

هاي اكوسين و ساير سنگهاي آهكي براي تـراش يـا    سنگ
Ecaussine and other calcareous monumental 

or building stone, alabaster رخام  ساختمان، سنگ
(Alabaster) 

4 21 30 

13 251611 Crude or roughly trimmed  30 11 4 سنگ خارا، كارنشده يا ناهمواري گرفته شده 

14 251612 

Merely cut, by sawing or 

other wise, into blocks or 

slabs of a rectangular 

(including square) shape 

فقط بريده شده بوسيله راه يا به نحـوي ديگـر   سنگ خارا، 
مربع يا  (Slabs)يا به شكل لوح  (Black) بصورت بلوك
 مربع مستطيل

4 21 30 

15 251621 Crude or roughly trimmed  30 21 4 ماسه سنگ كارنشده يا ناهمواري گرفته شده 
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 رديف

Row 

 كد تعرفه
H.S Code 

Description شرح 

 حقوق ورودي
Import Duties 

 درصد كاهش

CB 

Reduction % B.D C.B 

16 251622 

Merely cut, by sawing or 

other wise, into blocks or 

slabs of a rectangular 

(including square) shape 

اره يا به نحوي ديگـر   ماسه سنگ فقط بريده شده بوسيله
( مربع يا Slabsيا به شكل لوح ) (Black) بصورت بلوك
 30 21 4 مربع مستطيل

17 251690 
Other monumental or 

building stone 

 هاي تراش يا ساختمان ساير سنگ
4 21 30 

18 300310 

Medicaments containing 

penicillin or derivatives 

thereof 

يا مشتقات ايـن محصـولات    ها داروهاي داراي پني سيلين
يـا   هـا  يـا استرپتومايسـين   ،با ساختار اسيد پني سـيلانيك 

 مشتقات اين محصولات
4 96 20 

19 300320 Other antibiotics 20 96 4 ها داروهاي داراي ساير آنتي بيوتيك 

20 300331 
Containing insulline  داروهاي داراي هورمون يا ساير محصولات مشمول شماره

 20 96 4 نباشند، داراي انسولين ها كه حاوي آنتي بيوتيك 2937

21 300339 

Others  محصـولات مشـمول    ساير داروها داراي هورمون يا سـاير
نباشـند، داراي   هـا  كه حاوي آنتـي بيوتيـك   2937شماره 
 انسولين

4 96 20 

22 300340 
Containing alkaloids or 

derivatives 

ها  داروهاي آلكالوئيدها يا مشتقات آنها ولي حاوي هورمون
 و آنتي بيوتيكها نباشد 37/29يا ساير محصولات شماره 

4 96 20 

23 300390 

Other medicament for retail 

sale  

 

از محصـولات مخلـوط شـده بـا     ساير داروهـاي متشـكل   
يكديگر به منظور درمـان يـا پيشـگيري از بيمـاري تهيـه      

يا به اشكال يـا در   (Dosesگرديده ولي به مقادير معين )
 ي خرده فروشي عرضه نشده باشدها بسته

4 96 20 

24 300490 

Other medicament 

therapeutic 

ساير داروهاي مشتكل از محصولات مخلوط شده يا نشده 
براي مصارف درمان يا پيشگيري از بيماري، عرضه شـده  

بنـدي بـراي    يـا بـه صـورت بسـته     به شكل مقادير معين
 فروشي خرده

 20 46و96 4

25 320800 

Paints and varnishes 

(including enamels and 

lacquers) based in synthetic 

polymers or chemically 

modified natural polymers, 

dispersed or dissolved in a 

non-aqueous medium, 

solutions as defined in Note 4 

to this chapter. 

هـا( بـر اسـاس     ها و لاك ها )از جمله لعاب ها و ورني رنگ
پليمرهاي سنتتيك يا پليمرهاي طبيعي تغيير يافته از لحاظ 
شيميايي، ديسپ، سه يا حـل شـده در محيطـي غيرآبـي،     

 اين فصل. 4مشخص شده در يادداشت  هاي محلول

4 36,11 20 

26 320900 

Paints and varnishes 

(including enamels and 

lacquers) based on synthetic 

polymers or chemically 

modified natural polymers, 

dispersed or dissolved in a 

non-aqueous medium 

هـا( براسـاس    هـا و لاك  از جمله لعـاب )ها  ها و ورني رنگ
پليمرهاي سنتتيك يا پليمرهاي طبيعي تغيير يافته از لحاظ 

 شيميايي، ديسژرسه يا حل شده در محيط آبي

4 36,11 20 

27 321000 

Other Paints and varnishes 

(including enamels ,lacquers 

and distempers); prepared 

water pigments of a kind 

used for finishing leather. 

و آب رنگها(،  ها ها )از جمله لعابها، لاك ساير رنگها و ورني
شود از انواعي كه بـراي   مي يي كه با آب مصرفها پيگمان

 رود. مي پرداخت چرم به كار

4 11 20 

28 360500 Matches o/t pyrotechnic 20 46 4 ها كبريت 



 ضمیمه شماره هفت –/  قسمت ضمایم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 

751 

 رديف

Row 

 كد تعرفه
H.S Code 

Description شرح 

 حقوق ورودي
Import Duties 

 درصد كاهش

CB 

Reduction % B.D C.B 

29 380991 
Other finishing agent etc tx 

etc  

ساير مواد براي آهار زدن يا تكميل كردن و ... از انـواعي  
 رود كار مي هكه در صنايع نساجي يا همانند ب

4 11 20 

30 392020 

Other plate, sheet, film, 

foilstrip  

 

، (Foil – filmي نـازك ) هـا  ، روقهها ، ورقها ساير صفحه
 20 36 4 پروپيلن.... از پليمرهاي 

31 392119 
Flate sheet etc pla cel other 

plas  

 ( از ساير مواد پلاستيكيCellularمحصولات اسفنجي )
4 16 20 

32 392290 
Others  وان، دوش، ظرفشويي، دستشويي، بيـده، .... از مـواد   )ساير

 20 26 4 پلاستيكي(

33 392310 

Boxes, cases, crates and 

similar articles , sacks and 

bags (including cones)  

 

 جعبه، صندوق، قفسه و اشياء همانند

4 26 20 

34 392321 
Of polymers of ethylene 

 

ي مخروطي شـكل(  ها كيسه، كيسه كوچك )از جمله كيسه

 از پليمرهاي اتيلن
4 26,16 20 

35 392330 
Carboys , bottles, flasks and 

similar articles 
 و اشياء همانند (Flaskقرابه، بطري، تنگ )

4 26 20 

36 392340 
Spools, cops bobbins and 

similar supports  

 هاي همانند قرقره، دوك، ماسوره و تكيه گاه
4 26 20 

37 392350 
Stoppers, lids, cap and other 

closures  

 كلاهك و ساير درپوشهاسربطري، سرپوش، 
4 46 20 

38 392390 

Others Articles for 

conveyance. 

بندي كالا، از مـواد   اشياء براي نقل و انتقال يا بسته)ساير 

هـا   پلاستيكي، سربطري، سرپوش، كلاهك و ساير درپوش

 از مواد پلاستيكي(

4 26 20 

39 392410 Tableware, and kitchenware   20 26 4 لوازم آشپزخانهلوازم سرميز و 

40 392490 
Other داري  ساير )لوازم سرميز، لوازم آشپزخانه، ساير اشياء خانه

 و پاكيزگي از مواد پلاستيكي(
4 26 20 

41 392510 

Reservoirs, tanks, vats and 

similar containers, of a 

capacity exceeding 3001 

همانند با گنجايش هاي  مخزن، انباره، خم و خمره و محفظه

 20 26 4 ليتر 344بيش از 

42 392530 

Shutters, Blinds (including 

Venetian blinds) and similar 

articles 

اي، پرده )از جمله پرده كركـره(   پشت دري و پشت پنجره

 20 26 4 و اشياء همانند و اجزاء و ملحقات آنها

43 392610 Office or school supplies  20 26 4 براي دفتر كار و مدارسلوازم 

44 392620 

Articles of apparel and 

clothing accessories 

(including gloves, mittens 

and mitts) 

و متفرعات لباس )شامل دسـتكش يـك انگشـتي و     لباس

 نيم انگشتي(
4 

6,16,2

6,46 
20 

45 392630 
Fittings for furniture, 

coachwork or the like  

 يراق آلات براي مبل، براي بدنه وسايل نقليه يا همانند 
4 46 20 

46 392640 
Statuettes and other 

ornamental articles  
 تزيين هاي كوچك و ساير اشياء مجسمه

4 46 20 

47 392690 
Other articles of plastics ساير مصنوعات از پلاستيك 

4 
6,16,2

1,46 
20 
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 كد تعرفه
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 حقوق ورودي
Import Duties 

 درصد كاهش

CB 

Reduction % B.D C.B 

48 401110 

Of a kind used on motor cars 

(including station wagons 

and racing cars) 

لاستيك رويي چرخ، بادي، نو از كائوچو از انواعي كه براي 
هاي استيشن واگن و  هاي سواري )همچنين اتومبيل اتومبيل
 10 66 4 رود ميي مسابقه( بكار ها اتومبيل

49 401120 
Of a kind used on buses or 

lorries 

 

و  هـا  لاستيك رويي چرخ، بادي از انواعي كه براي اتوبوس
 10 46 4 رود مياتومبيلهاي بادي بكار 

50 401140 
Of a kind used on 

motorcycles  

 

لاستيك رويي چـرخ، بـادي از انـواعي كـه بـراي موتـور       
 10 66 4 رود سيكلت به كار مي

51 401150 

Of a kind used on bicycle 

other having herromg-bone 

or similar tread; 

 

لاستيك رويي چرخ، بادي از انواعي كه براي دوچرخه به 
 10 66 4 رود كار مي

52 401161 

Of a kind used on agricultural 

or forestry vehicles and 

machines  

 

ساير لاستيك رويي چرخ داراي سطح تماس با جـاده بـه   
يا مشابه از انواع مـورد اسـتفاده   شكل استخوان شاه ماهي 

 ها و وسايل نقليه كشاورزي يا جنگل داري در ماشين
4 46,6 10 

53 401162 

Of a kind used on 

construction or industrial 

handling vehicles and 

machines and having a rim 

size not exceeding 61cm  

جـاده بـه   ساير لاستيك رويي چرخ داراي سطح تماس با 
شكل استخوان شاه ماهي يا مشابه از انواع مـورد اسـتفاده   

و وسايل نقليه ساختماني يا جابجايي صـنعتي،   ها در ماشين
 سانتي متر 61داراي طوقه با قطر حداكثر 

4 46,6 10 

54 401163 

Of a kind used on 

construction or industrial 

handling vehicles and 

machines and having a rim 

size exceeding 61cm 

ساير لاستيك رويي چـرخ داراي سـطح تمـاس بـا جـاده      
(Tread)    به شكل استخوان شاه ماهي، يا مشـابه از انـواع

ها و وسـايل نقليـه سـاختماني يـا      مورد استفاده در ماشين
سـانتي   61جابجايي صنعتي داراي طوقه با قطر بيشـتر از  

 متر

4 46,6 10 

55 401169 
Other  سـطح تمـاس بـا     يساير )ساير لاستيك رويي چـرخ دارا

 10 46,6 4 مشابه( شكل استخوان شاه ماهي يا جاده به

56 401192 
Of a kind used on agricultural 

or forestry vehicles and 

machines  

ســاير لاســتيك رويــي چــرخ از انــواع مــورد اســتفاده در 
 10 46,6 4 و وسايل نقليه كشاورزي و جنگل كاري ها ماشين

57 401193 

Of a kind used on 

construction or industrial 

handling vehicles and 

machines and having a rim 

size not exceeding 61cm 

ســاير لاســتيك رويــي چــرخ از انــواع مــورد اســتفاده در 
جابجـايي صـنعتي   ها و وسايل نقليه سـاختماني يـا    ماشين

 10 46,6 4 سانتي متر 61داراي طوقه با قطر حداكثر 

58 401194 

Of a king used on 

construction or industrial 

handling vehicles and 

machines and having a rim 

size exceeding 61cm 

ســاير لاســتيك رويــي چــرخ از انــواع مــورد اســتفاده در 
سـاختماني يـا جابجـايي صـنعتي     ها و وسايل نقليه  ماشين

 10 46 4 سانتي متر 61داراي طوقه با قطر بيشتر از 

59 401199 Other 10 46,6 4 ...( ،ساير )ساير لاستيك رويي چرخ 

60 401211 

Of a kind used on motor cars 

(including station wagons 

and racing cars) 

ــتفاده      ــواع اس ــده از ان ــش ش ــي روك ــتيك روي در لاس

)همچنين استيشن واگن و اتومبيلهـاي   هاي سواري اتومبيل

 مسابقه(

4 66 10 

61 401212 
Of a kind used on buses or 

lorries  

 

لاستيك رويي روكش شده از انواع استفاده در اتوبوس يـا  

 (Lorry)اتومبيل باري 
4 66 10 

62 401213 
Of a kind used on aircraft  

 
شده از انواع استفاده در وسايل لاستيك رويي روكش 

 10 66 4 نقليه هوايي

63 401219 Other  10 66 4 ساير لاستيك رويي روكش شده 

64 401220 Used pneumatic Tyres 10 66 4 مستعمل ،لاستيك رويي چرخ، بادي 
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65 401290 
Other  ي رويي، چـرخ، بـادي، روكـش شـده يـا      ها لاستيك)ساير

 مستعمل از كائوچو(
4 66 10 

66 401310 

Of a kind used on motor cars 
(including station wagons and 

racing cars), buses or lorries 

لاستيك توئي از كائوچو از انواعي كه براي اتومبيل سواري 

هــاي  هـاي استيشــن واگـن و اتومبيــل   )همچنـين اتومبيــل 

 رود ميي باري به كار ها ها و اتوموبيل اتوبوس ،مسابقه(

4 46 10 

67 401320 Of a kind used on bicycles 
لاستيك تويي از كائوچو از انواعي كه بـراي دوچرخـه بـه    

 رود ميكار 
4 46 10 

68 401390` Other 10 46 4 ساير 

69 401410 Sheath contraceptives  )20 21 4 كاپوت )محافظ 

70 420310 Articles of Apparel  20 96 4 لباس 

71 420340 Other clothing accessorie 20 66 4 ساير منضمات لباس 

72 442190 Other articles of wood. 20 36 4 ساير اشياء از چوب 

73 481950 
Other packing containers, 

including record sleeves 

 

بندي، همچنين جلد صفحه  ي بستهها ساير محفظه

 20 16 4 گرامافون

74 491199 
Other Printed matter. 

 
هـاي   ساير )محصولات چاپي تبليغـاتي تجـاري، كاتـالو    

 بازرگاني و همانند(
4 

11,16,

36 
20 

75 520411 
Cotton Sewing threads 

containing 85% or more by 

weight of cotton. 

نخ از پنبه براي دوخت، آماده نشده براي خـرده فروشـي   

 پنبهدرصد وزني  85داراي حداقل 
4 21 20 

76 520420 
For sewing, embroidery, 

other. 
 20 26 4 نخ از پنبه براي دوخت آماده شده براي خرده فروشي

77 520710 
Cotton yarn containing 85% 

by weight cotton 
نخ از پنبه )غير از نخ دوخت(، آماده شده براي خرده 

 درصد وزني پنبه باشد 85فروشي داراي حداقل 
4 26 20 

78 
520812 

 

plane weave, weighting more 

than 100 g/ms 

 

 85ي تـاروپود بـاف از پنبـه، كـه داراي حـداقل      ها پارچه

 244درصد وزني پنبه بوده و وزن هر متر مربـع آنهـا از   

ساده باف، به وزن هر متـر   ،گرم بيشتر نباشد، سفيد نشده

 گرم 144مربع بيش از 

4 16 20 

79 
520813 

 

3-thread or 4-thread twill, 

including cross twill  
سـه نـخ يـا     ،هاي تاروپود باف از پنبه، سفيد نشـده  پارچه

 چهارنخ جناغي باف، همچنين جناغي مورب باف
4 16 20 

80 
520819 

 

other fabrics, unbleached ها ساير پارچه ،هاي تاروپود باف از پنبه، سفيد نشده پارچه 
4 16 20 

81 
520821 

 

plain weave, weighting not 

more than 100 g/ms 

 

بـه   ،ساده باف ،ي تاروپود باف از پنبه، سفيد شدهها پارچه

 گرم 144وزن هر متر مربع حداكثر 
4 16 20 

82 
520822 

 

plain weave, weighting more 

than 100 g/ms 
بـه   ،ساده باف ،هاي تاروپود باف از پنبه، سفيد شده پارچه

 گرم 144وزن هر متر مربع بيش از 

 

4 16 20 

83 
520823 

 

3-thread or 4-thread twill, 

including cross twill 

 

سـه نـخ يـا     ،هاي تاروپود باف از پنبه، سـفيد شـده   پارچه

 چهارنخ جناغي باف، همچنين جناغي مورب باف
4 16 20 

84 
520829 

 

other fabrics bleached ها ساير پارچه ،تاروپود باف از پنبه، سفيد شدههاي  پارچه 
4 16 20 

85 
520831 

 

plain weave, weighting not 

more than 100 g/ms 
ي تاروپود باف از پنبه، رنگرزي شده، ساده بـاف،  ها پارچه

 گرم 144به وزن هر متر مربع حداكثر 
4 16 20 
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86 
520832 

 

plain weave, weighting more 

than 100 g/ms 
ي تاروپود باف از پنبه، رنگرزي شده، ساده بـاف،  ها پارچه

 گرم 144به وزن هر متر مربع بيش از 
 

4 16 20 

87 
520839 

 

other fabrics, of yarns of 

different colours 
ي تـاروپود بـاف از پنبـه، رنگـرزي شـده، سـاير       ها پارچه

 20 16 4 ها پارچه

88 
520841 

 

plain weave, weighting not 

more than 100 g/ms 

 

هـاي بـه رنگهـاي     ي تاروپود باف از پنبـه، از نـخ  ها پارچه

 144ساده باف، به وزن هر متر مربـع حـداكثر    ،گوناگون

 گرم

4 16 20 

89 520849 
other fabrics, printed 

 

ي بـه رنگهـاي   هـا  ي تاروپود باف از پنبـه، از نـخ  ها پارچه
 20 16 4 ها گوناگون، ساير پارچه

90 520851 
plain weave, weighting not 

more than 100 g/ms 

 

هاي تاروپود باف از پنبه، چاپ شده، ساده باف، بـه   پارچه
 20 16 4 گرم 144 وزن هر متر مربع حداكثر

91 520852 
plain weave, weighting more 

than 100 g/ms 

 

باف، بـه  هاي تاروپود باف از پنبه، چاپ شده، ساده  پارچه
 20 16 4 گرم 144وزن هر متر مربع بيش از 

92 520853 
3-thread or 4-thread twill, 

including cross twill 

 

سـه نـخ يـا     ،هاي تاروپود باف از پنبه، چـاپ شـده   پارچه
 20 16 4 چهارنخ جناغي باف، همچنين جناغي مورب باف

93 520859 other fabrics 

 

 ها ساير پارچه ،پنبه، چاپ شده ي تاروپود باف ازها پارچه
4 16 20 

94 520911 
plain weave 

 

 85ي تـاروپود بـاف از پنبـه، كـه داراي حـداقل      ها پارچه
درصد وزني پنبه بوده و وزن هر متر مربع آنهـا بـيش از   

 ساده باف ،گرم باشد، سفيد نشده 244

4 16 20 

95 520912 

3-thread or 4-thread twill, 

including cross twill 

 
 85ي تـاروپود بـاف از پنبـه، كـه داراي حـداقل      ها پارچه

درصد وزني پنبه بوده و وزن هر متر مربع آنهـا بـيش از   
سه نـخ يـا چهـارنخ جنـاغي      ،گرم باشد، سفيد نشده 244

 باف، همچنين جناغي مورب باف

4 16 20 

96 520919 
other fabrics bleached 

 

 85پنبـه، كـه داراي حـداقل    ي تـاروپود بـاف از   ها پارچه
درصد وزني پنبه بوده و وزن هر متر مربع آنهـا بـيش از   

 ها گرم باشد، سفيد نشده، ساير پارچه 244

4 16 20 

97 520921 
plain weave 

 

 85ي تـاروپود بـاف از پنبـه، كـه داراي حـداقل      ها پارچه
درصد وزني پنبه بوده و وزن هر متر مربع آنهـا بـيش از   

 باشد، سفيد شده، ساده بافگرم  244

4 16 20 

98 520922 

3-thread or 4-thread twill, 

including cross twill  

 

 85ي تـاروپود بـاف از پنبـه، كـه داراي حـداقل      ها پارچه
درصد وزني پنبه بوده و وزن هر متر مربع آنهـا بـيش از   

گرم باشد، سفيد شده، سه نخ يا چهارنخ جناغي باف،  244
 جناغي مورب بافهمچنين 

4 16 20 

99 520929 
other fabrics dyed. 

 

 85ي تـاروپود بـاف از پنبـه، كـه داراي حـداقل      ها پارچه
درصد وزني پنبه بوده و وزن هر متر مربع آنهـا بـيش از   

 ها گرم باشد، سفيد شده، ساير پارچه 244

4 16 20 

100 520931 
plain weave 

 

 85كـه داراي حـداقل   ي تـاروپود بـاف از پنبـه،    ها پارچه
درصد وزني پنبه بوده و وزن هر متر مربع آنهـا بـيش از   

 گرم باشد، رنگرزي شده، ساده باف 244

4 16 20 

101 520932 

3-thread or 4-thread twill, 

including cross twill  

 

 85ي تاروپود باف از پنبه، كه داراي حداقل ها پارچه
مربع آنها بيش از  درصد وزني پنبه بوده و وزن هر متر

گرم باشد، رنگرزي شده، سه نخ يا چهارنخ جناغي  244
 باف، همچنين جناغي مورب باف

4 16 20 
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102 
520939 

 

other fabrics of any of 
different colours 

 

 85ي تـاروپود بـاف از پنبـه، كـه داراي حـداقل      ها پارچه
درصد وزني پنبه بوده و وزن هر متر مربع آنهـا بـيش از   

 ها گرم باشد، رنگرزي شده، ساير پارچه 244

4 16 20 

103 520942 denim هاي موسوم به  پارچه( دنيمDenim) 4 16 20 

104 
520949 

 

others fabrics printed 
 

درصـد   85هاي تاروپودباف از پنبه، داراي حـداقل   پارچه
 ها ي به رنگهاي گوناگون(، ساير پارچهها نخ وزني پنبه، از

4 16 20 

105 
520952 

 

3-thread or 4-thread twill, 
including cross twill  

 

هاي تاروپود باف از پنبه، چـاپ شـده، سـه نـخ يـا       پارچه
 20 16 4 چهارنخ جناغي باف، همچنين جناغي مورب باف

106 
520959 

 
other fabrics  

 
 ها هاي تاروپود باف از پنبه، چاپ شده، ساير پارچه پارچه

4 16 20 

107 
521011 

 

plain weave 
 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
 وزني پنبه، سفيد نشده، ساده باف

4 16 20 

108 
521012 

 

3-thread or 4-thread twill, 
including cross twill  

 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
سه نخ يـا چهـارنخ جنـاغي بـاف،      وزني پنبه، سفيد نشده،

 همچنين جناغي مورب باف

4 16 20 

109 
521019 

 

other fabrics , bleached 
 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
 ها وزني پنبه، سفيد نشده، ساير پارچه

4 16 20 

110 
521021 

 

plain weave 
 

درصـد   85كمتر از  هاي تاروپود باف از پنبه، داراي پارچه
 وزني پنبه، سفيد شده، ساده باف

4 16 20 

111 
521029 

 

other fabrics, dyed 
 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
 ها سفيد شده، ساير پارچه وزني پنبه،

4 16 20 

112 
521031 

 

plain weave 
 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
 رنگرزي شده، ساده باف وزني پنبه،

4 16 20 

113 
521039 

 

other fabrics of yarn of 
different colour 

 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
 20 16 4 ها وزني پنبه، رنگرزي شده، ساير پارچه

114 
521051 

 

plain weave 
 

درصـد   85پنبه، داراي كمتر از هاي تاروپود باف از  پارچه
 وزني پنبه، چاپ شده، ساده باف

4 16 20 

115 
521052 

 

3-thread or 4-thread twill, 
including cross twill  

 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
وزني پنبه، چاپ شده، سه نـخ يـا چهـارنخ جنـاغي بـاف،      

 همچنين جناغي مورب باف
4 16 20 

116 
521059 

 

other fabrics  
 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
 ها وزني پنبه، چاپ شده، ساير پارچه

4 16 20 

117 
521111 

 

plain weave 
 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
مصنوعي وزني پنبه، عمدتاً يا منحصراً با الياف سنتتيك يا 

 ساده باف مخلوط شده، سفيد نشده،
4 16 20 

118 
521112 

 

3-thread or 4-thread twill, 
including cross twill  

 

درصـد   85ي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از ها پارچه
وزني پنبه، عمدتاً يا منحصراً با الياف سنتتيك يا مصنوعي 

جنـاغي بـاف،    سه نخ يا چهارنخ مخلوط شده، سفيد نشده،
  همچنين جناغي مورب باف

4 16 20 

119 
521119 

 

other fabrics , bleached 
 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
وزني پنبه، عمدتاً يا منحصراً با الياف سنتتيك يا مصنوعي 

 ها مخلوط شده، سفيد نشده، ساير پارچه
4 16 20 

120 
521121 

 

plain weave 
 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
وزني پنبه، عمدتاً يا منحصراً با الياف سنتتيك يا مصنوعي 

 مخلوط شده، سفيد شده، ساده باف
4 16 20 

121 
521129 

 

other fabrics , dyed 
 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
عمدتاً يا منحصراً با الياف سنتتيك يا مصنوعي وزني پنبه، 

 ها مخلوط شده، سفيد شده، ساير پارچه

4 16 20 
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122 
521131 

 

plain weave 
 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
وزني پنبه، عمدتاً يا منحصراً با الياف سنتتيك يا مصنوعي 

 مخلوط شده، رنگرزي شده، ساده باف

4 16 20 

123 
521132 

 

3-thread or 4-thread twill, 
including cross twill  

 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
وزني پنبه، عمدتاً يا منحصراً با الياف سنتتيك يا مصنوعي 
مخلوط شده، رنگرزي شده، سه نخ يا چهارنخ جناغي باف، 

  همچنين جناغي مورب باف

4 16 20 

124 
521139 

 

other fabrics of yarn of 
different colour 

 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
وزني پنبه، عمدتاً يا منحصراً با الياف سنتتيك يا مصنوعي 

 ها مخلوط شده، رنگرزي شده، ساير پارچه

4 16 20 

125 
521141 

 

plain weave 
 

درصـد   85باف از پنبه، داراي كمتر از  هاي تاروپود پارچه
وزني پنبه، عمدتاً يا منحصراً با الياف سنتتيك يا مصنوعي 

 ساده باف ،ي به رنگهاي گوناگونها مخلوط شده، از نخ

4 16 20 

126 
521142 

 

denim 
 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
الياف سنتتيك يا مصنوعي وزني پنبه، عمدتاً يا منحصراً با 

ي هـا  پارچـه  ،ي به رنگهاي گونـاگون ها مخلوط شده، از نخ
 (Denimموسوم به دنيم )

4 16 20 

127 
521149 

 

other fabrics printed 
 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
وزني پنبه، عمدتاً يا منحصراً با الياف سنتتيك يا مصنوعي 

 ها گوناگون، ساير پارچه ي به رنگهايها شده، از نخمخلوط 
 

4 16 20 

128 
521151 

 

plain weave 
 

درصـد   85ي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از ها پارچه
وزني پنبه، عمدتاً يا منحصراً با الياف سنتتيك يا مصنوعي 

 ساده باف ،مخلوط شده، چاپ شده

4 16 20 

129 521152 

3-thread or 4-thread twill, 
including cross twill  

 

درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه
وزني پنبه، عمدتاً يا منحصراً با الياف سنتتيك يا مصنوعي 
مخلوط شده، چاپ شده، سه نخ يا چهـارنخ جنـاغي بـاف،    

  همچنين جناغي مورب باف

4 16 20 

130 521159 
other fabrics  

 
درصـد   85هاي تاروپود باف از پنبه، داراي كمتر از  پارچه

وزني پنبه، عمدتاً يا منحصراً با الياف سنتتيك يا مصنوعي 
 ها مخلوط شده، چاپ شده، ساير پارچه

4 16 20 

131 521211 
Unbleached 

 
ي تاروپود باف از پنبه، به وزن هرمتر مربـع  ها ساير پارچه
 گرم، سفيد نشده 244حداكثر 

4 16 20 

132 521212 
bleached 

 
متر مربع  هاي تاروپود باف از پنبه، به وزن هر ساير پارچه
 گرم، سفيد شده 244حداكثر 

4 16 20 

133 521213 
Dyed 

 
متر مربع  هاي تاروپود باف از پنبه، به وزن هر ساير پارچه
 20 16 4 گرم، رنگرزي شده 244حداكثر 

134 521214 
yarn of different colours متر مربع  هاي تاروپود باف از پنبه، به وزن هر ساير پارچه

 هاي گوناگون ي به رنگها گرم، از نخ 244حداكثر 
4 16 20 

135 521215 
printed 

 
متر مربع  هاي تاروپود باف از پنبه، به وزن هر ساير پارچه
 گرم، چاپ شده 244حداكثر 

4 16 20 

136 521221 
Unbleached متر مربع  هاي تاروپود باف از پنبه، به وزن هر ساير پارچه

 گرم، سفيد نشده 244بيش از 
4 16 20 

137 521222 
bleached 

 
متر مربع  هاي تاروپود باف از پنبه، به وزن هر ساير پارچه
 گرم، سفيد شده 244 بيش از

4 16 40 

138 521223 
dyed 

 
از پنبه، به وزن هرمتر مربـع  هاي تاروپود باف  ساير پارچه
 گرم، رنگرزي شده 244بيش از 

4 16 20 

139 521225 
printed ي تاروپود باف از پنبه، به وزن هرمتر مربـع  ها ساير پارچه

 10 16 4 گرم، چاپ شده 244 بيش از
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140 531010 
Un –Bleach, Wov Fab Jute 
/Fib 

 

نسـجي   ي تاروپود باف از كنف يا از سـاير اليـاف  ها پارچه
 20 16 4 ، سفيد نشده5343پوسته ساقه نباتات مشمول شماره 

141 531090 Jute, Hessian Cloth  
 

 هاي كنفي و ... پارچه
4 16 20 

142 540233 
Filaments Yarn of polyesters 

 
 20 36 4  نخ تكستوره از پلي استرها

143 540320 textured yarn 
 

 20 6 4 نخ تكستوره

144 540743 

Oth W. fab Nyl Flamt Wt-
85% Dye 

درصد  85ي تاروپودباف، كه داراي حداقل ها ساير پارچه 

ي نايلوني يـا سـاير پلـي آميـدها باشـند، از      ها وزني رشته

 ي به رنگهاي گوناگونها نخ

4 16 20 

145 540773 

Oth W.Fab Dif col Syn fila 
Pri  

 

درصـد   85ي تاروپودباف، كه داراي حداقل ها ساير پارچه

ي بـه رنگهـاي   هـا  ي سنتتيك باشـند، از نـخ  ها وزني رشته

 گوناگون

4 16 20 

146 540774 
Oth Wov Fab Synth Fil 
Printed  

 

درصـد   85هاي تاروپودباف، كه داراي حداقل  ساير پارچه

 هاي سنتتيك باشند، چاپ شده وزني رشته
4 16 20 

147 540784 

Oth Fab Syn tex Sqm 
Materuak 

درصـد   85هاي تاروپودباف، كه داراي كمتراز  پارچهساير 

هاي سنتتيك، كه عمدتاً يـا منحصـراً بـا پنبـه      وزني رشته

 مخلوط شده باشند، چاپ شده

4 16 20 

148 550320 

Syn Sta Fib Polyestern 
Crd/CD 

 

الياف سنتتيك غيريكسره، حلاجي نشده، شانه نزده يا بـه  

نشـده باشـند، از    نحو ديگري براي نخ ريسي عمـل آورده 

 پلي استرها

4 6 10 

149 550810 

synthetic staple fibre 
 
نخ دوخت از الياف سنتتيك يا مصنوعي غير يكسره، حتي 

آماده شده براي خـرده فروشـي از اليـاف سـنتتيك غيـر      

 يكسره

4 26 10 

150 570110 
carpets 

 
ها از مواد نسـجي، گـره بـاف، حتـي      فرش و ساير كفپوش

 مصرف، از پشم يا از موي نرم )كرك( حيوانآماده 
4 46 10 

151 600240 

containing by weight 5% or 
more of electrometric yarn 
but not containing rubber 
thread  

 

 34ي كشباف يا قلاب بـاف بـه پهنـاي حـداكثر     ها پارچه

درصد وزني يـا بيشـتر از نـخ     5سانتي متر داراي حداقل 

آنهـايي كـه مشـمول     نخ كائوچويي، غير ازكشش پذير يا 

درصد وزني يـا بيشـتر از    5باشد، داراي  مي 6441رديف 

 ي كائوچوييها نخ نخ كشش پذير ولي فاقد

4 16 10 

152 600290 

other 
 

ي كشباف يا قلاب باف به پهنـاي حـداكثر   ها ساير )پارچه

درصد وزني يا بيشتر از نخ  5سانتي متر داراي حداقل  34

كشش پذير يا نخ كائوچويي، غير از آنهـايي كـه مشـمول    

درصد وزني يـا بيشـتر از    5باشد، داراي  مي 6441رديف 

 هاي كائوچويي( نخ كشش پذير ولي فاقد نخ

4 16 10 

153 600521 

unbleached or bleached 
 

هاي كشباف تـاري )از جملـه آنهـايي كـه بوسـيله       پارچه

شوند(، غيـر از آنهـايي    ميماشين كشباف براق بافي تهيه 

شـوند، از   مـي  6444لغايت  6441ي ها كه مشمول شماره

 سفيد نشده يا سفيد شده ،پنبه

4 16 10 

154 600622 dyed 
 

 10 16 4 رنگ شده ،هاي كشباف يا قلاب باف، از پنبه ساير پارچه

155 600624 printed 
 

 10 16 4 هاي كشباف يا قلاب باف، از پنبه، چاپ شده ساير پارچه
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156 610120 

of cotton 
 

، شـنل و شـنل باشـلق دار    (Cloakپالتو و نيم پالتو، ردا )

(Cape)( آنوراك ،Anorak)     ،)از جملـه ژاكـت اسـكي(

مردانه يا پسـرانه،  دگير و اشياء همانند، ابادگير، ژاكتهاي ب

كشباف يا قلاب باف، به استثناي اشـياء مشـمول شـماره    

 ، از پنبه6143

4 46 10 

157 610412 of cotton 
 

 10 46 4 لباس بصورت دست، از پنبه

158 610422 
of cotton 

 
 10 46 4 لباس بصورت مجموعه، از پنبه

159 610432 of cotton 
 

 10 46 4 ژاكت و ژاكت ورزشي، از پنبه

160 610442 of cotton 10 46 4 پيراهن زنانه، از پنبه 

161 610452 of cotton 10 46 4 دامن و دامن شلواري، از پنبه 

162 610462 of cotton 
 

 10 46 4 ، از پنبه(Shortشلوار خيلي كوتاه )

163 611020 
of cotton 

 
، كارديگان، جليقه و (Pulloverپيراهن يقه اسكي، پولوور )

 اشياء همانند، كشباف يا قلاب باف، از پنبه
4 46 10 

164 611211 of cotton 
 

 10 46 4 گرمكن ورزشي به صورت دست، از پنبه

165 611520 
Socks 

 
جوراب ساقه بلند و جوراب سه ربعي و زنانه كه اندازه هر 

 دسي تكس باشد 67نخ يك لاي آن كمتر از 
4 46 10 

166 611592 

of cotton 
 

جوراب شلواري(، جوراب ساقه بلنـد، جـوراب سـه    )ساير 

ربعي، جوراب ساقه كوتاه و ساير جورابها از جمله جوراب 

 واريس، پاپوش بدون تخت، كشباف يا قلاب باف(، از پنبه

4 46 10 

167 611692 
of cotton 

 
دسـتكش، دسـتكش يـا انگشـتي و نـيم دسـتكش،       )ساير 

 از پنبه ،كشباف يا قلاب باف(
4 46 10 

168 611710 
shawls, scarves, mufflers, 
mantillas, veils and the like 

 

شال، اشارپ، دستمال گردن، كاشكول، چـادر و روسـري،   

 و اشياء همانند (Veilمقنعه و روبند وتور صورت )
4 46 20 

169 611720 ties, bow ties and cravats 
 

 20 46 4 كراوات، پاپيون و دستمال گردن كراواتي

170 611780 
other accessories 

 
 لباس()ساير متفرعات 

4 46 10 

171 611790 Parts 
 

 10 46 4 ساير متفرعات لباس دوخته و مهيا و ...()اجزاء 

172 620112 
of cotton 

 
پالتو و نيم پـالتو، بـاراني، ردا، شـنل و شـنل باشـلق دار و      

 اشياء همانند، از پنبه
4 46 10 

173 620192 
of cotton 

 
ساير )پالتو و نيم پالتو، باراني، ردا، شنل و شنل باشلق دار( 

 از پنبه
4 46 10 

174 620930 
Baby garments and clothing 
accessories of synth. Fibres 

 

 لباس و متفرعات لباس براي نوزادان، از الياف سنتتيك
4 46 10 

175 621132 of cotton 
 

 پسرانه از پنبه ي مردانه ياها ساير لباس
4 46 10 

176 621143 
of man-made fibers 

 
ي زنانه يـا دخترانـه از اليـاف سـنتتيك يـا      ها ساير لباس
 10 46 4 مصنوعي

177 621149 
of other textile materials 

 
 ي زنانه يا دخترانه از ساير مواد نسجيها ساير لباس

4 46 10 

178 621410 

of silk or silk waste 
 
شال، اشارپ، دستمال گردن، كاشكول، چـادر و روسـري،   

و اشـياء هماننـد، از   (Veilمقنعه و روبند وتـور صـورت )  

 ابريشم يا از آخال ابريشم

4 46 20 
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179 621600 gloves, mittens and mitts 
 

 20 46 4 دستكش، دستكش يك انگشتي و نيم دستكش

180 630210 bed sheets 
 

 10 66 4 كشباف يا قلاب بافي رختخواب، ها شستني

181 630221 of cotton 
 

 10 66 4 ي رختخواب، چاپ شده، از پنبهها ساير شستني

182 630231 bed sheets, mill-made 
 

 10 66 4 ي رختخواب، از پنبهها ساير شستني

183 630232 
Of man made fibres 

 
 10 66 4 ي رختخواب، از الياف سنتتيك يا مصنوعيها ساير شستني

184 630239 
bed sheets not knitted or 
crocheted 

 

 10 66 4 ي رختخواب، از ساير مواد نسجيها ساير شستني

185 630240 
table linen, knitted or 
crocheted 

 

 10 66 4 ي سرميز، كشباف يا قلاب بافها شستني

186 630251 table cover, mill made 
 

 10 66 4 پنبه ي سرميز، ازها ساير شستني

187 630259 

other textile materials, toilet 
linen and kitchen linen, of 
terry toweling or similar terry 
fabrics of cotton 

 

 10 66 4 ي سرميز، از ساير مواد نسجيها ساير شستني

188 630260 
Other 

 
ي حولـه بـاف   ها از پارچه ،ي توالت يا آشپزخانهها شستني

 پرز حلقوي( همانند، از پنبه)اسفنجي 

4 66 20 

189 630291 
of cotton 

 
ي رختخواب، سرميز، توالت يا آشپزخانه(، ها شستني)ساير 

 از پنبه

4 66 20 

190 630292 
of flax 

 
ي رختخواب، سرميز، توالت يا آشپزخانه(، ها شستني)ساير 

 از كتان

4 66 20 

191 630311 
of cotton 

 
 10 66 4 از پنبه ،كشباف يا قلاب باف

192 630491 cushions 
 

 10 66 4 ساير اشياء براي مبلمان، كشباف يا قلاب باف

193 630492 
not knitted or crocheted of 
cotton 

 

از  ،ساير اشياء براي مبلمان، غير از كشباف يا قلاب بـاف 
 10 66 4 پنبه

194 630520 SACKS AND BAGS OF 
COTTON 

 10 66 4 جوال و كيسه براي بسته بندي، از پنبه

195 
630533 

 

SACK/BAGS OF 
POLYETHYLENE/PROP  

 

ساير، جوال و كيسه براي بسته بندي دست آمده از نـوار  
 10 66 4 يا اشكال همانند از پلي اتيلن يا پلي پروپيلن

196 630611 
TARPAULINS, OF 
COTTON 

و پرده سـايبان در و پنجـره، از    روپوش كالا، پرده سايبان
 20 66 4 پنبه

197 630621 TENTS OF COTTON  
 

 20 66 4 چادر از پنبه

198 630622 TENTS OF SYNTHETIC 
FIBRES 

 20 66 4 چادر از الياف سنتتيك

199 631010 
Used & new rags, scrap, 
twine, etc 10 136 4 جور شده ،و ضايعات نو و مستعمل و .... ها كهنه پاره 

200 640110 

Footwear incorporatprote m-
toe 

 

يي كه در قسمت جلو داراي سرپنجه محافظ فلزي ها كفش

 است
4 96 20 

201 640399 Oth- F-wear o/s rub, plas, lea   20 96 4 ها( ساير كفش)ساير 

202 640610 

Uppers and parts of footwear, 
removable in soles, heal 
cushion and similar article, 
gaiters, leggings and similar 
articles, and parts thereof. 

 

و  هـا  بـه اسـتثناي پشـت پاشـانه     ،رويه كفش و اجزاء آن

 ي سفت كنندهها سرپنجه
4 96 20 
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203 640620 
Parts of footwear, others. 

 
 20 96 4 پلاستيكي بيروني و پاشنه، از كائوچو يا از ها تخت

204 640691 
Of wood. 

 
 20 96 4 ساير اجزاء كفش از چوب

205 640699 
Of other materials. 

 
 20 96 4 ساير اجزاء كفش، ...()ساير 

206 680210 

Tiles, cubes and similar 
articles. 

 

چهـارگوش   ،سنگ تراش پذير كارشده يا سنگ ساختمان

(Tile) همانند حتي به اشـكال  ، مكعب بزر  و كوچك و

غير از مربع يا مربع مستطيل، كه بزرگترين سطح آنها در 

سانتي متـر جـاي گيـرد، دانـه،      7مربعي با ضلع كمتر از 

 تراشه و پودر رنگ شده به طور مصنوعي

4 21 30 

207 680293 Granite  30 21 4 گرانيت()سنگ خارا 

208 680299 Other stone 30 21 4 ها ساير سنگ 

209 680300 

Worked slate and articles of 
slates or of agglomerated 
slate 

 

سنگ لوح طبيعي كار شده و اشياء ساخته شـده از سـنگ   
 لوح طبيعي يا فشرده

4 21 20 

210 680410 

Mill stones and grind stone, 
grinding or pulping other mill 
stones, grind stone, grinding 
wheels and the like. 

 

كردن،  براي آسياب سنبادهسنگ آسياب و سنگ 

 (Pulping) ساييدن و خميركردن
4 6 20 

211 680421 

Of agglomerated synthetic or 
natural diamond. 

 

ي هـا  ي سنباده و سـنگ ها ي آسياب و سنگها ساير سنگ
چرخ تراش و همانند از الماس طبيعي يا سنتتيك فشـرده  

 شده
4 6 20 

212 680423 
Of natural stones ي هـا  ي سنباده و سـنگ ها ي آسياب و سنگها گنساير س

 چرخ تراش و همانند از سنگ طبيعي
4 6 20 

213 680430 
Hand sharpening or polishing 
stones 

 

 سنگ براي تيزكردن يا صيقل كردن با دست
4 6 20 

214 680510 

Natural or artificial abrasive 
powder or grain, on the base 
of woven textile fabric only 

 

ي ساينده طبيعـي يـا مصـنوعي، فقـط روي     ها پودر يا دانه
 20 46,16 4 تكيه گاه از پارچه نسجي تاروپود باف

215 680520 
On the base of paper or paper 
board only. 

 

ي ساينده طبيعـي يـا مصـنوعي، فقـط روي     ها پودر يا دانه
 گاه از كاغذ يا مقواتكيه 

4 
46,16 

20 

216 680530 
On a base of other materials. 

 
روي تكيه گاه  ي ساينده طبيعي يا مصنوعي،ها پودر يا دانه
 از ساير مواد

4 
46,16 

20 

217 680911 
Faced or reinforced with 
paper or paper board only. 

 

هماننـد، تـزيين   صفحه، ورق، لوحـه، چهـارگوش و اشـياء    
 نشده، فقط پوشانده شده يا مسلح شده با كاغذ يا مقوا

4 11 20 

218 681011 
Building blocks and bricks. 

 20 11 4 بلوك و اجر براي ساختمان 

219 681019 

Other articles of cement, or 
concrete or of artificial stone. 

 

بتـون يـا از سـنگ    ساير اشياء ساخته شده از سـيمان، از  
مصنوعي به شكل چهارگوش، به شكل لوح، آجر و اشـياء  

 همانند
4 11 20 

220 681091 

Prefabricated structural 
components of building or 
civil engineering. 

 

قطعات پيش سـاخته بـراي سـاختمان يـا مهندسـي راه و      
 20 11 4 ساختمان

221 681250 
Clothing, accessories 
footwear  

 

 لباس، متفرعات لباس، كفش و كلاه
4 11 20 

222 681599 
Onyx (marbles)  

 20 6 4 ه شده از سنگ يا از ساير مواد معدنيتساير اشياء ساخ 

223 691110 Tea cups and saucers 20 96 4 از اشياء سرميز يا آشپزخانه 
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224 701090 

Oth carboys bott, flask, tar, 
pot  

 

قرابه، بطري، فلاسك، ظرف دهان گشاد، كوزه، لوله )ساير 

 جاي قرص، ...(
4 16 20 

225 732399 

Oth H- hold article, part 
thereof  

 

ساير اشياء سرميز، اشياء آشپزخانه يا ساير اشياء )ساير 

 (خانه داري واجزاء و قطعات آنها
4 16,36 20 

226 732410 
Sanitary ware sinks and wash 
basin, of stainless steel  

 

 ظرفشويي و روشويي، از فولاد زنگ نزن
4 36 20 

227 732421 
Baths of cast iron, whether or 
not enameled 

 

 وان حمام از چدن، حتي لعاب داده شده
4 36 20 

228 732429 
Others  

 20 36 4 آهن يا از فولاد(وان حمام، از چدن، )ساير 

229 732490 
Others including parts 

 20 36 4 ، همچنين اجزاء و قطعات(وان حمام)ساير  

230 761699 
Other article of aluminium  

 20 16,21 4 (ساير مصنوعات ديگر از آلومينيوم)ساير  

231 821110 
Knives cutting blades, sets of 
assorted articles. 

 

 از اشياء جور شده ها مجموعههاي برش و  چاقو و تيغه
4 36 20 

232 821191 
Table knives having fixed 
blades 

 

 كارد سرميز با تيغه ثابت
4 36 20 

233 821192 
Other knives having fixed 
blades. 

 

 ساير كاردها با تيغه ثابت
4 36 20 

234 821193 

Knives other than fixed 
blades 

 

آنهــايي كــه داراي تيغــه ثابــت هســتند، كاردهــا غيــر از 

 همچنين چاقوي تاشوي باغباني
4 36 20 

235 821194 
Blades 

 20 16 4 ها تيغه 

236 821195 Handles of base metals 20 21 4 دسته از فلزات معمولي 

237 821210 Razors 20 21 4 تيغ سلماني و خودتراش 

238 821300 Scissors, tailors, shears blade 30 11 4 هاي آنها هاي همانند و تيغه قيچي، قيچي خياطي و قيچي 

239 841311 

Pumps for dispensing fuel or 
lubricants, of type used in 
filling stations or in garages  

 

كننده، از انواعي كـه   هاي توزيع سوخت يا مواد روان تلمبه
 30 16 4 شوند كار برده مي تعميرگاه بهن يا در در جايگاه توزيع بنزي

240 841319 
Other 

 
هاي داراي وسيله اندازه گيري يا طراحي شـده   ساير تلمبه

 گيري براي تجهيز با چنين وسيله اندازه
4 16 30 

241 841320 

Hand pumps, other than those 
of subheading 8412.11 or 
8413.19  

 

هـاي   آنهايي كـه مشـمول شـماره   هاي دستي، غير از  تلمبه
 30 16,21 4 شوند مي 19/8413يا  11/8413فرعي 

242 841330 

Fuel, lubricating or cooling 
medium mumps for internal 
combustion engines  

هــاي  هــاي ســوخت، مــواد روان كننــده يــا آبگــون تلمبــه

 سردكننده موتورهاي پيستوني درون سوز
4 16 30 

243 841350 
Other reciprocating positive 
displacement pumps  

 

 هاي تناوبي حجمي ساير تلمبه
4 16 30 

244 841370 
Other centrifugal pumps 

 
 ي گريز از مركزها ساير تلمبه

4 16 30 

245 841381 
Pumps 

 30 6,16 4 ها تلمبه 

246 841382 
Liquid elevators  

 30 16 4 ها بالابرهاي آبگون 

247 841391 
Of pumps  

 30 6 4 ها اجزاء و قطعات تلمبه 

248 841392 
Of liquid elevators  

 30 6 4 اجزاء و قطعات بالابرهاي آبگونها 
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249 841510 

Window or wall types, self 
contained or “split-system” 

 

هاي تهويه مطبوع ...، از نوع ديواري يـا   ها و دستگاه ماشين
پنجره، توام شده در يك محفظه يا )با سيستم داراي براي 

 عوامل جدا شده(
4 56 30 

250 841520 
Of a kind used fore persons, 
in motor vehicles  

 

ماشينها و دستگاههاي تهويه مطبوع از نوع مورد اسـتفاده  
 براي راحتي اشخاص در وسايل نقليه موتوري زميني

4 21,11 30 

251 841590 Parts 30 11 4 هاي تهويه مطبوع( ها و دستگاه اجزاء و قطعات )ماشين 

252 841810 

Combined refrigerator-
freezers, fitted with separate 
external doors  

 

 يخچال فريزرهاي مجهز به درهاي خارجي جداگانه
4 56 20 

253 841821 Compression type  20 56 4 يخچال، نوع خانگي از نوع تراكمي 

254 841822 Absorption type, electrical  20 56 4 برقي ،نوع خانگي از نوع جذبي ،يخچال 

255 841829 Other  20 56 4 ساير يخچال، نوع خانگي 

256 841830 
Freezers of the chest type, not 
exceeding 800 1 capacity   20 56 4 ليتر 844فريزر از نوع صندوقي به گنجايش حداكثر 

257 841840 
Freezers of the upright type, 
not exceeding 9001` capacity 

 20 46 4 ليتر 944به گنجايش حداكثر  ،فريزر از نوع ايستاده

258 841850 

Other refrigerating or 
freezing chests, cabinets, 
display counters, show cases 
and similar refrigerating or 
freezing furniture 

هـا و   هـا و پيشـخوان   ، ويتـرين هـا  ، گنجـه هـا  ساير صندوق

 20 46 4 هاي همانند، سردكننده يا منجمد كننده مبل

259 841861 

Compression type units 
whose condensers are heat 
exchangers 

ي هـا  واحدهاي نوع تراكمي كه كندانسورهاي آنهـا مبـدل  

 باشد ميحرارتي 
4 46 20 

260 841869 
Other  

 20 46 4 ساير )ساير تجهيزات سردكننده يا منجمد كننده( 

261 841899 
Other  

 20 11 4 فريزرها و ...( ،يخچالهاي)ساير  

262 843280 
Oth agr herti, forestry machry  

 
 20 11 4 ها و وسايل )كشاورزي( دستگاه ،ساير ماشين آلات

263 845011 
Washing Machines ,Fully 
Automatic Machines 

 

 هاي تمام اتوماتيك )رختشويي( ماشين
4 56 20 

264 845012 

Other machines, with built in 
centrifugal drier 

 

، مجهز شده بـا خشـك كـن    هاي )رختشويي( ساير ماشين

 گريز از مركز
4 56 20 

265 845019 
Others 

 20 56 4 ي )رختشويي(ها ساير ماشين 

266 845020 

Machines, each of dry linen 
capacity exceeding 10kg 

 

كيلـوگرم   14ظرفيـت بـيش از    هاي رختشويي بـا  ماشين

 شستني خشك
4 16 20 

267 845090 
Parts 

 20 11 4 رختشويي هاي اجزاء و قطعات ماشين 

268 845210 
Sewing machines in 
SKD/CKD condition 

 
 CKD 4 46 20به صورت  نوع خانگيچرخ دوزندگي از 

269 845290 
Parts of sewing machines. 

 20 11 4 ساير اجزاء و قطعات چرخ دوزندگي 

270 848180 

Other appliances 
 

انواع شير و وسايل همانند براي لوله، ديـگ  )ساير وسايل 

 آب گرم يا بخار، ..(
4 

11,36,
6,46 

30 

271 850110 
Motor of an output not 
exceeding 37.5W  30 26 4 ولت 5/37موتورهاي برق به قدرت حداكثر 

272 850120 

Universal AC/DC Motors of 
an output exceeding 37.5 W 

 

موتورهــاي اونيــور ســال بــا جريــان متنــاوب و مســتقيم  

(AC/DC) وات 5/37بيش تر از  با قدرت 
4 11 30 

273 850131 

Of an output not exceeding 
750W. 

 

 754ساير موتورها با جريان مستقيم بـه قـدرت حـداكثر    

 وات
 30 26و16 4
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274 850161 

AC generator Of an output 
not exceeding 75k VA 

 

ــان متنــاوب  ــه قــدرت )ژنراتورهــاي جري آلترناتورهــا( ب

 (KVAكيلو ولت آمپر ) 75حداكثر 
4 26 30 

275 850162 
Of an output exceeding 
75kVA but not exceeding 
375kVA 

آلترناتورها( به قدرت بيشـتر  )ژنراتورهاي جريان متناوب 
 كيلو ولت آمپر 375كيلو ولت آمپر و حداكثر  75از 

4 26 30 

276 850163 
Of an out put exceeding 375k 
VA but not exceeding 750 k 
VA. 

آلترناتورها( به قدرت بيشـتر  )ژنراتورهاي جريان متناوب 
 كيلو ولت آمپر 754كيلو ولت آمپر و حداكثر  375 از

4 26 30 

277 850300 

Parts suitable for use solely 

or principally. With the 

machine of electric Motors 

and generators and electric 

generating sets and rotary 

converters 

قطعاتي كه معلوم باشد منحصراً يا اساسـاً مربـوط   اجزاء و 

 باشند 8542يا  8541به ماشينهاي شماره 
4 11,6 30 

278 852813 
Black and white and other 
monochrome video monitor  

 20 21 4 ها دستگاههاي تلويزيوني سياه و سفيد يا ساير تك رنگ

279 852821 Colour 20 21 4 مونيتورهاي ويديويي رنگي 

280 852822 
Black and white and other 
monochrome  

 

 ها رنگ  مونيتورهاي ويديويي سياه و سفيد يا ساير تك
4 21 20 

281 852830 
Video projectors  

 20 6 4 پروژكتورهاي ويديويي 

282 852910 
Aerials and aerial reflector of 
all kinds’ [arts suitable for 
use therewith  

 

آنتن هوايي و رفلكتور آنتن هوايي از هر نوع، قطعاتي كـه  
 روند ميمعلوم باشند با اين اشياء به كار 

4 26 30 

283 852990 
Others  )... 4 ساير )آنتن هوايي و رفلكتور آن 

6,11,2

6 
30 

284 901841 

Dental drill engine.      ــزات ــاير تجهي ــا س ــوام ب ــي ت ــكي، حت ــرخ دندانپزش چ

 دندانپزشكي روي يك پايه مشترك
4 26 20 

285 901850 

Other ophthalmic instruments    ساير آلات و وسايل امتحان، تشخيص بيمـاري و جراحـي

 (Ofhthalmicچشم )
4 6 20 

286 902110 Orthopedic appliances 20 11 4 وسايل ارتوپدي يا شكسته بندي 

287 902790 Microtome parts 20 21 4 ، اجزاء و قطعات و متفرعاتها ميكروتوم 

288 903210 Thermostats 30 26 4 ترموستات 

289 903290 

Parts and accessories of 
automatic regulating or 
controlling instruments and 
operators. 

هاي تنظيم يا كنترل  و قطعات و متفرعات )دستگاهاجزاء 
 30 6 4 خودكار(

290 960200 Oth articles thereof H-96-02 

مواد نباتي يا معدني تراش پذير كار شده و اشياء از اين 
گيري شده يا تراشيده شده از موم، از  مواد، اشياء قالب

يا از پارافين، از استه آرين، از صمغ طبيعي يا رزين طبيعي 
ريزي، و ساير اشياء قالب گيري شده يا  خمير مدل

تراشيده شده كه در جاي ديگر گفته نشده يا مشمول 
ي ديگر نباشد، ژلاتين سفت نشده، كار شده ها شماره

 ( و اشياء از ژلاتين سفت نشده3543)غيراز ژلاتين شماره 

4 16 30 

291 960310 

Brooms and brushes, 
consisting of twigs or others 
vegetable materials bound 
together, with or without 
handle 

ي نازك يا از ساير ها جاروب و برس، متشكل از شاخه
 20 46 4 مواد نباتي به هم بسته، يا با بدون دسته

292 960321 
Tooth brushes inkling dental 
plate brushes 

 Dentalعاريه )مسواك دندان و همچنين مسواك دندان 

–plate) 
4 21 20 

293 960329 
Others  مسواك دندان، فرچـه ريـش تراشـي، بـروس مـو،      )ساير

 بروس ناخن و ...(
4 21 20 
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294 960330 
Artist brushes, writing 
brushes and similar brushes 
for the application of 
cosmetics 

قلم مو براي نوشتن و قلم  ،قلم مو و بروس براي هنرمندان
 20 16 4 موهاي همانند براي كاربرد محصولات آرايشي

295 960340 

Paints, distemper, varnishes 
or similar brushes, paints pad 
and roller 

رنـگ كـردن، ورنـي     ،بروس و قلم مو براي نقاشي كـردن 
غير از قلم موهاي شماره )ي همانند ها زدن يا قلم و بروس

و غلطـك   (Paint padتامپون نقاشي ) ،(34/9643فرعي 
 نقاشي

4 21 20 

296 960350 
Other brushes constituting 
parts of machine, appliances 
or vehicles 

، ها ساير بروسهاي تشكيل دهنده و اجزاء و قطعات ماشين
 20 6 4 ها يا وسايل نقليه زميني دستگاه

297 960390 
Others 

 20 21 4 و ....( ها ، بروسها جاروب)ساير  

298 960810 Ball point pen 20 11,46 4 قلم نوك ساچمه اي 

299 960820 
Felt tipped and other porous-
tip pen and markers 

، با نوك و يا ساير (Marker)ي علامتگذاري ها قلم و قلم
 20 11 4 هاي متخلخل نوك

300 960831 Fountain pen  20 6 4 رسامي با مركب چينقلم 

301 960839 Other   20 6,11 4 (ها خودنويس، قلم استيلوگراف و ساير قلم)ساير 

302 960840 Propelling or sliding pencils  20 11 4 مدادهاي خودكار يا نوكي 

303 960850 

Sets of articles from two or 
more of the foregoing sub 
heading 

يي از اشياء مشمول دو يا چند شماره فرعي ها مجموعه

 پيش گفته
4 11 20 

304 960860 

Refill for ball point pen, 
comprising the ball point and 

ink reservoir اي  مغزي قلم خودكار نوك سـاچمه

(Ball Point Pen) و مخزن جوهر 
4 16 20 

305 960891 Pen nibs and nib points  20 6 4 سر قلمسر قلم و نوك 

306 960899 Others   20 6 4 اي و ...( ساير قلم نوك ساچمه)ساير 

307 960910 

Pencils and crayons, with 
leads encased in a rigid 
sheets 

 

 مداد و مداد رنگي، با مغزي داراي غلاف سخت
4 46 20 

308 960920 Pencil leads, black or colored  20 26 4 يا رنگيمغزي مداد، سياه 

309 960990 

Others 
 
ساير )مداد، مداد رنگي، مغز مـداد، مـداد شـمعي، زغـال     

 20 26 4 رسامي و ...(

 

CB : Commerical Benefit سود بازرگاني :CB 

BD : Base duty حقوق پايه :BD 

 83/5/21.B 
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 اسلامي ايران تحت موافقتنامه تجارت ترجيحياي اعطاشده توسط جمهوري اسلامي پاكستان به جمهوري  ترجيحات تعرفه
 

Tarrif preferences granted by the Islamic Republic of Pakistan to the Islamic Republic of Iran under the 

PTA 

 

Reduction 

% 
%CD شرح Description 

H.s Code 
 كد تعرفه

Row 
 رديف

 Shrimps and prawns 0306.13 1 يخ زده ،ميگو و روبيان 5 30

10 25 

شير و خامه شير كه ميزان مواد چربي آن مساوي يك درصد و 

                                      نيم يا كمتر باشد به شكل پودر

In powder, granules or other 
solid forms, of a fat content, 
by weight, not exceeding 
1.5% 

 

0402.10 2 

30 5-10 
 ,Birds, eggs, in shell, fresh تازه، محفوظ شده يا پخته ،پرندگان، با پوست تخم

preserved or cooked 
 

040700 3 

 Natural honey عسل طبيعي 25 10
 

0409.00 4 

10 20 

روده بادكنك و شكمبه حيوانات غير از ماهي، تازه يا سـردكرده،  

 كامل و قطعه ،يا دودي

Guts, bladders and stomachs 
of animals(other than fish), 
whole and pieces thereof, 
fresh, chilled, frozen, salted in 
brine, dried or smoked. 

 

0504.00 5 

30 5 
محصولات حيواني غير مذكور يا غيـر مشـمول در جـاي ديگـر،     

 1حيوانات مرده غير خوراكي فصل 

Silk warm eggs 
 0511.99 6 

10 20 
خشـك كـرده، رنـگ كـرده، رنـگ       ،و غنچه گل بريده شدهگل 

 زدايي شده يا آماده شده به نحو ديگر

Other (of cut flowers) 
 0603.90 7 

 Cabbage lettuce (head lettuce) كاهو كروي )سالادي( تازه يا سرد كرده 10 30
 

0705.11 8 

 Other of lettuce and chicory كاهو، تازه يا سرد كرده باستثناء كاهو كروي )سالادي( 10 30
 

0705.19 9 

 Capers 0711.30 10 (Capersگورز ) 20 5

 Cucumbers and gherkins خيار و خيارترشي )خيار ريز( محفوظ شده به صورت موقت 20 5
 

0711.40 11 

5 20 
سبزيجات خشك كرده كه در جاي ديگري مـذكور يـا مشـمول    

 نباشد

Other vegetables, mixtures of 
vegetables 

 
0712.90 12 

 Peas (pisum sativum) خشك كرده ،نخود فرنگي غلاف كنده 5 30
 

0713.10 13 

 Chickpeas (garbanzos) خشك كرده ،نخود رسمي غلاف كنده 5 30
 

0713.20 14 

 Lentils عدس غلاف كنده، خشك كرده 5 30
 

0713.40 

 
15 

 Broad beans and horse beans كنده، خشك كردهباقلا و باقلاي علوفه اي غلاف  5 30
 

0713.50 16 

30 5 
خشك كرده كه در جاي ديگـر   ،سبزيجات غلافدار، غلاف كنده

 مذكور يا مشمول نباشد

Other (of dried leguminous 
vegetables) 

 
0713.90 17 

 Almonds in shell بادام با پوست، تازه يا خشك كرده 20 10
 

0802.11 18 

 Almonds shelled بادام بدون پوست، تازه يا خشك كرده 5 30
 

0802.12 19 

 Hazelnuts or filberts in shell فندق با پوست، تازه يا خشك كرده 20 10
 

0802.21 20 

 Shelled walnuts گردوي معمولي بدون پوست، تازه يا سردكرده 20 10
 

0802.32 21 

 Pistachiou تازه يا خشك كرده ،پسته 25 10
 

0805.50 22 

 Dates خرما، تازه يا خشك كرده 25 10
 

0804.10 23 
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Reduction 

% 
%CD شرح Description 

H.s Code 
 كد تعرفه

Row 
 رديف

 Figs انجير تازه يا خشك كرده 25 10
 

0804.20 24 

10 25 

 

 نارنگي، كلمانتين، ويلكينگ، غيره، تازه يا خشك كرده

Mandarins (including 
tangerines and satsumas), 
clementines wilkings and 
similar citrus hybrids 

0805.20 25 

 Fresh grapes انگور تازه 25 10
 

0806.10 26 

 Dried grapes انگور خشك كرده 25 10
 

0806.20 27 

 Watermelons هندوانه تازه 25 10
 

0807.11 28 

10 25 
 Other of melons (including خربزه

watermelons) 
 

0807.19 29 

 Apples سيب تازه 25 10
 

0808.10 30 

 Pears and quinces گلابي و به تازه 25 10
 

0808.20 31 

 Kiwifruit كيوي تازه 25 10
 

0810.50 32 

 Other fruit fresh ، تازه كه در جاي ديگر مذكور يا مشمول نباشدها ساير ميوه 25 10
 

0810.90 33 

10 25 

 

ي هـا  ي مشـمول شـماره  هـا  ي خشك كرده، غيـر از ميـوه  ها ميوه

ي ها ي سخت پوست يا ميوهها ، مخلوط ميوه4846لغايت  4841

 خشك كرده

Fruits, dried, other than that 
of headings 08.01 to 08.06 
mixtures of nuts or dried 
fruits of this chapter. 

0813.00 34 

 Apricots زردآلو خشك كرده 25 10
 

0813.10 35 

 Prunes آلوخشك كرده 25 10
 

0813.20 36 

 Apples سيب خشك كرده 25 10
 

0813.30 37 

10 25 
ي خشك كرده كه در جاي ديگر مشمول يا مشمول ها ساير ميوه

 نباشد

Other fruit 
 0813.40 38 

10 25 
 Mixture of nuts or dried fruits 

of this chapter 
 

0813.50 39 

10 25 

حتـي خوشـبو شـده در     ،چاي سـياه و چـاي جـزاً تخميـر شـده     

 كيلوگرم يا كمتر 3هاي  بسته

Black tea and partly 
fermented tea, in immediate 
packing of a content not 
exceeding 3 kg 

 

0902.30 40 

10 20 
حتـي خوشـبو شـده در     ،چاي سـياه و چـاي جـزاً تخميـر شـده     

 كيلوگرم 3هاي بيش از  بسته

Other Black tea and other 
partly fermented tea 

 
0902.40 41 

10 20 
 Pepper neither crushed not فلفل خشك كرده

ground 
 

0904.11 42 

 Pepper crushed or ground فلفل خشك كرده يا سائيده 20 10
 

0904.12 43 

 Seeds of anise or badian تخم رازيانه، تخم باديان 20 10
 

0909.10 44 

 Seeds of coriander تخم گشنيز 20 10
 

0909.20 45 

 Seeds of cumin زيره سبز 20 10
 

0909.30 46 

 Seeds of caraway 0909.40 47 زيره سياه 20 10

 Saffron زعفران 20 10
 

0910.20 48 

 Other spices ساير ادويه جات كه در جاي ديگر مذكور يا مشمول نباشد. 20 10
 

0910.99 49 
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Reduction 

% 
%CD شرح Description 

H.s Code 
 كد تعرفه

Row 
 رديف

30 10 
 Soya beans, whether or not حتي خرد شدهدانه سويا 

broken 
 

1201.00 50 

30 10 
 Linseed, whether or not دانه كتان حتي خردشده

broken 
 

1204.00 51 

30 10 
 Sunflower seeds, whether or دانه آفتابگردان حتي خردشده

not broken 
 

1206.00 52 

 Sesamum seeds تخم كنجد 10 30
 

1207.40 53 

30 10 
ي روغن دار كه درجـاي ديگـر مـذكور يـا     ها و ميوه ها ساير دانه

 مشمول نباشد.

Other oil seeds 
 1207.99 54 

 Lucerne (alfalfa) seed تخم يونجه براي كشت 10 30
 

1209.21 55 

 Clover seed تخم شبدر براي كشت 10 30
 

1209.22 56 

30 10 
كـه در جـاي ديگـري    اي بـراي كشـت    ساير تخم گياهان علوفه

 مذكور يا مشمول نباشد.

Other seeds, fruit and spores 
(for sowing) 

 
1209.29 57 

30 10 
 Vegetables seeds تخم سبزيجات براي كشت

 1209.91 58 

30 10 
براي كشت كـه در جـاي ديگـري     ها و نطفه ها ، ميوهها ساير دانه

 مذكور يا مشمول نباشد.

Other seeds 
 1209.99 59 

30 10 
ريشه شيرين بيان، از نـوع مـورد اسـتفاده در عطريـات، دارو و     

 غيره

Liquorice roots 
 1211.10 60 

30 10 
ساير گياهان يا اجزاء آنها از نوع مورد اسـتفاده بـراي عطريـات    

 دارو و غيرمذكور يا مشمول در جاي ديگر

Other of plants used primarily 

1211.90 61 

30 10 
 Apricot, peach or plum stones مغز هسته زردآلو، هلو يا آلو هسته و

and kernels 
 

1212.30 62 

  Of liquorice شيره و عصاره شيرين بيان 25 10
 

1302.12 63 

10 25 
 Other (of vegetable saps and غيرمذكور در جاي ديگر()ي نباتي ها و عصاره ها ساير شيره

extract) 
 

1302.19 64 

10 25 

. لعابها و مواد غليظ كننده مشـتق از محصـولات نبـاتي كـه در     

 جاي ديگري مذكور يا مشمول نباشد.

Other of mucilage and 
thickeners from vegetable 
products 

 

1302.39 65 

10 20 

مواد نباتي خام كه بيشتر براي رنگ كردن )رنگرزي( يا دبـاغي  

 رود. ميبه كار

Raw vegetable materials of a 
kind used primarily in dyeing 
or tanning 

 

1404.10 66 

 Cotton linters لينتر پنبه 20 10
 

1404.20 67 

10 25 

 Other of vegetable products محصولات نباتي كه در جاي ديگري مذكور يا مشمول نباشد.
not elsewhere specified or 
included 

 

1404.90 68 

10 10 
هــاي حشــرات و مــوم كــافوري  مــوم زنبورعســل، ســاير مــوم

Spermoceti 

Other (of vegetable waxes, 
….) 1502.00 69 

10 Rs.10200/MT روغن سويا و اجزاء آن Other (of soya-bean oil and 
its fractions)  

1507.90 70 

10 

Rs.9500/MT 
Rs.1080/MT 
Rs.9050/MT 

Rs.10800/MT 

 Other (of palm oil  اجزاء آن( روغن نخل و)ساير 
and its fractions)  1511.90 71 
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Reduction 

% 
%CD شرح Description 

H.s Code 
 كد تعرفه

Row 
 رديف

10 20 
ي حشـرات و مـوم كـافوري    ها ساير موم زنبور عسل، ساير موم

(spermaceti) 

Other (of vegetable waxes)  
 1521.90 72 

 Tunas, skipjack and bonito و كنسروهاي ماهي تن، ليستائوس و برنيتو ها فرآورده 25 10
(fish) 

1604.14 73 

 Caviar and caviar substitutes خاويار و بدل خاويار 25 10
 

1604.30 74 

 Chewing gum, whether or not آدامس 25 10
sugar-coated 

1704.10 75 

10 25 
شيريني )همچنين شـكلات سـفيد( بـدون كاكـائو كـه در جـاي       

 ديگري مذكور يا مشمول نباشد.

Other of sugar confectionery 
not containing cocoa 1704.90 76 

10 25 
شكلات، غيره، حاوي كاكائو به صورت غير از بلوك، تخته، ميله 

 غير مذكور در جاي ديگر ،يا قلم

Other of chocolate and other 
food preparation containing 
cocoa  

1806.90 77 

10 25 
 Other of cooked or uncooked تخم مرغ نباشدخميرهاي غذايي پخته نشده كه حاوي 

pasta, sluffed or not or 
otherwise prepared 

1902.19 78 

10 25 

هاي غلات كه با عمل پف كردن يا تفـت دادن بدسـت    فرآورده

 آمده باشند.

Prepared foods obtained by 
the swelling or roasting of 
cereals or cereal products 

 

1904.10 79 

 Other prepared foods غلات آماده شده به شكل دانه )باستثناء ذرت( 25 10
 

1904.90 80 

 Swit biscuits بيسكويت شيريني 25 10
 

1905.31 81 

 Waffles and wafers ها شيريني –ويفرها و بسكوييت  25 10
 

1905.32 82 

10 25 
فطيـر، نشاسـته يـا     ، غيره، غير مذكور در جاي ديگر،ها ساير نان

 غيره ،فكول به شكل ورق

Other baker's wares, whether 
or not containing cocoa 

 
1905.90 83 

10 25 
گوجه فرنگي محفوظ شده به جز در سركه يا جوهر سركه كه در 

 جاي ديگري مذكور يا مشمول نباشد

Other prepared or preserved 
tomatoes 

 
2002.90 84 

10 25 
يـخ   ،فرنگي محفوظ شده به جز در سركه يا جوهر سـركه  نخود

 نزده

Peas (pisum sativum) 
 2005.40 85 

10 25 

محفـوظ  )انواع ميوه، پوست ميوه و ساير اجزاء نباتـات، پـرورده   

 شده( در قند

Vegetables, fruits, nuts, fruit-
peel and other parts of plants, 
preserved by sugar 

 

2006.00 86 

10 25 
يي كـه  هـا  مارمالادها و غيره، فرآورده ،ي ميوهها ساير مرباها، ژله

 با پختن همراه هستند.

Other sweetening matter 
 2007.99 87 

10 25 
( همچنـين مخلوطهـا،   هـا  )تخـم  هـا  ي سخت پوست، دانـه ها ميوه

 محفوظ شده به استثناء بادام زميني

Other including mixtures 

2008.19 88 

10 25 
و غيره، آماده شده يـا محفـوظ شـده كـه در جـاي       ها ساير ميوه

 ديگري مذكور يا مشمول نباشد

Other sweeting matter or 

spirit 2008.99 89 

10 25 
 Juice of any other single آب ليمو )....(

citrus fruit (of a brix value not 
exceeding 20) 

2009.31 90 

 Juice juice of any other single )....(آب ليمو  25 10
citrus fruit (other) 

2009.39 91 

 Apple juice (of a brix value آب سيب )....( 25 10
not exceeding 20) 

2009.71 92 
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eduction 

% 
%CD شرح Description Heading No. 

10 25 
نشده  آب هر يك از مركبات تخمير نشده كه به آن الكل افزوده

 باشد.

Juice of any other single 
fruit or vegetable 

 
2009.80 93 

10 20 

 Inactive yeasts, other single مخمرهاي غيرفعال، ساير موجودات تك سلولي، مرده
–cell micro- organisms, 
dead  

 

2102.20 94 

10 20 
ي مخلـوط  هـا  و ادويـه  ها براي سس، چاشني ها و فرآورده ها سس

 شده

Other (of sauces and 
preparations therefore,…) 

 
2103.90 95 

10 25 
 Mineral waters and aerated آب معدني و آب گازدارشده، شيرين نشده

waters 
 

2201.10 96 

10 25 

آب )همچنين آبهاي معدني و گازدار شده( كه به آن قند، شيرين 

 كننده افزوده شده باشد

Water, including mineral 
(waters and aerated waters, 
containing added sugar or 
other sweetening matter or 
flavored and other non-
alcoholic beverages. 

 

2202.10 97 

 Of leguminous plants سبوس، فضولات و ساير آخال گياهان غلافدار 10 30
 

2302.50 98 

10 25 
از نـوع مـورد اسـتفاده بـراي تغذيـه حيوانـات،        ها ساير فرآورده

 غيرمذكور در جاي ديگر

Other (of preparations of a 
kind,…) 

 
2309.90 99 

10 25 

كلروسديم خالص بصورت محلول در آب يا حاوي عوامـل   نمك

 افزوده شده تحت عنوان آب دريا

Salt and pure sodium 
chloride, whether or not in 
aqueous solution or 
containing added anti-
caking or free – flowing 
agents, sea water. 

 

2501.00 100 

30 5 

گـوگرد تصـعيد شـده(    )گوگرد از هر نوع به استثناء گل گـوگرد  

 گوگرد كلوئيدان ،گوگرد رسوب كرده

Sulphur or all kinds, other 
than sublimed sulphur 
precipitated sulphur and 
colloidal sulphur 

2503.00 101 

30 5 
 Silica sands and quartz شن و ماسه سيليسي و شن و ماسه كوارتزي

sands 
 

2505.10 102 

 Chalk گل سفيد 10 30
 

2509.00 103 

10 25 
هاي تراورتن كار نشده يا همـواري گرفتـه    سنگهاي مرمر و سنگ

 شده

Crude or roughly trimmed 
 2515.11 104 

10 25 

هاي تراورتن كه فقط بريده شده به شـكل   سنگهاي مرمر و سنگ

 مربع يا مربع مستطيل

Merely cut, buy sawing or 
otherwise into blocks or 
slabs of a rectangular shape. 

 

2515.12 105 

30 10 

 

 هاي صاف و سنگ چخماق قلوه سنگ، ريگ، ريگ
Pebbles, gravel, broken or 
crushed stone, of a kind 
commonly used for concrete 
aggregates for road metal 
ling or for railway or other 
ballast, shingle and flint, 
whether or not heat-treated 

2517.10 106 

30 10 
 Dolomite, not calcined or دولومي تكليس يا تفته شده

sintered 
 

2518.10 107 

  plasters گچ 20 10
 

2520.20 108 

10 20 
 

 آهك زنده
Quick lime 

2522.10 109 

 Cement clinkers 2523.10 110 سيمانهاي پودر نشده موسوم به كلينگر سيمان 25 10
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10 25 
 White cement, whether or سيمان پورتلند سفيد

not artificially coloured 
 

2523.21 111 

 Other cement 2523.29 112 پورتلندسيمان  25 10

 Hydraulic cements ي هيدورليك و غيرهها ساير سيمان 25 10
 

2523.90 113 

  Feldspar فلدسپات 10 30
 

2529.10 114 

30 10 
 Containing by weight 97% % وزني يا كمتر فلوئورو كلسيم97اسپات فلوئور داراي 

or less of calcium fluoride 
 

2529.21 115 

30 5 
 Vermiculite, perlite and متسع نشده() ها ور ميكوليت، پرليت و كلريت

chlorites, unexpanded. 
 

2530.10 116 

15 5-20 

 Other mineral substances ساير مواد معدني كه در جاي ديگر مذكور يا مشول نباشد
not elsewhere specified or 
included 

 

2530.90 117 

 Non – agglomerated 2601.11 118 آهن به هم فشرده نشده و كنستانتره آنها (يها سنگهاي )كلوخه 5 30

 Zinc ores and concentrates 2608.00 119 سنگ روي و كنستانتره آن 5 30

 Other (of molybdenum,…) 2613.90 120 به استثناي تفته شده()ي آن ها سنگ و موليبدن و كنسانتره 5 30

30 5 
خاكســـتر و رســـوبات حـــاوي عمـــدتاً فلـــز روي )باســـتثناء  

Hardzinkspelter) 

Other as hand tesidues  

2620.19 121 

10 20 
 Ash and residues 

(containing antimony, 
beryllium, cadmium …) 

2620.91 122 

30 10 
ساير زغال سنگها بهم فشرده نشده كه در جاي ديگـري مـذكور   

 نباشد.يا مشمول 

Other coal 
 2701.19 123 

 Naphthalene 2707.40 124 نفتالين 10 20

10 20 

 Aromatic. Other aromatic hydrocarbonمخلوط هيدروكربورهاي بودار 
mixtures of which 65% or 
more by volume distils at 
25c by the ASTMD 89 
method 

2707.50 125 

 Propane 2711.12 126 پروپان 5 30

 Butanes بوتان مايع شده 5 30
 

2711.13 127 

30 5 
 ,Ethylene , propylene اتيلن، پروپيلن، بوتيلن و بوتادين مايع شده

butylenes et butadiene 
 

2711.14 128 

30 5 
گازهاي نفتي و ساير هيدروكربورهاي گازي شكل، مايع شده كـه  

 در جاي ديگري مذكور يا مشمول نباشد.

Other petroleum gases 
 2711.19 129 

30 10 
گازهاي نفتي و ساير هيدروكربورهاي گازي شكل به حالت گازي 

 غير مذكور در جاي ديگر

Other (In gaseous state) 

2711.29 130 

 Petroleum bitumen قيرنفت 25 10
 

2713.20 131 

10 25 
ي هـا  ي طبيعـي و صـخره  هـا  قير و آسفالت طبيعـي، آسـفاليتيت  

 آسفالت دار طبيعي

Other of asphaltites and 
asphaltic rocks 

 
2714.90 132 

10 25 

 –هاي قيري بر اساس آسفات طبيعـي، قيـر مـثلاً )كـات     محصول

 بكز(

Bituminous mixtures based 
on natural asphalt, on 
natural bitumen, on 
petroleum bitumen, on 
mineral for or on mineral for 
pitch (for example, 
bituminous mastics, cut- 
backs) 

2715.00 133 
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30 5 

 Sulphur, sublimed or خالص )تصفيه شده( يا مرسوب گوگرد كلوئيدال ،گل گوگرد
precipitated , colloidal 
sulphur 

 

2802.00 134 

20 10 
 Nitric acid, sulphonitric اسيدنيتريك، اسيد سولفونيتريك

scids 
 

2808.00 135 

  Anhydrous آمونياك بدون آب 10 30
 

2814.10 136 

30 10 
 Molybdenum oxides and اكسيدها و هيدراكسيدهاي موليبدن

hydroxides 
 

2825.70 137 

30 5 
 Of chlorate of sodium فلوئورهاي آمونيوم يا سديم

2826.11 138 

 Other chlorides of iron هاي آهنيدكلرساير  10 30
 

2827.33 139 

 Sodium sulphides سولفورسديم 10 30
 

2830.10 140 

 Other sulphates 2833.29 141 ساير سولفاتها كه در جاي ديگري مذكور يا مشمول نباشد. 10 30

30 10 
نيتراتهاي باريم، بريليوم، كادميم، كبالـت، كـه در جـاي ديگـري     

 مذكور يا مشمول نباشد

Other nitrates and nitrites 
 2834.29 142 

 Calcium carbonate كربنات كلسيم 10 30
 

2836.50 143 

30 10 

 از نظــر هيــدرورها، نيترورهــا، آزوتورهــا، حتــي مشــخص نشــده

 2849شيميايي به استثناء كربورهاي 

Hydrides, nitrides, azides, 
silicides and borides 
whether or not chemically 
defined, other than 
compounds which are also 
carbides of heading 28.49 

2850.00 144 

 Saturated هيدروكربورهاي غير حلقوي اشباع شده 10 30
 

2901.10 145 

 Ethylene اتيلن 5 30
 

2901.21 146 

30 10 
 Buta-1,3-diene and isopere دي ين و ايزوپرن -1،3 –بوتا 

unsaturated 
 

2901.24 147 

30 10 
هيدروكربورهاي غير حلقوي اشباع نشـده كـه در جـاي ديگـري     

 مذكور يا مشمول نباشد

Other acyclic hydrocarbons 
 2901.29 148 

 Cyclohexane سيكلو هگزان  10 30
 

2902.11 149 

 Benzene بنزن 5 30
 

2902.20 150 

 Toluene تولوئن 5 30
 

2902.30 151 

 O- xylene ارتو اكسيلن 5 30
 

2902.41 152 

 P- xylene پاراكسيلن 5 30
 

2902.43 153 

15 20 

10 

ساير هيدروكربورهاي حلقوي كـه در جـاي ديگـري مـذكور يـا      

 مشمول نباشد

Other of cyclic 
hydrocarbons 

 
2902.90 154 

30 10 

مشتقات كلره اشباع شده هيدروكربورهاي غيرحلقوي كه در جاي 

 ديگر مذكور نباشد.

Other saturated chlorinated 
derivatives of acyclic 
hydrocarbons 

 

2903.19 155 

30 10 
 لوژنـه هيـدروكربورهاي بـودار كـه در جـاي ديگـري      ها مشتقات

 مذكور يا مشمول نباشد.

Other halogenated 
derivatives of hydrocarbons 2903.69 156 

30 10 
 Derivatives containing only مشتقات هيدروكربورها حاوي فقط گروه سولفو، املاح آنها و غيره

sulpho groups, their salts 
and ethyl esters 

2904.10 157 

 Methanol 2905.11 158 ميليك(الكل )متانول  10 30
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 Other butanols 2905.14 159 ساير بوتانولها كه در جاي ديگري مذكور يا مشمول نباشد. 5 30

30 10 
مونوالكلهاي اشباع شده كه در جاي ديگري مـذكور يـا مشـمول    

 نباشد.
Other acyclic alcohols 

 
2905.19 160 

 Ethylene glycol اتان دي يول()اتيلن گليكول  10 30
 

2905.31 161 

30 10 
الكلها و مشتقات سيكلانيك، سيكلينك يا سـيكلوترپنيك كـه در   

 جاي ديگري مذكور يا مشمول نباشد.

Other cyclanic, cyclenic or 
cycloterpenic 

 
2906.19 162 

30 10 
الكلهاي بودار و مشتقات آنها كـه در جـاي ديگـري مـذكور يـا      

 مشمول نباشد.
Other aromatic 

 
2906.29 163 

 Oxydiethanol– 2,2 دي اتيلن گليكول، دي گل()اكسي دي اتانول  -2،2 5 30
 

2909.41 164 

30 5 

 Other monoalkyle thers of ساير اترهاي منواكليك اتيلن گليكول يا دي اتيلن گليكول
ethylene glocol or of 
diethlene gycol 

 

2909.44 165 

30 10 
اتر، الكلهاي غير حلقوي و مشتقات هالوژنه آنها، كه در جاي ساير 

 ديگري مذكور يا مشمول نباشد

Other (acyclic ethers and 
their halogenated) 

 
2909.49 166 

 Methanal فرمالدئيد()متانال  10 30
 

2912.11 167 

30 10 

بدون عامـل آكسـيژن دار كـه در     ،ساير آلدئيدهاي غير حلقوي

 جاي ديگري مذكور يا مشمول نباشد

Other Acyclic aldehydes 
without other oxygen 
function 

 

2912.19 168 

 Paraformaldehyde پارافرمالوئيد 5 30
 

2912.60 169 

 Vinyl acetate استات وينيل 5 30
 

2915.32 170 

30 10 
كه در جاي ديگـري مـذكور يـا    ساير استرهاي اسيدهاي استيك 

 مشمول نباشد.
Other esters of acetic acid 

 
2915.39 171 

 Dioctyl orthophthalates ي دي اكتيلها اورتو فتالات 25 10
 

2917.32 172 

30 10 
 Hexamethylene diamine and هگزا متيلن دي آمين و املاح آن

its salts 
 

2921.22 173 

 Diethanolamine and its salts و املاح آندي اتانول آمين  5 30
 

2922.12 174 

 Triethanolamine and its sat تري اتائول آمين و املاح آنها 10 30
 

2922.13 175 

30 5 

 Aminohydroxynaphthalene اسيدهاي آمينو هيدركسي نفتالن سولفونيك و املاح آنها
sulphonic acids and their 
salts 

 

2922.21 176 

30 10 
 ,Imines and their derivatives و مشتقات آنها، املاح آن تركيبات ها ايمين

salts thereof 
 

2925.20 177 

 Isocyanates ها ايزوسيانات 5 30
 

2929.10 178 

 Furaldehyde -2 فورآلدئيد )فورفورال( -2 10 30
 

2932.12 179 

30 10 
فـوران، كـه در    تركيبات داراي ساختار يك حلقه متـراكم نشـده  

 جاي ديگري مذكور يا مشمول نباشد.
Other 

 
2932.19 180 

30 10 

داروها از آلكالوئيدها يا مشتقات آنها آمـاده نشـده بـراي خـرده     
 فروشي

Containing alkaloids or 
derivatives thereof but not 
containing hormones or 
other products of heading 
29.37 or antibiotics 

3003.40 181 

30 10 
يا چند ماده آماده نشده براي خـرده   2ساير داروهاي متشكل از 

 فروشي غير مذكور در جاي ديگر
Other medicaments  3003.90 182 



 ضمیمه شماره هفت –/  قسمت ضمایم   1395مقررات صادرات و واردات سال 

 

773 

eduction 

% 
%CD شرح Description Heading No. 

10 10 
داروهاي پني سيلين يا مشتقات آن با ساختار اسيد پني سيلانيك 

 يا استرپتومايسين يا مشتقات آن

Containing penicillins or 
derivatives thereof 

 
3004.10 183 

10 10-20 
ساير داروهاي مخلوط شده كـه در جـاي ديگـر مـذكور نباشـد،      

 آماده شده

Other 
 3004.90 184 

30 5 
 Urea, whether or not in اوره، حتي به صورت محلول در آب

aqueous solution 
 

3102.10 185 

30 5 
 Ammunium nitrate, whether نيترات آمونيوم

or not in aqueous solution 
 

3102.30 186 

10 25 
مواد دباغي غير آلي، فرآورده دباغي حتي با مواد طبيعي دبـاغي،  

 فرآورده آنزيم دار جهت پيش دباغي

Other synthetic organic 
tanning substances 

 
3202.90 187 

30 5 

تيغـه يـا    ،به شكل پودر، دانهي شيشه اي و ساير شيشه ها فريت

 فلس

Glass frit and other glass, in 
the form of fowder, granules 
or flakes 

 

3207.40 188 

10 20 
رنگها براي نقاشي هنري، آموزش، تابلو تغيير شدت رنگ 

 سرگرمي و رنگهاي مشابه

Other 

3213.90 189 

10 20 
هاي  اسانسي سفت و روغني ها از جمله روغن)ي اسانسي ها روغن

 غير مذكور در جاي ديگر ،اسانسي مطلق(

Other (of essential oils,…) 
 3301.29 190 

10 25 
ها براي بوزدايي اماكن كه در جـاي ديگـري مـذكور يـا      فرآورده

 مشمول نباشد.

Other (of shaving 
preparations) 

 
3307.49 191 

10 20-25 
آرايشي يا پـاكيزگي كـه در جـاي    هاي عطرسازي،  ساير فرآورده

 ديگري مذكور يا مشمول نباشد.

Other (of shaving 
preparations) 

 
3307.90 192 

10 20 
مواد الي تانسيو اكتيف )غيـر از صـابون( كـه در جـاي ديگـري      

 مذكور يا مشمول نباشد

Other (of organic surface – 
active agents,….) 

 
3402.19 193 

10 20 
هاي روان كننده كـه در جـاي ديگـري مـذكور يـا       فرآوردهساير 

 مشمول نباشد.

Other (of lubricating 
preparations) 

 
3403.99 194 

10 25 
هاي مشـابه كـه در جـاي ديگـري      ها و فرآورده ساير جلاها، كرم

 مذكور يا مشمول نباشد.

Other (of polishes and 
creams for footwear,…) 

 
3405.90 195 

10 25 

را  هـا  يـا چسـباننده   هـا  محصولات از هر قبيل كه مصرف چسب
 داشته آماده خرده فروشي

 

Products suitable for use as 
glues or adhesives, put up 
for retail sale as glues or 
adhesives, not exceeding a 
net weight of 1 kg 

 

3506.10 196 

 Other (of enzymes) غير مذكور يا مشمول در جاي ديگر هاي آماده ها با آنزيم آنزيم 10 30
 

3507.90 197 

10 25 
 Anti- freezing preparations هاي ضد يخ و مايعات آماده شده براي ذوب يخ فرآورده

and prepared de-icing fluids  
 

3820.00 198 

10 20 

هـاي   هـاي داراي مشـتقات پرهالوژنـه هيـدروكرين     ساير مخلوط
 هاي مختلف  يا بيشتر هالوژن 2آسيكليك داراي 

Other (of prepared binders 
for founding moulds or 
cores  

 

3824.79 199 

20 10 

محصولا شيميايي و صنايع شيميايي يا وابسته )همچنـين مخلـوط   
 محصول طبيعي( كه در جاي ديگري مذكور يا مشمول نباشد

Other (of prepared binders 
for foundry moulds or 
cores,…) 

 

3824.90 200 

10 10 
درصد به اشكال  94پلي اتيلن با وزن مخصوص )چگالي( كمتر از 

 ابتدائي

Polyethylene having a 
specific gravity of less than 
0.94 

3901.10 201 

10 10 
 درصد يا بيشـتر  94پلي اتيلن با وزن مخصوص )چگالي( كمتر از 

 ابتدائيبه اشكال 

Polyethylene having a 
specific gravity of 0.94 or 
more 

3901.20 202 
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10 10 
ساير پليمرهاي اتيلن كه در جاي ديگر مذكور يا مشـمول نباشـد   

 به اشكال ابتدائي

Other (of polymers of 
ethylene, in primary forms) 

 
3901.90 203 

 Polypropylene پلي پروپيلن به اشكال ابتدائي 10 10
 

3902.10 204 

 Polyisobutylene پلي ايزوبوتيلن به اشكال ابتدائي 10 10
 

3902.20 205 

10 10 

. ساير پليمرهاي پروپيلن يا پليمرهاي اولفين غير مذكور در جاي 

 ديگر، به اشكال ابتدائي

Other (of polymers of 
propylene or of other 
olefins, in primary forms) 

 

3902.90 206 

 Expansible 3903.11 207 پلي استيرن قابل انبساط به اشكال ابتدايي( 10 10

10 10 
 Polyacetals پلي استالها به اشكال ابتدائي

 3907.10 208 

10 10 
سلولز و مشتقات شيميايي آن، غير مـذكور و مشـمول در جـاي    

 ديگر به اشكال ابتدائي

Other (of cellulose and its 
chemical derivatives,…) 

 
3912.90 209 

10 25 
ي مخروطـي شـكل( از سـاير    هـا  ي كوچك )كيسهها كيسه، كيسه

 غير از پليمرهاي اتيلن()مواد پلاستيكي 

Of other plastics 
 3923.29 210 

30 5 
ــتيرن  ــائوچوي اس ــائوچوي اســتيرن –ك ــادين، ك ــادين -بوت  ،بوت

 كربوكسيله كه در جاي ديگري مذكور يا مشمول نباشد.

Other (of synthetic rubber 
and fact derived from oils) 

 
4002.19 211 

 Butadiene rubber (BR) كائوچوي بوتادين 5 30
 

4002.20 212 

15 10-25  Bagomatic bladder scrap, 
other 

4004.00 213 

10 25 
 Other (of hygienic or داروخانه از كائوچوي ولكانيزه سفت نشدهاشياء براي بهداشت يا 

pharma ceutical articles,…) 
 

4014.90 214 

100 5 
پوست خام حيوانات از جنس گوسفند و بره، بـدون پشـم، پيكلـه    

 دباغي نشده ،شده

Pickled  
 4102.21 215 

30 5 

)چرم و پوستهاي دباغي شده يا تازه از دباغي درآمده به حالـت   

ي دانـه  هـا  مرطوب(، كامل دانه دانه، لايه لايه بريده نشده، لايـه 

 دانه

In the wet state (including 
wet, glue) full grains, 
unsplit, grain splits 

 
4104.11 216 

30 5 

دباغي درآمده به حالت هاي دباغي شده يا تازه از  )چرم و پوست 

ي دانـه  هـا  مرطوب(، كامل دانه دانه، لايه لايه بريده نشده، لايـه 

 دانه، ساير

Others  
 

4104.19 217 

10 25 
چوب خاتم كاري شده و منبت كـاري شـده، جعبـه بـراي زيـور      

 آلات و كادر و چنگال اشياء مبلمان چوبي

Other (of wood marquetry 
and …..) 

 
4420.90 218 

10 25 

ها و اشياء همانند از مواد قابل بافت، بسته شده بـه هـم بـه     بافته

 هاي موازي يا بافته شده صورت رشته

Other (of plaits and similar 
products of plaiting 
materials) 

 

4601.99 219 

30 5-10 
 Other including unsorted آخال و خرده ريز )بازيافتي( از ساير كاغذها و مقواها

waste and scrap  
 

4707.90 220 

10 25 
كاغذ كاربن و كاغذهاي كپي همانند بصورت رول به عرض بيش 

 36Cmبصورت ورق يا حداقل يك ضلع  36از 

Carbon or similar copying 
papers) 

 
4809.10 221 

10 25 

بـا  ي ديواري هماننـد متشـكل از كاغـذ    ها كاغذديواري و پوشش

 رويه قشرزده، اندوده با لايه اي از .....

Wallpaper and similar wall 
coverings of paper coated on 
the face side with a grained, 
embossed, coloured, design 
– printed or otherwise 
decorated layer of plastics. 

 

4814.20 222 
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10 25 

 Cartons, boxes and cases of مقواي موج دار كارتن، قوطي، جعبه از كاغذ يا
corrugated paper or 
paperboard 

 

4819.10 223 

30 5 
كتاب، بروشور، جزوه و مطبوعات چاپ شده كه در جاي ديگري 

 مذكور يا مشمول نباشد.

Shorn wool 
 5101.11 224 

30 5 
 Other (of wool, not carded پشم چرب )غير چيده شده( حلاجي نشده و شانه نزده

or combed) 
 

5101.19 225 

30 5 
پشم چربي زدائي شده )غير از چيـده شـده( كـه يـونيزه نشـده،      

 حلاجي نشده و شانه نزده

Other (of wool, not carded 
or combed) 

 
5101.29 226 

30 5 
نخ از پشم حلاجي شده، آماده نشده براي خـرده فروشـي، داراي   

 % يا بيشتر پشم85

Containing 85% or more by 
weight of wool 

 
5106.10 227 

30 5 
نخ از پشم شانه زده، آماده نشده براي خرده فروشي )داراي كمتر 

 درصد وزني پشم( 85از 

Combed  
 5108.20 228 

 Cotton, carded or combed پنبه، حلاجي شده و شانه زده 5 30
 

5203.00 229 

10 25 
 Put up for retail sale دوخت، آماده شده براي خرده فروشينخ از پنبه براي 

 5204.20 230 

10 25 
% پنبـه، بـه وزن هـر    85ساده باف از پنبه سفيد نشده با حداقل 

 گرم 144متر مربع بيش از 

Plain weave, weighting 
more than 100 g/m 

 
5208.12 231 

10 25 
به وزن متر مربع بـيش از   ،پارچه تاروپودباف از پنبه، چاپ شده

 غير مذكور در جاي ديگر ،گرم 244

Printed 
 5212.25 232 

10 20 
كمتـر در   دور يـا  54نخ يك لا از نايلون يا ساير پلي آميدها بـا  

 متر، آماده نشده براي خرده فروشي

Of nylon or other 
polyamides 

 
5402.41 233 

20 10 
گفته نشده، آماده نشـده  نخ يك لاي مصنوعي كه در جاي ديگر 

 براي خرده فروشي

Other (yarn, single) 
 5403.39 234 

20 10 
آمـاده   ،نخ مصنوعي چند لا يا كابله كه در جاي ديگر گفته نشده

 نشده براي خرده فروشي

Other (yarn, multiple) 
 5403.49 235 

20 10 

سـاير  ي با مقاومت كشش بالا از پلي استر، از نـايلون يـا از   ها نخ

 آميدها يا از ريون ويسكوز آغشته يا اندوده

High tenacity yarn of 
polyesters of nylon or other 
polyamides or of viscose 
rayon, impregnated or 
coated 

5604.20 236 

 Biender or baler twine بندي از پلي اتيلن يا پلي پروپيلن يا عدل بستنريسمان براي  25 10
 

5607.41 237 

10 25 
 Other (of polyethylene or ريسمان، طناب و كابل از پلي اتيلن يا پلي پروپيلن

polypropylene) 
 

5607.49 238 

10 25 
 ,Other (of twine, cardage ريسمان، طناب و كابل كه در جاي ديگر گفنه نشده

ropes and cables,….) 
 

5607.90 239 

10 25 
مخملي باف از ساير مواد نسـجي سـنتتيك يـا    كف پوشهاي غير 

 مصنوعي آماده مصرف

Of man-made textile 
materials 

 
5702.92 240 

10 25 
كف پوشهاي غير مخملي باف، از ساير مواد نسجي آماده مصرف، 

 غير مذكور در جاي ديگر

Of other textile materials 
 5702.99 241 

10 25 
منگولـه بـاف    ،ديگر گفتـه نشـده  كف پوشها از نمد كه در جاي 

 نشده يا پرزپاش نشده

Other (of carpets and other 
textile floor covering) 

 
5704.90 242 

10 25 
بادگير، همانند مردانـه   ،پالتو، ردا، شنل، آنوراك در ژاكت اسكي

 يا پسرانه، كشباف يا قلاب باف از سنتتيك

Of other textile materials 
 6101.90 243 
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10 25 
زنانـه يـا دخترانـه،     ،پالتو، ردا، شنل، آتوراك، بـادگير و هماننـد  

 كشباف يا قلاب باف

Of other textile materials 
 6102.90 244 

10 25 
ژاكت و ژاكت ورزش، مردانه يا پسرانه، كشباف يا قلاب باف، از 

 الياف سنتتيك

Of synthetic fibres 
 6103.33 245 

10 25 
ژاكت ورزشي، مردانه يا پسرانه، كشباف، از سـاير مـواد   ژاكت و 

 نسجي

Jackets and blazers of other 
textile materials 

 
6103.39 246 

 Of synthetic fibres ژاكت، ژاكت ورزشي زنانه يا دخترانه، كشباف از الياف سنتتيك 25 10
 

6104.33 247 

10 25 
ژاكت ورزشي زنانه يـا دخترانـه، كشـباف از سـاير مـواد       ،ژاكت

 نسجي غير مذكور در جاي ديگر

Of other textile materials 
 6104.39 248 

10 25 
بلوز، بلوز شـميزه زنانـه يـا دخترانـه، كشـباف از اليـاف        ،پيراهن

 سنتتيك يا مصنوعي

Of man-made fibres 
 6106.20 249 

 Of cotton پولور، جلقه و همانند، كشباف از پنبه ،پيراهن يقه اسكي 25 10
 

6110.20 250 

10 25 
كشـباف از سـاير مـواد     ،پولور، جليقه و همانند ،پيراهن يقه اسكي

 نسجي كه در جاي ديگر گفته شده

Of other textile materials 
 6110.90 251 

10 25 
جوراب زنانه و پاپوش، كشباف يـا قـلاب بـاف، از سـاير اليـاف      

 نسجي، غيرمذكور در جاي ديگر

Of other textile materials 
 6115.99 252 

10 25 
آنوراك، بادگير و .... مردانه يا پسرانه، از ساير الياف نسجي كـه  

 در جاي ديگر ذكر نشده باشد

Of other textile materials 
 6201.99 253 

10 25 
مواد نسجي غير ژاكت و ژاكت ورزشي، مردانه يا پسرانه از ساير 

 مذكور در جاي ديگر

Of other textile materials 
 6203.39 254 

10 25 
شلوار، شلوار سرهم داراي بند و پيش بنـد، نـيم شـلوار و شـلوار     

 مردانه يا پسرانه از پنبه

Of cotton 
 6203.42 255 

10 25 
كشباف يـا قـلاب    ،پشت دري، پرده و غيره، والان از مواد نسجي

 باف

Of other textile materials 
 6303.19 256 

10 25 
ــا   ــي، والان پــرده ي پشــت دري، پــرده و پــرده كركــره اي درون

 تختخواب از ساير مواد نسجي

Of other textile materials 
 6303.99 257 

 Other footwear پوشاند( ميهاي ضد آب )كه قوزك پا را ن فشك 25 10
 

6401.99 258 

10 25 
پوشـاند، از   مـي قوزك پا را ن ،جاي ديگر گفته نشدهكفش كه در 

 كائوچو يا پلاستيك

Other 
 6402.99 259 

 Other footwear كفش كه در جاي ديگر گفته نشده 25 10
 

6405.90 260 

10 25 
بريده يا اره شده، داراي سطح  ،سنگ مرمر، سنگ تراورتن، رخام

 صاف يا يكپارچه

Marble, travertine and 
alabaster 

 
6802.21 261 

10 25 
داراي سـطح صـاف يـا     ،سنگ خارا )گرانيت( بريده يـا اره شـده  

 يكپارچه

Granite 
 6802.23 262 

 Granite سنگ خارا )گرانيت( 25 10
 

6802.93 263 

 In rolls به صورت رول ،اشياء ساخته شده از آسفالت يا از مواد همانند 25 10
 

6807.10 264 

10 25 
 Other articles of asphalt or ساخته شده از مواد عايق حرارت يا عايق صدا اشياء مخلوط

of similar material 
 

6807.90 265 

10 25 
 Other (articles of لوح و اشياء همانند از سيمان، بتون يا سنگ مصنوعي

cement,….) 
 

6810.19 266 

 Corrugated sheets 6811.10 267 مصنوعيلوح و اشياء همانند از سيمان، بتون يا سنگ  25 10
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10 25 
اشياء از سنگ يا ساير مواد معدني كه در جاي ديگر گفته نشـده  

 است.

Other articles of stone 
 6815.99 268 

10 25 
به استثناء رنـگ شـده، كـدر    )شيشه كشيده يا بادشده كار نشده 

 شده و ....(

Other glass 
 7004.90 269 

 For electric lighting شيشه اي باز، براي روشنايي برق غلافهاي 25 10
 

7011.10 270 

10 25 
براي سر ميز آشپزخانه كـه در جـاي    ،سراميك، ،اشياء از شيشه

 ديگر ذكر نشده باشد

Of glass – ceramics 
 7013.10 271 

 Of lead crystal ساير اشياء شيشه اي از كريستال سرب دار 25 10
 

7013.91 272 

10 25 
داخل ساختمان و غيره كه  اشياء شيشه اي پاكيزگي، دفتر، تزئين

 در جاي ديگر ذكر نشده

Other glassware 
 7013.99 273 

10 25 
كه در جـاي   ،بهداشت يا داروخانه ،شيشه آلات براي آزمايشگاه

 ديگر ذكر نشده

Other glassware whether or 
not graduated or calibrated 

 
7017.90 274 

30 5 

 Non-alloy pig iron به شكل لخته، بلوك ،فسفر % 5/4چدن خام غير ممزوج داراي 
containing by weight 0.5% 
or less of phosphorus 

 

7201.10 275 

30 5 

 Non-alloy pig iron به شكل لخته و بلوك فسفر 5/4چدن خام غير ممزوج بيشتر از 
containing by weight more 
than 0.5% of phosphorus 

 

7201.20 276 

30 5 
بلـوك يـا    ،چدن اشپيگل به شـكل لختـه   ،چدن خام، غير ممزوج

 ساير اشكال اوليه

Alloy pig iron, spiegelesisen 
 7201.50 277 

 Other ferro- manganese % وزني يا كمتر كربن2فرومنگنز داراي  5 30
 

7202.19 278 

30 5 
 Containing by weight more % وزني سيلسيوم55از فروسيلسيوم داراي بيش 

than 55% of silicon 
 

7202.21 279 

 Other ferro-silicon % وزني يا كمتر سيلسيوم55فروسيلسيوم داراي  5 30
 

7202.29 280 

30 5 
 Containing by weight more درصد وزني كربن 4فروكروم داراي بيش از 

than 4% of carbon 
 

7202.41 281 

 Other ferro- chromium % وزني يا كمتر كربن4فرو كروم، داراي  5 30
 

7202.49 282 

 Ferro-molybdenum 7202.70 283 فرم موليبد ونيوم 5 30

 Other ferro- alloys آلياژهاي آهني )فروآلياژها( كه در جاي ديگر ذكر نشده 5 30
 

7202.99 284 

  Ingots غيرممزوج(آهن و فولادهاي )شمش  20 10
 

7206.10 285 

20 5 
مربـع   Xمحصولات نيمه تمام از فـولاد زنـگ نـزن، بـا مقطـع      

 غير از مربع()مستطيل 

Of rectangular (other than 
square) cross – section 7218.91 286 

 Other (alloy steel …….) نزن( به استثناء فولاد زنگ)محصولات نيمه تمام از فولاد ممزوج  5 20
 

7224.90 287 

10 25 
 4/446لوله از آهن يا از فولاد، پرچ شده با قطر خارجي بيش از 

mm 

Other welded 
 7305.90 288 

 Flanges فلانچ از فولاد زنگ نزن 20 10
 7307.21 289 

 Expanded metal ورق و نوارهاي مشبك شده به وسيله اتساع از آهن يا از فولاد 25 10
 

7314.50 290 

10 25 

وسائل )به استثناء اجاق طبخ( با سوخت گازي يا با گـاز و سـاير   

 ها از آهن يا فولاد سوخت

Other appliances for gas fuel 
or for both gas and other 
fuels 

 

7321.81 291 
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10 25 
از آهـن   ،رادياتور، با گرم كننده غير برقي و اجزاء و قطعات آنها

 يا فولاد

Other radiators and parts 
thereof 

 
7322.19 292 

10 25 
ي هواي گرم، كـه در جـاي   ها هاي هوا يا توزيع كننده گرم كننده

 ديگر گفته نشده )غير برقي( از آهن يا فولاد

Other  
 7322.90 293 

30 5 
 Cathodes and sections of كاتود و قطعات كاتود از مس تصفيه شده

cathodes 
 

7403.11 294 

30 5 
مس تصفيه شده كه در جاي ديگر گفته نشـده بـه صـورت كـار     

 نشده

Other (or refined copper)  
 7403.19 295 

10 20 
صفحه، ورق و نوار، از مس تصفيه شده، بصورت غير طومـار، بـه   

 15/4ضخامت بيش از 

Other of refined copper 
 7409.19 296 

10 20 
صورت طومار، به ضـخامت بـيش   صفحه، ورق و نوار از برنج، به 

 ميليمتر 15/4از 

In coils  
 7409.21 297 

 Chain and parts thereof زنجير و اجزاء و قطعات آن ار مس 25 10
 

7419.10 298 

 Other articles of copper مصنوعات از مس، كه در جاي ديگر گفته نشده است 25 10
 

7419.99 299 

 Aluminium, not alloyed غير ممزوج ،كارنشدهآلومينيوم بصورت  5 30
 

7601.10 300 

 Aluminium alloys آلياژهاي آلومينيوم، كارنشده 5 30
 

7601.20 301 

10 25 

اشياء سرميز، اشياء آشپزخانه يا ساير اشياء خانه داري و اجزاء و 

 قطعات آنها از آلومينيوم

Other of aluminium, 
sanitary ware and parts 
thereof, of aluminium 

 

7615.19 302 

 Refined lead سرب تصفيه شده، بصورت كار نشده 5 30
 

7801.10 303 

30 5 
 Containing by weight less % يا كمتر99/99روي، غير ممزوج با خلوص 

than 99.99% of zinc 
 

7901.12 304 

 Zinc alloys آلياژهاي روي 5 30
 

7901.20 305 

 Zinc dust رويگرد  5 30
 

7903.10 306 

30 10 
 Zinc plates, sheets, strip and صفحه، ورق، نوار و ورقه نازك از روي

foil 
 

7905.00 307 

 Household tools ابزارهاي دستي براي مصارف خانه داري 10 20
 

8205.51 308 

  Hooks, eyes and eyelets قلاب، چنگك، حلقه منگنه پرچ از فلز معمولي 20 10
 

8308.10 309 

10 25 

تابلوهاي راهنما، تابلوهاي اماكن، تابلوهاي نام و نشـان و غيـره از   

 فلز معمولي

Sign-plates, name-plates, 
address-plates and similar 
plates, numbers, letters and 
other symbols of base metal, 
excluding those of heading 
94.05 

8310.00 310 

30 5 
 Furnace burners for liquid مشعلهاي كوره براي سوخت مايع

fuel 
 

8416.10 311 

30 5 
 ,Other furnace burners هاي كوره براي سوخت جامد يا گاز مشعل

including combination 
burners 

8416.20 312 

20 10 
لفـاف كـردن بـا    هاي  هاي بسته بندي يا لفاف كالا، ماشين ماشين

 عمليات حرارتي غير مذكور در جاي ديگر

Other packing or wrapping 
machinery 

 
8422.40 313 

10 20 

هـاي افشـاننده    هاي پاشنده فوراني، بخار يا ماسه و ماشـين   ماشين

 فوراني

Steam or sand blasting 
machines and similar jet 
projecting machines 

 

8424.30 314 

 Other 8428.39 315 ي باعمل مداوم كه در جاي ديگر مذكور نباشدها بالابرها و نقاله 5 30
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30 5 

بنـدي كـردن    جـوركردن، يـا درجـه    ،ماشينها براي پاك كـردن 

 مرغ، ميوه يا ساير محصولات تخم

Machines for cleaning, 
sorting or grading eggs, fruit 
or other agricultural product 

 

8433.60 316 

30 5 

ماشين براي پاك كردن، جـور كـردن، يـا درجـه بنـدي كـردن       

 ها، غلات يا سبزيجات خشك كرده دانه

Machines for cleaning, 
sorting or grading seed, 
grain or dried leguminous 
vegetables  

 

8437.10 317 

30 5 

و  آلات نانوايي يـا نـان شـيريني پـزي، بيسـكويت سـازي       ماشين

 آلات توليد ماكاراني اسپاگتي ماشين

Bakery machinery and 
machinery for the 
manufacture of macaroni, 
spaghetti or similar products 

 

8438.10 318 

30 5 

 ,Machines for extruding هاي الكترونيك، برش مواد نسجي سنتتيك يا مصنوعي ماشين
drawing, texturing or cutting 
man-made textile materials 

 

8444 319 

20 10 

هاي نسـجي، كـه در    هاي توليد يا تهيه نخ ماشين آلات و دستگاه

 جاي ديگر مذكور نباشد

Other machines for 
preparing textile fibres 

 8445.90 320 

20 10 

و غيره، كـه در   8445هاي مشمول شماره  اجزاء و قطعات ماشين

 نباشد.جاي ديگر مذكور 

Other parts and accessories 
of machines 

 8448.39 321 

30 5 

 Ironing machines and ماشينها و پرسهاي اتوكردن
presses  

 8451.30 322 

20 10 

هاي دوزندگي و اجـزاء و قطعـات    مبل، پايه، سرپوش براي چرخ

 آنها

Furniture, based and covers 
for sewing machines and 
parts thereof 

 

8452.40 323 

30 5 

 Other (of machine-tools for ماشين ابزار رنده كردن، شكل دادن، شكافدار كردن و ...()ساير 
planning, …) 

 8461.90 324 

30 5 

هاي اره كردن براي كاركردن روي سنگ، سراميك، بتـون   ماشين

 و غيره

Sawing machines 
 

8464.10 325 

30 5 

آلات و دستگاههاي لحيم كاري، يا جوشكاري كه در جاي  ماشين

 ديگر مذكور نباشد.

Other machinery and 
apparatus  

 8468.80 326 

30 5 

كيلـو،   14هاي خودكار داده پردازي قابل حمـل حـداكثر    ماشين

 حداقل با واحد مركزي بررسي، كي برد و نمايشگر

Portable digital automatic 
data processing machines 
weighting not more than 10 
kg, consisting of a least a 
central processing unit a 
keyboard and a display 

 

8471.30 327 

30 10 

هاي مكانيكي، با نحوه عمل خاص، كه در  ها و دستگاه ساير ماشين

 جاي ديگر مذكور نباشد

Other machines and 
mechanical appliances 

 8479.89 328 

30 5 

 Injection or compression قالب از نوع تزريقي يا فشاري براي فلزات يا كربورهاي فلزي
types 

 8480.41 329 
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10 20 

 Vacuum cleaners, including جاروهاي برقي خانگي، با موتور برقي
dry and wet vacuum 
cleaners 

 

8509.10 330 

10 25 

اجزاء و قطعـات آن مربـوط بـه وسـايط نقليـه موتـوري       سپر و 

 45/87لغايت  41/87ي ها مشمول شماره

Bumpers and parts thereof 
 

8708.10 331 

20 10 

اجزاء و قطعات و متفرعاتي )همچنـين پايـه دوربـين دوچشـمي،     

 ها دروبين يك چشمي ساير تلسكوپ

Parts and accessories 
 

9005.90 332 

20 10 

 Other instruments and آلات و وسايل مورد استفاده در علوم دندانپزشكيساير 
appliances 

 9018.49 333 

20 
10 
10 

10 

25 

25 

هاي پزشـكي، جراحـي، داندانپزشـكي يـا دامپزشـكي،       مبل)ساير 

 هاي آرايشگاه و ....( صندلي

Other 
 

9402.90 334 

10 25 

 Other wooden furniture هاي چوبي ساير مبل
 

9403.60 335 

10 25 

اند،  براي سوار شدن كودكان طراحي شده ي چرخدار كهها بازيچه

 كالسكه براي عروسك

Wheeled toys designed to be 
ridden by children (for 
example tricylcles, scooters, 
pedal cars, doll's carriages) 

9501.00 336 

10 25 

يـا بـراي سـاير سـرگرميها،      ساير )اشياء بـراي جشـن، كارنـاول   

 همچنين اشياء براي شعبده بازي و اشياء اعجاب آور(

Other 
 

9505.90 337 

10 25 

 Ink-pads تامپون مركب
 

9612.20 338 

 

83/ 5/24 .B   
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 اي بين جمهوري اسلامي اياران و  فهرست ترجيحات تعرفه. 4

جمهوري تونس
 

 4. List of tariff preferences between Islamic 

Republic of Iran and Republic of Tunisia. 

كالاهاي مبادلات ترجيحي بين جمهوري اسلامي ايران و 

اي اعطايي به  جمهوري تونس، متضمن ترجيحات و تخفيفات تعرفه

ضميمه )الف( » باشد كه فهرست آن تحت عناوين طرفين مي

، «سط جمهوري اسلامي ايرانهاي ترجيحي اعطاء شده تو تعرفه

هاي ترجيحي اعطاء شده توسط جمهوري  ضميمه )ب( تعرفه»

 تنظيم شده است. « تونس

 

Preferred commodities exchanges between 

Islamic Republic of Iran and Republic of Tunisia, 

involving tariff preferences granted to the parties, 

and Annex(A) (is under headings(A), preferential 

tariff granted by Iran to Republic of Tunisia),(and 

Annex (B) is under headings(B), preferential tariff 

granted by Republic of Tunisia to I.R. of Iran) is 

set. 

 

جمهوري تونسضميمه )الف( موافقتنامه تجارت ترجيحي جمهوري اسلامي ايران و   

شده توسط جمهوري اسلامي ايران هاي ترجيحي اعطا فهرست تعرفه  
Annex A to the Iran-Tunisia Preferential Trade Agreement 

List of the Tariff Preferences granted by the Islamic Republic of Iran 

 شماره تعرفه
Tariff No. 
 (HS code) 

Designation 

حقوق وروديدرصد تخفيف   
Rate of Reduction of 

Customs Duties 

 شرح كالا

25174100 pebbles,gravel,broken or crushed stone of marble 50 پودر سنگ از مرمر 

25202010 gypsum,anhydrite,plasters 30 سنگ گچ بنايي 

25221000 
limestone flux ,limestone and other 

calcareous,quicklime 
 آهك زنده 50

28091000 phosphoric acid wether or not chemically defined 40 )پنتا اكسيد دي فسفر )انيدريد فسفريك 

280920 phosphoric acid wether or not chemically defined 40 اسيد فسفريك و اسيدهاي پلي فسفريك 

28092010 phosphoric acid wether or not chemically defined 40  درصد 55اسيد فسفريك با درجه خلوص كمتر از 

28092020 phosphoric acid wether or not chemically defined 40  85الي  55اسيد فسفريك خوراكي با درجه خلوص% 

28092090 phosphoric acid wether or not chemically defined 40 ساير اسيد پلي فسفريك 

28151100 sodium hydroxide,solid 40 هيدرواكسيد سديم جامد 

28151200 sodium hydroxide,in aqueous solution 40 هيدرواكسيد سديم بصورت محلول در آب 

28261100 fluoraluminates and other complex fluorine salts 40 فلوئورورها از آمونيم يا سديم 

28261200 fluoraluminates and other complex fluorine salts 40 فلوئورورها از آلومينيوم 

28261900 fluoraluminates and other complex fluorine salts 40 ساير فلوئورورها 

28262000 fluoraluminates and other complex fluorine salts 40 هاي سديم يا پتاسيم فلوئورو سيليكات 

28263000 fluoraluminates and other complex fluorine salts 40 هگزا فلوئورو سيليكات سديم 

28269000 fluoraluminates and other complex fluorine salts 40 ساير 

282510 
hydrazine and hydroxylamine and thei inorganic 

salts 
 نهاآهيدرازين و هيدروكسيلامين و املاح غيرالي  40

28289000 
hypochlorites;commercial calcium,,, (EAU DE 

JAVEL) 
 

 ها ساير هيپو كلريت

28289010 Hypocolorit sodiom 40 هيپوكلريت سديم 

 
 مجلس شوراي اسلامي 27/8/1386نامه تجارت ترجيحي بين جمهوري اسلامي اسران و دولت جمهوري تونس مصوب  موضوع قانون موافقت 

 Subject of rule agreement of preferential tariff Between I.R. of Iran and Republic of Tunisia, approved by Islamic consultive Assembly in 27.8.1386  
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 شماره تعرفه
Tariff No. 
 (HS code) 

Designation 

حقوق وروديدرصد تخفيف   
Rate of Reduction of 

Customs Duties 

 شرح كالا

28289090 other 40 ساير 

28353100 sodium tripolyphosphate 40 تري فسفات سديم 

28365000 calcium carbonate 40 كربنات كلسيم 

3003 medicaments 40 

و  3445و  3442داروها )باستثناي محصولات شـماره  

متشكل از محصولات مخلوط شده بـا يكـديگر    3446

 به منظور درمان يا پيشگيري

30031010 Having similar domestic production 30 داراي توليد داخلي مشابه 

30032090 Other 40 ساير 

30033110 Having similar domestic producton 30 داراي توليد داخلي مشابه 

30033190 Other 30 ساير 

30033910 Having similar domestic production 30 داراي توليد داخلي مشابه 

30033990 Other 30 ساير 

30034010 Having similar domestic production 30 داراي توليد داخلي مشابه 

30034090 Other 30 ساير 

30039010 Having similar domestic production 30 داراي توليد داخلي مشابه 

30039090 Other 30 ساير 

30051000 wadding; gauze 30 
لوازم زخم بندي چسبنده و ساير اشيا داراي يك لايـه  

 چسبنده

30051010 Locaplast (zinc oxide) tape 30 )چسب لويكو پلاست )زينك اكسايد 

30051020 Handyplast 30 هندي پلاست 

30051030 Medical oil cloth 30 مشمع طبي 

30051040 Anti-allergic adhesive tape 30 چسب ضد حساسيت 

30051090 Other 30 ساير 

30059031 wadding; gauze 30 ساير لوازم زخم بندي 

310310 minearl or chemical fertilisers 30 سوپر فسفاتها 

310530 diammonium phosphate 30 هيدروژنو اورتو فسفات دي آمونيوم 

32071000 
prepared pigments ,prepared opacifiers….similar 

preparations 
40 

 هاي آماده پيگمانها كدر كننده و رنگ

32071010 
Prepared pigments containing at least 10% gold, 

platinum, silver or palladium 
40 

% فلـز طـلا يـا    14پيگمانهاي آمـاده محتـوي حـداقل    

 پلاتينوم يا نقره

32071020 Ceramic pigments for flower arrangement 40 هاي سراميكي جهت گل آرايي رنگ 

3207190 Other 40 ساير 

32074080 glass frits 40 اي هاي شيشه فريت 

32081090 paints and varnishes based on polysters…. 30 ساير 

320820 
paints and varnishes based on acrylic or vinyl 

polymers…. 
30 

 براساس پليمرهاي اكريليك يا وينيل

32082010 Coatings and paints 30 پوشش و رنگها 

32082020 
Lacquers, vanishes and enamels for the outside of 

cans 
 هاي داخل قوطي مواد غذايي ورنيلعاب، لاكها و  30

32082030 Paint additives 30 هاي خارج قوطي لاكها و ورني 
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 شماره تعرفه
Tariff No. 
 (HS code) 

Designation 

حقوق وروديدرصد تخفيف   
Rate of Reduction of 

Customs Duties 

 شرح كالا

32082040 Paint additives  30 مواد افزودني رنگ 

32082050 Mirror back coating 30 رنگ پشت آيينه 

32082060 Flexo printing ink varnish 30 ورني ويژه مركب چاپ فلكسو 

32082070 Printing varnish for sticker on porcelain 30 ورني روغني چاپ عكس برگردان روي چيني 

32082090 Other 30 ساير 

32141090 Other 30 ساير 

3301 essential oils 30 هاي اسانسي روغن 

33011100 Of citron 30 از ترنج 

33011200 Of orange  30 از پرتقال 

33011300 Of lemon  30 از ليمو ترش 

33011400 Of lemon Smeal 30 از ليموترش كوچك 

33011900  Of Other 30 از ساير 

33030010 perfums and toilet waters 30 ها  عطريات و ادوتوالت 

33041000 beauty or make-up preparations 30 ها براي آرايش لب فرآورده 

33051000 SHAMPOOS 30 شامپوها 

330520 
preparations for permanent waving or 

straightening 
 فرآورده براي فر زدن دائمي يا باز كردن مو 30

33071000 pre-shave,shaving or after-shave preparations 30 
ها براي قبل از اصلاح، حين اصـلاح و بعـد از    فرآورده

 اصلاح صورت

330720 personal deodorants and antiperspirants 30 بو زداهاي بدن و ضد ترشح عرق 

34011100 soap,organic surface-active for toilet use  صابونها براي مصارف پاكيزگي 

34011110 Bath soap 30 صابون حمام و دستشويي 

34011120 Glycerinated soap 30 صابون گلسيرينه 

34011130 Baby soap 30 صابون بچه 

34011140 Medical soap 30 صابون طبي 

34011150 Laundry soap 30 صابون رختشويي 

34011160 soap 30 صابون دترجنت 

34011190 Other 30 ساير 

340120 soap,in other forms 30 صابون به اشكال ديگر 

34012010 Liquid 30 صابون مايع 

34012020 Industrial  30 صابون صنعتي 

34012030 Chips 30 صابون چيپس 

34012090 Other 30 ساير 

34012040 soap,in powder 30 صابون پودر 

34021110 
organic surface-active agents and cleaning 

preparations; anionic.. 
30 

 سديم لوريل سولفات

34021900 
organic surface-active agents and cleaning 

preparations; others.. 
30 

 ساير
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 شماره تعرفه
Tariff No. 
 (HS code) 

Designation 

حقوق وروديدرصد تخفيف   
Rate of Reduction of 

Customs Duties 

 شرح كالا

34029090 
organic surface-active agents and cleaning 

preparations 
30 

 ساير 

34051000 
polishes, ceams and similar preparations for 

footwear or leather 
30 

هاي همانند براي كفـش يـا    ها و فرآورده  ها، كرم  واكس

 چرم

35061000004 products suitable for use as glues or adhesives… 30 محصولات مناسب براي استفاده چسب 

38190000 
hydraulic brake fluids and other prepared liquids 

for hydraulic transmission 
30 

 مايعات براي ترمزهاي هيدروليك

38190010 Prepared brake fluid 30 مايع ترمز آماده 

38190090 Other 30 ساير 

39162010 

monofilament of which any cross-sectional 

dimension exceeds 1 mm of polymers of vinyl 

chloride 

40 
 اسپاگتو

39172110 TUBES pipes and hoses of polymers of ethylene 30 
 پليمرهاي اتيلن لوله از جنس

39172210 TUBES pipes and hoses of polymers of propylene 30 پليمرهاي اتيلن لوله از جنس 

39174090 fittings 30 لوازم و ملحقات 

39201010 other plates ,sheets,film…of plymers of ethylene 30 ها و ورقهاي يك لايه چاپ شده ساير صفحه 

39221000 beths,shower-baths,sinks and wash-basins 30  دستشوييوان ـ دوش ـ ظرفشويي و 

39222000 lavatory seats and covers 30 نشستگاه و سرپوش لگن مستراح 

39229000 other 30 ساير 

39231000 boxes,cases,crates and similar articles 30 اشياي همانند جعبه، صندوق، قفسه 

39233010 carboys,bottles,flasks.. 30 ،تنگ و اشياي همانند فلاسك قرابه، بطري 

39241000 tableware and kitchenware 30 لوازم سرميز و لوازم آشپزخانه 

39252000 doors,windows 30 در پنجره و چارچوب آنها و آستانه در 

39253000 shutters,blinds and similar articles.. 30 و اشياي مانند اي پرده پشت دري و پشت پنجره 

40111000 new pneumatic tyres of a kind used on motor cars 30 رود لاستيك از انواعي كه براي اتومبيل سواري بكار مي 

40112010 new pneumatic tyres of a kind used on lorries 30 
هـاي   و اتومبيـل   هـا  لاستيك از انواعي كه براي اتوبوس

 رود باري بكار مي

40115010 new pneumatic tyres of a kind used on bicycles 30 رود از انواعي كه براي دوچرخه بكار ميو تاير  لاستيك 

401192 
new pneumatic tyres of a kind used on 

agricultural or forestry vehicles… 
30 

ها و وسايل نقليـه   از انواع مورد استفاده در ماشينتاير 

 كشاورزي و جنگل داري

40119210 Having similar domestic production  30 داراي توليد داخلي مشابه 

40119290 Other 30 ساير 

40169310 gaskets,washers and other seals.. 30 درزبند واشر و ساير درزگيرها 

41051191 tanned or crust skins of sheep or lambs,… 50 گوسفند پوست دباغي شده به حالت مرطوب 

41063100 
tanned or crust skins of sheep or lambs,in the wet 

state… 
40 

 گوسفند پوست دباغي شده به حالت مرطوب

42021110 trunks suit-cases with outer surface of leather… 30 چمدان با سطح خارجي از چرم طبيعي 

42021211 
trunks suit-cases with outer surface of plastics .. 

… 
30 

چمدان با سطح خـارجي از مـواد پلاسـتيكي يـا مـواد      

 نسجي

42021910 trunks suit-cases with outer surface ..other.. … 30 ساير 
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 شماره تعرفه
Tariff No. 
 (HS code) 

Designation 

حقوق وروديدرصد تخفيف   
Rate of Reduction of 

Customs Duties 

 شرح كالا

42033000 belts and bandoliers 30 كمربند حمايل و بند شمشير 

44072931 
wood sawn or chipped lengthwise,sliced or 

peeled… 
 ميليمتر 6ساير چوب به ضخامت بيش از  50

44190010 tableware and kitchenware,of wood 30 اشياي چوبي براي سرويس ميز يا آشپزخانه 

48023000 carbonising base paper 30 كاغذ پايه براي تهيه كاربن 

48025110 wallpaper base 30 كاغذ براي تهيه كاغذ ديواري 

48025220 
paper in the form of sheet used for manufacturing 

of facial tissue, toilet paper … 
30 

كاغذ از انواعي كه به عنوان دستمال كاغـذي اسـتفاده   

 شود مي

48025320 
paper in the form of sheet used for manufacturing 

of facial tissue, toilet paper … 
30 

دسـتمال كاغـذي    ساختكاغذ از انواعي كه به عنوان 

 شود مياستفاده 

480260 
paper in the form of sheet used for manufacturing 

of facial tissue, toilet paper … 
30 

دسـتمال كاغـذي    ساختكاغذ از انواعي كه به عنوان 

 شود مياستفاده 

48071000 
uncoated kraft paper and paper board , in rolls or 

sheets…. 
30 

كاغذ و مقواي مركب اندود نشده يا آغشـته نشـده در   

سطح حتي از داخل مستحكم شده به صـورت رول يـا   

 ورق

48079010 composite paper and paperboard ,…. 30 كاغذ و مقواي مركب 

48081000 corrugated paper and paperboard…. 30 كاغذ و مقواي موج دار حتي سوراخ شده 

48082000 sack kraft paper.. 30 

هاي بـا ظرفيـت زيـاد كـرپ      كاغذ گرافت براي كيسه

شده يا چين دار شده حتي نقـش برجسـته يـا سـوراخ     

 شده

48181010 toilet paper 30 كاغذ توالت 

52103200 woven fabrics of cotton…. 40 پارچه سه نخ يا چهار نخ جناقي باف 

52105200 woven fabrics of cotton….including cross twill 40 
پارچه سه نخ يا چهار نخ جناقي باف همچنـين جنـاقي   

 باف مورب

52111100 
woven fabrics of synthetic staple fibres…plain 
weave 

40 
 ساده باف

52111200 
woven fabrics of synthetic staple fibres…plain 
weave 

40 
 سه نخ يا چهار نخ جناقي باف

52112100 
woven fabrics of synthetic staple fibres…plain 
weave 

40 
 ساده باف

52112200 
woven fabrics of synthetic staple fibres…plain 
weave 

40 
 سه نخ يا چهار نخ جناقي باف

52113100 
woven fabrics of synthetic staple fibres…plain 
weave 

40 
 ساده باف

52113200 woven fabrics of synthetic staple fibres 40 سه نخ يا چهار نخ جناقي باف 

52114100 woven fabrics of synthetic staple fibres 40 ساده باف 

52114200 woven fabrics of synthetic staple fibres 40  دنيم»پارچه موسوم به( »DENIM) 

52114910 woven fabrics of synthetic staple fibres 40 ها ساير پارچه 

6006 Knitted or crocheted fabrics of a width … 40 هاي كشباف يا قلاب باف ساير پارچه 

60061000 Of wool or fine animal hair 40 از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 

60062100 Unbleached or bleached 40 سفيد نشده يا شده 
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 شماره تعرفه
Tariff No. 
 (HS code) 

Designation 

حقوق وروديدرصد تخفيف   
Rate of Reduction of 

Customs Duties 

 شرح كالا

60062200 Dyed 40 رنگ شده 

66062300 Of yarns of different colours 40 از نخهايي با رنگهاي مختلف 

60062400 Printed 40 چاپ شده 

60063100 Unbleached or bleached 40 پارچه از الياف سنتتيك سفيد شده يا سفيد نشده 

60063200 Dyed 40 پارچه از الياف سنتتيك رنگ شده 

60063300 Of yarns of different colours 40 پارچه از الياف سنتتيك ازنخ با رنگهاي مختلف 

60063400 Of artificial fibres 40 پارچه از الياف سنتتيك 

60064100 Unbleached or bleached 40 پارچه از الياف سنتتيك چاپ شده 

60064200 Dyed 40 از الياف مصنوعي رنگ شده 

60064300 Of yarns of different colours 40 هاي مختلف از نخهايي با رنگ 

60064400 Printed  40 چاپ شده 

60069000 Other  40 ساير 

61011010 
men's or boys overcoats …of wool or fine animal 

hair 
30 

)از پشم يا موي نرم حيـوان  بزرگسال يا خردسال پالتو 

 )كرك(

61031200 men's or boys suits…of synthetic fibres 30 لباس به صورت دست از الياف سنتتيك 

61032300 men's or boys suits…of synthetic fibres 30 لباس به صورت مجموعه از الياف سنتتيك 

61032900 men's or boys suits…of other textile materials 30 از ساير مواد نسجي 

61033100 men's or boys suits…of wool 30 )از پشم يا موي نرم حيوان )كرك 

61034110 men's or boys suits…of wool 30 
شلوار و شلوار سر هم داراي بند از پشم يا مـوي نـرم   

 حيوان )كرك(

61034310 men's or boys suits…of wool 30 از الياف سنتتيك 

61034390 men's or boys suits…of wool 30  مردانه و پسرانه از پشملباس به صورت دست 

62041200 women's or girls suits ,jackets..of cotton 30 لباس از پنبه 

62041300 women's or girls suits ,jackets..of synthetic fibres 30 لباس از الياف سنتتيك 

62041910 
women's or girls suits ,jackets..of other textile 

materials 
30 

 از ساير مواد نسجي لباس

63041100 other furnishing articles ..knitted or crocheted 30 كشباف يا قلاب باف 

63041100 other furnishing articles ..knitted or crocheted 30 كشباف يا قلاب باف 

63041910 other furnishing articles ..knitted or crocheted 30 ساير 

63041930 other furnishing articles ..knitted or crocheted 30 ساير روتختي و رختخواب پوش 

64011090 footwear incorporating a protective metal toe-cap 30 
هايي كه در قسمت جلو داراي سر پنجه محـافظ   كفش

 باشد مي

68091100 
articles of plaster or of compositions ..faced or 

reinforced with paper.. 
30 

 اشيا فقط پوشانده شده يا مسلح شده با كاغذ يا مقوا

69071000 unglazed ceramic flags and paving.. 30  كاشي چهارگوشTile و اشياء مانند 

69079010 tile or ceramic with water absorption 30 كاشي يا سراميك با جذب آب كمتر از يك درصد 

69081010 tiles ,cubes and similar articles... 30  كاشي چهارگوشTile 

69089011 tile or ceramic with water absorption… 30 كاشي يا سراميك با جذب آب كمتر از يك درصد 
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Rate of Reduction of 

Customs Duties 

 شرح كالا

69099000 
AUGES,BACS ET RCIPIENTS SIMILAIRES 

POUR L'CONOMIE RURALE,EN CRAMIQUE 
30 

 و مشابه آنها سراميكيساير اشياي 

69099010 

Ceramic balls cantaining by weight more than 50 

percent of alumina (Al2O3) or of a mixture 

or compound of alumina and silica 

30 
ــه ــيش از  گلول % وزن 54هــاي ســراميكي كــه داراي ب

 آلومين يا مخلوط يا تركيبي از آلومين و سيليس باشد

69099090 Other 30 ساير 

69099000 ceramic balls cantaining by weight … 30 ساير 

69101000 ceramic sinks, wash basins, …baths,bidets, 30 از چينيوان و كاسه توالت روشويي  ،ظرفشويي 

69120010 tableware,kitchenware….of porcelain 30 مانند سفال اشياي سر ميز غير از چيني 

70091000 safety glass …or laminated glass 30 آيينه عقب بين براي وسايل نقليه زميني 

70132910 glassware of a kind used for table,kitchen… 30 براي ميز يا آشپزخانه ساير اشيا از شيشه 

72071114 semi-finished products of iron or non-alloy steel 50 
محصولات نيمه تمام از آهن يا فولاد بـا سـطح مقطـع    

 عرضي مربع يا مستطيل

72139110 
bars and rods,hot-rolled,in irregularly wound 

coils.. 
50 

هاي گرم نورد شده بصورت كلاف با قطر كمتر از  ميله

 ميليمتر 9

7217 wire of iron 50 مفتول از آهن يا فولادهاي غير ممزوج 

72171010 
(ACSR) wire not plated or coated, whether or not 

polished 
 آبكاري نشده ACSRمفتول  50

72171020 
Wire (Bead Wire) not plated or coated whether or 

not polished 
 مفتول بندواير آبكاري نشده 50

72171030 

Pc wire (Pressed concrete) of non-alloy, high-

carboned steel of circular cross-section in skein 

or section, spun of 4 to 20 mm. 
50 

 مفتول پيش تنيده فولادي

72171090 Other 50 
هاي آبكاري نشـده يـا انـدود نشـده حتـي       ساير مفتول

 صيقل شده

72172010 Wire (ACSR) plated or coated with zinc 30  مفتولACSR آبكاري شده يا اندود شده با روي 

72172090 Other wires plated or coated with zinc 30 هاي آبكاري شده يا اندود شده با روي ساير مفتول 

72173010 Wire (Bead Wire) 30 مفتول بيدواير 

72173090 
Other wires plated or coated with other base 

metals  30 
آبكاري شده يا انـدود شـده بـا سـاير     ي ها ساير مفتول

 فلزات معمولي

72179000 Other  30 ساير 

73066031 other tubes ,pipes and hollow profiles.. 40 
جوش داده شـده بـا سـطح مقطـع غيـر      هاي  لولهساير 

 مدور

73069000 other tubes ,pipes and hollow profiles.. 40 ساير 

73071110 tube or pipe fittings… of non-malleable cast iron 40 از چدن غير چكش خوار 

73083 doors windows and their frames … 40 در، پنجره و چارچوب آنها و دوره و آستانه در 

73084 equipment for scaffolding,shuttering.. 40 تكيه گاه و لوازم مشابه براي چوب بست 

73084090 equipment for scaffolding,shuttering.. 40 تكيه گاه و لوازم مشابه 

73089010 equipment for scaffolding,shuttering.. 40 ساير 

73090010 reservoirs,tanks,vats and similar containers... 30 مخزن، منبع، بشكه و ظروف همانند 

73101000 tanks,casks,drums,cans.. 30  يا بيشترليتر  54با گنجانش 

73101000 tanks,casks,drums,cans.. 40  ليتر يا بيشتر 54با گنجايش 
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73110010 containers for compressed or liquefied gas.. 40 
ظروف چدني آهني يا فولادي بـراي گازهـاي فشـرده    

 شده يا مايع شده

 سيلندرهاي گاز مايع غير قابل پر شدن مجدد 40  73111000

73111090 other 40 ساير 

73121010 stranded wire , ropes, cables,…of iron or steel … 40 مفتول بهم تابيده شده از فولاد روكش شده با برنج 

73121030 stranded wire,ropes.. 40 مفتول بهم تابيده شده از فولاد 

73121086 stranded wire,ropes.. 40 مفتول بهم تابيده شده از فولاد 

73129090 stranded wire,ropes.. 40 ساير 

73141300 barbed wire of iron.. 40 آلات تورهاي بدون سر و انتها براي ماشين 

73170061 nails,tacks;drawing pins… 40 ميخ، ميخ سر پهن، پونز، ميخ مهار از آهن يا فولاد 

73170090 nails,tacks;drawing pins… 40 ميخ سر پهن 

73170090 nails,tacks;drawing pins… 40 ميخ سر پهن 

73181210 other wood screws 40 يا چوب پيچ مهره خور از جنس استنلس استيل 

73181290 other wood screws 40 ساير 

73182100 spring washers and other lock washers 40 واشر فنري و واشرهاي خاردار فنري 

74112110 copper tubes and pipes 50 برنج  لوله( هاي مسي براساس مس ـ رويBrass) 

76041090 aluminium bars ,rods…of aluminium alloys 50 ميله و پروفيل از آلومينيوم غير ممزوج 
76042100 hollow profiles 50 ي توخاليها پروفيل 
76081010 aluminium tubes and pipes 40  غير ممزوجلوله از آلومينيوم 

76129010 
TUIS TUBULAIRES RIGIDES,EN 

ALUMINIUM 
 مرم از جنس آلومينيوم قوطي اسپري 40

7614 stranded wire ,cables,…of aluminium… 40 
مفتول بهم تابيده، كابل، نوار گـيس بـاف و هماننـد از    

 آلومينيوم عايق نشده براي مصارف برق

76141010 Aerial cables more than 630 KV 40 كيلو ولت 634هاي هوايي بالاتر از  كابل 

76141090 Other 40 ساير 

76149000 Other  40 ساير 

76151100 tubular containers for creams … 30 اسفنج، قاب دستمال، دستكش و اشياي همانند 

82119130 table knives having fixed blades 30 كارد سر ميز با تيغه ثابت 

83012000 locks of a kind used for motor vehicles 40 
قفل مغزي و كلوني از نوعي كـه بـراي وسـايل نقليـه     

 رود موتوري به كار مي

83013000 locks of a kind used for furniture 40 
قفل مغزي و كلوني از نوعي كـه بـراي مبلمـان مـورد     

 گيرد استفاده قرار مي

83014011 other locks 40 هاي مغزي و كلوني ساير قفل 

83079010 flexible tubing of base metal.. 30 لوله قابل انحناء از ساير فلزات معمولي 

83082000 tubular or..rivets 40 اي و چاكدار هاي لوله ميخ پرچ 

84133010 pumps for liquids.. 40 مايعات پمپ انژكتور 

84133091 pumps for liquids.. 40 ساير 

85042100 
electrical transformers, statistic convertersand 

inductors 
40 

كيلـو   654ترانسفورماتورهاي برقي به قدرت حـداكثر  

 ولت آمپر
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85042210 
electrical transformers, statistic convertersand 

inductors 
40 

كيلـو آمپـر و    654ترانسفورماتورهاي برقي به قدرت 

 كيلو آمپر 14444 حداكثر

85042290 
electrical transformers, statistic convertersand 

inductors 
40 

 ترانسفورماتورهاي برقي

85353010 electrical apparatus for switching… 40 
 5/72دستگاه قطع و وصل برق بـراي ولتـاژ كمتـر از    

 كيلوولت

85362010 electrical apparatus for switching… 40 كليدهاي اتوماتيك 

85362090 electrical apparatus for switching… 40 ساير 

87088010 parts and accessories of the motor vehicles… 40 قطعات براي سواري، سواري كار، تراكتور كشاورزي 

96039010 brooms brushes ,hand-operated.. 30 از موي خوك و گرازمو ساخته شده  برس و قلم 

96050000 travel sets for personal toilet… 30 
هاي سفري براي نظافت شخصي دوخت و دوز  مجموعه

 يا تميز كردن كفش يا لباس

96072010 slide fasteners .. 40 اجزا و قطعات زيپ 

96081091 ball point pens 30 اي قلم نوك ساچمه 

96081010 Roller point pen 30 با جوهر خميري 

96081020 Ballpoint pigment pen 30 با جوهر مايع 

96082000 felt tipped and .. 30 هاي علامت گذاري با نوك نمدي قلم و قلم 

96085000 sets of articles from two or more .. 30 هايي از اشياي مشمول دو يا چند شماره فرعي  مجموعه 

96089998 other 30 ساير 

96091010 pencils and crayons … 30 مداد رنگي 

96121010 ribbons 30 نوار ماشين تحرير يا نوارهاي همانند 

96159000 combs,hair-slides and the like… 30 ساير شانه، گيره زلف و همانند آن 

./sh31/25/10/85 
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 جمهوري تونسضميمه )ب( موافقتنامه تجارت ترجيحي جمهوري اسلامي ايران و 

 هاي ترجيحي اعطاشده توسط جمهوري تونس فهرست تعرفه
Annex B to the Iran-Tunisia Preferential Trade Agreement 

List of the Tariff Preferences granted by the Republic of Tunisia 

 شماره تعرفه
Tariff No. 

(HS code) 

Designation 

 درصد تخفيف حقوق ورودي

Rate of Reduction of 

Customs Duties 

 شرح كالا

2507 00 10 Kaolin brut 50 مازاد( كائولن( 

2507 00 90 Kaolin brut(250710) 50 ساير خاكهاي رس 

2508 10 00 BENTONITE 50 بنتونيت 

2515 12 10 

MARBRE,SIMPLEMENT DةBITةS,PAR 

SCIAGE OU AUTREMENT,EN PLAQUES DE 

FORME CARRةE OU RECTANGULAIRE 

D'UNE ةPAISSEUR N'EXCةDANT PAS 4 CM * 

30 

 سانتي متـر  4تا ضخامت برش داده شده سنگ مرمر 

 و ساير مشابه .....

2515 12 20 

MARBRE,SIMPLEMENT DةBITةS,PAR 

SCIAGE OU AUTREMENT,EN PLAQUES DE 

FORME CARRةE OU RECTANGULAIRE 

D'UNE ةPAISSEUR N'EXCةDANT PAS 4 CM * 

30 

 25تـا   4بـا ضـخامت    بـرش داده شـده   سنگ مرمر

 سانتي متر

2515 12 90 
MARBRE,SIMPLEMENT DةBITةS,PAR 

SCIAGE OU AUTREMENT, EN BLOC * 
30 

 هاي مرمر ساير سنگ

2515 20 00 

 CAUSSINES ET AUTRES PIERRESة

CALCAIRES DE TAILLE OU DE 

CONSTRUCTION D'UNE DENSITة 

APPARENTE SUPةRIEURE OU ةGALE A 2,5 

ET ALBATRE, EN BLOC ,BRUT OU 

DةGROSSIS * 

30 

هـاي آهكـي بـراي     هاي آلوسين و سـاير سـنگ   سنگ

 تراش

2520 20 00 platres de construction(25202010) 30 جهت ساخت و ساز گچ ـ سنگ گچ انيدريت 

2802 00 00 SOUFRE SUBLIME 50  شده(گل گوگرد )تصعيد 

2803 00 00 
NOIR DE GAZ DE PETROLE (CARBONE 

BLACK) * 
 كربن و دوده كربن 50

2814 00 00 AMMONIAC ANHYDRE 50 آمونياك بدون آب يا محلول در آب 

2817 00 00 OXYDE DE ZINC 50 اكسيد زينك( اكسيد روي پراكسيد روي( 

2818 20 00 
OXYDE D'ALUMINIUM AUTRE QUE LE 

CORINDON ARTIFICIEL * 
 اكسيد آلومينيوم 50

2818 20 00 
OXYDE D'ALUMINIUM AUTRE QUE LE 

CORINDON ARTIFICIEL * 
 مصنوعي ناكسيد آلومينيوم غير از كوراندو 50

2825 70 00 
OXYDES ET HYDROXYDES DE 

MOLYBDENE 
 اكسيدها و هيدرواكسيدهاي موليبدن 50

2836 50 00 carbonate de calcium 50 كربنات كلسيم 

2901 22 00 

PROPENE (PROPYLENE),NON 

SATURE,DESTINE A ETRE UTILISE COMME 

CARBURANT OU COMME COMBUSTIBLE * 

50 
 پروپن

2905 11 00 METHANOL (ALCOOL METHYLIQUE) 50 متانل ـ الكل اتيليك 

2905 31 00 ETHYLENE GLYCOL (ETHANEDIOL) 50 اتيلن گليكول 

2922 11 00 MONOETHANOLAMINE ET SES SELS 50 منو اتانول آمين و املاح آن 

3202 90 00 PRODUITS TANNANTS INORGANIQUES 50 ساير مواد باغي عالي سنتتيك 

3207 40 00 

VERRE DIT "ةMAIL",SOUS FORME DE 

POUDRE,DE GRENAILLES,DE LAMELLES 

OU DE FLOCONS * 

30 
 ي شيشه ايها فريت

3401 19 00 

PRODUITS ET PRةPARATIONS TENSIO-

ACTIFS,AUTRES QUE DE TOILETTE,A 

USAGE DE SAVON,EN BARRES,EN 

PAINS,EN MORCEAUX OU EN SUJETS 

FRAPPةS * 

40 

 انواع صابون )ساير(
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 شماره تعرفه
Tariff No. 

(HS code) 

Designation 

 درصد تخفيف حقوق ورودي

Rate of Reduction of 

Customs Duties 

 شرح كالا

34020000 préparations spéciales de nettoyage 40 مواد عالي تانسيو اكتيف 

3402 11 00 

AGENTS DE SURFACE ORGANIQUES 

(AUTRES QUE LES SAVONS),ANIONIQUES, 

CONDITIONNES POUR LA VENTE AU 

DETAIL,EN SOLUTION AQUEUSE 

COTENANT EN POIDS 30%OU PLUS MAIS 

PAS PLUS DE 

50%D'ALKYL(BENZENESESULFONATE))DE 

DISODIUM *  

40 

 آنيونيك

3402 12 40 
AUTRES AGENTS DE SURFACE ORGANIQUES 

(34021200) 
 كوكوآميد و بنتايين 30

3402 12 90 
AUTRES AGENTS DE SURFACE ORGANIQUES 

(34021200) 
 ساير كاتيونيك 30

3402 20 00 

PRةPARATION SPةCIALES DE NETTOYAGE 

DES MAINS, UTULISةES PAR LES 

TRAVAILLEURS DANS LES ENTREPRISES 

INDUSTRIELLES ET ةTABLISSEMENTS 

SIMILAIRES POUR PROTةGER LEURS 

PEAUX CONTRE LES DERMATOSES 

PROFFESSIONNELLES,CONDITIONNةES 

POUR LA VENTE AU DةTAIL *  

40 

 بندي شده از مواد تانسيو اكتيف هاي بسته فرآورده

3402 20 10 

PRةPARATION SPةCIALES DE NETTOYAGE 

DES MAINS, UTULISةES PAR LES 

TRAVAILLEURS DANS LES ENTREPRISES 

INDUSTRIELLES ET ةTABLISSEMENTS 

SIMILAIRES POUR PROTةGER LEURS 

PEAUX CONTRE LES DERMATOSES 

PROFFESSIONNELLES,CONDITIONNةES 

POUR LA VENTE AU DةTAIL *  

40 

 پودر يا مايع لباسشويي دستي

3402 90 10 

AUTRES PREPARATIONS TENSIO-

ACTIVES,NON CONDITIONNEES POUR LA 

VENTE AU DETAIL  

40 
 پودر يا مايع لباسشويي

3402 90 90 

PRةPARATIOS POUR 

LESSIVES,CONTENANT DES SUBSTANCES 

ORGANIQUES,NON CONDITIONNةES POUR 

LA VENTE AU DةTAIL *  

40 

 ساير پودر يا مايع لباسشويي

3820 00 00 PREPARATIONS ANTIGEL ET LIQUIDES 

PREPARES POUR DEGIVRAGE *  
40 

 ي ضديخها فرآورده

3823 70 00 ALCOOLS GRAS INDUSTRIELS  50 ي چرب صنعتيها الكل 

4002 19 00 

CAOUTCHOUC STYRENE-BUTADIENE 

(SBR) ET CAOUTCHOUC STYRENE-

BUTADIENE CARBOXYLE (XSBR),SOUS 

D'AUTRES FORMES PRIMAIRES OU EN 

PLAQUES,FEUILLES OU BANDES *  

50 

 ساير كائوچوها

4002 20 00 

CAOUTCHOUC BUTADIENE (BR),SOUS 

D'AUTRES FORMES PRIMAIRES OU EN 

PLAQUES,FEUILLES OU BANDES *  

50 
 (BR)كائوچوي بوتادين 

4102 21 00 

PEAUX BRUTES D'AUTRES 

OVINS,LAINEES,FRAICHES,AUTRES QUE 

CELLES EXCLUES PAR LA NOTE 1.C) DU 

PRESENT CHAPITRE *  

50 

 پوست حيوانات اسيد شويي شده

4104 00 00 cuirs et peaux entiers 30 ي دباغي شدهها چرم و پوست 
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 شرح كالا

4106 91 00 

CUIRS ET PEAUX EPILEES D'AUTRES 

ANIMAUX ET PEAUX D'ANIMAUX 

DEPOURVUES DE POILS,TANNES, MEME 

REFENDUS,MAIS NON AUTREMENT 

PREPARES,A L'ETAT HUMIDE (Y COMPRIS 

WET-BLUE) * 

40 

 چرم و پوست دباغي شده به حالت مرطوب

44209000 bois marquettes et bois incrustés 40 چوب باريكه و كتيبه 

520911 cotton 30 باف اي ساده پنبه  پارچه 

522122 cotton 30 اي پنبه  پارچه 

5907 00 00 TOILES CIREES  40 هاي نسجي آغشته پارچه 

5907 00 10 TOILES CIREES  30 اي مخصوص توليد سنباده پارچه  پارچه 

5907 00 90 

TOILES PEINTES POUR DECORS DE 

THEATRE,FONDS D'ATELIER OU USAGES 

ANALOGUES  

40 
 هاي مخصوص ساير پارچه

6404 11 00 

CHAUSSURES DE SPORT,CHAUSSURES 

DITES DE TENNIS,DE BASKET-BALL,DE 

GYMNASTIQUE,D'ENTRAINEMENT ET 

CHAUSSURES SIMILAIRES A SEMELLES 

EXTةRIEURES EN CAOUTCHOUC OU EN 

MATIبRE PLASTIQUE ET DESSUS EN 

MATIبRE TEXTILES *  

40 

 ورزشيهاي  كفش

6901 00 00 

BRIQUES RةFRACTAIRES,SILICO-

ALUMINEUSES,LةGبRES,PESANT PLUS DE 

650 KG PAR M3,D'UNE DENSITة 

INFةRIEURES OU ةGALE A 0,7 *  

30 

 آجر ـ بلوك و محصولات سراميكي

7003 00 00 

PLAQUES ET FEUILLES,NON ARMةES,EN 

VERRE D'OPTIQUE,A COUCHE NON 

RةFLةCHISSANTE,MAIS NON AUTREMENT 

TRAVAILLة * 

40 

 گري يا تخت شده شيشه ريخته

7010 10 00 AMPOULES EN VERRE 40 اي شيشه قرابه و بطري فلاسك ـ ظروف دهان گشاد 

7010 90 00 BOCAUX A STةRILISER,EN VERRE,D'UNE 

CONTENANCE N'EXCةDANT PAS 0,15 L*  
30 

 اي هاي شيشه ساير آمپول

7013 10 00 OBJETS EN VITROCERAME,OPAQUES  30 اشيا از شيشه ـ سراميك 

7013 29 00 
VERRES A BOIRE EN VERRE 

TREMPE,OPAQUES* 
 اي ساير توليدات شيشه 30

7014 10 00 VERRERIE DE SIGNALISATION  30 آلات و عناصر اپتيكي شيشه 

7017 90 00 

VERRERIE DE LABORATOIRE,D'HYGIENE 

OU DE PHARMACIE,MEME GRADUEE OU 

JAUGEE,EN AUTRE VERRE 

30 
 هاي آزمايشگاهي ساير لوله

7020 00 00 

TUBES ET SUPPORTS DE REACTEURS EN 

QYARTZ DESTINES A EQUIPER DES FOURS 

DE DIFFUSION ET D'OXYDATION POUR LA 

PRODUCTION DE MATIERES SEMI-

CONDUCTRICES 

30 

 شيشه ايساير اشياي 

7020 00 10 AUTRES OUVRAGES EN QUARTZ OU EN 

AUTRE SILICE FONDUS*. 
40 

 هاي كوارتزي تيوب

7020 00 20 AUTRES OUVRAGES EN QUARTZ (7020001) 30 هاي كوارتزي ساير تيوب 

7020 00 30 

AUTRES OUVRAGES EN VERRE D'UN 

COEFFICIENT DE DILATATION LINEAIRE 

N'EXCEDANT PAS 5X10 -6 PAR KELVIN 

ENTRE 0 C ET 300 C 

30 

 هاي داراي ضريب انبساط ساير شيشه

7020 00 90 AUTRES OUVRAGES EN VERRE(70200080) 30 درجه سانتي گراد 3444هاي بيش از  ساير شيشه 

7202 21 10 ferro-sillisium 50  درصد سيلسيوم 55آلياژهاي آهن بيش از 
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7202 21 90 ferro-sillisium 50  درصد سيلسيوم 94آلياژهاي آهن بيش از 

7202 41 10 ferro-chrome 50  درصد وزني كربن 4ساير آلياژهاي بيش از 

7203 41 90 ferro-chrome 50 فروكروم 

7202 70 00 fonte 50 فرو موليبدن 

7208 10 00 taule 50 محصولات نيمه تمام آهن به صورت طومار 

7211 9010 taule 50  ساير محصولات آهن نورد شده 

7211 9090 taule 50 ساير محصولات آهن فولادي 

7304 00 00 tubes en fer 30 هاي توخالي بدون درز ها و پروفيل لوله 

7321 13 00 chauffe-plats en fonte 30 بخاري و اجاق فردار با و سوخت جامد 

7326 19 10 boulets 30  ديگر از آهن يا فولاد پرس شدهمصنوعات 

7326 19 90 boulets 30 ساير مصنوعات همانند 

7403 11 00 cathodes 30 كاتود و قطعات كاتود 

7403 13 00 billettes 30 شمش كوچك 

7601 10 00 allumoniium non allié 30 آلومينيوم غيرممزوج 

7606 00 00 bandes en alluminium 30  صفحه ورق و نوار آلومينيوم 

7901 12 00 zinc 30  درصد 99/99روي با وزن كمتر از 

8402 90 00 chaudières 40 اجزا و قطعات ديگ بخار 

8408 20 00 
moteurs à piston 

40 
موتور از نوعي كه براي به حركت در آوردن وسـائل  

 87نقليه فصل 

8408 20 10 moteurs à piston 40  گاز سوزموتورهاي 

8408 20 20 moteurs à piston 40  8741موتورهاي تراكتور رديف 

8408 20 90 moteurs à piston 40 ساير موتورهاي تراكتور 

8424 90 00 extincteurs 50 اطفاء حريق( اجزا و قطعات پاشنده( 

8429 00 00 bouteurs 50 بولدوزر، انگلدوزر 

8429 11 00 bouteurs 50  بولدوزرساير 

8429 11 11 bouteurs 50 ساير بولدوزرها نو 

8429 11 12 bouteurs 50 ساير مستعمل با سال ساخت پنج سال كمتر 

8429 11 19 bouteurs 50 ساير بولدوزرها 

8429 11 21 bouteurs 50 ساير 

8429 11 22 bouteurs 50 گريدر و تسطيح كننده 

8429 11 29 bouteurs 50 گريدر نو 

8429 11 90 bouteurs 50 گريدر مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 

8429 20 00 bouteurs 50  ساير 

8429 20 11 bouteurs 50 ساير نو 

8429 20 12 bouteurs 50  ساير مستعمل 

8429 20 19 bouteurs 50 ساير 

8429 20 21 bouteurs 50 ساير 

8429 20 22 bouteurs 50  سازيغلتك راه 

8429 20 29 bouteurs 50 سازي نو غلتك راه 

8429 20 90 bouteurs 50 ساير بولدوزر 
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 شماره تعرفه
Tariff No. 

(HS code) 

Designation 

 درصد تخفيف حقوق ورودي

Rate of Reduction of 

Customs Duties 

 شرح كالا

8429 40 00 bouteurs 50 ساير بولدوزرها نو 

8429 40 11 bouteurs 50 ساير مستعمل با سال ساخت پنج سال كمتر 

8429 40 12 bouteurs 50 ساير 

8429 40 19 bouteurs 50 ساير 

8429 40 90 bouteurs 50 ساير 

8429 51 00 bouteurs 50 لودر بيل دار 

8429 51 11 bouteurs 50 لودر نو 

8429 51 12 bouteurs 50 لودر مستعمل 

8429 51 19 bouteurs 50 ساير 

8429 51 21 bouteurs 50 ساير لودرنو 

8429 51 22 bouteurs 50 ساير لودر مستعمل 

8429 51 29 bouteurs 50 ساير 

8429 51 90 bouteurs 50 ساير لودرها 

8429 52 11 bouteurs 50 انواع بيل مكانيكي نو 

8429 52 12 bouteurs 50 انواع مستعمل 

8429 52 19 bouteurs 50 ساير 

8429 52 21 bouteurs 50 انواع نو 

8429 52 22 bouteurs 50 انواع مستعمل 

8429 52 29 bouteurs 50 ساير 

8429 52 90 bouteurs 50 ساير 

8429 59 00 bouteurs 50 ساير 

8429 59 11 bouteurs 50  اسب بخار 244انواع بيل مكانيكي به قدرت 

8429 59 12 bouteurs 50 مستعمل با سال ساخت كمتر از پنج سال 

8429 59 19 bouteurs 50 هاي مكانيكي ساير بيل 

8429 59 21 bouteurs 50 نو 

8429 59 22 bouteurs 50 مستعمل با سال ساخت پنج سال و كمتر 

8429 59 29 bouteurs 50 ساير 

8434 10 00 machines à traire 50 هاي شير دوش ماشين 

8452 10 00 machines  50 خياطي خانگي  چرخ 

8456 99 00 machines à coudre 50 ساير ماشين ابزارهاي اشعه نوري 

8458 00 00 machines 50 هاي تراش كاري ماشين 

8466 93 00 pinces 50 8456هاي مشمول شماره  ابزار ماشين 

8480 60 00 chassis 30 قالب براي مواد معدني 

8481 10 10 chassis 30 رگلاتور مخصوص سيلندر گاز 

8481 20 00 valves 30 شيرهاي هيدروليكي 

8481 40 00 valves 30 شير اطمينان فشار شكن 

8481 90 00 valves 30 اجزا و قطعات شير تنظيم هوا 

8482 00 00 roulements 50 بلبرينگ يا رولر بلبرينگ 

8482 10 00 roulements 50 بلبرينگ 

8482 20 00 roulements 50 رولبرينگ مخروطي 
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 شماره تعرفه
Tariff No. 

(HS code) 

Designation 

 درصد تخفيف حقوق ورودي

Rate of Reduction of 

Customs Duties 

 شرح كالا

8482 30 00 roulements 50 رولر بلبرينگ كروي 

8482 40 00 roulements 50  سوزنيرولر بلبرينگ 

8482 50 00 roulements 50 اي ي استوانهها ساير رولر بلبرينگ 

8482 80 00 roulements 50 هاي توام شده ساير بلبرينگ 

8482 91 00 roulements 50 گلوله )ساچمه( سوزن و غلتك 

8482 99 00 roulements 50 هاي غلتك ها و سوزن ساير ساچمه 

8483 90 00 roues 50 دار، چرخك دندانههاي  چرخ 

8516 40 00 
FERS A REPASSER ELCTRIQUES A VAPEUR 

*  
 اتوي برقي 30

8518 00 00 

MICROPHONES ET LEURS 

SUPPORTS,DESTINES A DES AERONEFS 

CIVILS *  

50 
و ســاير ملحقــات بــراي كــاربري  ميكروفــون و پايــه

 غيرنظامي

8532 00 00 

CONDENSATEURS FIXES CONاUS POUR 

LES RESEAUX ELECTRIQUES DE 50/60 HZ 

ET CAPABLES D'ABSORBER UNE 

PUISSANCE REACTIVE EGALE OU 

SUPERIEURE A 0,5 KVAR 

(CONDENSATEURS DE PUISSANCE) *                                        

30 

هاي برق  كندانساتور ثابت براي شبكه هاي برقي خازن

 .كيلوهرتز و .. 54/64از 

8536 10 00 FUSIBLES,POUR UN INTENSITE (85361010)                                                                 30 فيوز 

8536 10 10 FUSIBLES,POUR UN INTENSITE (85361010)                                                                 30 فيوز چاقويي 

8536 10 20 FUSIBLES,POUR UN INTENSITE (85361010)                                                                 30 اي فيوز استوانه 

8536 10 30 

FUSIBLES,POUR UN INTENSITE 

N'EXCEDANT PAS 10 A,POUR UNE TENSION 

N'EXCEDANT PAS 1000 VOLTS *                                                                                   

30 
 فيوز فشنگي

8536 10 40 

FUSIBLES,POUR UN INTENSITE 

N'EXCEDANT PAS 10 A,POUR UNE TENSION 

N'EXCEDANT PAS 1000 VOLTS *                                                                                   

30 
 SMDفيوز 

8536 10 90 
COUPE-CIRCUITS A FUSIBLES POUR UNE 

INTENSITE EXCEDANT 63 A,POUR UNE 

TENSION N'EXCEDANT PAS 1000 VOLTS *                                                                             

30 

 ساير فيوزها

8538 90 10 

ASSEMBLAGES ELECTRONIQUES POUR 

TESTEURS DES DISQUES (WAFERS) A 

SEMI-CONDUCTEUR DE LA SOUS-

POSITION 853690.20 *                                                                          

30 

 8536و  8535اي  قطعات تعرفهاجزا و 

8538 90 90 

AUTRES PARTIES POUR TESTEURS DE 

DIQUES (WAFERS) A SEMI-CONDUCTEUR 

DE LA SOUS-POSITION 853690.20 *                                                                                

30 
 ساير

8544 30 00 

JEUX DE FILS POUR BOUGIES 

D'ALLUMAGE DESTINES A DESAERONEFS 

CIVILS *                                                                                               

30 
 ها براي روشن كردن مجموعه سيم

8544 30 10 

JEUX DE FILS POUR BOUGIES 

D'ALLUMAGE DESTINES A DESAERONEFS 

CIVILS *                                                                                               

30 
 زدن ها براي جرقه سيم  مجموعه

8544 70 00 

CABLES DE FIBRES 

OBTIQUES,CONSTITUES DE FIBRES 

GAINEES INDIVIDUELLEMENT,MEME 

COMPORTANT DES CONDUCTEURS 

ELECTRIQUES OU MUNIS DE PIECES DE 

CONNEXION *                                                      

30 

 هاي الياف نوري كابل

8708 10 00 pare-chocs 30 سپرها و قطعات آنها 

8708 40 10 pare-chocs 30 براي سواري و وانت 

8708 10 90 pare-chocs 30  براي سواري 
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 شماره تعرفه
Tariff No. 

(HS code) 

Designation 

 درصد تخفيف حقوق ورودي

Rate of Reduction of 

Customs Duties 

 شرح كالا

9005 80 00 

AUTRES INSTRUMENTS D'ASTRONOMIE,A 

L'EXCLUSION DES APPAREILS DE RADIO-

ASTRONOMIE *                                                                                        

40 
هـاي   شناسي ونجوم بجز دسـتگاه  ستاره ساير دستگاهها

 شناسي نجوم –راديو 

9018 19 10 

APPAREILS DE SURVEILLANCE 

SIMULTANةE DE DEUX EN PLUSIEURS 

PARAMبTRES PHYSIQUES *                                                                                         

40 
)دســتگاه مراقبــت و  دســتگاه مــانيتور علائــم خــانگي

 نظارت(

9018 19 20 APPAREILS DE SURVEILLANCE (90181920)                                                               40 دستگاه مراقبت و نظارت( دستگاه پالس اكسي متر( 

9018 19 90 PHONOCARDIOGRAPHES                                                                                                                       40 كارديوگرافي( هاي سنجش پزشكي ساير دستگاه( 

9018 49 10 MEULETTES,DISQUES,FRAISES ET 

BROSSES,POUR TOURS DENTAIRES *                                                                                                   
40 

)صفحه، فرز، برس جهت امـور   دستگاه پليمريزاسيون

 دندانپزشكي(

9018 49 20 
MEULETTES,DISQUES,FRAISES ET 

BROSSES,(90184910)                                
 گيري دندان دستگاه برقي جرم 40

9018 49 30 
MEULETTES,DISQUES,FRAISES ET 

BROSSES,(90184910)                                
 مته فرز الماسه 40

9018 49 00 meulettes,disques,brosses,,, 40 ساير تجهيزات دندانپزشكي 

9018 90 10 INSTRUMENTS ET APPAREILS POUR LA 

MESURE DE LA PRESSION ARTةRIELLE*                                                                                                
40 

 )ابزار آلات سنجش فشار وريدي( دستگاه الكتروموتور

9018 90 20 ENDOSCOPES                                                                                                                           40 ها( )اندوسكوپي دستگاه تورنيكت 

9018 90 30 
APPAREILS D'HةMODIALYSE (REINS 

ARTIFICIELS) *                                                                                                          
 همودياليز(  )دستگاه دستگاه سنجش فشار خون 40

9018 90 40 
APPAREILS DE DIATHERMIE A 

ULTRASONS                                                                                                              
 انكوباتور نوزاد 30

9018 90 90 
AUTRES PARTIES ET PIبCES DETACHةES 

(90189085)                                                                                       
 ساير 40

9025 80 10 
HYGROMبTRES,DESTINةS A DES 

AةRONEFS CIVILS *                                                                                                           
 رطوبت سنج ديجيتالي 40

9025 80 90 AUTRES HYGROMبTRES,ةLECTRONIQUES*                                                                                                                40 ها ساير رطوبت سنج 

9032 89 00 

INSTRUMENTS ET APPAREILS POUR LA 

RةGULATION OU LE CONTROLE 

AUTOMATIQUES,DESTINةS A DES 

AةRONEFS CIVILS *                                                                             

40 

با مصـارف   ساير دستگاههاي تنظيم يا كنترل خودكار

 غير نظامي

9701 10 00 

TABLEAUX,PEINTURES ET DESSINS,FAITS 

ENTIبREENT A LA MAIN,A L'EXCLUSION 

DES DESSINS DE N 49.06 ET DES ARTICLES 

MANUFACTURةS DةCORةS A LA MAIN *                                                          

40 

 تابلوهاي نقاشي سياه قلم و نقاشي با مداد رنگي
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جمهوري اسالامي اياران و    نامه تجارت آزاد ميانموافقت. 5

سوريه عربي جمهوري
 

 
5. Free trade agreement between the gaverment 

of the Islamic Republic of Iran and the 

gaverment of the Syrian arab Republic 

نامه تجارت آزاد  مبادله شده براساس موافقتاي  امتيازات تعرفه
سوريه، متضمن  عربي جمهوري اسلامي ايران و جمهوريميان 

 از ها و فهرست معافيتشيوه كاهش تعرفهفهرست پيوست )الف( 
پيوست )ب( شيوه كاهش  ،ها براي جمهوري عربي سوريه كاهش
ها براي جمهوري اسلامي  ها و فهرست معافيت از كاهش تعرفه
پيوست )پ( قواعد مبدا مورد توافق براي موافقت نامه  ايران،

 تجارت آزاد بين جمهوري اسلامي ايران و جمهوري عربي سوريه
 تنظيم شده است.

 

The Exchenged Tariff Concessions on a free Trad 

agreement between Islamic Republic of Iran and Syrian 

Arab Republic, isset by: annex (a) modality of traff   

reduction and list of exemptions from reduction for Syrian 

arab Republic, annex (b):modality of  tariff  reduction and 

list of exemption from reduction for Islamic Republic of 

IRAN. , annex (c) rules of origin for FTA between the 

Islamic Republic of Iran and the Syrian arab Republic. 

 

 نامه تجارت آزادبر واردات از جمهوري اسلامي ايران بر اساس موافقتهاي گمركي اعمالي از سوي جمهوري عربي سوريه جدول تعرفه

 ميزان)درصد(

 عوارض سال پنجم عوارض سال چهارم عوارض سال سوم عوارض سال دوم عوارض سال اول   حقوق ورودي

1 000 006 000 000 0 

7 600 100 100 006 0 

15 000 706 600 100 0 

11 1000 1506 000 600 0 

05 1600 1206 1500 700 0 

25 0000 1006 1000 000 0 

05 2000 0106 1000 1100 0 

15 0500 2106 0000 1200 0 

65 0000 2706 0600 1100 0 

  

 ها براي جمهوري عربي سوريه  معافيت از كاهش ها و فهرست كاهش تعرفه شيوه پيوست الف( 

modality of traff   reduction and list of exemptions from reduction for Syrian arab Republic  

 عنوان كالا تعرفه رديف

 ها از نوع خانگي ساير مرغ، خروس، اردك، غاز و بوقلمون 5151  10  55 1

 گذار دار مادر و اجداد گوشتي و تخم تخم مرغ نطفه 5057  55  15 0

 ساير 5057  55  05 2

 طبيعيعسل  5050  55  55 0

 هاي رز گل 5652  11  55 1

 هاي ميخك گل 5652  10  55 6

 هاي اركيده گل 5652  12  55 7

 هاي داوودي گل 5652  10  55 0

 ساير 5652  10  55 0

 
 مجلس شوراي اسلامي. 6/5/1387بين جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري عربي سوريه مصوب  آزادنامه تجارت  موضوع قانون موافقت 

 Subject of rule agreement of free tariff between I.R of Iran and Syrian arab Republic, approved by.Islamic consultive Assembly in 6.5.87  
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 عنوان كالا تعرفه رديف

 ساير بذر 5751  05  55 15

 فرنگي، تازه يا سرد كرده  گوجه 5750  55  55 11

 پياز و موسير - 5752  15  55 10

 زميني سيب - 5715  15  55 12

 (Lentil)عدس  - 5712  05  55 10

 بادام با پوست 5050  11  55 11

 كيلويي 25هاي  بادام در بسته 5050  10  15 16

 ساير بادام 5050  10  05 17

 گردو با پوست سخت 5050  21  55 10

 بدون پوست سخت 5050  20  55 10

 پرتقال 5051  15  55 05

 مشابه (Hybride)اي  و مركبات دوگونه (wilkings)، ويلكينگ (Clementines)(؛ كلمانتين Satsumasو  Tangerinesنارنگي )ازجمله  5051  05  55 01

 (Pomelos)ها  يگريپ فروت، شامل داراب 5051  05  55 00

 (Lemons)ليمو  5051  15  55 02

 ساير  5051  05  05 00

 سيب 5050  15  55 01

 گلابي و به 5050  05  55 06

 زردآلو 5050  15  55 07

 هلو و همچنين شليل و شفتالو 5050  25  55 00

 آلو و گوجه 5050  05  55 00

 توت فرنگي 5015  15  55 25

 تخم رازيانه يا تخم باديان 5050  15  55 21

 زيره سبز 5050  25  55 20

 روغن دانه سويا 1157  05  05 22

 ساير 1110  10  25 20

 روغن خام، حتي ماده سمي آن گرفته شده 1110  01  55 21

 خرده گندم برشته 1050  25  55 26

 فرنگي آب گوجه 0550  15  55 27

 فرنگي هاي گوجه و ساير سس (Tomato ketchup)كچاپ گوجه فرنگي  0152  05  55 20

 آب معدني و آب گازدار شده 0051  15  55 20

 سيگار حاوي توتون 0050  05  55 05

 طور مصنوعي سيمان سفيد، حتي رنگ شده به 0102  01  55 01

 ساير سيمان هيدروليك )پرتلند( 0102  05  55 00

 ساير داروهاي حاوي ويتامين 2550  15  55 02

 هايي كه مصارف طبي دارند(:  براي مصارف پاكيزگي )همچنين آن 2051  11  55 00

 ساير 2051  10  55 01

 ها به اشكال ديگر صابون 2051  05  55 06

 هاي صنعتي كننده پاك 2050  05  05 07

 ساير 2050  05  20 00

 هاي همانند برايكفش يا چرم ها و فرآورده ها، كرم واكس 2051  15  55 00
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 عنوان كالا تعرفه رديف

 ها يا ساير اشياي چوبي  اركتپهاي همانند براي نگهداري مبلمان چوبي،  ، كرم و فرآوردهها واكس 2051  05  55 15

 ها براي تميزكاري خمير، پودر و ساير فرآورده 2051  05  55 11

 صورت مايع )استات وينيل( به  پلي 2051  10  55 10

 صورت مايع كوپليمرهاي استات ونيل به 2051  01  55 12

 ساير قرابه، بطري، تنگ 2002  25  05 10

 هاي همانند گاه ماسوره و تكيه قرقره، دوك، 2002  05  55 11

 درز بند، واشر و ساير درزگيرها 0516 02  55 16

 شلنگ براي آبياري 0517  55  05 17

10 55  05  0151 
كيلوگرم و به حالت  14زده خشك بيش از  كيلوگرم، به حالت نمك 8صورت كامل كه وزن هرجلد آن به حالت صرفا خشك بيش از  پوست خام به

 كيلوگرم نباشد. 16زده يا به نحو ديگري محفوظ شده بيش از  تر نمكتازه و 

 (Crust)آميزي نشده  به حالت خشك )تازه از دباغي درآمده ولي هنوز رنگ يا رنگ 0151  25  55 10

 و اشياي مشابه  هاي بهداشتي، پوشاك براي بچه حوله و تامپون 0010  05  55 65

 نرم )كرك( حيوان از پشم يا موي 1750  21  55 61

 از مواد نسجي سنتتيك يا مصنوعي 1750  20  55 60

62 55  05  7550 
كننده يا مـانع از   دار شده( يا داراي لايه جاذب، منعكس ، كدر شده، روكشدار شده )رويه(Body tinted)شيشه كه خمير آم كلاً در توده رنگ شده 

 انعكاس باشد:

 ها ساير شيشه 7550  05  55 60

 نزن ظرفشويي و روشويي، از فولاد زنگ - 7200  15  55 61

 ميخ و ميخ سر پهن، پونز 7011  55  55 66

 ظروف آلومينيومي براي گازهاي فشرده يا مايع شده 7612  55  55 67

 اسفنج، قاب دستمال، دستكش و اشياي همانند براي پاك كردن ظروف 7611  11  55 60

 وات 125بادبزن به قدرت حداكثر انواع  0010  11  55 60

 ساير 0011  15  05 75

 ساير 0011  02  05 71

 ساير 0011  15  05 70

 ساير 0010  00  55 72

 ساير 0010  10  55 70

 هاي گرم يا براي پختن يا گرم كردن غذا آلات براي تهيه كردن نوشيدني ساير ماشين 0010  01  55 71

 هاي ظرفشويي از نوع خانگي ماشين 0000  11  55 76

 ها براي تميز كردن يا خشك بطري يا ساير ظروف آلات و دستگاه ماشين 0000  05  55 77

 آلات ظرفشويي از نوع خانگي اجزا و قطعات مشاين 0000  05  15 70

 هاي متحرك و راهروهاي متحرك پلكان 0000  05  55 70

 اسب بخار 124كشاورزي با قدرت بيشتر از  ساير انواع تراكتورهاي 0751  05  05 05

 وسايل نقليه حمل و نقل عمومي داخل شهري 0750  15  15 01

 نفر 15تا  14وسايل نقليه حمل و نقل عمومي داخل شهري براي  0750  15  05 00

 نفر 25تا  16وسايل نقليه حمل و نقل عمومي داخل شهري براي  0750  15  25 02

 نفر 25وسايل نقليه حمل و نقل عمومي داخل شهري براي بيشتر از  0750  15  05 00

 ساير وسايل نقليه عموي 0750  15  05 01

 نفر 15تا  14وسايل نقليه موتوري براي حمل و نقل  0750  05  05 06

 نفر 25تا  16وسايل نقليه موتوري براي حمل و نقل  0750  05  25 07

 نفر 25موتوري براي حمل و نقل بيشتر از وسايل نقليه  0750  05  05 00
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 ها براي جمهوري عربي سوريه و پيوست استثناي معافيت از كاهشپيوست الف( 

Tariff Preferences Granted by the Islamic Republic of Iran 

to the Syrian Arab Republic for Industrial Goods  

ANNEX-A 
MODALITY OF TRAIFF REDUCTION 

 AND 
 LIST OF EXEMPTIONS FROM REDUCTION  

FOR 

SYRIAN ARAB REPUBLIC 

TABLE OF THE APPLICABLE TARIFF RATES 

BY SYRIAN ARAB REPUBLIC   

ON IMPORTS FROM I.R.IRAN 

 ACCORDING TO FREE TRADE AGREEMENT 

import duties   first year duty second year duty third year duty  forth year duty  fifth year duty 

5 4.8 4.6 4.4 4.2 4 

7 6.4 5.8 5.2 4.6 4 

10 8.8 7.6 6.4 5.2 4 

15 12.8 10.6 8.4 6.2 4 

20 16.8 13.6 10.4 7.2 4 

30 24.8 19.6 14.4 9.2 4 

40 32.8 25.6 18.4 11.2 4 

50 40.8 31.6 22.4 13.2 4 

60 48.8 37.6 26.4 15.2 4 

 

List of exemptions of Syrian Arab Republic 

1 01051900 That Ducks, Geese, Turkeys And Guinea Fowls Other 

2 04070010 Hatching, chicken eggs 

3 04070090 Other 

4 04090000 Natural honey 

5 06031100 Roses 

6 06031200 Carnations 

7 06031300 Orchid 

8 06031400 Chrysanthemums 

9 06031900 Other 

10 07019000 Other 

11 07020000  Tomatoes, Fresh or Chilled 

12 07031000  Onions and shallots 

13 07101000  Potatoes 

14 07134000  Lentils 

15 08021100  Almonds In shell 

16 08021210  Almonds In packages of a net weight content exceeding 25 kg  

17 08021290  Almonds Other 
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18 08023100  Shelled 

19 08023200 Walnuts Shelled 

20 08051000  Orange 

21 08052000 Mandarins (including tangerines and satsumas); clementines, wilkings and similar citrus hybrids 

22 08054000  Grapefruit ,including pomelos 

23 08055000 Lemons (Citrus limon, Citrus limonum) and limes (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 

24 08059090 Other  

25 08081000  Apples 

26 08082000 Pears and quinces 

27 08091000 Apricots 

28 08093000 Peach 

29 08094000 Plums and sloes 

30 08101000  Strawberries 

31 09091000  Seeds of anise or badian  

32 09093000  Seeds of cumin 

33 150790 90  Soya-Bean Oil  

34 15121930 Others 

3635 15122100 Crude oil, whether or not gossypol has been removed 

36 19043000 Bulgur wheat 

37 20095000 Tomato juice 

38 21032000 Tomato ketchup and other tomato sauces 

39 22011000 Mineral waters and aerated waters 

40 24022000 Cigarettes containing tobacco 

41 25232100 White cement, whether or not artificially colored 

42 25239000 Other hydraulic cements 

43 30045000 Other medicaments containing vitamins or other products of heading No. 29.36 

44 34011100 For toilet use (including medicated products) 

45 34011900 Other 

46 34012000 Soap in other forms 

47 34029020 Laundry detergents 

48 34029039 Other 

49 34051000 Polishes, creams and similar preparations for footwear or leather 

50 34052000 Polishes, creams and similar preparations for the maintenance of wooden furniture, floors or other 
woodwork 

51 34054000 Scouring pastes and powders and other scouring preparations 

52 39051200 In aqueous dispersion 

53 39052100 In aqueous dispersion 

54 39233090 
Other Conveyance or Packing of Goods, of Plastics; Stoppers, Lids, Caps and Other Closures, of 

Plastics 

55 39234000 Spools, cops, bobbins and similar supports 

56 40169300 Gaskets, washers and other seals 

57 40170040 Hoses for agricultural equipment 

58 41012000 Other 

59 41053000 In the dry state (crust) 

60 48184000 Sanitary towels and tampons, napkins and napkin liners for babies and similar sanitary articles 

61 57023100 Of wool or of fine animal hair 
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62 57023200 OOf man-made textile materials 

63 7004 2000 00. 
Glass, coloured throughout the mass (body tinted), opacified, flashed or having an absorbent, 

reflecting or non-reflecting layer 

64 7004 9000 00. Other glass 

65 73241000 00. Sinks and wash basins, of stainless steel 

66 74151000 Nails and tacks, drawing pins, staples and similar articles 

67 76130000 ALUMINUM CONTAINERS FOR COMPRESSED OR LIQUEFIED GAS 

68 76151100 
Pot scourers and scouring or polishing pads, gloves and the like for scouring or polihing and the 

like 

69 84145100 Table, floor, wall, window, ceiling or roof fans, with a self-contained electric motor of an output 
not exceeding 125 W 

70 8415 1020 00. Other 

71 84158390 90 00. Other  

72 84181090 10 90. Other 

73 84182900 29 00. Other  

74 84191900 00. Other  

75 84198100 00. For making hot drinks or for cooking or heating food 

76 84221100 00. Of the household type  

77 84222000 Personal weighing machines, including baby scales; household scales 

78 8422 9010 90. Parts: 

79 8428 4000 40 00. Escalators and moving walkways 

80 87019090 Other  

81 87021010 Public passenger transport vechicles imported on behalf of official internal  

82 87021020 Public internal transport vehicles of (10 to15) seats 

83 87021030 Public internal transport vehicles of (16 to25) seats 

84 87021040 Public internal transport vehicles of morethan 25 seats 

85 87021090 Other  

86 87029020 Public internal transport vehicles of (10 to15) seats 

87 87029030 Public internal transport vehicles of (16 to 25) seats 

88 87029040 Public internal transport vehicles of morethan 25 seats 

 

 ها براي جمهوري اسلامي ايران ها و فهرست معافيت از كاهش شيوه كاهش تعرفهپيوست ب( 

modality of  tariff  reduction and list of exemption from reduction for Islamic Republic of IRAN 

 عنوان كالا تعرفه رديف

 سرد كردهاحشاي خوراكي حيوانات از نوع گاو تازه يا  5056  15  55 1

 پنير تازه 5056  15  55 0

 عسل طبيعي 5050  55  55 2

 سير 5752  05  55 0

 قارچ از نوع آگاريكوس 5750  11  55 1

 گردو با پوست 5050  21  55 6

 گردو بدون پوست 5050  20  55 7

 سيب 5050  15  55 0

 آماده بندي زيره سبز در بسته 5050  25  15 0

 بندي بسته صورت كوبيده در زيره سبز به 5050  25  05 15
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 عنوان كالا تعرفه رديف

 ساير 5050  25  05 11

 آماده بندي زيره سياه در بسته 5050  05  15 10

 بندي بسته صورت كوبيده در زيره سياه به 5050  05  05 12

 ساير 5050  05  05 10

 4114هاي مشمول شماره  چرم و پوست كامل حيوانات از نوع گاو يا اسب غير از چرم 0157  10  55 11

 هاي بيشتر آماده شده بعد از دباغي از نوع گاو يا اسب ساير چرم 0157  01  55 16

 دانه لايه بريده شده دانه ها لايه همچنين كناره هاي بيشتر آماده شده بعد از دباغي از نوع گاو يا اسب ساير چرم 0157  00  55 17

 ها از حيوانات از نوع گاو ي اسب بيشتر آماده شده بعد از دباغي يا كراستينگ و چرم پاراشمينه شده همچنين كنارههاي  ساير چرم 0157  00  55 10

 4114چرم بيشتر آماده بعد از دباغي پاراشمينه از گوسفند و بره غير از چرم مشمول شماره  0110  55  55 10

 پاراشمينه شده از بز يا بزغالهچرم آماده شده بعد از دباغي چرم  0112  15  55 05

 )جير( )همجنين جير تركيبي( هچرم شامواز 0110  15  55 01

 نما چرم و پوست ورني شده يا روكش شده، چرم پوست فلز 0110  05  55 00

 چرم دوباره ساخته شده براساس چرم يا الياف چرم، به شكل صفحه، ورق يا نوار، حتي به صورت رول 0111  15  55 02

 رختدان، چمدان، كيف با سطح خارجي از چرم طبيعي يا ورني شده 0050  11  55 00

 رختدان، چمدان، كيف از مواد پلاستيك يا نسجي 0050  10  55 01

 رختدان، چمدان، كيف برك، كيف اسناد، كيف مدرسه كه در جاي ديگر مذكور نباشند. 0050  10  55 06

 سطح خارجي از چرم طبيعي، دوباره ساخته يا از چرك ورني شدهكيف دستي با  0050  01  55 07

 هاي پلاستيكي يا از مواد نسجي كيف دستي با سطح خارجي از ورق 0050  00  55 00

 كيف دستي كه در جاي ديگر مذكور نباشد 0050  00  55 00

 شده يا ورنيكيف با سطح خارجي از چرم طبيعي يا از چرم دوباره ساخته  0050  01  55 25

 هاي مواد پلاستيكي يا از ساير مواد نسجي كيف با سطح خارجي از ورق 0050  20  55 21

 كيف با سطح خارجي از چرم طبيعي يا از چرم دوباره ساخته شده يا ورني 0050  01  55 20

 مواد پلاستيكي يا از مواد نسجيهاي  ها غيرمذكور در جاي ديگر، با سطح خارجي از ورق ها و محفظه جعبه 0050  00  55 22

 هايي غيرمذكور در جاي ديگر، با سطح خارجي از موادي كه در جاي ديگر مذكور نباشد ها و محفظه جعبه 0050  00  55 20

 لباس از چرم طبيعي يا دوباره ساخته شده 0052  15  55 21

 يا از چرم دوباره ساخته شده، غير از ورزشي هاي يك انگشتي و نيم دستكش از چرم دستكش، دستكش 0052  00  55 26

 كمربند، حمايل و بند شمشير از چرم طبيعي يا از چرم دوباره ساخته شده 0052 25  55 27

 از پشم يا از موي نرم )كرك( حيوان: 1751  15  55 20

 از ساير مواد نسجي 1751  05  55 20

 هاي دستباف همانند گليم، شوماك، كاراماني و فرش 1750  15  15 05

 گليم دورو 1750  15  05 01

 ساير 1750  15  05 00

 (Coir)ها از الياف نارگيل  كفپوش 1750  05  55 02

 از پشم يا از موي نرم )كرك( حيوان 1750  21  55 00

 از مواد نسجي سنتتيك يا مصنوعي 1750  20  55 01

 از ساير مواد نسجي 1750  20  55 06

 از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 1750  01  55 07

 از مواد نسجي سنتتيك يا مصنوعي 1750  00  55 00

 از ساير مواد نسجي 1750  00  55 00

 ساير، نه با ساختار پرزدار، پرداخت نشده 1750  15  55 15
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 عنوان كالا تعرفه رديف

 از پشم يا موي نرم )كرك( حيوان 1750  01  55 11

 سنتتيك يا مصنوعياز مواد نسجي  1750  00  55 10

 از ساير مواد نسجي 1750  00  55 12

 م حيوانها از مواد نسجي از پشم يا از موي نر فرش و ساير كفپوش 1752  15  55 10

 آميدها از نايلون يا از ساير پلي 1752  05  55 11

 از ساير مواد نسجي سنتتيك يا مصنوعي 1752  25  55 16

 مواد نسجياز ساير  1752  05  55 17

 مترمربع باشد 3/4چهار گوش، كه مساحت آن حداكثر  1750  15  55 10

 كفپوش نسجي از نمد 1750  05  15 10

 ساير 1750  05  05 65

 ، حتي آماده مصرفها از مواد نسجي و كفپوش ها ساير فرش 1751 55  55 61

 از پشم يا از موي نرم )كرك( حيوان 1051  15  55 60

 هاي مخمل و پلوش با پرز پودي، قطع نشده پارچه 1051  01  55 62

 (Corduroyراه )مخمل كبريتي  هاي مخمل و پلوش با پرز پودي قطع شده، راه ساير پارچه 1051  00  55 60

 هاي مخمل و پلوش با پرز پودي ساير پارچه 1051  02  55 61

 قطع شده تاري،هاي مخمل و پلوش با پرز  پارچه 1051  00  55 66

 تاري، قطع نشدههاي مخمل و پلوش با پرز  پارچه 1051  01  55 67

 (Corduroy)مخمل كبريتي  راه  ، قطع شده راههاي مخمل و پلوش با پرز پودي پارچه 1051  20  55 60

 از الياف سنتتيك يا مصنوعي هاي مخمل و پلوش با پرز پودي ساير پارچه 1051  22  55 60

 تاريه، قطع نشده از الياف سنتتيك ي مصنوعيهاي مخمل و پلوش با پرز  پارچه 1051  20  55 75

 تاريه، قطع شده از الياف سنتتيك ي مصنوعيهاي مخمل و پلوش با پرز  پارچه 1051  21  55 71

 دستكش، دستكش يك انگشتي و نيم دستكش 6016  55  55 70

 سفريساير پتوها و زيراندازهاي  6251  05  55 72

 هايي كه در قسمت جلو داراي سرپنجه محافظ فلزي است كفش 6051  15  55 70

 گيرند. پوشاند ولي زانو را فرا نمي كه قوزك پا را مي 6051  00  55 71

 ساير 6051  00  55 76

 پوشانند كه قوزك پا را مي 6051  01  55 77

 هايي از چرم طبيعي رويه متشكل از تسمه كفش با تخت بيروني از چرم طبيعي، و 6052  05  55 70

 ها در قسمت جلو داراي سرپنجه محافظ فلزي ساير كفش 6052  05  55 70

 پوشانند كه قوزك پا را مي 6052  11  55 05

 ساير 6052  10  55 01

 پوشانند كه قوزك پا را مي 6052  01  55 00

 ساير 6052  00  55 02

 ساير 6050  11  05 00

 ساير 6050  10  55 01

 كفش با تخت بيروني از چرم طبيعي يا چرم دوباره ساخته شده 6050  05  55 06

 توري سر 6151  15  55 07

 ساير 6156  15  05 00
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TABLE OF THE APPLICABLE TARIFF RATES BY I.R.IRAN  

ON IMPORTS FROM SYRIAN ARAB REPUBLIC 

 ACCORDING TO FREE TRADE AGREEMENT 

import duties    first year duty second year duty third year duty  forth year duty  Fifth year duty 

5 4.8 4.6 4.4 4.2 4 

10 8.8 7.6 6.4 5.2 4 

15 12.8 10.6 8.4 6.2 4 

20 16.8 13.6 10.4 7.2 4 

25 20.8 16.6 12.4 8.2 4 

30 24.8 19.6 14.4 9.2 4 

35 28.8 22.6 16.4 10.2 4 

40 32.8 25.6 18.4 11.2 4 

45 36.8 28.6 20.4 12.2 4 

50 40.8 31.6 22.4 13.2 4 

55 44.8 34.6 24.4 14.2 4 

60 48.8 37.6 26.4 15.2 4 

65 52.8 40.6 28.4 16.2 4 

70 56.8 43.6 30.4 17.2 4 

75 60.8 46.6 32.4 18.2 4 

80 64.8 49.6 34.4 19.2 4 

85 68.8 52.6 36.4 20.2 4 

90 72.8 55.6 38.4 21.2 4 

95 76.8 58.6 40.4 22.2 4 

100 80.8 61.6 42.4 23.2 4 

120 96.8 73.6 50.4 27.2 4 

150 120.8 91.6 62.4 33.2 4 

200 160.8 121.6 82.4 43.2 4 

400 320.8 241.6 162.4 83.2 4 
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ANNEX-B 
MODALITY OF TRAIFF REDUCTION AND LIST OF EXEMPTIONS FROM REDUCTION FOR 

 ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN 

 

List of exemptions of Islamic Republic of Iran 

Row 
Heading, 

subheading No 
Description 

1 20610000 - Bovine edible offal, fresh or chilled 

2 40610000 - Cheese, fresh (including whey cheese) unfermented, and curd 

3 40900000 - Honey, natural 

4 70320000 - Garlic, fresh or chilled 

5 70951000 - Mushrooms, fresh or chilled 

6 80231000 - Walnuts in shell, fresh or dried 

7 80232000 - Walnuts, fresh or dried, shelled or peeled 

8 80810000 - Apples, fresh 

9 90930100 - Seeds of anise, badian, fennel ,coriander, cumin, etc. in retail packing 

10 90930200 Seeds of anise, badian, fennel ,coriander, cumin, etc. in ground form& non  retail  packing 

11 90930900 Other Seeds of anise, badian,fennel,coriander, cumin, etc. in retail packing 

12 90940400 Seeds of caraway in retail packing 

13 90940200 Seeds of caraway in ground form non retail packing 

14 90940900 Other Seeds of caraway in ground form non retail packing 

15 41071900 Leather "incl. parchment-dressed leather" of the whole hides and skins 

16 41079100 Full grains leather "incl. parchment-dressed leather", unsplit, of the 

17 41079200  Grain splits leather "incl. parchment-dressed leather", of the portion 

18 41079900  Leather "incl. parchment-dressed leather" of the portions, strips or s 

19 41120000  Leather further prepared after tanning or crusting "incl. parchment- 

20 41131000  Leather further prepared after tanning or crusting "incl. parchment 

21 41141000  Chamois leather, incl. combination chamois leather (excl. glacé-tanned 

22 41142000 - Patent leather and patent laminated leather; metallized leather (excl. 

23 41151000 - Composition leather based on leather or leather fibre, in slabs, sheet 

24 42021100 - Trunks,suit-cases & similar containers with outer surface of leather 

25 42021200 - Trunks,suit-cases&sim container w/outer surface of plastics/textiles 

26 42021900 - Trunks, suit-cases and similar containers, nes 

27 42022100 - Handbags with outer surface of leather 

28 42022200 - Handbags w outer surface of sheetg of plastics o of textile materials 

29 42022900 - Handbags, of vulcanised fibre or of paperboard 

30 42023100 - Articles carried in pocket or handbag, with outer surface of leather 

31 42023200  Articles de poche, sac, a surface exterieure en plastique ou textile 

32 42029100 - Articles carrid in pocket/handbag,w/outer surface sheetg of plas/tex 

33 42029200 - Containers,with outer surface of sheeting of plas or tex materials,nes 

34 42029900 - Containers, nes 

35 42031000 - Articles of apparel of leather or of composition leather 

36 42032900 - Gloves mittens&mitts,o/t for sport,of leather o of composition leather 

37 42033000 - Belts and bandoliers of leather or of composition leather 

38 57011000 - Carpets of wool or fine animal hair, knotted 

39 57019000 - Carpets of other textile materials, knotted 

40 57021010 - Kelem, Schumacks, Karamanie and similar textile hand-woven rugs 

41 57021020 - Kelem, Schumacks, Karamanie and similar textile hand-woven rugs 

42 57021090 - Kelem, Schumacks, Karamanie and similar textile hand-woven rugs 
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Row 
Heading, 

subheading No 
Description 

43 57022000 - Floor coverings of coconut fibres (coir) 

44 57023100 - Carpets of wool/fine animl hair,of wovn pile constructn,nt made up nes 

45 57023200 - Carpets of man-made textile mat,of wovn pile construct,nt made up,nes 

46 57023900 - Carpets of oth textile mat,of woven pile constructn,nt made up,nes 

47 57024100 - Carpets of wool/fine animal hair,of wovn pile construction,made up,nes 

48 57024200 - Carpets of man-made textile mat,of woven pile construction,made up,nes 

49 57024900 - Carpets of oth textile materials,of wovn pile construction,made up,nes 

50 57025000 - Carpets and other textile floor coverings, woven, not tufted or flocke 

51 57029100 - Carpets of wool or fine animal hair, woven, made up, nes 

52 57029200 - Carpets of man-made textile materials, woven, made up, nes 

53 57029900  - Carpets of other textile materials, woven, made up, nes 

54 57031000  - Carpets of wool or fine animal hair, tufted 

55 57032000  - Carpets of nylon or other polyamides, tufted 

56 57033000  - Carpets of other man-made textile materials, tufted 

57 57039000  - Carpets of other textile materials, tufted 

58 57041000  - Tiles of felt of textile materials,havg a max surface area of 0.3 m2 

59 57049010  - Carpets of felt of textile materials, Tiles, having a max 0.3 m2 

60 57049090  -Other Carpets of felt of textile materials, nes 

61 57050000  - Carpets and other textile floor coverings, nes 

62 58011000  - Woven pile fabrics of wool/fine animal hair,o/t terry&narrow fabrics 

63 58012100  - Woven uncut weft pile fabrics of cotton, o/t terry and narrow fabrics 

64 58012200  - Cut corduroy fabrics of cotton, o/t narrow fabrics 

65 58012300  - Woven weft pile fabrics of cotton, nes 

66 58012400  - Woven warp pile fab of cotton,épinglé (uncut),o/t terry&narrow fab 

67 58012500  - Woven warp pile fabrics of cotton, cut, o/t terry and narrow fabrics 

68 58013200  - Cut corduroy fabrics of man-made fibres, o/t narrow fabrics 

69 58013300  - Woven weft pile fabrics of man-made fibres, nes 

70 58013400  - Woven warp pile fab of man-made fib,épinglé (uncut),o/t terry&nar fab 

71 58013500  - Woven warp pile fabrics of man-made fib,cut,o/t terry & narrow fabrics 

72 62160000  - Gloves, mittens and mitts, of textile materials, not knitted 

73 63019000  - Blankets (o/t electric) and travelling rugs,of other textile materials 

74 64011000  - Waterproof footwear,outer soles&uppers of rubber/plastic,metal toe-cap 

75 64019200  - Waterproof footwear,outr sole/upper of rbr/plas,covg ankle nt knee nes 

76 64019900  - Waterproof footwear, outer soles/uppers of rubber or plastics, nes 

77 64029100  - Footwear,outer soles/uppers of rubber or plastics,coverg the ankle,nes 

78 64032000  - Footwear,outr sole/uppr of leathr,strap across the instep/arnd big toe 

79 64034000  - Footwear,outr sole of rber/plas/leathr,uppers of leathr w/met toe-cap 

80 64035100  - Footwear, outer soles and uppers of leather, covering the ankle, nes 

81 64035900  - Footwear, outer soles and uppers of leather, nes 

82 64039100  - Footwear,outer soles of rubber/plast uppers of leather covg ankle nes 

83 64039900  - Footwear, outer soles of rubber/plastics uppers of leather, nes 

84 64041190 
 - Other footwear,with outer soles of uppers of rubber, plastics, leather or composition leather & 

uppers of textile materals 

85 64041900  - Footwear o/t sports,w outer soles of rubber/plastics&uppers of tex mat 

86 64042000  - Footwear with outer soles of leather and uppers of textile materials 

87 65051000  - Hair-nets of any material 

88 65061090  - Other Safety headgear, nes 
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اي بين جمهوري اسلامي اياران و   فهرست ترجيحات تعرفه. 6

دولت جمهوري كوبا
 

 6. List of tariff preferences between I.R. of 
Iran and Republic of Cuba  

كالاهاي مبادلات ترجيحي بين جمهوري اسلامي ايران و 

اي اعطايي به  جمهوري كوبا، متضمن ترجيحات و تخفيفات تعرفه

كالاهاي جمهوري »باشد كه فهرست آن تحت عناوين  طرفين مي

و ليست « اسلامي ايرانكوبا جهت اخذ تعرفه ترجيحي از جمهوري 

« كالاهاي جمهوري اسلامي ايران جهت اخذ تعرفه ترجيحي از كوبا»

 تنظيم شده است. 

 

Preferred provider of goods exchanges between 

Iran and Cuba and discounts tariff preferences 

granted to the parties is to ensure that it is listed 

under the headings (tariff preferences granted by 

Iran to Cuba) and list (tariff preferences granted 

by Cuba to Iran) is set 

 

 از جمهوري اسلامي ايرانبا جهت اخذ تعرفه ترجيجي ليست الف: فهرست كالاهاي جمهوري كو 1پيوست 

List A: Preferential Tariffs granted by the Islamic Republic of Iran to the Republic of Cuba 

 رديف

Row 
 شرح كالا

 شماره تعرفه
Tariff No. 

Rate 
Reduction 

of tariff 

 درصد كاهش 

 تعرفه

Description 
 ايران

Iran 

 كوبا

Cuba 

 Frozen lobster 25 03061100 03061100 زده( هاي دريايي )يخ اي و ساير خرچنگ خرچنگ صخره 1

 Frozen sea crabs 25 03061400 03061400 خرچنگ دم كوتاه 2

 Frozen lobster 25 03062100 03062100 زده( هاي دريايي )يخ اي و ساير خرچنگ خرچنگ صخره 3

 Natural honey 10 04090000 04090000 عسل 4

  Oranges 10 08051000 08051000 پرتغال 5

  Grapefruits 25 08054000 08054000 گريپ فروت 6

7 
بندي آماده براي  قهوه بو نداده كافئين نگرفته در بسته

 فروشي خرده
09011110 

09011110 

30 Not roasted and not decaffeinated coffee 

8 
بندي غير  نداده كافئين بصورت كوبيده در بستهقهوه بو 

 فروشي خرده
09011120 

30  

  30 09011190 ساير قهوه بو نداده كافئين نگرفته 9

 Ground roasted coffee 25 09012100 09012100 فروشي بندي غير خرده قهوه بو داده كافئين نگرفته در بسته 10

11 

ميوه، ازانواعي كه بيشتر در ساير نباتات، اجزاء نباتات و 
كشي يا  كشي، هنگل عطرسازي، داروسازي، براي مصرف حشره

 رود همانند به كار مي
12119000 12119000 35 Nutritional supplements 

 Nutritional supplements 35 12122000 12122000 هاي دريايي خزه و جلبك و ساير علف 12

 Other vegetables and vegetable mixtures 25 20059000 20059000 آنهاهاي  ساير سبزيجات و مخلوط 13

14 
هاي گرمسيري همونيژه )آناناس،  پوره و پوره كنستانتره ميوه

 Homogenized prepared fruits 25 20071000 20071000 موز، انبه، پشن فروت و ليچي(

 10 20079900 20079910 پوره موز، انبه، پشن فروت، ليچي و آناناس 15
Puree of pineapple, banana, mango, guava, 
passion fruit and lichen 

  Others 10 20079900 20079990 ساير 16

17 

مركبات آماده يا محفوظ شده به نحو ديگر، يا بدون افزودن 
كننده يا الکل كه در جاي ديگر گفته  قند يا ساير مواد شيرين

 تعرفه نشده باشد.نشده و مشمول شماره ديگر 
20083000 20083000 10 Can citrus 

18 

هاي آماده يا محفوظ شده به نحو ديگر، يا بدون  ساير ميوه
افزودن قند يا ساير مواد شيرين كننده يا الکل كه در جاي 
 ديگر گفته نشده و مشمول شماره ديگر تعرفه نشده باشد.

20089900 20089900 10 Others  

 
 مجلس شوراي اسلامي. 29/2/1387نامه تجارت ترجيحي بين جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري كوبا مصوب  موضوع قانون موافقت 

 Subject of rule agreement of preferential tariff between I.R. of Iran and Republic of Cuba, approved by Islamic consultive Assembly in 29.2.1387 
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 رديف

Row 
 شرح كالا

 شماره تعرفه
Tariff No. 

Rate 
Reduction 

of tariff 

 درصد كاهش 

 تعرفه

Description 
 ايران

Iran 

 كوبا

Cuba 

 Frozen orange juice 10 20091100 20091100 زده يخآب پرتقال  19

20 
تجاوز  31آب پرتقال يخ نزده با يك مقياس بريکس كه از 

 نکند
20091200 20091200 10 Not frozen orange juices 

 Other orange juice 10 20091900 20091900 ساير آب پرتقال 21

 Grapefruit juices 10 20092100 20092100 تجاوز نکند 31آب گريپ فروت با يك مقياس بريکس كه از  22

  Others 10 20092900 20092900 ساير آب گريپ فروت 23

24 
آب هر يك از مركبات ديگر به تنهايي با يك مقياس بريکس 

 Other sour juices 10 20093100 20093100 تجاوز نکند 31كه از 

 Other juices, any other sour juices 10 20093900 20093900 تنهاييساير آب هر يك از مركبات ديگر به  25

 Pineapple juices 25 20094100 20094100 تجاوز نکند. 31آب آناناس با يك مقياس بريکس كه از  26

  Others 25 20094900 20094910 ساير آب ميوه تغليظ شده )كنسانتره( 27

 Tomato juice 10 20095000 20095000 فرنگي آب گوجه 28

29 
آب ميوه تغليظ شده )كنسانتره موز، انبه، گودا، پشن فروت و 

 10 20098000 20098010 ليچي(
Concentrated fruit juice (banana, mango, 

guava, passion fruit and lichen) 

  Others 10 20098000 20098090 ساير آب ميوه تغليظ شده 30

 Mixture of juices 10 20099000 20099000 آب ميوه و سبزيجاتهاي  مخلوط 31

  Others 30 2106900 21069090 ساير 34

35 

سيلين يا مشتقات اين محصولات با ساختار  داروهاي داراي پني
سيلانيك يا استرپتومايسين يا مشتقات اين محصولات  اسيد پني

هاي غير  بستهبه منظور درمان يا پيشگيري از بيماري در 
 فروشي كه داراي توليد داخلي است. خرده

30031010 30031000 10 
Medicines containing penicillin (having 

similar domestic production) 

 10 30039000 30039000 ساير داروها كه داراي توليد داخلي است. 36
Other medicines (having similar domestic 

production) 

37 

سيلين يا مشتقات اين محصولات با  داروها داراي پني
سيلانيك يا استرپتومايسين يا مشتقات اين  ساختاراسيد پني

هاي  محصولات به منظور درمان يا پيشگيري از بيماري در بسته
 فروشي كه داراي توليد داخلي است. خرده

30041010 30041000 10 
Medicines containing penicillin for retailed 

conditioned 

 10 300422000 30042019 ساير 38
Medicines containing other antibiotics 

(other) 

39 

هاي كورتي كوستروئدي، مشتقات و  داروهاي داراي هورمون
هاي ساختاري به منظور درمان يا پيشگيري از بيماري در  مشابه
 فروشي كه داراي توليد داخلي است. هاي خرده بسته

30043210 30043200 10 

Dosed medicines containing corticosterold 

hormones (having similar 

domestic production) 

 10 30043900 30043910 ساير كه داراي توليد داخلي است. 40

Other (medicines containing 

corticosterolds), having 

similar domestic 

production 

 10 30049000 30049010 ساير 41
Others dosed medicines (having similar 

domestic production) 

  Orange essential oils 25 33011200 33011200 هاي اسانسي از پرتقال روغن 42

43 
سنگ مرمر رخام پوليش داده شده، شکل داده شده يا كار 

 30 68029100 68029110 كاري و حکاكي نشده شده اما كنده
Polished, formed or worked alabaster but not 

carved or engraved 

44 
مرمر رخام پوليش داده شده، شکل داده شده يا   ساير سنگ

 Other marble, travertine and alabaster 30 68029100 68029190 كاري و حکاكي نشده كار شده اما كنده

 

  پذير نيست. درصد باشد امكان 4ترجيحات به آن دسته از محصولاتي كه حقوق ورودي آنها در جمهوري اسلامي ايران برابر يا كمتر از توجه : امكان اعطاي 
 Notice: No possible to grant preferences to those goods which their import duties in I.R.Iran are equal or below 4% 
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 فهرست كالاهاي جمهوري اسلامي ايران جهت اخذ تعرفه ترجيجي از كوباليست ب:  1پيوست 

List B: Preferential Tariffs granted by the Republic of Cuba to the Islamic Republic of Iran 
 

 رديف

Row 

 شماره تعرفه

Tariff No. 
 شرح كالا

درصد 

كاهش 

 تعرفه

Rate 

Reduction 

of tariff  

Description 
 ايران
Iran 

 كوبا

Cuba 

  Pistachios 10 پسته 080250 080250 1

  Dates 10 خرما 08041000 080410 2

 Dried grapes 10 كشمش 08062000 080620 3

  Saffron 25 فروشي هاي غير خرده بندي زعفران بصورت كوبيده در بسته 09102090 09102090 4

 Caviar and caviar substitutes 10 خاويارخاويار و بدل  16043000 16043000 5

 Apple juice of a brix value not exceeding 20 10 تجاوز نکند 31آب سيب با يك مقياس بريکس كه از  20097100 20097100 6

 Other concentrated fruit juice 10 ساير آب ميوه تغليظ شده 2009800 20098000 7

 Mixtures of juices 10 ها و سبزيجات  آب ميوهمخلوط  2009900 2009900 8

 benzene 20 بنزن 29022000 29022000 9

 P-Xylem 20 پارا ـ اكسيلين 29024300 29024300 10

11 35061000 35061000 
محصولات مناسب براي استفاده به عنوان چسب يا چسباننده، 

 آماده شده براي خرده فروشي
25 

Products suitable for use as glues or adhesives 

 30 %39پلي اتيلن با وزن مخصوص كمتر از  39011000 390110 12
Polyethylene having a specific gravity of less 
than 0.94 

 30 % و بيشتر39پلي اتيلن با وزن مخصوص  39012000 390120 13
Polyethylene having a specific gravity of 0.94 
or more 

 polypropylene 30 پلي پروپيلن 39021000 390210 14

 Expansible polystyrene 30 پلي استيرن قابل انبساط 39031100 390311 15

 Polystyrene (the rest) 30 ساير 39031900 390319 16

 10 لوله ـ شيلنگ و لوازم وملحقات آنها از پليمرهاي اتيلن 39172100 39172100 17
Tubes, pipes and hoses, and fitting of polymers 

of ethylene 

18 39172100 39172100 
لوله، شيلنگ و لوازم و محلقات آنها )مثلاً اتصالات، زانويي، 

 اتصالات از مواد پلاستيکي از پليمرهاي اتيلن(
10 

Tubes, pipes and hoses, and fittings therefore of 

polymers of ethylene 

 10 لوله ـ شيلنگ و لوازم و ملحقات آنها از پليمرهاي پروپيلن 39172200 39172200 19
Tubes, pipes and hoses, and fitting of polymers 
of propylene 

20 39173200 39173200 
ها كه با مواد ديگر مستحکم نشده و به نحو ديگري با  ساير لوله

 متعلقات باشد.ساير مواد جور نشده بدون لوازم و 
10 

Other tubes, pipes and hoses, and fitting not 
reinforced  

21 39173200 39173300 
ها كه با مواد ديگر مستحکم نشده و به نحو ديگري با  ساير لوله

 ساير مواد جور نشده با لوازم و متعلقات باشد.
10 

Other tubes, pipes and hoses, and fitting not 
reinforced 

  Fittings 30 ها ها و شيلنگ لوازم و ملحقات لوله 3917400 39174000 22

 Baths, shower-baths, sinks and wash-basins 30 وان ـ دوش ـ ظرفشويي و دستشويي 39221000 39221000 23

 Tableware and kitchenware 10 لوازم سر ميز و لوازم آشپزخانه 39241000 392410 24

 30 Butadiene rubber (BR) (BR)كائوچوي بوتادين  40022000 40022000 25

26 40101900 40101900 
هاي نقاله يا انتقال نيرو از كائوچوي  ساير تسمه و مجموعه تسمه

 ولگانيزه
30 

Convevor belts 

 Car tires 30 هاي سواري لاستيك رويي براي اتومبيل 40111000 40111000 27

 Car and buses tires 30 هاي باري ها و اتومبيل لاستيك رويي براي اتوبوس 40112000 40112000 28

 Tire of motorcycles 25 لاستيك رويي براي موتور سيکلت 40114000 40114000 29

 Artificial leather 10 هاي نرم بدلي و اشياء ساخته شده از آنها پوست 43040000 43040000 30

31 52053200 52053200 
دي  33/409خ يك لاي آن كمتر از ننخ از پنبه كه اندازه هر 

 تکس باشد.
30 

Thread of cotton, sizeof each one layer thread 
not more than 714/29 ditex 

  Fabrics 100% cotton, plain weave 20 هاي تار و پودباف از پنبه ـ ساده باف پارچه 52091100 52091100 32

 Other woven fabrics of cotton, printed 20 هاي تاروپودباف از پنبه چاپ شده ساير پارچه 52122500 52122500 33
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 رديف

Row 

 شماره تعرفه

Tariff No. 
 شرح كالا

درصد 

كاهش 

 تعرفه

Rate 

Reduction 

of tariff  

Description 
 ايران
Iran 

 كوبا

Cuba 

 10 ها از پشم يا موي نرم حيوان فرش و ساير كفپوش 57011000 57011000 34
Carpet and other floor coverings of wool or 
animal hair 

 Carpet of nylon or other polyamides 25 ها از نايلون يا ساير پلي آميدها فرش و ساير كفپوش 57032000 57032000 35

 Carpet og other man-made textile materials 25 ها از ساير مواد نسجي سنتتيك يا مصنوعي فرش و ساير كفپوش 57033000 57033000 36

 30 ها از ساير مواد نسجي كفپوشفرش و ساير  59039000 59039000 37
Carpets and other textile floor covering of other 
textile materials  

38 57031000 57031000 
 هاي نسجي آغشته با پلي )كلروروبنيل كلرايد( پارچه

 (P. V. C) 
30 

PVC canvas 

 Polyurethane canvas 20 هاي نسجي آغشته با پلي اورتان پارچه 59032000 59032000 39

40 590390 59039000 
هاي نسجي آغشته، اندوده، پوشانده با مطبق شده با  ساير پارچه

 مواد پلاستيکي 
20 

Covered canvas (the rest) 

41 60032000 60032000 
 21باف از پنبه به پهناي حداكثر  هاي كشباف يا قلاب پارچه

 سانتيمتر
30 

Knitted or crocheted fabrics of width of cotton 
not exceeding 30cm 

  Blankets 10 پتو و زيرانداز سفري از پشم يا كرك 63012000 63012000 42

43 64061000 64061000 
هاي  ها وسر پنجه رويه كفش و اجزاء آن باستثناي پشت پا شانه

 سفت شده
30 

Parts of footwear other than stiffeners 

 Parts of footwear of rubber or plastic 30 هاي بيروني و پاشنه از كائوچو يا پلاستيك تخت 64062000 64062000 44

45 690790 69079000 

درصد )كاشي  01انواع كاشي و سراميك با جذب آب يك الي 

پرسلاني، كاشي كف، كاشي منو پروزا، كاشي ديوار، پوليش 

 نشده، پوليش شده(

25 

Floor tile, porcelain tile, wall tile 

46 690890 69089000 

درصد )كاشي  01ساير كاشي و سراميك با جذب آب يك الي 

پرسلاني، كاشي كف، كاشي منو پروزا، كاشي ديوار، پوليش 

 نشده، پوليش شده(
25 

Floor tile, porcelain tile, wall tile 

47 69101000 69101000 
روشويي، وان حمام، بيده، لگن مستراح ظرفشويي، روشويي، پايه 

 و ادوات ثابت براي مصارف بهداشتي از سراميك
25 

Ceramic sinks, wash basins,water closet, pans 
and fixed tools for sanitary usage 

48 69109000 69109000 
ساير ظرفشويي، روشويي، پايه روشويي، وان حمام، بيده، لگن 

 ثابت براي مصارف بهداشتيمستراح و ادوات 
10 

others 

 Transparent glass (the rest) 30 ساير شيشه ريختگي و شيشه تخت شده 70031900 700319 49

 Safety glass for vehicles 25 شيشه ايمني آب داده در اندازه و شکل مناسب در وسائل نقليه زميني 70071100 700711 50

 Steel wired rod 30 ها، گرم نورد شده از فولادهاي ممزوج تراشکاري ميلهساير  72132000 72132000 51

 L 30 L profilesپروفيل با مقطع  72162100 72162100 52

 T 30 T profilesپروفيل با مقطع  72162200 72162200 53

 U 30 U profilesپروفيل با مقطع  72163100 72163100 54

 H 30 H profilesپروفيل با مقطع  72163300 72163300 55

 Profiles (the rest) 30 ها ساير پروفيل 72165000 72165000 56

57 73043900 73043900 
هاي تو خالي، بدون درز، از آهن يا از فولاد  ها و پروفيل ساير لوله

 )غير از چدن(
25 

Iron/steel pipes 

 Sinks and wash basins of stainless steel 30 فولاد زنگ نزنظرفشويي و روشويي از  73241000 73241000 58

 Straight saw blades 20 هاي مستقيم براي كاركردن روي فلزات تيغه اره 82029100 82029100 59

 25 هاي مغزي و كلوني ساير قفل 83015000 83015000 60
Claps and frames with claps, incorporating 
locks 

 30 ها، اتصالات و اشياء همانند مناسب براي ساختمان ساير يراق 83024100 83024100 61
Base metal mountings, fittings and similar 
articles suitable for buildings 

 Other rotary positive displacement pumps 30 هاي دوار حجمي ساير تلمبه 84136000 84136090 62

  Pumps 25 ها تلمبه 84139100 84139100 63

  Others 20 ساير 84148000 841480 64
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 رديف

Row 

 شماره تعرفه

Tariff No. 
 شرح كالا

درصد 

كاهش 

 تعرفه

Rate 

Reduction 

of tariff  

Description 
 ايران
Iran 

 كوبا

Cuba 

65 84182200 84182200 
فريزرهاي مجهز به درهاي خارجي جداگانه از نوع   يخچال

 جذبي ـ برقي
25 

Refrigerators, freezers, absorption-type, 
electrical 

 Milking machinery 10 هاي شيردوش ماشين 84341000 84341000 66

 Dairy machinery 25 دستگاههاي تهيه لبنيات آلات و ماشين 84342000 84342000 67

 10 ياپرندگان خانگي گوشت كردن آماده دستگاهها برايو آلات ماشين 84385000 84385000 68
Machinery for the preparation of meat or 
poultry 

 20 شير، شير مخلوط حمام و دستشويي شيرآلات بهداشتي، 84818010 84818010 69
Sanitary valves such as bath mixers, wash-basin 
faucets, pick valves, etc 

 Electrical transformers (not exceeding 650kVA) 30 كيلو ولت آمپر 181الکتريك به قدرت حداكثر  ترانسفورماتورهاي دي 85042100 85042100 70

71 85042300 85042300 
 01111ترانسفورماتورهاي دي الکتريك به قدرت بيشتر از 

 كيلو ولت آمپر
30 

Electrical transformers (more than10000kVA) 

 Voltage transformer 30 كيلو ولت آمپر 0ساير ترانسفورماتورها به قدرت حداكثر  85043100 850431 72

73 850433 85043300 
كيلو ولت آمپر و  01به قدرت بيشتر از  ساير ترانسفورماتورها

 كيلو ولت آمپر 811حداكثر 
30 

Electrical transformers (exceeding 16kVA but 
not exceeding 500kVA) 

74 85071010 85071010 
با سرب ـ اسيد از نوع مورد استفاده در راه انداختن موتورهاي 

 پيستوني
10 

Lead acid electric accumulators of a kind used 
for starting piston engines 

  Lamps 25 چراغ برقي )لامپ( 85131000 85131000 75

 Other switches 25 ساير كليدهاي الکتريکي براي روشنايي 85365000 853650 76

 Glass light bulbs of 25 to 200 watts 25 وات 311الي  38هاي  لامپ حبابي رشته 85392220 85392220 77

 25 وات 91الي  05لامپ فلورسنت روشنايي  85393110 85393110 78
Fluorescent lamps of 18 to 40 watts (compact 
fluorescent lamps) 

 Electronic energy saving lamps (others) 10 لامپ كم مصرف 85393120 85393120 79

 25 قوه اسب بخار 031از  كمترتراكتور كشاورزي با قدرت  87013010 87013010 80
Agricultural tractors of a power not exceeding 
120hp 

 25 قوه اسب بخار 031تراكتور كشاورزي با قدرت بيش از  87019010 87019010 81
Agricultural tractors of a power exceeding 
120hp 

82 87021000 87021000 

نقل ده نفر يا بيشتر، با راننده وسايل نقليه موتوري براي حمل و 
تراكمي ـ احتراقي )ديزل يا نيمه  با موتور پيستوني درونسوز

 ديزل(
10 

Motor vehicles for the transport of ten or more 
persons, including the driver with compression-
ignition internal combustion piston engine 
(diesel or semi- diesel) 

83 87032200 87032200 
هاي سواري و ساير وسايل نقليه موتوري با حجم سيلندر  اتومبيل
 متر مکعب سانتي 0811سانتي متر مکعب تا  0111

10 
Motor cars of a cylinder capacity 1000cc but 
not exceeding 1500cc 

84 87032300 87032300 
نقليه موتوري با حجم سيلندر هاي سواري و ساير وسايل  اتومبيل
 متر مکعب سانتي 3811سانتي متر مکعب تا  0811

10 
Motor cars of a cylinder capacity 1500cc but 
not exceeding 3000cc 

85 87042100 87042100 
 8حداكثر  (g. v. w)وسايل نقليه موتوري براي حمل و نقل كالا 

 تن وزن ناخالص وسيله نقليه
10 

Motor vehicles for the transport of goods g.v.w 
(motor vehicle weight + cargo weight) not 
exceeding 5 tones 

86 87042200 87042200 
 8بيش از  (g. v. w)وسايل نقليه موتوري براي حمل و نقل كالا 

 10 تن وزن ناخالص وسيله نقليه 31تن و حداكثر 

Motor vehicles for the transport of goods g.v.w 
(motor vehicle weight + cargo 
weight)exceeding 5 tones but not exceeding 20 
tones 

87 871120 87112000 
سانتيمتر مکعب و  81سيلندر بيشتر از  موتور سيکلت با حجم

 سانتيمتر مکعب 381حداكثر 
10 

Motorcycles of a cylinder capacity exceeding 
50cc but not exceeding 250cc 

88 94051000 94051000 
لوستر و ساير وسايل روشنايي برقي براي آويختن يا نصب 

 كردن به سقف يا ديوار
10 

Chandeliers or other electric ceiling 
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 اي اعطااء شاده   فهرست ترجيحات و تخفيفات تعرفاه . 7

 بين جمهوري اسلامي ايران و بوسني و هرزگوين
 

7. List of tariff and reduction 
preferences granted between I.R. of 
Iran and Bosnia and Herzegovina  

كالاهاي مبادلات ترجيحي بين جمهوري اسلامي ايران و بوسني 

اي اعطايي به  و هرزگوين، متضمن ترجيحات و تخفيفات تعرفه

كالاهاي پيشنهادي »باشد كه فهرست آن تحت عناوين  طرفين مي

طرف بوسنيايي جهت اخذ تعرفه ترجيحي از جمهوري اسلامي 

كالاهاي پيشنهادي جمهوري اسلامي ايران براي »و ليست « ايران

 تنظيم شده است.« اخذ تعرفه ترجيحي از بوسني و هرزگوين

 

Preferred provider of goods exchanges between 

Iran and Bosnia and Herzegovina and discounts 

tariff preferences granted to the parties is to ensure 

that it is listed under the headings (tariff 

preferences granted by Iran to Bosnia and 

Herzegovina) and list (tariff preferences granted 

by Bosnia and Herzegovina to Iran) is set 

 

Annex A - List of goods of Bosnia and Herzegovina for taking tariff preferences from the Islamic Republic of Iran 

 فهرست كالاهاي پيشنهادي طرف بوسنيايي جهت اخذ تعرفه ترجيحي از جمهوري اسلامي ايرانپيوست الف : 
 

Row 

HS 
 شماره تعرفه

Tariff No. 
Of Goods 

Tariff 
reduction (%) 

 درصد تخفيف
 شرح كالا

1 030429 Frozen fillets 14 ساير فيله منجمد 

2 040120 
Of a fat content, by weight, exceeding 

1% but not exceeding 6% 
30 

 6شير و خامه كه ميزان مواد چرب آن بـيش از يـك درصـد ولـي از     

 درصد وزني بيشتر نباشد

3 040690 Other cheese 30 
 ساير پنيرها

4 081120 

Raspberries, blackberries, mulberries, 

loganberries, black, white or red 

currants and gooseberries 

20 
اي يا  درختي، توت تمشكي و انگور فرنگي خوشه كوهي، توت تمشك، توت

 انگور فرنگي سبز و درشت

5 081190 Other 20 
پخته شده در آب يا بخار، يخ زده حتي اگـر بـه   هاي نپخته يا  ساير ميوه

 كننده افزوده شده باشد آن قند يا ساير مواد شيرين

6 150790 Other 20 
شده، ولـي از لحـاظ شـيميايي     ، حتي تصفيه ساير روغن سويا و اجزاء آن

 تغيير نيافته

7 151219 Other 20 ساير روغن دانه آفتابگردان يا روغن كارتام و اجزا آن 

8 151411 Crude oil - روغن خام )منداب يا لفت( داراي مقدار كمي اسيد اروسيك و اجزا آن 

9 170290 

Other, including invert sugar and other 

sugar and sugar syrup blends containing 

in the dry state 50% by weight of 

fructose 

30 

گلوكز از طريق هيدروليز و سـاير  ساير، همچنين ساكاروز تغيير يافته به 

درصـد وزنـي    54كه بـه حالـت خشـك حـاوي      ها قندها و شربت قند

 فروكتوز باشند

10 170490 Other 20 ساير شيريني بدون كاكائو 

11 180631 Filled 20 ساير شكلات )پر شده( عرضه شده به صورت بلوك، تخته و ميله 

12 180632 Not Filled 20  نشده(عرضه شده به صورت بلوك، تخته و ميلهشكلات )پر 

13 180690 Other 20 ساير شكلات و ساير فرآوردهاي خوراكي داراي كاكائو 

14 190230 Other pasta 30 ساير خميرهاي غذايي 

15 190410 
Prepared foods obtained by the swelling 
or roasting of cereals or cereal products 

 فرآوردهاي غلات كه با عمل پف كردن بدست آمده باشد 30

16 190531 Sweet biscuits 20 بيسكويت كه به آنها مواد شيرين كننده افزوده اند 

 

 ميمجلس شوراي اسلا 11/6/1200 نامه تجارت ترجيحي بين جمهوري اسلامي ايران و بوسني و هرزگوين مصوب موضوع قانون موافقت 

 Subject of rule agreement of preferential tariff Between I.R. Iran and Bosnia and Herzegovina, approved by Islamic consultive Assembly(majlis) in 15.6.1388  
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Row 

HS 
 شماره تعرفه

Tariff No. 
Of Goods 

Tariff 
reduction (%) 

 درصد تخفيف
 شرح كالا

17 190532 Waffles and wafers 20 و ويفرها ها ويفل 

18 200110 Cucumbres and gherkins 20 )خيار و خيار ريز )خيار ترشي 

19 200190 Other 20 
و ساير اجزا خوراكي نباتات آمـاده يـا محفـوظ     ها ساير سبزيجات، ميوه

 شده در سركه يا جوهر سركه

20 200599 
Other vegetables and mixtures of 
vegetables 

 ي سبزيجاتها ساير سبزيجات و مخلوط 20

21 200799 Other 20 
با يا  بدست آمادهساير مربا و ژله، پوره و خمير ميوه كه به وسيله پختن 

 بدون قند

22 210320 
Tomato ketchup and other tomato 
sauces 

 ي گوجه فرنگيها كچاپ گوجه فرنگي و ساير سس 30

23 210390 Other 30 
ي مخلوط شده، آرد و ها و ادويه ها ي براي سس، چاشنيها ساير فراورده

 زبره خردل و خردل آماده

24 220110 Mineral waters and aerated waters 20 آب معدني و آب گازدار 

25 220210 
Waters, including mineral and aerated 
waters, containing added sugar or other 
sweetening matter or flavoured 

20 
آب، همچنين آبهاي معدني و آبهاي گازدار شده كه به آنها قند يا ساير 

 خوشبوكننده اضافه شده باشدكننده يا  مواد شيرين

26 220290 Other 20 
كه به آنها قند يـا   ساير آب، همچنين آبهاي معدني و آبهاي گازدار شده

 كننده اضافه شده باشد كننده يا خوشبو ساير موادشيرين

27 271019 Other 30 

ــن ــايرنفت و روغ ــام؛    س ــري، غيرخ ــدني قي ــواد مع ــل از م ــاي حاص ه

هايي كه در جاي ديگر گفته نشده و مشمول شماره ديگر تعرفه  فرآورده

هاي حاصل  درصد وزني يا بيشتر نفت يا روغن 74كه داراي  نشده باشد،

 ازموادمعدني قيري باشد 

28 283630 
Sodium hydrogencarbonate (sodium 
bicarbonate) 

 هيدروژن كربنات سديم 30

29 291521 Acetic Acid 30 اسيد استيك 

30 300420 Containing other antibiontics 20 داروهاي داراي ساير آنتي بيوتيكها 

31 300440 

Containing alkaloids or derivates thereof 

but not containing hormones, other 

products of heading 29.37 or antibiotics 

20 
ها و سـاير   داراي آلكالوئيدها يا مشتقات آنها ولي حاوي هورمون ها دارو

 ها نباشد بيوتيك يا آنتي 29 37محصولات شماره 

32 300450 
Other medicaments containing vitamins 

or other products of heading29.36 
 29 36محصولات شماره ها يا حاوي ساير  ساير داروهاي حاوي ويتامين 20

33 300590 Other 20 
يا پوشانده شده بـا مـواد     ساير اوات، گاز، باندها و اشياء همانند ؛ آغشته

 هاي خرده فروشي  بندي دارويي يا عرضه شده به اشكال يا بسته

34 340220 Preparations put up for retail sale 20 خرده فروشيي بسته بندي براي شستشو براي ها فرآورده 

35 340290 Other 20 

هـاي   فـرآورده  ;هـا(  اكتيـف )غيـر از صـابون    سـاير مـواد آلـي تانسـيو    

ــرآورده ــيواكتيف، ف ـــه تانس ـــا بــ ـــراي شستشـ ــو و ـ ــاي  رآوردهف ه

 3441تميزكردن، حتي داراي صابون غير ازآنهايي كه مشـمول شـماره   

 باشند مي

36 391990 Other 20 
نوار، باريكه، ورقه نازك و ساير اشـكال پهـن،   اشكال صفحه، ورق،  ساير

 خود چسب، از مواد پلاستيكي، حتي به صورت رول

37 392010 Of polymers of ethylene 20 ساير ورق از پليمرهاي اتيلن 

38 392020 Of polymers of propylene 20 ساير ورق از پليمرهاي پروپيلن 

39 392111 Of polymers of styrene 20 از پليمرهاي استيرن ها ساير صفحه 

40 392113 Of polyurethanes 20 ها ساير صفحه از پلي اوره تان 

41 392321 Of polymers of ethylene 20 كيسه از پليمرهاي اتيلن 
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Row 

HS 
 شماره تعرفه

Tariff No. 
Of Goods 

Tariff 
reduction (%) 

 درصد تخفيف
 شرح كالا

42 392330 
Carboys, bottles, flasks and similar 

articles 
 قرابه، بطري، تنگ و اشيا همانند 20

43 392410 Tableware and kitchenware 20 ظروف ملامين لوازم سر ميز و آشپزخانه 

44 392490 Other 20 
سـاير لـوازم خانـه داري و    ، ساير ظروف ميز خوراك، ظروف آشپزخانه

 بهداشتي يا اسباب توالت، از پلاستيك

45 392590 Other 20 
گفتـه  ساير لوازم براي ساختمان از مواد پلاستيكي، كـه در جـاي ديگـر    

 نشده

46 392690 Other 20 
مصنوعات از مواد پلاسـتيكي و مصـنوعات از سـاير مـواد مشـمول       ساير

 39 14لغايت  39 41هاي  شماره

47 410441 full grains, unsplit, grain splits 40 
دانه از نوع گاوي  هاي دانه لايه بريده نشده؛ لايه دانه، لايه چرم كامل دانه

 يا اسب

48 410510 in the wet state (including wet-blue) 40 
آميـزي   شده يا تازه از دباغي درآمده ولي رنـگ يـا رنـگ    پوست دباغي

 نشده از گوسفند يا بره،به حالت مرطوب

49 410719 Other 30 ساير چرم و پوست كامل از نوع گاوي يا اسب 

50 410792 Grain splits 30  دانه از نوع گاوي يا اسبچرم لايه لايه بريده شده دانه 

51 420291 
with outer surface of leather, of 

composition leather, or of patent leather 
20 

ساير رختدان، چمدان، كيف و غيره با سطح خارجي از چرم طبيعي يا از 

 چرم دوباره شده 

52 420310 Articles of apparel 20  دوبار ساخته شدهلباس از چرم طبيعي و يا چرم 

53 430219 other 40 
هاي نرم طبيعي، به صورت كامل بـا يـا بـدون سـر، دم يـا       ساير پوست

 دست و پا به هم متصل نشده

54 440910 Coniferous 30 چوب از تيره كاج 

55 440929 Non-coniferous 30 ساير چوب از خانواده غير مخروطيان 

56 441019 Other 30  خرده ريزه چوبساير تخته از 

57 441232 
Other, with at least one outer ply of non-

coniferous wood 
30 

ساير تخته چند لا، حداقل با يك لايـه خـارجي از چـوب خـانواده غيـر      

 مخروطيان

58 441239 Other 30 
ي چند لا منحصراً متشكل از ورقهاي چوب غير از بامبو بـا  ها ساير تخته

 ميلي متر 6ضخامت نه بيش از 

59 441299 Other 30 ي روكش شده و چوب مطبق شده همانندها ساير تخته چند لا، پانل 

60 441300 
Densified wood, in blocks,plates,strips 

or profile shapes 
 چوبهاي متراكم شده بصورت بلوك، صفحه باريكه يا پروفيل 30

61 441510 
Cases, boxes, crates, drums and similar 

packings; cable-drums 
20 

اسـتوانه   بندي هماننـد  صندوق و صندوقچه، قفسه، بشكه و ظروف بسته

 براي كابل از چوب

62 441520 
Pallets, box pallets and other load 

boards; pallet collars 
20 

هـاي   ي بارگيري، حلقهها ي صندوقي و ساير تختهها ي ساده پالتها پالت

 چوب اتصالي از

63 441810 
Windows, French-windows and their 

frames 
 پنجره، آغشغه و چارچوب و دوره آنها 20

64 441820 Doors and their frames and thresholds 20 در، چارچوب و دوره و آستانه در 

65 441890 Other 20 

چوب و  ساير مصنوعات نجاري و قطعات چوب بست براي ساختمان از

ي سـوار شـده   هـا  هاي لانه زنبوري چوبي، پانل ها و صفحه همچنين پانل

 آماده نصب پوشش كف يا صفحه، توفال و تخته لمبه
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Row 

HS 
 شماره تعرفه

Tariff No. 
Of Goods 

Tariff 
reduction (%) 

 درصد تخفيف
 شرح كالا

66 480300 

Toilet or facial tissue stock, towle or 
napkin stock and similar paper of a kind 
used for household or sanitary purposes, 
cellulose wadding and webs of cellulose 
fibres, whether or not creped, crinkled, 
embossed, perforated, surface-coulored, 
surface-decorated or printed, in rolls or 
sheetsinkled 

20 

حولـه   كاغذ از انواعي كه به عنوان كاغذ توالـت يـا دسـتمال كاغـذي،    

حوله يا كاغذهاي هماننـد كـه بـراي    كن، كردن آرايش، دست پاك پاك

اوات  گيـرد،   مصارف خانگي، بهداشتي يا توالت مورد اسـتفاده قـرار مـي   

 هاي الياف سلولزي به شكل رول يا ورق  سلولز و ورقه

67 480519 Other 20 ساير كاغذ فلوتينگ 

68 480524 Weighing 150 g/m
2
 or less 20 گرم 154 تست لاينر به وزن هر متر مربع حداكثر 

69 480591 Weighing 150 g/m
2
 or less 20  گرم 154ساير كاغذ به وزن هر متر مربع حداكثر 

70 480810 
Corrugated paper and paperboard, 
wheather or not perforated 

 كاغذ و مقواي موج دار حتي سوراخ شده 20

71 481810 Toilet paper 20 كاغذ توالت 

72 481820 
Handkerchiefs, cleansing or facial 
tissues and towels 

 دستمال، دستمال پاك كردن آرايش و حوله 20

73 481830 Tablecloths and serviettes 20 روميزي و دستمال سفره 

74 481840 
Sanitary towels and tampons, napkins 
and napkin liners for babies and similar 
sanitary articles 

20 
هاي بهداشتي، پوشك و لائي پوشـك بـراي بچـه و اشـيا      حوله و تامپون

 همانند

75 481940 Other sacks and bags, including cones 20 ي قيفي از كاغذها از جمله كيسه ها ساير كيسه 

76 482010 

Registers, account books, note books, 
order books, receipt books, letter pads, 
memorandum pads, diaries and similar 
articles 

20 
هاي كاغذ يـادآوري و دفـاتر    دفاتر ثبت، دفاتر حسابداري، دفاتر، دسته

 يادداشت روزانه و اشياء همانند

77 620111 Of wool or fine animal hair 20 
ردا، شنل و اشيا همانند مردانـه از پشـم يـا از     ،و نيمه پالتو، باراني پالتو

 موي نرم حيوان

78 620119 Of other textile materials 20 
ردا، شنل و اشيا همانند مردانـه از سـاير مـواد     ،پالتو و نيمه پالتو، باراني

 نسجي

79 620191 Of wool or fine animal hair 20 

)از جملـه   ، آنوراكدار شنل باشلق پالتو، ردا، شنل و ساير پالتوپالتو و نيم
بـادگير و اشـياء هماننـد، مردانـه يـا       هاي  اسكي(، بادگير و ژاكت  ژاكت 

از پشـم يـا از مـوي نـرم      62 43شـماره   مشمول پسرانه باستثناي اشياء
 حيوان

80 620199 Of other textile materials 20 

)از جملـه   آنـوراك  ،دار پالتو، ردا، شـنل و شـنل باشـلق    پالتو و نيم ساير
اسكي(، بـادگير و اشـياء هماننـد، مردانـه يـا پسـرانه باسـتثناي          ژاكت 

 از ساير مواد نسجي 62 43شماره  مشمول اشياء

81 620211 Of wool or fine animal hair 20 
ردا، شنل و اشيا همانند زنانه از پشم يـا مـوي    ،پالتو و نيمه پالتو، باراني

 نرم حيوان

82 620311 Of wool or fine animal hair 20 مردانه بصورت دست ازپشم يا موي نرم حيوان لباس 

83 620312 Of synthetic fibres 20 بصورت دست از الياف سنتتيك لباس مردانه 

84 620319 Of other textile materials 20 لباس مردانه بصورت دست از ساير مواد نسجي 

85 620331 Of wool or fine animal hair 20 يا موي نرم حيوان ژاكت و ژاكت ورزشي مردانه از پشم 

86 620333 Of synthetic fibres 20 ژاكت و ژاكت ورزشي مردانه از الياف سنتتيك 

87 620339 Of other textile materials 20 ژاكت و ژاكت ورزشي مردانه از ساير مواد نسجي 

88 620341 Of wool or fine animal hair 20 
خيلـي   شلوار، شلوار سر هم داراي بند و پيش بند، نـيم شـلوار و شـلوار   

 كوتاه مردانه از پشم يا موي نرم حيوان

89 620343 Of synthetic fibres 20 
شلوار سر هم داراي بند و پيش بند، نـيم شـلوار و شـلوار خيلـي      ،شلوار

 كوتاه مردانه از الياف سنتتيك
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90 620431 Of wool or fine animal hair 20 يا موي نرم حيوان ژاكت و ژاكت ورزشي زنانه از پشم 

91 620433 Of synthetic fibres 20 ژاكت و ژاكت ورزشي زنانه از الياف سنتتيك 

92 620439 Of other textile materials 20 ژاكت و ژاكت ورزشي زنانه از ساير مواد نسجي 

93 620463 Of synthetic fibres 20 
شلوار سر هم داراي بند و پيش بند، نـيم شـلوار و شـلوار خيلـي      ،شلوار

 كوتاه زنانه از الياف سنتتيك

94 620469 Of other textile materials 20 
كوتاه  خيلي شلوار سر هم داراي بند و پيش بند، نيم شلوار و شلوار ،شلوار

 زنانه از ساير موادنسجي

95 621133 Of man-made fibres 20 ساير لباسهاي مردانه يا پسرانه از الياف سنتتيك يا مصنوعي 

96 640110 
Footwear incorporating a protective 

metal toe-cap 
 يي كه در قسمت جلو داراي سرپنجه محافظ فلزي استها كفش 20

97 640192 
Covering the ankle but not covering the 

knee 
 رود ميپوشاند ولي از زانو بالا ن مي كه قوزك پا را ها ساير كفش 20

98 640319 Other 20 ساير كفش ورزشي 

99 640320 
Footwear with outer soles of leather, and 
uppers which consist of leather straps 
across the instep and around the big toe 

20 
كه از  هايي رويه متشكل از تسمهكفش با تخت بيروني از چرم طبيعي، و 

 زند چرم طبيعي كه از روي برآمدگي پا عبور و شست پا را دور مي

100 640359 Other 20 ساير كفش با تخت بيروني از چرم طبيعي 

101 640391 Covering the ankle 20 پوشاند ميكه قوزك پا را  ها ساير كفش 

102 640399 Other 20 ها ساير كفش 

103 640411 
Sports footwear; tennis shoes, basketball 
shoes, gym shoes training shoes and the 
like 

20 
اي ـه ال، كفشــاي بسكتبــه هاي تنيس، كفش هاي ورزشي، كفش كفش

 هاي تمريني و همانند ژيمناستيك، كفش

104 640419 
Track footwear with outer soles 

incorporating nails and screws 
 ساير كفش با تخت بيروني از كائوچو و پلاستيك 20

105 640510 
With uppers of leather or composition 

leather 
 با رويه از چرم طبيعي يا چرم دوباره ساخته ها ساير كفش 20

106 640590 Other 20 ها ساير كفش 

107 640610 
Uppers and parts thereof, other than 

stiffeners 
30 

هـاي   هـا و سـرپنجه   رويه كفـش و اجـزاء آن، باسـتثناي پشـت پاشـانه     

 كننده سفت

108 640620 
Outer soles and heels, of rubber or 

plastics 
 هاي بيروني و پاشنه از كائوچو پلاستيك تخت 30

109 681091 
Prefabricated structural components for 

building of civil engineering 
 اشياء و قطعات پيش ساخته براي ساختمان يا مهندسي راه و ساختمان 20

110 720221 
Containing by weight more than 55% of 

silicon 
 درصد وزني سيليسيوم 55فرو سيليسيوم داراي بيش از  40

111 721391 
Of circular cross-section measuring less 

than 14mm in diameter 
 متر ميلي 14از آهن با مقطع عرضي دايره با قطر كمتر از  ها ساير ميله 30

112 721410 Forged 30 ي آهنگري شده از آهن و فولاد غيرممزوجها ميله 

113 721420 

Containing indentations, ribs, grooves or 

other deformations produced during the 

rolling process or twisted after rolling 

30 

ها از آهن و فولاد غير ممزوج داراي دندانه، برآمدگي و گـودي يـا    ميله
هايي باشند كه در فرآيند نورد حاصل شـده يـا    ساير تغيير شكل يافتگي
 اند بعد از نورد تاب داده شده

114 721491 Other 30 ها از آهن و فولاد با سطح مقطع عرضي مستطيل ساير ميله 

115 721499 Other 30 

هاي غير ممزوج فقط آهنگري شده، گرم  ها از آهن يا از فولاد ساير ميله
شده يا گرم كشيده شده يا گرم اكسترود شده، همچنين آنهايي كـه   نورد

 اند از آهن يا فولاد بعد از نورد شدن تاب داده شده

116 721710 
Not plated or coated, whether or not 

polished 
 مفتول از آهن يا فولاد غير ممزوج حتي صيقل شده آبكاري نشده 30

117 721720 Plated or coated with zinc 30 مفتول از آهن يا فولاد غير ممزوج يا اندوده شده با روي آبكاري شده 

118 722840 
Other bars and rods, not further worked 

than forged 
 شده ها فقط آهنگري ساير ميله 30
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119 730630 
Other, welded, of circular cross-section, 

of iron or non-alloy steel 
30 

ها جوش داده شده با مقطع عرضي مدور از آهن يا فولاد غيـر   ساير لوله
 آلياژي

120 730661 Other, welded, of circular cross-section 30 مربع يا مستطيلها جوش داده شده با مقطع عرضي   ساير لوله 

121 730810 Bridges and bridge-sections 20 پل و قطعات پل 

122 730820 Towers and lattice masts 20 برنج و منجنيق 

123 730840 
Equipment for scaffolding, shuttering, 

propping or pitpropping 
20 

 شـمع  سـاختن، دري  زدن، پشت بست  گاه و لوازم مشابه براي چوب تكيه

 زدن يا حائل قراردادن 

124 730890 Other 20 

ساير اسكلت فلزي و اجزاء و قطعـات آن از چـدن، آهـن يـا از فـولاد؛      
؛ صفحه، ميله، پروفيل، 94 46ساخته شماره  هاي پيش باستثناي ساختمان

لوله و همانند، از چدن، آهن يا از فولاد، آمـاده شـده بـراي اسـتفاده در     
 ساختمان

125 730900 

Reservoirs, tanks, vats and similar 
containers for any material (other than 
compressed or liquefied gas), of iron or 
steel, of a capacity exceeding 300l, 
whether or not lined or heat-insulated, 
but not fitted with mechanical or 
thermal equipment 

30 

منبع، بشكه و ظروف همانند براي هر گونه مواد، از چدن، آهن  مخزن،
 ليتر 344يا از فولاد، با گنجايش بيش از 

126 731210 Stranded wire, ropes and cables 30 مفتول به هم تابيده، طناب و كابل 

127 731420 

Grill, netting and fencing, welded at the 
intersection, of wire with a maximum 
cross-sectional dimension of 3mm or 
more and having a mesh size of 100 cm

2 

or more 

30 

داده شــده در تقــاطع، از مفتولهــايي كــه  شــبكه، تــور و پــرچين، جــوش
ميليمتر يـا بيشـتر بـوده و حـداقل      3بزرگترين قطر مقطع عرضي آنها 

 ع باشدسانتيمتر مرب 144هاي آنها  مساحت چشمه

128 731439 Other 30 ها جوش داده شده در نقاط تقاطع ها و تورها و پرچين ساير شبكه 

129 731815 
Other screws and bolts, whether or not 

with their nuts or washers 
 مربوطه ها يا واشرهاي هاي مهره خور، حتي با مهره و پيچ ها ساير پيچ 30

130 731819 Other 30 ها ساير پيچ و مهره 

131 731821 Spring washers and other lock washers 30 واشر فنري و واشرهاي خاردار فنري 

132 732181 
For gas fuel or for both gas and other 

fuels 
20 

ساير وسايل اجاق و بخاري و غيره با سوخت گازي يا بـا گـاز و هـم بـا     
 ها ساير سوخت

133 732189 For solid fuel 20 ساير وسايل اجاق و بخاري و غيره، شامل وسايل با سوخت جامد 

134 732190 Parts 20 

كـن   انــ ـريـب  اق طـبخ، ــو قطعات بخاري، اجاق فردار، منقل، اج اجزاء
كن و وسـايل و وسـايل غيربرقـي     گاز دستي، خوراك گرم پز اجاق كباب

قطعات آنها، از چدن، آهن يا همچنين اجزاء و  همانند با مصارف خانگي،
 از فولاد

135 732393 Of stainless steel 20 

داري و اجـزاء و   ساير اشياء سرميز، اشياء آشپزخانه يا ساير اشياء خانـه 
قطعات آنها، از چدن، آهن يا از فولاد؛ اسفنج،قاب دستمال، دسـتكش و  

 همانند،كردن و صيقلي كردن ظروف يا مصارف  اشياء همانند براي پاك
 از فولاد زنگ نزن

136 732510 Of non-malleable cast iron 30 گري از چدن غير چكش خوار مصنوعات ريخته 

137 732599 Other 30 گري از چدن، آهن يا فولاد ساير مصنوعات ريخته 

138 732619 Other 30 ساير مصنوعات از آهن يا فولاد آهنگري شده يا پرس شده 

139 732690 Other 30 آهن يا فولاد ساير مصنوعات از 

140 820740 Tools for tapping and threading 20 ابزارها براي قلاويز كردن يا حديده كردن 

141 820750 
Tools for drilling, other than for rock 

drilling 
20 

ابزارها براي سوراخ كردن، غير از آنهايي كه براي سوراخ كردن سـنگ  
 رود ميبكار 

142 820770 Tools for milling 20 ابزارها براي فرز كردن 
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143 830140 Other locks 30 هاي مغزي و كلوني ساير قفل 

144 830160 Parts 30 
از فلزات معمولي؛ چفـت   ،و قطعات قفل آويز، قفل مغزي و كلوني اجزاء

 دار، داراي قفل، از فلزات معمولي هاي چفت و بست و بست دوره

145 830210 Hinges 30 لولا 

146 830249 Other 30 ها، اتصالات و اشيا همانند ساير يراق 

147 841810 
Combined refrigerator-freezers, fitted 

with separate external doors 
 يخچال و فريزرهاي مجهز به درهاي خارجي جداگانه 20

148 841821 Compression-type 20 تراكمي يخچال از نوع 

149 841840 
Freezers of the upright type, not 

exceeding 900 l capacity 
 ليتر 944فريزر از نوع ايستاده به گنجايش حداكثر  20

150 841899 Other 20 

تجهيـزات سـردكننده يـا     فريزرها و سـاير  ها، ساير اجزا و قطعات يخچال
هـا و   حرارتـي غيـر از ماشـين   هاي  منجمدكننده، برقي يا غيربرقي، تلمبه

 84 15هاي تهويه مطبوع شماره  دستگاه

151 850431 
having a power handing capacity not 

exceeding 1 KVA 
 كيلو ولت آمپر 1ساير ترانسفورماتورهاي برقي به قدرت حداكثر  30

152 850440 Static converters 30 هاي استاتيك مبدل 

153 850450 other inductors 30 ها ساير القا كننده 

154 851110 Sparking plugs 30 هاي جرقه زن شمع 

155 853710 for a votage not exceeding 1000V 30 

ها، براي كنترل الكتريكي  گاه تابلو، پانل، كنسول، ميز، كابينت و ساير تكيه
هـاي قطـع و    دستگاهاي، غيراز  هاي كنترل شماره يا توزيع برق، و دستگاه

 ولت 1444براي ولتاژ حداكثر  85 17تغيير ارتباطات مشمول شماره 

156 940130 
Swivel seats with variable height 

adjustment 
 ان داراي وسيله تنظيم ارتفاعدنشيمنهاي گر 20

157 940140 
Seats other than garden seats or camping 

equipment, convertible into beds 
20 

ها براي باغ يا تجهيزات اردوزني قابل تبـديل بـه    ها غير از نشين نشيمن

 تختخواب

158 940161 Upholstered 20 ها داراي اسكلت چوبي رويه شده ساير نشيمن 

159 940169 Other 20 ها داراي اسكلت چوبي ساير نشيمن 

160 940171 Upholstered 20 اسكلت فلزي رويه شدهها داراي  ساير نشيمن 

161 940179 Other 20 هاي داراي اسلكلت فلزي ساير نشيمن 

162 940320 Other metal furniture 30 هاي فلزي ساير مبل 

163 940330 
Wooden furniture of a kind used in 

offices 
 شود هاي چوبي از انواعي كه در دفاتر كار استفاده مي مبل 30

164 940340 
Wooden furniture of a kind used in the 

kitchen 
 هاي چوبي براي آشپزخانه مبل 30

165 940350 
Wooden furniture of a kind used in the 

bedroom 
 هاي چوبي براي اتاق خواب مبل 30

166 940360 Other wooden furniture 30 هاي چوبي ساير مبل 

167 940390 Parts 30 ها قطعات مبلو  اجزاء 

168 940410 Mattress supports 30 قسمت فنري تختخواب 

169 940490 Other 30 
، داراي اشياء همانند ساير قسمت فنري تختخواب؛ اسباب تختخواب و

 فنر يا انباشته شده يا از داخل تجهيز شده با هر نوع مواد

170 940600 Prefabricated buildings 20 ساختهي پيش ها ساختمان 

NOTICE: No possible to grant preferences to those goods which their import duties in Islamic Republic of Iran are equal or below 4% 

 .% و كمتر در كشور جمهوري اسلامي ايران وجود ندارد4امكان اعطاي ترجيحات براي كالاهاي داراي حقوق ورودي توجه: 
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 بوسني وهرزگويناز اي  ات تعرفهحيجفهرست كالاهاي پيشنهادي جمهوري اسلامي ايران براي اخذ ترپيوست ب : 

Annex B : List of goods of Islamic Republic of Iran for taking tariff preferences from Bosnia and Herzegovina 
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1 0409 Natural honey 
40 of Ad 

valorem 
 عسل طبيعي 

2 0603 10 Cut flowers, Fresh 20 و غنچه گل تازه گل 

3 0806 10 Fresh grapes 
40 of Ad 

valorem 
 انگور تازه

4 0808 10 Apples 
40 of Ad 

valorem 
 سيب

5 0808 20 Pear and quinces 
40 of Ad 

valorem 
 گلابي و به 

6 0809 40 Plums and sloes 
40 of Ad 

valorem 
 آلو و گوجه 

7 0813 10 Apricots 20  زردآلو؛ خشك كرده 

8 0813 20 Prunes 20 
 آلو خشك كرده 

9 0813 40 Other fruit, dried 20 
 ساير ميوه خشك

10 0813 50 
Mixtures of nuts or dried fruits of this 

chapter 
 هاي خشك كرده  هاي سخت پوست يا مخلوط ميوه هاي ميوه مخلوط 20

11 1604 30 Caviar, caviar substitutes 30 و بدل خاويار خاويار 

12 1704 10 
Chewing gum, whether or not sugar- 

coated 
 آدامس حتي پوشيده شده از قند و شكر 20

13 1704 90 
Other sugar confectionery, not 

containing cocoa 

20; 40 of Ad 

valorem 
 ساير شيريني بدون كاكائو

14 1806 20 

Other preparations in blocks, slabs or 

bars weighing more than 2 kg or in 

liquid, paste, powder, granular or other 

bulk form in containers or immediate 

packing, of a content exceeding 2 kg 

40 of Ad 

valorem 

 به وزن به صورت بلوك، تخته، قلم يا ميله ي شكلاتها ساير فرآورده 

و ...  ريز كيلوگرم، يا به حالت مايع، خمير، پودر، دانه 2بيش از 

 كيلوگرم باشد كه وزن محتوي آن بيش از دو هاي اوليه بندي بسته

15 1806 90 Other 
40 of Ad 

valorem 
 هاي خوراكي داراي كاكائو شكلات و فرآوردهساير 

16 1905 31 Sweet biscuits 
40 of Ad 

valorem 
 كننده افزوده اند  بيسكويت كه به آنها مواد شيرين

17 1905 32 Waffles and wafers 
40 of Ad 

valorem 
 ها و ويفرها  ويفل

18 1905 90 Other 
40 of Ad 

valorem 

سازي، حتي   يا بيسكويتي ساز شيريني محصولات خبازي، نانساير 

داراي كاكائو؛ فطير، كاشه خالي براي مصارف داروئي، خمير براي لاك 

و  شكل ورق خشك كرده آرد، نشاسته يا فكول به و مهر، خميرهاي

 محصولات همانند

19 2002 10 Tomatoes, whole or in pieces 
40 of Ad 

valorem 
 گوجه فرنگي كامل يا به صورت قطعه قطعه 

20 2002 90 Other 20 
ساير گوجه فرنگي،آماده يا محفوظ شده به جزء در سركه يا جوهر 

 سركه 

21 2009 11 Frozen orange juice 
40 of Ad 

valorem 
 آب پرتغال يخ زده 
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22 2009 12 
Not frozen orange juice of a brix value 

not exceeding 20 

40 of Ad 

valorem 
 تجاوز نكند 24آب پرتغال يخ نزده با يك مقياس بريكس كه از 

23 2009 39 
Other juice of any other single citrus 

fruit 

30; 40 of Ad 

valorem 
 ساير آب هر يك از مركبات ديگر به تنهايي 

24 2009 61 
Grape juice, of a brix value not 

exceeding 30 

40 of Ad 

valorem 
 تجاوز نكند  34آب انگور با يك مقياس بريكس كه از 

25 2009 69 Other Grape juice 
40 of Ad 

valorem 
 ساير، آب انگور تخمير نشده بدون افزودن الكل 

26 2009 71 
Apple juice of a brix value not 

exceeding 30 

40 of Ad 

valorem 
 تجاوز نكند 24كه از آب سيب با يك مقياس بريكس 

27 2009/79 Other Apple juice 
40 of Ad 

valorem 
 تخميرنشده بدون افزودن الكل ، ساير آب سيب

28 2009 80 
Juice of any other single fruit or 

vegetable 

40 of Ad 

valorem 
 و سبزيجات  ها آب هر يك از ميوه

29 2202 10 

Waters, including mineral waters and 

aerated waters, containing added sugar 

or other sweetening matter or flavored 

40 of Ad 

valorem 

آب، همچنين آبهاي معدني، طبيعي يا مصنوعي و آبهاي گازدار كه به 

 آنها قند و مواد شيرين كننده يا خشبو كننده اضافه شده 

30 2202 90 Other 
40 of Ad 

valorem 

كه به آنها قند يا  آب، همچنين آبهاي معدني و آبهاي گازدار شدهساير 

 كننده اضافه شده باشد يا خوشبو كننده ساير موادشيرين

31 2401 10 Tobacco, not stemmed / stripped 30  توتون و تنباكوي خام يا نساخته با بر  دور نبريده و ساقه نبريده 

32 2401 20 
Tobacco, partly or wholly stemmed / 

stripped 
30 

 هاي آن دور بريده يا ساقه بريده توتون و تنباكو كه قسمتي يا تمام بر 

 باشد 

33 2710 11 Light oils and preparations 0;20 
% وزني يا بيشتر 74هائي كه داراي  هاي سبك غيرخام و فرآورده روغن

 باشد قيري مي نفت يا روغن حاصل از موادمعدني

34 2710 19 Other 0;20 
% وزني يا 74هائي كه داراي  ي سبك غيرخام و فرآوردهها ساير روغن

 باشد مي قيري بيشتر نفت يا روغن حاصل از موادمعدني

35 3004 90 Other 0;20 

شده يا نشده براي مصارف  متشكل از محصولات مخلوط داروهايساير 

 بنـدي بـراي   بسـته درمـان يـا پيشـگيري از بيمـاري، يـا بـه صـورت        

 فروشي خرده

36 3208 10 based on polyesters 20 ها براساس پلي استرها  ها و ورني رنگ 

37 3208 90 Other 20 
پليمرهاي طبيعي  ها براساس پليمرهاي سنتتيك يا و ورني ها رنگساير 

 تغييريافته از لحاظ شيميايي، ديسپرسه يا حل شده در محيطي غير آبي

38 3209 10 based on acrylic or vinyl polymers 20 
رنگ و رزين براساس پليمرهاي اكرليك يا وينيل حل شده در محيط 

 آبي 

39 3209 90 Other 20 
ها براساس پليمرهاي سنتتيك يا طبيعي تغيير يافته  ها و ورني ساير رنگ

 از لحاظ شيميايي يا حل شده در محيط آبي

40 3305 10 Shampoos 20 شامپوها 

41 3401 11 for toilet use 20 

هاي آلي تانسيواكتيف كه مصرف  محصولات و فرآورده؛ ها صابون

يا ميله، چونه، تكه يا به اشكال قالبي،  صابون دارند، به شكل شمش

 براي مصارف پاكيزگي  ....كاغذ، آوات، نمد و

42 3401 19 Other 20 

آلي تانسيواكتيف كه مصرف هاي  محصولات و فرآورده؛ ها ساير صابون

يا ميله، چونه، تكه يا به اشكال قالبي،  صابون دارند، به شكل شمش

 ..كاغذ، آوات

43 3401 20 Soup in other forms 20 به اشكال مختلف  ها صابون 
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44 3401 30 

Organic surface-active products and 
preparations for washing the skin, in the 
form of liquid or cream and put up for 
retail sale, whether or not containing 
soap 

20 

هاي آلي تانسيو اكتيف كه به منظور شستشوي  محصولات و فرآورده

بندي  اند، به شكل مايع يا كرم، بسته شده پوست بدن در نظر گرفته

 باشند شده براي خرده فروشي حتي اگر حاوي صابون

45 3402 20 preparations put up for retail sale 20 
بندي شده براي  ها( بصورت بسته مواد آلي تانسيواكتيف )غير از صابون

 خرده فروشي 

46 3506 99 Other 20 هاي غيرمذكور در جاي ديگر  ها و ساير چسباننده ساير چسب 

47 3915 90 of other plastics 20 ريز، از ساير مواد پلاستيك  آخال، دم قيچي و خرده 

48 3921 19 other plates, sheets of other plastics 20 محصولات اسفنجي از ساير مواد پلاستيكي 

49 3923 29 of other plastics 20 ي كوچك از ساير مواد پلاستيكي ها كيسه ،كيسه 

50 3923 30 
Carboys, bottles, flasks and similar of 
plastics 

 بطري، تنگ و اشيا همانند ،قرابه 20

51 3923 50 Stoppers, lids, caps and other closures 20 ها سربطري، سر پوش و كلاهك و ساير در پوش 

52 3924 10 Tableware and kitchenware of plastics 30 لوازم سر ميز و آشپزخانه ملامين 

53 3924 90 Other 30 
و  داري  ظروف آشپزخانه، ساير لوازم خانه، ظروف ميز خوراكساير 

 كبهداشتي يا اسباب توالت از پلاستي

54 3925 90 Other builders ware of plastics 30 ساير لوازم ساختماني كه در جاي ديگر مذكور نباشد از مواد پلاستيكي 

55 3926 10 Other 30  لوازم براي دفتر كار و مدارس از مواد پلاستيكي 

56 3926 20 
Articles of apparel and clothing 
accessories of plastics 

 لباس و متفرعات لباس از مواد پلاستيكي  30

57 3926 90 Other 0;30 
كه در جاي ديگر مذكور  ساير اشياء از مواد پلاستيكي و مصنوعات

 نباشد 

58 4011 10 
New pneumatic tires of a kind used on 
motor cars 

 لاستيك براي اتومبيل سواري  20

59 4011 20 
New pneumatic tires of a kind used on 
buses or lories 

 لاستيك براي اتوبوس و اتومبيل باري 20

60 4011 40 
New pneumatic tires of kind used on 
motorcycles 20  لاستيك براي موتور سيكلت 

61 4011 50 
New pneumatic tires of kind used on 
bicycles 

 لاستيك براي دوچرخه  20

62 4202 11 
Trunks, suit cases and ... with outer 
surface of leather, of composition leather 
or of patent leather 

20 

همچنين كيف بزك و  كوچك،چمدان و رختدان ، رختدانچمدان و 

ي همانند با رويه بيروني از چرم ها و محفظه كيف اسناد، كيف مدرسه

 طبيعي، از چرم دوباره ساخته شده يا از چرم ورني شده

63 4202 19 Other 20 
چمدان و رختدان كوچك،همچنين كيف بزك و ، رختدانساير چمدان و 

 ي همانند ها و محفظه كيف اسناد، كيف مدرسه

64 4202 21 
Trunks, suit–cases and ... with outer 
surface of leather , of composition 
leather or of patent leather 

20 

كيف دستي حتي با بند براي آويختن به شانه، همچنين آنهايي كه بدون 

طبيعي، از چرم دوباره ساخته شده  دسته هستند با سطح خارجي از چرم

 شده يا از چرم ورني

65 4202 22 
Trunks, suit–cases and ... with outer 
surface of plastic sheeting or of textile 
materials 

20 
كيف دستي حتي با بند براي آويختن به شانه، همچنين آنهايي كه بدون 

 ي پلاستيكي يا از مواد نسجي ها دسته هستند با سطح خارجي از ورق

66 4202 29 Other 20 
ساير كيف دستي حتي با بند براي آويختن به شانه، همچنين آنهايي كه 

 بدون دسته هستند

67 4202 31 

Articles of a kind normally carried in the 
pocket or in the handbag with outer 
surface of leather , of composition 
leather or of patent leather 

20 
طبيعي، از چرم دوباره ساخته  كيف دستي از چرم اشياء در جيب يا در

 شده يا از چرم ورني شده
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68 4202 32 

Articles of a kind normally carried in the 
pocket or in the handbag with outer 
surface of plastic sheeting or of textile 
materials 

 اشياء در جيب يا در كيف دستي از مواد پلاستيكي يا نسجي  20

69 4202 91 
Other Trunks, suit–cases and ... with 
outer surface of leather, of composition 
leather or of patent leather 

20 
با سطح خارجي از چرم طبيعي  ،و غيره ... ساير رختدان و چمدان و كيف

 يا چرم دوباره ساخته يا چرم ورني شده 

70 4202 92 

Trunks, Suit – cases and.... With outer 

surface of plastic sheeting or of textile 

materials. 

20 
ي ها با سطح خارجي از ورقه ساير رختدان، چمدان و كيف و غيره ...

 مواد پلاستيكي يا از مواد نسجي 

71 4203 10 Articles of apparel 20 لباس و متفرعات از چرم طبيعي يا از چرم دوباره ساخته شده 

72 4203 29 Other 20  ساير لباس از چرم طبيعي 

73 4205 
Other articles of leather or of 

composition leather. 
 چرم طبيعي يا چرم دوباره ساخته ساير اشياء ساخته شده از 20

74 4911 10 
Trade advertising material, Commercial 

catalogues and the like 
 محصولات چاپي تبليغاتي تجاري، كاتالوگهاي بازرگاني و همانند  20

75 5007 20 
Other fabrics, containing 85% or more 

by weight of silk or of silk waste 
20 

ي تار و پودباف از ابريشم يا از آخال ابريشم، غير از كج ها ساير پارچه

 % وزني 85ابريشم داراي 

76 5007 90 Other fabrics 20 ي تار و پودباف از ابريشم يا از آخال ابريشمها ساير پارچه 

77 5208 12 
plain weave weighing more than 100 

g/m2 ,unbleached 
20 

% وزني پنبه كه وزن 85و پود باف از پنبه داراي حداقل ي تار ها پارچه

گرم بيشتر نباشد سفيد نشده ساده باف به  244هر متر مربع آنها از 

 گرم144وزن هر متر مربع بيش از

78 5208 19 Other fabrics, unbleached 20 
% وزني پنبه كه 85ي تار و پود باف از پنبه داراي حداقل ها ساير پارچه

 گرم بيشتر نباشد سفيد نشده 244متر مربع آنها از وزن هر 

79 5208 22 
plain weave weighing more than 100 

g/m2 ,bleached 
20 

% وزني پنبه كه وزن 85ي تار و پود باف از پنبه داراي حداقل ها پارچه

گرم بيشتر نباشد سفيدشده ساده باف به وزن  244هر متر مربع آنها از 

 گرم144از هر متر مربع بيش

80 5212 25 Printed. 20 
ساير پارچه تارو پودباف از پنبه،چاپ شده به وزن هر متر مربع بيش از 

 گرم 244

81 5408 34 Other Woven fabrics, printed. 20 هاي مصنوعي چاپ شده هاي تاروپودباف از نخ رشته ساير پارچه 

82 5701 10 Of wool or fine animal hair. 30 
هاي نسجي، گره باف حتي آماده از پشم يا از  فرش و ساير كف پوش

 موي نرم حيوان 

83 5701 90 Of other textile material. 30 
هاي نسجي، گره باف حتي آماده از ساير مواد  فرش و ساير كف پوش

 نسجي 

84 5702 10 
“Kelem”, “Schumacks”, karamanie, and 

similar hand-woven rugs 
 هاي دستباف همانند گليم، شرماك، كاراماني و فرش 30

85 5702 92 Of man-made textile materials. 30 
هاي غيرمخملي باف از مواد نسجي سنتيك يا  ساير فرش و كف پوش

 مصنوعي آماده مصرف 

86 5702 99 Of other textile materials 30 
مواد نسجي آماده هاي غيرمخملي باف از ساير  ساير فرش و كف پوش

 مصرف

87 5703 10 Of wool or fine animal hair. 30 
ها از مواد نسجي، منگوله باف، حتي آماده  فرش و ساير كف پوش

 مصرف از پشم يا موي نرم حيوان 

88 5703 20 Of nylon or other polyamides. 30 
ها از مواد نسجي، منگوله باف، حتي آماده  فرش و ساير كف پوش

 مصرف از نايلون و ساير پلي آميدها 
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89 5703 30 Of other man – made textile materials. 30 
ها از مواد نسجي، منگوله باف، حتي آماده  فرش و ساير كف پوش

 مصرف از ساير مواد نسجي سنتتيك يا مصنوعي 

90 5703 90 of other textile materials 30 
ها از مواد نسجي، منگوله باف، حتي آماده  فرش و ساير كف پوش

 مصرف از ساير مواد نسجي

91 5704 90 Other 20 
ها منگوله باف نشده يا پرزپاشي نشده حتي  ساير فرش و كف پوش

 آماده مصرف از نمد

92 5705 
Other carpets and other textile floor 

coverings, whether or not made up 
 هاي نسجي حتي آماده مصرف ها و كف پوش ساير فرش 30

93 6105 90 Of other textile materials. 30  پيراهن مردانه يا پسرانه، كشباف يا قلاب باف از ساير مواد نسجي 

94 6208 21 Nightdresses and pajamas of cotton 30  پيراهن خواب و پيژاما از پنبه 

95 6210 40 Other men’s or boy’s garments. 30  ساير لباس دوخته و مهياي مردانه يا پسرانه 

96 6210 50 Other women’s or girl’s garments. 30  ساير لباس دوخته و مهيا زنانه يا دخترانه 

97 6214 10 Of silk , or silk waste 30 
روسري، مقنعه و روبند و  و گردن، كاشكول، چادر اشارپ، دستمال شال،

 از ابريشم يا از آخال ابريشم همانند و اشياء تورصورت

98 6214 40 Of artificial fibers 30 
روسري، مقنعه و روبند و  و گردن، كاشكول، چادر اشارپ، دستمال شال،

 از الياف مصنوعي همانند و اشياء تورصورت

99 6214 90 Of other textile materials 30 
روسري، مقنعه و روبند و  و گردن، كاشكول، چادر اشارپ، دستمال ،شال

 از ساير مواد نسجي همانند و اشياء تورصورت

100 6301 30 Blankets and traveling rugs of cotton. 30  پتو و زيرانداز سفري از پنبه 

101 6301 40 
Blankets and traveling rugs of synthetic 

fibers. 
 پتو و زير انداز سفري از الياف سنتيك  30

102 6301 90 Other blankets and traveling rugs. 30  ساير پتوها و زيراندازهاي سفري 

103 6302 51 Other table linen of cotton. 30 هاي سر ميز از پنبه  سايرشستني 

104 6302 59 
Other table linen of other textile 

material. 
 هاي سرميز از ساير مواد نسجي  ساير شستني 30

105 6303 19 
Knitted or crocheted of other textile 

material. 
30 

اي دروني،والان پرده يا تختخواب  پرده و پرده كركره، پشت دري

 كشباف يا قلاب باف از ساير مواد نسجي 

106 6305 33 
Other ,of polyethylene or polypropylene 

strip or the like 
 بندي كالا از نوار پلي اتيلن يا پلي پروپيلن  ساير جوال و كيسه براي بسته 30

107 6308 

Sets consisting of woven fabric and 

yarn, whether or not with accessories, 

for making up into rugs, tapestries, 

embroidered table cloths or serviettes, or 

similar textile articles, put up in packing 

for retail sale 

20 

حتي داراي   هاي تار و پودباف و نخ، ها متشكل هستند از پارچه مجموعه

آنها به صورت قاليچه، ديواركوب، روميزي  كردن  آماده متفرعات، براي

شده، يا اشياء نسجي همانند، دوزي  قلاب و دستمال سفره گلدوزي و

 بندي شده براي خرده فروشي بسته

108 6401 99 Other 30 

كه نه ي ضد آب با تخت بيروني از كائوچو يا پلاستيك ها ساير كفش

 كردن، رويه آن به تخت تثبيت شده و نه با دوختن، ميخ پرچ

 فرآيندهاي همانند به هم متصل شده باشند

109 6402 99 
Other footwear with outer soles and 

uppers of rubber or plastics. 
 كه تخت بيروني آن از كائوچو يا پلاستيك باشد  ها ساير كفش 30

110 6404 20 
Footwear with outer soles of leather or 

composition leather. 
 كفش با تخت بيروني از چرم طبيعي يا چرم دوبار ساخته شده  30

111 6405 10 
Other footwear with uppers of leather or 

composition leather. 
 با رويه از چرم طبيعي يا چرم دوبار ساخته شده ها ساير كفش 30

112 6405 20 
Other footwear with uppers of textile 

materials. 
 با رويه از موادنسجي  ها ساير كفش 30

113 6405 90 Other footwear 30 ها  ساير كفش 
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114 6406 10 
Uppers and parts of thereof, other than 

stiffeners 
30 

هاي سفت  ها و سرپنجه رويه كفش و اجزا آن به استثنا پشت پاشنه

 كننده

115 6406 20 
Outer soles and heels, of rubber or 

plastics 
 هاي بيروني و پاشنه از كائو چو يا از پلاستيك تخت 30

116 6802 21 Marble, travertine and alabaster 20  سنگ مرمر، سنگ تراورتن، رخام يا بريده شده 

117 6802 22 Other calcareous stone 20 هاي آهكي ساير سنگ 

118 6907 10 

Tiles, cubes and similar articles, whether 

or not rectangular, the largest surface 

area of which is capable of being 

enclosed in a square the side of which is 

less than 7 cm- unglazed- 

20 

حتي به اشكالي  كاشي و چهار گوش، مكعب بزر  و كوچك و همانند،

سانتيمتر  7سطح آنها در مربعي با ضلع كمتر از  كه بزرگترين  ،غير از

 بدون ورني و لعاب از سراميك  جاي گيرد

119 6907 90 Other 20 

كاشي و چهارگوش و لوح براي فرش يا روكش كردن اجاق يا ساير 

از سراميك؛ مكعب بزر  و كوچك و  ديوار، بدون ورني و بدون لعاب،

سراميك، حتي  كاري، بدون ورني و بدون لعاب از همانند براي موزاييك

 گاه روي تكيه

120 6908 10 

Tiles, cubes and similar articles, whether 

or not rectangular, the largest surface 

area of which is capable of being 

enclosed in a square the side of which is 

less than 7 cm- glazed- 

20 

كاشي و چهارگوش، مكعب بزر  و كوچك و همانند، حتي به اشكالي 

 7ربعي با ضلع كمتر از كه بزرگترين سطح آنها در م ،غير از مربع

 ورني زده و لعاب زده از سراميك سانتيمتر جاي گيرد

121 6908 90 Other 20 
چهارگوش و لوح براي فرش يا روكش كردن اجاق يا ديوار، ساير 

 سراميك زده، از زده يا لعاب ورني

122 6910 10 of porcelain or china 20 

حمام، بيده، لگن مستراح، مخزن ظرفشويي، روشويي، پايه روشويي، وان 

از  آبريزگاه و ادوات ثابت همانند براي مصارف بهداشتي آب سيفون،

  چيني

123 6910 90 Other 20 

ظرفشويي، روشويي، پايه روشويي، وان حمام، بيده، لگن مستراح،  ساير

آبريزگاه و ادوات ثابت همانند براي مصارف  مخزن آب سيفون،

 از سراميك  بهداشتي

124 6911 10 Table ware and kitchenware of china 20 اشيا سر ميز يا آشپزخانه از چيني 

125 6914 10 Other articles of porcelain or china 20  ساير اشياء از چيني 

126 6914 90 Other ceramic articles 20 ساير اشياء از سراميك 

127 7013/10 of glass ceramics 20 اي  هاي شيشه سفالينه 

128 7013 21 
Glassware of a kind used for table, 

kitchen of lead crystal 
 دار  اي آشپزخانه از كريستال سرب اشياء شيشه 30

129 7013 31 

Glassware of a kind used for table, 

kitchen other than of glass ceramics of 

lead crystal 

30 
سراميك از  –اشياء از شيشه براي سرميز يا آشپزخانه، غير از شيشه 

 كريستال سرب دار 

130 7013 99 Other 30 اي  ساير ظروف شيشه 

131 7018 10 

Glass beads, imitation pearls, imitation 

precious or semi-precious stone and 

similar glass small wares 

0;20 
هاي گرانبها يا نيمه گرانبهاي بدلي  مرواريد بدلي سنگاي،  منجوق شيشه

 اي همانند شيشه و اشياء كوچك

132 7321 11 
for gas fuel or for both gas and other 

fuel 
20 

گاز دستي، خوراك  اجاق ،پز بخاري، اجاق فردار، منقل، اجاق طبخ كباب

با سوخت گازي يا هم با گاز  و وسايل غيربرقي همانند كن و وسايل گرم

 و هم با ساير سوختها
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 DESCRIPTION شماره تعرفه

Tariff 
reduction (%) 

 تخفيفدرصد 
 شرح كالا

133 7321 81 
Other appliances for gas fuel or for both 

gas and other fuel 
20 

گاز  اجاق ،پز كباب ،منقل، اجاق طبخ، ساير وسايل بخاري و اجاق فردار

با سوخت  و وسايل غيربرقي همانند كن و وسايل دستي، خوراك گرم

 ها گازي يا هم با گاز و هم با ساير سوخت

134 7321 82 Other appliances for liquid fuel 20 

 ،پز كباب ،منقل، اجاق طبخ، ساير وسايل وسايل بخاري و اجاق فردار

با  و وسايل غيربرقي همانند كن و وسايل گاز دستي، خوراك گرم اجاق

 سوخت مايع

135 7418 19 
Other table, kitchen or other household 

articles and parts of copper 
30 

داري و اجزاء و  يا ساير اشياء خانه  سرميز، اشياء آشپزخانهساير اشياء 

 از مس قطعات آنها، 

136 7419 99 Other articles of copper 20  ساير مصنوعات ديگر از مس 

137 8302 49 
Other mountings, fittings and similar 

articles 
 ساير ابزار و يراق، اتصالات و اشياء همانند 20

138 8303 

Armored or reinforced safes, strong-

boxes and doors and safe deposit lockers 

for strong-rooms, cash or deed boxes 

and the like, of base metal 

20 
دار و كشوها براي خزائن،  زرهها و درهاي  انواع گاوصندوق، صندوق

 اطمينان و اشياء همانند، از فلزات معمولي صندوق و صندوقچه

139 8418 10 
Combined refrigerator – freezers fitted 

with separate external doors 
 جداگانه  يخچال و فريزر مجهز به درهاي خارجي 20

140 8418 21 Compression – type refrigerator 20  تراكمي  –يخچال از نوع خانگي 

141 8418 22 Absorption – type, electrical refrigerator 20  جذبي، برقي  –يخچال از نوع خانگي 

142 8418 29 Other refrigerators, household type 20 ها از نوع خانگي  ساير يخچال 

143 8418 30 
Freezers of the chest type, not exceeding 

800 l capacity 
 ليتر  844فريزر از نوع صندوقي به گنجايش حداكثر  20

144 8418 50 

Other refrigerating or freezing chests, 

cabinets, display counters, show-case 

and similar refrigerating or freezing 

furniture 

20 

و  ها ويترين ؛نمايش هاي يشخوان ،ها كابينت ،هاي صندوقچه، ساير مبلمان

سردكننده يا  غيره براي نگهداري و نمايش يكپارچه شده با تجهيزات

 منجمد كننده

145 8419 20 
Medical, surgical or laboratory 

sterilizers 
 هاي طبي، جراحي يا آزمايشگاهي استرليزه كننده 20

146 8450 11 Fully automatic washing machines 20 
ماشين رختشويي خانگي يا غيرخانگي تمام اتوماتيك با ظرفيت حداكثر 

 كيلوگرم شستني خشك14

147 8450 19 Other 20 
كيلوگرم شستني 14ي رختشويي با ظرفيت حداكثر ها ساير ماشين

 خشك

148 8481 80 Other appliances 20 

يا انواع شير و وسايل همانند براي لوله، ديگ آب گرم ساير وسايل 

همچنين شيرهاي تقليل فشار و شيرهاي  بخار، منبع، بشكه يا همانند،

 كنترل شونده به وسيله ترموستات

149 8516 71 Coffee or tea makers 30  دستگاههاي الكتروترميك درست كردن قهوه و چاي 

150 8527 29 Other 20 
ي پخش راديويي فاقد قابليت كار بدون منبع قدرت ها سايرگيرنده

 خارجي براي وسايل نقليه موتوري 

151 8535 30 
Isolating switches and make and break 

switches 
 قطع و وصل  هاي كليد جداكننده مدار از منبع تغذيه وسوئيچ 20;0

152 8536 90 Other apparatus 20 

 براي قطع و وصل و تغيير يا مدارهايي الكتريكهاي  دستگاهساير 

ي الكتريك مدارهايبرقراري اتصالات به يا در يا براي  ،محافظ يالكتريك

 ولت 1444براي ولتاژ حداكثر 

153 8702 10 

Motor vehicles for the transport of ten or 

more persons with compression – 

ignition internal combustion piston 

engine 

30 
نفر يا بيشتر با موتور  14وسائط نقليه موتوري براي حمل و نقل 

 احتراقي –پيستوني درون سوز تراكمي 
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154 8702 90 Other 0;30  نفر يا بيشتر  14ساير وسايط نقليه موتوري براي حمل و نقل 

155 8703 21 
Of a cylinder capacity not exceeding 

1000 cc 
0;20;30 

 1444اتومبيل سواري و ساير وسايل نقليه موتوري با حجم سيلندر تا 

 سانتي متر مكعب 

156 8703 22 
Of a cylinder capacity exceeding 1000 

cc but not exceeding 1500 cc 
0;20;30 

 1444اتومبيل سواري و ساير وسايل نقليه موتوري با حجم سيلندر 

 سانتي متر مكعب  1544سانتي متر مكعب تا 

157 8703 23 
Of a cylinder capacity exceeding 1500 

cc but not exceeding 3000 cc 
0;20;30 

 1544اتومبيل سواري و ساير وسايل نقليه موتوري با حجم سيلندر 

 سانتي متر مكعب 

158 8704 21 
Motor vehicle weight + cargo weight not 

exceeding 5 tons 
20 

وسيله نقليه موتوري براي حمل و نقل كالا وزن ناخالص وسيله نقليه 

 تن  5حداكثر 

159 8704 22 

Motor vehicle weight + cargo weight 

exceeding 5 tons but not exceeding 20 

tons 

20 
وسيله نقليه موتوري براي حمل و نقل كالا وزن ناخالص وسيله نقليه 

 تن 24تن و حداكثر  5بيش از 

160 8704 32 Other g.v.w exceeding 5 tonnes 20 
نقليه وسيله نقليه موتوري براي حمل و نقل كالا وزن ناخالص وسيله 

 تن 5بيش از 

161 9018 19 Other electro – diagnostic apparatus 20 هاي برقي تشخصي بيماري  ساير دستگاه 

162 9018 41 

Dental drill engines, whether or not 

combined on a single base with other 

dental equipment 

20 
يونيت دندانپزشكي با ساير تجهيزات دندانپزشكي روي يك پايه 

 مشترك 

163 9018 49 
Other instrument and appliances used in 

dental sciences 
 ساير آلات و وسايل دندانپزشكي  20

164 9403 60 Other wooden furniture 20 هاي چوبي  ساير مبل 

165 9403 70 Furniture of plastics 20 ها از مواد پلاستيكي  مبل 

166 9403 80 
Furniture of other materials, including 

cane, osier, bamboo or similar materials 
 از ساير مواد شامل حصير7 بيد سبدي7 بامبو با مواد مشابه ها مبل 20

167 9403 90 Parts of furniture 20 ها  اجزاء و قطعات مبل 

168 9404 90 Other 20 

اشياء همانند داراي  قسمت فنري تختخواب؛ اسباب تختخواب وساير 

مواد، يا از كائوچوي اسفنجي يا از مواد پلاستيكي اسفنجي،  فنر با هر نوع

 با يا بدون روپوش

169 9405 10 

Chandeliers, and other electric ceiling or 

wall lighting fitting, excluding those of a 

kind used for lighting public open 

spaces or thoroughfares 

20 
و ساير وسايل روشنايي برقي، باستثناي انواعي كه براي روشنايي  لوستر

 گيرد استفاده قرار مي باز عمومي يا معابر عمومي مورد فضاهاي

170 9405 20 
Electric table, desk, bedside or floor 

standing lamps 
20 

دار داخل ساختمان،  هاي پايه چراغ كنار تختواب، چراغ روميزي و چراغ

 برقي

* KM/kg means that in Bosnia and Herzegovina is paid specific custom for specific goods in convertible marks per one kilo of goods. 

KM/l means that in Bosnia and Herzegovina is paid specific custom for specific goods in convertible marks per one litre of goods 
 

 باشد.  ، براي كالاي مشخص مي در كشور بوسني هرزگوين به مفهوم واحد پرداخت تعرفه خاص گمركي بر حسب هر كيلو گرم ،كي ام*

  خاص گمركي برحسب هر ليتر براي كالاي مشخص است.واحد پرداخت تعرفه  در بوسني هرزگوين به مفهوم ،ل ا، كي ام
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اي  فهرست كالاهاي مشمول اعطاي ترجيحاات تعرفاه  . 8

بين جمهوري اسلامي اياران و جمهاوري    شده ءاعطا

 بلاروس 

 

8. List of tariff preferences between 
the Islamic Republic of Iran and 
Government of Belarus 

  جمهوري بلاروسمشمول اعطاي تعرفه ترجيحي به  ليست كالاهاي

 شماره تعرفه نوع كالا رديف
درصد تخفيف در 

 سود بازرگاني

1 

 و آفتـاب  ضـد هـاي   فـرآورده  همچنـين  ،(داروهـا  از بغيـر ) پوسـت  مراقبت و نگهداري برايها  فرآورده و آرايشي و زيباييهاي  فرآورده

 پا. يا دست ناخن آرايش برايها  فرآورده شدن؛ برنزه برايها  فرآورده

 .ساير --

Beauty or make-up preparations and preparations for the care of the skin (other than medicaments), 

including sunscreen or sun tan preparations; manicure or pedicure preparations. 
--Other. 

3304 99 00 05 

0 

 .كازئينهاي  چسب كازئين؛ مشتقات ساير وها  كازئينات ،ها كازئين

 كازئين
Casein, caseinates or other casein  derivatives; casein glues. 

-Casein. 

3501 10 00 05 

2 

 .كازئينهاي  چسب كازئين؛ مشتقات ساير وها  كازئينات ،ها كازئين

 .ساير --
Casein, caseinates or other casein  derivatives; casein glues. 

-Other 

3501 90 00 05 

0 

 .ابتدايي اشکال به آميدها پلي

 6-، 12يا6- ،6،10-،6،9-،12،6-،11-، 6-آميد پلي---

Polyamides in primary forms. 

Polyamide-6,-11,-12,-6,6,-6,9,-6,10 or -6,12. 

3908 10 10 05 

1 

ابتدايياشکالبهآميدهاپلي

 :ساير 

 .آميد )گريدهاردنر( ـ ـ ـ رزين پلي

Polyamides in primary forms. 

-Other: 

--- Polyamide resins (hardener grade). 

3908 90 10 05 

6 

ابتدايياشکالبهآميدهاپلي

 :ساير

 .آميد گريد نساجي ـ ـ ـ چيپس پلي

Polyamides in primary forms. 

-Other: 

--- Polyamide chips (textile grade). 

3908 90 20 155 

7 

 .باشد نشده فه تعر ديگر شماره مشمول و نشده گفته ديگر جاي در كه پلاستيکي، مواد از ساختمان براي لوازم

 ليتر  300 از بيش باگنجايش همانندهاي  محفظه و خمره و خم انباره، مخزن،-

Builders' ware of plastics, not elsewhere specified or included. 

- Reservoirs, tanks, vats and similar containers, of a capacity exceeding 300 1. 

3925 10 00 15 

0 

 .باشد نشده فه تعر ديگر شماره مشمول و نشده گفته ديگر جاي در كه پلاستيکي، مواد از ساختمان براي لوازم

 .در آستانه و آنها چارچوب و پنجره در،-

Builders' ware of plastics, not elsewhere specified or included. 

-Doors, windows and their frames and thresholds for doors. 

3925 20 00 15 
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 شماره تعرفه نوع كالا رديف
درصد تخفيف در 

 سود بازرگاني

0 

 .باشد نشده فه تعر ديگر شماره مشمول و نشده گفته ديگر جاي در كه پلاستيکي، مواد از ساختمان براي لوازم

 .آنها ملحقات و اجزاء و همانند اشياء و (كركره پرده جمله از ) پرده اي، پنجره پشت و دري پشت-

Builders' ware of plastics, not elsewhere specified or included. 

- Shutters, blinds (including Venetian blinds) and similar articles and parts thereof. 

3925 30 00 15 

15 

 .باشد نشده تعرفه ديگر شماره مشمول و نشده گفته ديگر جاي در كه پلاستيکي، مواد از ساختمان براي لوازم

 .ساير -

Builders' ware of plastics, not elsewhere specified or included. 

- Other. 

3925 90 00 15 

11 

  3914 . لغايت3901 هاي  شماره مشمول سايرمواد از مصنوعات و پلاستيکي مواد از مصنوعات ساير

 ):دستکش نيم و انگشتي يك دستکش دستکش، همچنين( لباس متفرعات و لباس-

 .ساير ---

Other articles of plastics and articles of other materials of headings 39.01 to 39.14. 
- Articles of apparel and clothing accessories (including gloves, mittens and mitts) 
--- Other. 

3926 20 90 15 

10 

 (."فلانج ")لوله  اتصال و اتصالات،زانويي مثلاً،) مربوطه ملحقات و لوازم بدون يا با نشده سفت ولکانيزه كائوچوي از شيلنگ و لوله

 ملحقاتولوازمبا 
Tubes, pipes and hoses, of vulcanised rubber other than hard rubber, with or without their fittings 

(for example, joints, elbows, flanges). 

-- With fittings. 

4009 42 00 25 

12 

 .كائوچو از نو، بادي، چرخ، رويي لاستيك

 .(رود كارمي به مسابقه اتومبيلهاي و واگن استيشن اتومبيلهاي همچنين) سواري اتومبيلهاي براي كه انواعي از --

New pneumatic tyres, of rubber. 

--Of a kind used on motor cars (including station wagons and racing cars). 

4011 10 00 15 

10 

 .كائوچو از نو، بادي، چرخ، رويي لاستيك

 :ميرودكار بهباريهاي  اتومبيلوها  اتوبوسبرايكهانواعياز -

 .R 22/5 80-315ـ ـ ـ با سايز 

New pneumatic tyres, of rubber. 
--Of a kind used on buses or lorries: 

--For size 315-80 R 22/5. 

4011 20 10 25 

11 

 .كائوچو از نو، بادي، چرخ، رويي لاستيك

 :ميرود كار به باري اتومبيلهاي وها  اتوبوس براي كه انواعي از -

 .ـ ـ ساير

New pneumatic tyres, of rubber. 

--Of a kind used on buses or lorries: 

-- Other. 

4011 20 90 25 

16 

 كائوچو. از نو، بادي، چرخ، رويي لاستيك

 :سانتيمتر 61 حداكثر قطر با طوقه داراي صنعتي، جايي جابه يا ساختماني نقليه وسايل وها  ماشين در استفاده مورد انواع از -

 .مشابه داخلي توليد داراي --
New pneumatic tyres, of rubber: 

--Of a kind used on construction or industrial handling vehicles and machines and having a rim size 

not exceeding 61cm: 

---Having similar domestic production. 

4011 62 10 25 

17 

 كائوچو. از نو، بادي، چرخ، رويي لاستيك

 :سانتيمتر 61 از بيشتر قطر با طوقه داراي صنعتي جابجايي يا ساختماني نقليه وسايل وها  ماشين در استفاده مورد انواع از-

 .مشابه داخلي توليد داراي --
New pneumatic tyres, of rubber: 

-Of a kind used on construction or industrial handling vehicles and machines and having a rim size 

exceeding 61cm: 

---Having similar domestic production. 

4011 63 10 25 
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 شماره تعرفه نوع كالا رديف
درصد تخفيف در 

 سود بازرگاني

10 

 كائوچو. از نو، بادي، چرخ، رويي لاستيك

 :سانتيمتر  61  قطرحداكثر با طوقه داراي صنعتي، جايي جابه يا ساختماني نقليه وسايل وها  ماشين در استفاده مورد انواع از -

 .مشابه داخلي توليد داراي --
New pneumatic tyres, of rubber. 

-Of a kind used on construction or industrial handling vehicles and machines and having a rim size 

not exceeding 61cm: 

---Having similar domestic production. 

4011 93 10 25 

10 

 كائوچو. از نو، بادي، چرخ، رويي لاستيك

 :سانتيمتر 61 از بيشتر قطر با طوقه داراي صنعتي، جابجايي يا ساختماني نقليه وسايل وها  ماشين در استفاده مورد انواع از -

 .مشابه داخلي توليد داراي --
New pneumatic tyres, of rubber. 

-Of a kind used on construction or industrial handling vehicles and machines and having a rim size 

exceeding 61cm: 

---Having similar domestic production. 

4011 94 10 25 

05 

 مانند، چوب مواد ديگر يا چوب از )ويفري تخته مثال، براي( مشابه تخته و شده دار جهتهاي  رشته با تخته چوب، ريز خرده )از( تخته

 .نشده يا شده متراكم آلي چسباننده مواد ساير ياها  رزين با خواه

 :چوب از -

 .خورده سمباده فقط يا نشده كار--

Particle board, oriented strand board (OSB) and similar board (for example, wafer board) of wood or 

other ligneous materials, whether or not agglomerated with resins or other organic binding 

substances. 

- Of wood: 

-- Unworked or only grid stoned. 

4410 11 10 05 

01 

سطحيامکانيکيطريقبهنشدهكار -.آليهاي  چسباننده ساير يا رزين با فشرده هم به حتي چوبي، مواد ساير از يا چوب از فيبري تخته

 نشده پوشاندهآن
Fibreboard of wood or other ligneous materials, whether or not bonded with resins or other organic 

substances. 

- Non-engraved mechanically or non-covered surface. 

4411 12 10 

 
05 

00 

سطحيامکانيکيطريقبهنشدهكار -.آليهاي  چسباننده ساير يا رزين با فشرده هم به حتي چوبي، مواد ساير از يا چوب از فيبري تخته

 نشده پوشاندهآن

 ساير-
Fibreboard of wood or other ligneous materials, whether or not bonded with resins or other organic 

substances. 

- Non-engraved mechanically or non-covered surface 

- Other: 

4411 92 10 05 

02 
 .ورق يا رول شکل به روزنامه، كاغذ

Newsprint, in rolls or sheets 
4801 00 00 25 

00 

 كاغذ، كاغذ، خمير از اشياء ساير معين؛ شکل يا اندازه به شده بريده (نطع) سلولزي اليافهاي  ورقه و سلولز اوات مقواها، كاغذها، ساير

 .(نطع) سلولزي اليافهاي  ورقه يا سلولز اوات مقوا،

 :ساير-

 .شبکه لانه زنبوريـ ـ ـ 
Other paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose fibres, cut to size or shape; other 

articles of paper pulp, paper, paperboard, cellulose wadding or webs of cellulose fibres. 

- Other: 

--- Noneyholls nets. 

4823 90 10 25 

01 

 كاغذ، كاغذ، خمير از اشياء ساير معين؛ شکل يا اندازه به شده بريده (نطع) سلولزي الياف هاي ورقه و سلولز اوات مقواها، كاغذها، ساير

 .(نطع) سلولزي اليافهاي  ورقه سلولزيا اوات مقوا،

 :ساير -

 .ساز از خمير كاغذ( ـ ـ پاپيه ماشه )اشياء دست
Other paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose fibres, cut to size or shape; other 

articles of paper pulp, paper, paperboard, cellulose wadding or webs of cellulose fibres. 

- Other: 

--- Papiec mashet (hand made articles from paper pulp). 

4823 90 20 25 
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06 

 كاغذ، كاغذ، خمير از اشياء ساير معين؛ شکل يا اندازه به شده بريده (نطع) سلولزي اليافهاي  ورقه و سلولز اوات مقواها، كاغذها، ساير

 .ـ ـ ـ تذهيب، تشعير نگارگري ايران :ساير - .(نطع) سلولزي اليافهاي  ورقه يا سلولز اوات مقوا،
Other paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose fibres, cut to size or shape; other 

articles of paper pulp, paper, paperboard, cellulose wadding or webs of cellulose fibres. 

- Other: 

--- gildings and miniature. 

4823 90 30 25 

07 

 كاغذ، كاغذ، خمير از اشياء ساير معين؛ شکل يا اندازه به شده بريده (نطع) سلولزي اليافهاي  ورقه و سلولز اوات مقواها، كاغذها، ساير

 .ـ ـ ـ ساير:ساير-.(نطع) سلولزي اليافهاي  ورقه يا سلولز اوات مقوا،
Other paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose fibres, cut to size or shape; other 

articles of paper pulp, paper, paperboard, cellulose wadding or webs of cellulose fibres. 

- Other: 

--- Other. 

4823 90 90 25 

00 

 .تکس دسي 14از  كمتر سنتتيكهاي  رشته همچنين تك فروشي، خرده براي نشده آماده ،(دوخت نخ از غير) سنتتيكهاي  رشته از نخ

 ساير -

 .3139الي  4238با مقاومت  و 3911الي  311تکس  دسي با 1 آميد پلي نخ --
Synthetic filament yarn (other than sewing thread), not put up for retail sale, including synthetic 

monofilament of less than 67 decitex. 
- Other 
--PolyAmid 6 yarn with diameter from 900 to 2400 decitey and resistance from 73.5 to 90.4. 

5402 19 10 05 

00 

 .باشند نشده آورده عمل ريسي نخ براي ديگري نحو به يا نزده شانه نشده، حلاجي يکسره، غير سنتتيك الياف

 مدآكريليك يا آكريليك-

Synthetic staple fibres, not carded, combed or otherwise processed for spinning. 

-Acrylic or modacrylic. 

5503 30 00 15 

25 

 همچنـين  شده، اكسترود گرم يا  شده كشيده گرم يا شده نورد گرم شده، آهنگري فقط ممزوج غيرهاي  فولاد از يا آهن ازها  ميله ساير

 .اند شده داده تاب شدن نورد از بعد كه آنهايي

 داده تـاب  نـورد  از بعد يا شده حاصل نورد فرآيند در كه باشندهايي  يافتگي  20  شکل تغيير ساير يا گودي برآمدگي، دندانه، داراي-

 . اند شده
Other bars and rods of iron or nonalloy steel, not further worked than forged, hot-rolled, hot-drawn 

or hotextruded, but including those twisted after rolling. 

- Containing indentations, ribs, grooves or other deformations produced during the rolling process or 

twisted after rolling. 

7214 20 00 05 

21 

 و پنجـره  و در سـوله،  سـقفي،  سـتون،  پايـه،  منجنيـق،  برج، آب، مهار دريچه پل، قطعات و پل مثلا،ً( آن قطعات و اجزاء و فلزي اسکلت

 ؛صـفحه، 9406 شماره  ساخته پيشهاي  ساختمان باستثناي فولاد؛ از يا آهن چدن، از )نرده دري، در،پشت آستانه و دوره آنها، چارچوب

 .ساختمان در استفاده براي شده آماده فولاد، از يا آهن چدن، از همانند، و لوله پروفيل، ميله

 ـ در، پنجره و چارچوب آنها و دوره و آستانه در:

 .ـ ـ ـ ساير 
Structures (excluding prefabricated buildings of heading 94.06) and parts of structures (for example, 

bridges and bridge-sections, lock-gates, towers, lattice masts, roofs, roofing frameworks, doors and 

windows and their frames and thresholds for doors, shutters, balustrades, pillars and columns), of 

iron or steel; plates, rods, angels, shapes, sections, tubes and the like, prepared for use in structures, of 

iron or steel. 

- Doors, windows and their frames and thresholds for doors: 

--- Other. 

7308 30 90 05 

20 

 از چـدن،  همانند، اشياء و )فنري واشر ازجمله ( اشپيل واشر خار، ميخ پرچ، پيچي، ميخ بزرگ قلاب پيچ مهره مهره، خور، مهره پيچ پيچ،

  .فولاد از يا آهن

 :مربوط واشرهاي ياها  ه مهر با حتي خور، مهرههاي  پيچ وها  پيچ ساير-

 .ساير--
Screws, bolts, nuts, coach screws, screw hooks, rivets, cotters, cotterpins, washers (including spring 

washers) and similar articles, of iron or steel. 

- Other screws and bolts, whether or not with their nuts or washers : 

-- Other. 

7318 15 90 05 
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 از چـدن،  همانند، اشياء و )فنري واشر ازجمله ( اشپيل واشر خار، ميخ پرچ، پيچي، ميخ بزرگ قلاب پيچ مهره مهره، خور، مهره پيچ پيچ،

 .فولاد از يا آهن

 :مهره--

 .ها ـ ـ ـ ساير مهره
Screws, bolts, nuts, coach screws, screw hooks, rivets, cotters, cotterpins, washers (including spring 

washers) and similar articles, of iron or steel. 

-- Nuts: 

--- Other nuts. 

7318 16 90 05 

20 

 از چـدن،  همانند، اشياء و )فنري واشر ازجمله ( اشپيل واشر خار، ميخ پرچ، پيچي، ميخ بزرگ قلاب پيچ مهره مهره، خور، مهره پيچ پيچ،

 .فولاد از يا آهن

 .ساير--

Screws, bolts, nuts, coach screws, screw hooks, rivets, cotters, cotterpins, washers (including spring 

washers) and similar articles, of iron or steel. 

-- Other. 

7318 19 00 05 

21 

 از چـدن،  همانند، اشياء و )فنري واشر ازجمله ( اشپيل واشر خار، ميخ پرچ، پيچي، ميخ بزرگ قلاب پيچ مهره مهره، خور، مهره پيچ پيچ،

 .فولاد از يا آهن

 :حديده اشياء -

 .واشرها ساير --

Screws, bolts, nuts, coach screws, screw hooks, rivets, cotters, cotterpins, washers (including spring 

washers) and similar articles, of iron or steel. 

- Threaded articles: 

-- Other washers. 

7318 22 00 05 

26 

 از چـدن،  هماننـد،  اشياء  )فنري واشر ازجمله ( اشپيل واشر خار، ميخ پرچ، پيچي، ميخ بزرگ قلاب پيچ مهره مهره، خور، مهره پيچ پيچ،

  .فولاد از يا آهن

 :نشده ه حديد اشياء-

 ساير--

Screws, bolts, nuts, coach screws, screw hooks, rivets, cotters, cotterpins, washers (including spring 

washers) and similar articles, of iron or steel. 

- Non-threaded articles: 

-- Other 

7318 29 90 05 

27 

  .فولاد از يا آهن از ديگر مصنوعات

 .هاي خردكننده ـ ـ گلوله و اشياء همانند براي دستگاه
Other articles of iron or steel. 

-- Grinding balls and similar articles for mills. 

7326 11 00 05 

20 

 .فولاد از يا آهن از ديگر مصنوعات

 .ساير--

Other articles of iron or steel. 

-- Other. 

7326 19 00 05 

20 

 .فولاد از يا آهن از ديگر مصنوعات

 .ـ مصنوعات از مفتول آهن يا فولادي

Other articles of iron or steel. 

- Articles of iron or steel wire. 

7326 20 00 05 

05 

 .فولاد از يا آهن از ديگر مصنوعات

 :ساير--

 .گري ـ ـ ـ چپلت مورد مصرف در صنايع ريخته

Other articles of iron or steel. 

-- Other 

---Chaplet used in molding industry. 

7326 90 10 05 

01 

 .از آلومينيوم پروفيل و ميله

 غيرممزوجآلومينيوماز
Aluminum bars, rods and profiles. 

- Of aluminum, not alloyed. 

7604 10 00 05 
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 .از آلومينيوم پروفيل و ميله

 توخاليپروفيلهاي
Aluminum bars, rods and profiles. 

- Hollow profiles 

7604 21 00 05 

02 

 .از آلومينيوم پروفيل و ميله

 ساير
Aluminum bars, rods and profiles. 

- Other. 

7604 29 00 05 

00 

 .ميليمتر 0/2از بيش ضخامت با آلومينيوم، نوار و ورق صفحه،

غيرممزوجآلومينيوم،از

 ساير
Aluminum plates, sheets and strip, of a thickness exceeding 0.2mm. 

-Of aluminum, not alloyed: 

--Other. 

7606 11 90 05 

01 

 .ميليمتر 0/2از بيش ضخامت با آلومينيوم، نوار و ورق صفحه،

 آلومينيومآلياژهاياز

 .دارو توليدكننده واحدهاي توسط وارده تزريقيهاي  ه فرآورد و سيلين پني يال و سيل--
Aluminum plates, sheets and strip, of a thickness exceeding 0.2mm. 

- Of aluminum alloys: 

-- Seal and penicillin vial and injectable products imported by medicine manufacturing units. 

7606 92 10 05 

06 

 .ميليمتر 0/2از بيش ضخامت با آلومينيوم، نوار و ورق صفحه،

 :آلومينيومآلياژهاياز

 .آلومينيومي قرص--
Aluminum plates, sheets and strip, of a thickness exceeding 0.2mm. 

- Of aluminum alloys: 

-- Aluminum circular plates. 

7606 92 20 05 

07 

 مصـنوعات  نقليـه،  كركره، اتاق وسـايل  پنجره پنجره، كان، پله مبلمان، در، براي مناسب معمولي فلزات از همانند يراق، اتصالات و اشياء

 وچـرخ بـا   غلتك معمولي؛ فلزات از همانند اشياء و پايه آويز، رخت آويز، كلاه همانند؛ مصنوعات يا صندوقچه صندوق، چمدان، سراجي،

 .معمولي فلزات از يراق

 :ساختمان براي مناسب

 UPVC ، .PVC دوجداره پنجره و در براي آلات يراق--
Base metal mountings, fittings and similar articles suitable for furniture, doors, staircases, windows, 

blinds, coachwork, saddlery, trunks, chests, caskets or the like; base metal hatracks, hat-pegs, 

brackets and similar fixtures; castors with mountings of base metal; automatic door closers of base 

metal. 

- Suitable for buildings : 

-- Mountings suitable for two layers UPVC, PVC doors and windows. 

8302 41 10 05 

00 

 (.ديزل نيمه و ديزل موتورهاي) احتراقي – تراكمي سوز درون پيستوني موتورهاي

 :روند مي كار به 87 فصل نقليه وسايل آوردن در حركت به براي كه نوعي از موتور -

 ساير --

Compression-ignition internal combustion piston engines (diesel or semi-diesel engines). 

- Engines of a kind used for the propulsion of vehicles of Chapter 87: 

-- Other. 

8408 20 90 05 

00 

 .باشند مي 5915يا  5914شماره  موتورهاي به اساساً مربوط يا منحصراً باشد معلوم كه قطعاتي و اجزاء

 ساير -

 ـ ـ ـ كيت كامل گازسوز
Parts suitable for use solely or principally with the engines of heading 84.07 or 84.08. 

- Other: 

--- C.N.G. burning complete kits. 

8409 99 50 05 
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 .فيلتر به مجهز حتي بادزن با توام تخليه هوا يا تسويههاي  كلاهك ،ها بادزن و گازها ساير يا هوا كمپرسورهاي خلأ، با هواهاي  تلمبه

 :ساير -

 .CFM   600ـ ـ ـ كمپرسورهاي معدني با هوادهي بالاتر از
Air or vacuum pumps, air or other gas compressors and fans; ventilating or recycling hoods 

incorporating a fan, whether or not fitted with filters. 

- Other: 
--- Mineral air blowing com pressors of a capacity exceeding 600 C.F.M. 

8414 80 10 05 

11 

 .فيلتر به مجهز حتي بادزن با توام تخليه هوا يا تسويههاي  كلاهك ،ها بادزن و گازها ساير يا هوا كمپرسورهاي خلأ، با هواهاي  تلمبه

 ساير -

 .ساير ---
Air or vacuum pumps, air or other gas compressors and fans; ventilating or recycling hoods 

incorporating a fan, whether or not fitted with filters. 

- Other: 

--- Other. 

8414 80 90 05 

10 

 .فيلتر به مجهز حتي بادزن با توام تخليه هوا يا تسويههاي  كلاهك ،ها بادزن گازهاو ساير يا هوا كمپرسورهاي خلأ، با هواهاي  تلمبه

ـ اجزاء و قطعات

 .ـ ـ ـ براي انواع بادزن
Air or vacuum pumps, air or other gas compressors and fans; ventilating or recycling hoods 

incorporating a fan, whether or not fitted with filters. 

- Parts: 

--- For fans of all kinds. 

8414 90 10 05 

12 

  مدارهاي يا سوئيچينگ براي الکتريکي دستگاههاي

 تغييـرات هاي  محدودكننده ،ها فيوز ،ها رله ،ها سوئيچ مثال، براي) الکتريکي مدارهاي در يا به اتصالات برقراري براي يا محافظ الکتريکي

 1000 از بيش نه ولتاژي براي تقسيمهاي  جعبه ،ها دهنده اتصال ساير وها  ،سرپيچها سوكت اتصال،هاي  شاخه دو الکتريکي ولتاژ يا جريان

 .نوري فيبرهاي  كلاف ياها  كابل نوري، فيبرهاي برايها  دهنده اتصال ولت؛

 :اتصال براي مادگي و نري لامپ، سرپيچ- 

 :ساير-- 

 .ساير---

Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits, or for making connections to or in 

electrical circuits (for example, switches, relays, fuses, surge suppressors, plugs, sockets, lamp-holders, 

junction boxes), for a voltage not exceeding 

1,000 volts, connectors for optical fibres, optical fibre bundles or cables; 

- Lamp-holders, plugs and sockets: 

-- Other: 

--- Other. 

8536 69 90 05 

10 

 مثال، براي) الکتريکي مدارهاي در يا به اتصالات برقراري براي يا محافظ الکتريکي مدارهاي يا سوئيچينگ براي الکتريکي دستگاههاي

 اتصـال  سـاير  وهـا   ،سـرپيچ ها سـوكت  اتصال،هاي  شاخه دو الکتريکي ولتاژ يا جريان تغييراتهاي  محدودكننده ،ها فيوز ،ها رله ،ها سوئيچ

 .نوري فيبرهاي  كلاف ياها  كابل نوري، فيبرهاي برايها  دهنده اتصال ولت؛ 1000 از بيش نه ولتاژي براي تقسيمهاي  جعبه ،ها دهنده

 :هها دستگا ساير -

 .ها براي سيم و كابل ـ ـ ـ سرسيم و ساير اتصالات و رابط

Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits, or for making connections to or in 

electrical circuits (for example, switches, relays, fuses, surge suppressors, plugs, sockets, lamp-holders, 

junction boxes), for a voltage not exceeding 

1,000 volts, connectors for optical fibres, optical fibre bundles or cables; 

- Other apparatus: 

--- Electric terminal and connectors for wires and cables. 

8536 90 10 05 
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 مثال، براي) الکتريکي مدارهاي در يا به اتصالات برقراري براي يا محافظ الکتريکي مدارهاي يا سوئيچينگ براي الکتريکي دستگاههاي

 اتصـال  سـاير  وهـا   ،سـرپيچ ها سـوكت  اتصال،هاي  شاخه دو الکتريکي ولتاژ يا جريان تغييراتهاي  محدودكننده ،ها فيوز ،ها رله ،ها سوئيچ

 .نوري فيبرهاي  كلاف ياها  كابل نوري، فيبرهاي برايها  دهنده اتصال ولت؛ 1000 از بيش نه ولتاژي براي تقسيمهاي  جعبه ،ها دهنده

 :هها دستگا ساير -

 با سداكت. ---
Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits, or for making connections to or in 

electrical circuits (for example, switches, relays, fuses, surge suppressors, plugs, sockets, lamp-holders, 

junction boxes), for a voltage not exceeding 

1,000 volts, connectors for optical fibres, optical fibre bundles or cables; 

- Other apparatus: 

---Busduct.  

8536 90 20 05 

16 

 مثال، براي) الکتريکي مدارهاي در يا به اتصالات برقراري براي يا محافظ الکتريکي مدارهاي يا سوئيچينگ براي الکتريکي دستگاههاي

 اتصـال  سـاير  وهـا   ،سـرپيچ ها سـوكت  اتصال،هاي  شاخه دو الکتريکي ولتاژ يا جريان تغييراتهاي  محدودكننده ،ها فيوز ،ها رله ،ها سوئيچ

 .نوري فيبرهاي  كلاف ياها  كابل نوري، فيبرهاي برايها  دهنده اتصال ولت؛ 1000 از بيش نه ولتاژي براي تقسيمهاي  جعبه ،ها دهنده

 :هها دستگا ساير -

 .ـ ـ ـ ترمينال ريلي

Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits, or for making connections to or in 

electrical circuits (for example, switches, relays, fuses, surge suppressors, plugs, sockets, lamp-holders, 

junction boxes), for a voltage not exceeding 

1,000 volts, connectors for optical fibres, optical fibre bundles or cables; 

- Other apparatus: 

--- Terminal block. 

8536 90 30 05 

17 

 مثال، براي) الکتريکي مدارهاي در يا به اتصالات برقراري براي يا محافظ الکتريکي مدارهاي يا سوئيچينگ براي الکتريکي دستگاههاي

 اتصـال  سـاير  وهـا   ،سـرپيچ ها سـوكت  اتصال،هاي  شاخه دو الکتريکي ولتاژ يا جريان تغييراتهاي  محدودكننده ،ها فيوز ،ها رله ،ها سوئيچ

 .نوري فيبرهاي  كلاف ياها  كابل نوري، فيبرهاي برايها  دهنده اتصال ولت؛ 1000 از بيش نه ولتاژي براي تقسيمهاي  جعبه ،ها دهنده

 :هها دستگا ساير -

 .ساير ---

Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits, or for making connections to or in 

electrical circuits (for example, switches, relays, fuses, surge suppressors, plugs, sockets, lamp-holders, 

junction boxes), for a voltage not exceeding 

1,000 volts, connectors for optical fibres, optical fibre bundles or cables; 

- Other apparatus: 

--- Other 

8536 90 90 05 

10 

 توزيع يا الکتريکي كنترل براي 5821يا  5828شماره  دستگاه چند يا دو مجهز به گاهها، تکيه ساير و كابينت ميز، كنسول، پانل، تابلو،

 و تغيير قطع دستگاههاي غيراز اي، شماره كنترل دستگاههاي اند، و شده توأم 31فصل  دستگاههاي يا آلات با كه همچنين آنهايي برق،

 .5804شماره  مشمول ارتباطات

 :ولت 1000 حداكثر ولتاژ براي -

 و ... Basic Panel ،Power Block ،Power Boxهاي الکتريکي با عناوين  ـ ـ ـ پانل
Boards, panels, consoles, desks, cabinets and other bases, equipped with two or more apparatus of 

heading 85.35 or 85.36, for electric control or the distribution of electricity, including those 

incorporating instruments or apparatus of Chapter 90, and numerical control apparatus, other than 

switching apparatus of heading 85.17. 

- For a voltage not exceeding 1,000 V: 

--- Electric panels such as basic panels, power blocks, power box, etc. 

8537 10 10 05 

10 

 توزيع يا الکتريکي كنترل براي 5821يا  5828شماره  دستگاه چند يا دو مجهز به گاهها، تکيه ساير و كابينت ميز، كنسول، پانل، تابلو،

 و تغيير قطع دستگاههاي غيراز اي، شماره كنترل دستگاههاي واند،  شده توأم 31فصل  دستگاههاي يا آلات با كه همچنين آنهايي برق،

 .5804شماره  مشمول ارتباطات

 :ولت 1000 حداكثر ولتاژ براي --

 .ساير---
Boards, panels, consoles, desks, cabinets and other bases, equipped with two or more apparatus of 

heading 85.35 or 85.36, for electric control or the distribution of electricity, including those 

incorporating instruments or apparatus of Chapter 90, and numerical control apparatus, other than 

switching apparatus of heading 85.17. 

- For a voltage not exceeding 1,000 V: 

--- Other. 

8537 10 90 05 
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 بـا  شـده  جور شده، حتي عايق برقهاي  ديها ساير محورو هم كابل جمله )از كابل ياآنوديزه(، زده لعاب سيم جمله از ) شده عايق سيم

 .اتصال قطعات با شده جور يا برقهاي  هادي با شده جور حتي شده، دار غلاف الياف منفرداً از اپتيکي متشکل الياف كابل اتصال؛ قطعات

 :آبي يا هوايي زميني، نقل و حمل وسايل در استفاده مورد انواع ازها  سيم مجموعه ساير و كردن روشنهاي  شمع برايها  سيم مجموعه -

 .زن جرقههاي  هاي سيم براي شمع ـ ـ ـ مجموعه
Insulated (including enamelled or anodised) wire, cable (including coaxial cable) and other insulated 

electric conductors, whether or not fitted with connectors; optical fibre cables, made up of individually 

sheathed fibres, whether or not assembled with electric conductors or fitted with connectors. 

- Ignition wiring sets and other wiring sets of a kind used in vehicles, aircraft or ships: 

--- Ignition wiring sets. 

8544 30 10 05 

61 

 با شده جور شده، حتي عايق برقهاي  هادي ساير محورو هم كابل جمله )از كابل زه(، آنودي يا زده لعاب سيم جمله )از شده عايق سيم

 .اتصال قطعات با شده جور يا برقهاي  هادي با شده جور حتي شده، دار غلاف الياف منفرداً از اپتيکي متشکل الياف كابل اتصال؛ قطعات

  ساير و كردن روشنهاي  شمع برايها  سيم مجموعه -

 :آبي يا هوايي زميني، نقل و حمل وسايل در استفاده مورد انواع ازها  سيم مجموعه

 .ها براي وسايل حمل و نقل زميني ـ ـ ـ ساير مجموعه سيم
Insulated (including enamelled or anodised) wire, cable (including coaxial cable) and other insulated 

electric conductors, whether or not fitted with connectors; optical fibre cables, made up of individually 

sheathed fibres, whether or not assembled with electric conductors or fitted with connectors: 

- Ignition wiring sets and other wiring sets of a kind used in vehicles, aircraft or ships: 

--- Other wiring sets of a kind used on vehicles. 

8544 30 20 05 

60 

 با شده جور شده، حتي عايق برقهاي  هادي ساير و محور هم كابل جمله )از كابل آنوديزه(، يا زده لعاب سيم جمله از ) شده عايق سيم

 .اتصال قطعات با شده جور يا برقهاي  هادي با شده جور حتي شده، دار غلاف الياف منفرداً از اپتيکي متشکل الياف كابل اتصال؛ قطعات

 :آبي يا هوايي زميني، نقل و حمل وسايل در استفاده مورد انواع ازها  سيم مجموعه ساير و كردن روشنهاي  شمع برايها  سيم مجموعه -

 .ـ ـ ـ ساير
Insulated (including enamelled or anodised) wire, cable (including coaxial cable) and other insulated 

electric conductors, whether or not fitted with connectors; optical fibre cables, made up of individually 

sheathed fibres, whether or not assembled with electric conductors or fitted with connectors. 

- Ignition wiring sets and other wiring sets of a kind used in vehicles, aircraft or ships: 

--- Other. 

8544 30 90 05 

62 

 .نباشد فصل اين ديگرهاي  شماره مشمول يا نشده گفته فصل اين ديگر درجاي كه خاص كار با مکانيکي دستگاههاي وها  ماشين

 :دستگاههاوآلاتماشينساير -

 :ساير - -

 .هيدروليك دندانسازيـ ـ ـ پرس 
Machines and mechanical appliances having individual functions, not specified or included elsewhere 

in this Chapter. 

- Other machines and mechanical appliances: 

-- Other: 

--- Hydraulic press for dentistry uses. 

8479 89 10 25 

60 

 .نباشد فصل اين ديگرهاي  شماره مشمول يا نشده گفته فصل اين ديگر درجاي كه خاص كار با مکانيکي دستگاههاي وها  ماشين

 :دستگاههاوآلاتماشينساير -

 :ساير - -

 .هاي بنزيني هاي تست و شستشوي انژكتور خودرو دستگاه ---
Machines and mechanical appliances having individual functions, not specified or included elsewhere 

in this Chapter. 

- Other machines and mechanical appliances: 

-- Other: 

---Apparatus for testing and washing vechicles gasoline injector. 

8479 89 60 25 

61 

 كنتـرل  شـيرهاي  و فشـار  تقليـل  شـيرهاي  همچنين همانند، يا بشکه منبع، بخار، يا گرم آب ديگ لوله، براي همانند وسايل و شير انواع

 .ترموستات وسيله به شونده

 .پنوماتيکييااولئوهيدروليکيانتقالاتبرايشير -
Taps, cocks, valves and similar appliances for pipes, boiler shells, tanks, vats or the like, including 
pressure-reducing valves and thermostatically controlled valves. 

- Valves for oleohydraulic or pneumatic transmissions 

8481 20 00 05 
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 كنتـرل  شـيرهاي  و فشـار  تقليـل  شـيرهاي  همچنين همانند، يا بشکه منبع، بخار، يا گرم آب ديگ لوله، براي همانند وسايل و شير انواع

 .ترموستات وسيله به شونده

 .شکنفشاريااطمينانشير -
Taps, cocks, valves and similar appliances for pipes, boiler shells, tanks, vats or the like, including 
pressure-reducing valves and thermostatically controlled valves. 

- Safety or relief valves. 

8481 40 00 05 

67 

 كنتـرل  شـيرهاي  و فشـار  تقليـل  شـيرهاي  همچنين همانند، يا بشکه منبع، بخار، يا گرم آب ديگ لوله، براي همانند وسايل و شير انواع

 .ترموستات وسيله به شونده
 :وسايلساير -

براي كنترل و توزيع گازهاي طبـي   ( اكسيژن، بيهوشي، وكيوم هواي فشرده )شيرهاي پانل بالاي تخت بيمار(outletـ ـ ـ دريچه اكسيژن)  
 .مورد استفاده در بيمارستان

Taps, cocks, valves and similar appliances for pipes, boiler shells, tanks, vats or the like, including 
pressure-reducing valves and thermostatically controlled valves. 

- Other appliances: 
--- Oxygen outlet, anesthesia outlet, vacuum outlet, compressed air outlet (clinical room outlet valves 
panel)used in hospitals for the control and distribution of medical gases. 

8481 80 55 05 

60 

 كنتـرل  شـيرهاي  و فشـار  تقليـل  شـيرهاي  همچنين همانند، يا بشکه منبع، بخار، يا گرم آب ديگ لوله، براي همانند وسايل و شير انواع

 .ترموستات وسيله به شونده
 :وسايلساير -

 .(اي طبي مورداستفاده در بيمارستانهاي مربوطه دريك جعبه براي كنترل و تنظيم جريان گازه ـ ـ ـ والوباكس )مجموعه شير و فشارسنج
Taps, cocks, valves and similar appliances for pipes, boiler shells, tanks, vats or the like, including 
pressure-reducing valves and thermostatically controlled valves. 

- Other appliances: 
---Valves box (set of valves and related pressure gauges in a box for the control and adjustment of 
medical gases used in hospitals). 

8481 80 60 05 

60 

 كنتـرل  شـيرهاي  و فشـار  تقليـل  شـيرهاي  همچنين همانند، يا بشکه منبع، بخار، يا گرم آب ديگ لوله، براي همانند وسايل و شير انواع

 .ترموستات وسيله به شونده

 :وسايلساير -
 .(Digital Liner Actuator-Stepper Motorـ ـ ـ شير تنظيم هواي ورودي خودروهاي انژكتوري )

Taps, cocks, valves and similar appliances for pipes, boiler shells, tanks, vats or the like, including 
pressure-reducing valves and thermostatically controlled valves. 

- Other appliances: 
---Injectorial vehicles air valve adjuster (digital liner actuator-steppermotor). 

8481 80 70 05 

75 

 كنتـرل  شـيرهاي  و فشـار  تقليـل  شـيرهاي  همچنين همانند، يا بشکه منبع، بخار، يا گرم آب ديگ لوله، براي همانند وسايل و شير انواع

 .ترموستات وسيله به شونده
 :وسايلساير -

 .هاي بدون تيوپ )تيوپلس( لاستيكـ ـ ـ شير )والو( مخصوص 

Taps, cocks, valves and similar appliances for pipes, boiler shells, tanks, vats or the like, including 
pressure-reducing valves and thermostatically controlled valves. 

- Other appliances: 
---Special valves used on tubeless tyres. 

8481 80 75 05 

71 

 كنتـرل  شـيرهاي  و فشـار  تقليـل  شـيرهاي  همچنين همانند، يا بشکه منبع، بخار، يا گرم آب ديگ لوله، براي همانند وسايل و شير انواع

 .ترموستات وسيله به شونده
 :وسايلساير -

 .ـ ـ ـ ساير

Taps, cocks, valves and similar appliances for pipes, boiler shells, tanks, vats or the like, including 
pressure-reducing valves and thermostatically controlled valves. 

- Other appliances: 
--- Other. 

8481 80 90 05 

70 

 .رولربيرينگ يا بلبرينگ

 .كرويرولربيرينگ -
Ball or roller bearings. 

- Spherical roller bearings. 

8482 30 00 05 



  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 

838 

 شماره تعرفه نوع كالا رديف
درصد تخفيف در 

 سود بازرگاني

72 

 .رولربيرينگ يا بلبرينگ

 .شدهتوأمرولربيرينگبلبرينگ،همچنين، ساير -
Ball or roller bearings. 

- Other, including combined ball/roller bearings. 

8482 80 00 05 

70 

 (.مولد  مجموعه باستثناي) برق ژنراتورهاي و موتورها

 :وات 37.5حداكثر قدرت به موتورها-

 .متناوب جريان الکتروموتورهاي--

Electric motors and generators (excluding generating sets). 
- Motors of an output not exceeding 37.5 W: 

--AC electric motors. 

8501 20 00 05 

71 

   (. 5413 شماره مشمول تراكتورهاي غيراز) تراكتورها

 .)قطعات منفصله كاميون(تريلرها نيمه براي اي جاده تراكتورهاي
Tractors (other than tractors of heading 87.09). 

- Road tractors for semi-trailers. 

8701 20 00 25 

 25 10 10 8704 تن  21وسيله نقليه موتوري براي حمل و نقل كالا با وزن ناخالص وسيله نقليه حداكثر  76

77 

 كالا. نقل و حمل براي موتوري نقليه وسايل

 :ديزلي( نيمه يا احتراقي)ديزلي تراكمي درونسوز پيستوني موتور داراي ساير، -

 تن 31از  بيش (g.v.w)نقليه  وسيله ناخالص وزن --
Motor vehicles for the transport of  goods. 

- Other, with compression-ignition internal combustion piston engine (diesel or semi-diesel): 

-- g.v.w. (motor vehicle weight + cargo weight) exceeding 20 tons. 

8704 23 00 25 

70 

 5418لغايت  5410هاي  شماره موتوري مشمول نقليه وسايل متفرعات و قطعات و اجزاء

 :آنها قطعات و اجزاء و سپرها -

 .ـ ـ ـ براي سواري، سواري كار و وانت
Parts and accessories of the motor vehicles of headings 87.01 to 87.05. 

- Bumpers and parts thereof 

--- For motor cars, workcars and pick-ups. 

8708 10 10 05 

70 

 5418لغايت  5410هاي  شماره موتوري مشمول نقليه وسايل متفرعات و قطعات و اجزاء

آنهاقطعاتواجزاءوسپرها -

 .ساير ---
Parts and accessories of the motor vehicles of headings 87.01 to 87.05. 

- Bumpers and parts thereof 

---Other. 

8708 10 90 05 

05 

 .5418لغايت  5410هاي  شماره موتوري مشمول نقليه وسايل متفرعات و قطعات و اجزاء

 :(راننده اتاق جمله از) بدنه متفرعات و قطعات و اجزاء ساير -

 :ساير --

 .كار، وانت و تراكتوركشاورزي ـ ـ ـ براي سواري، سواري
Parts and accessories of the motor vehicles of headings 87.01 to 87.05. 

- Other parts and accessories of bodies (including cabs): 

-- Other: 

--- For motor cars, workcars and pick-ups. 

8708 29 10 05 

01 

 .5418لغايت  5410هاي  شماره موتوري مشمول نقليه وسايل متفرعات و قطعات و اجزاء

 :(راننده اتاق جمله از) بدنه متفرعات و قطعات و اجزاء ساير -

 :ساير --

 .ساير ---
Parts and accessories of the motor vehicles of headings 87.01 to 87.05. 

- Other parts and accessories of bodies (including cabs): 

-- Other: 

--- Other. 

8708 29 90 05 
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 .5418لغايت  5410هاي  شماره موتوري مشمول نقليه وسايل متفرعات و قطعات و اجزاء

مربوطهقطعاتو دندهجعبه -

 .ـ ـ ـ ساير
Parts and accessories of the motor vehicles of headings 87.01 to 87.05. 

- Gear boxes and parts thereof: 

--- Other. 

8708 40 90 05 

02 

 .5418لغايت  5410هاي  شماره موتوري مشمول نقليه وسايل متفرعات و قطعات و اجزاء

نشدهياشدهمجهزغيرمحركمحورهاي و انتقالاجزايسايرباخواه ديفرانسيل،با  محركمحورهاي -

 ـ ـ ـ ـ ساير
Parts and accessories of the motor vehicles of headings 87.01 to 87.05. 

- Drive-axles with differential, whether or not provided with other transmission components and non-

driving axles; 

equipped or not equipped: 

---- Other. 

8708 50 19 05 

00 

 .5418لغايت  5410هاي  شماره موتوري مشمول نقليه وسايل متفرعات و قطعات و اجزاء

نشدهياشدهمجهزغيرمحركمحورهاي و انتقالاجزايسايرباخواه ديفرانسيل،با  محركمحورهاي -

 ـ ـ ـ ـ ساير
Parts and accessories of the motor vehicles of headings 87.01 to 87.05. 

- Drive-axles with differential, whether or not provided with other transmission components and non-

driving axles; 

equipped or not equipped: 

---- Other. 

8708 50 29 05 

01 

 .5418لغايت  5410هاي  شماره موتوري مشمول نقليه وسايل متفرعات و قطعات و اجزاء

نشدهياشدهمجهزغيرمحركمحورهاي و انتقالاجزايسايرباخواه ديفرانسيل،با  محركمحورهاي -

 ـ ـ ـ ـ براي سواري، سواري كار، وانت و تراكتور كشاورزي
Parts and accessories of the motor vehicles of headings 87.01 to 87.05. 

- Drive-axles with differential, whether or not provided with other transmission components and non-

driving axles; 

equipped or not equipped: 

---- For motor cars, workcars, pick-ups and agricultural tractors. 

8708 50 31 05 

06 

 .5418لغايت  5410هاي  شماره موتوري مشمول نقليه وسايل متفرعات و قطعات و اجزاء
مربوطهملحقات وقطعاتو ايجادهخهايچر -

 .ـ ـ ـ ـ ساير
Parts and accessories of the motor vehicles of headings 87.01 to 87.05. 
- Road wheels and parts and accessories thereof: 
---- Other. 

8708 70 19 05 

07 

 .5418لغايت  5410هاي  شماره موتوري مشمول نقليه وسايل متفرعات و قطعات و اجزاء
مربوطهملحقات وقطعاتو ايجادهخهايچر -

 .كار، وانت و تراكتور كشاورزي ـ ـ ـ ـ براي سواري، سواري
Parts and accessories of the motor vehicles of headings 87.01 to 87.05. 
- Road wheels and parts and accessories thereof: 
---- For motor cars, workcars, pick-ups and agricultural tractors. 

8708 70 21 05 

00 

 .5418لغايت  5410هاي  شماره موتوري مشمول نقليه وسايل متفرعات و قطعات و اجزاء

 :فنرها كمك شامل) قطعات مربوطه فنربندي وهاي  سيستم -

 .ساير 

Parts and accessories of the motor vehicles of headings 87.01 to 87.05. 

- Suspension systems and parts thereof (including shock - absorbers): 

--- Other. 

8708 80 90 05 

00 

 .5418لغايت  5410هاي  شماره موتوري مشمول نقليه وسايل متفرعات و قطعات و اجزاء
 :ملحقاتوقطعاتساير -

 :مربوطهقطعاتورادياتورها --

 .ساير 

Bodies (including cabs), for the motor vehicles of headings 87.01 to 87.05. 
- Other parts and accessories: 
-- Radiators and parts thereof: 
--- Other. 

8708 91 90 05 
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 .5418لغايت  5410هاي  شماره موتوري مشمول نقليه وسايل متفرعات و قطعات و اجزاء
 :آنهاقطعاتواجزاءوها  كلاچ -

مربوطهقطعاتفرمان؛هاي  جعبهفرمان،هاي  لولهفرمان،هاي  غربيلك --
 .ـ ـ ـ ساير

Parts and accessories of the motor vehicles of headings 87.01 to 87.05. 

- Clutches and parts thereof: 
-- Steering wheels, steering columns and steering boxes; parts thereof: 
---- Other. 

8708 94 90 05 

01 

 .5418لغايت  5410هاي  شماره موتوري مشمول نقليه وسايل متفرعات و قطعات و اجزاء
 :آنهاقطعاتواجزاءوها  كلاچ-

ساير --
 .كشاورزيـ ـ ـ ـ براي سواري، سواري كار، وانت و تراكتور 

Parts and accessories of the motor 
vehicles of headings 87.01 to 87.05. 

- Clutches and parts thereof: 
-- Other: 
----For motor cars, workcars, pick-ups, and agricultural tractors. 

8708 99 21 05 

00 

هـاي   شـماره  مشـمول  كـه  آنهايي غير از تاكومتر سنج، سرعت همانند؛ و سنج گام كيلومترشمار، تاكسيمتر، توليد، كنتور دورسنج، كنتور
 .ها استروبوسکوپ شوند؛ مي 3108يا  3109

استروبوسکوپتاكومتر؛وسنجسرعت -
 .ـ ـ ـ تاخوگراف

Revolution counters, production counters, taximeters, mileometers, pedometers and the like; speed 
indicators and tachometers, other than those of heading 90.14 or 90.15; stroboscopes. 
- Speed indicators and tachometers stroboscopes: 
--- Tachograph. 

9029 20 10 05 

02 

هـاي   شـماره  مشـمول  كـه  آنهايي غير از تاكومتر سنج، سرعت همانند؛ و سنج گام كيلومترشمار، تاكسيمتر، توليد، كنتور دورسنج، كنتور
 .ها استروبوسکوپ شوند؛ مي 3108يا  3109

استروبوسکوپتاكومتر؛وسنجسرعت -
 .ـ ـ ـ ـ براي كاميون و اتوبوس

Revolution counters, production counters, taximeters, mileometers, pedometers and the like; speed 
indicators and tachometers, other than those of heading 90.14 or 90.15; stroboscopes. 
- Speed indicators and tachometers stroboscopes: 
---- For trucks and buses. 

9029 20 23 05 

00 

هـاي   شـماره  مشـمول  كـه  آنهايي ازغير  تاكومتر سنج، سرعت همانند؛ و سنج گام كيلومترشمار، تاكسيمتر، توليد، كنتور دورسنج، كنتور
 .ها استروبوسکوپ شوند؛ مي 3108يا  3109

 .متفرعاتوقطعاتواجزاء -
Revolution counters, production counters, taximeters, mileometers, pedometers and the like; speed 
indicators and tachometers, other than those of heading 90.14 or 90.15; stroboscopes. 

- Parts and accessories. 

9029 90 00 05 

01 

 نباشـد؛  فصـل  اين ديگرهاي  شماره مشمول يا گفته نشده فصل اين ديگر جاي در كردن كه چك يا سنجشهاي  ماشين و وسايل ، آلات
 .پروفيل پروژكتورهاي

ماشينهاووسايلآلات،ساير -
 .هواي ورودي دريچه هواي موتورهاي انژكتوري( دماي SENSORـ ـ ـ حسگر )

Measuring or checking instruments, appliances and machines, not specified or included elsewhere in 
this Chapter; profile projectors. 
- Other instruments, appliances and machines: 
--- Injectory engines air inlet temperature sensors. 

9031 80 20 25 

06 

 نباشـد؛  فصـل  اين ديگرهاي  شماره مشمول يا گفته نشده فصل اين ديگر جاي در كردن كه چك يا سنجشهاي  ماشين و وسايل ، آلات
 .پروفيل پروژكتورهاي

 :ماشينها و وسايل آلات، ساير -

 .(SENSORـ ـ ـ ساير حسگرها  )
Measuring or checking instruments, appliances and machines, not specified or included elsewhere in 
this Chapter; profile projectors. 
- Other instruments, appliances and machines: 
--- Other sensors. 

9031 80 40 25 
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اي بين جمهوري اسلامي ايران  فهرست ترجيحات تعرفه. 9

 افغانستانو 

 

 
9. List of tariff preferences between 

the Islamic Republic of iran and of 
Afghanistan  

سلامي ايران و كالاهاي مبادلات ترجيحي بين جمهوري ا

 ، افغانستان

 
 

 

Preferred commodities exchanges between Islamic Republic 

of Iran and Afghanistan. 

 افغانستان به جمهوري اسلامي ايران ز مبداءاي ا ترجيحات تعرفهاقلام وارداتي داراي 

The list of tariff preferences agreed goods imported to the customs territory of the Islamic Republic of Iran from 

the Afghanistan َ 
 

 كد كالا رديف
(HS) 

 حقوق ورودي فعلي شرح كالا
ي پس از اعمال تعرفه حقوق ورود

 ترجيحي
Description 

 Not crushed, and not pulverizet - 44 55 زيره خرد نشده و ساييده نشده- 090931 1

 

 Has been crushed or pulverizet - 44 55 زيره خرد شده يا ساييده شده   - 090932 0

 

 Seed(milet) -- 5 5 )ارزن( بذر - - 10082100 2

 Other(milet) -- 5 5 )ارزن(ساير - - 10082900 0

 Sesame seed - 5 14 كنجد   - 1207400 1



 

 

 

 Appendix No. Eight  8ضميمه شماره 

كالاهاي مشمول معافيت منطبق با قانون ماليات بر ارزش 

 (HS)افزوده براساس كدينگ 
 Goods, Swbject to exeption in a ccordamce 

with the VAT law based on the (HS) Coding. 

 باشد.  %( مي5/1بر ارزش افزوده، يك و نيم درصد ) نرخ ماليات -01ماده 

 گردد:  نرخ ماليات بر ارزش افزوده كالاهاي خاص به شرح زير تعيين مي  -تبصره

 %(؛ 12انواع سيگار و محصولات دخاني، دوازده درصد ) -1

 %(؛ 24انواع بنزين و سوخت هواپيما، بيست درصد ) -2

 گردد:  ( اين قانون، به شرح زير تعيين مي16ها در رابطه با كالا و خدمات مشمول اين قانون، علاوه بر نرخ ماليات موضوع ماده ) ياريها و ده نرخ عوارض شهرداري -25ماده 

 %(؛5/1( اين قانون، يك و نيم درصد )16كليه كالاها و خدمات مشمول نرخ ماده ) -الف

 %(؛ 3انواع سيگار و محصولات دخاني، سه درصد ) -ب

 %(؛ 14ع بنزين و سوخت هواپيما، ده درصد )انوا -ج

 %(. 5%( و نفت كوره پنج درصد )14نفت سفيد و نفت گاز، ده درصد ) -د

ت ص و اعلام سازمان حفاظت محيط زيسنمايند، طبق تشخي واحدهاي توليدي آلاينده محيط زيست كه استانداردها و ضوابط حفاظت از محيط زيست را رعايت نمي -0بصره ت

هاي نفت و واحدهاي پتروشيمي، علاوه بر ماليات و عوارض متعلق موضوع ايـن قـانون، مشـمول     نزدهم اسفند ماه هر سال براي اجرا در سال بعد(، همچنين پالايشگاه)تا پا

عوارض آلايندگي موضوع ايـن مـاده قابـل    هاي آن به  ( اين قانون و تبصره17باشند. حكم ماده ) يندگي ميلاعنوان عوارض آ %( از قيمت فروش به1پرداخت يك درصد )

 باشد. تسري نمي

گردنـد.   ينده خارج ميلازيست از فهرست واحدهاي آ ت به رفع آلايندگي اقدام نمايند، با درخواست واحد مزبور و تاييد سازمان حفاظت محيطسال نسبواحدهايي كه طي 

يخ اعلام توسط سازمان مزبور به سازمان امور مالياتي كشور، مشمول پرداخت عوارض آلايندگي نخواهنـد  شده از اول دوره مالياتي بعد از تار اين صورت، واحدهاي ياددر 

 شد.

زيست اضافه گردند، از اول دوره مالياتي بعد از تـاريخ   و اعلام سازمان حفاظت از محيط زيست به فهرست واحدهاي آلاينده محيطواحدهايي كه طي سال بنا به تشخيص 

 زمان حفاظت محيط زيست مشمول پرداخت عوارض آلايندگي خواهند بود. اعلام توسط سا

( 2موضوع تبصـره )  هموضوع اين تبصره در داخل حريم شهرها به حساب شهرداري محل استقرار واحد توليدي و در خارج از حريم شهرها به حساب تمركز وجوعوارض 

 توزيع گردد.  هاي همان شهرستان شود، تا بين دهياري ( واريز مي39ماده )

خصوص هزينه نماينـد، بـا اعـلام    اين قاي مهارت و سلامت كاركنان خود مراكز آموزشي و ورزشي ايجاد كرده و يا در منظور ارت در صورتي كه واحدهاي توليدي به -3تبصره 

رخواست استرداد نماينـد، در صـورت تاييـد    داده را تا سقف هزينه صورت گرفته %( عوارض موضوع بند )الف( اين م14توانند ده درصد ) وزارت كار و امور اجتماعي مي

 هاي مزبور توسط سازمان امور مالياتي كشور، وجوه مربوط قابل تهاتر يا استرداد حسب مقررات اين قانون خواهد بود. هزينه

)الـف( ايـن مـاده در حسـاب      بنـد  %( از عوارض وصولي5/4يافته، معادل نيم درصد ) منظور تأسيس و توسعه واحدهاي آموزشي موردنياز در مناطق كمتر توسعه به -2تبصره 

گردد در اختيار وزارت يـاد شـده    گردد و معادل آن از محل اعتباري كه در قوانين بودجه سنواتي منظور مي مخصوص در خزانه به نام وزارت آموزش و پرورش واريز مي

نامه اجرايي اين تبصره به پيشنهاد مشـترك   امر توسعه و احداث مراكز آموزشي موردنياز در مناطق مزبور هزينه گردد. آيين قرار خواهد گرفت تا توسط وزارت مزبور در

 رسد.  هاي آموزش و پرورش، كشور و امور اقتصادي و دارايي به تصويب هيأت وزيران مي خانه وزارت

 

 

  HS( قانون ماليات بر ارزش افزوده همراه با كد 12فهرست عناوين كالاها و خدمات موضوع ماده )

 )سازمان امور مالياتي كشور 27/12/1393)به استناد اطلاعيه مورخ 

 يادداشت

 باشد. عرضه كالاها و ارائه خدمات زير و همچنين واردات آنها حسب مورد از پرداخت ماليات و عوارض معاف مي ـ03ماده  -0

 در اعمال معافيت از پرداخت ماليات بر ارزش افزوده در هر صورت آخرين معيارهاي سازمان امور مالياتي كشور ملاك خواهد بود. -3
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 فهرست مطالب

 صفحه  عنوان

 0  محصولات كشاورزي فرآوري نشدهـ  0بند 

 1  ـ دام و طيور زنده، آبزيان، زنبور عسل و نوغان 3بند 

 4  بذر و نهال   انواع كود، سم، -2بند 

 5  مخصوص تغذيه كودكان شير خشك و ن نباتيـآرد خبازي، نان، گوشت، قند، شکر، برنج، حبوبات و سويا، شير، پنير، روغ -9بند 

 01  مطبوعات، دفاتر تحرير و انواع كاغذ چاپ، تحرير و مطبوعاتكتاب،  -8بند 

 با علميههاي  حوزه و وزيران تائيد هيآت با دولتي غير عمومي نهادهاي و دولتي موسسات ها، خانه وزارت به بلاعوض صورت به اهدايي كالاهاي -1بند 

 گيرنده هدايا حوزه تائيد
 00 

 آن بـر  مـازاد . شود مي كشور وارد واردات، و صـادرات طبق مقررات مقرر معافيت ميزان تا شخصي استفاده براي و مسافر همراه كه كالاهايي -4بند 

 بود.  خواهد مشمول ماليات اين قانون مقررات طبق
 03 

 02  منقول غير اموال -5بند 

 09  توان بخشي و حمايتي و خدماتـ انواع دارو، لوازم مصرفي درماني، خدمات درماني )انساني، حيواني و گياهي(  3بند 

 33  مستقيم هاي ماليات موضوع حقوق، درآمد بر ماليات مشمول خدمات -01بند 

 اوراق تسـويه  و معـاملات  خـدمات  و مجـاز  الحسـنه  قرض هاي صندوق و اعتباري هاي تعاوني و موسسات  ها، بانك اعتباري و بانکي خدمات -00بند 

 بورس از خارج بازارهايها و  بورس در كالا بهادار
 32 

 39  دريايي و هوايي  ريلي،  اي، جاده شهري برون و درون مسافري عمومي نقل و حمل خدمات -03بند 

 38  فرش دستباف -02بند 

 و اقتصـادي  امـور  فنـاوري،  و تحقيقـات  علومهاي  خانه وزارتمشترك  پيشنهاد با كه اي نامه آيين طبق كه آموزشي و پژوهشي خدمات انواع -09بند 

 تصويب به قانون اين تصويب تاريخ از ماه مدت شش ظرف اجتماعي امور و كار و پرورش و آموزش  پزشکي، آموزش و درمان  بهداشت، دارايي،

 رسد. مي وزيران هيئت

 31 

 34  ، آبزيان و زنبورعسل ـ خوراك دام و طيور 08بند 

 امـور  وزارت و ترابـري  و راه وزارت مشـترك  پيشـنهاد  بـه  كه فهرستي براساس ها فرودگاه ويژه هوانوردي ناوبري كمك تجهيزات و رادار -01بند 

 رسد؛ مي وزيران هيئت تصويب به قانون اين تصويب تاريخ از ماه شش ظرف مدت و تهيه دارايي و اقتصادي
 33 

 و مسلح نيروهاي پشتيباني و دفاع وزارت مشترك پيشنهاد به كه فهرستي اساس بر امنيتي و( انتظامي و نظامي) دفاعي  صرفاً مصارف با اقلام -04بند 

 قابـل  وزيران هيئت تصويب از پس مالياتي دوره از اولين مذكور فهرست. رسد مي وزيران هيئت تصويب به و تهيه دارايي و امور اقتصادي وزارت

 .بود خواهد اجرا

 21 
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 باشد. زير و همچنين واردات آنها حسب مورد از پرداخت ماليات و عوارض معاف ميـ عرضه كالاها و ارائه خدمات 03ماده 

 رديف
و  نوع كالا

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

 -0بند 

محصولات 

كشاورزي 

 فرآوري نشده؛

  
 

 و باغي: محصولات زراعي 1-1

 
--- 

 --- نباتات زنده و محصولات گل كاري 1-1-1

- 
هاي كوچك و ساير اجزاء نباتات، علف، خزه، چمن، بوته براي دسته گل يا براي زينت  شاخهگل، غنچه، شاخ وبر ، 

 فقط به صورت تازه.

فقط 4644و  4643هاي فرعي  كليه رديف

 يخ زده. به صورت تازه، به استثناء 

1-1-2 
 سبزيجات و نباتات خوراكي

  
--- 

- 
سبزيجات و 

 نباتات

هاي زير خاكي خوراكي شامل: سيب زميني، گوجه فرنگـي، كلـم، كـاهو،     سبزيجات، نباتات و ريشه 

 هويج، قارچ، لوبيا، زيتون، شلغم و ساير سبزيجات فقط به صورت تازه.

از شـماره   7هاي فرعي فصـل   كليه رديف

 ، به استثناء يخ زده.4749لغايت  4741

بـه اسـتثناء    4714هاي فرعي  كليه رديف

 اع پخته شده در آب يا بخارانو

- 
سبزيجات 

 غلافدار
 سبزيجات غلافدار همانند: انواع لوبيا، عدس، نخود و ساير سبزيجات غلافدار به صورت تازه.

فقـط بـه    4713فرعـي  هـاي   كليه رديف

 صورت تازه.

- 

ها و  ريشه

زير  هاي غده

 خاكي

نباتات قابل استفاده است فقط به صورت زير خاكي كه براي تهيه سبزيجات و يا هاي  و غدهها  ريشه

 تازه.

بـه اسـتثناء    4714هاي فرعي  كليه رديف

انواع خشك كرده و بريده شده يا به شكل 

 حبه.

- 

هاي  ميوه

و خوراكي 

 مركبات

از قبيل: سيب، نارگيل، موز، انگور، پرتقال، نارنگي، هلـو، خرمـا و سـاير     خوراكي و مركباتهاي  ميوه

 صورت كامل و تازه.، فقط به ها ميوه

 4814لغايـت   4841هـاي فرعـي    رديف

فقط به صورت كامل تازه به استثناء انواع 

 خشك كرده و پوست كنده.

- 
محصولات 

 علوفه اي

اي،  اي، قصيل، يونجه، شبدر، اسـپرس، كلـم علوفـه    هاي علوفه اي، ريشه شلغم سوئدي، چغندر علوفه

 اي مانند، فقط به صورت كامل و تازه. علوفهمحصولات بوته ماش و   اقلاي مصري )ترمس(،ب

به استثناء حبه  1214كليه رديفهاي فرعي

 شده، فشرده شده و زبره شده

 --- قهوه، چاي و انواع گياهان تازه: 1-2

 قهوه بو نداده، كافئين نگرفته، فقط به صورت تازه.  قهوه 1-2-1

انواع كوبيده شده،   به استثناء 49411114

 خردشده و پودر شده 

به استثناء انواع كوبيده شده،  49411194

 خردشده و پودر شده

 )تخمير نشده( به صورتي كه عملي بر روي آن انجام نگرفته باشد. بر  چاي بر  چاي 1-2-2
49421444 

49422444 

 --- انواع گياهان تازه به استثناء انواع كوبيده شده، خردشده و پودر شده همانند:  1-2-3
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 رديف
و  نوع كالا

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

- 
ماته، فلفل، وانيل، دارچين و گل درخت دارچين، ميخك، جوز بويا، پوست جوز بويـا، اقسـام هـل،تخم رازيانـه، تخـم      

 ساير گياهان تازه.گشنيز، زيره سبز، زيره سياه، تخم مرزه، زنجبيل، زعفران، زردچوبه، آويشن و 

49434414-49434494-

49441114-49441194-

49451414-49451494-

49461114-49461194-

49461914-49461994-

49471414-49471494-

49481114-49481194-

49482114-49482194-

49483114-49483194-

49492114-49492194-

49493114-49493194-

49496114-49496194-

49141114-49141194-

49142411-49142413-

49142494-49143414-

49143494-49149914-49149994  

به استثناء انواع كوبيده شـده، خردشـده و   

 پودر شده 

  مخلوط گندم و چاودار، جو، ذرت، برنج، شلتوك، ارزن و ساير غلات. همانند: گندم و  غلات 1-3
از شـماره   14كليه رديفهاي فرعي فصـل  

 1448لغايت  1441

 --- روغن دار:هاي  و ميوهدانه  1-4

 دانه سويا فقط به صورت تازه. دانه سويا 1-4-1
به استثناء انواع خرد شـده،   12411444

 شكسته، پوست كنده و پوست گرفته.

 به استثناء انواع خردشده 12423444 بادام زميني با پوست، فقط به صورت كامل و تازه بادام زميني 1-4-2

 كتان فقط به صورت كامل و تازهدانه  دانه كتان 1-4-3
به استثناء انواع خرد شـده،   12444444

 شكسته، پوست كنده و پوست گرفته

1-4-4 
دانه كلزا يا 

 كانولا
 دانه كلزا يا كانولا فقط به صورت كامل و تازه.

به استثناء  124514كليه رديفهاي فرعي 

انواع خرد شده، شكسته، پوسـت كنـده و   

 پوست گرفته

1-4-5 
دانه 

 آفتابگردان
 دانه آفتابگردان فقط به صورت كامل و تازه.

به استثناء انواع خرد شـده،   12464444

 شكسته، پوست كنده و پوست گرفته

 ها ساير دانه 1-4-6
دانه پنبه، تخم كنجد، دانه خردل، دانه خشخاش، دانه بزر ،  روغني شامل:هاي  و ميوهها  دانهساير 

 تازه.  فقط به صورتها  دانه گلرنگ و ساير دانه

بـه اسـتثناء    1247كليه رديفهاي فرعـي  

انواع خرد شده، شكسته، پوسـت كنـده و   

 پوست گرفته

1-4-7 
انواع تخم و 

 ها دانه

دانه، ميوه و نطفه شامل: تخم چغندر قند، تخم گياهان علوفـه اي، تخـم يونجـه، تخـم شـبدر، تخـم       

 نطفه دار.هاي  و ميوهها  و ساير دانهفتوك، تخم علف مرغزار،تخم چمن، تخم سبزيجات 
 1249كليه رديفهاي فرعي 

 فقط به صورت تازه  12141444 گل رازك به صورت آسياب نشده و پودر نشده. گل رازك 1-4-8

 نباتات 1-4-9
نباتات و اجزاء نباتات شامل: ريشه جنسن، بر  كوكا، فلوس، كاه خشخاش، ريشه شـيرين بيـان و   

 به صورت تازه.ساير نباتات فقط 

بـه اسـتثناء    1211كليه رديفهاي فرعـي  

خشـك  ، انواع خردشده، پودر شده، بريـده 

كرده، رنده شده، آسـياب شـده و پوسـت    

 كنده.



  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 

846 

 رديف
و  نوع كالا

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

 12129144 چغندر قند. چغندر قند 1-4-10

 12129914 خرنوب و همچنين دانه خرنوب. خرنوب 1-4-11

 --- درخت و مقطوعات آن اعم از باغي و جنگلي عرضه شده توسط كشاورز و باغدار.  درخت 1-4-12

1-4-13 

محصولات 

نباتي فرآوري 

 نشده

 و يا محصولات نباتي كه در موارد بالا درج نگرديده است.ها  و ميوهها  ساير دانه
فقـط بـه صـورت تـازه، بــه      12129994

 ها استثناء هسته و مغز هسته ميوه

 دانه كاكائو كامل. دانه كاكائو 1-4-14

ــتثناء  18414494و  18414414 ــه اس ب

خرد شده، بوداده شده، جداشده از غلاف، 

 از جوانه يا از پوسته.

1-5 

لاك،  گم

 ها، صمغ

 ها رزين 

 1341فرعي هاي  كليه رديف ها(، طبيعي. ها )مثلاً، بلسان هاي رزيني و اولئورزين ها، صمغ ها، رزين لاك؛ صمغ گم صمغ عربي،

 24411444 دور نبريده.هاي  توتون و تنباكوي خام و نساخته به صورت كامل و بر  توتون و تنباكو 1-6

 52414414 پنبه حلاجي نشده، شانه نزده به صورتيكه عملي بر روي آن انجام نشده باشد. پنبه 1-7

 --- محصولات دامي: 1-8

 گوشت قرمز 1-8-1
سبك و سنگين همانند: ران، راسته، سردست، سينه و ساير قطعات بـدن آنهـا   هاي  گوشت انواع دام

 به صورت تازه، سرد كرده و منجمد.

 4241هاي فرعي  كليه رديف

 4242هاي فرعي  كليه رديف

 4244هاي فرعي  كليه رديف

1-8-2 
  امعاء و احشاء

 خوراكي

بز همانند: زبان، جگر و سـاير قطعـات    گوسفند، سبك و سنگين از نوع گاو،هاي  احشاء خوراكي دام

 بدن آنها به صورت تازه، سرد كرده و منجمد.

بـه اسـتثناء    4246كليه رديفهاي فرعـي  

 گوشت حيوانات حرام گوشت 

1-8-3 

  امعاء و احشاء

 خوراكي 

 پرندگان

قطعات و احشاء مرغ و خروس، بوقلمون، شترمرغ و  گوشت و احشاء خوراكي انواع پرندگان همانند:

 بدن آنها به صورت تازه،سرد كرده و منجمد.

بـه اسـتثناء   4247فرعي هاي  كليه رديف

 خمير

 فقط شير 4441كليه رديفهاي فرعي  --- شير خام 1-8-4

 تخم پرندگان، با پوست، قابل مصرف )خشك نشده( تخم پرندگان 1-8-5
بـه اسـتثناء    4447كليه رديفهاي فرعـي  

 پخته شده آن 

 44494444 --- عسل طبيعي 1-8-6

1-8-7 

محصول 

 خوراكي

 زنبور عسل 

محصولات خوراكي كه منشأ حيواني دارد همانند: ژله رويال )ماده خامي كه از روي كندو اسـتخراج  

 زهر زنبور عسل،گرده گل و موم زنبورعسل.، مي شود(، بره موم

44144414 

44144494 

1-8-8 

ساير 

 محصولات

 حيواني 

ماهي(، به  روده، بادكنك و شكمبه حيوانات كامل يا قطعه قطعه شده )غير از روده، بادكنك و شكمبه

 صورت تازه، سرد كرده و يخ زده.
45444444 

1-8-9 
 پوست و ساير

 اجزاء پرندگان

پوست و ساير اجزاء پرندگان، با پر يا كرك، پر و اجزاء پر،كرك خام يـا فقـط پـاك كـرده و ضـد      

 شده.عفوني 

بـه اسـتثناء    4545كليه رديفهاي فرعـي  

 انواع پودر و آخال پر

1-8-10 
استخوان 

 حيوانات
 به استثناء انواع پودر و آخال45469444 استخوان و استخوان توي شاخ كار نشده.

1-8-11 
ساير اجزاء 

 حيوانات

منشعب، سم و ناخن، پشت، استخوان آرواره نهنگ يا ساير پستانداران دريايي، شاخ  عاج، كاسه لاك

 چنگال و منقار، كار نشده بريده نشده به طور ساده.

بـه اسـتثناء    4547كليه رديفهاي فرعـي  

 انواع پودر و آخال

 45119944-45111444 اسپرم گاو، اسب، قاطر و ساير حيوانات. اسپرم حيوانات 1-8-12
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 رديف
و  نوع كالا

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

1-8-13 

ساير 

 محصولات

 حيواني 

ديگر منظور نگرديده است اما جزء هاي  محصول حيواني در شمارهبرخي از محصولات كه به عنوان 

 محصول حيواني دامي، سبك و سنگين مي باشد.
45119994 

1-8-14 

پوست خام 

 يها دام

سبك و  

 سنگين

سبك و سنگين همانند: گاو يا اسب، به صورت تازه، به طوري كـه عملـي   هاي  پوست خام انواع دام

 بر روي آن انجام نشده باشد.

 ـ 4141كليه رديفهاي فرعـي   ه اسـتثناء  ب

موكنده و لايه لايه بريده شـده و خشـك   

 شده.

 41421444 سبك و سنگين همانند: گوسفند يا بره همراه با پشم.هاي  پوست خام انواع دام 1-8-15

1-8-16 
ابريشم خام 

 )نتابيده(
 54424444 ابريشم خام )نتابيده(

 نزده به صورتيكه عملي بر روي آن انجام نشده باشد.پشم حلاجي نشده، شانه  پشم 1-8-17
51411144 

51411944 

 5142فرعي هاي  كليه رديف موي نرم )كرك( يا زبر حيوان، حلاجي نشده و شانه نزده. موي حيوان 1-8-18

1-8-19 

 موم

 15219414 موم زنبور عسل

 15211414 هاي طبيعيموم 1-8-20

 15219424 هاي حشراتموم 1-8-21

 

محصولات فوق الذكر تا زماني كه ماهيت، شكل و كاربرد اصلي و اوليه خود را حفظ نمايند و تغيير ماهيتي، شـكلي   -

   يا كاربردي نسبت به محصول اوليه نداده باشند فرآوري نشده محسوب مي گردند.

 

توجه: محصولات كشاورزي فرآوري نشده در مورد پوست اوليه همانند پسته، مشمول ماليات و عوارض موضوع اين 

  قانون نمي باشند. 

 

 توضيحات نوع كالا و خدمات رديف

 دام و طيور زنده، آبزيان، زنبور عسل و نوغان؛ -3بند 

كشور: دام به حيواناتي )شامل چهارپايان، پرنـدگان، آبزيـان و حشـرات(    ( قانون نظام جامع دامپروري 2به استناد بند )ب( ماده )

گردد كه براي امور تغذيه انسان و يا تغذيه دام و فعاليتهاي اقتصادي، توليدي، آزمايشگاهي، ورزشي و تفريحـي، توليـد،    اطلاق مي

كه براي فعاليتهاي ذكر  1346/3/16نگهداري و پرورش داده مي شوند انواع حيات وحش مصرح در قانون شكار و صيد مصوب 

 شده در بالا به صورت محصور و يا آزاد پرورش داده مي شوند، مشمول اين قانون مي گردند.

--- 

2-1 
دام و طيور 

 زنده

بز، مرغ، خروس، بوقلمون، سـگ، عوامـل ماكروارگانيسـم و      قاطر، گاو، گوسفند،  همانند: اسب، الاغ،

 پستانداران، پرندگان و خزندگان.ساير حيوانات زنده شامل 

 4141از شماره  1هاي فرعي فصل رديف

 4146لغايت 

 --- آبـزيـان:  2-2

2-2-1 

 ، ها انواع ماهي

قشرداران و 

 صدفداران

خوراكي و زينتي، تخم ماهي، بچه ماهي، پست لارو ميگو، انواع كروكوديل، ميگو، شاه هاي  انواع ماهي

خاويار خام، بچه ماهي، اسپرم، انواع گياهان دريـايي)خزه، جلبـك، صـدف(،    ميگو، لابستر، خرچنگ، 

 خيار دريايي و ساير آبزيان به صورت تازه يا سردكرده.

از شماره  3هاي فرعي فصل كليه رديف

 4348لغايت  4341

 16443144رديف فرعي 

2-2-2 
 مرجان و مواد

 مشابه آن 

دريـا، كارنشـده يـا     صدفداران، قشرداران يا خارپوستان و كفصدف و كاسه   مرجان و مواد مشابه،

 آماده شده به طور ساده.
 به استثناء پودر و آخال 45484444

 --- زنبور عسل 2-3

 54414444 پيله كرم ابريشم نوغان 2-4
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 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

 انواع كود، سم، بذر و نهال؛ -2بند  

 --- :كود 3-1

 انواع كودهاي حيواني يا نباتي، معدني و شيميايي )فسفاته و پتاسه( و ساير كودهاي قابل مصرف. انواع كود -
از شماره  31هاي فرعي فصل  كليه رديف
 3145لغايت  3141

 --- سم: 3-2

 انواع سم -

هـاي جوانـه زدن و    بازدارنـده ها يـا   ها، كندكننده كش ها، علف كش ها، ضدجوندگان، قارچ كش حشره
يا به شكل اشياء از   به صورت فرآورده هاي رشد نباتات، گندزداها و محصولات همانند، كننده تنظيم

 كش. قبيل نوار، فتيله و شمع گوگردزده و كاغذهاي مگس

  3848هاي فرعي  كليه رديف

 --- بذر و نهال: 3-3

 4642لغايت  4641كليه رديفهاي فرعي  زير خاكي.هاي  خاكي، ريشه و ساقهزير هاي  انواع پياز گل، غده پياز گل 3-3-1

3-3-2 
بذر سيب 
 زميني

 47411444 بذر سيب زميني 

 4743كليه رديفهاي  فرنگي و ساير سبزيجات سيرگونه. پياز، موسير، سير، تره بذر سبزيجات  3-3-3

 4713كليه رديفهاي فرعي  عدس و ساير سبزيجات كه حالت تكثير دارند. سبزيجات غلافدار شامل: نخود، انواع لوبيا، سبزيجات 3-3-4

3-3-5 

و ها  ريشه
 يها غده
 زير خاكي 

زير خاكي كه براي تكثير سبزيجات و يا نباتـات قابـل اسـتفاده اسـت فقـط بـه       هاي  و غدهها  ريشه
 صورت تازه.

بـه اسـتثناء    4714كليه رديفهاي فرعـي  
يا به شكل انواع خشك كرده و بريده شده 

 حبه

 غلات 3-3-6
كليه غلات همانند)گندم، جو، ذرت، برنج، شلتوك، ارزن و ساير غلات( كه به صورت بـذر و نهـال   

 قابل تكثير هستند.

 1445كليه رديفهاي 

  1448لغايت  1441كليه رديفهاي 

3-3-7 
دانه و تخم 

 گياهان
 1249كليه رديفهاي فرعي  دانه و تخم گياهان براي كشت.

 

 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

 آرد خبازي، نان، گوشت، قند، شکر، برنج، حبوبات و سويا، شير، پنير، روغن نباتي و شير خشك مخصوص تغذيه كودكان؛ - 9بند 

 آرد جو، آرد برنج. آرد براي توليد نان اعم از نان صنعتي و نان سنتي. همانند: آرد گندم، آرد ذرت،  آرد خبازي 4-1
11414444 

 1142فرعي هاي  كليه رديف

 --- نان اعم از صنعتي و سنتي. نان 4-2

 --- گوشت: 4-3

 گوشت قرمز 4-3-1
حلال گوشت همانند: ران، راسته، سردست، سـينه و سـاير قطعـات بـدن آنهـا بـه       هاي  گوشت دام

 صورت تازه، سردكرده يا منجمد.

 4241هاي فرعي  رديف

 4242هاي فرعي  رديف

 4244هاي فرعي  رديف

 --- گوشت انواع ماهي، ميگو و ساير آبزيان به صورت تازه، سردكرده يا منجمد. گوشت آبزيان 4-3-2

4-3-3 
گوشت 
 پرندگان

گوشت و احشاء خوراكي انواع پرندگان حلال گوشت همانند: مرغ و خروس، بوقلمون، شـتر مـرغ و   
 زده. آنها به صورت تازه، سردكرده يا يخقطعات و احشاء بدن 

 4247هاي فرعي  رديف

 قند و شكر آماده مصرف. قند و شكر 4-4
17419144 

 قند و شكر آماده مصرف 17419944

 1446كليه رديفهاي فرعي  انواع برنج. برنج 4-5

 غلافدار به صورت تازه و يا خشك.حبوبات همانند: لوبيا، نخودفرنگي، عدس، لپه و ساير سبزيجات  حبوبات 4-6
 4713هاي فرعي  كليه رديف

 4748هاي فرعي  كليه رديف

 --- پروتئين سويا. سويا 4-7

 انواع شيرهاي طعم دار.  شير به استثناء شير 4-8
 فقط شير  4441هاي فرعي  كليه رديف

 فقط شير 44429144

 انواع پنير. پنير 4-9
بـه اسـتثناء   4446هاي فرعي  كليه رديف
 كشك

 --- روغـن نبـاتـي : 4-10
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 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

  1547فرعي هاي  كليه رديف روغن سويا. روغن سويا 4-10-1

4-10-2 
روغن بادام 
 زميني

  1548فرعي هاي  كليه رديف روغن بادام زميني .

  1549فرعي هاي  كليه رديف روغن زيتون.  روغن زيتون 4-10-3

4-10-4 
روغن پالم 

 (RBDاويل )
 1511فرعي هاي  كليه رديف روغن نخل واجزاء آن .

4-10-5 

 روغن دانه 
آفتابگردان و 
 گلرنگ

 1512فرعي هاي  كليه رديف روغن دانه آفتابگردان، گلرنگ يا زعفران يا روغن پنبه دانه.

 1513فرعي هاي  كليه رديف اجزاء آن.( و RBDروغن پالم كرنل استئارين )، روغن نارگيل )كپرا(، پالم كرنل روغن نارگيل 4-10-6

4-10-7 
روغن كلزا يا 
 كانولا

 1514فرعي هاي  كليه رديف روغن لفت، روغن خردل و اجزاء آن.، روغن كلزا يا كانولا

4-10-8 
روغن تخم 

 ذرت كتان،
 1515فرعي هاي  كليه رديف كرچك، كنجد، جلا و اجزآ آن.، ذرت، روغن تخم كتان

4-10-9 
 روغن جانشين

 كره كاكائو 
 15162414 روغن جانشين كره كاكائو آماده براي مصرف.

4-10-10 
روغن 

CBE,CBR 
 15162424 آماده براي مصرف. CBE,CBRروغن 

 15162494-15144444 بالا درج نگرديده است.هاي  نباتي آماده براي مصرف، كه در رديفهاي  ساير روغن ها ساير روغن 4-10-11

 خشك مخصوص تغذيه كودكان )اطفال(شير  شير خشك 4-11
44421414 

44422114 

 

 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

 كتاب، مطبوعات، دفاتر تحرير و انواع كاغذ چاپ، تحرير و مطبوعات؛ -8بند 

 --- كتاب و مطبوعات: 5-1

 كتاب 5-1-1

طبي، نشـريات  هاي  كاتالو  -به خط بريل ( از جمله كتاب CDكتاب اعم از كاغذي يا الكترونيكي)
آميزي، براي كودكان، كتاب نت موسـيقي خطـي يـا      و مجلات علمي، كتابهاي تصوير نقاشي يا رنگ

كتاب، بروشور، جـزوه چـاپ    به شكل كتاب،ها  چاپي، يا بدون تصوير، حتي صحافي شده، كليه نقشه
 شده.

49429424-49429444-
49434444-49444444-49459144 
 4941فرعي هاي  كليه رديف

 ي منتشره در روزنامه و نشريات.ها  نشريات، روزنامه، مجله و مطبوعات الكترونيكي و آگهي مجله و نشريه 5-1-2
  49421494و  49421414

49429434 

5-1-3 
ساير مجلات و 
 نشريات

--- 49429494 

 دفاتر تحرير 5-2
هـاي كاغـذ يـادآوري، دفـاتر      )يادداشت، سفارش، رسيد(، دستهدفاتر ثبت، دفاتر حسابداري، دفاتر 

 يادداشت روزانه و موارد همانند و دفتر مشق.
48241444-48242444 

5-3 

 كاغذ چاپ، 
تحرير و 
 مطبوعات

وزن كمتـر از   انواع كاغذ جهت چاپ و تحرير و مطبوعات )مجله و نشريه(، انواع كاغذ گلاسـه )تـا  
 گرم در هر مترمربع( 254

48414444-48421444-
48422444-48425444-
48425544-48425644-
48425744-48425844-
48426144-48426244-
 مـــــــــــم48426944-48119494

لغايــت  48141344فرعــيهــاي  رديــف 
48143944  

كليه كدهاي فوق فقط كاغذ )بـه اسـتثناء   
تحرير و  مقوا( از انواع مورد استفاده براي

 چاپ

 رود معاف است. مذكور، كاغذي كه تنها به منظور نوشتن، چاپ و تحرير كتاب، مطبوعات و دفاتر تحرير به كارتوجه: به استناد بند 
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 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

هاي علميه با تائيـد حـوزه گيرنـده     وزيران و حوزهها، مؤسسات دولتي و نهادهاي عمومي غير دولتي با تائيد هيآت  كالاهاي اهدايي به صورت بلاعوض به وزارت خانه -6بند 

 هدايا؛
 

 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

شود. مازاد بر آن طبق مقررات ايـن قـانون    كالاهايي كه همراه مسافر و براي استفاده شخصي تا ميزان معافيت مقرر طبق مقررات صادرات و واردات، وارد كشور مي -7بند 

 مشمول ماليات خواهد بود؛
 آئين نامه اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات اجرا مي گردد. 13توجه: معافيت مذكور، مطابق ماده 

 

 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

 اموال غير منقول؛ -5بند 

باشد. اين معافيت قابل تسري به ارائه خدمات هتلداري، ز پرداخت ماليات و عوارض معاف ميعين و منفعت اتوجه: به استناد بند مذكور صرفا،ً عرضه اموال غير منقول اعم از 

 باشد. هاي نمايشگاهي و امثالهم نمي انبارداري، غرفه

 

 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

 حيواني و گياهي( و خدمات توانبخشي و حمايتي؛   انواع دارو، لوازم مصرفي درماني، خدمات درماني )انساني، -3بند  

9-1 
 انواع داروهاي

 انساني 

مورد تآئيد وزارت بهداشت، درمـان و   حيواني و گياهي، انساني كليه داروهاي وارداتي و توليد داخل

 آموزش پزشكي.

بــه  34فصــل هــاي فرعــي  كليــه رديــف

 34469244، 34465444استثناي كد 

 --- لوازم مصرفي درماني: 9-2

9-2-1 
 لوازم مصرفي 

 عمومي

 – IVاتصـالات   -اسـكالپ ويـن    –سـت سـرم    –انـواع آنژيوكـت    -انواع سـرنگ   –ميكروست 

هاي حاوي مـواد   انواع پانسمان )پانسمان –انواع چسب  –سرسوزن انواع سرنگ انسولين  -اسپاچولا

سوند ساكشن ساكشـن تيـوب    –انواع ماسك  -دستكش معاينه –دستكش جراحي –مؤثره دارويي(

انـواع   –سـوزن اپيـدورال و لـوازم جـانبي آن      –سـوزن اسـپاينال   –فيدينگ تيـوب   -سوند نلاتون

 -بانـد گچـي   –انواع كمپـرس  –كيسه آبگرم  -سوزنهاي بيوپسي اتوماتيك، نيمه اتوماتيك، معمولي

صـفربند   –انواع گاز )استريل، غير استريل( –كاغذهاي بسته بندي-تست اتوكلاو -باند فايبر گلاس

 -پـوآر  -ست تزريـق خـون   -كيسه خون -ويبريل  -كاندوم -انواع باند –انواع كاور -شان و گان –

انـواع   –سـت تعـويخ خـون     –گاز وازلينه  –چست باتل  –تورنيكت  -چست الكترود  -ايررينگ

 -مـايع هليـوم   -ژل فـروزن   -لوبريكانت، التراسونيك، خنك كننده و گـرم كننـده(  ، ژلهاي )الكترود

انواع كـانكتور و   -لارنگوسكوپ يكبار مصرف -پليت مش گرافت -كاور آرتوسكوپي -پرفيوژن ست

هموستاتيك هاي  اع فرآوردهانو -گازها و داروها -سه راهي انتقال دهنده مايعات بدن )خون، پلاسما(

سـوزن   –سـوزن شـيبا    -وايربرست –سوزن كواكسيال  -انواع درن -قابل جذب و غير قابل جذب

لوازم مصرفي ترمومتر جهت انداره  –سوزن بيوپسي استخوان و مغز استخوان  –وسكات  -اي پروانه

واريس )ضد انعقـاد  جوراب  –لوازم مصرفي دستگاه تغذيه بيمار  -گيري دماي بدن از طريق گوش

لوازم مصرفي دستگاه جلوگيري از انعقاد خون )كف پوش و  -TEDجوراب آنتي آمبوليسم  -خون(

 -(ePumpپمپ تغذيه )هاي  كيسه –لوازم مصرفي دستگاه گرم كننده خون  -(SCDكاف دستگاه 

 -سرساكشن يـك بـار مصـرف    -(Warm Touchپتوي يك بار مصرف دستگاه گرم كننده بيمار )

پـدهاي چنـد منظـوره     -جمع آوري ضايعات خون و مايعات مصـرفي دسـتگاه ساكشـن   هاي  سهكي

--- 
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 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

انـواع گازهـاي    -سوزن فيستولا -تمرين تنفس )اسپرومتري انگيزشي( -مصرفي دستگاه الكتروشوك

فيلترها به طـوركلي اعـم از    -لباس مخصوص آنفولانزاي پرندگان -طبي اعم از بيهوشي و اكسيژن 

Filter paper&Filter membrane- چست ليـد يـك    -سوزن يك بار مصرف الكترومايوگرافي

انواع كاست )بافت، قالب گيريَ، بلوك گيـري و درب   -دستگاه تست قند خون -ECGبار مصرف 

قالـب گيـر    -(Disposable blades-microtomy bladesانواع تيغ يـك بـار مصـرف )    -دار(

-Vكاسه نمد مخصـوص )  -(Evap capsت )درپوش ريجن -سبد اسلايد -فروزن يك بار مصرف

ring)- ( گــريس مخصــوصIubrication kit)- ــل ــواع  -مصــرفي Cleaning brush -بات ان

اقـلام ضـد    -(ع ژلهاي تزريقي )چشمي، داخل مفصـلي انوا - -مورد مصرف گاسترولوژيهاي  سوزن

محلولهـاي   -مـايع ( دستمال و كنستانتره ، اسپري،فوم،ژل، عفوني كننده بيمارستاني )به شكل محلول

ــزار و شيشــه آلات پزشــكي  ــوار   -شــوينده اب ــذ ن ــد كاغ ــذهاي يكبارمصــرف پزشــكي همانن كاغ

 -پلـي لـوپ   -خروجي جسم خـارجي هاي  پنس -بيوپسيهاي  پنس-قلب،سونوگرافي،اكوكارديوگرافي

كـاتتر   -ابزار و چاقوي پاپيلوتومي يـا اسـفنكترتومي  -ESDابزارهاي -تزريقهاي  سوزن–بندليگيشن 

پروب حرارتـي جهـت    -برس سيتولوژي -TBNAو  FNAسوزن نمونه برداري  -زريق و كانولات

قلم كـوتر يكبـار    -لوازم جانبي الكتروكوتر)پليت كوتر يكبارمصرف -استفاده باكوترهاي آندوسكوپي

 -پليـت يكبـار مصـرف   هاي  رابط-سرقلم كوتر« سنباده »كلينر -سر قلم كوترهاي مختلف -مصرف

الكترودهـاي كـوتر   –مصرفيهاي  باي پلار و فورسپسهاي  سيم –قلم كوتر يكبارمصرفكانكتورهاي 

درجه تب غيـر   -مربوطه(هاي  و سيم« TUR»آرتروسكوپي و سيستوسكوپي، مخصوص لاپاراسكوپي

انواع البسه يك بارمصرف  -پوشك بي اختياري بزرگسال-زيرانداز يك بار مصرف بيمار -ديجيتالي

يـك بـار   هـاي   اپلييكاتور و انواع كـريپس  -كلاه، پيشبند، ملحفه و كاور كفش()شامل پيراهن، شلوار،

، AUTO TRANSFUSIONكيت مصـرفي ي دسـتگاه   ، پنبه هيدروفيل، مصرف، پنبه بهداشتي

پـي  -اپليكاتور-آمپول بازكن -تمامي ترمومترهاي جيوه اي و الكلي )به استثناءترمومترهاي ديجيتال(

 -سيني برش بافت -سبد رنگ آميزي  -رسيور پلاستيكي-ر پلاستيكي جاي لام شيار دا-پت پاستور

 -كــاپ دارويــي پلاســتيكي مــدرج-ســيني رنــگ آميــزي تمــام پلاســتيك بــا جــاي لام شــياردار

پـي پـت ملانژورسـفيد و     -ماسـك بهداشـتي  -لوپ اسـتاندارد  -لگن بهداشتي بيمار -گاروخونگيري

 Disposable-ي )لوازم جانبي كيسه كلستومي(استومهاي  و پوششها  چسب، خمير، پانسمان -قرمز

Clip catridge-Disposablele cliP Applier- Disposable Kitner tip-Disposable 

Midsleeve-( حلقه معده مصرفيGastric Belt)- انواع لـوازم   -انواع تيوپ مصرفي تراكستومي

ــدل(  ــواع هنــدل م -مصــرفي لاپاروســكوپي )قيچــي، گرسپر،دايســكتور، هن ــراي ان و sealصــرفي ب

divideعروق و بافت- ( سيفتي بـاكسSafty box)-      پـودر  -كيسـه شـاهد دمـاي بلاسـت فريـزر

محصـول  -مصرفي آفرزيسهاي  ست-الكل طبي -سودالايم در حوزه لوازم و مواد دستگاه بيهوشي 

-PMمـاركر راديـو تراپـي     -هاي طـب سـوزني  سوزن -هاي جراحينهايي نخ و سوزن

كانترهـاي الکتروفيزيولـوژي و    – CL-20مـاركر   -V20و V25مـاركر سـيتي    -400

ژل  -فوم پزشکي يك طرف چسپ دار با ضخامت يك ميليمتر -هاي رابط مربوطهكابل

 -فيلم پلي اسـتر يـك طـرف سـيليکونايز     -و سونوگرافي  ECGآكريليك اسيد براي 

استريليزاسيون شـامل  محصولاتت مصرفي  – STUD , SNAP (AG/AGCL)دكمه

هاي مورد مصـرف  پارافين )لوازم مصرفي دستگاه -اع كاغذ، پوچ و انديکاتور استريلانو

هاي راديواكتيو دستگاه براكي تراپي )ببماران سورس  -دبل لومن  -در بخش پاتالوژي(

 -لـوازم مصـرفي اسـتومي )شـامل خميـر اسـتوني، كـرم اسـتوني، كمربنـد(          -سرطاني(

سوسپانسيون خوراكي  -0335304315اره سوسپانسيون خوراكي بي بي اسليپ به شم

ــماره   ــه ش ــاف ب ــماره     -0335313231اوپيک ــه ش ــپت ب ــاني برونکوس ــپري ده اس

 0335308105پماد سوختگي هان اسکين به شماره  -0335302193



  1395مقررات صادرات و واردات سال 

 

852 

 رديف
نوع كالا و 
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 شماره تعرفه گمرك توضيحات

9-2-2 
بيهوشي و 
 تنفسي

 -چسـت تيـوب   –لارنژيـال ماسـك    –لوله تراشه  -هوك -ماسك بيهوشي -نازال كانولا -آمبوبگ
انواع فيلترهـاي   –لوله خرطومي  -انواع لوازم جانبي مصرفي ونتيلاتور –لوله تراكئوستومي  -ايروي 

واتـر   -فارنژيـال تيـوب   –دم يار  –آسم يار  –اسپيدهالر  –آنتي باكتريال و آنتي ويرال و معمولي( 
 12ml fluid chamber, 6mlانواع چمبـر ) انواع لوازم مصرفي دستگاه بيهوشي  -تراب ونتيلاتور

fluid chamber,1ml fluid chamber)-   ( لاسـتيك چمبـرrubber gasket 6ml, rubber 

gasket 12ml)- ( لاســتيك درب پروسســورRetort Lid gasket )-  شــلنگهاي مخصــوص
(tubing sets)-  نازال پرونگnasal prong))-   نـازال ماسـكnasal mask))-     كـلاه يـك بـار

 -( نوزادncpapژنراتور يك بار مصرف ) -( نوزادncpapوله يك بار مصرف)ست ل -مصرف نوزاد

 .بالون -كانكتور يك بار مصرف لوله تراشه نوزاد -( نوزاد و بلندر اكسيژنncpapچمبرهموديفاير )

--- 

 زنان و زايمان 9-2-3

 -ست شيردوش دستگاه شيردوش برقي – IVFانواع لوازم  –سرويكال براش  – IUD –اسپاكلوم 
سـواپ تسـت و تشـخيص پـارگي      -ضدعفوني كننده بهداشـتي هاي  محافظ سينه مادران شيرده،ژل

 كيسه آب جنين. 

--- 

 جراحي عمومي 9-2-4

 –انـواع مـش    –بن واكـس   –انواع نخ جراحي  – CVPخط كش  – CVPكاتتر  – CVCكاتتر 
تيغ بيستوري  –هموستاتيك و قابل جذب هاي  انواع فرآورده –بخيه هاي  انواع چسب –استيل واير 

 –همـووك   –كاتترهاي آمبولكنـومي   –گوارشي هاي  و بالونها  پورت تزريق انواع سوند و استنت –
هـاي   تيغـه  -تروكـار  -استپلر -انواع لوازم جراحي لاپارسكوپي يكبار مصرف -سيم بستن قفسه سينه

انـواع   -Cell sepratorمصـرفي آفـرزيس يـا    هـاي   كيـت  – يكبار مصرف درماتوم دستي و برقي
كپسـول  -مورد مصـرف گاسـترولوژي  هاي  انواع بسكت -انواع فورسپس بايوپسي -ERCPيها ست

-استنت مجاري صفراوي-هموكليپس -پرولين مش جراحي-وسيله جداكننده تيغ اسكالپل -بيوپسي

بـرس اسـتيل    -(Mouth piece)آندوسكوپي جهت جلوگيري از گازگرفتگي دسـتگاه  هاي  دهاني
 ويژه اسکراپ جراحي

--- 

9-2-5 
گوش و حلق و 

 بيني

و هـا   انـواع كاشـتني   -همـووك  –كـاتتر آمبولكتـومي    –تـي تيـوب    –ها  انواع تامپون –آبسلانگ 
-نيرهاي پليپكتـومي اس ـ -بـاطري سـمعك   -سمعك و قطعـات آن   -پروتزهاي گوش و حلق وبيني

   0335324003اسپري آلوسالين به شماره ، قطره بيني و آسپيراتور بيني

--- 

 اورولوژي 9-2-6

ادراري هـاي   انواع استنت -سوند فولي(  –سوند بسكت  – DJانواع سوندهاي ادراري )مانند سوند 
انواع كتترها  –كاندوم شيت  –كتترنفرستومي  –كيسه يورستومي –كيسه كلستومي  –يورين بگ  –

ركتـال   –توالـت همـراه    –رينگ ختنه  –كيسه ايلئوستومي  –و صافي دياليز )همودياليز و صفاقي( 
 -كتتر نفروسـتومي  -انواع گايدواير -Jانواع سوندهاي دبل  -ست نفروستومي -ست دياليز –تيوب 
مـورد  هـاي  stentانـواع   -خـروج سـنگ  هـاي   انواع بسكت -انواع دايلاتورها -Single stepكتتر 

انـواع   -مورد استفاده در اورولوژي و انواع كتترهاي اورولـوژي هاي  انواع بالن -استفاده در اورولوژي
 بسكت. -الكترودهاي دستگاه سنگ شكن كليه برون اندامي -كتترهاي مورد مصرف گاسترولوژي

--- 

 ارتوپدي 9-2-7

 –نيل اينترلاك )نيلينگ( فيكساسيون خارجي  –پيچ و پلاك  –پروتز ران  –پروتز شانه  -پروتز زانو
گرافت  -ارتوپدي )مچ بند، كمربند، گردن بند، گن ( انواع لوازم حمايتي –فيكساسيون ستون فقرات 

 –پيچهاي جذبي  –پين و واير  –پيچ و پلاك فك و صورت  –اورتز  –سيمان استخوان  –استخوان 
هـاي   ايمپلنـت  -شـيور آرتروسـكوپي   هـاي   تيغـه  –جراحي ارتوپديهاي  تيغه –پروبيد جنتامايسين 

ACL- PCL- انواع  -انواع پروتز تومورهاي استخواني.بانداژهاي ارتوپدي گچي وزيرگچي -سرمته
انواع پـلاك   -انواع پلاك ريگانس -Lانواع پلاك -Tانواع پلاك -انواع پلاك توبولار -پلاك ساده
انـواع  -انـواع پـيچ كنسـلوس كانولـه     -نسـلوس انواع پيچ ك-انواع پيچ كورتيكال سلف تب-لاكينگ

انـواع گريشـنر   -انواع پيچ لاكنيگ هـد -انواع پيچ لاكينگ-انواع پيچ بولت -كونچربدون ريم كانوله
-انواع لاينر -انواع كاپ توتال-انواع استم-انواع هدباي پولار -انواع فمورال هد-انواع گايدپين-واير

-انواع واشر-انواع وايرسركلاژ-OR،PSقطعه فمورال توتال زانوانواع  -انواع لاينر تي بي ياتوتال زانو
انـواع گرانـول   -سـيمنت پـلاك  -انواع استم تي بي يـا -انواع پروتزپانلا-انواع اسپيسرصفحه تي بي يا

 كيت بالون و اكسپندر كايفوپلاستي ستون فقرات، گرفت استخواني

--- 
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 قلب و عروق 9-2-8

وسـايل اينفليشـن و    –آنژيوپلاستي و آنژيوگرافي )كرونري، پريفرال، مغزي(انواع كاتترها و بالونهاي 
انـواع اسـتنتهاي قلبـي عروقـي      –كاتترهـاي ابليشـن   –كاتترهـاي الكتروفيزيولـوژي    –لوازم جانبي 

انـواع   –ست تيوبينـگ   –ست كارديوپليژيا انواع اكسيژناتورـ –)كرونري، پريفرال، كاروتيد، رنال ( 
 –كانولاي جراحي قلبـي   –مكانيكي و بيولوژيكي هاي  انواع دريچه –فيلترهاي شرياني و هموفيلترها 

 –انـواع شـيتها و لـوازم جـانبي      –انـواع پچهـا    –انـواع اسـتنت گرفتهـا     –انواع گرفتهاي عروقي 
ر نـوك قلـب و   ترانسديوسرهاي دما وفشار ـ هموكانسنتريتور،انواع اسـتابيلايزر و اكـارتور و هولـد    

Blower يك بار مصرف آندوسـكوپي در آوردن  هاي  مصرفي جراحي قلب )يك بار مصرف(، ست
 -پـيس ميكـر   -يك بار مصرف پانچ و آناستوموز آئورتهاي  مصـرفي جراحي قلب، سيستم -وريد

ICD ليد( و لوازم همراه- Introducer- شيت- )كويل آمبوليزاسـيون )اسـنير و ميكـرو     -اليگاتور
ليد پيس  -محلول آمبوليزاسيون و دليور سيستم آن )مواد مسدود كننده عروق مغزي،...( -ير....(اسن

انـواع ر    -وسيله بسـتن ر  )ليگـا كليـپس(    -انواع گايدواير -انواع شانت كرونري -ميكر موقت
 -انـواع رينـگ تـرميم دريچـه قلـب      -قلبـي هـاي   انـواع دريچـه   -انواع گايدينگ كاتتر -مصنوعي
كتترهـا،   -Stent leoو كويـل و انـواع    Catchانواع بالن و انـواع   -Cell saverسفيوژن يا اتوتران

قلبي،آنژيوگرافي،كتترهاي آنژيوگرافي قلـب و عـروق در سـايزهاي مختلـف، كتترهـاي تشخيصـي       
هـا، پيـل اوي شـيت، دسـيله شـرياني، سـت        آنژيوگرافي قلب وعروق در سايزهاي مختلف، سـوزن 

يت، ست راديال نايتينول پلاتينيم، گايد واير آنژيوگرافي آنژيوفلكس، گايد وايـر  اينتروديوسر ميكروك
فشار قوي، سرنگ آنژيومات، سرنگ مدراد، تورك، ست هاي  بيوپسي، رابطهاي  هيدروفيليك، سوزن

هاي  آنژيوگرافي و آنژيوپلاستي، واي كانكتور و سوزن، پكهاي  تورك و واي كانكتور و سوزن، كيت
، PFO، سرنگ اينفلاتور آنژيوپلاستي، كتترپيس ميكر، مينفولد، كتترهـاي آنژيـوگرافي،   يكبارمصرف

، كويـل پـي دي اي آر،   VSD، كويل PDAاستنت و بالونهاي قلبي وعروقي، اي اس دي آر، كويل 
 شيمي درماني؛هاي  ، سوزنPortپورت، اسنير، 

--- 

 چشمي 9-2-9

انـواع   –انواع لنزهاي داخلـي چشـمي    –انواع لنزهاي تماسي كاشتني و غير كاشتني  –پروتز چشم 
لوازم مصـرفي جهـت درمـان خشـكي      –ها tension ring Capsularانواع  –اينجكتور و كارتريج

 -ژلهاي چشـمي )محلولهـاي ويسكوالاسـتيك(    –محلولهاي شستشوي لنز  –پدهاي چشمي  –چشم 
هــاي  تيــپ -ويتركتــومي پوســتريورهــاي  انــواع پــروب -انتريــورويتركتــومي هــاي  انــواع پــروب
 -مصـرفي گلوكـوم   -گيـژ  23انـدوليزر  هـاي   پـروب  -گيژ24اندوليزر هاي  پروب –فيكوويتركتومي 

لـوازم مصـرفي پيونـد     -محلول نگهدارنده لنز چشمي تماسي -چاقوي يك بار مصرف جراحي چشم
ميكـرو  -رينگهاي داخـل چشـمي قرنيـه   -چامبر( آرتيفيشل-پانچ تري فاين-قرنيه )وكيوم تري فاين

پگهـاي تيتـانيوم هيدروكسـي    -بيوسـراميك( -چشمي)هيدروكسـي آپاتيـت  هاي  كاشت-اسپونژويك
تيـوب  -تيـوب موناكـا  -مينـي موناكـا  -تيوب رتيلينگ-لوازم مصرفي مجاري اشكي)كرافورد-آپاتيت

 ـ-بادكين تيوپ(-پتوزآپ-پانكتال پلا -رتيلينگ موناكا لـوازم مصـرفي   -ده پلـك گلدپليت نگهدارن
-لوازم مصرفي فيكو)تيوبينگ ست-پروب ويتركتومي( -دكالاين-سيليكون-اسپونژ-باكل-شبكيه)باند

-لوازم مصرفي استراسـبيم)انواع پـد  -ست نيدل(-كاست-فيلتر -سيليكون اسليوتيپ-انفوزيون ست
ــد( ــار مصــرف -اكولوپ ــه يكب ــوزن دوكانول ــدوليزر-س ــاي اين ــار مصــر -پروبه ــاي يكب ف الكتروده

هـاي   لـوازم مصـرفي ليزيك)تيغـه   -كيت هند پيس و لوازم مصرفي عمل ترابكتوم-الكتروفيزيولوژي
قطره نرم كننده ومرطـوب كننـده چشـمي)نام تجـاري     -كارتهاي اگزايمر-تست پليت-ميكروكراتوم

 (درمان بيماران سرطاني) هاي چشمي راديو اكتيوپلاك، استك(

--- 

9-2-10 
جراحي عمومي 

 و پلاستيك

 –تيشواكسـپندر   –پروتـز گـوش    –پروتزهاي فك و صورت  –( interal ،externalپروتز سينه )
 ها .انواع كليپس –پروتزهاي ساير اندام بدن 

--- 

 مغز و اعصاب 9-2-11

 –ــ كويلهـاي مغـزي     اسـپونژهاي مغـز و اعصـاب    –كاتترهـاي مغـزي    –مغزي هاي  انواع شانت
immobilization powder – سيستم هاي  پروبIcp monitoring- كليپس آتوريسم مغزي- 

لـوازم مصـرفي    – Gold Ballonانـواع كتتـر و ميكروكتترنـورو    -جراحي مغز و اعصابهاي  تيغه

 استيمولاتور عصبي و نخاعي.دستگاه اكسيمتري مغز، 

--- 
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9-2-12 

اقلام مصرفي 

آزمايشگاههاي 

 تشخيص طبي

تـري گليسـيريد( ـ انـواع كيتهـاي       –كلسترول  –اوره  –انواع كيتهاي بيوشيمي )مانند كيتهاي قند 
– CEA( ـ انـواع تومـور ماركرهـا )ماننـد       LH-FSH – TSH – T4 – T3هورمـوني )ماننـد   

CA19-9 , CA-125 :(ـ انواع كيتهاي سرولوژي )ماننـدVDRL-CRP – ASO-RF ـ  انـواع   ( 
 ـDآنتي  B، آنتي A)مانند آنتي  آنتي سرمهاي گروه خوني انواع آنتي سرمهاي ميكروبـي )ماننـد    ( 

بلاد آگار ـ مكـانكي    آنتي شيگلا، آنتي كلرا( ـ انواع محيطهاي كشت ميكروبي )مانند ، آنتي سالمونل
، كاليبراتورها و سرم كنترل ـ انواع كيتهاي انعقادي خـون ـ   ها ( ـ انواع معرف EMB، اس اس آگار

 ـCleanانواع محلولهاي دستگاههاي تشخيص طبي )مانند محلولهاي شستشو،  انواع محلولها  ، لايز( 
و معرفهاي مورد مصرف در كروماتوگرافي، الكتروفورز ـ انواع محلولها و معرفها و رنگهاي پاتولوژي، 

ژي ـ انواع كيتهاي مصرفي در فلوساتيومتري ـ انواع محلولها و مواد ژنتيكـي    هماتولوژي، ميكروبيولو
خون گيري خـلاء ـ انـواع    هاي  ـ انواع لام، لامل، نوك سمپل، لوله  DNA، سنتز PCRمصرفي در 

هـاي   انواع كيت –نوار تست قند خون  –سيفتي لانست -متر PH، الكترودهاي دستگاههاي بلاد گاز
 -HCG Direct-SLO- RPR- Morphine-RHزه گيري آنزيمهاي قلبي،تشخيصي شامل: )اندا

ASO- THC).... سـيفتي بـاكس، لـوازم و اقـلام مصـرفي آناليزرهـا و        -لانست خـون گيـري   -و
لـوازم   -لوازم ايمونواسـي آنالايزرهـا   -لوازم اتو آنالايزرها -آزمايشگاهي تشخيص طبيهاي  دستگاه

مورد استفاده در تشخيص هاي  لوازم دستگاه -بيولوژي آنالايزرهالوازم ميكرو -آنالايزرها  هماتولوژي
انـواع   -مـورد مصـرف در پخـش پـاتولوژي    هاي  لوازم مصرفي دستگاه -ژنتيكي و مولكولي و سلولي

ريبون پرينتر آزمايشگاهي  -محلول )شستشوي اتوآناليزر بيوشيمي، دستگاه پروسس بافت، فيكساتيو(
(Printer ribbon)- ــما ــل پلاس ــماگيري  -(Plasms apheresis bowlگيري ) ب ســت پلاس
(Harness set)- ( لامپ زنونOzone lamp)-  ميكروكووت مخصوص دستگاهhb201+-   سـرم

ــيترات ــايع -(ml sod cit 4% bag 254ام ال ) 254 -%4سـ ــت  -ازت مـ  -EMRكيـ
 (Amnisureيايمونوكروماتوگرافي )ها تست

--- 

 تصوير برداري 9-2-13
مـورد مصـرف پزشـكي و    هـاي   انـواع فـيلم   -داروي ظهور ثبوت راديولوژي -سونوگرافيانواع نوار 

 فيلم بچ دزيمتري فردي. -راديولوژي
--- 

9-2-14 
 اقلام مصرفي 

 دندان پزشكي

ترميمي ـ انواع كامپوزيـت ـ انـواع مـواد      ها  انواع مواد كف حفره )مانند دايكال ولاينر( ـ انواع كيت 

انواع آمالگام ـ انواع آلياژ ـ انواع سوزنهاي مصرفي  -اسيد اچ ـانواع سيمانترميمي كراون و بريج ـ 

ـ انواع دندان مصنوعي ـ انواع مواد رزيني دندان مصـنوعي ـ مـواد ترميمـي ـ انـواع مـواد يكبـار          

مصرف مثل پيش بند ـ سوند آينه ـ وج ـ نخ كنار زننده لثه ـ انواع مواد مصرفي جراجي )مانند نخ     

يغ بيستوري ـ انواع گازو پنبه ـ انواع دست كش ـ انواع ماسك ـ انـواع ديسـكها ـ انـواع         بخيه( ـ ت 

ـ انواع مواد مصرفي ارتودنسي )مانند بنـد ـ براكـت ( ـ     ها   پروتز ـ انواع درن ـ انواع مسدود كننده  

مـواد   انواع چسب ـ انواع موم ـ انواع مواد مصرفي راديولوژي ـ فيلم ـ مواد ظهور و ثبوت ـ انـواع      

 ـ    مصرفي دراندو )مانند فايل مواد داخل كانال انـواع نوارهـاي پرداخـت     مانند گوتـا ـ پركاوسـيلر( 

دندان ـ انواع ماتريس ـ انواع فرز ـ انواع مواد قالبگيري ـ سيستم حفاظتي دندان ـ انواع ايمپلنت و      

مواد مصرفي اطفال )مانند دنداني ـ مايع و كاغذ آرتيكولاسيون ـ انواع   هاي  اجزاء آن ـ انواع روكش 

 ـ هـاي   مكـانيكي ـ انـواع بـرس    هـاي   انواع پيچ و پين ـ انواع اسپلينت ـ انواع محـرك    كريپ تاپ( 

مصرفي ـ انواع اپيكاتور ـ انواع فويل ـ انواع مواد مصرفي پروفيلاكسي مثل خمير ـ بـرس و كـپ ـ    

ي خمير لثه نرم با نـام تجـاري   كالا -سرسوزن دندانپزشكي -باندينگ ـ انواع پرسلن ـ انواع اكريل  

Dina Base-ــالبگيري ــك-موادق ــكي  -ماس ــي دندانپزش ــي حس ــزار  -ژل ب ــدي اب ــته بن كاغذبس

 پزشكي)جهت استريليزاسيون و روكش پوآر آب و هوا(

--- 

 --- ساير لوازم مصرفي درماني: 9-2-15

- 
لوازم مصرفي 

 درماني

سـاير لـوازم مصـرفي درمـاني يـك بـار       سرنگ، سرسوزن، سوندنلاتون، اسكالپ وين، ست سرم و 

 مصرف.

از  941831هاي فرعي  كليه رديف

( 94183922لغايت 94183114)شماره 

 94183224به استثناء كد 
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- 
 اسپكلوم 

 يك بار مصرف
--- 94183924 

 94185424 --- سيليكون تاير -

 94211414 پيچ و ميله و پلاك درون اندامي  پيچ و ميله -

- 
 وسايل ارتوپدي 

 يك بار مصرف
--- 94211494 

- 
هاي  دندان

 مصنوعي
--- 94212144 

- 
 وسايل ارتوپدي

يك بار  
 مصرف

--- 94212944 

- 
هاي  مفصل

 مصنوعي
--- 94213144 

- 

لنز داخل 

 چشمي

از جنس  
P.M.M.A 

--- 94213914 

- 
 وسايل ارتوپدي 

 يك بار مصرف
--- 94213994 

 31380001-31380031 )تب سنج( پزشکي و ساير ترمومترهاترمومتر  ترمومتر -

لوازم جهت  -
مصارف 
 پزشکي

 22113111 هانخ مورد استفاده براي پاك كردن بين دندان

 22143101 مايع مخصوص شست و شوي لنزهاي چشمي 

 23323301 كيسه خون 

 
لوازم جهت 

مصارف 

 پزشکي

 23323001 كيسه خون

 23313101 لباس )همچنين دستکش( جهت مصارف پزشکيلباس و متفرعات  

 23313131 كيسه ادرار 

 23313121 جهت مصارف پزشکي 

 

دستکش 

 جراحي

 91113101 قطعات و لوازم مورد مصرف در بخش بهداشت و پزشکي

 91090111 كاپوت )محافظ( 

 91080011 انگشتي( براي جراحيلباس و متفرعات لباس از جمله )دستکش، دستکش نيم انگشتي و يك  

 91080331 دستکش، دستکش يك انگشتي و نيم انگشتي براي معاينه 

 91010101 قطعات و لوازم مورد مصرف در بخش بهداشت و پزشکي 

 91013321 قطعات و لوازم مورد مصرف در بخش بهداشت و پزشکي  

 

آلات شيشه

براي 

آزمايشگاه 

بهداشت يا 

 داروخانه

 

به  4104هاي فرعي رديفكليه 

-41043121هاي استثناي رديف

01043131-41040131-

41043131 

 --- خدمات درماني :  9-3

خدمات  9-3-1

درماني و 

 خدمات درماني و بازتواني سرپايي و بستري اعتياد
--- 

 (TCخدمات اجتماع درمان مدار ) 9-3-2
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 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

 خدمات كاهش آسيب پيشگيري 9-3-3

 Bخدمات درمان و بازتواني اقامتي كوتاه مدت تيپ  9-3-4

 مشاوره ژنتيك خدمات 9-3-5

 خدمات روانشناختي، مشاوره سلامت روان و روان درماني حضوري و تلفني 9-3-6

 خدمات غربالگري بينايي، شنوايي و ساير بيماريهاي شايع 9-3-7

 حوزه سلامت با سازمانهاي دولتي همكاري فعال دارند.( كه در ها مردم نهاد )سمنهاي  سازمان 9-3-8

   خدمات رساني به آسيب ديدگان اجتماعي  9-3-9

 به عنوان خدمات غير درماني تلقي مي گردد و مشمول معافيت اين بند نخواهد بود  توجه: زيبايي، جراحي پلاستيك و كاشت مو

9-3-10 

خدمات 

سرپايي و 

 بستري

 خدمات آزمايشگاهي

--- 

9-3-11 
، پزشـكي هسـته اي،   MRIپرتوپزشكي شامل )انواع خدمات راديولوژي، آنژيوگرافي، سي تي اسكن، 

 و ساير خدمات تشخيصي ويژه( راديوتراپي

 دندان پزشكي 9-3-12

 فيزيوتراپي 9-3-13

 خدمات بستري 9-3-14

 --- خدمات توانبخشي:  9-4

9-4-1 

خدمات 

 توانبخشي

 فيزيوتراپي

--- 

 كاردرماني  9-4-2

 گفتاردرماني  9-4-3

 شنوايي شناسي 9-4-4

 بينايي سنجي  9-4-5

 ارتوپدي فني )ارتز و پروتز( 9-4-6

 توانبخشي و مراقبت شبانه روزي از معلولين ذهني  9-4-7

 توانبخشي و آموزش روزانه معلولين ذهني  9-4-8

 مراقبت در منزل از معلولين ذهني  9-4-9

 توانبخشي حرفه اي معلولين ذهني  9-4-10

 توانبخشي و مراقبت شبانه روزي از سالمندان  9-4-11

 توانبخشي و آموزش روزانه سالمندان  9-4-12

 مراقبت از سالمندان در منزل  9-4-13

 توانبخشي و مراقبت شبانه روزي از بيماران رواني مزمن  9-4-14

9-4-15 

خدمات 

 توانبخشي

 توانبخشي و آموزش روزانه بيماران رواني مزمن

--- 

 توانبخشي و آموزش روزانه بيماران مبتلا به اختلالات نافذ رشد )اتيسم( 9-4-16

 مراقبت از بيماران رواني مزمن در منزل  9-4-17

 توانبخشي حرفه اي بيماران رواني مزمن  9-4-18

 توانبخشي و مراقبت از معلولين ضايعات نخاعي  9-4-19

 توانبخشي و آموزش روزانه مادر و كودك ناشنوا 9-4-20

 توانبخشي و آموزش روزانه مادر و كودك نابينا 9-4-21

 توليدي و آموزش حرفه به معلولان  _هاي حمايتي كارگاه 9-4-22

 --- خدمات حمايتي: 9-5

خدمات  9-5-1

 حمايتي

 سال در مهدهاي كودكان  6آموزش و تربيت كودكان زير 
--- 

 مراقبت و آموزش از كودكان خياباني   9-5-2
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 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

 باز پروري زنان آسيب ديده اجتماعي  9-5-3

 سلامت هاي  خانه 9-5-4

 مراكز مداخله در خانواده به منظور كاهش طلاق  9-5-5

 مراكز مداخله در بحران )فردي و اجتماعي( 9-5-6

 هاي مددكاري كلينيك 9-5-7

 داري كودكان بي سرپرست(كودكان و نوجوانان )نگههاي  خانه 9-5-8

9-6 
انواع داروهاي 

 حيواني
   .داخل كليه داروهاي وارداتي يا توليد

باشد از سازمان امورمالياتي، معاونت ماليات برارزش ت برارزش افزوده كه در فهرست نميقانون ماليا 12ماده  9توجه: ساير اقلام دارويي و لوازم مصرفي درماني موضوع بند 

 افزوده استعلام گردد.

 و قطعات آنها نخواهد بود.  جزاءها، وسايل، آلات و يا ا قابل تسري به تجهيزات پزشكي، ماشين 12ماده  9معافيت بند 
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 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

 هاي مستقيم؛ خدمات مشمول ماليات بر درآمد حقوق، موضوع ماليات -01بند 

 باشد. هاي پيمانكاري تأمين نيروي انساني نمي توجه: معافيت مذكور قابل تسري به فعاليت

 

 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

هاي قرض الحسـنه مجـاز و خـدمات معـاملات و تسـويه اوراق بهـادار و كـالا در         هاي اعتباري و صندوق موسسات و تعاوني  ها، خدمات بانکي و اعتباري بانك -00بند 

 ها و بازارهاي خارج از بورس؛ بورس

 خدمات توسط ساير اشخاص نخواهد بود.توجه: مفاد بند مذكور، قابل تسري به ارائه اين گونه 

 

 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

هوايي و دريايي؛  ريلي،  اي، خدمات حمل و نقل عمومي مسافري درون و برون شهري جاده - 03بند   

 

 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

فرش دستباف؛ - 02بند   

دستباففرش  -  
هاي دستباف از مواد نسجي از پشم، از موي نرم  فرش، قالي و قاليچه، انواع فرش ديواري، كفپوش

هاي دستباف همانند حيوان يا از نايلون، گليم و ساير فرش . 

لغايت  5741هاي فرعي  كليه رديف

از نوع دستباف 5745  

 

 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

  اقتصـادي و دارايـي، بهداشـت،     هاي علوم تحقيقات و فناوري، امـور  خانه اي كه با پيشنهاد مشترك وزارت نامه انواع خدمات پژوهشي و آموزشي كه طبق آيين -09بند 

 رسد؛  ران مياجتماعي ظرف مدت شش ماه از تاريخ تصويب اين قانون به تصويب هيئت وزي  امور آموزش و پرورش و كار و   درمان و آموزش پزشکي،

- 

آئين نامه 

 خدمات

پژوهشي و 

 آموزشي

 : 87/12/14هـ مصوب 41958/ت 235376آئين نامه شماره 

ارائه خدمات پژوهشي )تحقيقـاتي و فنـاوري( و آموزشـي توسـط مـدارس، مراكـز فنـي و         - 1ماده

 ژوهشـي كـه داراي  ها و مراكز آموزش عالي، مراكـز و مؤسسـات آموزشـي و پ   اي، دانشگاه حرفه

هاي علوم، تحقيقـات و   هاي علمي كه از وزارتخانه صلاح قانوني باشند و انجمنمجوز از مراكز ذي

( 12اند، مشمول معافيت مـاده ) و آموزش پزشكي مجوز دريافت كرده فناوري و بهداشت، درمان

 باشند.    قانون فوق مي

هاي خارج از مجوز، فعاليتارائه خدمات غير مرتبط با خدمات آموزشي و پژوهشي و ساير  -تبصره 

 توسط واحدهاي ياد شده مشمول پرداخت ماليات و عوارض مي باشند. 

( مكلفند مجوزهاي اخـذ شـده از مراجـع ذيصـلاح     1دهندگان خدمات موضوع ماده ) ارائه -2ماده 

اتي ي و تأئيد به واحدهاي ماليقانوني را به سازمان امور مالياتي كشور ارائه نمانيد تا پس از بررس

 ربط ابلاغ گردد.ذي

--- 
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 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

 خوراك دام و طيور، آّبزيان و زنبورعسل؛ -08بند 

 --- هاي زراعي شامل: انواع علوفه 15-1

15-1-1 

 هاي انواع علوفه

 زراعي 

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  لگومينه )يونجه، شبدر، و اسپرس(

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  گرامينه )گندم و جو و ذرت و ترتيكاله و سورگوم، ارزن، چاودار و جو بدون پوشينه( 15-1-2

 14434444 جو 15-1-3

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  بوبات )خلر و ماشك( 15-1-4

 --- سبوس و كاه : 15-2

15-2-1 

 سبوس و كاه

 2342هاي فرعي  رديفكليه  سبوس برنج  

 2343هاي فرعي  كليه رديف سبوس گندم 15-2-2

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  انواع كاه   15-2-3

 --- ها و .... ها، ويتامين ها، كنجاله انواع تفاله 15-3

15-3-1 

خوراك دام و 

طيور، آبزيان و 

 زنبورعسل

 ها تفاله زيتون، تفاله مركبات و انواع تفاله

 2343هاي فرعي  كليه رديف

23484444 

 2341هاي فرعي  كليه رديف

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  انواع ملاس شامل: چغندر و نيشكر.  15-3-2

 كنجد، زيتون و تخم پنبه، چغندر( هاي روغني ) سويا، آفتابگردان، انواع كنجاله و دانه 15-3-3

23040000 

23050000 

 2346هاي  رديفكليه 

15-3-4 

خوراك دام و 

طيور، آبزيان و 

 زنبور عسل

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  هاي آماده براي دام و طيور شامل: كنستانتره، خوراك كامل، خوراك پايه انواع خوراك

15-3-5 
 هاي مخصوص خوراك دام و طيور، آّبزيان و زنبورعسل )مخلـوطي از مـواد   انواع مكمل و پريمكس

 غذايي دام(
 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا 

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  شير خشك دامي  15-3-6

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  پودر استخوان، پودر پر، پودر خون، پودر ضايعات كشتارگاهي، پودر چربي)مكمل(، پودر ماهي. 15-3-7

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  خوراك دامهاي معدني و ويتامينه مخصوص  مكمل 15-3-8

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  صدف دريايي  15-3-9

15-3-10 

خوراك دام و 

طيور، آبزيان و 

 زنبور عسل

هـا، مـواد جـاذب،     هـا، فيتوبيوتيـك   ها، پربيوتيك افزودنيهاي خوراكي دام و طيور شامل: پروبيوتيك 

هـا و توليـد غـذاي دام (، لاكتـي سـيل مـايز،آنتي اكسـيدان         فرمالدئيدها )جانشين آنتـي بيوتيـك  

antioxidants-  اAgrocid Super Oligo 

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا 

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  منتوفين و متيونين، صرفاً كاربرد در داروهاي مورد مصرف در خوراك طيور  15-3-11

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  كولين كلرايد و املاح آن 15-3-12

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  ليزين و استرهاي آن  15-3-13

15-3-14 
A,B1,B2,(B3  7)يكوتينيك اسيدB5,B6,(B9  7 )فوليك اسيدB12,E,H2,C,D،D3،K3،k  :

 هاي مصرفي شامل كليه ويتامين
 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا 

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  YELLOW & LUCAMTIM RED( بتاكاروتين از جمله BASEانواع مواد با پايه ) 15-3-15

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  هاي وارداتي  انواع آنزيم 15-3-16

15-3-17 
 ,TRIPTOPHANE , TERONIN, METHIONINانــواع اســيدهاي آمينــه از جملــه 

LYSINE  
 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا 

15-3-18 
و همراه بـا مـواد    LCARNITINها با اثرات مختلف فيزيولوژيكي با پايه  ها و افزودني انواع مكمل

 LOVITLCبا نام تجاري  CARNIKINGمعدني از جمله 
 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا 

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  BIOPECTهاي قندي از جمله هاي غذاي گوساله با پايه كربوهيدرات انواع مكملخوراك دام و  15-3-19
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 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

15-3-20 
طيور، آبزيان و 

 زنبور عسل

 

مورد استفاده در خوراك دام و طيور، آبزيـان و زنبـور   گلوتن و بقاياي صنايع تخميري و مخمرهاي 
 عسل.

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا 

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  منو و دي كلسيم فسفات مورد استفاده در تغذيه دام و طيور. 15-3-21

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  گلوكوزا مخصوص خوراك دام 15-3-22

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  اويلاها و اسيد باف ) به عنوان مكمل معدني( -گلايكولاين )پروبيلين گلايكول( 15-3-23

 14482444 ارزن  15-3-24

 14483444 دان قناري 15-3-25

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  (oxitetracyclineهاي دامي، آبزيان ) آنتي بيوتيك 15-3-26

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  هاي حيواني  هاي تشخيص ملكولي بيماري كيت 15-3-27

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  خوراك آبزيان، ميگو و زنبورعسل. 15-3-28

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  اينتراهوفيت ) محلول و ژل(  15-3-29

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا  خوراك سگ و گربه  15-3-30

 32133121 اسید چرب 15-3-31

 طبق طبقه بندي گمرك ج. ا. ا روده، بادکنک و شکمبه ماهی 15-3-32

هاي آنها متن مخصوص دام، طيور، آبزيـان و   هاي خورك دام، طيور،آبزيان و زنبورعسل مي بايستي بر روي بستهها و افزودني مكمل  ها، توجه: در خصوص كليه داروها، ويتامين

 منظور شده باشد. همچنين مجوزهاي لازم از سازمان دامپزشكي ضميمه مدارك ترخيص باشد.« زنبورعسل 

 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

ها براساس فهرستي كه به پيشنهاد مشترك وزارت راه و ترابري و وزارت امور اقتصادي و دارايي تهيه  رادار و تجهيزات كمك ناوبري هوانوردي ويژه فرودگاه -01بند 
 رسد؛  و ظرف مدت شش ماه از تاريخ تصويب اين قانون به تصويب هيئت وزيران مي

فهرست رادار و تجهيزات 
هوانوردي كمك ناوبري 

 ها ويژه فرودگاه

مـورخ   9254و بخشـنامه شـماره    87/12/14هـ مـورخ  41958/ت 225379تصويب نامه شماره 
41/46/89  : 
 تجهيزات راداري شامل:  -الف 
 ( PSR/MSSR, AUTOMATIONرادار تقرب فرودگاهي) -
- MSAW ،MSSR ،FOD- DETECTION ،SMGCS ،ADS-B 
- MULTILATERATION 
 و ...( قطعات يدكي مربوط  PARROTهاي مذكور ) ستمملحقات سي -
 تجهيزات كمك ناوبري شامل: -ب
- ILS/DME ،VOR/DME ،DVOR/DME ،DME ،GBAS ،LAAS ،ABAS ،

SBAS  
 هاي مذكور )ريموت كنترل و ...( و قطعات يدكي مربوط ملحقات سيستم -
 تجهيزات پانل هواپيماي فلايت چك -
 (PALهاي تقرب دقيق ) چراغ -
 Sرادار مد  -
 VDLسيستم  -
 سيستم سوئيچينگ برج و اپروچ -
 RCAGريموت كنترل  -

--- 

 

 رديف
نوع كالا و 

 خدمات
 شماره تعرفه گمرك توضيحات

نيروهـاي مسـلح و وزارت امـور    دفاعي )نظامي و انتظامي( و امنيتي بر اساس فهرستي كه به پيشنهاد مشترك وزارت دفـاع و پشـتيباني     اقلام با مصارف صرفاً - 04بند 

 رسد. فهرست مذكور از اولين دوره مالياتي پس از تصويب هيئت وزيران قابل اجرا خواهد بود. اقتصادي و دارايي تهيه و به تصويب هيئت وزيران مي

 قابل اجرا مي باشد. 1387/12/28مورخ  137348مطابق بخشنامه شماره 
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